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PRAEFATIO. 


À ubtse historiarum , non magnae molis libri, nonc demum pro- 
dire editionem, Bonnensis historicorum Byzantinorum collectionis 
principium, nemo aequus reprehendet, dummodo compererit quam 
arduae nobis hoc opus aggredientibus obstiterint difficultates. Ete- 
nim in oppido, ex cuius prelis typographicis nunquam antea exisset 
paulo grandior liber graecus, neque typorum compositores in hoc ge- 
nere satis exercitati aderant, neque correctores sphalmatum usu docti, 
qui, moderante Schopeno, manumque ultimam operi admovente, 
satis accurate gnaviterque in hoc labore versarentur. Itaque tardis- 
sime progressi sumus. Est tamen quo nos solemur: nam ingenti tae- 
dio ac labore hoc certe perfecimus ut nullum paulo gravius relictum 
sit mendum in graecis, atque in scholiis criticis: nam de versione la- 
Lina, quam abiicere maluissem, ego certe parum fui sollicitus. Reliqua 
illa quum Schopenus, ab aliis bis correcta, emendasset , ipse quanta 
potui cura per singulas litteras recognovi. lam vero in posterum bae 
aerumnae aut superatae sunt aut certe valde imminutae; invento viro 
erudito et impigro qui correctioni plagularum totum sese dabit; ita 
quidem , ut Schopeno nihil amplius curandum remaneat quam quod 
aliis laboribus obsitus exsequi possit. | 

Agathiam edendum ab initio mihi ipsi sumpseram: quo tempore 
de huiuscemodi difficultatibus, quales deinde expertus sur, non cogi- 
tabam; ac simul, maiore nondum excitata spe, id solum mihi propo- 
nebam , ut vulgata editio quatenus coniectura atque ingenio sinelibris 
perfici posset emendaretur; eiectis plurimis, qui Parisinam editie- 
nem foedant, ersoribus, temerariisque novationibus, Legeram librum, 
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non ommino illepidum, ante multos annos, rerum cognescendarum 
causa, eumque memoria repetens mihi persuadebam illa ratione, non 
excoli quidem atque ornari, verumtamen ita corrigi posse ut, spinis 
atque sentibus evulsis, satis expeditus evaderet. Erat autem iam tum 
mihi cognitus atque'valde carus Joannes Classenus , Hamburgensis, 
qui HERMANNI, viri summi, disciplina institutus, huc venerat, ut 
nos quoque, qui in hac litterarum universitate disciplinas philologicas 
explicamus, audiret, Hunc ego iuvenem egregium , quem nunc in 
contubernio atque domestica mea familiaritate vivere gaudeo, roga- 
bam, ut Agathiam attente perlegeret, quaeque ipsi in mentem veni- 
rent annotaret: mihi enim opus aggredi, propter negotiorum frequen- 
tiam atque adversam qua tunc premebar valetudinem, nondum vacabat, 
Fecit is quod cupiebam sine mora ac valde sedulo: eiusque schedis 
acceptis ipse Agathiam accurate evolvendum sumpsi: plurima, quae 
' emendatione persanari possent, a Classeno rite perspecta animadverti : 
quaedam improbavi: non pauca quae ille non attigisset correxi ipse. 
Qua via ingressus, prioribuslibris diligenter excussis, quum eos peius 
longe quam antea cogitaveram se habere perspicerem, neque ullum 
ex libris subsidium aderat praeter ea quae, suasu meo, e Suida con- 
gesserat Classenus, versionem Personae quaerere coepi , quae instar 
codicis esset. Eam mihi ex bibliotheca gymnasii Coloniensis suppe- 
ditavit humanitas eruditissimi Birnbaumii: atque hoc accepto libro 
novum lumen operae nostrae affulsit Etsi enim homo non minus 
stolidus quam indoctus ita vertit ut plurimis singularum paginarum 
locis insulse delirantem audire videaris: — quippe qui de sensu, non 
dicam probabili sed ullo, minime sollicitus esset: — habuit tamen ille 
ante oculos codicem plane egregium, cuius verba singula exprimere 
saepe tentavit. Itaque multae emendationes, quum Classeni tum méae, 
illo auctore comprobatae sunt: id vero inprimis gratum erat, quod, 
quae in Vulcanii codice exciderunt, ubi aut verba aut incisum inte- 
grum deesse videram, ita apud Personam translata inveniebam , ut sen- 
sum sine ulla dubitatione tenerem, verba cum aliqua saltem probabi- 
litate graece restituere possem. Quibus subsidiis si contentus fuissem, 
et liber iam edi poterat aliquanto emendatius, et nonnullam inde 
fortasse abstulissem doctrinae atque acuminis laudem, Verum enim- 
vero quum ex Leunclavii praefatione ad editionem versionis Perso- 
nae Basileensem perspexissem- quam longe codex Rehdigeranus prae- 
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stitisset Vulcaniano, quamquam exigua spes de libro esset qui sub an- 
num 1594. frustra fuisset requisitus, adii tamen per litteras Passovium, 
v. cl, si forte codex iste inveniri, atque, illo conciliante, usus eius 
ἃ Praetore atque Decurionibus obtineri posset, Egit Passovius stre- 
nuissime ac felicissime causam meam, seu potius litterarum, quarum 
laude floretipse: neque minore volantate usus sum senatus splendidis- 
simi municipii; quo iubente codex huc transmissus est. Eum bis 
contulimus, ne quid non animadversum remaneret: nam primo id 
fecit Classenu$ solus: deinde iterum et ille et ego; hac ratione ut per vi- 
ces alter impressum alter scriptum codicem aut praelegeret aut. inspice- 
ret. Itaque id spondere audeoin hoc genere nihil fieri posse accuratius. 

Iam vero collecta amplissima lectionis varietate, quum ex his quae 
ipse Vulcanius fatetur colligerem typothetas nonnunquam in expedi- 
enda codicis, qui nunc in Lugdunensi bibliotheca servatur, scriptura 
errasse , valde optabam ut varietas Rehdigerani libri cum Lugdunensi 
conferri posset. Neque hoc meum desiderium frustra esse passum 
est incredibile Geelii, v. cl litterarum, quas tam egregie ornat ex- 
£olitque, omni occasione oblata iuvandarum desiderium, cum summa 
erga me benevolentia coniunctum. Ei igitur — cui, quod unum possum, 
ingentes gratias me habere mihi conscius sum, — hoc debeo quod 
varietas Rehdigerana cum Lugdunensi libro accuratissime collata est; 
idque cum magna operis mei utilitate : constitit enim in haud paucis 
locis dissensum, qui inter scriptos libros esse videbatur, ortum esse in 
editioné Vulcaniana. Verumtamen sic quoque manet tanta inter utrum- 
que codicem diversitas, ut, si unquam hic certe, duas librorum stirpes 
cernamus, Variant enim inter se saepissime non solum ubi in 
altero scriptura corrupta est, verum etiam ubi nihil refert utro 
modo legatur. In his vulgatae inhaerere, quum plane appareat codi- 
cem ex quo originem ducit inferioris esse notae, nimis timidi aut 
superstitiosi; — ex utroque pro arbitrio recensionem confingere, 
temerarii foret hominis. Ego id mihi faciendum esse vidi quod fe- 
cisset unusquisque cordatier homo, cui hic scriptor primum eden- 
dus in utroque codice oblatus fuisset: praestantiorem in universum 
mihi sequendum elegi , ita tamen ut animus liber a superstitione 
corrupta ex altero emendaret. 

Qua lege quum in conficienda recensione vcrsarer, coniecturas in 
cun vix admisi: sunt tameu inter locos ubi uterque codex iu vitio 
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conspirat pauci quidam quos certa ratione conlíclendi sanari posse 
apparebat. Dixi supra, usu BRehdigerani codicis evanuisse laudem 
criticam quam ex hoc edendi labore percipere aliquatenus fortasse 
potuissem: de qua re silerem omnino nisi reprehensionem vererer 
nullam fere meam in eo apparere operam. Libere dicam quomodo 
res 86 habet: modo nuda divinandi vi, modo versionis adminiculo 
non pauca recte conieceram, lacunas quoque supplendo sarcieram : 
de quibus monere, ex quo certa pro coniecturis suppeditavit Reh- 
digeramus, sive eadem plane sive meliora, contempsi. Laudemne ca- 
ptarem me ipso facti teste? Tum vero, ut id saltem pro viri boni 
indole fleri posset, ea quoque indicanda fuissent ubi me errasse 
apparebat: utrumque sine ullo litterarum fructu. Alia ratio in com- 
memorandis Classeni coniecturis fuit. Qui ipse meum exemplum se- 
cuturus se nominari recusabat: atque a me contendebat ut eadem 
lege quam mihi scripsissem se quoque metirer. Verum assensum 
extorsi auctoritate mea iuveni pudenti: ut illum et philologis com- 
mendarem et viris illustribus qui rem publicam Hamburgensem te- 
nent. Árgumenta librorum conscripsit, indicesque confecit idem Clas- 
senus, ex quibus illi qui res et nomina complectitur pauca quaedam 
adscripsi. Áccentuum, orthographiacque rationem stabiliendam susce- 
pit in se Schopenus meus: de cuius doctrina atque ingenio quae 
sentiam , hac opportunitate usus praedicarem; nisi haec quoque prae- 
fatio antequam liber in publicum emittatur ab eo inspicienda esset, 
praevideremque tunc eum eumina ope pugnaturum esse ut illa dele- 
rem. Js igitur totum Bysantinorum opus, quatenus in hoc oppido 
typis exscribetur, ita moderabitur, ut singulas plagulas correcbas, ante— 
quam sub prelum immittantur, ad oxamen revocet; isque ut con- 
stans in accentibus et orthographia servetur ratio curabit. Tenen- 
dam autem sibi proposuit eam quae viris primariis, qui eummaxime 
graecos libros edunt, placuit. Ego vero, si arbitrii mei esset, vulga- 
rem potius servassem, quam Graeci hodie sequuntur. Perspecta certe 
res est, horum maiores iam inde a saeculo X. apices inter scribendum 
apposuisse, ita ut pronuntiandi modum efformarent: itaque hos sal- 
tem libros: Ànnam, Nicetam, ceteros: in accentibus ad Alexandrimo- 
rum grammaticorum canones revocare , mihi quidem non alia ratione 
feri videtur quam si in Latinos ultimae aetatis eum orthographiae 
modum inducere placeret ἃ quo in Plauto recedere nefas foret. Ága- 
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ἐδέκο autem , atque ipse Procopius, longe propius ad inferioris illius 
quam ad probae aetatis scriptores accedunt, Sed illa res, ut plura 
alia quae in summis dicendi auctoribus magna sunt, ín huiusmodi 
libris minimi momenti est. Ut tamen verum confitear; ipse, perspi- 
cuitatis gratia, tacitus mutavi quod a scriptoris orthographia profe- 
ctum esse non dubito: μέλλειν enim semper in utroque codice uno 
tantum ἃ scribitur. Neque magis indicandum esse putavi quoties IN 
ἐφελκυστιχὸν ex codice adderem, 

Epigrammata libenter omisissem: quum retinere necesse esset, 
multo plura et emendatiora iis dedi quae Vulcanius ex Anthologia 
Planudea collegerat: cuncta scilicet quae in Palatina servata sunt, ad- 
ditis iis quae in capite περὶ εἰχόγων exstabant, quo plenius habuit 
Planudes quam nos epigrammatum collectionis exemplum. In his cri- 
ticum non egi, nisi quod perpaucis locis aut aliorum emendationem 
aut Planudeam lectionem Palatinae praetuli. Latina, elegis compre- 
hensa, quae Iosephus Scaliger, atque lanus Dousa e graecis Ága- 
thiae fecerunt, in virorum honorem retinui: quo facto ne illa quidem 
omitti potuerunt quae in eodem genere confecit, addiditque Vulcanius, 

His expositis, iam finem praefationi faciam, quum de libris . 
quos adhibui, siglisque quas in scholiis posui quae necessaria sunt 
exposuero. 

R. Codex Rehdigeranus: chartaceus: scriptus circa annum 1560., 
impensis Thomae Rehdigeri, in Italia; et quidem procul dubio Romae; 
a duobus tribusve amanuensibus, credo bibliothecae Vaticanae scri- 
ptoribus: quorum saltem primum foisse Graecum ex ductibus clare 
patet; postremus autem alienigena fuit, graecaeque linguae fere 
rudis. Exscriptum esse ex codice Vaticano non dubito, quo Persona 
usus fuerit, Interpunctionem ad sensum accommodatam vix usquam 
habet, sed interiectis septenis vel octonis pl. m. vocabulis puncta po- 
nitL In margine correctiones aut coniecturas exhibet nonnullas, quas 
Leunclavium auctorem habere credo, qui eum a. 1576. utendum ac- 
"ceperat. Quem codicem quum Vulcanius secum communicari peteret, 
responsum est eum non comparere: neque id falso: inscriptio enim 
testatur anno demum 1658. iterum illatum esse in bibliothecam 
BRehdigeranam a Christiano Hofmanno ab Hofmannswaldau, poeta 
insulso et obscoeno; at cive, ut hinc colligere licet, non inutili. 

Lugd. Lugdunensis, bibliothecae academicae, 54. inter libros 
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quem Álexendria ipsa, nunquam antea moveri solita, sen- 
serat , Constantinopolim regressus est $). Quem studiorum 
iuvenilium cursum qui reputaverit, non dubitabit Agathiam 
tunc decimum octavum aetatis anbpum egressum non fuisse, 
eiusque natalem in annum 536., vel sequentem , incidere, 
Quum vero Berytus illa clade collapsa esset, non dubium est 
eum in urbe regia antecessores audivisse. Quae studia quum 
quinque annos implerent, quarti in quodam epigrammate 
meminit 9): et alibi leges Romanas artem suam esse ipse 
profitetur 19); quarum cognitionem cum dicendi facul- 
tate ita coniunxit ut causas ante tribunalia oraret: idque 
Constantinopoli, ubi in basilica clientibus operam dabat 11), 
Causidici tunc scholastici vocabantur 12), unde Agathiae 
cognomen haesit, Tenuit autem istud vitae genus invi- 
tus, ac necessitate coactas, ut victum sibi quaereret 13 ): 
nam ad amoeniora studia sevocabat adolescentem honesta 
voluntas, Exaraerat nondum poésis, vivebantque adhuc 
in ore hominum fabulae vetustatis: quin florebapnt in aula 
ipsa atque inter proceres qui versibus papngendis gloriam 
sibi quaererent: quamquam non imminebat solum verum 
iamiam ingravescebat barbaries, quae mox, extincto penitus 
antiquitatis lumine, densissimis tenebris, morumque imma 
nitate, Graecas regiones foedavit, stuporemque pro prudentia 
induxit. Ad hasce delicias Agathias delatus, primum amato- 
ria carmina brevia scripsit, quae in novem libros, Daphni- 
aca inscriptos, collegit 14): pluraque praeterea eiusdem ge- 
neris alia: e quorum numero multa supersunt epigrammata, 
non invenusta. Postes, sed regnanteadhuc Iustiniano 15), col- 
legit, atquein septem libros digessit, epigrammata, siquidem 
eius verba ad litterum interpretanda sunt recentiorum, non- 


8) Hist. II. 16. p. 99. 9) Epigr. 4. Illo anno Aura; diceban- 
tur, unde rd λύσιμα τῶν νόμων — inscr. epigr. 33. — explicari 
osse videntur. Ágathias trans portum in regione Peraea mora- 
batur, ut postremorum decem librorum singularium difficultati- 
bus solvendis operam daret, procul ab urbis strepitu remotus. 
10) Prooem. l. c. 11) Hist. HI. :. p. 138. Quod Smyrnae 
causas orasse coniecerunt, propterea quod Σμυργαῖον σχολα- 
στιχὸν in libris corruptis vocari vidissent, id vero usque ad sto- 
liditatem argutum est commentum. 12) Iac. Gothofr. ad C. 
Theod. VIIL το. Δ, Tom. II. p. 627. ed. Lips. 13) Hist. III. 
l c. 14) Epigr. 7. 15) Id ex praefatione apparet. 
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dum edita 16): quod si ita est, quaecunque in hoc genere 
lustiniano antiquiora, post Philippum "Thessalonicensem 
scripta, legimus, alia corona, cuius mentio omnis perierit, 
comprehensa fuisse necesse est. Qua opera, quam Theo- 
doro Decurioni 17) inscripsit, palam est eum potentiorum, 
quales Paulus Silentiarius Macedoniusque exconsul erant, 
quorum plurima colligebat poématia, favorem aucupatum 
esse. Ex his Paulum laudibus non immeritis extollit, atque 
clientis officiis comiter colere videtur!9). Hoc ipso Paulo, 
nisi me coniectura decipit, Eutychianoque quodam hortan- 
tibus 19), mortuo Iustipiano imperatore 29), ad historiam aevi 
sui scribendam animum adiecit: quum ad trigesimum certe 
aetatis annum pervenisset. Credo tamen eum diu colligen- 
dis tantummodo narrationibus operam dedisse: namque 
opus quod ad nos pervenit adeo exiguae molis est, ut, 
quum ea quae de Cbosrois exitu narrastur acciderint anno 
577., nemo sibi persuadeat illi conscribendo decennium 
potuisse impendi: imo eo amplius. Nam ne ista qui- 
dem de Persarum regis fuga et morte mox post eventum 
scripta esse, perspicue apparebit consideranti 21). Haud 
tamen debilis coniectura est, quando Agathias de Mauricii 
gestis narrabat, hunc adhuc privatum fuisse: quippe quem, 
absque ulla summi fastigii commemoratione, Pauli filium, 
magistrum militum, vocat. Id vero ad refellendam Fabricii 
opinionem sufficeret; qui sibi persuaserat Agathiam, quo 
tempore Evagrius, historiam absolvit, scilicet anno 593., 
nondum edidisse: at illa, accuratius inspectis verbis quae 
vir nunquam sine laude commemorandus festinantius legit, 
ipsa per se concidit 22). Itaque Agathiam Tiberio adbuc re- 
gnante, ante anbpum 583., quo anno Mauricius imperium ade- 
ptus est, e vita decessisse arbitror. Nam obitu eius factum 


16) Prooem., p. 6. L ? S. Palatii; de quo officio consule I. Gotho- 
fredum ad C. Th. Vi. 23. 1. II. p. 126. 18) Hist. V. 9. p. 297. 
19) Prooem. p. 7. 8. 40) Ibid. p. ir. 21) Hist. 1V. a9. 

. 372. 22) Locum posui inter testimonia. "Verba εἰ xai μήπω 
ἔτυχον ἐχδεδωχότες ad scriptores quos nominaverat referri non 
possunt: quae si Evagrii mens esset, ratione iubente, scripsisset 
τυγχάνουσιν. Sunt illa omnino mendosa, et nescio qua de re 
interpretanda quae Mauricii animum movere potuerit ut. supplici 
regi auxilium denegaret. 
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esse quod historiae opus ad finem non sit perductum, Me- 
nander innuit, oratione usus parum quidem apta 23), sed 
pravae interpretatieni minime obnoxia: modo meminerimus 
Chosrois mortem viginti fere annis post Hunnorum adventum 
in Thraciam, ubi quinti libri narratio abrumpitur, accidisse. 
Ac ne quis forte suspicetur ad molestiora negotia delatum, at- 
que ita otio quod historiae scribendae tribueret privatum esse, 
in eodem vitae genere permansisse vel cognomine teste com- 
pertum est, Quo concesso quis credat fieri potuisse ut spon- 
te omitteret gratum laborem a quo omni vi atque unice 
persequendo negotiis forensibus se distineri queritur ?*)? 
quae tamen cumulate offerri alias laetandum sibi esse fatetur, 
ne inopia prematur. Nemo tamen hinc concludat Agathiam 
annumerandum esse infelicibus illis qui, ne fame vexentur, 
a litteris recedere coacti sunt. Nam illa erat scholasticorum 
condicio ut eorum avaritia legibus esset compescenda: neque 
clientibus caruisse credemus virum qui insigni facundiae 
gloria et vivus et post mortem floruit. Itaque, nisi lusus 
esk ista de sua sorte querela, illis accensendus erit Agathias 
qui, nisi admodum laute vivere aliisque largiri possunt, egere 
sibi videntur. Quae quidem opinio epigrammate confirma- 
tur quo ille, pater oppidi dictus, in municipio suo locum, 
antea obscoenis immunditiis foedum atque detestabilem, 
purgasse , atque eleganti aedificio, nescio quo, ornasse di- 
citur 25), Alia fortasse praeterea pietatis officia in patriam 
contulit: quae non minus propter hanc wrtutem quam elo- 
quentiae causa, eum cum patre Memnonio et fratre statua 
ornavit 299): cuius honoris, quum olim fuisset vulgatissimus, 
illo tempore, in privatos collati, vix aliud superest exemplum. 
Mansit autem viro laudato etiam post funus eadem in- 
signis fama eloquentiae: ad quam referendum esse videtur 
quod Menander, qui eius historiam continuavit, infantiam 
suam tam vehementer excusat, Itaque quum, renatis sub 
Basilidarum imperio litteris, eandem laudem appeterent 
pusilli ingenii homines, Agathiam imitandum sibi sumpsit 
Leo Diaconus, ut Hasius v. ill. indicavit: cui quod placue- 
23) V. testimonia : ερμηήϑην ἄρξασϑαι μετὼ τὴν εἐποβίωσιν 4ya- 


S4ov. ^ 234) Hist, ΠῚ. :, p. 138. 25) Epigr.22. 56) Epigr, 
Michailii. ) r ) "Ps 7 
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rit in huius scriptoris, quo edito permagnum certe cepit hi- 
storia incrementum, sermone exquirendo splendidum philo- 
logiae documentum edere, id facundissimos quosque Atticos, 
si quis ad manes de factis nostris rumor manat, non sine in- 
vidia ferre existimo. Hodie Agathias vix cuiquam ultra 
mediocritatem assurgere videbitur: licet Ο, I. Vossius, haud 
levis auctoritatis vir, tersum eius atque floridum dicendi 
genus praedicet, Certe ipse sermo graecus a puritate, quae 
tamen minima laus esset, longe abest ; ac, ne a vitiis quidem 
grammaticis immunis, haud raro degeneris loquelae nota 
foedatur: tum vero admixta dialectorum, ionicae praeser- 
tim, epicorumque verborum varietate, sive quaesita sive 
imprudenter assumpta, saepissime offendit, Quae ut con- 
donaveris aevi infelicitati, praecipuaeque difficultati scri- 
bendi lingua emoriente, antequam adulta sit atque e matris 
consortio exierit vulgaris, qua iam quotidie utuntur; tamen, 
ut laudem tribuas historico, sapientiam gravitatemque re- 
quires: at id non minus frustra in Agathia nostro, Imo 
potius ieiunum ingenium in sententiis prodit quas saepissi- 
me profert , tritas admodum atque e locis petitas communibus: 
ubi vero argute loqui satagit frigidissimas, Viri boni animum 
cum ostentatione prae se fert: neque tamen, quantum di- 
gnoscere licet, falso: immunis ab insectatione pariter atque 
ab adulatione per universum opus: cuius, quaecumque in 
eo reprehenderis, ad cognoscendas res gestas summum pre- 
tium atque unica utilitas est. ltalica tamen negotia parum 
cognita habuisse videtur, in orientalibus longe versatior. 
Quem si Procopio quum ingenio tum civili militarique pru- 
dentia longe inferiorem esse Gibbono facile concesseris; fate- 
bere tamen eadem ratione super ceteros omnes, qui consecuti 
sunt, eminere: virum autem multo meliorem esse Procopio. 

Christianus an fuerit, in utramque partem disputatum 
est: verum edito epigrammate quo tabulam Archangelo de- : 
dicat 27), illam religionem professum esse extra dubium est. 
À quo si discesseris, inter cetera quae proferri possent fir- 
missimum eiusdem opinionis argumentum esset, quod apo- 
phthegma ex. novo foedere sibi notum esse prodit 28), Neque 


27) Epigr.4. 28) Hist. III. 12. p.165. cf. Indicem graec. s. v. ζηλόω. 
Agathias. b 
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PRAEFATIO. 


À guthtae historiarum , non magnae molis libri, nunc demum pro- 
dire editionem, Bonnensis historicorum Byzantinorum collectionis 
principium, nemo aequus reprehendet, dummodo compererit quam 
arduae nobis hoc opus aggredientibus obstiterint difficultates. Ete- 
nim in oppido, ex cuius prelis typographicis nunquam antea exisset 
paulo grandior liber graecus, neque typorum compositores in hoc ge- 
nere satis exercitati aderant, neque correctores sphalmatum usu docti, 
qui, moderante Schopeno, manumque ultimam operi admovente, 
satis accurate gnaviterque in hoc labore versarentur. Itaque tardis- 
sime progressi sumus. Est tamen quo nose solemur: nam ingenti tae- 
dio ac labore hoc certe perfecimus ut nullum paulo gravius relictum 
sit mendum in graecis, atque in scholiis criticis: nam de versione la- 
tina, quam abiicere maluissem, ego certe parum fui sollicitus. Reliqua 
illa quum Schopenus, ab aliis bis correcta, emendasset, ipse quanta 
potui cura per singulas litteras recognovi. lam vero in posterum hae 
aerumnae aut superatae sunt aut certe valde imminutae; invento viro 
erudito et impigro qui correctioni plagularum totum sese dabit; ita 
quidem, ut Schopeno nihil amplius curandum remaneat quam quod 
aliis laboribus obsitus exsequi possit. | 

Agathiam edendum ab initio mihi ipsi sumpseram: quo tempore 
de huiuscemodi difficultatibus, quales deinde expertus sum, non cogi- 
tabam; ac simul, maiore nondum excitata spe, id solum mibi propo- 
nebam , ut vulgata editio quatenus coniectura atque ingenio aine libris 
perfici posset emendaretur; eiectis plurimis, qui Parisimam editio- 
nem foedant, ersoribus, temerariisque novationibus, Legeram librum, 
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mos cmmino illepidum, ante melos ammos, rerum cogmescendarum 
caws2, cumque memoria repetens mihi persusdebam illa ratiome, aon 
excoli quidem atque ormari, verumtamem ita corrigi posee ut, spinis 
sique sentibus erulsis, satis expeditus evaderet. Erat autem iam tum 
mihi cogmilms atque'valde carus Joemmes Classemms , Hamburgensis, 
qui HERMANNI, viri summi, disciplina institutus, huc venerat, ut 
nos quoque, qui im hac litterarum universitate disciplinas philologicas 
explicamus, audiret. Humc ego iuvenem egregium , quem munc in 
contubermio atque domestica mea familiaritate vivere gaudeo, roga- 
bam, ut Agathiam attente perlegeret, quaeque ipsi ἐπ mentem veni- 
rent annotaret: mihi enim opus aggredi, propter negotiorum frequen- 
tiam atque adversam qua tunc premebar valetadinem, nondum vacabat, 
Fecit is quod cupiebam sine mora ac valde sedulo: ciwsque schedis 
acceptis ipse Agathiam accurate evolvendum sempei: plurima, quae 
emendatione persamari possent, a Classeno rite perspecta animadverti : 
quaedam improbavi: nom pauca quae ille mon attigisset correxi ipee. 
Qua via ingressus, prioribus libris diligenter excussis, quum eos peius 
longe quam antea cogitaveram se habere perspicerem, meque ullum 
ex libris subsidium aderat praeter ca quae, euasu meo, e Suida con- 
gesserat Classenus, versionem Personae quaerere coepi , quae instar 
codicis esse. Eam mihi ex bibliotheca gymmasii Coloniensis suppe- 
ditavit humanitas eruditissimi Birnbaumii: atque hoc accepto libro 
novum lumen operae nostrae affülit Etsi enim homo mon minus 
stolidus quam indoctus ita vertit ut plurimis singularum paginarum 
locis insulse delirantem audire videaris: — quippe qui de sensu, non 
dicam probabili sed ullo, minime sollicitus esset: — habuit tamen ille 
ante oculos codicem plane egregium, cuius verba singula exprimere 
saepe tentavit. Itaquc multae emendationes, quum Classeni tum méae, 
illo auctore comprobatae sunt: id vero inprimis gratum erat, quod, 
quae in Vulcanii codice exciderunt, ubi aut verba aut incisum inte- 
grum deesse videram, ita apud Personam translata inveniebam , ot sen- 
»em sine ulla dubitatione tenerem, verba cum aliqua saltem probabi- 
litate graece restituere possem. Quibus subaidiis si contentus fuissem, 
et liber iam edi poterat aliquanto emendatius, et nonnullam inde 
fortasse abstulissem doctrinae atque acuminis landem, "Verum enim- 
vero quum ex Leunclavii praefatione ad editionem versionis Perso- 
nae Basilecnsem perspexissem- quam longe codex Rehdigeranus prae- 
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stitissct Vulcaniano, quamquam exigua spes de libro esset qui sub an- 
num 1594. frustra fuisset requisitus, adii tamen per litteras Passovium, 
v. cl, si forte codex iste inveniri, atque, illo conciliante, usus eius 
a Praetore atque Decurionibus obtineri posset. Egit Passovius stre- 
nuissime ac felicissime causam meam, seu potius litterarum, quarum 
laude floret ipse : neque minore voluntate usus sum senatus splendidis- 
simi municipii; quo iubente codex huc transmissus est Eum bis 
contulimus, ne quid non animadversum remaneret: nam primo id 
fecit Classenus solus: deinde iterum et ille et ego; hac ratione ut per vi- 
ces alter impressum alter scriptum codicem aut praelegeret aut inspice- 
ret. Itaque id spondere audcoin boc gcnere nihil fieri posse accuratius. 

Iam vero collecta amplissima lectionis varietate, quum ex his quae 
ipse Vulcanius fatetur colligerem typothetas nonnunquam in expedi- 
enda codicis, qui nunc in Lugdunensi bibliotheca servatur, scriptura 
errasse , valde optabam ut varietas Rehdigerani libri cum Lugdunensi 
conferri posset. Neque hoc meum desiderium frustra esse passum 
est incredibile Geelii, v. cL litterarum, quas tam egregie ornat ex- 
£olitque, omni occasione oblata iuvandarum desiderium, cum summa 
erga me benevolentia coniunctum, Ei igitur — cui, quod unum possum, 
ingentes gratias me habere mihi conscíus sum, — hoc debeo quod - 
varietas Rehdigerana cum Lugdunensi libro accuratissime collata est ; 
idque cum magna operis mei utilitate: constitit enim in haud paucis 
locis dissensum, qui inter scriptos libros esse videbatur, ortum esse in 
editione Vulcaniana. Verumtamen sic quoque manet tanta inter utrum- 
que codicem diversitas, ut, si unquam hic certe, duas librorum stirpes 
cernamus, Variant enim inter se saepissime non solum ubi in 
altro scriptura corrupta est, verum etiam ubi nihil refert utro 
modo legatur. In his vulgatae inhaerere, quum plane appareat codi- 
cem ex quo originem ducit inferioris esse notae, nimis timidi aut 
superstitiosi; — ex utroque pro arbitrio recensionem confingere, 
temerarii foret hominis. Ego id mihi faciendum esse vidi quod fe- 
cisset unusquisque cordatior homo, cui hic scriptor primum eden- 
dus in utroque codice oblatus fuisset: praestantiorem in universum 
mihi sequendum elegi , ita tamen ut animus liber a superstitione 
eorrupta ex altero emendaret. 

Qua iege quum in conficienda recensione versarer, coniecturas in 
cam vix admisi: sunt tamen inter locos ubi uterque codex in vitio 
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conspirat pauci quidam quos certa ratione conliclendi sanari posto 
apparebat. Dixi supra, usu Rehdigerani codicis evanuisse laudem 
criticam quam ex hoc edendi labore percipere aliquatenus fortasse 
potuissem: de qua re silerem omnino nisi reprehensionem vererer 
nullam fere meam in eo apparere operam. Libere dicam quomodo 
res se habet: modo nuda divinandi vi, modo versionis adminiculo 
non pauca recte conieceram, lacunas quoque swpplendo sarcieram : 
de quibus monere, ex quo certa pro coniecturis suppeditavit Reh- 
digeramus, sive eadem plane sive meliora, contempsi. Laudemne ca- 
ptarem me ipso facti teste? Tum vero, ut id saltem pro viri boni 
indole fleri posset, ea quoque indicanda fuissent ubi me errasse 
apparebat: utrumque eine ullo litterarum fructu. Alia ratio in com- 
memorandis Classeni coniecturis fuit. Qui ipse meum exemplum se- 
cuturus se nominari recusabat: atque a me contendebat ut eadem 
lege quam mihi scripsissem se quoque metirer. Verum assensum 
extorsi auctoritate mea iuveni pudenti: ut illum et philologis com- 
mendarem et viris illustribus qui rem publicam Hamburgensem te- 
nent. Árgumenta librorum conscripsit, indicesque confecit idem Clas- 
senus, ex quibus illi qui res et nomina complectitur pauca quaedam 
adscripsi. Áccentuum, orthographiaeque rationem etabiliendam susce- 
pit in se Schopenus meus: de cuius doctrina atque ingenio quae 
sentiam , hac opportunitate usus praedicarem; nisi haec quoque prae- 
fatio antequam liber in publicum emittatur ab eo inspicienda esset, 
praevideremque tunc eum summa ope pugnaturam esse ut illa dele- 
rem. 18 igitur totum Byzantinorum opus, quatenus in hoc oppido 
typis exscribetur, ita moderabitur, ut singulas plagulas correcias, ante- 
quam sub prelum immittantur, ad oxamen revocet; isque ut con- 
stans in accentibus et orthographia servetur ratio curabit. Tenen- 
dam autem sibi proposuit eam quae viris primariis, qui eummaxime 
graecos libros edunt, placuit. Ego vero, si arbitrii mei esset, vulga- 
rem potius servassem, quam Graeci hodie sequuntur. Perspecta certe 
res est, horum maiores iam inde a saeculo X. apices inter scribendum 
apposuisse, ita ut pronuntiandi modum efformarent: itaque hos sal- 
tem libros: Annam, Nicetam, ceteros: in accentibus ad Alexandrimo- 
rum grammaticorum canones revocare, mihi quidem non alia ratione 
feri videtur quam si in Latinos ultimae aetatis eum orthographiae 
modum inducere placeret a quo in Plauto recedere nefas foret. Àge- 
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thias autem, atque ipse Procopius, longe propius ad inferioris illius 
quam ad probae aetatis scriptores accedunt, Sed illa res, ut plura 
alia quae in summis dicendi auctoribus magna sunt, ín huiusmodi 
libris minimi momenti est. Ut tamen verum confitear; ipse, perspi- 
cuitatis gratia, tacitus mutavi quod a scriptoris orthographia profe- 
ctum esse non dubito: μέλλειν enim semper in utroque codice uno 
tantum ἃ scribitur. Neque magis indicandum esse putavi quoties JN 
ἐφελχυστιχὸν ex codice adderem, 

Epigrammata libenter omisissem: quum retinere necesse esset, 
multo plura et emendatiora iis dedi quae Vulcanius ex Anthologia 
Planudea collegerat: cuncta scilicet quae in Palatina servata sunt, ad- 
ditis iis quae in capite περὲ εἰχόνων exstabant, quo plenius habuit 
Planudes quam nos epigrammatum collectionis exemplum. In his cri- 
ticum non egi, nisi quod perpaucis locis aut aliorum emendationem 
aut Planudeam lectionem Palatinae praetuli. Latina, elegis compre- 
hensa, quae losephus Scaliger, atque lanus Dousa e graecis Ága- 
thiae fecerunt, in virorum honorem retinui: quo facto ne illa quidem 
omitti potuerunt quae in eodem genere confecit, addiditque Vulcanius. 

His expositis, iam finem praefationi faciam, quum de libris . 
quos adhibui, siglisque quas in scholiis posui quae necessaria sunt 
exposuero. 

R. Codex Rehdigeranus: chartaceus: scriptus circa annum 1560., 
impensis Thomae Rehdigeri, in Italia; et quidem procul dubio Romae; 
a duobus tribusve amanuensibus, credo bibliothecae Vaticanae scri- 
ptoribus: quorum saltem primum fuisse Graecum ex ductibus clare 
patet ; postremus autem alienigena foit, graecaeque linguae fere 
rudis. Exscriptum esse ex codice Vaticano non dubito, quo Persona 
usus fuerit. Interpunctionem ad sensum accommodatam vix usquam 
habet, sed interiectis septenis vel octonis pl. m. vocabulis puncta po- 
nit. In margine correctiones aut coniecturas exhibet nonnullas, quas 
' Leunclavium auctorem habere credo, qui eum a. 1576, utendum ac- 
*eperat Quem codicem quum Vulcanius secum communicari peteret, 
responsum est eum non comparere: neque id falso: inscriptio enim 
testatur anno demum 1658. iterum illatum esse in bibliothecam 
Rehdigeranam a Christiano Hofmanno ab Hofmannswaldau, poeta 
insulso et obscoeno; at cive, ut hinc colligere licet, nom inutili. 

Lugd. Lugdunensis, bibliothecae academicae, 54. inter libros 
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quem Alexandria ipsa, nunquam antea moveri solita, sen- 
serat, Constantinopolim regressus est 8). Quem studiorum 
iuvenilium cursum qui reputaverit, non dubitabit Agathiam 
tunc decimum octavum aetatis annum egressum non fuisse, 
eiusque natalem in annum 556., vel sequentem , incidere, 
Quum vero Berytus illa clade collapsa esset, non dubium est 
eum in urbe regia antecessores audivisse. Quae studia quum 
quinque annos implerent, quarti in quodam epigrammate 
meminit 9); et alibi leges Romanas artem suam esse ipse 
proftetur 19); quarum cognitionem cum dicendi facul- 
tate ita coniunxit ot causas ante tribunalia oraret: idque 
Constantinopoli, ubi in basilica clientibus operam dabat 11). 
Causidici tunc scholastici vocabantur 12), unde Agathiae 
cognomen haesit, Tenuit autem istud vitae genus invi- 
tus, ac necessitate coactas, ut victum sibi quaereret 13 ): 
nam ad amoeniora studia sevocabat adolescentem honesta 
voluntas,  Exarueret nondum poésis, vivebantque adhuc 
in ore hominum fabulae vetustatis: quin florebant in aula 
ipsa atque inter proceres qui versibus pangendis gloriam 
sibi quaererent: quamquam non imminebat solum verum 
iamiam ingravescebat barbaries, quae mox, extincto penitus 
antiquitatis lumine, densissimis tenebris, morumque imma 
nitate, Graecas regiones foedavit, stuporemque pro prudentia 
induxit. Ad hasce delicias Agathias delatus, primum amato- 
ria carmina brevia scripsit, quae in novem libros, Daphvoi- 
aca inscriptos, collegit 13): pluraque praeterea eiusdem ge- 
neris alia: e quorum numero multa supersunt epigrammata, 
non invenusta, Postea, sed regnanteadhuc lustiniano 15), col- 
legit, atque in septem libros digessit, epigrammata, siquidem 
eius verba ad litteram interpretanda sunt recentiorum, non- 


8) Hist. IL 16. p. 99. 9) Epigr. 4. Illo anno λύται diceban- 
tur, unde τὸ λύσιμα τῶν νόμων — inscr. epigr. 33. — explicari 
osse videntur, Agathias trans portum in regione Peraea mora- 
atur, ut postremorum decem librorum singularium difficultati- 
bus solvendis operam daret, procul ab urbis strepitu remotus. 
10) Prooem., l. c. 11) Hist. IH. :. p. 138. Quod Smyrnae 
causas orasse coniecerüunt, propterea quod Σμυργαῖον σχολα- 
στιχὸν in libris corruptis vocari vidissent, id vero usque ad sto- 
liditatem argutum est commentum. 12) Iac. Gothofr. ad C. 
Theod. VIIL 10. 3. Tom. IL p. 627. ed. Lips. 13) Hist. 1II. 
l.c. 14) Epigr. 7. 15) Id ex praefatione apparet. 
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dum edita 16): quod si ita est, quaecunque in hoc genere 
lustiniano antiquiora, post Philippum "Thessalonicensem 
scripta, legimus, alia corona, cuius mentio omnis perierit, 
comprebensa fuisse necesse est. Qua opera, quam Theo: 
doro Decurioni 17?) inscripsit, palam est eum potentiorum, 
quales Paulus Silentiarius Macedoniusque exconsul erant, 
quorum plurima colligebat poématia, favorem aucupatum 
esse. Ex his Paulum laudibus non immeritis extollit, atque 
clientis officiis comiter colere videtur!9). Hoc ipso Paulo, 
nisi me coniectura decipit, Eutychianoque quodam hortan- 
tibus19), mortuo Iustiniano imperatore 39), ad historiam aevi 
sui scribendam animum adiecit: quum ad trigesimum certe 
aetatis annum pervenisset. Credo tamen eum diu colligen- 
dis tantummodo narrationibus operam dedisse: namque 
opus quod ad nos pervenit adeo exiguae molis est, ut, 
quum ea quae de Cbosrois exitu narrantur acciderint anno 
577., nemo sibi persuadeat illi conscribendo decennium 
potuisse impendi: imo eo amplius. Nam ne ista qui- 
dem de Persarum regis fuga et morte mox post eventum 
scripta esse, perspicue apparebit consideranti 21). Haud 
tamen debilis coniectura est, quando Agathias de Mauricii 
gestis narrabat, hunc adbuc privatum fuisse: quippe quem, 
absque ulla summi fastigii commemoratione, Pauli filium, 
magistrum militum, vocat. Id vero ad refellendam Fabricii 
opinionem sufficeret; qui sibi persuaserat Agathiam, quo 
tempore Evagrius, historiam absolvit, scilicet anno 593., 
nondum edidisse: at illa, accuratius inspectis verbis quae 
vir nunquam sine laude commemorandus festipantius legit, 
ipsa per se coucidit 22). Itaque Agathiam Tiberio adhuc re- 
gnante, ante annum 5823., quo anno Mauricius imperium ade- 
ptus est, e vita decessisse arbitror. Nam obitu eius factum 


16) Pro Wd S. Palatii; de quo officio consule I. Gotho- 

fredum m ad P Th. Il. p. a (a6. 18) Hist. V. 9. p. 397. 
19) Prooem. p. 7. 8. 20) Ibid. p. rr. 21) Hist. IV. ,29- 

272. 22) Locum posui uer testimonia. Verba εἰ xai μήπω 
Frvyo» ἐχδεδωχύτες a scriptores quos nominaverat referri non 
possunt: quae si Evagrii mens esset, ratione iubente, scripsisset 
τυγχόγουσιν. Sunt illa omnino mendosa , et nescio qua de re 
interpretanda quae Mauricii animum movere potuerit ut. supplici 
tegi auxilium denegaret. 
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esse quod historiae opus ad finem non sit perductum, Me- 
nander innuit, oratione usus parum quidem apta 23), sed 
pravae interpretationi minime obnoxia: modo meminerimus 
Chosrois mortem viginti fere annis post Hunnorum adventum 
in Thraciam, ubi quinti libri narratio abrumpitur, accidisse. 
Acne quis forte suspiceturad molestiora negotia delatum, at- 
que ita otio quod historiae scribendae tribueret privatum esse, 
in eodem vitae genere permansisse vel cognomine teste com- 
pertum est. Quo concesso quis credat fieri potuisse ut spon- 
te omitteret gratum laborem a quo omni vi atque unice 
persequendo negotiis forensibus se distineri queritur ?*^)? 
quae tameu cumulate offerri alias laetandum sibi esse fatetur, 
ne inopia prematur. Nemo tamen hinc concludat Agathiam 
annumerandum esse ipfelicibus illis qui, ne fame vexentur, 
a litteris recedere coacti sunt. Nam illa erat scholasticorum 
coudicio ut eorum avaritia legibus esset compescenda: neque 
clientibus caruisse credemus virum qui insigni facundiae 
gloria et vivus et post mortem floruit. Itaque, nisi lusus 
68, ista de sua sorte querela, illis accensendus erit Agathias 
qui, nisi admodum laute vivere aliisque largiri possunt, egere 
sibi videntur. Quae quidem opinio epigrammate confirma- 
tur quo ille, pater oppidi dictus, in municipio suo locum, 
antea obscoenis immunditiis foedum atque detestabilem, 
purgasse , atque eleganti aedificio, nescio quo, ornasse di- 
citur 25), Alia fortasse praeterea pietatis officia in patriam 
contulit: quae non minus propter hanc wrtutem quam elo- 
quentiae causa, eum cum patre Memnonio et fratre statua 
ornavit 99): cuius honoris, quum olim fuisset vulgatissimus, 
illo tempore, in privatos collati, vix aliud superest exemplum. 
Mausit autem viro laudato etiam post funus eadem in- 
signis fama eloquentiae: ad quam referendum esse videtur 
quod Menander, qui eius historiam continuavit, infantiam 
suam tam vehementer excusat, Itaque quum, renatis sub 
Basilidarum imperio litteris, eandem laudem appeterent 
pusilli ingenii homines, Agathiam imitandum sibi sumpsit 
Leo Diaconus, ut Hasius v. ill. indicavit: cui quod placue- 
23) V. testimonia : ἰρμήϑην ἄρξασϑαι μετὰ τὴν ἀποβίωσιν ya- 


ϑίου. 24) Hist, III. :, p. 138. 25) Epigr. 73. 26) Epigr, 
Michailii. ) P ) Epig ) PP 
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rit ín huius scriptoris, quo edito permagnum certe cepit bi- 
storia incrementum, sermone exquirendo splendidum philo- 
logiae documentum edere, id facundissimos quosque Atticos, 
si quis ad manes de factis nostris rumor manat, non sine in- 
vidia ferre existimo. — Hodie Agathias vix cuiquam ultra 
mediocritatem assurgere videbitur: licet G, 1. Vossius, haud 
levis auctoritatis vir, tersum eius atque floridum dicendi 
genus praedicet, Certe ipse sermo graecus a puritate, quae 
tamen minima laus esset, longe abest; ac, ne a vitiis quidem 
grammaticis immunis, haud raro degeneris loquelae nota 
foedatur: tum vero admixta dialectorum, ionicae praeser- 
lim, epicorumque verborum varietate, sive quaesita sive 
imprudenter assumpta, saepissime offendit, Quae ut con- 
donaveris aevi infelicitati, praecipuaeque difficultati scri- 
bendi lingua emoriente, antequam adulta sit atque e matris 
consortio exierit vulgaris, qua iam quotidie utuntur; tamen, 
ut laudem tribuas historico, sapientiam gravitatemque re- 
quires: at id non minus frustra in Agathia nostro, lmo 
potius ieiunum ingenium in sententiis prodit quas saepissi- 
me profert , tritas admodum atque e locis petitas communibus: 
ubi vero argute loqui satagit frigidissimas, Viri bonianimum 
cum ostentatione prae se fert: neque tamen, quantum di- 
gnoscere licet, falso: immunis ab insectatione pariter atque 
ab adulatione per universum opus: cuius, quaecumque in 
eo reprehenderis, ad cognoscendas res gestas summum pre- 
tium atque unica utilitas est. ltalica tamen negotia parum 
cognita habuisse videtur, in orientalibus longe versatior. 
Quem si Procopio quum ingenio tum civili militarique pru- 
dentia longe inferiorem esse Gibbono facile concesseris; fate. 
beretamen eadem ratione super ceteros omnes, qui consecuti 
sunt, eminere: virum autem multo meliorem esse Procopio. 

Christianus an fuerit, in utramque partem disputatum 
est: verum edito epigrammate quo tabulam Archangelo de- : 
dicat 27), illam religionem professum esee extra dubium est, 
À quo si discesseris, inter cetera quae proferri possent fir- 
missimum eiusdem opinionis argumentum esset, quod apo- 
phthegma ex novo foedere sibi notum esse prodit ?8), Neque 


27) Epigr.4. 28) Hist. ΠΙ. 12. p.165. cf. Indicem graec. s. v. ζηλόω, 
Agathias. b 
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id tamen certam foret indicium: etenim, dominante religione 
Christiana, paucos illos gentiles qui Constantinopoli dege- 
bant talia nota habuisse non est quod dubitemus: atque ubi 
id profert Christianum loquentem inducit, Mitem vero ani- 
mum in reprehendendis alienis sacris, nisi improba sint 
atque immania; et indulgentiam quae errori in huiusmodi 
rebus, utpote non voluntario, veniam tribuit29); inter saevos 
illius aevi furores vix alibi exspectares quam apud eos qui 
dominantium crudelitate et saevitia vexarentur ipsi. Itaque 
probabile esf, gentili patre procreatum, graecanicisque stu- 
diis innutritum et delectatum, ne legum poenis hominum- 
que violentiae obnoxius esset, non opinionis vi adductum, 
Christianis se adiunxisse, 

Historiarum libri vulgo ex codice Lugdunensi inscri- 
buntur περὲ τῆς ᾿Ιουστινιανοῦ βασιλείας: vitio manifesto: 
quum scriptor se de morte lustini Germani f. — qui iubente 
]ustino ian, Imp. necatus est — IV. 22. p. 355. : atque de 
Chosrois fine (577.) IV. a9. p. 273. dicturum esse promittat, 
At idem codex recte, pro illius aetatis more, quem ab Eva. 
grio, Ioanne Epiphaniensi, aliisque servatum videmus, 
libros τόμους vocat. 

Codices scripti perpauci supersunt, De Rehdigerano et 
Lugdunensi, quibus usussum, dixi. Vaticanum membrana- 
ceum esse, antiquum, mihisignificavit Ang. Maius v, ill, qui 
variantes scripturas ex quarti libri initio delibatas specimi- 
nis loco misit, Eae cum Rehdigerano libro ita conveniunt ut 
valde probabile sit hunc inde exscriptum esse. Exscriptus 
autem est ex codice integro: ut Vaticanus, monente Maio, 
nunc quidem est, suppletis a recentiore manu aliquot foliis, 
sed quoniam ea aliquando deerant, inde ortae sunt lacu- 
nae in versione Personae; licet codici quo is usus est cum 
Rehdigerano proxima intercedat affinitas. Tamen hic Vati- 
canus codex ut aliquando inspiciatur, optandum est; quo 
plane de fide atque auctoritate Rehdigerani constare possit, 
Praeterea ex Montefalconio Harlesius Fabricio adscripsit, in- 
tegrum opus exstare graece intercodices scriptos Ottobonia- 
n0s; atque in cod. MMIV. bibliothecae Vaticanae antiquae 


29) Hist. L ^, p. 48. 
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Agathiam de bello Gothorum: e contrario in Marciana Ve- 
netiis cod. DCCXII. libros posteriores , deficientibus primo 
et secundi parte: scilicet, ut videtur, illa ipsa de Narsetis 
bello Italico narratione. 

Quum autem Agathias in eorum numero fuerit histori- 
corum quos Constantinus Porphyrogenitus in eclogas re- 
digi iussit , leguntur ex illo tria de legationibus excerpta 
i» Codice Bavaro, quorum collatio cum editis debetur do- 
ctissimo Spengelio, Multo plus idem scriptor ad titulum de 
senteptiis conferre debebat, quem nuperrime in luminis 
oras reduxit ill, Maius: vir iuvandis litteris divinitus sae- 
culo nostro concessus, et ,,cui nemo civi' neque hostis qui- 
bit pro factis reddere operae pretium." Sex folia de his 
excerpts superesse is nos edocet (Coll. Vaticanae scripto- 
rum graecorum 1I. p. 464): quorum collationem ab eius 
amicitia petissem , impetraturumque fuisse certe scio; ve- 
rum opere iam profligato nolui molestus esse viro minime 
otioso, 

Praeterea superest in Perisinae regiae cod. MDCI. raem- 
branaceo , Fonteblandensi, folium unicum, cuius lectiones 
quae variant, dedi. lisdem fortasse terminis continetur frag- 
mentum de Francis Laurentianum LIX, 17. 9. — ubi in plut. 
LXXIV., 15. 64. varia ex quinque libris excerpta inveniri, 
Harlesius annotavit, Bandipnium secutus, cat. codd. gr. 1I. 
P. 550. II. p. 115. quod opus inspicient quibus illo frui 
posse contingit. ᾿ 

Hadrianus Iunius Animadversionum I. 4. ut interpretis 
oscitantiam et vecordiam confutaret, aliquot Agathiae locos 
graece transcripsit, multis annis ante principem editionem 
graecam. Ác planum quidem est, Iunium videri se uti exem» 
plari graeco voluisse: quae tamen affert ea cuncta ex Suida 
desumpta sunt; terminantur enim plane iisdem finibus qui- 
bus illius excerpta, eiusque scripturam dissentientem a 


. codicibus repraesentant, 


Editiones tres graecas, quae hucusque prodierant, su- 


pra in praefatione indicavi: ubi etiam de latina versione 


tái, quam Christophorus Peraona, prior S. Balbinae, con- 
fecit: qui itidem partem librorum Procopii transtulit. Eam 
in Fabricii bibliotheca , ab Harlesio recognita, invenio im- 
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pressam esse Romae ap. Iac. Mazochium 1516. fol. repeti- 
tam deinde Augustae Vindelicorum per Sigism, Grimm et 
M. Wirsung 1519. 4. et postea cum Procopio atque lornande, 
aliisque affinis argumenti libris, praemissa Beati Rhenani 
praefatione, Basileae ap. Hervagium 1551. fol. et Lugd. 1594. 
8.:— dedicationem Personae ad Sixtum 1V. Pont, M. editam 
esse in dissertationibus Zeni Vossianis II. p. 141 — 144. 

Ego usus sum editione quae a Fabricio dicitur pro- 
diisse anno 1576. Besileae ap. P. Pernam; sed anni notam 
in exemplo quod mihi adest frustra quaesivi, Ibi Agathiae 
praemittuntur Zosimus a Leunclavio, Procopius a Raphaele 
Volaterrano, Personaque ipso, versus: subiiciuntur ambo 
lornandis libelli, et Leonardus Aretinus de bello Italico, 
Quod Fabricius in hac editione versionem Agathiae ex re- 
censione sive interpolatione Io, Leunclavii haberi dicit, is 
error est, Nihil mutavit Leunclavius; contentus locis non 
adeo multis in margine correctionem indicare: sed quum, 
finita impressione, Rehdigeranum codicem utendum acce- 
pisset, ea quae interpres, sive propter codicis defectum 
sive ob alias nescio quas rationes, omiserat, vertit: non 
paucis locis plane insanam versionem meliore mutavit: ea 
omnia sub finem praefationis collecta proposuit: 4gathiam 
interpolatum inscripsit. 

Bellum Butilini, primum librum Agathiae, secundi- 
que initium, magnus Grotius vertit in Historia Gothorum, 
Vandalorum et Longobardorum, Amstelod. 1655, 8.: eam 
versionem loco Vulcanianae non posuisse, quatenus patet, 
licet deinde ad peiorem redeundum fuisset, male me poe- 
nitet, | 

Heec hactenus. Nam de Anthologia Agathiae disserere, 
ab hoc loco meisque rationibus maxime foret alienum. 








TESTIMONIA ET IUDICIA DE AGATHIA. 


MIXAHAIOT 'P-AMMATIKOT. 


'H πόλις ᾿Αγαϑίαν τὸν ῥήτορα, τὸν στιχαοιδὸν, 
δίζυγος εὐεπίης ζυϑμὸν ἀγασσαμένη, 

ὡς μήτηρ ἐτέλεσσεν ἐφ᾽ υἱέϊ, καὶ πόρε τήνδε 
εἰχόνα, καὲ στοργῆς μάρτυρα xai σοφίης" 

ἹΜεμιγόνιον δὲ voxja, κχασίγνητόν 15 σὺν αὐτῷ 
ἔστησε, γενεῆς σύμβολα σεμνγοτάτης. 

Evacnius, Bist, eccl. 1V. a4. ex ed. Rob. Steph 
πέπρακται dà καὶ ἕτερα τῷ Ναρσῇ λόγου πολλοῦ ἄξια, Βου- 
σελίγον καὶ Συνδούαλδον καταπολεμήσαντι , καὲ τὰ πολλὰ 
προσχτησαμένῳ μέχρι, Ὠχεαγοῦ" ἅπερ ᾿Α4γαϑίᾳ μὲν γέγραπται 

τῷ ῥήτορι, οὕπω δὲ ἐς ἡμᾶς ἀφῖκται. 


Inzw, ibid. V. a4. 
τὰ ἐχόμενα δὲ τούτῳ (τῷ Προκοπίῳ) "4ya9(6o (sic) τῷ Qz- 
τορι καὶ ᾿Ιωώννῃ ἐμῷ τε καὶ πολίτῃ xai συγγενεῖ xaO? εἱρμὸν 
ἱστόρηται, μέχρι τῆς Χοσρόου τοῦ νέου πρὸς Ῥωμαίους 
φυγῆς, καὶ τῆς εἰς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν ἀποκαταστάσεως, 
ἹΠαυρικίου ---- ὑποδεξαμένου --- βασιλικῶς, καὶ — καταγα- 
γόντος, εἰ καὶ μήπω ἔτυχον ἐχδεδωκότες. 


Ioamwzes ScnorasTicus ΕΡΙΡΠΑΝΊΕΝΒΙ5 initio fragmenti. 
τὰ uiv 00a Ῥωμαῖοί τε xat 1Πῆδοι πολεμοῦντες ἀλλήλοις 
ἐπαϑόν τε xai ἔδρασαν κατὼ τὴν ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ Ῥωμαίων 
αὐτοχράτορος βασιλείαν, γέγραπται ᾿4γαϑίᾳ τῷ ἸΜυριναίῳ, 
ἀνδρὲ τοῖς ἐν Βυζαντίῳ ῥήτορσι καταλεγέντε διαφανῶς, xai 
μετάγε Προχύπιον τὸν Καισαρέα τὰ πρὸς τοὺς βαρβάρους 
πραχϑέντα ἀναγράψαντι. 


ΜΕΈΝΑΝΘΕΚ PhorECcTOR ap. (Suidam 5s, v. Mévavópoc. 


ὡρμήϑην dni τήνδε συγγραφὴν, ἄρξασϑαι μετὰ τὴν ἀποβίω- 
σιν τοῦ ᾿Αγαϑίου, xal τῆς ἱστορίας ποιήσασϑαι τὴν ἀρχὴν. 


Suipas et Eupocia s. v. ᾿“γαϑίας. 
"ya9(íac σχολαστικὸς Σμυρναῖος (meliores Codd, ap. Suidam 
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ΧΧΙ TESTIMONIA DE AGATHIA. 


ἹΜυριναῖος) ὃ γράψας τὴν μετὰ Προκόπιον ἱστορίαν τὸν Kai- 
σαρέα, τὰ κατὰ Βελισάριον, καὶ τὰς ὃν ᾿Ιταλίᾳ καὶ ày zfifvg 
πράξεις" τουτέστι τὰ κατὰ Ναρσὴῆν ἐν ᾿Ιταλίᾳ καὶ τὰ ἐν “1α- 
ζικῇ καὶ Βυζαντίῳ. οὗτος συγέταξε καὶ ἕτερα βιβλέα ἔμμε- 
τρώ τε καὶ καταλογάδην, τά v6 καλούμενα Ζαφνιακὰ, καὶ 
τὸν κύκλον τῶν νέων ἐπιγραμμάτων, ὧν αὐτὸς συνῆξεν éx 
τῶν xarà καιρὸν ποιητῶν' συνήχμασε δὲ Παύλῳ τῷ Σειλεν- 
τιαρίῳ καὶ IMaxsdovíp τῷ ὑπάτῳ, καὶ Τριβουνιανῷ, ἐπὲ τῶν 
᾿Ιουστινιανοῦ χρόνων. 


ΘΟΒΟΡΙΌΜ PALATINAE ÁNTHOLOGIAE. 
᾿4γαϑίου σχολαστικοῦ ᾿Ασιανοῦ IMuvpgiatov , οὗ στέφανος ἀλλὰ 
συναγωγὴ νέων ἐπιγραμμάτων». ἤκμασεν δ᾽ οὗτος ὃ ᾿Αγαϑίας 
ἐπὲ ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου" ἔγραψεν δὲ xai ἱστορίαν καὶ 
τὰ ἐπονομαζόμενα Ζαφνιακά: ἔγραψε δὲ ταῦτα ἐπιγράμματα 
πρὸς Θεόδωρον Ζεκουρίωνα. 


Gzns. Ion. Vossrus de histor. graecis I1. 22, 
Multum illa tempora oroabat Agathiss, — Dictione utitur 
tersa et florida. Gentilem fuisse praeter alia 'ostendit illud 


φασὶν, quo libro Ill. utitur cum sermo fit de martyrio B. 
Stephani, 


ΟἾΒΟΝ, the history of the decline and fall of the 
Roman empire: c. XLIII. ann. 47. 
We must now relinquish a statesman and soldier (Proco- 
pius), to attend the footsteps of a poet and rhetorician. 


SPECIMEN VERSIONIS CHRISTOPHORI 
PERSONAE. 
Lib. IL. capita 38. a9. 


* 





Nusuc autem ubi de Chosroe perpauca explicarim,, confestim ad ca 
me referam, quae uarrare iam coepi. Nom emim humc Persae solam 
ultra, quam decet, laudibus ferunt et demirantur; sed Romanorem 
plerique ut eloquentiae studiosum, et qui ad mostrae philosophiae 
summam pervenerit notionem , et Graeca opera im Persicam linguam 
nonnulla transtulerit; (addunt tamen et stagiretem, id est, vini am- 
pboram , longe melius perpotasse , quam rhetor paeanmicus olori per- 
scripserit fabulam): quinetiam Platonicis imbotwm dogmatibus tra- 
dunt, atque adeo, ut me Timaeus hunc quidem praetereat, tametsi 
lineari speculatione divarietur, et maturae rimetur motus, πες Phae- 
don ipse, neque Gorgias, vel dialogorum anter alius quisquam, wt 

ides, et caeteri item, quibus varia i profunditate 
sunt multa comscripta. Ipse vero non egregie adeo humc eruditum 
fuisse existimaverim, ut summam disciplinarum teneret. Qui enum 
feri id poterat, veram illam et liberam ut veterum momimuwm pro- 
aunciationem , ita et rebus ipsis maxime congruentem , lingua quae- 
dam ut agrestis, et rudior, et a Musis penitus alicaa servaret? quo 
inquam pacto vir regio fastu ex immodicis adulatioibus ab imewnmte 
actate illectus, ac vivendi consuetudinem mactus supra medum bar- 
baricam , et qui bella semper et acies animo agitarit, exerceri im bis 
poterat disciplinis, ex hisque sibi fructus aliquid vendicare? Quod si 
quis idcirco hunc laudet, quia quum rex esset, εἰ Persa, tantarumque 
gentium et maximarum rerum curam haberet, stcwmque tamem de- 
gustare artes literarias voluisset, ex eaque wt gloriam, ita et amimi 
capere voluptatem, profecto et ipse humc laedarem, perimde prae 
caeteris barbaris admirandum. Sed qui humc nimium sapicstem ap- 
pellaat, et quasi philosophos caeteros pyaestitisect, oasmium artium 
disciplinarumque causas mosse afüirmant, et qualem fortasse peripa- 
ietid maxime eruditum praefninnt: deprehemdetur is haod d.rie 
mihil prorsus ea, quae vera sunt, pervidise; sed velgi duntaxat 
famam sectari. Vir quidam gemere Syrus, Uramims vecitaims , dum 
Byzantii versasetur, artem quidem medicam pro&tebatur, sed Aristo- 
telicae disciplinae prorsus ignarus, nil denique vera cogmátionc tcne- 
bat; fremebundus tamen εἰ insolens quammuka sc pescallere [5:2 
bat: et quum ἔσειε iater coctus heminum verzarctur, sí (734 σαί 


* 


ΧΧΙ TESTIMONIA DE AGATHIA. 


ἹΜυριναῖος) ὃ γράψας τὴν μετὰ Προκόπιον ἱστορίαν τὸν Kai- 
σαρέα, τὰ κατὰ Βελισάριον, καὶ τὰς ἂν ᾿Ιταλίᾳ καὶ ἐν “ιβύῃ 
πράξεις" τουτέστι τὰ κατὰ Ναρσῆν ἐν ᾿Ιταλίᾳ καὶ τὰ ἐν “1α- 
ζικῇ καὶ Βυζαντίῳ. οὗτος συνέταξε καὶ ἕτερα βιβλέᾳ ἔμμε- 
τρώ τε καὶ καταλογάδην, τά τε καλούμενα Ζαφνιαχὰ, καὶ 
τὸν κύχλον τῶν νέων ἐπιγραμμάτων, ὧν αὐτὸς συνῆξεν ἐκ 
τῶν κατὰ xatgóv ποιητῶν: συνήκμασε δὲ Παύλῳ τῷ ΣΣιλεν- 
τιαρίῳ καὶ ἸΠαχεδονίῳ τῷ ὑπάτῳ, καὶ Τριβουνιανῷ, ἐπὲ τῶν 
᾿Ιουστινιανοῦ χρόνων». 


ϑοβουῦμ PALATINAE ÁNTHOLOGIAE. 
"Mya9íov σχολαστικοῦ ᾿Ασιανοῦ υριναίου, οὗ στέφανος ἀλλὰ 
συναγωγὴ νέων ἐπιγραμμάτων. ἤκμασεν δ᾽ οὗτος ὃ ᾿Αγαϑίας 
ἐπὶ ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου" ἔγραψεν δὲ καὶ ἱστορίαν καὶ 
τὰ énovoualóutva ΖΔαφνιακά" ἔγραψε δὲ ταῦτα ἐπιγράμματα 
πρὸς Θεόδωρον Ζεκουρίωνα. 


Gznz. Iozx. Vossrus de histor. graecis Il. 22. 
Multum illa tempora ornabat Agathias. — Dictione utitur 
tersa et florida. Gentilem fuisse praeter alia 'ostendit illud 


φασὶν, quo libro IlI. utitur cum sermo fit de martyrio B. 
Stephani, 


Gi»sow, the history of the decline and fall of the 
Roman empire: c. XLI1L, aun. 47. 
We must now relinqnish a statesman and soldier (Proco- 
pius), to attend the footsteps of a poet and rhetorician. 


SPECIMEN VERSIONIS CHRISTOPHORI 
PERSONAE. 
Lib. II. capita 38. a9. 


* 


Nusc autem ubi de Chosroe perpauca explicarim, confestim ad ca 
me referam, quae narrare iam coepi. Non enim hunc Persae solum 
ultra, quam decet, laudibus ferunt et demirantur; sed Romanorum 
plerique ut eloquentiae studiosum, et qui ad nostrae philosophiae 
summam pervenerit notionem , et Graeca opera in Persicam linguam 
nonnulla transtulerit; (addunt tamen et stagiretem , id est, vini am- 
phoram , longe melius perpotasse, quam rhetor paeanicus olori per- 
scripserit fabulam): quinetiam Platonicis imbutum dogmatibus tra- 
dunt, atque adeo, ut ne Timaeus hunc quidem praetereat, tametsi 
lineari speculatione divarietur, et naturae rimetur motus, nec Phae- 
don ipse, neque Gorgias, vel dialogorum autor alius quisquam , ut 
Parmenides, et caeteri item, quibus varia sententiarum profunditate 
sunt multa conscripta. Ipse vero non egregie adeo hunc eruditum 
fuisse existimaverim, ut summam disciplinarum teneret, Qui enim 
fieri id poterat, veram illam et liberam ut veterum. nominum pro- 
nunciationem , ita et rebus ipsis maxime congruentem, lingua quae- 
dam ut agrestis, et rudior, et a Musis penitus alieaa servaret? quo 
inquam pacto vir regio fastu ex immodicis adulationibus ab ineunte 
aetate illectus, ac vivendi consuetudinem nactus supra modum bar- 
baricam , et qui bella semper et acies animo agitarit, exerceri in his 
poterat disciplinis, ex hisque sibi fructus aliquid vendicare? Quod si 
quis idcirco hunc laudet, quia quum rex esset, et Persa, tantarumque 
gentium et maximarum rerum curam haberet, utcunque tamen de- 
gustare artes literarias voluisset, ex eaque ut gloriam, ita et animi 
eapere voluptatem, profecto et ipse hunc laudarem, perinde prae 
caeteris barbaris admirandum. Sed qui hunc nimium sapientem ap- 
pellant, et quasi philosophos caeteros praestitisset, omnium artium 
disciplinarumque causas nosse affirmant, et. qualem fortasse peripa- 
tetii maxime eruditum praefiniunt: deprehendetur is haud dubie 
nihil prorsus ea, quae vera sunt, pervidisse; sed vulgi duntaxat 
famam sectari, Vir quidam genere Syrus, Uranius vocitatus, dum 
Byzantii versasetur, artem quidem medicam profitebatur, sed Aristo- 
telicae disciplinae prorsus ignarus, nil denique vera cognitione tene- 
bat; fremebundus tamen et insolens quammulta se percallere iacta- 
bat: et quum forte inter coetus hominum versaretur, ut erat suapto 
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matura comtentiosior, eaepe etiam pro regiis porticibus ἐρεῖς astabat, 
plerumque in librariorum tabernis venalitiis assidebat, et ad hominum 
turmas se eodem cogentium , verba magnifica perinde misabondus ct 
stupidus factitabat, consueta quaedam de deo, longis verborum amba- 
gibus. his, qui se circumsisterent postulantibus, qualis nam acilicet 
esset illi natura, quae nam substantia, utrum afficiatur, utrum curae 
sit expers , et alia quaedam eiusmodi. qui vero ista profitebatur, ne 
grammaticum quidem adiisse unquam crediderim, nec vitam forte 
rectiorem egisse, — Proinde putent hi facile aliquid esse et plane 
promptissimum, aut cuique pervium, quod vulgo fertur, pedem por- 
rige, et Theologiam attinge: quum hanc constet rem esse et pro- 
batam, et inexplicabilem, et longe superiorem, quam ut eam assequi 
cogitatio queat imperitorum, qui ignorando hanc demirentur. Sumt 
namque, qui vesperi ex ipsa statim ebrietate et crapula impediti 
quammulta deblaterent, deque excellentissimis rebus illis, divinisque 
quaestionibus sermones indecenter incoeptent, et in eiusmodf nu- 
gando delirent, et haud secus ac qui aleam ludunt, rixentur. Hisce 
in rebus principatum nactus Uranius, perinde Homericus ille 
Thersites alios arguebat, extrahereque in longum sermones mi- 
nime desistebat, etsi alias de deo haud satis recte sentiret: nec 
sane disceptationem sinebat, iamdiu  occoeptam, ordine saltem 
suo procedere; sed apertiora potius confundebat, et quaesitae rei 
propulsabat inventionem. "Volebat hic forsitan Platonis Pythonem, 
Sextumque denique imitari, et eorum more responsiones ut fierent, 
ut fiuis esset nil obturbari, quia id animo praesumptum iam esset, 
nihil esse penitus constitutum. Sed Platonica ista haud satis ille 
didicerat, ni forte: alicunde venatus perpauca collegisset, quibus pes- 
set ineruditos iam fallere. Et quemadmodum literarum erat is re 
ignarus, ita εἰ bonorum morum omnium expers. Litiusmodi quum 
esset Uranius, ad Persas se contulit, per Areobindum Persam, et re- 
εἶς tunc oratorem, ut cothurnus et nebulo ductus, nimirum qui ea 
sibi ornamenta stolide vendicasset, quibus omnino careret, pallium- 
que protinus induit, quod disciplinarum magistri gestare apud nos 
solent. Sic itaque obstipa superbaque facie Chosroem adivit. tum 
ille inopinato miraculo percitus , et sacrum aliquid esse imagínatus, 
suspicatusque verum hunc esse philosophum, (nam et ita apud Per- 
sas vocitabatur), eundem hunc et libens vidit, ac benigne suscepit. 
Magos deinde ad se convocatos, cum novo philosopho ut sermones 
conferrent, constituit; deque rerum ortu naturaque ut disceptatio 
haberetur, iniunxit; et utrum id omne, quod visitur, finem sit ha- 
biturum ; numve unum esse omnium rerum principium putandum sit. 
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ILLUSTRIBUS AMPLISSIMISQUE VIRIS 
ORDINIBUS 


HOLLANDIAE ET WESTFRISIAE, 
DOMINI18 POTENTISSIMIS. 


Qum variae sint artes ac. scientiae , Societati generis hu. 
mani conducibiles ac necessariae, Illustres Amplissimique 
Viri, maximam profecto laudem merentur ii qui ad eas 
perdiscendas et ad publicam utilitatem  accommodandas 
omne suum studium atque operam conferunt, Proxima 
est eorum laus quorum labor omnis atque industria ver- 
satur in linguis authoribusque quibus illae ipsae artes sunt 
tractatae nobisque traditae excolendis atque illustrandis, 
quique vel veteres scriptores Graecos e situ et squallore 
eruunt et in lucem proferunt, vel iam antea editos, sed 
mele ab indoctis interpretibus i:babitos, refingupt, et pri- 
stino suoque nitori integritatique restituunt, Quod quidem 
studium tametsi ob exiguam quae inde affulget lucri spem 
perpaucos hodie habet sectatores (plerique enim eas artes | 
sequuntur e quihus facilis est ad opes et honores cursus) 
mihi tamen ,! qui studiorum dignitatem non privato quaestu 
sed publica utilitate metiri soleo, mirifice semper placuit, 
Utilitatem vero 'quam hoc studii genus secum trahit longe 
maximam quis obsecro est adeo rudis ut in dubium vocet? 
Si enim boc in confesso est ex veterum Graecorum fouti- 
bus doctrinam omnem esse hauriendam; quis non videt 
quapti interait ut illi ipsi fontes puri atque illimes conser« 
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ventur? Quantopere vero eos contaminarit atque pollue- 
rit crassa nonnullorum interpretum inscitia, nemo est etiam 
infra mediocritatem doctus qui nesciat; sensique ipse cum 
in aliis multis authoribus, tum vero praecipue in Cyrilli 
Alexandrini Thesauro, et divinis illis de Trinitate libris, 
in quibus nihil fere agnosco Cyrilli praeter nudum illius 
nomen. Hanc itaque Spartam , ut ita dicam, linguariam, 
hoc est interpretandi Graecos authores et in Latinam lin- 
guam convertendi rationem, veluti genio naturaeque meae 
convenientiorem semel amplexus, dedi operam hactenus ut 
pro virili ornarem ; et quidem non pauca veterum authorum 
Theologica, Philosophica, Historica Poéticaque scripta par- 
tim antea non edita Latine verti, partim edita quidem, sed 
ita ut ἀγεχδότοις ἐνγαλίγχια merito censeri possent, nova 
interpretatione donavi, non exiguo uti spero rei literariae 
bono. Tametsi ex iis quaedam , nescio quo malo fato, ma- 
gno certe meo cum dolore, neque minore cum incommodo 
publico, summoque multorum doctissimorum virorum de- 
siderio, totos iam quindecim annos apud Typographum cui 
ea excudenda dederam haerent. Nunc vero Agathiam hi- 
storicum optimum qui Iustiniani Imperatoris res gestas post 
Procopium Caesariensem est persequutus, Graece antehac 
nunquam typis editum, in lucem emitto; Agathiam, inquam, 
virum suae aetatis doctissimum, quique unus illam δίζυγα 
εὐεπίην, hoc est Poéticen cum Oratoria, ita coniunxit, ut du- 
bium sit in utra magis excelluerit; in utraque certe non du- 
biam de omnibus sui aevi scriptoribus victoriam reportavit. 
E cuius editione plurimum et Historiae et Graecae linguae 
incrementi ornamentique est accessurum, Quum enim varia 
gravissimaque bella adversus populosissimas potentissimas- 
que nationes, Francos scilicet, Gotthos, Vandalos, Hunnos, et 
Persas gesta describat; tum vero de eorum moribus atque in- 
stitutis, ac praecipue de Persicorum regum genealogia ac 
politia, multa commemorat scitu dignissima quae apud alios 
scriptores nusquam reperiantur. Stilus ipse plane est flo- 
ridus atque amoenus, multis sententiarum luminibus illu- 
stratus, "Verbis vero utitur selectissimis, et frequenter a 
communi usu ac significatione remotis; adeo ut Suidas dili- 
gens glossographus potissimam Lexici sui partem ex huius 
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seriptis coacinnarit, Hunc itaque Agathiam scriptorem lecu- 
lentissimum, quem olim Persona ita lutularat ac deforma- 
rat, ut quicanque eum attingeret merito exclamaret : quam 
manibus; εὐπρόσωπον nitidioreque habitu a me donatum vo- 
bis, lllustres Amplissimique Viri, merito inscribendum di- 
candumque existimavi: primum, quod ex hac vestra Áca- 
demia in lucem prodeat; io qua quum iam tredecim circi- 
ter annos vestro beneficio honestissimo hoc otio literario 
fruar, vehementer me officio meo defuturum putavi, nisi 
darem operam ut exstaret publicum aliquod singularis meae 
erga vos observantiae gratique animi monumentum. deinde, 
quod non indigoum vobis hoc munusculum literarium in- 
dicarem, cum ob authorem ipsum qui apud doctos omnes 
summo semper fuit in precio, tum vero magni illius Im- 
peratoris cuius historiam scribit nomine; in qua quidem . 
historia multa conscribuntur sapienter ab illo prudenterque 
excogitata, felicissimeque perfecta; e quibus nonnulla ati 
spero in usus vestros convertere poteritis ad florentissimam 
Rempublicam vestram stabiliendam et nominis vestri cele- 
britatem, quae rerum pro libertate tuenda gestarum ma- 
gnitndine Jonge lateque est propagata, magis magisque au- 
gendam. Mihi interea nihil gratius accidere polerit, quam 
si intelligam studium hoc meum vobis, lllustres Amplissi- 
mique Viri, probari; magnumque mihi honorificum iudi- 
cium vestrum calcar addiderit ad alia id genus veterum 
Graecorum monpmepnta e Bibliothecae meae penu depro- 
menda et Latine vertenda publicoque communicanda, 

Deus Opt. Max. lllastres Amplissimique Viri, Reipu- 
blicae eiusque seminario Academiae vos quam diutissime 
servet incolumes. Lugduni Batavorum, Anno Domini 
MDXCIV. Kalend. Ianuariis, 


ILL. DD. VV. 
"ddictissimus 
Βονανεπτύβα VurcaniUs. 
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IN AGATHIAM 
A BONAYV. VULCANIO EDITUM. 


᾿4γαϑίας ἣν μὴ πολυΐστορε δύσατο βίβλῳ 
Πέρσας x«i Περσῶν ἔργα παλαιγενέων, 

αἰὼν πανδαμάτωρ, καὶ νὺξ ἐμάϑυνε μέλαιγα 
Πέρσας χαὶ Περσῶν ἔργα παλαιγεγνέων. 

“Ἱγαϑίαν δ᾽ ἣν μὴ Βουλχείνιος ἔξελε λήϑης, 
᾿“Ζαϑίαν λήϑης ἀμφεχάλυψε κόνις. 

καί χε πολὺς τοπάλαι, Βουλχάνιε, σεῖο ἔχητι 
᾿“γαϑίᾳ τὲ ἀγὼν ὦρτο καὶ ἱστορίῃ. 

γῦν δ᾽ ἄμφω δισσοῖσιν ὀφείλετον, ἱστορίη μὲν 
᾿αΑγαϑίᾳ πλεῖστον, σοὲ πλέον ",.4γαϑίας. 


ΤΩΣΗΠΠΟΣ ZKAA4ANOZ IOTALAAHZ. 


AÁcarHius ni jam fastis prius asseruisset 
Persas , et veterum Persica gesta ducum, 
Tempus edax , et vis seclorum aboleret opaca 
Persas, et veterum Persica gesta ducum. 
Ni leto Agathiam eriperet Fulcanius , olim 
Agathiam leti conderet alta. cinis. 
Et iam, Vulcani, propter te, maxima rerum 
Lis foret 4gathian inter et Historiam. 
Sed devinxerunt ambos duo. Plurima debet 
Historia .4gathiae , plura tibi 4gathias. 
losePHus ScaLiceR lur. Cazs. F, 





AD DOCTISSIMUM VIRUM 
BONAVENTURAM VULCANIUM 
GRAECARUM LITERARUM IN ACADEMIA 
Lugdunensi apud Batavos Professorem. 
Qvop me Pulcani carmen doctissime poscis: 
Frustra es, ceu vivam ex pumice aquam elicias. 
NNon mihi tam proclive bonos est scribere versus, 
Quam tibi scriptores restituisse bonos. 
Fa. Duvcxivs Cos. Leyd. 





XXX CARMEPMA IN LAUDEM 


IN AGATHIAE HISTORIAM 
A CL. V. BOXAVENTURA VLLCAXIO GRABCE ET LATINE EDITAM 
HIEREMIAS BASTINGIUS S. T. D. 
£T COLLSCII TEZSSOLOCICI 8Β688 8. 


Ágszas debet vitam post fata 3snom : 
ανενεκιτοα owes fhsterice ÀÁcarmu. 
Hissoria. 


Vctcasi, quem nom ullos subiusse labores 
Taeduit, aeternum μὲ viveret AcATWIAS. 

ÁciTusas inquam, Graiis ut cognitus olim 
Nunc Graiis Uer cognitus et Latiis. 


Poceics: hunc quanquam hoc momine, cultu 
Quod per te gemino splendeat Acaruus. 

1 nunc Moxz crepa, et male carpere desine qui te est 
Passibus innumeris doctior et melior. 

Jos autem Pzoceazs quibus kaec monumenta dicantur, 


Ut vestro maneant tuta sub imperio, 
Hunc redamate virum, tuque o Barravia gaude 
Lucem ex te Acarutas quod redivivus kabet. 





PAULLUS G.F. P. Ν. 
M ERUL A 


Qvip híc recens scriptoris orti contuor? 
Proles cluor A4gathi. Ominis nomen boni 
Adnosco. Nam qui audit bonus, plerum bonus'st , 
Quique a bono natus, bonus ille plurumum. 
Lares mihi Smyrnae paterni , quae suum 
Civem esse Homerum, principem vatum omnium, 
Princeps probavit olim et ante caeteras, 
Quae iniverant certamen, urbis Graeciae. 
Fere est, ut adsim ab inferae ripa Stygis. 
Morta te pressit favissis circites 
Mille ampliusque obliviosis? ploxeno 
Quae Fors silente, docte foetus, te obruit? 
Incommodo maloque maxumo omnium , 
Cordi quibus curaeque gesta quae retro. 
Immanitas Gotthorum et Hunnorum fera « 
Med aeviterno manciparat carceri ; 
Ut, quidquid a fatis mihi vitae super, 
Inglorium esset atque squale sordidum. 
At unde tantum saevitatis? Luctuum , 
uibus nec unquam finis esset nec modus , 
Causam ine. eis certissumum monerat fore 
Ecfata vatum, quos adirant, dictio. 
Immersi enim crudele moerorum mare, 
Et conscii , quae non semel passi, iugum; 
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Non nesciebant perciti , me nascier, 
Quo noscier docente debebant trucum 
Clades avorum , lancinati corporum 
Artus , potitum naeniae cadaverum , 
Atrociumque vastitates funerum ; 
Quo noscier docente posteros, um 
Justiniani Principis victoriae, 
Et fixa de victis trophaea phalangibus 
Actique superbiter triumphi | nobiles. 
Hinc natus olim lacrumarum fons mihi. 
At. serio , sero licet, Fulcanius, 
Misertus infortuni nuper mei , 
Multa incalatus , audiit miserum , prece, 
Specus , quibus claudebar , aítos pertudit, 
Me duxit endo primus oras luminis, 
Kt fecit, ut me totus orbis perlegat: 
Sive hoc voluntas , sive noluAtas fuat , 
Quorum efferata mente dirae mi dies, 
Plenae aegritudinumque saepe luxerunt, 
Nec me modo artis liberavit vinculis; - 
Sed et polivit arte, quod fuit potis, 
Docta, et, quod instar muneris magni mihi, 
Fecit bilinguem , quae unilinguis vix eram. 
Felix tui adsertore iuris ter quater , 
Felix viri polite tanti dextera : 
Linguis fruare et luce, parta quae tibi, 
JDucente et auspicante summo vindice. 
Ficem refer , tuique nomen viíndica 
Ducis Auspicisque ab luce temporaria, 
Linguasque perde virulentas , qui mali 
Male tibi tuoque vindici volunt. 
4st Gotthus , Hunnus , Francus immensum fremant 
antum , cruenti caede nupera manus; 
Fiedhostiendum , quae patrare hostilia. 
Gotthus patrumque et dissipator pignerum, 
Hunnus senum et saevus nefre carnufex , 
Et Francus haustum faucibus sanguen vomens, 
Fremant frequente strage se pavirier, 
Fremant sibi tam crebra fligi volnera, 
Crebras suorum audirier mortes fremant. 





Elc τὸν Εὐτύχεα Ἥφαιστον 


XXXI 


ἐχϑιδϑόντα τὸν ᾿4γαϑίαν τῷ χρόνῳ σχεδὸν ἀφανισϑέντα. 


Μείϑους ϑελξινόου τερετίσματα δαίδαλα τύμβῳ, 
(φεῦ κηρὸς φϑονεροῦ) κεύϑετο ληϑεδόνος. 
ξύλλαβεν Ἥφαιστος, πυρσὸν παλινάγρετον ἅψας, 
ὄρφνην τε σχεδέσας ὡς πρόμος ἰδμοσύνης. 

δὸς ῥαπίδ' Ἡφαίστῳ πτερόεις διεγερτικὸν Ἑρμῆ, 
«“λείπεαι, ἴσα φέρειν οὐχ ὀΐος τε πέλεις, 

συ φϑίμεγον ζωγρεῖς ἐπικήριον αὖϑις ἔοντα" 
ὃς δὲ »toyusitas ἄτρυτα, γομφοπαγῆ. 





MO.AAINEOZ. 


XXXII CARMINA 1N LAUDEM 


AD CLARISSIMUM VIRUM 
D. BONAVENTURAM VULCANIUM. 


Corivscrax Marti. Penerem quondam indice Phoebo 
Vulcanus tecto ut sensit adulterio , 

Extemplo exarsit; laqueosque et daedala nectens 
Retia , in amplexu detinuit medio , 

Admisitque Deos. Dudum latuere reposti 
Augusti Annales , Persicaque historia, 

Pluraque, museio quae dudum emblemate struxit 
Indelibatus flos populi AcaTHivs, 

ANec spes ulla fuit, posse unquam lumen apisct 
Extracta ex atris Invidiae tenebris, 

Quum tu illa in dias produxti luminis auras, 
Vvorcam, plures pectore habens genios. 

Felicem o sortem! Vix te duo numina possunt 
Unum , cum Phoebo Lemnius exprimere. 

Vidisti abstrusum : Phoebus videt omnia primus. 
Per te alii: nempe id Mulciberis proprium eat. 

4t tu dum tenebris alta et caligine mersum 
Extemplo virga protrahis in. medium, 

Dumque idem interpres Latio facis ore loquentem, 
Unus fis gemino nomine Mercurius. 


PxarRvs DBrBTIUS. 





RICHARDUS THOMSON. 


Qvo me Carri0PE vocas 

Intermissa diu? parce precor , precor. 
Non sum qui bene nervias 

Gubernem , artifici aut barbiton harmoge. 
Defunctam paries chelyn 

am pridem , et citharam servat inutilem. 
Quin sí Morcisragx paras 

Clarare egregiae laudis adorea , 
Et caelo inserere arduo 

Fectum perpetui carminis alite. 
Ecquis Carriacnuo prior ὃ 

Qui lauru Latía implicitus comas 
Vates, Elysiis iugis, 

Mvusazo potior, carmina dividit, 
Cuius si citharae tamen 

Aptari nequeat MurciseR : inclytum 
Quamvis illa DirspiraEX 

DianAM, et teneras aurea , VinciuES 
Et Pnozsua celebret patrem. 

O divum, o hominum CarrioPE quies 
Jn collem hinc Hericomica, 

MusaavuuQus choros transfer amabiles, 
Ut mistus Dra , GaaTI$ 

Ad dextrum sedeat clarus. Arotvimzx, 
Mox lauru PovvnvusiA : 

Fescentem resonet praepete barbito. 
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I D E M. 

AoaTruiAM μὲ vidit caelo Bzrisantus alto, 
Qua sacra luxowis lacte respersa via est; 

Jam tersum prodire , et docto pumice rasum, 
Aique adeo amissae iam reducem patriae ; 

Quas, inquit , referam grates tibi, magne virorum , 
VurcaNM, cuius munere et ingenio 

Nunc vivit bonus Acuruias: ego denique factus 
Clarior , ereptos non querar hinc oculos? 





IN AGATHIAM 
A BONAVENTURA VULCANIO, 
INTER DOCTOS NOSTRAE AETATIS PRINCIPES 
Viro Clarissimo, editum et restitutum. 


Carsiss Pierio Vuncasmi fundere laudes 
Est operae precium ; mea stant praecordia Phoebo 
Ardua molimur: rerum sapientia Pallas, 
Quae sacra doctarum prudentia fontigenarum , 
Et rationis apex , sine qua tentata labascunt , 
Deprecor ad suetum dignata illabere munus. 
eralemne canam cladem , qua cuncta Pelasgum 
Occumbunt monumenta virum, praeclara reperta 
Ausonidum ; Agathiam truditque ad pallida templa 
Lethi barbaries , quem veux illa deorum. ^ 
Progenies , acie genus insuperabile mentis, 
Flos virtusque virum , profundo gurgite mersum 
Protrahit oblivt , diasque in luminis oras 
Iam properat, Ciceronis dulcia mella sonantem. 
E tenebris tantis tam clarum exculpere lumen, 
Divinae rationis opus, quod tu potuisti 
Primus, nec me animi fallit, nunc vivis ín oris 
Caelorum fama , propter divina reperta. 
Aeternaque tuo capiti dare fFunde coronam 
Turba Camoenarum gestit, sic iussit Apollo. 
Quin nos ingenii miramur acumina tanta 
Vurcami, potuit qui vulnera mente sagaci 
Tollere doctus lapiz; dic quis dicere digno 
Hoc potis eloquio ? mortali corpore cretus 
Nemo , ut opinor, erit, pollenti pectore carmen 
Condere qui poasit , rerum iubet ut maiestas 
Nec modo si redeat , qui saxa sequacía ductans 
Cantibus auritos exstruxit carmine muros. 
lamnunc 4onia crinem circumdate serta 
Salve, Te veneror , vestigia semper adorans, 


ldque aeternum, ita iubet virtus et eruditio tua eximia, 
sic testor et voveo licet impolito hoc carmine, 


Ianvs ἃ Wouwsnzx, " 





Agathias. c 
Pd . 





B. VULCANII 
DEDICATIO ET PRAEFATIO 
NOTARUM IN AGATHIAM. 


NOBILISS. AMPLISSIMOQUE VIRO, 


D. IOANNI AB OLDENBARNEVELT, 


IURISCONSULTO CLARISSIMO 


ILLUSTRIUM ORDINUM HOLLANDIAE ET WESTIFRISIAE 
ADVOCATO ET A CONSILIIS. 


Qvuop gathiae meo superioribus hisce diebus. ad Illustres 
Hollandiae et VFestfrisiae Ordines aditum aperueris, no- 
biliss, amplissimeque vir, secutus es ingerütam tibi planeque 
propriam benignitatem tuam , et singulare quoddam iuvandz 
ornandique literarum cultores studium. | Quod vero illi ipsi 
Ordines hoc quidquid est meae opellae illustri ipsorum 
nomini inscriptum adeo splendido praemio compensarint ; 
fecerunt profecto rem potentissima florentissimaque Repu- 
blica sua dignissimam , et , mihi liberalitate sua plusquam 
regia maximum ad hoc studii genus alacrius persequendum 
calcaraddiderunt, | Recte vero Symmachus (Lib. I. Epist. 75.), 
ad Hesperium suum scribens, Scis, inquit, bonas artes honore 
nutriri, atque hoc specimen esse florentis Reipublicae , ut 
disciplinarum professoribus praemia opulenta pendantur, 
Quo quidem eximio beneficio ut me sibi in perpetuum de- 
vinxerunt: ita. tibi, vir nobiliss, qui summa apud Ordi- 
nes οὗ eximiam doctrinam prudentiamque tuam, et prae- 
clara in Rempubl. merita, vales authoritate et gratia, quod 
tua. imprimis commendatione adeo uberem honorificumque 
laborum meorum fructum perceperim , quam maximas pos- 
sum ago gratias , relaturus aliquando , si occasio et facultas 
suppetat, — [nterea, memoris gratique animi veluti pignus 
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quoddam, habe a me hasce moras, post editum in lucem 
"Agathiam natas , eoque praecipue consilio tuo nomini desti - 
natas , ut summum tuum erga literatos studium , et insi- 
gnes virtutes tuas , quae te omnibus admirabilem reddunt 
pariter εἰ amabilem, exteris etiam hominibus faciant notas. 

Bene *ale, nobiliss. amplissimeque vir, et rei lite- 
rariae magis ac magis fave, Erit hoc tibi imprimis hono- 
rificum, et Reipubl. salutare, | Lugduni Batavorum, Anno 
Domini MDXCIV. 

Dignítatis tuae studiosissimus 
Bos. Ὑυκολκπισε. 





CANDIDO LECIiTORTI. 


Amws est integer quod Agathias hio meus graece est 
-excusus, neque multo minus quod et latinus. Ad grae- 
cam editionem usae sunt operae typographicae codice meo 
vetere manuscripto, quem propter valetudinem tum tem- 
poris incommodam , aliasque iustas ob causas, transcribere 
nec licuit nec libuit. Quo factum est ut praeter vitia exem- 
plaris quae consulto ita reliqueram , quod eorum castiga- 
tionem notis meis reservaram, accesserint etiam alia men- 
da typographica, ob insolentiam characteris cui non assue- 
verant operae, Cum vero iam ad colophonem propemodum 
perducta esset etiam latina mea versio, venit mihi in men- 
tem audisse me aliquando Coloniae a nobilissimo doctissi- 
moque fel. mem. viro, D. Thoma Redigero, datum a se 
cuidam negotium transcribendi e quadam Italiae Bibliotheca 
Agathiae historiam; quod quidem cum iamdudum ita fa- 
ctum fuisse plane mihi persuasissem, misi exemplar mei 
Agathiae graece excusi ad Cl, V. Iacobum Monavium, 
rogavique per literas ut illud cum manuscripto codice Ága- 
thiae, quem omnino Vratislaviae in bibliotheca Ill. DD. 
Redigerorum exstare putebam, conferri curaret. Quod, cum 
8116 pro singulari suo in rem literariam studio in se rece- 
pisset, spopondissetque curaturum se ut petitioni meae 
prolixe satisfieret, simulatque praefectus bibliothecae qui 
tum peregre erat domum rediisset : significavit tandem mul- 
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tis post. mensibus Agathiam MS. a bibliothecario domum 
reverso diligenter quaesitum nequaquam comparere; quod 
quidem et me et.illos pessime habuit: me, ob moram quam 
editioni vana mea spe iniectam videbam; illos, quod iu 
bibliotheca sua quem sperabant thesaurum non reperissen*, 
Ego itaque, ne mihi ipse longiore mora officerem, neve 
(quod in Cyrilli Alexandrini libris de adoratione in spi- 
ritu et veritate, et in Concilio Ephesino graeco , iam acci- 
dit, et vereor ne etiam in Nicaeno graeco accidat) ab aliis 
praevenirer , mihique et labor omnis meus, et honos qui- 
cunque ex-hac arena laboris plena exspectari potest, veluti 
e manibus eriperetur: editionem diutius differendam, dum 
ἀντίγραφον aliquod offerretur, non censui, praecipue cum 
plane σὺν ἀγαϑῇ τύχῃ affulsisset Agathiae. pariter et mibi 
auspicatissimum illud Iulium sidus; magnus, inquam, ille 
Iosephus Scaliger , maximi Iul, Caesaris F. qui mihi merito, 
quoties aliquis dignus vindice nodus occurrit, fuit ἄκριβε- 
στάτου ἀντιγράφου δίκην. Cuius quidem optatissimus in hanc 
Academiam adventus utinam latinam Agathiae mei editio- 
nem antevertisset! Plurimum enim illius literatorum princi- 
pis iudicio in locis nonnullis de quibus ambigebam tribuis- 
sem; cui universus doctorum consessus libens assurgit, fasces- 
que submittit. Superest, candide lector, ut operam meam 
quam optimi huius authoris editioni interpretationique im- 
pendi, boni consulas; et cum apibus potius si quid in ea sit 
boni decerpas, quam cum araneis si quid vitiosi exsugas. 
Accesserunt coronidis vice Agathiae epigrammata ἐρωτιχὰὼ 
ab illustri viro Iosepho Scaligero latine versa, neque an- 
tehac (uno atque altero excepto) typis edita, quae certe 
iuventuti φιλέλληγε veluti canon quidam atque norma ver- 
tendi latina de graecis esse possunt, . 
ἹΜορφῆς ὡς πλάσταις κυάνεον βλέφαρον. | 

Tu etiam his, bone lector, utere et fruere, ut et non- 
nullis eiusdem Agathiae epigrammatibus quae  nobiliss, 
clarissimusque vir limus Dovsa Dominus a Noortwyck, 
musageta noster, vertit, quibus te fraudare nolui, ut nec 
nobiliss. doctissimumque virum Theodorum Canterum eo 
honore , quod de locis Agathiae nonnullis, quorum lectio- 
nem in Suida variare compererat me per litcras monuerit, 
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quos, praeter eos quos ipse animadverteram, notis meis 
inserui, Sed et de loco non uno reverendum clarisei- 
mumque virum FnaaxcicuM Iumruw collegam meum con- 
sului, idque cum fructu, Libens enim eos qui symbolam 
aliquam ad hoc opus contulerunt laudo. 





AD VIRUM CLARISSIMUM 
BONAVENTURAM VULCANIUM 
DE AGATHIA RESTITUTO 
$SCAZOMX. 
MaocisraA vitae Historia , quae nihi] pigrae 
Oblivioni iniuriaeque seclorum 
Patitur licere , laude perpeti dignos 
4A morte prohibet, alitis vehens Famae 
Populos per omnes non solubili penna. 
Sed saevientis ludus ille Fortunae , 
(μὲ urbes et alta regna funditus vertit , 
epe obruit silentio obrutos letho , 

Et perdit evitatque temporum vitam. 
Ne nuper hoc tibi accidisse miremur 
Felix loquendi laude, Agathia, at infelix 
Inertiaque inscitiaque lectorum, 
Ni te rapaci vindicasset a fato 
Felix et erudita cura Voycam , 
Hominum ut fruaris luce, pars tui et magna 
Aliis sibique laude postuma crescat , 
Segetemque famae hanc vindici suo linquat 
Et editori, quem loquetur omne devum 
Functo necem abstulisse , mortuae et vitae 
Dedisse vitam , quae perennis huic stabit, 
Dum statio terris fuerit, et stata Phoebus 
Niveam recurret orbita advehens lucem. 


Lzmzos Dovsa F. 
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BYZANTINAE. 


(Die mit * bezeichneten bestellten vorlüufig einzelne Autoren.) 


Aachen. 
S. P. T. Exempl 
DDie Bibliothek des Kóniglichen Gymnasiums . 1 
Herr Landrath und Poligei- Director von Coels 4 
Frau Wittwe Kaatzer . . . . 1 ^ 
Herr Gymnasiallehrer Dr. Menge . 0. 1* 
Herr Professor Quix  . ἢ . . 1 
Alten b urg. 
Die Schnuphase'sche Buchhandlung 20. 98 
Altona. 
Herr Buchhündler K. Busch 
für: Herrn Studiosus philol. Fr. Lübker in Husum 1 
die Bibliothek des K. Gymnasiums in Altona 1 
Amsterda m. 
Herren Buchhündler I. Müller u. Comp. . 5 
und für: die Bibliothek der vereinigten Tauf- 
gesinnten Gemeinde in Amsterdam 4 
Herrn R. C. B. van den Brink daselbst 4" 
— 1. Commelin — ᾿ 1* 
— Professor Dr.I. van Hall — . 4 
—  Advokat F. A. van Hall — 4 4 
— — Α.Ζ. Hanlo — 4 
— Professor Dr. W. C noep Koop- 
mans daselbst . 4 
— Professor Dr. D. 1. van Lennep 7 
daselbst 4 
— DrLA.Lotz e, Profensor Emerit. 
daselbst . 4 
— Professor Dr. G, I. Ro o ye ns daselbst 4 
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S. P. T. 
Herrn E. Waller H. I. Z. daselbst 
— Professor Dr. C. I. van Àssen — 


—  Prediger W. van Vloten in Kampen 


— Hamaker in Leyden 
Candidat d.Theol.F.W.L.Iuinboll — 
Professor Dr. W. Á. van Hengel — 

— Dpr.CLEL.Ch.BReuvens — 
Candidat d. Theol, D. W. de Roo — 

—— — M.A.G. Vorst- 
mann daselbst 
Candidat d. Theol. H. E. Weyers — 
P. de Raadt aaf Northey bei Leyden 
Professor Dr. H, Arntzenius in 
Utrecht . . . . 
die Bibliothek der Universitüt . — 
Herrn Professor Dr. H. 1. Royaards — 
Herrn Dr. P. Camper ín Zutphen 


Herr Buchhüpdler C. G. Sülpke 
Arnsberg. 


Herr Director des Gymnasiums Baaden 
Augsburg. 
Herren Buchhündler von lenisch u, Stage 


bamberg. 
Herr Buchhüadler I, C. Dresch 


Berlin. 
Herr Professor Dr. Klenze 
— — JDr.Lachmann 
— .— Dr. Bethmann- -Hollweg 
— Director des Friedrich Wilhelms Gymnasiums 
Dr. Spilleke 
— Director des Ioachimsthalschen Gymnasinms 
Dr. Meineke 
—  Oberbibliothekar Professor Dr. Wi ilk e n 
— JBuchhündler C. F. Amelang . - 
— — F.Dümmler . 
und für: Se. Excellenz Herrn Geheime Staats - 
MinisterFreihberrnW.vonHumboldt 
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EN 


Herrn Consistorialrath und Professor Dr. 


Neander . 
Herrn Geheime Ober-lustizrath Müller 
— wirklichen Geheime Ober - Regie- 
rupngerath Dr. Süvern 


Exempl. 
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S. P, T. Exempl 
Herrn Professor Dr. Leo . . . . 4 
— — Dr. Bóckh . . . 4 
— — Dr. Gans . . 4 
— — Dr. Zumpt . . 1 
— — Dr. Phillips . . 4 
---  Oberlehrer Wigand 1* 
— Dr. Bócking 4* 
die Bibliothek des Ioschimsthalschen 
Gymnasiums . . . . 1" 
Herren Buchhündler D un cker u.H ambi ot Ischrbo. 1 
Die Enslin'sche Buchhandlung 
für: die Bibliothek des » Gymnasinms x zu Stargard 
in Pommern . . 4 
Herr Buchháündler F, Laue . . . 4 
E. S. Mittler . 2 
Die e Ni c ola a i'sche Buchhandlung . 2 
Herr Buchhündler C. A. Stuhr . 4" 
-- — T. Trautwein . 9 
Bonn. 
Herr Ober - Consistorialrath und Professor 
Dr. Augusti  . . 4 
Herr Professor Dr. Achterfeldt . 4," 
— Dr. E. M. Avndt 4 
—  Privatdocent Dr. Arndts . . . 4" 
—  Studiosus phil. Fr. Albrecht . 4" 
Die Bibliothek dos K. Gymnasiums 4 
Die Kónigliche Universitits- Bibliothek - . Schrbp. 1 
Die Handbibliothek des Philologischen Seminars . 45 
Die Niederrheinisch - Byzantinische Gesellschaft 1 
Herr Professor Dr. Brandis. . . . 1 
— H.Bonar . . . . Schrbp. 1 
—  Professsor Dr. Calker . 4" 
— — Dr. von Droste- -Hülehoff . 4" 
—  Privatdocent Dr. Deiters , . 1" 
— Professor Dr. Elvenich . 4* 
— — Dr. Gi ese ler . 4 
— — Dr. Heinrich . , . 1* 
— — Dr. Heffter . . A 45" 
—  Studiosus phil. C. Hergersberg 0. 4* 
— — von Hontheim . . 4" 
— Kaplan Kreuzer . 4 
—  Studiosus phil. Kalthoff 0. 4" 


Gymnasiallehrer Dr. Lucas 
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Herr Privatdocent Dr. Lassen e . . 
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Studiosus phil. E. de Lassaulx. 
Professor Dr. von Münchow . 
Geheime Justizrath und Prof. Dr. Mac ke ldey 


Professor Dr. Nàke . . . 

-- Dr. Nitzsch. . . . 
Pfarrer C. Neuses . . . . 
Studiosus juris Oswald TL 


Professor Dr. Puggé . 

Geheime Regierungsrath und. ausserordentli- 
cher Bevollmüchtigter an der Rhein - Uni- 
versitát von Rehfues . . . . 

Gymnasiallehrer | Rindfleisch 

Professor Dr. Ritter . . . 

-- Dr. Sack . 
— Dr. A. W. von Schlegel. . 
— Dr. Scholz . . . 

Weltpriester Sebastiany . 

Studiosus phil. Const. von Schinas. 

— Saal ., . . . . 

Professor Dr. F. Walter . 

Oberbibliothekar Professor Dr. F. G. Wel cker 

Medizinalrath Professor Dr. Windischmann 


Bremen. 


Herr Professor Rump . Ὁ . . Schrbp. 4 


Sanders . . . ἢ 


Buchhündler W. Kaiser . . . . 


Breslau. 
Herr Professor Dr. Passow . R 
Die Bibliothek des K. katholischen Gymnasiums e 
Herr Professor Dr. von Coelln . A 


Buchhündler I. D. Grüson u. Comp. 
Buchhündler Ioh. Friedr. Korn d. ált. 


für: Herrn Director des Gymnasiums Professor 


Kórnper in Oels . . . 


Herr Buchhündler F. E. C. Leuckart 
und für: die Bibliothek. des K, Gymnasiums τὰ 


Oppeln TI LS 


Brünninghausen. 


Herr Freiberr von Romber δ᾽ , Küniglicher 
Kammerherr " . Velinp. 4 
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S. P. T. Bxempl. 
Brüssel. 

Herr Buchhündler I. Frank ΝΕ 3 
Bückeburg. 

Se. Hochfürstliche Durchlaucht der regierende Fürst 

zu Bückeburg  . e$] . 

Cambridge. 

Thomas Th orp Esq., fellow of Trinity College Schrbp. 4 

Cappenberg. 


Se. Excellenz Herr Geheime Staats. - Minister 
Freiherr vom Stein . . . e Velinp. 1 
Cassel. 


Herr Buchhündler I. I. Bohné 
für: die KurfürstIliche Bibliothek des Museums in 


Cassel 
Se. Hochfürstliche Durchlaucht den Landgraf 
V ictor zu Hessen - Rothenburg Schrbp. 4 
. Celle. 
Herr Director Hüpeden . . ..  .Schrbp. 4* 
Cleve. 
Herr Director des Gymnasiums Rigler  . . 4 
Coblenz. 


Die Bibliothek des K. Gymnasiums . . 1 
Herr Director des Gymnasiums Dr. Klein 4 
Herr Oberlehrer am Gymnasium und Bibliothekar 
Dr. Dronke . . . 4 
Herr Schlecht, Bischóflicher Secretair . . 41 
- Buchhándler I. Hólscher . . Velinp.1 


Coburg. 
Die Bie derman n'sche Hofbuchhandlung . 1" 


Herren Bucbhündler I. D:'Meusel u. Sohn 
für: die Herzogliche Bibliothek in Coburg . . . 1 


Cóln. 


Die Bibliothek des K. Iesuiter Gymnasiums 
Herr Oberlehrer am Jesuiter Gymnasium Kreuse r 
- — — Carmeliter Gymnasium Hoss . 
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P. T. Exempl. 
die Bibliothek d. K.. evangelischen Gymnasiums 
in Glogau  . . 4* 
die Bibliothek des K. Gymnasiums . inLissa . 4 


Górlitz. 


Herr Buchhündler C. G. Zobel 
für: die Milich'sche Bibliothek - . . . 4 


Gotha. 


Herr Bachhündler C.Glüser 
für: Herrn. Oberbibliothekar Hofrath Fr. Iacobs 4 
die Herzogliche Bibliothek . . Schibp. 1. 


Góttingen. 
Herr Professor Dr. Lücke . P 
Die Dieterich'sche Buchhandlung . 2 
Herren Buchhündler Vandenhoeck ἃ, Ruprecht 2* 


Grátz. 
Die F. Ferstl'sche Buchhandlung 008€ 5. 84 


Greifswald. 
Herr Buchhündler C. A, Koch 


. 4 


für: Herrn Professor Dr, Kanngiesser 4 
-- — Dr. Kosegarten . δ . 4 

Herr Buchhündler Mauritius . . 25 

und für: die Kónigliche Universitüts - Bibliothek 1 


Groningen. 
Herr Buchbündler W. van Boekeren 


Halberstadt. 
Herr Buchbündler C. Brüggemann 
F. A. Helm  , « 


Halle. 


4 
! Schrbp. 4 
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π᾿ - Dr. Wahl 
die Kónigl. Universitáts-Bibliothek 


Herren Buchhündler Hemmerde αὶ Sch wetschke 1 
und für: Herrn Professor Dr. Gesenius in Halle 4 
— — Dr.Meier 4 

-- — Dr. Reisig 4 

—. - Dr. Voigtel 1 

4 
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Herrn Director des Gymnasiums Professor 
Schmieder in Brieg . 
Herrn Director d, Gymnasiums Dr.Brohm 
Thorn . 
Herrn Dr. Wilh. Keferstein — ὁ 
die Bibliothek des K. Gymnasiums — 


Die Buchhandlung des Waisenhauses .  . " 


Hamburg. 
Herren Buchhündler Lübbers Ὁ. Schubert .. 
— — Perthes u, Besser . . 
Ham m. 
Die Bibliothek des K. Gymnasiums es 
Herr J. Hopf "M e| 9 o. 
Hannover. 


Die Hahn'sche Hofbuchhandlung 
für: Se. Kónigliche Hoheit den Herzog von 


Cambridge 
Herrn Ober-A ppellationsrath von Schrader 
in Wolfenbüttel . 


Herrn Archidiakonus Thórl in Celle . 
—  Land-Syndicus Vogell  — e| 


Heidelberg. 


Herr Buchhündler I. B. Mohr 
für: Herrn Geheime  Hofrath und Professor 
Dr. Schlosser . . . . . R 


. Heilbronn. 
Herr Bachhündler C. Drechsler . . . 
Hermannstadt. 
Herr Buchhündler W. H. Thierry . . . 
Hildesheim. 


Die Gerstenberg'sche Buchhandlung 
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und für: Herrn Justizreth H. A. Lüntzel' Scehrbp.4* 


Hornau. 
Se. Excellenz Herr Geheime Staats- Minister Freiherr 


von Gagern . 00. 0 Schrbp. 4* 
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S. P. T. ExempL 
Kaschau. 
4 
Herr Buchhündler Otto Wigand . . Schrbp. 1 
: Velinp. 1 
K1el. 
Dic Universitüts-Buchhandlung des Herrn I. C. F. 
von Maack . . . 2" 
und für: Herrn Professor Dr. Bur e ha rdi i. . 4 
—  Etatsreth. und Professor 
Dr Cramer . «00. Schrbp. 1* 
— Professor Dr. Dahlmann , . 4 


—  Etatsrath und Professor Dr. Falk — 1* 
die Kónigl. Universitüts-Bibliethek — Schrbp. 4 
Herrn Dr. Ratjen. 000. . 4* 

— Dr.vonS$Stemann  .,. . . 4" 

—  Studiosus philol. Lucht  . .  4* 

— -— — Wolff . . 4" 


Kónigsberg. 


Herren Buchhündler Gebrüder Berntrüger  . 
und für: Herrn Professor Dr. Ellendt inKónigsberg 
— —  Dr.Lobeck daselbst 
— Director d.Colleg. Frid.Dr. Stru v e — 
— Studiosus Streber — 
die Bibliothek des Collegii Fridericiani — 
die Bibliothek des Altstüdtischen Gyra- 
nasiums daselbst . 
die Bibliothek des Κ, Gymnesiums in 
Braunsberg . . . . 
Herr Buchhündler A. W. Unzer 
für: die Wallenrodt'sche Bibliothek in Kónigsberg 
Herrn Studiosus Hagen daselbst . 
die Bibliothek des K, Gymnasiums in Lyk 
Herrn Director des Gymnasiums Prang in 
Gumbinnen . 
Herrn Dr. Julius Wernicke in Thorn . 


Landshut. 
Herr Buchhündler Ph. Krüll . . . 4 
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Leipzig. 
Herr Buchhündler C. Andrae . 4" 


' Schrbp. 1 
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5. Ρ. Τ. ExempL 
Herr Buchhündler I. A. Barth. . . Isctebp. 1 
— — C. Cnobloch 0. . 2 
— W. Engelmann 


für: die Raths - Bibliothek in Leipzig . . . 4 
Herr Buchbündler Fried. Fleischer 
für: Herrn Domherrn Professor Dr. Tittmann in 


Leipzig 4 
die Bibliothek der Fürstenschule in Grimma 41 
Herr Buchhündler C. H, F. Hartmann . . 4 
Die 1. C. Hinrichs'sche Buchhandlung . 45 
und für: Herrn Professor Dr. Lud w. B achman n 
in Leipzig 1 
Herrn Regierungs-Rath Dr. I. L. W. Beck 
daselbst 4" 
4 


die Bibliothek der Nicolaikirche daselbst 
Herrn Oberhofgerichts - Rath und Senator 

Dr. Carl Einert daselbst . — Schrbp. 4" 
Herrn Handelsgerichts-Actuarius Ph. H. Fr. 


Haensel daselbst . 4 
Herrn Professor — Ritter G ott f rie d 
Hermann daselbst . 4" 


Herrn M. Chr, Fr. Lasch daselbst . 4* 
— Professor Dr. E. F. K. Rosenmüller 


daselbst 4 
Herrn Professor Dr. B, Schillin g daselbst 45 
— «- Drl.ASchilling — . 45 
—  Privatdocent M. Vogel — . 4" 
— Pastor M. von Zobel in Borna 4" 
Herr Duchhündler I. G. Mittler . . . 4 
— — C. H. Reclam A . . 4 
| ) 
| —  Proclamator I. 4. G. Weigel 1 Schrbp. 1 


Lemgo. 
Die Meyer'sche Hofbuchhandlung 
für: [hro Erlaucht die Freu Gráfin Caroline von 


Schaumburg - Lippe zu Bückeburg . à—1 
Leyden. 
Herr Professor Dr. I. Bake . . . . 4“ 
Die Uoniversitüts-Bibliothek. . . . e . 4 
Herr Bibliothekar Dr, I. Geel . . . 1* 
Herren Buchhündler S. u, 1, Luchtmans 12* 


Velinp. 1" 
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Liegnitz 
Herr Buchhandler I. F. Kuhlney  . .. . 8 
Linz 
Herr Buchhándler Jos. Fink . . . . 4 
London. 
Herren Buchbündler Black, Young and Schrbp. 1 
Young oot 9 ot * Velinp. 2 


John Wipndham Bruce Esq. . . . 
Herr Buchháadler W. H. Koller . . . a 
Lübeck. 


Der hohe Senat der freien Stadt Lübeck Schrbp. 1 
Herr Bachbápndler l. I. von Rohden, . 4 


Lüneburg. 
Herren Buchhándler Herold u, Wahlstab  . 2. 
Lüttich. 


Die Kónigliche Universitüts-Bibliothek . . . 4 


Lützerat ἢ. 
Herr Pfarrer I. A. Schmitz . . . . 4 


Magdeburg. 
Herr Buchhündler W. Heinrichshofen . . ! T 
Mainz 
Herr Buchhándler Fl, Kupferberg . .. .. 8 
Marburg. 
Herr Buchbüpdler Ch. Garthe  . . . . 1 


Die Krieger'sche Buchhandlung 
für: Herra Bibliothekar Professor Dr. Fr. Rehm 1 


Maulbronn. 


Herr Professor Harttmann, Director des Theolo- 
gischen Seminars 
Die Bibliothek des Theologischen Seminars 
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Minden. 
Herr Director des Gymnasiums Dr. Imanuel 
Die Bibliothek des K, Gymnasiums LCS 
Mitau. 


Herr Buchhündler G. H, Reyher . 

und für: Herrn von Braunschweig, Kurlán- 
dischen Gouvernement - Schulen - 
Direotor . . e ὁ 


Mühlhausen. 


Herr Buchhündler Fried. Heinrichshofen 
für: die Bibliothek des K, Gymnasiums 


München. 


Herr Bucbhündler I. Giel . 
Die Jos. Lindauer'sche Buchhandlung 
Münster. 
Herr C. M. Freiherr Droste von Vischering, 
Bischof von Münster . . .. . Velinp. 
Herr Professor Dr. Grauert DL 
Münstereiffel. 


Die Bibliothek des K, Gymnasiums TP 
Herr Gymnasiallebrer Rospatt . . . . 


Neustrelitz und Neubrandenburg. 


Herr Buchhündler Lud wig Dümmler 


Neu wied. 
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nPOOIMIOYN. 


Ed. Par.13 I αλὸν μέν τι χρῆμα καὶ εὔδαιμον νῖκαι πολέμων καὶ τρό- 

Ed.Ven.5zaia , πόλεών τὲ ἀνοικισμοὲ καὶ ἀγλαΐσματα, καὶ ὥπαντα 

ὅπόσα μεγάλα τε καὶ ἀξιάγαστα ἔργα. ταῦτα δὲ καὲ τὰ τοιά- 

δὲ δόξαν μέν τινα καὶ ἡδονὴν τοῖς κτησαμένοις ἐπάγει, ἀπο- 

βιοῦσι δὲ αὐτοῖς καὶ ἐκεῖσε οἰχομένοις οὔτι μάλα é9élovow5 | 
ἕπεσϑαι, ἀλλὰ καὶ λήϑη παρεμπεσοῦσα ἐπικαλύπτει xad naga- 
Ρ. τρέπει τὰς ἀληθεῖς τῶν πράξεων ὠποβάσεις- ἤδη δὲ καὶ τῶν 
ἐπισταμένων ἀποβιούντων, οἴχεται καὶ διαδιδράσχει 7j γνῶσις 
σὺν αὐτοῖς σβεννυμένη. οὕτως ἄρα μνήμη γμμνὴ ἀνόνητόν 

τι καὶ οὐ μόνιμον, οὐδὲ τῷ μαχρῷ συνεχεείγεσϑαι πέφυχενιο 
χρόνῳ. καὶ οὐκ ἄν οἶμαι ἢ πατρίδος προκινδυνεύειν ἔνιοι 
ἔγνωσαν, ἢ ἄλλους ἀναδέχεσϑαι πόνους, εὐ εἰδότες, ὡς, εἰ καὶ 
Βσφόδρα μέγιστα δράσαιεν, συναπολεῖται τὸ κλέος αὐτοῖς καὶ 
διαῤῥυήσεται, μόνῳ τῷ βίῳ αὐτῶν ἐκμεμετρημένον" εἰ μὴ 

τις, ὡς ἔοιχε, ϑεία προμήϑεια τὸ ἀσϑενὲς τῆς φύσεως ἄναῤ-ι5 

Qovrüca τὰ ἐκ τῆς ἱστοριὰς ἐπεισήγαγεν ἀγαθὰ καὶ τὰς ἐν- 

ϑένδε ἐλπίδας, οὐ γὰρ οἶμαι κοτίνου γε ἕνεκα xad σελίνου οἱ 

᾿Ολυμπιονῖκαι ἐν ταῖς κονίστραις ἐναπεδύοντο, οὐδ᾽ αὖ οἱ ἀγα- 

1. μέντοι R.— 10. συνεχτείγεσϑας R., Intpr. extendi, συνεχτεί- 

»tw vulg. πέφυχε vulg, » ἐφελχυστεκὸν h.l. et passim addidi 


ex Ἀ, 11. 7 πατρίδος R., Intpr. pro patria, vulg. ἢ καὶ aet. 
15. ἐγαῤῥωγῦσα B. 





PRAEFATIO, 


Puedes quaedam et beata possessio: censeri potest victorise bel- 

lorum et trophaea, urbes conditae atque instauratae, omnes deni- 

que magnae admirandaeque res gestae, Atque haec quidem aliaque - 
eiuscemodi ut maxime gloriam aliquam voluptatemque suis possesso- - 
ribus adferant, aegre tamen eos e vivis excedentes comitantur. Sed 

et oblivio interveniens offuscat atque subvertit veros rerum gestarum - 
eventus; et cum ii ipsi qui eos norunt vivere desierunt, emoritur 
eliam atque evanescit una cum ipsis hominibus earum rerum notitia. - 
Quo fit, ut nuda memoria fluxum quiddam parumque firmum sit, ne-- 
que temporis diuturnitatem ferat Neque vero putarim quosdam aut 
pericula pro patria adituros, aut alios labores suscepturos fuisse, cum 
scirent, quantumvis maximas res gessissené, perituram una cum ipsis 
atque emorituram omnem earum gloriam, sola ipsorum vita circum- 
scriptam ; nisi quaedam, uti apparet, divina previdentia naturae hu- 
manae fluxibilitatem fulciens, historiae bonum, eque ex ea aí- 
fulget, epem easet elargita. Neque enim, arbitror, oleastri aut apii 
causa Olympionicae in arenam nudi descendebant, neque rursum 





PRAEFATIO, 5 


Soi τῶν πολέμων ἀγωνισταὶ λαφύρων γε μόνον xai sov zapav- C 
τίκα κερδαλέου ἐφιέμενοι, ἐς προῦπτόν τε καὶ διαφανῆ xév- 
δυνον σφᾶς αὐτοὺς ἀφιᾶσιν» ἀλλὰ δόξης ἀμφότεροι ἕκατι βε- 
βαίας τε καὶ ἀκηράτου, ἣν οὐχ οἷόν τε ἄλλως χαφρπώσασϑαι, 
δῇ τῆς ἱστορίας αὐτοὺς ἀπαϑανατιζούαης - οὐχ οἷα τὰ Ζαμάλ᾽. 
Bog νόμιμα xal ἡ Γετικὴ παραφροσύνη, ἀλλ᾽ ὡς ἀληϑῶς 
τρόπῳ τινὶ ϑείῳ τε καὶ ἀϑανάτῳ, καὶ ᾧ μόνῳ δύναται τὰν 
ϑνητὰ ἐς ἀεὶ διαβιώσκειν. δάδιον μὲν οὖν ἥχιστα ἂν εἴη ünay- 
τα διεξιέναι καὶ ἀπαριϑμεῖσθαι, ὁπόσων ἀγαθῶν ἡ ἱστορία τὸν 
, Ἰοβέον ἐμπίπλησι τὸν ἀνθρώπειον" ὡς δὲ συλλήβδην εἰπεῖν, ol- 
μαί γε αὐτὴν φιλοσοφίας τῆς πολιτικῆς οὐ μάλα μειονεκτεῖ- 
σθαι, εἰ μή τι καὶ μᾶλλον ὀνένησιν. ἡ μὲν γὰρ, ola τις 
ἀστεμφὴς δέσποινα καὶ ἀϑώπευτος, κελεύει καὶ διατάττει, ὅποί- P.9 
ὧν τε ἔχεσϑαι καὶ ὁποῖα διαφεύγειν προσήκοι, ὥσπερ τῷ πεί- 
ιὅϑοντε καταμιγνῦσα τὸ ἀναγκᾶζον " 7 δὲ τῷ ϑέλγοντι πλείστῳ 
χφωμένῃ καὶ οἷον καρυχεύουσα τὰς ἀπαγγελίας τῇ ποικιλίᾳ τῶν, 6 
παραδειγμάτων, καὶ παριστῶσα τῷ λόγῳ, ἐν οἷς τε εὐδοκιμή- 
χασιν ἄνϑρωποι εὐβουλίᾳ χρησάμενοι καὶ δικαιοσύνῃ, καὶ 
ἔνϑα διήμαρτον τοῦ προσήκοντος, ἢ γνώμης τινὸς ἐναντίας 7B 
λοτύχης ἡγησαμένης, λανϑάνει ταῖς ψυχαῖς ἠρέμα τὰς ἀρετὰς 
ἐσοικέζρυσα. τὸ γὰρ προσηνὲς αὐταῖς καὶ αὐθαίρετον μᾶλλόν τε 
ἐμφύεται καὶ προσιζάνει. ἐγὼ μὲν οὖν ταῦτα ἐκ πλείστου axo- 
17. παριστῶσα Ἀ., παριστᾶσα vulg. 


sirenui bellatores spoliorum tantum et praesentis b 
tensi in aperta manifestaque pericula se couiicie 
solidae atque adeo immortalis gloriae consequonc 
mati : quam quidem aliter adipisci non potuissent, 
ab interitu vindicante atque, immortales efficiente ; 
imsitula et Getica deliramenta, sed vere et mox 
atque immortali, quoque solo moralia haec p 
Haudquaquam igitur facile fuerit oratione perscqu: 
emnia quibus historia humanam vitam expleat bor 
matum dicam, equidem civili philosophia eam non inferiorem cen- 
Guerim ; nisi etiam plus forte utilitatis copferat. Hacc emim veluti 
severa quaedam minimeque blanda domina.iubet ac praescribit quae 
sequi , quae fugere oporteat, suasionibus suis vim quodammodo ne- 
eeniitatemque commiscens: haec vero, oblectamentis plarimis utens, 
ac veluti condiens praecepta varietate exemplorum, et ob oculos po- 
nens quibus in rebus homines prudentia iustitiaque usi praeclare 
Tem gesserint, quibus etiam in rebus, vel animi contrario aliquo 
vel fortunae ductu atque impulsu a reclo aberrarint, leniter ac pla- 
tide virtutes animis insihuat. Blanda enim et voluntatis nostrae ar- 
bitrio electionique exposita facilius animis humanis illabuntur atque 
aMhaerescunt.. Hao itaque hanc jamdudum considerans et cum animo 








6 AGATHIAE 


nov τὸ καὶ διαλογιζόμενος, ὑποράγασϑαι μὲν χρῆναι ἡγούμην 
καὶ κοινοὺς ἀνυμνεῖν εὐεργέτας τοὺς ὁπόσοις ἤδη αἱ τοιαίδε 
C πραγματεῖαε διαπεπόνηνται. οὐ μὴν ἐγχειρητέα ἐμοὲ τῷδε τῷ 
πόνῳ ἐδόκει, οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἀποπειρατέα. ἐτύγχανον γὰρ 
μᾶλλον δή τι ἐκ παίδων τῷ ἡρώῳ ῥυϑμῷ ἀνειμένος, καί usb 
ἤρεσκεν τὰ ἡδύσματα τῶν τῆς ποιητικῆς κομψευμάτων. καὶ 
τοίνυν πεποίηταί μοι “ἐν ξξαμέτροις βραχέα ἄττα ποιήματα, 
ἃ δὴ Δαφνιαχκὰ ἐπωνόμασται, μύϑοις τισὲ πεποικιλμένα ἐρω- 
D rtxoig , καὶ τῶν τοιούτων ἀνάπλεα γοητευμάτων. ἔδοξε δέ uo 
πράρερον κἀκεῖνο ἀξιέπαενόν τε εἶναι καὶ οὐχ ἄχαρι, εἴγε τῶνιο 
ἐπιγραμμάτων τὰ ἀρτιγονῆ καὶ νεώτερα, διαλανϑάνοντα ἔτι 
καὶ χύδην οὑτωσὲ παρ᾽ ἐνέοις ὑποψιϑυριζόμενα, ἀγεέραιμί τε 
οὃς οἷόν τε eic ταὐτὸν καὶ ἀναγράψαιμι ἕκαστα ἐν κόσμῳ ἀπο- 
κεχρεμένα. καὶ οὖν δὴ καὶ τόδε μοι ἐκτετέλεαται ἕτερά τὸ πολ- 
Aa ἀγωνίσματα, τοῦ μὲν ἀναγκαίου χάρεν οὐ μάλα πεποιη-τ5 
p.4 μόνα, ἄλλως δὲ ἴσως προσαγωγὰ καὶ ϑελκτήρια. καὶ γὰρ δῆτα 
ἢ ποίησις ἱερόν τε χρῆμα xai ϑεσπέσιον. ἐνθουσιῶσι γοῦν ἐν 
αὐτῇ αἱ ψυχαὶ, εἴποι ἂν ὃ σοφὸς ὃ ᾿Αρίστωνος, καὶ λίαν 
οδένουσιν ἐπαφρύδιτα, ὅσαι δὴ ὡς ἀληθῶς μουσόληπτοι γένον- 
ται, καὶ τῇδο κάτοχοι τῇ βακχείᾳ. ἐμοὲ μὲν οὖν τοῖσδε 9a-20 


4. ὁπόσους Par. α add. R,, om. vulg. 3. ἐγχϑιρ. ὲ B. 
4. οὐδὲ τὴν B., οὐδὲ χατὰ τὴν vulg" 5. μὲ DEAN: τὰς μοι 
ἤρεσχα vulg. 6. χομψενσμάτων R. 8. Δαφνιχὰ R., Intpr.; 
male, . 123. οὐτοσὲ edd. 13. ταὐτὸν R., ταὐτὸ vulg. 14. 
τίδε R. — 20. ϑαμέζειν R., ϑαυμάζειν vulg. 


meo reputans, admiratione dignos censebam, et in publicum bene- 
ficos celebrandos, quotquot in hoc historiae scribendae instituto la- 
borarunt, Mihi autem nequaquam suscipiendus hic labor, sed me 
tenteudus quidem initio est visus. Eram enim magis iam inde a 
puero heroicis modulis addictus, et poéticarum elegantiarum dulce- 
dine magnopere delectabar; atque adeo brevia quaedam poémata 
hexametris versibus conscripsi, quae Daphniaca vocavi, fabulis qui- 
busdam amatoriis variegata et eiusmodi illecebris referta. Visum vere 
mihi fuit etiam hoc initio laudabile et non inelegans institutum, si 
nova quaedam recentiaque epigrammata, latitantia adhuc sparsimque 
a nonnullis lusa, in unum, quoad eius fieri posset, recolligerem , 
singulaque in ordinem digesta conscriberem. Quod quidem etíam 
perteci ut et alia multa exercitamenta, non utilitatis ergo, sed ob- 
ectandi deliniéndique animi causa a me facta. Est enim omnino 
sacra quaedam et divina res poesis. Afflantur enim in ea divino quo- 
dam furore animj, ut sapiens ille Plato dixit, valdeque venuste par- 
turignt, quotquot Musarum pleni atque hoc furore correpti sunt. Mihi 
quidem igitur statutum erat in his versari, neque unquam in animum 
inducere, ut iuvenilia haec iucundaque studia desererem , sed. Del- 
phicum potius praescriptum sequi s»oscs TR :r$uw. Cum vero aetate 
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PRAEFATIO. 7 


μέζειν ἐδόχει, καὶ οὐ μήποις ἐχόντι εἶναε τὰ γεανικα ταῦτα 
καὶ ἐπιτερπῆ σπουδάσματα μεϑιέναι, ἀλλ᾽ EnscOuas τῷ 44ελ- B 
φικῷ ἐκείνῳ προγράμματε καὶ τὰ οἰκεῖα γιγνώσκειν. ἐπεὶ δὲ 
ἐν τῷ κατ᾽ ἐμὲ χρόνῳ ξυνέβη μεγάλους μὲν πολέμους πολλα- 
δχοῦ τῆς ὀἰκουμένης ἀπροσδόκητα ξυῤῥαγῆναι, ἐϑγῶν x6 πολ- 
λῶν βαρβαρικῶν μεταναστάσεις γενέσϑαι, καὶ πράξεων ἀδή- 
λων τε καὶ ἀπίστων παραλόγους ἀποβάσεις, καὶ τύχης ἀτώ- 
χτους ἀντιῤῥοπίας, γενῶν 6 καταλύσεις, καὶ πόλεων ἀνδραπο-Ο 
δεσμοὺς καὶ μεταβολὰς οἰκητόρων, xoi οἷον ἅπαντα τὰ ἀνϑρώ- 
Ιοπεια χεκιγνῆσϑαι" ἐπειδὴ οὖν ταῦτα καὶ τὰ τοιάδε ξυνέβη, δε- 
δεέναι μοί πὼς ἐπῆλϑε, μή Tt ἄρα οὐχ ὅσιαν εἴη, ἔργα οὕτω 
μέγιστά τὸ καὶ ϑαύματος ἀξια καὶ τοῖς μετὰ ταῦτα χρήσιμα 
ἐσόμενα καὶ ὀνησιφόρα καταλιπεῖν ἄμνηστα τὸ μέρος, καὶ σε- 
σιγημένα. τοιγάρτοι ἔδοξέ μοι οὐκ ἄπο τρόπου εἶναι, καὶ τοῦ 
ιὅσυγγράφειν ἀμωσγέπως ἀποπειρᾶσθαι, ὡς ἄν μοι μὴ ἅπας D 
βίος ἐν μυϑολογίᾳ v& καὶ περιττῷ πόνῳ ἀναλῳϑείη, ἀλλά τι 
φέροιτο xoi ἀναγκαῖον. πολλοὲ δέ us xai τῶν ἐπιτηδείων ἐπεί- 
γοντες xai ἐγχελευόμενοι ἐξηρέϑισαν. τὴν δρμὴν καὶ ἐπέῤῥω- 
σαν, ἐν voi; Εὐτυχιανὸς ὃ γέος" ἀρχηγός τε ἦν τῆς παραινέσεως. 5 
χοἀνὴρ τὰ πρῶτα τελῶν ἐν τοῖς τῶν βασιλέων ὑπογραφεῦσι, καὶ 
2. σπουδέγματα R. ἀλλ᾽ R. Lugd. ἀλλὰ edd. τοῖς 4felqi- 
xoic ἐχείνοις προγράμμασε R. 3. ἐπεὶ B., ἐπειϑὴ vulg. 6. 
πράξεσι B. 8. χαταχλύσεις BR. ι1. ἐπῆλϑε R. sed vulg. in 
mg. 12. μέγιστό τε xai. B., μέγ. καὶ vulg. 13. τὸ μέρ. xai 
σεσιγημένα R., xal σεσ. T. μ. vulg. 1d. diro τρόπου R. lugd. 
(CL), ὠπότροπον edd. τοῦ om, R, 15. uos om. R. 16. πέρ. 
πόγῳ R., πόνῳ περ. vulg. 19. Ἐχιδνὸς R. τε R., γε 


vulg. Non de Eutychiano loquitur Agathias , sed, ni fallor, 
de Paulo Silentiario, Cyri Flosi filio, 


hac, in quam incidi, ingentia bella per multas orbis terratum partes 
praeter expectationem sint excitata, et multarum barbararum natio- - 
num transmigrationes factae; dubiorum etiam atque incredibilium fa- 
. eorum inopinati eventus temerario fortunae impulsu acciderint; na. 
tionum quoque et urbium eversiones, gentes subactae , coloniaeque 
deductae, et tantum non humaíae res omnes loco suo motae: cum, 
inquam , haec aliaque eiuscemodi acciderint, subiit animum meum 
formido, parum honestum fore, si res usque adeo maguae atque ad- 
mirandae , et posteris adeo utiles conducibilesque futurae nu 1s scri- 
ptis proditae silentio practermitterentur. Quocirca non abs re mihi fa- 
ctarus sum visus, δὶ cas aliqua ex parte litteris commendare tentarem, 
ne omnis vita mihi in fabularum studio et supervacaneo labore consu- 
meretur, sed aliquid etiam utilitatis publico adferret. Multi vero fa- 
miliarium urgentes atque exhortantes studium meum excitarunt et 
confirmarunt. Inter quos hortatores facile priBceps erat Eutychianus 
iunior, et primarius regum scriba, vir alioqui et bonus et prudens, et 
non mediocriter eruditus, idemque gentis Floríorum praeclarum orna- 
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τὰ ἄλλα ἀγαϑὸς καὶ ἀγχινούστατος, παιδείας τε ἀποχρώντως 
ἔχων, καὶ τοῦ τῶν Φλωριδῶν γένους ἄριστον ἐγκαλλώπισμα γε- 
γενημέγον. οὗτος δὴ οὖν ὅ ἀνὴρ, περὶ πλείστον yao vaa ἐποι- 
εἴτο, καὶ ὡς ἂν μοι ἄμεινόν τι orat εὐχλείας τε πέρι καὶ τῆς 
ἄλλης ὠφελείας σφόδρα οἱ ἐπεφρόντιστο, οὐχ ἀνέεε ἐπείγωνδ 
καὶ χρηστὰς ἐμφαίνων τὰς ἐλπίδας, δεῖν γὰρ οὐκ ἔφασχεν οὕτω 
Β χαλεπὸν ἡγεῖσϑαί uot καὶ ἀνήνυτον τὸ ἐγχείρημα, οὐδὲ τῷ 
μήπω ἐς πεῖραν ἐλϑεῖν, ὥσπερ ναυτιλίαν οἱ ἀϑαλάττωτοι, κα- 
ταπεπλῆχϑαι" οἴεσθαι δὲ μᾶλλον οὐ πόῤῥω τετάχϑαι ἱστορίαν 
Υ.η ποιητικῆς, ἀλλὰ ἄμφω ταῦτα εἶναι ἀδελφὰ καὶ ὁμόφυλα, xaite 
μόνῳ ἴσως τῷ μέτρῳ ἀλλήλων ἀποκεχριμένα. ὡς δὴ οὖν οἴκοθεν 
οἴχαδε οὔσης τῆς μεταστάσεως ϑαῤῥοῦντά τε ἰέναι ἐχέλευεν καὶ 
Co9ére. παντὶ ἔχεσθαι ἔργου. ἀλλὰ γὰρ τοιαῦτα ἐπάδων, ἤδη 
μοι καὶ αὐτῷ βουλομένῳ, κατεκήλησέ γε ῥαδίως xai ἔπεισε. καὶ 
τοίγυν ἐς τάδε ἀφῖγμαι. ἀλλά μοι εἴη ἀξιόν τε δρᾶσαι τῆς προ-τ5 
ϑυμίας, καὶ τοῦ μεγέϑους τῶν ἔργων ὡς ἐγγυτάτω ἱκέσϑαε. 
Ζηλωτέον δὲ πρότερον ὅστις τέ eiut καὶ ὅϑεν, τοῦτο δὴ τὸ τοῖς 
ξυγγραφεῦσιν εἰϑισμένον. ἐμοὲ ᾿Αγαϑέας μὲν ὄνομα, Ἰύρινα δὲ 
;. Vulg. inepte οὖχ ἀφοχρώντως. Negationem, quam deleri ius- 
sit Toupius ad Suidam L p. 53. ed. Lips., non agnoscit R. Fieri 
autem potest ut ilia orta sit ex alia scriptura: εὖ χάποχρών- 
τως. ἀποχρώῶντος B. 2. γεγενημένον R., γεγενημένος vulg. 
à. negl πλ. γὰρ τάμα R., ἐπεὶ zt. πλ. τἀμὰ vulg, Ἢ τε om. K. 
6. ἐμφαίνων tac in. R., ὑποφαίνων ἐλπ. vulg. . εἰνόνητον 
R. μήτε πρὸς τὴν πεῖραν Ἀ, 8. χαταπεπλῇσϑαι (sic) R., dt- | 
διέναε vulg. — 9. δὲ om. BR. 10. ἀδελφοὺς B. τι. μέερῳ 
8 (sic) ἀλλήλων R., μ. ἐστὶν ελλ. vulg. οἴχαϑεν B. 15. elg 


inseri iubet Clar. Hasius ad Leonem p. 185. coniecturamque viri 
sagacissimi confirmat IL 17. πρότερον», quod vulgo deest, add. R. 


mentum. Hic itaque vlr cum res meas maximi faceret, et de gloria uti- 
litateque mea vehementer esset sollicitus, nunquam destitit me urgere, 
bonasque spes mihi ob oculos ponere, asserens, non ita arduum pez- 
fectuque difficile opus censeri debere, neque quia intentatum inso- 
lensque est, instar navigationis inexperto maris, pertimescendum; 
jmmo vero ita statuendum esse, historiam a poética non multum di- 
stare, sed haec duo gemina affiniaque esse, soloque propemodum 
rhythmo inter sese discrepare. Bono itaque animo, tanquam e patria in 
patriam migrantem, incedere omnibusque viribus operi instare iubebat, 

alia itaque mihi assidue occinens, libentem etiam me facileque de- 
linitum in suam sententiam adduxit. Contuli itaque me ad scriben - 
dam historiam, spe, dignum aliquid hoc praeclaro studio institutoque 
praetandi et ad magnitudinem rerum gestarum quam proxime acce- 

endi. Superest, ut quis et cuias sim, ex more eorum qui historiasn 
scribunt, declarem. omen itaque mihi Agathias , Myrina patria; 
Memnonius pater; ars vero Romanorum instituta ac leges et fori cer- 
tawipa — Myrinam autem dico, nen illam Thraoiam urbem, nequo 
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πατρὶς, Meuvóvioc δὲ πατὴρ, τέχνη δὲ τὰ Ῥωμαίων νόμιμα D 
καὶ οἱ τῶν δικαστηρίων ἀγῶνες. ύριναν δέ φημι οὐ τὸ Θοᾷ- 
κίον πόλισμα, οὐδὲ εἴ τις ἑτέρα κατὰ τὴν Εὐρώπην τυχὸν ἢ 
«“ιβύην τῷδε κέχληται τῷ ὀνόματι, ἀλλὰ τὴν ὃν τῇ aio πά- 
ὅλαι ὑπὸ «Ἰἰολέων ἀπῳκισμένην, dug? τὰς ἐχβολὰς τοῦ Πυ- 
ϑικοῦ ποταμοῦ, ὃς δὴ ῥέων ἐκ “υδίας τῆς χώρας ἐς τὸν ἔαχα-- 

τὸν αὐλῶνα τοῦ κύλπου τοῦ Ἐλαΐτου ἐμβάλλει. γένοιτο μὲν. 6 

οὖν ἐμοί γε τελεώτατα τῇδε τροφεῖα ὡς οἷόν το ἀποτίσαι, καὶ 
ἅπαντα τὰ χλεινὰ καὶ πάτρια ἔργα ἐς τὸ ἀκριβὲς ἀναγράψαι. 
τονῦν δὲ ἡ μὲν εὐμενὴς καὶ ἵλαος xat τῆς προϑυμίας ἡμᾶς ἀπο- 
δεχέσϑω. ἐμοὲ δὲ ἐπὲ τὰ χοινὰ καὶ μέγιστα τῶν πραγμάτων 
ἑτέον. Ποιήσομαι δὲ τὴν ξυγγραφὴν, ody ἧπερ καὶ ἑτέροις ἐν 

τῷ παρόντι πεποίηται. ἤδη γάρ που καὶὲὶ ἄλλοι τὰ νῦν ἐς τόδε8Β 
πόνου ἀφίκοντο, ἀληϑείας μὲν, ὡς τὰ πολλὰ, ἥκιστα μέλον 
τδαύτοῖς καὶ τοῦ τὰ γεγενημένα ὡς ἔχουσι τύχης διεξιέναι, οὕτω 
δὲ διαφανῶς κολακεύειν πολλοὺς τῶν δυνατῶν καὶ ὑποθωπεύ- 
εἰν ἑλόμενοι, ὡς εἴποτε ἄρα καὶ ἀληϑῆ φήσαιεν, ἀπιστεῖσϑαι. 
καίτοι ἐγκωμίῳ μόνῳ προσήκειν οἱ ταῦτα δεινοί φασι, τὼ 
προσόντα ὁτῳοῦν ἀγαθὰ κατὰ τὸ μᾶλλον ἐξαίρειν" ἱστορία δὲ 

αοἐπαιγεῖν μὲν καὶ ἥδε τοὺς εὖ τε δράσαντας οὐ πάμπαν dyat- C 
γεται, οὐ μὴν τοῦτό γε σκοπὸν οἶμαι καὶ γνώρισμα ἔχειν ἐϑέ- 
λει. ἀλλ᾽ εἴ που ἡ τῶν πράξεων ἀπεργασία ἔπαινον ἢ ψόγον 
ἐπάγοι, οὐ βιάζεσϑαι αὐτὴν ϑέμις, οὐδὲ μεταποικίλλεεν τὰ γε- 
j». δὲ post Meu». addidi ex R. ἃ. Μύῤῥιναν (ubique cum à) 


R., ύρενα vulg. 15. τύχης expungitur 8 corr. R. 33. ἐπά- 
γοι R., ἐπάγει vulg. αὐτὴν N., αὐτῇ vulg., αὐτῆς R. 


si qua alia per Europam aut Áfricam hoc nomine vocatur; sed 
quae est in Asia, veterum Aeolensium colonia, ad ostia Pythici flu- 
minis sita; qui quidem fluvius ex Lydia regione fluens, in extremum 
Elaitidis sinus alveum fertur, Sit itaque mihi, plenissima huic, quoad 
eius fieri potest, nutricationis praemia persolvere, omniaque illustria 
et patria facta accurate conscribere; nunc vero haec benigne et fa- 
venter propensum animum studiumque meum accipiat, Mihi autem 
publicarum maximarumque rerum scriptio est aggredienda. Instituam 
vero historiam, non ut ab aliis hodie factitatur, (sunt enim ctiam 
alii hac tempestate qui in eadem arena versantur,) non, inquam, ut 
ii, quibus minima est veritatis cura, utque res gestas ita ut accide- 
runt commemorent: adeo vero aperte plerisque proceribus adulantur 
et palpum obtrudunt, ut, si quando etiam vera dicant, fides tamen 
eis abrogetur. Atqui periti harum rerum auctores soli encomio sive 
laudationi convenire aiunt, bona, quibus quisque praeditus est, ver- 
bis exaggerare atque extollere. ristoriam vero, tametsi πὸ ipsa 

uidem a laudatione eorum, qui praeclari aliquid gesserunt, pror- 
$us abhorret, hunc tamen scopum argumentamque sibi praefixuia 


1o AGATHIAE 


γεγημένα. οἱ dà ἱστορίαν μὲν ποιεῖσϑαν ὁμολογοῦσι, καὶ 10 
Ὁ τῆς ἐπιγραφῆς ἐπάγγελμα τοῦτο αὐτοῖς ὑποφαίνει, πεφώραν- 
ται δὲ ὕμως τῇ πείρᾳ καμψευόμενοι τὴν ἐπωνυμίαν. τοὺς μὲν 
γὰρ ἔτι περιόντας, εἴτε βασιλεῖς εἶεν, εἴτε καὶ ἄλλως ἐπίση- 
μοι, οὐ μόνον τῇ ἀφηγήσει τῶν ἐξειργασμένων ἐγκωμιώζου-5 
σιν, (ἢ γὰρ ἂν ὀλίγα ἡμάρτανον.) ἔνδηλοι δὲ ἅπασι γίγονταε, 
Ρ, Ἴδὅτι δὴ αὐτοῖς οὐδέν τι ἀλλο διεσπούδασται, ἢ μόνον ἐπαινεῖν 
τε καὶ ἄγασϑαι καὶ πέρα τοῦ ἀναγχαίου * τοὺς δὲ ἤδη τεϑνη- 
κότας, ὅποϊοί τινες xai ἐτύγχανον ὄντες, 7j κακίστους ἀποκα- 
Aovot καὶ τὰ χοινὰ λυμηναμένους, ἢ, τὸ γοῦν ἔλαττον δεινὸν, ,10 
κατολιγωροῦσιν αὐτῶν, ὡς μηδὲ μνήμης τινὸς μεταδιδόναι. 
ταύτῃ τε οἴονται τὰ παρόντα EU τιϑέναι καὶ τὸ ἀεὶ χρατοῦν 
B ἐχϑεραπεύοντες ὠφέλειαν σφίσι πορίζεσθαι, καχῶς ἐπιστάμενοι 
εὑς καὶ αὐτοὺς δήπου τοὺς πρὸς αὐτῶν ἐπαινουμένους οὐ μά- 
λα τὰ τοιάδε ἀρέσκει, λογιζομένους, ὥς οὐχ ἱκανὸν ἐσταιιϑ5 
τὸ τῆς κολαχείας ἀρίδηλον τὴν περὲ αὐτῶν δόξαν βεβαι- 
Goat. οὗτοι μὲν οὖν ξυγγραφόντων, ὥς πη φίλον αὐτοῖς καὶ 
εἰϑισμέγον, ἐμοὶ δὲ τὸ ἀληθϑίζεσϑαι περὲ πλείστον ξχτέον, ἐς 
Có, τι χωρήσει. μεμγήσομαι δὲ τῶν 00a παρά τε Ῥωμαίοις xai 
τῶν βαρβάρων τοῖς πλείστοις ἐς τόδε τοῦ καιροῦ ἐπράχϑη átt-a0 
2. ὑποφαένεειν Ἀ. 6. ἔτε δῆλοε R.. 8. πέρᾳ R. Lugd., ὑπὲρ edd. 
10. τὸ γοῦν R., τόγ᾽ οὖν Lugd., τόγε οὖν edd, 17. ξυγγράφοντες 
ὥσπερ R. 18. ἐμοὲ δέ — χωρήσει. Hunc locum et mutilum 
et corruptum esse arbitror. Nihil opis affert R, , imo corrupti- 
ora: ἐχτέον (sic) εὖ ὅτε y, Num περὲ πλεέστου ποιητέον, εὖ 


εἰδότι Ó11..(7).. χωρήσει 3  Legebantur olim quaedam in margine 
R. litteris quadratis scripta, quae nunc erasa sunt. 


habere nolle existimo. Sed sicubi factorum effectus laudem aut dede- 
cus conciliat, vim facere historiae non licet, neque res ipsas palliare 
fucareque oportet. Hi vero historiam quidem scribere se profiten- 
tur, titulique promissio hoc prae sc fert; experientia tamen ipsa 
historiae appellationem fucantes deprehenduntur. Eos enim qui ad- 
buc in vivis sunt, sive reges sive alioqui viros illustzes, non 60- 
lum commemoratione rerum gestarum laudant, in quo non nimis 
peccarent : sed omnibus conspicuum faciunt , nihil aliud ipsos operam 
dedisse, quam ut laude admirationeque quos volunt prosequantur, 
ultra guam par est; eos vero qui iam e vivis excesserunt, qualescun- 
que fuerunt, aut pessimos vocant et rerum publicarum vastatores ; 
aut, (quod utique minus grave est) ita eos contemnunt , ut ne me- 
moria quidem ulla dignentur. Atque ita sese rem praesentem optime | 
curasse existimant, semperque potentioribus assentantes privatis suis 
commodis consuluisse ; non satis intelligentes, quod ne ipsis quidem, 
quos laudibus extulerunt, haec talia admodum placeant; reputantibus 
scilicet, manifestam illorum adulationem parum firmum esse gloriae ex- 
istimationisque ipsorum stabilimentum. Scribantitaque hi pro sua li- 
bidine et more; mihi fixum est veritatem , quoad eius feri possit , 
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agrygra, o9 μόνον ὑπὸ ἀνδρῶν ἔτε βιούντων τυχὸν, μᾶλλον μὲν 
οὖν καὶ τῶν ἤδη ἀποιχομένων, καὶ οὐδενότε παρήσω τῶν λόγου 
ἀξίων. Τοιγάρτοι εἶ καὶ μὴ πρότερον ἐς τὸ ξυγγράφειν προ- 
ἥγμαι, ἢ μόνον ἔξ ὅτου Ἰουστῖνος ὃ νέος τὴν αὐτοχράτορα 
δμοτῆλθεν ἀρχὴν, Ἰουστινιανοῦ τεϑνηχότος, ἀλλ᾽ ἔγωγε καὶ Ὁ 
éni τοὺς ἀνωτέρω χρόνους ἀγαδραμοῦμαι, καὶ ὅπόσα οὕπω 
ἑτέρῳ τῳ ἐκπεπόνηται, ταῦτα δὲ οἰχεῖον ποιήσομαι ἔργον. τὰ 
μὲν γὰρ πλεῖστα τῶν κατὰ τοὺς Ἰουστινιανοῦ χρόνους γεγενημέ- 
νων, ἐπειδὴ Προχοπίῳ τῷ δήτορι τῷ Καισαρείαϑεν ἐς τὸ ἄχρι- 
τοβὲς ὠναγέγραπται, παριτέον ἐκεῖνα ἔμοιγε, ἅτε δὴ ἀποχρώντως 
εἰρημένα" τὰ δὲ μετ’ ἐκεῖνον, ὡς οἷον τε, διεξιτέον. προοίμια Ῥ. 8 
μὲν γὰρ αὐτῷ τῆς ἱστορίας ᾿Αρκάδιος ἀποβιοὺς ἐποιήϑη, καὶν.8 
τῷ ἐχείνου παιδὲ Θεοδοσίῳ Ἰσδιγέρδης ὃ Περσῶν βασιλεὺς͵ 
κηδεμὼν γογενημένος, τά τὸ Οὐαραράνῃ καὶ Περόζῃ ξυνενε- 
15y9évra, καὶ ὅπως Καβάδης βασιλεὺς καταστὰς ἀφῇρηται τὴν 
ἀρχὴν καὶ εἶτα ϑᾶττον αὐτὴν ἀνεκομίσατο, ὅπως τε άμιδα B 
ἥλω πρὸς αὐτοῦ, ᾿Δναστασίου Ρωμαίων βασιλεύοντος, καὶ 
ὅσους αὖϑις μετ᾽ ἐχεῖνον Ἰουστῖνος ὃ πρεσβύτης ἐν τῷδε τῷ 
ἔργῳ διεδέξατο πόνους. ξξῆς δὲ τοὺς Περσικοὺς πολέμους 
“οὁπόσοι δὴ πρός τε Καβάδην καὶ Χοσρόην ἀμφὲ Συρίαν xai ᾽,44ρ- 
2. οὖν addidi ex R. 4. "Iovativoc ὅ γέος., Intpr. Justinus ipse 
et iunior. Fort. οὗτος ó νέος. — 7. ἑτέρω τε Ἀ. 9. τῷ ante Kaug. 
add. ex B. 3. Post Θεοδοσίῳ add. Intpr. et imperii procuratio 
nem, scil, xai τῇ βασιλείᾳ. ᾿Ισδιγέρδης R., "Iodzy. vulg. 14- 
Οὐαραράνῃ N., Οὐαραβάνῃ R., Οὐκαράνῃ vulg. 16. 14uidoy R. 
sequi. Persequar autem quaecunque memorabilia tam a Romanis 
quam barbaris plurimis hac tempestate sunt gesta, non eorum tantum 
qui adhuc fortasse vivunt, immo vero magis etiam eorum qui iam de- 
cesserunt; nihilque ex iis, quae memoratu digna videbuntur, omit- 
tam, Quoeirca tametsi non prius ad scribendam historiam me contuli, . 
quam ex quo tempore Iustinus iunior ad imperium accessit, mortuo Iu- 
stiniano : ad superiora tamen etiam tcerppora recurram; et quaecunque 
a nemine adhuc alio sunt elaborata, mihi vindicabo, propriumque 
opus efficiam. Pleraque enim Iustiniani temporibus gesta cum Procopius 
Caesariensis rhetor accurate conscripserit, mihi praetereunda iudi- 
cavi, ut plene satis tractata; quae vero post illum acciderunt, pro 
virili persequenda, — Orsus enim est ille historiam suam a morte Ar- 
cadii, utque filio illius Theodosio Isdigerdes tutor fuerit institu- 
tus, et iis quae Vararanae et Perozae acciderunt, ct quo pacto 
Cabades rex creatus regno exutus fuerit idemque postea recupera- 
rit, utque ÁAmidam ipsi Anastasib Romanorum regi eripuerit; quan- 
tos rursus post hunc Iustinus senior huic operi faboree impenderit, 
Persequitur deinde bella Persica, quotquot adversus Cabadem ct Chos- 
roém circa Syriam Armeniamque et pcr Lazorum confinia lustinia- 


nus Romanorum imperator gessit. Haec omnia e Procopii scriptis 
optime cognoveris, et Gelimer Vardalum, ' Carthagineimque urbem 
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μενέαν, καὶ μὲν δὴ καὶ τὰ “αζῶν ὅρια "IovativiayQ τῷ “Ῥω- 
μαίων αὐτοχράτορε διαπεπολέμηνται, τούτους δὲ ἅπαντας ἐχ 
τῶν Προχοπίου λόγων ἄριστα ἄν διαγγνοίης, Γελίμερά τε τὸν 
Βανδίλον, καὶ Καρχηδόνα τὴν πόλιν, καὶ τὴν ξύμπασαν yo- 
ραν τῶν "fpoo» ἀπὸ Βονιφατίον τε καὶ Γεζερίχου καὶ τῆς 
ἐν τῷ τότε ἀποστάσεως πολλοῖς ὕστερον χρόνοις Ἰουστινια-- 
νῷ ϑουλωϑθεῖσαν, καὶ πάλιν τῆς “Ρωμαίων ἐπικρατείας μέρος 
γεγενημένην». μετὰ δὲ τὴν τῶν Βαγνδίλων κατάλυσιν, καὶ ὅσα o£ 
lMavgevsi τὸ ἔϑνος ἔδρασαν τε καὶ πεπόγϑασι πολλαχοῦ 
τῆς “ιβύης κατὰ “Ρωμαίων zapararróutyor ὅτε 16 Στότζαςτο 
xai Γύνϑαρις Ρωμαίων μὲν ἤστην, τυράννω δὲ καταστάν- 
τε, μεγίστων συμφορῶν τὸ καὶ στάσεων αἰτιωτάτω τῇ “1ι- 
βύῃ γεγόνατον, καὶ ὡς οὐ πρότερον ἐλώφησε τὰ δεινὰ, 
πρὲν ἐχείνω τὼ ἄνδρε διαφϑαρῆναι. ἀλλὰ καὶ τάδε ἀμέλει 
ἅπαντα εὕροις γε ἄν ἂν ἐκείνοις" ὅπως τε 7 στάσις ἡ ἐμφύ-τῇ 
Aug ἐν Βυζαντίῳ κατὰ τοῦ βασιλέως ἀρϑεῖσα, καὶ ἐπὲ μέγα 
καχοῦ ἀφιγμένη τὰ κοινὰ ἐδηλήσατο" rag τε τῶν Οὐννων ἐπι- 
Ῥιυδρομὰς, ὡς δὴ ἐν τῷ τότε τὸν Ἴστρον ποταμὸν περαιωϑέντες, 
μέγιστα οἷα τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐλυμήναγτο, Ἰλλυρίους τὸ 
καὶ Θετταλοὺς καὶ τὰ πλεῖστα τῆς Εὐρώπης ληϊσάμενοι, ué-ao 
ρος δὲ τι χαὶ τῆς ᾿Ασίας, τὸν Ἑλλήσποντον διαβάντες. Σουρὼν 
δὲ ἡ πόλις ἡ ἐν Συρίᾳ, καὶ Βέῤῥοια, καὶ ᾿ΑἸντιόχεια ἡ πρὸς 
3. Πλίμερα N., TH vulg., Γελίμων R., mg. ΓΕλίμερόν τε. 
7. μέρος om. R. 8. Pro o£ Μαυρούσιοι R. habet οἶμαι. Satis 
verisimile est Agathiam scripsisse: οὗ Mavg. οἶμαι t, ἔ. 10. 1€ 
B.protZc. 10. «Ζιβύης B., “ιβύας vulg. «ΖΣτότζας vulg. et Procop., 
Zrwr(ag R. 1 1. Γυνϑαρεὶς R. “Ῥωμαίων vulg. et B., transfixa 
in R. nescio a quo » finali. Intpr. qui vertit: Homanarum par- 
tium erant, aliquid amplius, fortasse Euuud yw, legisse videtur, 


32. τῆς -«Τιβύης 18. ὡς δὴ R.corr. pro ὃς δὴ, 9? δὴ vulg. 
41. τὴν EÀAA, ἢ. ΦΣουρὼν R., Σουρῶν» vulg., Σούρων Procop. 


atque universam Afrorum regionem Iustiniano subiugatam, rursum- 
que Romani Imperii partem factam, post multos annos quam, Boni- 
acii Gesericique aetate, inde avulsa fuerat. Post vero deletos Van- 
dalos, quae quantaque mala et intulerit et acceperit gens Maurita- 
nica, multis Libyae locis cum Romanis praeliata; utquc Stotzas ct 
Gontharis a Romanorum partibus stantes, arrepta tyrannide maxima- 
rum calamitatum seditionumque auctores Libyae fuerint, neque prius 
cessasse mala, quam duobus hisce capitibus e medio sublatis, Sed et 
haec fere omnia in Procopii historia reperias, quomodo, videlicet in- 
testina seditio Byzantii adversus regem excitata, inque maximum ma- 
jum everta, rem publicam afflixerit, Huunorum etiam excursiones, 
qui ea tempestate transmisso Danubio Romanum Imperium quam 
maximis damnis affecerunt, lllyrios et 'Thessalos maximamque Eura- 
pae partem depopulati, partem etiam Asiac, tramsmisso Hcllesponto- 
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"Doóvrg ποταμῷ, ὕπως oixrgórara ὑπὸ Χοσρόου πεπόρϑηνται, 
τήν τε Ἐδέσσης πολιορκίαν, καὶ ὅπως ἐνϑέγδε ἀποχρουσϑεὶς 
ἔπειτα ἀπιὼν ᾧχετο, πάρεστι καὶ ταῦτα ἐν τοῖσδε ϑεάσασϑαι" B 
τάς τε τῶν “ἰϑιόπων xai ᾿ Ομηριτῶν παρατάξεις, καὲ ὕτου δὴ 
χάριν ἄμφω ἐκείνω τὼ φύλω ἐς τόδε δυσμενείας ἠλϑέτην. εἴ- 
ρηται δὲ αὐτῷ πολλὰ καὲ τοῦ μεγίστου λοιμοῦ πέρι, ὅπως τὸ 
τὴν ἀρχὴν κατ᾽ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ ἐς τὸ ἀνθρώπειον γόνος tia 
ἠῤδησε, καὶ ὅποῖα ἀττα παράλογα ἐν αὐτῷ ξυνηνέχϑη. ἀλλὰ 
γὰρ xai ὅπόσα ὕστερον τῷ “Ρωμαίων στρατῷ ἀγὰ τὰ Μαζῶνα 
τοπολίσματα xai Πέτρας τὸ φρούριον, πρός τὸ Χοριάγην xai 
lMeoutoóg»y καὶ τὰ Περσικὰ ἐξείργασται πλήϑη, καὶ ταῦτα 
ἐκεῖϑεν ἀναλεκτέον" μεταβάντι δέ οἱ dni τῆς Ἑσπέρας, ὅπως 
τε Θευδέριχος ὃ τῶν Γότϑων βασιλεὺς ἀπεβιω, καὶ ᾿Αμαλασοῦ»- 
Sa ἡ τοῦδε παῖς ὑπὸ Θευδάτου ἀνῇρηται, καὶ ἅπαντα ὧν δὴ 
ιδένεχα ὃ Γοτϑικὸς πόλεμος ἀνεῤῥάγη, οὐδὲ ταῦτα ἐχείνῳ πα- 
| grat οὐμεγοῦν ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅπως Οὐΐττιγις ὃ μετὰ Osvóa-n 
τον τοῦ Γοιϑιχοῦ γένους χρατήσας ὑπὸ Βδελισαρίου τοῦ 
| στρατηγοῦ μετά ys πλείστους ὅσους ἀγῶνας δορυάλωτος εἰς 
T0 Βυζάντιον ἧχται" οὐδέ γε ὅπως Σικελία τε xai “Ῥώμη 
χοχαὲ Ἰταλία τοὺς ἐπήλυδας ἀποβαλοῦσα βαρβάρους πάλιν 
ἤϑεσι πατρίοις μετεχοσμεῖτο. λάβοι δὲ ἄν τις ἐνθένδε, καὶ 
ὅτε Ναρσῆς ὃ τομίας ἐς Ἰταλίαν ἐστάλη, στρατηγὸς αὐτοχρά- P.10 
4. ὅτου R., ὅτῳ vulg. — 5. φύλω R, Lugd. (CL), Intpr. hae gentes, 
φέλω edd. 6, λεμοῦ R. — 7. εἰσήῤῥησε R. (CL), εἐἰσέῴρησε vulg. 
8. ἅττα R,, ἄωτα vulg. — 9. χαὲ om. R. 14. Θευδάτου B, Lugd., 
Θεοδέτου edd, 16. εἰλλ᾽ inserit R. οὐδὲ R. οὐδ᾽ vulg. Οὐΐτε- 
Qs vulg. Θεύδατον B. Lugd., Θεόδατον edd. 18. utr ye R. 


ugd., μετά τε edd. ὅσους om. R, 19. ἥχταε R, (CL), éxres 
vulg. 22. ταμίας R. 


Suro etiam oppidum in Syria, et Berrhoea, et Antiochia ad Orontem 
fluvium quo pacto misserrime a Chosroé fuerint vastatae; Edessae 
quoque obsidionem, et quo pacto inde depulsus decesserit. Est eti- 
am in iis videre Aethiopum et Homeritarum praelia; quaeque ini- 
micitiarum causae inter istas nationes fuerint. Multa etiam acribit 
de atrocissima illa pestilentia, et quibus initiis in humanum genus 
irrepserit, quamque inaudita in ea evenerint. Praeterea quaecunque 
deinceps Romanorum exercitus circa Lazorum oppida et Petrae pro- 
pugnaculum et adversus Chorianem et Mermeroém Persarumque co- 
pias gesserit, inde etiam peti possunt. Cum vero in occidentem trans- 
iit, quo pacto Theodericus Gothorum rex excesserit e vivis, et 
Amalaguntha eius filia a Theodato fuerit interfecta; omnia ctiam, 
" quorum causa Gothicum bellum exarsit, est persecutus; deinde, 
| quo pacto Vitigis, qui post Theodatum Gothicae "nationi praefuit, 
| ἃ Beliario post multa praelia captivus Byzantium sit ductus; de- 
nique quomodo Sicilia et Roma et Italia, barbaris eiectis, palriis 
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τῶρ πρὸς τοῦ βασιλέως γεγενημένος, τούς τε χλεενοὺς àxstyovc 
πολέμους, οἵ δὴ αὐτῷ πρὸς Τώτιλαν ἄριστα διαπεπόγνηνται" ὅτι 
τε αὖϑις μετ᾽ ἐκεῖνον Teíag ὃ Φρεδιγέρνου τὴν Γοτϑικὴν qye- 
μονίαν διαδεξάμενος, οὐκ ἐς μακρὰν καὶ αὐτὸς ἀνηρέϑη. ταῦ- 
τα δὲ πάντα ἐς ἕκτον v6 καὶ εἰκοστὸν ἔτος τῆς [ovorivtavovs 
βασιλείας γεγένηνται, καὶ Προχοπίῳ μὲν τῷ ῥήτορι ἐν τοῖσδε 

Βοίμαι αὐτῷ τὰ τῆς ξυγγραφῆς διήνυσται καὶ ξυνετελέσϑη" 
ἐγὼ δὲ ὃς τὰ ἐχόμενα τούτων, ἐφ᾽ ἅπερ καὶ τὴν ἀρχὴν ὧρ- 
μηήϑην ἱέναι, καὶ δὴ ἐπὲ ταῦτα εἶμι. xai δὴ ἔχομαι τῶν 
πραγμάτων, 


A. C. 55a α. Ew; Τεΐας ὃ μετὰ Τώτιλαν τῶν Γότϑων ἡγεμὼν xa- 
. ^ εἰ ταστὰς , ἀνακαλεσάμενος τὰς δυνάμεις xat πόλεμον , navavósi 
V. οτρὸς τε Ναρσῆν xat “Ρωμαίους παραταξάμενος 700797 τε κατὰ 
κράτος καὶ αὐτοῦ πολεμῶν διεφϑάρη, οἵ τε περισωϑέντες τῶν 
Γότϑων, ἐγκειμένων σφίσι Ρωμαίων καὶ οὐκ ἀνιέντων, n1£-15 
ζόμενοι ταῖς τε ἐπιδρομαῖς καὶ ὅτι ἐν χώρῳ ἀνύδρῳ ἐτύγ- 
xavov ξυνειλεγμένοι, σπονδὰς τίϑενται πρὸς Ναρσῆν, ἐφ᾽ ᾧ 
τὴν μὲν οἰκείαν ἀδεῶς νέμοιντο χώραν, βασιλεῖ δὲ τῶν “Ῥω- 
μαίων κατήκοοι τολοιπὸν ὄντες διατελοῖεν' ἐπειδὴ ταῦτα τῇδε 
B ἐχώρει, ὀδόκει μὲν ἅπασι πέρας ἔχειν τὰ τῶν ἐν ᾿Ιταλίᾳ 0-20 
1. τούς τε R. Lugd, τοὺς dà edd. 4. Τωτιλλαν R, et sic ubique, 
6. γεγένηται Ῥατ. 12. ἀναχαλεσάμενος τὰς addidi ex R., Intpr. 
in unum iam contractis exercitibus. "Verum ante πόλεμον arti» 
culum desidero. παγσυδὲὶ R. ι18. dé add. B. (CL). — 19. 4o«- 
πὸν R. . ao. τοῦ — πολέμων Pur 
rursum moribus legibusque fuerit decorata, Inde etiam cognosci po- 
test, quo pacto Narses Eunuchus in Italiam sit missus, praetor impe- 
ratorque a rege constitutus ; illustria etiam bella, quae ille adversus 
Totilam praeclare confecit: utque rursum post illum Teias Fredi- 
erni filius, Gothorum praefectura accepta, nom multo post caesus 
foerit. Haec vero omnia ad annum usque sextum et vigesimum re- 
i Iustiniani sunt gesta.  Ác Procopius quidem in his, uti arbitror, 
ncm historiae suae faeit. Ego vero his proxima et consequentia, 
ut initio mihi propositum fuit, persequens, res ipsas aggredior. 


t. eias Gothorum post Totilam dux, instauratis copiis cum 
bellum totis viribus Narseti Romanisque intulisset, insigni clade ac- 
cepta, in acie praelians periit. Gothi qui evaserant, Romanis absque 
ulla intermissione persequentibus, pressi assiduis insultibus et sicci- 
tate locorum, in quae se receperant, pacis conditiones cum Narsete inc- 
unt; ut scilicet suas illi terras intrepide habitent, regique Romanorem 
deinceps pareant. Haec eum ita iis in locis cessissent, videbantur 
omnibus bella in Italia finem nacta: cum potius praeludia aliorum 
bellorum essent. Censeo enim aevum hoc nostrum nunquam a bellis 
liberum futurum, immo potius perpetuo duratura atque adeo invali- 
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λέμων" τὰ δὲ ἦν ἄρα προοίμια. οἶμαι yap οὐδὲ ἐπιλείψειν ποτὲλ C. 554 
τὸν αἰῶνα ἡμῶν τὰ τοιάδε, μένειν δὲ ἐς ae καὶ ἀχμάζειν, ὃςϊ. 1. 26 
v' ἂν ἡ αὐτὴ φύσις ἀνθρώπων ἧ, ἐπεὲ καὶ ἄνωϑεν ἡμῖν, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, συνεισῆλθε τῷ βίῳ. xai οὖν μεστὴ μὲν ἡ ποίησις, 
πλήρης δὲ ξύμπασα ἱστορία πολέμων τὸ καὶ παρατάξεων, xai P. 12 
οὐκ ἂν ἄλλοτι εὕροις ἐν τῇδε κατὰ τὸ μᾶλλον ἀγαγεγραμμένον" 
αἴτιον δὲ οἶμαι τούτων οὐχ, ὕπερ οἱ πολλοί φασιν, ἀστέρων τὰ 
πορείας καὶ τὸ μεμαρμόνον καί τινας παραλόγους ἀνάγχας. εἰ 
γὰρ tà τῆς πεπρωμένης ἐν πᾶσι νικῴη, ἀφαιρεϑείη δὲ τῶν dy- 
τοϑρώπων τὸ προαιρετὸν καὶ ἑκούσιον, παραινέσεις μὲν ἁπάσας 
καὶ τέχνας καὶ διδασκαλίας κενὰ καὶ ἄχρηστα νομιοῦμεν, 
οἰχήσονται δὲ φροῦδοι καὶ ἄκαρποι αἱ τῶν ἀριστα βιούνγτων 
ἐλπίδες. οὐ μέντοι ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ϑεῖον αἴτιον, ὥς γε ἐμὸ γι- 
γνώσχειν, φόνων re καὶ συμπλοκῶν ἡγεῖσθαι προσήχει. τὸ γὰρ 
15dya90y. ἐχεῖνο καὶ ἀλεξίκακον φόνιόν τε καὶ φιλοπόλεμον ovt! B 
ἄν ἔγωγε φήσαιμι, οὗτε εἰπόντι πιστεύσαιμε. ἐς δὲ πλεογεξί- 
αν τε καὶ ἀδικίαν αἱ τῶν ἀνθρώπων ψυχαὲ αὐθαίρετα κατολι-Υ. 10 
cJuivovaut, πολέμων τὸ xai ταραχῶν ἅπαντα ἐμφοροῦσιν, ἐν- 
ϑένδε v5 ὄλεϑροι ξυμβαίγουσι πολλοὶ, καὶ γένη ἀνθρώπων ἀνάρ-- 
20nacra γίγνεται, καὶ μυρίαι ἄλλαι ὠδίνονται κῆρες. οὕτω 
γὰρ δὴ καὶ τότε οἱ I'ór9ot ἐπειδὴ τὰς σπονδὰς ϑέμενοι καὶ 
διακριϑέντες σἱ μὲν αὐτῶν εἴσω τοῦ Ἡάδου πρότερον διαι- 
τώμενοι ποταμοῦ, ἔς τὸ Τουσκίαν καὶ «ἀιγουρίαν, καὶ ὅϑι 
6. vidt R., τοῖσδε vulg. — 8. μεμαρμένον R., utuogu. vulg. 


9. νέκην R. 12. ἄριστα B., ἄρεσιον vulg. 18. τε add, R. 

20, οὕτω B. Lugd., οὕτως edd. 
tara quamdiu haec ipsa natura hominum extiterit. Si enim altius 
rem repetamus, una cum ipsa vita propemodum dixerim invecta sunt 
bella; atque ita plena est potésis, plena omnis historia bellorum et 
praeliorum, teque quicquam in his comperiías uberius conscriptum. 
Causam vero horum censuerfm, non, ut multi statuunt, stellarum 
cursus et fatam atque absurdas quasdam necessitates. Si enim fati 
necessitas omnia perntearet, eriperetur hominibus arbitraria volunta- 
tis electio, et quidem praecepta omnia et artes ac disciplinae vanae 
inutilesque essent censendae; evanidae etíam fuerint infrugiferaeque 
eorum, qui optime vitam suam instituunt, spes. Sed nec Deum, quan- 
tum mea fert sentettia, caedium et conflictuum auctorem censere 
oportet. Summam enim illam bonitatem omnisque mali profliga- 
tricem caedibus bellisque gaudere, nec ipse dixerim, nec id aftir- 
manti acquieverim, Hominum vero animi in plus habendi cupidi- 
tatem et iniustitiam prolabentes, bellis omnía et tumultibus miscent; 
atque hinc interitus multaeque pentium interneciones eveniunt, in- 
numeraeque aliae calamitates oriuntur. Eodem modo etiam tum tem- 
potis Gothi ictis foederibus dirempti, nonnulli eorum qui intra Pa- 
dum fluvium degebant, in Tusciam et Liguriam, et quo cuique li- 
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| A. C. 55a ἑκάστῳ ϑυμῆρές τὸ ἦν καὶ εἰϑισμένον, ἐχώρουν" οἱ δὲ éxroc, 
L 1. λδδιαβάντες, ἀμφὲ Βενετίαν καὶ τὰ τῇδε φρούρια καὶ πολίσματα, 

Ceo καὲ ἐν τῷ πρὸ τοῦ, ἐσκεδάννυντο' ἐπειδὴ οὖν ἐν τοῖσδε 
ἐτύγχανον ὄντες, προσῆκον αὐτοὺς τὰ μὲν ὠμοσμένα τοῖς ἔργοις 
αὐτοῖς ἐμπεδῶσαι, τὰ δὲ σφέτερα ἐν τῷ ἀσφαλεῖ κατέχονταςϑ 
κινδύνων ἀπηλλάχϑαι χρονίων, καὶ μόλις γοῦν τῶν δεινῶν ἀνα- 
πνεῦσαι" οἱ δὲ, ἐλάχιστον ἐπισχόντες, νεωτέρων αὖϑις égievro 
πραγμάτων, καὲ ἐς ἀρχὴν ἑτέρον πολέμου καϑίσταντο, ἐπεί 
τὸ αὐτοὶ κατὰ σφᾶς οὐχέτε πρὸς “Ρωμαίους ἀξιόμαχοι ῴοντο 
εἶναι, αὐτίκα παρὰ τοὺς Φράγγους ἐτράποντο, ἄμεινον σφίσινιο 
αὐτοῖς τὰ παρόντα ἔσεσϑαι χρίγοντες, καὶ τὴν ὠφέλειαν ἐς 0, 
τι μάλιστα διαρκεστάτην, εἴγε ἐξ ὁμόρων τὸ xai ἀστυγειτόνων 
ξυμμαχίαν ἐπαγόμενοι εἶτα ϑᾶττον ἀγαμαχέσοιντο. 

D. β΄. Πρύσοικοί τε γάρ εἰσι τῇ Ἰταλίᾳ καὶ ἀγχιτέρμονες τὸ γέ- 
γος τῶν Φράγγων». eiev δ᾽ ἂν οὗτοι οἱ πάλαι ὀνομαζόμενοι 'eg-15 
pavor. δῆλον δέος ἀμφὲ “Ῥῆνον γὰρ ποταμὸν οἰκοῦσι καὶ τὴν ταύ- 
τῇ ἤπειρον, ἔχουσι δὲ καὶ Γαλλιῶν τὰ πλεῖστα, οὐ πρότερον πρὸς 
αὐτῶν κατεχόμενα, ἀλλ᾽ ὕστερον ἐπικτηϑέντα, καὶ τὴν Ἰασσαλί- 
αν noli», τοὺς Ἰώνων ἀποίκους. ταύτην γὰρ δὴ πάλαι Φωκχαεῖς 
ἐξ Ασίας ὑπὸ ήδων ἀναστάντες κατῴκισαν, Δαρείου τοῦ “Ὑστά-λο 
σπεω Περσῶν βασιλεύοντος, καὶ νῦν ἐξ Ἑλληνίδος ἐστὲ βαρβαρικχή" 

4. ὁμοσμένα BR. — 5. κατέχοντες Ἀ. 13. ἐς εἶτα B... drapa- 

ἔσοιντο Ἀ,, ἀναμαχέοιντο vulg. 14. τε add. fr. et Β. τῇ 

Ἰταλίᾳ BR., τῆς ᾿Ιταλίας vulg., ταύτης R. 17. δὲ R., ye vulg. 

20. χατῴκησαν R. 
bitum erat concesserunt; alii vero trans Padum circa Venetias sparsi 
in castellis et oppidulis, quibus assuerant, consederunt. Cum itaque 
hoc in statu essent res Gothorum, decebat ipsos pacta iurata re 
ipsa factisque confirmarc et stabilire, et res suas in tuto continen- 
tes, sese a diuturnis periculis vindicare , e aliquando tandem ab 
aerumnis respirare. At vero cum per brevissimum tempus sese con- 
tinuissent, rursus res novas moliti, alterius belli semina iecerunt. 
Cumque ipsi per se impares sese iudicarent, qui deinceps cum Bo- 
manis praeliarentur, statim ad Francos se converterunt, melius res 
suas habituras rati, utilitatemque se inde longe uberrimam perce- 

turos, si cum finitimis et propinquis societate inita bellum facilius 
nstaurarent. 

2. Sunt enim Franci Italis accolae ct contermini, olim dicti Ger- 
mani; quod quidem satis constat. Nam circa Rhenum fluvium 
habitant, et continentem ei adiacentem, maximamque Galliarum 
partem occupant, non quidem iam olim ab ipsis possessam, sed 
posterius acquisitam. Massiliam quoque urbem tenent, lonum co- 
oniam. Hanc enim olim Phocenses ex Asia a Medis pulsi incolue- 
runt, Dario Hystaspis filio apud Persas regnante; et nunc ex Grac- 
canica cest barbarica. Patria enim rei publicae administratione 
abiecta, imperantium legibws utitur. Videtur vero ctiam hodie, 
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τὴν γὰρ πάτριον ἀποβεβληκυῖα πολιτείαν, τοῖς τῶν χρατούν-Α. C. 552 
τῶν χρῆται νομίμοις. φαένεται δὲ καὶ νῦν οὐ μάλα τῆς ἀξίας ll 50 
τῶν παλαιῶν οἰκητόρων καταδεεστέρα. εἰσὲ γὰρ οἱ Φράχγγοι od P. 13 
νομάδες, ὥσπερ ἀμέλει ὄνιοι τῶν βαρβάρων, ἀλλὰ καὶ πολι» 
δτείᾳ ὡς τὰ πολλὰ χρῶνται "Ponaixy, καὶ νόμοις τοῖς αὐτοῖς, 
καὶ τὰ ἄλλα ὑμοίως ἀμφί τε τὰ συμβύλαια καὶ γάμους, καὶ τὴν 
τοῦ ϑείου ϑεραπείαν νομίζουσιν. Χριστιανοὶ γὰρ ἅπαντες τὺγε 
χάνουσιν ὄντες καὶ τῇ ὀρϑοτάτῃ χρώμενοι δύξῃ" ἔχουσι δὲ καὲ 
ἄρχοντας àv ταῖς πόλεσι καὶ ἱερεῖς, καὶ τὰς ἑορτὰς ὁμοίως ἡμῖν 
τοῤπιτελοῦσι, xai, ὡς ἐν βαρβάρῳ γένει, ἔμοιγε δοχοῦσε σφόδρα 
εἶναι κόσμιοί τε καὶ ἀστειότατοι καὶ οὐδέν τι ἔχειν τὸ διαλ-- 
λάττον, ἢ μόνον τὸ βαρβαρικὸν τῆς στολῆς καὶ τὸ τῆς Qo 
γῆς ἐδιάζον. ἄγαμαι γὰρ αὐτοὺς ἐς τὰ μάλιστα ἔγωγε τῶν T8 
ἄλλων ὧν ἔχουσιν ἀγαθῶν καὶ τῆς ἐς ἀλλήλους δικαιοσύνης 
1ὅτε καὲ ὁμονοίας. πολλάκις γὰρ ἤδη καὶ πρότερον, καὶ μὲν 7B 
xaé τῷ κατ᾽ ἐμὲ χρόνῳ, τυχὸν μὲν ἐς τρεῖς, τυχὸν δὲ καὶ ὃς 
πλείους ἡγεμόνας τῆς ἀρχῆς αὐτοῖς μεμερισμένης, οὐπώποτε 
πόλεμον ἤραντο κατ᾽ ἀλλήλων, οὐδὲ αἵματι ἐμφυλίῳ τὴν πα- 
τρέδα ἔγνωσαν μιαίνει». καίτοι ἔνϑαι ὧν μεγάλαι δυνάμεις ἰσόῤ- 
λοὐοποί t6 xai ἀμφήριστοι ἀναφαμρῖεν, ἐγταῦϑα ἀνάγκη φρονή- 
ματα φύεσϑαι σκληρὰ xai ὀγκώδη, φιλοτιμίαι τε, ὥσπερ εἰκὸς, 
ὠδέγονται καὶ φιλοπρωτεῖαι, καὶ ἄλλα ἄττα μυρία ταραχῶν ve 
om fr re τὴν τὸ θεραπείαν Ἦν καὶ οὐδέν τι li, δ Ἀν 
vulg. οὐδέν τε. 16, xal τῷ R., xai ἐν τῷ vulg. καὶ ante 
ἐς om, fr. t7. ἡγεμόνας add, ex B. fr. et Intpr. principes. 


20. ἀνάγκη add, ex iisdem. — a1. φύεσϑαι R. Lugd., φύεται edd. 

τε om. R. — a2. φιλοπρωτεῖαι fr. , φιλοπρωτίαι vulg. et R, 
non admodum pristina incolarum dignitate inferior. Sunt enim 
Franci non campestres, ut fere plerique barbarorum, sed et poli- 
tia, ut plurimum, utuntur Romana et legibus iisdem; eandem etiam 
contractuum et nuptiarum rationem et divini numinis eultum te- 
nent. Christiani enim omnes sunt, rectissimeque de Deo sentiunt. 
Habent et magistratus in urbibus et sacerdotes ; festa etiam perinde 
atque nos celebrant, et pro barbara natione valde mihi videntar 
civiles et urbani; nihiloque a nobis differre, quam solummodo bar- 
barico vestitu et linguae proprietate. Ego certe eos cum ob alia qui- 
bus praediti sunt bona, tam vero ob mutuam inter se iustitiam et 
concordiam summopere miror. Frequenter enim iam et olim et mea 
aetate modo inter tres, modo inter plures diviso ipsis imperio, nun- 
quam adversus sese mutuo bellum movisse, neque civili sanguine 
patriam inquinasse constat. Atqui fit fere, ut ubi magui sunt exer- 
citus aequalis aut dubiae inter se potentiae, ibi etiam animi ela- 
tiores inflatioresque evadant, et ambitiosae aemulationes et de pri- 
mo honoris gradu contentiones aliique innumeri affectus tumultibus 

gathias. ] 2 


18 AGATHIAE 


A. C.552xo4 στάσεων γονιμώτατα πάϑη. ὅμως παρ᾽ ἐκείνοις εἰ καὶ ἐς 
1.1.) πλείστας ὅσας ἀρχὰς τύχοιεν διηρημένοι, οὐδὲν ὃ, τι τοιόνδε 
ξυμφέρεται. ἀλλ᾽ εἴπερ ἄρα καί τινα ἔριν τοῖς βασιλεῦσιν &y- 
γενέσϑαι ξυνενεχϑείη, παρατάττονται μὲν ἅπαντες ὡς πολε- 
αμήσοντες καὶ τοῖς ὅπλοις διακριϑησόμενοι, xai εἶτα ὁμύσεῆ 
χωροῦσιν" ἰδόντες δὲ ἀλλήλους ξκατέρωϑεν ἢ πληϑὺς, αὐτίκα 
τὸ γχαλεπαῖνον ἀποβαλόντες ἐς ὁμοφροσύνην μεταχωροῦσι, 
καὶ τοὺς ἡγεμόνας κελεύουσι δίκῃ μᾶλλον τὰ ἀμφίβολα διευ- 
κρινήσασϑαι" εἰ δὲ μὴ, μόνους ὀχείγονς ἀγωνίζεσθαι, καὶ ἐν 
σφίσιν αὐτοῖς διακινδυνεύειν, ὡς οὐχ ὅσιον ὃν οὐδὲ zárpuor ie 
ἰδίας αὐτῶν ἕνεκα δυσμενείας τὰ χοινὰ πημαίνεσϑαι καὶ dya- 
τετράφϑαι" εὐϑὺς δὴ οὖν τάς τε φάλαγγας διαλύουσι, καὶ τὰ 
ὅπλα τίϑενται, καὶ τολοιπὸν εἰρήνη αὖϑις καὶ ἡμερότης, φοι- 
τήσεις τε παρ᾽ ἀλλήλους ἀφύλακτοι καὶ ἐπιμιξέαι, καὶ φροῦ- 
δα οἴχεται τὰ δεινά. οὕτως apa αὐτοῖς τὸ μὲν ὑπήκοον ói-15 
V, 11 χαίον καὶ φιλόπατρε, τὸ δέ ys ἄρχον εὐμενὲς ἐν δέοντι καὶ 
D πειϑηδιον" ταῦτα τοι καὶ διατελοῦσι δύναμιν βεβαίαν ἔχοντες, 
καὶ νόμοις χρώμενοι τοῖς αὐτοῖς" καὶ τῶν μὲν οἰκείων οὐδὲν 
6, τι ἀποβεβληκότες, πλεῖατα δὲ ὅσα ἐπιχτησάμενοι. δικαιο- 
σύνη γὰρ καὶ φιλότης οἷς e» ἐντραφείη, ᾿εὐδαίμονα τίϑησι2ο 
πολιτείαν καὶ μόνιμον, καὶ ἥκιστα πολεμίοις ἁλώσιμον. 
y. Οὕτω μὲν οὖν oí Φράγγοι ἄριστα βιοῦντες, σφῶν τε 
ἃ. οὐ τὸ R. pro 6, τι. 3. τινὰ BR. et fr., zi vulg. η. ἀπο- 


βαλόντες fr. et Ἀ., ἀποβάλλοντες vulg. — 12. δὴ R. et fr, τε vulg. 
20. φιλότης R. fr. mg. Lugd. et Intpr. charitas, φιλοτεμία vulg. 


εἰ scditionibus gignendis aptissimi suboriantur: apud illos tatnen, 
tametsi in quam plurimos principatus eos esse divisos contingat, ni- 
hil tale usu venit; sed si quae forte inter principes oriatur contro- 
versia, omnes quidem aciem instruunt tanquam ad bellandum remque 
armis decernendam ; deinde simul conveniunt, conspicatae vero sese 
utrinque copiae, statim abiecta offensione, ad concordiam redeunt, 
iubentque ut principes iure potius controversias decernant; sin mi- 
nus, ut singulari inter se certamine agant, ct suorum ipsimet capitum 
periculum adeant, Neque etiim aequitati aut patriae consuetudini con- 
sentaneum censent, ut privatae ipsorum simultatis causa res publica 
labefactetur et subvertatur. Confestim itaque et exercitum solvunt, et 
arma deponunt, paceque redintegrata tuto rursus inter se commeant, 
sublatis e medio Tirlicultatibus. Adeo apud illos subditi sunt iustitiae 
et patriae studiosi ; principes vero, ubi opus est, placidi et obsecan- 
dantes. Idcirco utique et firmam degunt habentes potentiam, iisdem 
legibus utentes, sua tuentes, nihilque amittentes, quam plurima vero 
acquirentes. Iustitia enim et amicitia ubi vigent, beatam firmam- 
que efficiunt rem publicam et nequaquam hostibus expugnabilem. 
3. Franci itaque hoc modo optime vitam suam instituentes, et sibi 
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αὐτῶν καὶ τῶν προσοίκων κρατοῦσι, παῖδες ἐκ πατέρων τὴν A. C.55A 
βασιλείαν διαδεχόμενοι. ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐς. ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ, " V 20 
ὅτε δὴ οἱ Γότϑοι ὡς αὐτοὺς ἐπρεσβεύοντο, τρεῖς αὐτοῖς ἦγε- 
μόγες ἐτύγχανον ὄντες. οὐκ ἄπο τρόπου δέ μοι εἶναι δοκεῖ Ῥ. 1 
δβραχύ τι ἄνωϑεν ἀρξαμένῳ τοῦ γένους καὶ τῶν ξυνενεχϑέν.- 
τῶν τῷ πρὸ τοῦ ἐλάχιστα διεξελϑόντι, ἔπειτα ἐς ἐκείνους οἵ δὴ 
ἐν τῷ τύτε ἐχράτουν, τὴν ἐκδρομὴν καταπαῦσαι τοῦ λόγου. 
Χιλδίβερτος μὲν γὰρ καὶ Χλωϑθάριος, 8r, δὲ Θευδέριχος xai 
Χλωϑομῆρος ἀδελφοὶ ἐγεγένηντο. οὗτοι δὲ ἐπειδὴ αὐτοῖς Χλω- 
ϑοαῖος ὃ πατὴρ ἐτεϑνγήχει, διενείμαντο τέτραχα τὴν βασιλείαν, 
χατά τὸ πόλεις καὶ ἔϑνη ἐς ὅσον oluat τῶν ἴσων ξχάστῳ με- 
τεῖγαι, οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον Χλωθομῆρος κατὰ Βουργουζιώ- 
vo» ἐπιστρατεύσας, (γένος δὲ τοῦτο Γοτϑικὸν, αὐτουργόν τὸ 
περιφανῶς τὰ πολέμια,) ἐν αὐτῷ δὴ τῷ πολέμῳ ἀκοντίῳ va. 
Ἰϑστέργα τυπεὶς, ἀνῃρέϑη. πεσόντος δὲ αὐτοῦ, ἐπειδὴ τὴν κό- 
μην οἱ Βουργουζίωνες καϑειμένην καὶ ἄφετον ἐϑεάσαντο xai B 
μέχρε τοῦ μεταφρένου χεχαλασμένην, αὐτίκα ἔγνωσαν τὸν 
ἡγεμόνα τῶν πολεμίων ἀποχτανόντες. ϑεμιτὸν γὰρ τοῖς βασι- 
λεῦσι τῶν Φράγγων οὐπώποτε κείρεσϑαι, ἀλλ᾽ ἀχειρεχόμαι 
λοτέ εἰσιν ἐκ παίδων ἀεὶ, καὶ παρῃώρηνται αὐτοῖς ἅπαντες εὖ 
:. πατέρων R. εἰ fr., πατρῶν vulg. — 2. ἐς ἐχεῖνο Cl. , ἐς éxet- 
yov vulg., ἐς xtívov R. 5. ξυγεγεχϑέντων R. fr. et Intpr. : quae 
contigi&sent, ξυνεχόγτων vulg. 8. Χελλίβερτος Lugd. et ed. 
pr. μὲν γάρ R., γὰρ fr., μὲν vulg. Χλωϑάριος R. et fr., 
«“Ἰωϑάριος vulg. Θθευϑέρεχος R. et fr., Θεοδέρεχος vulg. 14. 


περιφανῶς R., περιφανὲς Lugd. et fr, καὶ περεφανὲς edd. τὰ, 
στέρνα om. ft. is. ἀποχτανόντες Ἀ,, ἐπεχτογνότες vulg. 


ipsis et finitimis imperant. Filii patribus in régnum succedunt, Sed 
eo tempore, quo Gothi legationem ad eos miserunt, tres ipsis erant 
principes; neqae vero abs re facturus mihi videor, si paulo altius repe- 
tito genere, brevissimeque enarratis iis qui antea eos rexerunt, in iis, 
, Qui eo tempore imperabant, digressionis finem fecero. Childibertus 
. quidem et Chlotharius, praeterea vero Theodericus et Chlothomerus 
/ germani fratres fuerunt. hi mortuo patre Chlothoaeo in quatuor partes 
| reghum partiti, secundum urbes et populos, ita ut aequas singuli por- 
ones, ut arbitror, acciperent. Non multo post tempore Chlothome- 
, rus adversus Burgusiones exercitum ducena, (satio autem haec Gothica 
| eit per se laboriosa et bellica laude dara) in ipso proelio, pectus 
iacmlo ictus, interiit. Quo humi iacente Burgusiones promissam il- 
lius laxamque comam et ad scapulas usque pertingentem conspicati, 
confestim intellexerunt se ducem hostium interfecisse. Solemne enim 
. tit Francorum regibus nunquam tonderi: sed a pueris intonsi mà- 
Dent; caesaries tota decenter eis in humeros propendet, anterior coma 
€ fronte discriminata in utrumque latus déflexa. Neque vero quem- 
admodum Turcis et Ávaris impexa iis et squallida sordidaque est 
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A C. ^ ha μώλα ἐπὲ τῶν μῶν οἱ πλόχαμοι" ἐπεὲ xai οὗ ἐμπρόσϑειοι ix 
k la iU μετώπου σχιζόμενοι, ἐφ᾽ ἑκάτερα φέρονται. οὐ μὴν ὥσπερ 
οἱ τῶν Τούρχων τε καὶ ᾿Αβάρων ἀπέχτητοι καὶ αὐχμηροὶ xai 
ῥυπῶντες, καὶ ἐνέρσει ἀπρέπως ἀναπεπλεγμένοι, ἀλλὰ ῥύμ- 
ματα, γὰρ ἐπιβάλλουσιν αὐτοῖς ποικίλα, καὶ ἐς τὸ ἀχριβὲς3 
διαξαίνουσι. τοῦτο δὲ ὥσπερ τι γνώρισμα καὶ γέρας ἐξαίρε- 
ατον τῷ βασιλείῳ γένει ἀνεῖσθαι νενόμισται" ἐπεὲ τό γε ὑπή- 
xooy περίξροχα κείρονται, καὶ κομᾷν αὐτοῖς περαιτέρω οὐ 
μάλα ἐφεῖται. τότε δὴ οὖν τοῦ Χλωθομήρου τὴν κεφαλὴν οἱ 
Βουρ7ουζίωνες ἀποτεμόντες, καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν στρατεύ-ἴο 
' μασιν ἀναδείξαντες, ψοφοδεεῖς αὐτίκα πεποίηνται ἅπαντας καὶ 
᾿δυσέλπιδας, καὶ κατεάγη αὐτοῖς ἀγεννῶς τὰ φρονήματα, κατε- 
πτηχότες τὸ ἦσαν, καὶ οἷοι ovx ἔτε ἐθέλειν ἀναμαχέσασϑαι. 
xai- δὴ τοῖς μὲν νενιχηχόσιν, ἧπερ ἄριστα αὑτοῖς ἔχειν ἐδό- 
χει, καὶ ἐφ’ αἷς ῴοντο χρῆναι συνθήκαις, ὃ πόλεμος διελέλυτο.ι5 
τοῦ δὲ Φραγγικοῦ ὅμίλου 0, τε-ἐσέσωστο, ἀσμεγοι ἐς τὰ σφέ- 
repa ἐπανήεσαν. οὕτω δὲ τοῦ Χλωθομήρου διαφϑαρέντος, αὐ- 
τίκα ἐς τοὺς ἀδελφοὺς (ov γὰρ δὴ παῖς αὐτῷ ἐγεγόνει) ἡ éxet- 
yov ἀρχὴ ἐμερίζετο, οὐκ ἐς μακρὰν δὲ καὶ Θευδέριχος γόσῳ 
DáAo)g ἀπεβίω, καταλιπὼν Θευδιβέρτῳ «τῷ υἱῷ τά τε ἄλλαιο 
ἀγαθὰ καὶ μὲν δὴ καὶ τὸ τῆς ἡγεμονίας ἀξίωμα. 
δ΄, Παραλαβὼν δὲ τὴν πατρῴαν ἀρχὴν ὃ Θευδίβερτος row; 
τε ᾿Ηλαμανοὺς κατεστρέψατο καὶ ἄλλα ἄχτα πρόσοικα ἔϑγη. 
3. ᾿βάρων R. et Intpr., vulg. βαρβάρων». 5. αὐτοῖς  R., fav- 


τοῖς vulg. 6. γέρας ἐξαίρετον xal γνώρεσμα fr. 8. περί- 
τροχα R. et fr., περέεροχον vulg. 12. ἀγεννῶς add. ex R. et 
Intpr. ignaviter. 10. γόσῳ add. ex R. et Intpr. morbo cor- 
reptus., vulg. lac. 23. ᾿Ἀλαμνοὺς R. 


coma, vel complicatione indecenter cirrata, sed smigmata varia ipsi 
sibi adhibent, diligenterque curant; idque velut insigne quoddam 
eximiaque honoris praerogativa regio generi apud eos tribauitur. 
Subditi enim orbiculatim tondentur, neque eis prolixiorem comam 
alere facile permittitur. Burgusiones itaque praeciso Chlothomeri 
capite , cum illud copiis quae circum eum erant ostentassent, magnam 
statim trepidationem desperationemque iniecerunt, adeoque eis ani- 
mi metu cecíderunt, ut in posterum bellum detrectarent: et victores 
quidem ex animi sui sententia, et quibus oportere videbatur condi- 
onibus et pactis, bello sese exsolverunt. E Francico exercitu qui 
supererant, libentes in sua se receperunt. Caeso itaque Chlothome- 
ro, statim fratres ipsius, (neque enim ullos adhuc liberos suscepe- 
rat, regnum illius inter se sunt partiti; neque multo post ''heode- 
ricus morbo correptus interiit, 'Theodiberto filio praeter alia bona 
etiam principatus dignitate relicta. | 
4. Theodibertus accepto paterno regno et Alemannos et alias 
nonnullas finitimas gentes subegit. Erat enfin summopere et audax 
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τολμητίας τε yàg ἦν ἐς τὰ μάλιστα καὶ ταραχώδης, καὶ πέρα A. C. 55a 
τοῦ ἀναγκαίδυ τὸ φιλοκίνδυνον κεκτημένος. ἡνίχα γοῦν τοῖς ΕἾ. 36 
'Ρωμαίοις ὃ πρὸς Τώτιλαν τὸν ἡγεμόνα τῶν Γύτϑων ὠδίνετο 
πόλεμος, τούτῳ δὴ τότε τῷ Θευδιβέρτῳ ἐβεβούλευτό οἱ xai διε- 
ὀσπθυύδαστο, ἕως ἐν Ἰταλίᾳ Ναρσῆς τε καὶ τὰ στρατεύματα 
ἐμόχϑει καὶ ἐνησχόλητο, αὐτὸς πλήϑη ἀγείρας ἀλκιμά τε xai P, 15 
μαχιμώτατα, ἐς τὰ ἐπὲ Θράκης ἀφικέσϑαι χωρία, ἅπαντά τὸ 
τὰ τῇδε καταστρεψάμενος, augé τὸ Βυζώντιον τὴν πόλιν τὴν 
βασιλίδα τὸν πόλεμον μεταστῆσαι. οὕτω δὲ ἐνεργὸν τὸ βού- 
ova ἐποιεῖτο καὶ τὴν παρασχευὴν ἐμβοιϑεστάτην, ὡς xai 
πρεσβεύεσϑαι πρός τε Γήπαιδας καὶ “Τογγιβάρδους xai ἄλλα 
erra πρόσοικα ἔϑνη, ἐφ᾽ ᾧ xai οἵδε ξυλλάβοιντο τοῦ πολέμου. 
οὐ γὰρ uero ἀγεχτὼ εἶναι, ὅτε δὴ βασιλεὺς Ἰουστενιανὸς ἐν τοῖς 
προγράμμασι τοῖς βασιλείοις, Φραγγικός τε καὶ ᾿ΑΙλαμανικὸς, 
δέτε δὲ Γηπαιδικός v6 xai. .Ζογγιβαρδικὸς, καὶ δτέροις τοιοῖσδε 
ὑγόμασιν ἀνεκηρύττετο, ὡς δὴ τούτων αὐτῷ τῶν ἐϑνῶν ἅπάν- 
τῶν δεδουλωμένων. αὐτός τε δὴ οὖν χαλεπῶς ἔφερε τὴν ὕβριν, V. 1a 
x: τοὺς ἄλλους ξυγχαλεπαίγνειν ἠξίου, ἅτε δὴ καὶ ξυνυβρι- B 
σμέγους. οἶμαι μὲν οὖν εἰ καὶ τήνδε τὴν ἐχστρατείαν ἐποιήσατο, 
ἰοἀάπώγατο ἄν οὐχ ἐν καλῷ τῆς προπετείας, ἀλλὰ τυχὸν μὲν 
Mer reco AMETS mre 
γος vulg., χαταστρεψάμενοι R. 9. ἐγεργὸν R. Lugd., ἐνεργὲς 
edd. ει. Z7zeidag B., Iinedog vulg. — foyyifeodove R., 4ἀγ- 
yof. vul 13. ἀνεχτὰ R, et Suidas s. v., ἀνεχτὸν» vulg. 14. 
προσγράμμασι R, 15. Γηπαιδ. et 4foyyip, ut 11. 16. αὐτῷ 
R., Intpr. se subactas habere, αὐτῶν vulg. 20. οὐχ fy χαλῷ 


R. Suidas s. v. dztojvoto : εἐπώνατο οὖν τῆς προπετείας ἐν xaàg., 
in Lugd. spatium, οὐδὲν a. m. et edd. 


εἰ turbuylentus et periculorum praeter modum amans. Cum itaque 
Romanis bellum adversus Totilam Gothorum ducem esset ortum, 
Theodibertus hoc animo agitabat, summaque diligentia procurabat, 
υἱ interea. dum in Italia Narses pariter et exercitus laborarent occu- 
PMique essent, ipse fortissimis validissimisque copiis coactis in Thra- 
dae regionem penetraret, eaque tota vastata et subiugata, Byzan- 
uum regiam urbem bellum trausferret. Hoc vero consilium suum 
Meo gnaviter re ipsa tantoque apparatu est persequutus, ut ctiam 
d Gepidas et Lougobardos aliasque nonnullas finitimas gentes lega- 
Uonem instituerit, ut et hí in societatem belli venirent. Neque enim 
 lelerandum esse censebat, quod imperator lustinianus in edictis im- 
 Kratoriis Francici et Alemannici, nec non Gepidici et Longebardici, 
. Miosque huiuscemodi titulos sibi vindicaret, perinde ac si omnes 
| lasee gentes subiugasset. Quocirca et ipse graviter hane imiuriam 
frebat, et'alios ut communi secum iniuria contumeliaque affectos 
. € indignationis societatem sollicitabat. Ego vero ita statuo, si hanc 
, lle expeditionem suscepisset, audaciam ei suam nulli bono futuram 
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À.C. 552 στώτων κινήσει, ἐτεϑήπεσαν δὲ ὅμως ἀμφιγνοοῦντες τὰ ἐσό- 
"36 μενα, καὶ τὸ ἀστάϑμητον δεδιότες τῆς τύχης, μετεώρους 
v6 καὶ ἀμφιβόλους εἶχον τὰς γνώμας, καραδοχοῦντες μὲν καὶ 
Β διαπυνϑανόμενοι τὰ ποιούμενα, βουλευόμενοι δὲ τῶν κρατούν- 
των γενέσϑαι. οἱ δὲ τῶν ἑτέρων πρέσβεις ἀφικόμενοι, ἐς oyuy5 
τὲ τῷ ἡγεμόνι καταστάντες καὶ ἅπασι τοῖς ἐν τέλει, ἐδέοντο 
μὴ σφᾶς περιϊδεῖν ὑπὸ “Ρωμαίων πιεζομένους, συλλαβέσϑαι 
δὲ μᾶλλον τοῦ ἀγῶνος, καὶ ἀναχαλέσασϑαι γένος πρόσοικόν τε 
καὶ φίλιον καὶ ἄρδην οἰχήσεσϑαι κινδυνεῦον. ἐδίδασχον δὲ ὡς 
καὶ αὐτοῖς ἐς τὰ μάλιστα συνοίσει, μὴ ἐφιέναι “Ῥωμαίοις ἐπὶιο 
μέγα δυνάμεως αἰρομένοις, ἀλλὰ παντὶ σϑένει τὴν αὐξὴν xo- 
λούειν" ,,€ γὰρ ἅπαν τὸ Γοτϑιχὸν γένος ἐχποδὼν ποιήσονται, 
ovx ἐς μαχρὰν᾽ ἔφασαν οἱ πρέσβεις ,χαὶ xa9" ὑμῶν αὐτῶν 
ἥξουσι, xat ἀνανεώσονται τοὺς προτέρους πολέμους. ἐπιλείψει 
γὰρ αὐτοὺς οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν εὐπρόσωπος αἰτία ἐς προχάλυμμαιϑ 
C 126; πλεονεξίας, ἀλλὰ σὺν δίχῃ γε ὑμᾶς δόξουσι μετιέναι, Μῖα- 
ρίους τινὰς xoà Καμίᾶλους, καὶ τῶν Καισάρων τοὺς πλείστους 
ἀπαριϑμούμενοι, ὡς δὴ πάλαε ποτὲ τοῖς ἄγω Γερμανοῖς πολε- 
μήσαντας, καὶ rà ὑπὲρ “Ῥῆνον ἅπαντα κατασχόντας" ταύτῃ 
τε οὐ βιάζεσθαι δόξουσιν, ἀλλ᾽ ὁσίως ἐπιστρατεύειν, ὡς ov-20 
6. r* omittit Bav. 8. πρόσοιχόν τε καὶ φίλιον xai R. et Bav., 
πρόσοιχον καὶ φελεκὰ vulg. 10, αὐτοῖς — αυνοίσεε R. et Bav. 
et sic emendaverat Toup. ad Suid. L p. 58., αὐτοὺς — συνοίσειν 
vulg. — i1. μεγάλα Bav. κωλύειν Suid. s. v. αὔξη, quod pla- 
cet Toupio, 13. ἔφϑασαν Bar. 14. ἐπιλήψεε Bav. 15, eJ- 


τρόπως Bav. ἐς προχάλυμμες R. et Βαν., εὐπροχάλυμμα vulg, 
16. ye om. Bav. — ao.0U βιάζεσθαι R. mg. Lugd. Bav., εὖ βεάζ. vulg. 
à 


tamen erant, de eventu dubitantes et fortunae instabilitatem perti- 
mescentes, et suspensis dubiisque animis observabant sciscitgban- 
turque quid ageretur, statuentes iis, qui potiores superioresque 
essent, sese adiungere. Aliorum vero oratores cum in regis conspe- 
ctum venissent et omnium primorum regni, orabant, ne sese a Ro- 
manis oppressos despicerent; sed sociale cum ipsis bellum susci 

rent, et genti finitimae atque amicae suppetias ferrent, quae alioqui 
in discrimine erat ne funditus everteretur, Ostendebant praeterea 
hoc etiam ex illorum re maxime futurum, si non paterentur Roma- 
nos ad tantam potentiam evehi, sed potius omnibus viribus eorum 
incremento officerentL. Si enim universam gentem Gothicam dele- 
verint, statim etiam in vos, dicebant oratores, exercitum ducent 
et pristina bella instaurabunt. Neque enim illis est defütura sepecio- 
sa aliqua causa, quam avaritiae suae praetexant: quin: potius iustuzm 
sgesc vobis inferre bellum putabunt, Marios quosdam et Camillos et 
Caesarum plerosque recensentes, qui olim bela adversus priscos 
Gerinanos gesserunt, et trans Rhenum universa occuparunt: quocirca 
non vim ilaturi videbuntar, sed iustum bellum movere, tamquam 
nihil alienum quaesituri, sed maiorum suorum possessioaes recupe- 
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δὲν τε ὀϑνεῖον μαστεύσαντες, ἀλλὰ χτήματα τῶν σφετέρων no0- A. C. 553 
γόνων ἀναχομιούμενοι. τοιοῦτο γὰρ δή τι καὶ ἡμῖν ἐπαγαγόντες Ὁ "Ὁ 
ἐπίκλημα, cc δὴ Θευδερίχου πάλαι τοῦ ἡμετέρου ἡγεμόνος xac 
οἰκιστοῦ οὐ προσηχόντως τῆς Ἰταλίας ἐπιλαβομένου, ἀφήρην»-Υ͂, 13 
ὅται μὲν ἡμᾶς τὰ οἰκεῖα, τὸ δὲ πλεῖστον ἀπεχτόνασι τοῦ γένους, Ὁ 
γύναια δὲ καὶ παῖδας τῶν παρ’ ἡμῖν εὐδαιμόνων ἀνδρῶν ἀφει-- 
δῶς ἠνδραποδίσαντο. καίτοι Θευδέριχος οὐ βίᾳ ἑλὼν, ἀλλὰ 
Ζήνωνος πρότερον τοῦ σφῶν βασιλέως ἐπιτρέψαντος τὴν [ra- 
λίαν προσηγάγετο, οὐδὲν “Ρωμαίους ἀφελόμενος, (ἤδη γὰρ 
τοαὐτῆς ἀπεστέρηντο,) ἀλλ᾽ Ὀδόαχρον καϑελὼν τὸν ἐπηλύτην, 
| τὸν τύραννον, τἀκείνου ἅπαντα κατέσχε τῷ τοῦ πολέμου ϑε- 
σμῷ. οἱ δὲ, ἐπειδὴ βιάζεσθαι αὐτοῖς μᾶλλον ἐξῆν, οὐδὲν ἐν- 
δίκως πεπράχασεν, ἀλλὰ Θευδάτῳ πρότερον ᾿Αμαλασούνθης 
δῆϑεν ἕχατε χαλεπήναντες, καὶ ταύτην ἀρχήν v6 xai πρό- 
τὔφασιν τῷ πολέμῳ ϑέμενοι, εἶτα μέχρι νῦν οὐ μεϑίασιν, ἀλλὰ, 17 
φέρουσε βιαίως ἅπαντα" οὗτοι δὴ οἱ σοφοί τὸ καὶ δεισιδαί-. 
μονες, καὶ μόνοι σὺν δικαιοσύνῃ πολιτεύεσθαι βρενθυόμενοι.- 
ἵνα δὴ οὖν μὴ ταὐτὰ παϑοῦσιν ὑμῖν μεταμελήσῃ τῆς ῥᾳϑυ- 
μίας ὕστερον οὐκ ἐν δέοντι, προτερητέον ἐν τῷδε τοὺς πολε- 


1. μαστεύσαντες R. et Βαν., μαστεύσοντες vulg. “4. γὰρ post 
τοιοῦτο add. R. et Bav. 3. ἐπίβλημα R. Post Θευδερέχου 
Intpr. add.: qui Gothis post undevigesimum regem tum impera- 
bat, 5. ἀπεχτείνασι Bav. 6. yvyeixa Bav. 7. Ρτὸ ἑλὼν Bav. 
λαβὼν. 8. τὴν Ἰταλίαν προσηγάγετο BR., προσηγ. τ. 'J. vulg. 
9. Ῥωμαίους Β. Lugd. Bav., Ῥωμαίοις edd. 14. τὰ xor! ἐζλεῖ- 
vor Bav. 13. οὗ dà R. Bav., ó δὲ vulg. βιάζεσθαι αὐτοῖς 
R., αὐτοῖς βιάζεσϑαι vulg. 17. μόνοι R. (CL), Intpr. soli, uó- 
»oig vulg. — 18. ταὐτὰ N., ταῦτα vulg. ὑμῖν Lugd. Bav, (CL), 
ἡμῖν edd. et R. — 19. προτηρητέον Bav. 


soturi. Tale porro etiam nobis crimen obiicient, quod scilicet quum 
Theodericus noster olim princeps et coloniae deducendae auctor non 
decenter Italiam occupasset, nostris quidem rebus nos spoliarunt; 
maiorem gentis nostrae partem trucidarunt, uxores et liberos opu- 
lentiorum apud nos hominum atrociter sub hastam miserunt. Atqui 
Theodericus non vi captam, sed Zenonis antea ipsorum regis permissu, 
&ibi adiunxerat Italiam, nihil Romanis eripiens (iam enim ea privati 
erant, quin potius caeso Odoacro advena tyranno, quae illius erant 
omnia occupavit belli iure. Αἱ posteaquam ipsis maior vim inferendi 
potestas fuit, mox nihil iuste agere coeperunt, sed Theodato antea 
Amelasunthae causa infensi, idque initium occasionemque belli sta- 
tuentes, deinceps in hunc usque diem violenter omnia agere ac ra- 
pere non desistunt. Hi nimirum sunt sapientes et religiosi , quique 
soli se iuste rem publicam administrare gloriantur. Ne igitur vos hu- 
iuacemodi malis affectos vecordiae vestrae sero poeniteat, anteverteudi 
vobis sunt hostes, neque negligenda est occasio, quae modo «ese 
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A.C.559 ζ΄. Νόμιμα dà αὐτοῖς εἶσι μέν nov καὶ πάτρια, τὸ δέ γε ἐν 
LL 26 χοινῷ ἐπικρατοῦν τε καὶ ἄρχον τῇ Φραγγικῇ ἕπονται πολιτείᾳ, 
μόνα δέ γε τὰ ἐς ϑεὸν αὐτοῖς οὐ ταὐτὼ ξυνδοχεῖ. δένδρα τε γάρ 
τινα ἱλώσχονται, καὶ ῥεῖϑρα ποταμῶν καὶ λόφους καὶ φάραγγας, 
καὶ τούτοις, ὥσπερ ὅσια δρῶντες, ἵππους τε καὶ βόας xai5 
Υ. χή ἄλλα ἄττα μυρία καρατομοῦντες ἐπιϑειάζουσιν. ἀλλὰ γὰρ 
p5 τῶν Φράγγων αὐτοὺς ἐπιμιξία, εὖ ποιοῦσα, καὶ ἐς τόδε 
μεταχοσμεῖ,, καὶ ἤδη ἐφέλκεται τοὺς ἐμφρονεστέρους, ov πολ- 
λοῦ δὲ οἶἰμαε χρόνου καὶ ἅπασιν ἐχνικήσει. τὸ γὰρ τῆς δόξης 
παράλογόν τε καὶ ἔχπληκτον, καὶ αὐτοῖς οἶμαι τοῖς χρωμένοις,19 
εἰ μὴ πάμπαν εἶεν ἡλίϑιοι, γνώριμόν τέ ἔστε χαὲ εὐφώρατον, 
καὶ οἷον ἀποσβῆναι ῥαδίως. ἐλεεῖσϑαε μὲν οὖν μᾶλλον ἢ χα- 
λεπαίνεσϑαι δίκαιοι ἀν εἶεν, καὶ πλείστης μεταλαχχάνειν συγ- 
γνώμης ἅπαντες ὅσοε δὴ τοῦ ἀληϑοῦς ἁμαρτάνουσιν. οὐ γὰρ 
δήπου ἑκόντες εἶναι ἀλῶνται καὶ ὀλισϑαίνουσιν, ἀλλὰ τοῦτϑ 
ἀγαϑοῦ ἐφιέμενοι, ἔπειτα σφαλέντες τῇ κρίσει τολαιπὸν &yov- 
C Tat τῶν δοχηϑέντων angi, ὅποῖα ἄττα καὶ τύχοιεν ὄντα. τήν 
γε μὴν τῶν ϑυσιῶν ὠμότητα καὶ κακοδαιμονίαν, οὐκ οἶδα εἰ 
οἷόν τε λόγῳ ἀκέσασθαι, sire ἄλσεσιν ἐπιτελοῖντο ὥσπερ ἐμέ- 
Aet παρὰ βαρβάροις, five τοῖς πάλαι νενομισμένοις ϑεοῖς, ὁποῖα ο 
αἱ τῶν Ἑλλήνων ἐϑέλουσιν ἁγιστεῖαι. ἐγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι 
2. ἐπιχρατοῦν τὲ xal ἄρχον — ἕπονται. Sic R. et Lugd., Intpr. 
quoque sectantur, ἐπιχρατοῦνται xai ἄρχονται — ἕποντες edd, ex 
mg.Lugd. 3. μόνα R. (CL), μόνῳ vulg. 5. x«i βόας add. R. etIntpr. 
7. τόδε R. et Lugd., τὸ δέον edd. ex img. Lugd. 9. οἶμαι yoórou 
R., χρόνου oiuct vulg. 10. t£ χαὶ R. Lugd., ye xai εὐ, 12. 


μάλλον add. KR. (Cl.), Intpr. potius. — 15. εἶναι add. Lugd., edd. εἰ 
om. 18. οἶμαι R, pro οἶδα, 


7. Sunt vero etiam his patría quaedam instituta: in rei publicae 
vero administratione Francorum politiam sequuntur: tantum in iis, 
quae ad Deum perlinent, seutentia variant. Arbores enim quasdam 
colunt, et fluminum lapsus et colles et saltus: atque his, tanquam iu- 
sta facientes, equos bovesque aliaque quamplurima resectis capitibus 
immolant. Porro consuetudo, quam cum Francis habent, ipsis condu- 
cit, in melius transferens et quodammodo pertrahens cordatiores : et 
brevi, uti ero» tempore hoc ipsum apud omnes evincet. Opinionis 
enim absurditas et vesania etiam ab ipsis arbitror, qui ea imbuti sunt, 
nisi plane stolidi sint, cognoscitur, facileque iis eximi possit. Et sane 
commiseratione et venia potius, quam odio digni sunt quotquot a 
vero aberrant. Neque enim volentes errant et labuntur, sed boni ac 
recti studiosi; iudicio autem decepti conceptas semel opiniones mor- 
dicus tenent, cuiuscumque generis fuerint. Porro sacrificiorum imma- 
nitas et sinister cultas, non satis scio an verbis curari possint, sive 
saltibus et lucis praestetur, ut apud barbaros; sive iis, qui olim ha- 
biti sunt dii, quales Graecorum religio tenuit. Equidem ita statuo 
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μηδέν τι εἶναι τὸ ἡδόμεγον βωμοῖς αἵματε pantvouéyotc , xu£ A. C. 552 
ζώων ὀλέϑρῳ βιαιοτάτῳ" εἰ δέ γε ἄρα καὶ ὅτιοῦν τὰ τοιώδε - l- 26 
προσίεσϑαι πέφυκεν, ἀγαϑὸν μὲν οὐκ ἂν εἴη οὐδὲ ἥμερον, ἄγρυ- 
ον δέ τι ἴσως καὶ μανιῶδες, ὅποῖον τὸν Δεῖμον ἀγαπλάττουσε 
μάτην οἱ ποιηταὶ καὶ τὸν Φόβον, Ἐνυώ τό τιγα, καὶ ἄτην, 
καὶ Ἔριν, ὡς ἄν αὐτοὶ φαῖεν, τὴν ἀμαιμάκετον: προστίθει 
δὲ τούτοις, εἰ βούλει, καὶ τὸν παρὰ Πέρσαις καλούμενον ᾿,ρει- 
μάνην, καὶ τῶν ἄλλων χϑονίων φασμάτων ὅπόσα xaxovQyapD 
xci μιαιφόνα. ταῦτα μὲν οὖν εἰ xoi ἰσως ἄν τῳ δοχοῖεν οὐ μάλα 
(077 ἐπαγγελίᾳ προσήκειν, εἶναι δὲ περιττὰ καὶ ἀλλότρια τῶν 
ἐφ᾽ ἃ ἰέναι ἡμῖν διεσπούδασται, ἀλλ᾽ ἔμοιγε καὶ λίαν ἀρέσκει 
ἅπαντα ἐς μέσον ἀγειν τὰ ἐγνωσμένα, καὲὶ τὰ μὲν χρηστὰ τῶν 
πραγμάτων ἐν ἐπαίγῳ ποιεῖσθαι, τῶν δὲ οὐχὲ τοιῶνδε κατη- 
γορεῖν ἀναφανδὸν, καὶ τὸ ἀσύμφορον διελέγχειν. εἰ γὰρ μὴ 
τὐτοῦτο ἔχοιεν αἱ ἱστορίκι, ὡς. ταύτῃ γε καὶ μᾶλλον χρήσιμοί 
τε εἶναι καὶ βιωφελέστατοι, μόνη δὲ ἀφήγησις εἶεν τῶν γεγενη- 
μένων ἁπλῆ τε καὶ ἀνεξέταστος, κινδυνεύσαιεν ἔσως ἄν παρ᾽, 40 
ἐνώοις, εἰ μὴ λίαν δεινὸν εἰπεῖν, οὐ πολλῷ εἶναι ἀμείνους τῶν 
ἐν γυναικωνίτιδι παρὰ τὴν ταλασίαν ἀδομένων μυϑολογημά- 
λοσων. τούτων μὲν οὖν πέρε ὥςπη ἑχάστῳ φίλον τῇδε οἰέσϑω, 
ἐμοὲ δὲ ἥπερ ὃ πρότερος ἐφέρετο λόγος, ταύτῃ ἰτέα. “εύϑα- 
, 8. χαχοὔργα R., καὶ χαχοῦργα volg, 0. el om. R. Post τῷ ite- 
rat x«i vulg. δοχοῖεν R., ϑοχεῖεν vulg. — 14. εἶ γὰρ μὲν R, 
15. ταύτῃ τε R., Intpr. add.: hoc modo divariatae (πεποιχιελμέ- 
yc). 17. κενδυνεύσαιεν Cl, χινδυνεύσειεν vulg. et R. 18. 


ἐνίαις R. 19. ἐν τῇ yvr. vulg. 20. ὥσπερ R. τῇδε R., 
«de vulg. αι. ἐφέρετο λόγος R., λόγος ἐφέρετο vulg. 


nihil iucundi accidere aris sanguine pollutis, et animalibus violen- 
tissima nece affectis. Quidquid vero omnino huiusmodi res appete- 
re consuevit, bonum quidem non fuerit, neque benignum, sed im- 
mane potius atque insaniae affine, quale Pavorem vane fingunt poé- 
tae εἰ Timorem et Enyo quandam et Aten et Erida, ut ipsi dixe- 
rint ὠμαιμάχετον. — Adde vero bis, si placet, etiam illum quem 
Persae nominant Àrimanem , et e terrenis spectris quaecumque male- 
fica sunt et sanguinaria. Atqui haec tametsi cuipiam videri possint 
fromissioni meae nequaquam convenire, sed potius supervacanea at- 
que ab instituto meo aliena: iuvat tamen me et quidem magnopere, 
omnia, quae cognita mihi sunt, in medium proferre, et recta col- »p 
laudare, prava aperte damnare, inutilia coarguere. Nisi enim hoc 
haberent fistoriae, ut hac etiam ex parte et quidem praecipue utiles 
humanaeque vitae conducibiles essent; sed sola rerum gestarum nar- 
ratione eaque simplici minimeque accurata constarent: in periculum 
venirent apud nonnullos, ne (nisi hoc asperum dictu sit) non multo 
meliores censerentur fabulis, quae in coetibus muliebribus in lanífi- 
-&o deeantantur. De his itaque quisque ut velit sentiat; mihi vero 
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A. C. 55a vec γὰρ καὶ Βοστιλῖνος ἐπειδὴ τὴν ἀρχὴν κατὰ Ῥωμαίων En- 

A 126 δτρατείειν ἑἑομηϑήτην, ἐπηρμένω γε ἥστην ἄμφω ταῖς ἐλπίσι 
xe eic οὐχ ἔτε ἐν τῷ χαϑεστῶτι τρόπῳ βιοτεύειν. Ναοσὴν μὲν 
γὰρ τὸν στρατηγὸν οὐδὲ τὴν προσβολὴν ὑποστήσεσθαι ὥοντο, 
ἅπασαν δὲ τὴν Ἰταλίαν οἰχεῖον αὐτοῖς ἔσεσϑαι χεῆμα, xai 
πρὸς γε Σικελίαν καϑέξειν. ϑαυμάζειν δὲ ἔφασαν τῶν Γότϑων, 

Bei μάλα οὕτω πεφρίχασιν ἀνδράριόν τι ϑαλαμηπόλον σχιατρα- 
φές τε καὶ ἁβροδίαιτον, καὶ πόῤῥω τοῦ ἀῤῥενωποῦ τεταγμέ- 
vor. οἱ μὲν δὴ βρενθυόμενοι τῇ τοιαύτῃ δόξη, καὶ ἀγέρωχον 
ποιούμεγοι τὴν παράταξιν, ἔχ τε ᾿“λαμανῶν καὶ Doeyyovio 
στράτευμα ἐς πέντε xai ἑβδομήχονεα χιλιώδας ἀλχίμων ἀν- 
δρῶν ἀγείραντες, παρεσχευάζοντο τὰ πολέμια, ὡς avtixa 
μιάλα ἐς τὴν Ἰταλίαν καὶ δὴ ἐμβαλοῦντες. 

s. Ναοσῆς δὲ 0 τῶν Ῥωμαίων στρατηγὸς, εἶ xai τάδε ἐς 
τὸ ἀχριβὲς οὕπω ἐπέπυστο, ἀλλὰ προμηϑείᾳ γε πλείστῃ χρώ-τϑ 
μενος καὶ φϑίώνειν ἀεὲ τὰς τῶν πολεμίων ἐθέλων ópuac, αὐτί. 
κα τὰ ἐς Τουσχίαν πολίσματα, ὑπὸ τῶν Γύτϑων ἔτι χατεχόμε- 

να, ἔγνωχε βιαιότατα παραστήσασϑαι. οὔτε γὰρ τῇ νίκῃ πέρα 
τοῦ μετρίου φρυαττόμενος ἐς ἀπειροκαλίαν ἐπῆρτο, οὔτε, ὅπερ 
ἕτερος ἂν ἐπεπόνϑει, ἐς ῥᾳστώνην τε καὶ ἡδυπάϑειαν μετὰ τοὺςχο 

1. στρατεύειν RB, 2. Suid. s, v. χαϑεστῶτι pro yt habet dé, 
5. ἔσεσθαι χεῆμα R., xr. Ko. vulg, 6. τοὺς Γότϑους Suid. «. v. 
εἰνϑράρεον. ο.τοιαύτῃ R. et Intpr. dum ita sentirent, σφετέ- 
e« vulg. 11. πέντε. Intpr. duo. 13. Post x«i δὴ edd. add. 
Σιχελίαν, quod om. R. Lugd. Intpr. 14. Pro εἰ xai B. εἰς. 

15. yt add. R, 19. τῶν add.R. — 18. ἔγνωκε R., Eyre vulg. 


βιαιότατα R.. Intpr. summa vi, βιαεότερον vulg. — zagacréoe- 
σϑαι R., παραστησεσϑαι vulg. — a0. t€ add. Ἀ. 


ad ea quae coeperam progrediendum. Leutharis itaque et Butilinus 
ubi primum exercitus contra Romanos ducere coeperunt, magna am- 
bo spe erecti erant , tanquam non amplius eo in statu mansuri: Nar- 
sem enim ne primum quidem impetum sustinere posee credebant; 
omnem vero Italiam , una cum Sicilia, in ipsorum potestatem ven- 
turam. Mirari vero se Gothos dicebant, si tantopere homuncionem 
thalamo et umbratili delitiosaeque vitae assuetum, nihilque mascu- 
lum et virile prae se ferentem , refermidarent. Hi itaque sua gloria 
elati ac fastuosi, validis copiis coactis, exercitaque ex Alemannis et 
Francis ad duo et septuaginta strenuorum virorum millia collecto , 
sese ad bellum instruebaut, veluti iamiam Italiam invaeuri, 

8. Narses vero Romanorum dax tametsi eorum consilia non plane 
habebat explorata, maxima tamen utens prudentia, hostiumque co- 
natus semper antevertere cupiens, statim oppida quaedam in Tuscia 

uae adhuc in Gothorum potestate erant, summa vi subigere statuit. 
"Neque enim vir ille victoria praeter modum  insolescens indecenter 
eierebatur; neque, quod aliig accidere solet, post labores otio vo- 
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πύγους ἐξέχλινεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς, ὅπως εἶχεν δρμῆς, κινήσας τὸν. C. 552 
στρατὸν ἐπὶ τὴν Κύμην ἐχώρει" πόλισμα dà Ιταλικὸν ἡ Κύμηΐ 555 
ἐχυρώτατον, καὶ οἷον οὐ ῥᾷστα πολεμίοις ἁλῶναι. ἵδρυται μὲν 
γὰρ ἐπὲὶ λόφῳ τινὲ δυσπροσόδῳ τε καὶ ἀγνάντει" ἔστι δὲ καὶ ἐν 
δπεριωπῇ τοῦ πελάγους τοῦ Τυρσηνικοῦ, ἐπὶ γὰρ τῇ ἀκτῇ ὃ λόφος 
ἀνέχει, ὡς καὶ ἀμφ᾽ αὐτὸν δήπου τὸν πρόποδα ῥοχϑεῖν τὸ xoi 
περικλᾶσϑαι τὸ ῥόϑιον, ἄνω δὲ ἔρυμα περιβέβληται, πύργοις, κ5 
τε καὶ ἐπάλξεσι καρτερώτατα ἐξειργασμένον. Tora τὸ οὖν Ὁ 
καὶ Τεΐᾳ τοῖς βασιλεῦσε πρότερον τῶν Γύτϑων γεγενημένοις, 
τοδπόσα émíriud ve ἥν καὶ ἀξιάγαστα τῶν κτημάτων, ἐν τῷ- 
δὲ τῷ φρουρίῳ, ὡς βέβαιον ὃν, ἐφυλάττετο. ἐνταῦϑα δὲ οὖν ὁ 
Ναρσῆς ἀφικόμενος, περὲ πλείστου ἐποιεῖτο ἑλεῖν τε ὡς τάχιστα 
τὸ χωρίον xai τῶν χρημάτων χρατῆσαι, Og μήτε οἱ Γότϑοι 
δρμητήριον ἀσφαλὲς ἔχοιεν, αὐτῷ τε τὰ τῆς νίκης τελεώτατα ἐς 
1560, τε μάλιστα ἐξειργασϑείη. ᾿Αλίγερνος γὰρ 0 Τεΐα νεώτατος ἀδελ-- 
φὸς τοῦ ἡγεμόνος τῶν Γότϑων γεγενημένου, ἔνδον γε ἦν τοῦ 
περιβόλου, καὶ στράτευμα, ὅπόσον οἷόν τε ἦν, ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀγεί- 
ρας, οὐδέν τι εἰρηναῖον ἐβουλεύετο" καὶ ὅτι μὲν Τεΐας ἐν τῷ 
πολέμῳ ἀνήρητο, καὶ τὰ τῶν Γύτϑων πράγματα ἐχεχμήκει τὸ 
δοχαὲ διελέλυτο, ἤδη που ἐς τὸ ἀκριβὲς ἠκηκόει, ὃ δὲ οὐδ᾽ ὥς». 20 
ἄνέει, οὐδὲ τὴν ξυνενεχϑεῖσαν ἐδείμαινε τύχην, ἀλλὰ τῷ τε 
4. λησω R., sed margo λόφῳ. καὶ post dà add. R, 6. xoi 
duqg' R. et Intpr. ad inferiorem partem , vulg. x«i. — 8. Τωτί- 
λᾳ et Ttg Cl, Τώτιλα et Τεΐας Par, Τώτιλα et Tefx R. Lugd. 
et ed. pr. 14. αὐτῷ R., αὐτοῦ vulg. 15. ἐξεργασϑείη R. 


16. γεγενημένος R, et [πῖρτ, γὰρ R. pro γε. 19. τὲ om. R, 
20. οὐδ᾽ óc R., οὐδαμώς vulg. 


loptatique se tradebat; sed confestim moto exercitu ad Cumas proces- 
sit Est vero id oppidum Italicum munitissimum, neque facile ex- 
ugnatu. Situm enim est in arduo quodam et difficilem aditum ha- 

nte colle, et veluti specula maris Tyrrheni. Imminet enim lit- 
tori collis, ita ut ad eius pedem fluctus. maris illisi frangantur; edi- 
tiore loco vallo cinctum est, turribusque et propugnaculis validissi- 
mae structurae. In hoc itaque munitissimo tutissimoque oppido To- 
tilas et Teias priores Gothorum reges quicquid ipsis erat preciosa- 
rum atque admirandarum rerum repositum habebant. Quo simulac 
Narees venisset, summa vi contendit, ut quam citissime et oppido et 
pecuniis potiretur, ne Gothis tuta belli sedes, unde Italiam excur- 
sionibus infestarent, relinqueretur , eoque oppido expugnato plena 
absolvtaque victoria efficeretur. Aligernus enim minimus natu frater 
Teiae, qui Gothorum dux fuerat, intra oppidum erat et collecto 
non exiguo exercitu nihil pacificum animo agitabat , tum quod Teias 
in bello caesus esset, tum quod Gothorum res labefactatas dissipa- 
tasque plane intellexisset. Nequaquam itaque animum despondebat, 
neque adversae fortunae ictus pertimescebat , sed et loci situs et re- 
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A. C. 552 χώρῳ πίσυνος καὶ τῇ τῶν ἀναγκαίων εὐπορίᾳ, θρασύς τε ἣν 
1.1,46 5, χαὶ ὑψαύχην καὶ οἷος ἀμύνεσϑαι, 7» τις ἐπίοι. 

9'. Εὐϑὺς δὴ οὖν ὃ Ναρσῆς ἐγκελευσάμενος προσῆγε τὸν 
στρατόν. οἱ δὲ σὺν πολλῷ πόνῳ ἐς τὸ γεώλοφον ἀναβάντες, xoi 
τῷ φρουρίῳ πελάσαντες, αὐτίκα τοῖς δορατίοις ἠκόντιζον τῶνβ 
ἐν ταῖς ἐπάλξεσι φαινομένων, καὶ τὰ τόξα ἐπήχουν ϑαμὰ τῶν 
βελῶν ἀναπεμπομένων, σφενδόναι τὲ ἐφέροντο μετάρσιοι, καὶ 
μηχανήματα ὅπόσα πρὸς τειχομαχέαν ἀνεῖται, ἅπαντα ἐχενεῖ- 

Bro. οἱ δὲ ἀμφὲ τὸν ᾿Αλίγερνον ἀνὰ τὰ μεταπύργια τοῦ τείχους 
ξυνειλεγμένοι, οὐ σχολαίτερον ἀγταχοντίζογτές τε καὶ ἀντιτο- τὸ 
ξεύοντες διεμάχοντο, λίϑους τε ἐκ χειρῶν μεγάλους ἐπαφιέντες, 
καὶ φιτροὺς xai πελέκεις, καὶ ὅπερ ἂν οὐ πόῤῥω τῆς χρείας 
ἐδόκει, μηχαναῖς τε ἐχρῶντο καὶ ἀμυντηρίοις, καὶ οὐδὲν 0, 
τι παρεῖτο. τά γε μὴν ᾿Αλιγέρνου τοξεύματα καὶ μάλα τοῖς 
Ῥωμαίοις ἀρίδηλα ἦν. ῥοίζῳ τε γὰρ πολλῷ καὶ ταχυτῆτε OV15 
σταϑμητῇ τὰ ἐκείνου ἐφέρετο βέλη" ὡς εἴπερ καὶ ἐς λίϑον τινὰ 
ἐμπέσοιεν, ἢ ἕτερόν τι σκληρὸν καὶ ἀτέραμνον, διαῤῥήγνυσθαι 
ἅπαν τῇ βίᾳ τῆς ῥύμης. Παλλάδιον γοῦν ἐκεῖνον (ἢν δὲ οὐ τῶν 

αἐῤῥᾳθυμημένων παρὰ τῷ Ναρσῇ ὃ Παλλάδιος, ἀλλὰ στρατεύ- 
ματός τε ἡγεῖτο ἹΡωμαϊκοῦ, xai ἐν τοῖς μεγίστοις ταξιάρχοιςχο 


1. τε R., ye vulg. 15. oU σταϑμητῇ R. Lugd. in mg. et Suid. 

s. v. Miuy£pyge, οὐχ ἀριϑμητῇ edd..— 17. ἐμπέσοεεν R, et Suid.,, 

ἐμπέσειεν vulg. 18. τῶν ἐῤῥᾳθυμημέγνων BR. et Intpr. , 76 

édónJuuguévo vulg. 19. Post Vagos; RB. om. ó Παλλάδιος. a0. 
» ταξιάρχοις R. , ταξιάρχαις vulg. 


rum necessariarum affluentia eius confidentiam arrogantiamque ita 
augebat, ut facile hostiles insultus se repulsurum speraret. 

9. Statim itaque Narses suos adhortatus, exercitum oppido ad- 
movit. Illi vero cum in editiorem collem maximo labore conscendis- 
sent, et propngnaculo appropinquassent, iacula in eos qui ad pinaas 
murorum consistebant torquebant, et arcus assidua sagittarum remis- 
sione clangebant , fundae in altum excutiebantur, et machinae quot- 
quot oppugnationi murorum inserviunt, omnes admovebantur. Ali- 
ferui vero milites e muris ad intermedia turrium spatia cellecti, ni- 

ilo segnius iacula telaque retorquentes propuguabant, saxa ingentia 
manibus in subeuntes mittebant, et truncos et secures et quidquid 
opportunum usui videbatur; machinis itidem utebantur instrumentis- 
que propulsandae hostili violentiae idoneis, nihilque omnino ormitte- 
batur. Tela vero quae Áligerni ipsius manibus emittebantur, Romani 
prae aliorum telis Teile cognoscebant. Magno enim stridore et velo- 
citate immani illius sagittae deferebantur, adeo ut in saxum aliquod 
autaliud quiddam durum fractuque difficile delatae, totum illud im- 
petus violentia perfringerent. Palladium itaque illum (erat autem is 
non vulgari apud Narsetem loco, sed et Romani exercitus ductor 
erat, et e praecipuis cohortium praefectis,) illum, inquam, conspi- 
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ἔτέλει,) ἰδὼν γοῦν ᾿Αλίγερνος αὐτὸν, σιδήρῳ τε τεϑωρακισμένον, Α. C. 553 
xui φρονήματι ϑὸν πολλῷ τῷ τείχει ἐπιφερόμενον, ἀφίησι βέ. 1 1. 36 
Aoc αὐτῷ ἐκ τοῦ μετεώρου, καὶ αὐτίκα διεπερόνησεν τὸν ἂν- 
ὅρα διαμπὰξ αὐτῷ ϑώρακε καὶ ἀσπίδι" οὕτω δή τε δυνά. 
Duet τὲ τῶν πολλῶν περιῆν, καὶ καρτεραὲ αὐτῷ ἐρύσαι τόξον 
αἱ χεῖρες" πολλαῖς μὲν οὖν xai ἐφεξῆς ἡμέραις οἱ τοιοίδε ἄκρο.- 
βολισμοὲ ἐγίγνοντο, καὶ οὐδὲν οὐδὲ ὁποτέροις προὐχώρει τῶν 
ἐλπισϑέντων τοῖς τε γὰρ Ῥωμαίοις αἰσχρὸν ἐδόκει ἡ avayc- 
ρησις πρὶν παραστήσασθαι τὸ χωρίον, xat οἱ Γότϑοι ἔνδηλον Ὁ 
τοἦσαν ὡς οὐδέν τε μᾶλλον ἐνδωσείοντες τῇ πολιορχίᾳ- 

ἐ. Ναρσῆς δὴ οὖν ὃ στρατηγὸς ἤσχαλλέ τε ἄγαν καὶ ἔχα.- 
λέπαινεν, εἰ χρόνος τοῖς “Ῥωμαίοις πολὺς ἐν ἐλαχίστῳ πολεχνίῳ 
τετρίψεται. ἄλύοντι δέ οἱ καὶ Exacta γνωματεύοντι, ἔδοξεν yo 
vaL ἀποπειρᾶσϑαι τοῦ φρουρίου ἀμηγέπη τρόπῳ τοιῷδε. ἐν τῷ 

15z90c ἥλιον ἀνίσχοντα τοῦ λόφου τετραμμένῳ ἀγκῶνε ἄντρον τι 

(0 ὅπεστιν ἀμφηρεφές τε καὶ γλαφυρώτατον, ὡς ἀδυτά τε ἔχειν QW 

τύματα καὶ κῦτος εὐρὺ καὶ βαραϑρῶδες" ἐνταῦϑα δὴ πάλαι φασὲ 

τὴν Σιβυλλὰν τὴν πόννυ, τὴν ᾿Ιταλὴν, ἐνδιαιτωμένην, φοιβόληπτόν 

τε εἶναι καὶ ἔνϑουν, καὶ προαγορεύειν τὰ ἐσόμενα τοῖς πυνϑα. P. 21 

τονομένοις. λέγεται δέ ποτε καὶ Αἰνείαν τὸν dyyioov αὐτοῦ ἀφι.. 

| 1. γοῦν, vulg. οὖν. 4fALy. αὐτὸν R., αὐτὸν λίγ. vulg. τὲ add. 

BR. 2. τάέχεε R., Intpr. nimia celeritate, Num legebat qo. 

πολλῷ, πολλῷ τε τεχειῦ — 4. Pro t« Suid, τῇ. 5. τῶν om. RB. 

10. ὡς add, R. — 11. δὴ οὖν R., γοῦν vulg. 13. τετρέψεται Ἀ., 

σετρέψηται vulg. χρῆναε add. R. et Suid. s. v. λύειν». 

14. τοῦ φρουρίον ἀμηγέπη R., ἀμηγέπη τοῦ φρουρίου vulg. 

15. τετραμμένῳ R., τετραμμέγων valg. Pro ἄντρον τι Ἀ, ἄντι- 

TOO». 16. ἀντώματα 18, φοιβολήπτοντες Par. 19. 

Pro τὰ ἐσόμενα lacuna est in R, 40. ποτέ xa «ἰγείαν R., xoi 
«Αἰνείαν ποτὲ vulg. 

catus Aligernus ferrea lorica indutum, magnaque confidentia muro 

. imminentem, sagittam in eum ex edito torquet , qua statim totum 

| hominem per scutum et loricam traiecit: tantopere viribus alios su- 

| penabat, validaeque ei erant ad torquendum arcum manus. Multis 

itaque deinceps diebus eiuscemodi velitationes sunt habitae, neu- 

uique ex animi sententia res procedebant. Nam et Romanis turpe 

Yidebatur si infecta reneque redacto in patestatem oppido recederent, 

et Gothi aperte satis videbantur obsidione ad deditionem non venturi. 

10. Narses itaque indigne molestissimeque ferebat, si Romanis 

longius tempus in perquam exigui oppidi expugnatione esset teren- 

dum,  Fluctuantí itaque ipsi singulaque perpendenti visum tandem 

, δεῖ propugnaculi expugnationem hoc pacto tentare, Ad orientalem 

j collis flexum antrum quoddam suberat omni ex parte tectum valde- 

que cavum , adeo ut adyta quaedam nativa haberet et'sinum ingen- 

lem ac profundum .instar barathri. In hac aiunt habitasse olim Ita- 

lieam Sibyllam numine aíüatam, divinam, et sciscitantibus futura 
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A C. Sa χάρενον ἅπαντά οἱ τὴν Σίβυλλαν qáros rà ὕστερον ξυνενε. 
L9 voire. ὑπὲρ ταύτην δὴ odrir 
βόλου ἐρήρειστο καὶ ἐφειστήκει 
μένος πρὸς αὐτοῦ εἶναι din, 
στους ὑπὸ τὰ κοῖλα ἐμβαλὼν τ 
λιϑοτόμα καὶ τειχωρύχα, ἔξεχε 
ἄστρου τὸν ὄροφον, ἔνϑα τὸ à 
ἐξέχκοπτεν καὶ διεκάϑαιρεν τὴϊ 
Υ͂ τὸ ἤδη τὴν ἀρχὴν τοῦ ϑεμελίου 
ὄρϑια ἐν κύσμῳ ὑπεστήριζε, τι 
Βτου τείχους, ὡς μὴ ὑποῤῥέο n 
ἁρμονία, συναίσϑησιίς vs τοῦ δρωμένου ταχεῖα γίγνοιτο τοῖς 
Τότϑοις. ἦ γὰρ ἂν xav ἀρχὰς εὐθὺς ἐπιβοηϑοῦντες, καὶ τὸ 
πεπονϑὺς ἀκεσάμενοι, διεφύλαττον τολοιπὸν βεβαιότατα" ἵνα 
δὲ μὴ πάμπαν τὰ ποιούμενα ἐπιγνοῖεν, μηδὲ τοῦ πατάγου τῆς τ) 
λατομίας ἐπαΐοιεν, τότε δὴ ἐς ὅτι μάλιστα ἐπεφέροντο ἄγωϑεν 
τῷ τείχει ὃ τῶν “Ῥωμαίων στρατὸς, ἀλαλάζοντες καὶ ἐπιχρο. 
τοῦντες" ϑύρυβός τε ἦν πέρα τοῦ ἀναγκαίου πολὺς καὶ ταρα- 
χώδης ἡ πολιορκία. inei δὲ ἅπαν ἤδη τὸ τεῖχος ὅπόσον τῷ ἄν. 
τρῷ παρετέτατο, ἐχκρεμές τὸ ἦν καὶ μετέωρον, καὶ μόνοιςιο 
ἐπεβεβήκει τοῖς ξύλοις, ἃ δὴ ὀρϑοστάδην ἐτύγχανον ἐρηρε:- 
τοῖς A Dag ὐλσττον Teloenir ἐξ, dugeiderarro dorus τοῖς. 


15. μηδὲ R. Lugd., Intpr. neve, μὴ dj vulg. 16. ἐπεφέροντο Rémi 
φέρονται vulg. 19. τὸ τεῖχος add, R, εἰ ἱπῖρτ. 21. ἐπιβεβήχει R. 


praedicere, Aiunt vero etiam Aeneam Anchime filium cum eo ve- 
nimet, Sibyllam ei omnia quae deinceps acciderunt dixisse. Super 
banc itaque speluncam pars quaedam moenium incumbebat atquc 
innitebatur. Quod cum animadvertisset Narses, pro se facere cen- 
suit, immissisque statim in illas antri concavitabes viris quampluri- 
mis adferentibus secum instrumenta exscindendis saxis et suffedien- 
dis muris idonea, excavavit paulatim atque excidit antri convexum, 
qua parte propugnaculum ci innitebatur ; ie tandem exscindendo 
et abradendo basim aedificii processit, ut iam initium fundameuti 
nudaretur. Tum crecta in ordinem tigna substituit, quae totum mori 
pondoe sustentarent, ne paulatim resoluta compages corrueret, et 

othi quid ageretur statim cognoscerent. Nam alioqui statim initio 
Occurrentes, reparataque iactura firmissime deinceps sua custodis- 
sent. Ne itaque omnino quae agebantur eis ini ^ 
gor caesorum saxorum exaudiretor, tum utiq 
summa vi in editiorem murum impetum facieb 
et armorum complosionibus excitatis. — Tumul 
quam par erat magnus οἱ turbulenta obaidio. 
rus qua erat in entri longitudinem porrectus tc 
limi pendulus esset, et tantum tignis firmiter 
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opéva, τότο δὴ φυλλάδα νήσαντος, καὶ b, τε τῆς ὅλης ταχυ.. A. C. 552 
δαές τὸ καὶ αὖον, καὶ εἶτα ὑποθέντες πῦρ ve ἐναύσαντες, ἐκ. .- - 36 
τὸς ἀπεχώρουν. οὐκ ἐς μαχρὰν δὲ τῆς φλογὸς ἀρϑείσης, τὰς 
μὲν στηρίγματα εὐϑὺς ἀνθραχούμενα κατεϑραύετο, xai πρὸς 

5ryv ἀντίϑεσιν ἐνεδίδου" τοῦ δὲ ἐρύματος Ómócov ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἠωρεῖτο, ὑφίζανεν ἀϑρύον καὶ κατωλίσϑαινεν τῇ κενότητι, πύρ.- 
yos τὸ οἱ ἐνθένδε καὶ προμαχεῶνες ἐξαπιναίως ἀποῤῥαγέντες 
τῶν ἄλλων, ἐς τὸ πρανὲς ἐξεκυλίσϑησαν'" ἢ τὸ πύλη ἡ τῷδε 
τῷ; μέρει προσαραρυῖα, ξυνεχόκλειστο μὲν εὖ μάλα βεβαιότατα, 

κοώς δὴ πολεμίων παρόντων, καὶ τὰ κλεῖϑρα ὑπὸ τῶν φυλάκων Ὁ 
κατείχετο, ἡ δὲ αὐτοῖς μοχλοῖς τὸ καὶ βαλανάγραις ἐχτινα. 
χϑεῖσα, ὃς τὴν ἠΐονα καὶ τὰς σπιλάδας ἐρήριπτο, ἅμα τε ἅπαντα 
τὰ ξυμπεπηγότα ἔτει ἐκλύζετο, σταϑμοὲ καὶ γεῖσον xoà ὕπερ..- 
ϑύρων xai οἱ ϑαιροὲ τῷ οὐδῷ ἐνηρμοσμένοι" τούτων dà 

τ"γεγενημένων,, τοῖς Ῥωμαίοις ῥᾳδίως τολοιπὸν εἰσιτητέα εἶναι 
ἐδόκει ἀνὰ τὸ πόλισμα, καὲ περιοπτέα τῶν πολεμίων, ἡμάρτα.. 
voy δὲ καὶ ὡς τῆς ἐλπίδος. σήραγγές v6 γάρ τινες καὶ ἀποῤῥῶ.. 
γες τοῦ τὸ λόφου καὲ τῶν ἔνδοϑεν περιαυλισμάτων ini μέγα 
ἐχτειγνόμεναε, κρημνῶδος ἀτεχνῶς καὶ δυσέμβολον οὐχ ἧσσον" Ἔ 

τοἀπεδείκνυσαν τὸ χωρίον. καὶ Ναρσῆς μὸν ϑαρσαλεώτερον τῷ 


2. Post αὖον Intpr. legisse videtur τοῖς ξύλοις : collecta materia 
ac tignis supposita. Pro xai εἶτα f. scr. μάλεστα. 3. do- 
ϑείσαν R. 5 αὐτοὺς R. 6. ἀϑρόως R. 13. τὰ add. ex 
R. τή. τῷ οὐδῷ N., τῶν οὐδῶν vulg., τῇ ÓdÓg R. Intpr. 
incisum integrum omisit. 17. ἀποῤῥῶγες R., ἐποῤβδῶγαε vulg. 
19. ἐχτεειγόμεγαι B. , ἐχτεινόμενα vulg. 


tentaretur, tum strue foliorum aridorum et quicquid alterius siccae 
quaeque facile accendi posset materiae ad manum erat, tignis sub- 
iecta, igueque immisso, spelunca excesserunt. Neque multo post a 
flamma excitata, sustentacula illa statim perusta conflagrarunt, ponde- 
rique cesserunt; propugnaculi vero quidquid sublime ac pendulum 
ügnis illis sustenta&um fuerat, eo vacuum subsedit et corruit; tur- 
res vero mingraque propugnacula, quae ibidem erant, repente ab aliis 
avulsae, in praeceps ruebant; porta ipsa in hac regione murorum 
sita, validissime , utpote praesentibus hostibus, clausa tenebatur, et 
claves a custodibus asservabantur; tota vero ista una cum suis vecti- 
bus et repagulis excussa in littus et saxa, maritima est collapsa, simul- 
que omnia quae illi adhaerebant abrepta sunt, antepagmenta videli- 
cct et superliminare et cardines liminares ei coaptati. His pera- 
ctis, facilis deinceps Romanis in oppidum ingressus videbatur, et ho- 
stis contemnendas. Sed ct hic spe sua sunt fruetrati. Hiatus enim 
quidam et abrupta locorum tam in ipso colle quam in ambitu interiore 
n longum protensa, arduum revera nihiloque minus quam antea ac- 
censu difficile oppidum reddebant. Narses iterato summis viribus in 
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A. C. 552 φρουρέῳ αὖϑις προσέβαλλεν, ὡς xai αὐτοβοεὶ ἅπαν ἀναρπασά. 
1.1.6 μενος" τῶν δὲ Γόύότϑων ἐνταῦϑα ξυνειλεγμένων καὶ παντὲ σϑέ. 
γει ἀμυνομένων, ántxoovero καὶ οὐδέν τε μᾶλλον εἶχεν ἀνύτειν. 
uk. Ἐπεὶ δὲ πολέμῳ τε καὶ ἐπιδρομαῖς δλεῖν δήπου τὸ χω. 
οἷον ἀδύνατα ἦν, ἔγνω μὴ ἁπάσῃ τῇ στρατιᾷ ἐν τοῖσδε διαπο.5 
γεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἐς Φλωρέντειαν καὶ Κεντουκέλλας xad ἄλλα ἅττα 
πολίσματα τῆς Τουσκίας χώρας εὐϑὺς ἀφικέσϑαι, ἅπαντά τε 
τὰ τῇδε καταστησώμενος προτερῆσαι τὴν ἐπήλυσιν τῶν πολε.- 
μίων». ἤδη γὰρ αὐτῷ «“Τεύϑαρις καὲ Βουτιλῖνος καὶ τὰ Φρείγ- 
Βγων δὲ xai ᾿Αλαμανῶν στρατεύματα εἴσω τοῦ Παδου nora.to 
μοῦ ἠγγέλλοντο παρεῖναι, ὧν δὴ ἕνεκα κινήσας ὡς τάχιστα 
τὸ πλεῖστον τοῦ στρατοῦ ἐπὶ ταύτην ἐχώρει. ἐπεὲ δὲ Φιλίμουθ 
ὃ τῶν ξυνεπομένων Ἐρούλων στρατηγὸς οὐ πολλαῖς πρύτερον 
ἡμέραις νόσῳ ἁλοὺς ἐτεϑνήκεει, ἔδει δὲ apo αὐτοὺς ὕπ᾽ ἰδίῳ ᾿ 
τινὲ τάττεσϑαν ἡγεμόνι, αὐτίκα ὃ ye Φούλκαριν αὐτοῖς τὸνι5 
ὁμόφυλον ἐπιστήσας, τὺν Φανιϑέου ἀδελφιδοῦν, ἐκέλευσεν 
ἅμα Ἰωάννῃ τῷ Βιταλιαγνοῦ, καὶ πρός γε Βαλεριανῷ καὶ 
᾿Ἀρταβάνῃ, καὶ μὲν δὴ καὶ ἄλλοις στρατηγοῖς καὶ ταξιίρχοις, 
ξὺν τῷ πλείονι καὶ ἀλκιμωτάτῳ στρατῷ, τὰς ᾿Αλπεις τὸ ὄρος 
περιελϑόντας, 0 δὴ ἐν μέσῳ Τουσχίας τε τῆς χώρας, καὶ “ἰμι-830 
λείας ἀνέχει, ἀμφὲ τὸν Πώδον ἰχέσϑαι τὸν ποταμὸν, αὐτοῦ τε 
s. ἀναρπασόμενγνοε R, ἢ. χαὶ οι. R. δ. ἀδύνατα Ἀ., ἀδύνα-- 
τον vulg. 8. ἐπήλυσιν R. (CL), ἐπέλυσεν vulg. 9. αὐτῷ R., αὐτοῦ 
vulg. το. δὲ add. R. i3. τῶν ξυνεπομένων R. et Intpr. (Cl), τῷ 
ξυνεπομένῳ vulg. 14. νόσῳ om. R. ὑπ᾿ addidi, Intpr. 
confirmante. 15. τινὲ add. ἢ. 17. τῷ R., τοῦ vulg.  Bi- 
ταλιανοῦ ct Βαλερειανῷ R.,. Βιταλινοῦ et Βαλερινῷ vulg. ! 


À 9- 
ξὺν τῷ R., ξὺν xoi τῷ vulg; “τ. ἀνέχει. Sic vulg. ct Intpr., 
ἀνέλει R. ct in mg. ἀνέλχεται. ἔχ. ποι. R., om. articulo. 


oppidum impetum facit, perinde ac iamiam totum direpturus; Gothis 
vero ea ex parte conglobatis omnibusque viribus murum tucntibus, 
repellitur, neque quicquam operae pretii effecit. 

11. Tum Narses, cum neque bello neque vi ulla oppidum capi posset, 
statuit non universum exercitum in laboriosa hac obsidione detinere, scd 
Florentiam et Centumcellas et alia quaedam Tusciae oppida statim se 
transferre, rebusque omnibus lbi constitutis hostium adventum antever- 
tere, Nuntiabatur enim Leutharim et Butilinum ct Francorum Aleman- 
norumuque copias intra Padum venisse: qua de causa quanta potuit celeri - 
tate, maximam exercitus partem eo ductabat. Cum vero Philimuth 
sequentium se Érulorum dux paucis ante diebus morbo correptus 
obiisset, ac necesse essct, ut proprio alicui suacque nationis duci 
subessent; cum Fulcarim statim ipsis contribulem Phanithei nepotem 

raefecisset, iussit ut una cum Ioanne Vitaliani filio, et practerca Va- 
eriano et. Artabane, aliisque praefectis et ducibus, cumque maiore et 
validissima exercitus parte, Alpium iugo, quod inter Tusciam et 
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σερατοπεδευσαμέγους, xai τὰ ἐρυμνὰ τῶν χωρίων προκαταλα- A. C. 553 
fexrac ἀποχρούεσϑαι xai ἀναστέλλειν τὰς τῶν πολεμίων ἐφό- l L 36 
δους. καὶ εἰ μὲν ἀπωσασϑαῖ αὐτοὺς τελεώτατα δυνηϑεῖεν, ya- C 
Qux εἰδέναι τῇ τύχῃ, εἶ δέ γε βιαζόμενοι τῷ πλήϑει οἷοί τὸ 
5oUx εἶεν, ἀλλὰ σχολαιτέραν αὐτοῖς ποιήσασϑαι τὴν πορείαν » 
καὶ οὐ μάλα ϑαρσαλέους ἀνὰ τὰ πρόσω φοιτᾷν μεϑιέναι, δε- 
δίττεσϑαι δὲ αὐτοὺς ἐς τὰ μάλιστα καὶ εἴργειν ὡς ποῤῥωτάτω, 
ἕως αὐτὸς τὰ ἐν ποσὶν ἅπαντα ἦ βούλοιτο διαϑείη. οἱ μὲν οὖν 
κατὰ ταῦτα ἐχώρουν, κατέλιπεν δὲ xod ἐν Κύμῃ δύναμιν ἀξιό.--. 17 
τοχρεων: ὅπως δὴ προσχαϑεδούμενοι, καὶ ἔνδον τοὺς δυσμενεῖς 
ἐγχατείργοντες, χρονίᾳ γοῦν αὐτοὺς παραστήσοιντο πολιορχέᾳ. 
xut οἱ μὲν, χαράκωμα περιεβαλλοντό τε, καὶ τὰς ξξύδους δφύ-- 
λαττον , εἴπου τινὼ ἕλοιεν ἐπὲ χιλὸν ἰόντα. ᾧοντο γὰρ αὐτοῖς Ὁ 
ἤδη που ἐς ἐνιαυτὸν πολιορχουμένοις, ἅπαντα ἐξαγαλῶσθϑαε 
15r& ἐπιτήδεια. Ναρσῆς δὲ ταῖς πόλεσι προσβαλὼν ἀκονιτὲ τὰς 
πλείστας προσηγάγειο: Φλωρέντιοι μὲν γὰρ ὑπαντιάσαντες 
καὶ τὰ πιστὰ κομισάμενοι, ὡς οὐδὲν ἄχαρι πείσονται, σφᾶς 
τε αὐτοὺς ἐϑελονταὶ καὶ τὰ οἰχεῖα παρέδοσαν. | Ktvrovxsl- 
Anio, δὲ ὅμοια ἔπρασσον. Βονλοτεῤῥαῖοι δὲ οὐκ ἄλλως, 0v- 


G. ϑαρσαλέους R., ϑαρσαλέως vulg. μεϑιέγαι R.. (Cl.), u&- 
τιέγας vulg. 8. ἐμποσὶν R, εἰξιόχρεων Ἀ. et Lugd, , ἐξεόχρε- 
orPar. 9. xaiantc ἐν add. R. τι. αὐτοὺς R. (Cl), αὐτοῖς vulg. 
12. t€ vulg. post χαράχωμα positum, in R. post περιεβάλλοντο le- 
gitur, 13. χιλὲν R. et in mg. χυλὸν. ιή. f. ἐξανηλῶσϑαι (0...) 
χγθ. ὑπαντεώσαντες R. , ὑπαντήσαντες vulg. — 18. Κεντουχελλαῖοε 
R.et Lugd., Κεντονχελλαῖος cdd. 19. Βουλοτεῤῥαῖοι Cl., Bovi- 
λοτεραῖοε vulg, Βαλλ. R. 


Acmiliam prominet, circumito, circa Padum flumen se reciperet, jbi- 
que Éxis castris, munitioribusque locis praeoccupatis , hostium in- 
sultus propulsaret et reprimercet; et si eos penitus profligare posset, 
gratiam haberet fortunae; si vero multitudine pressus non posset, 
moram tamen eorum expeditioni iniiceret , efficeretque, ne audacter 
intrepideque progrederentur; sed metu eis maximo incusso, quam 
possct longissime arceret, donec ipse omnia quae opus erat ex animi 
sententia disposuissel. Hi itaque quo ipsis mandatum erat. conces- 
serunt. Ad Cumas vero copias non exiguas reliquit, ut locis omni- 
bus circumquaque insessis, hosteque intra urbem clauso, diuturna 
obsidione premerent. Átque hi quidem vallo iu orbem ducto, exitus 
observabant, sicubi aliquem capere possent pabulatum euntem. Pu- 
tabant enim ipsis iam fere per annum obsessis omnia absumta esse. : 
Narses vero oppida adorsus, pleraque citra laborem in suam po- 
testatem redegit, Florentini enim obviam progressi, fideque accepta 
nihil sese hostile passuros, sponte se suaque omnia ediderunt. 
Idem fecerunt Centumcellac, neque aliter Volaterrae, iia vero euam 
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A. C. 552 10. δὲ καὶ “ουναῖοι, καὶ μὲν δὴ καὶ Πισαῖοι. δὲ πῶς 
κι δ ρα αὐτῷ ἔξ οὐρίας ἅπαντα ἔϑει, καὶ ὁδῷ ἰὼν τὰ ἐν ποσὲν 
ἐχειροῦτο. 

P.23 ιβ΄. Ἰόνοι dà oi ἐν “ούχᾳ τῇ πόλει διαμέλλειν ἐπειρῶντο, 
καὶ ἥκιστα ἐφιέναι, καίτοι πρότερον ἐτύγχανον οἷδε ξυνϑή-5 
xag ϑέμενοι πρὸς Ναρσῆν, ὅμήρους τε παρασχόντες, καὲ ἐπο.- 
μοσάμενοι, ὡς ey τριάχοντα παραδράμοιεν ἡμέραι, καὶ μή 
τις αὐτοῖς μεταξὺ παραγένοιτο ξυμμαχία, ὁπόση ola τὸ εἶναν 
ἀμύνασϑαι, καὶ ἐς πόλεμον ἐμφανῆ, oUx ἐκ πύργων τὸ xai 
περιβόλων ἀλλὰ συστάδην παρατάξασθαι" εἰ μὴ ταῦτα οὕτωτο 
ξυνενεχϑεῖεν, ἢ μὴν αὐτίκα τὴν πόλιν ἐγχειριεῖν καὲ παρα- 
δώσειν. ᾧοντο γὰρ odx ἐς μακρὰν παρέσεσϑαι τοὺς Φράγγους 
καὶ ἐπαρήξειν. τούτοις δὲ πίσυνοι τὰς τοιάσδε ἐπεποίηντο ξυν- 
ϑήκας. ἀλλὰ τότε fj μὲν κυρία παρῳχήκει, οἱ δὲ οὕπω παρῆ- 
σαν, τοῖς δὲ καὶ ὥς βουλομένοις ἦν περιορᾷν ἀμέλει καὶ ἀναί-τ5 

Βγεσϑαι τὼ ξυγχείμεγα. Ναρσῆς μὲν οὖν ἐξαπατηϑεὶς, ὥσπερ 
εἰκὸς, ἐχαλόπαινε, καὶ ἐς τειχομαχίαν παρεσκευάζετο. ἐνίοις 
δὲ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν καὶ χρῆναι ἐδόκει τοὺς ὁμήρους ἅπαντας 
διαφϑαρῆναι, ὡς ἄν οἱ ἐν τῷ ἄστει ἀνιαϑεῖεν, καὶ ταύτῃ ποι- 
γὰς ὑφέξοιεν τῆς ἀπιστίας. ὃ δὲ στρατηγὸς, γνώμῃ γὰρ ἅπαν-λα 

t. Pro “ουναῖοε vulg. “4“λιαῖοε, Intpr. Lucenses, R. “ουλιαῖοε, levis- 
sima corruptela. Lunam oppidum his saeculis adhuc fuisse, Be- 

. rettus probavit (Diss. chorogr. Script. Muratorii X. p. 102.): 

idemque deonstrant Agrimensorum libri. 4. Ῥοδῖ ἐν ποσὶν vulg. 

add. ἅπαντα, om. R. et Intpr. 3. 4fovxeig Ἀ. 7. παραδράμοιεν 

R., παραδράμεεεν vulg. 9. πύργων» R., Intpr. turribus, πύργου 

vulg. 10. συστάδην τε R. et in mg. συμβάδην. παρατά- 

ξεσϑαι R. 15. ἐμέλεε add. ex R. 18. ἅπαντας add. ex 

J., om. vulg. et Intpr. — 20. ὑφέξοεεν B., ὑφέξεεεν vulg. 
Lunaci, quin et ípsi Pisani: adeo ei omnia prospere succedebant 
ct ex itinere cuncta subigebat. 


12. Soli Lucenses moram trahere tentabant, neque sese dedere, 
tametsi antea hi cum Narsete pacti erant, obsidibus datis et iure- 
iurando praestito, quod si triginta dies praeterlaberentur, neque 
auxilia ipsis venirent sustinendáe obsidioni belloque aperto gerendo 
idonea, ad non ex turribus et muris sed statario praelio pugnan- 
dum, confestim urbem seque dederent. Sperabant enim Francos brevi 
ipsis auxilio venturos. Hac cnim fiducia freti, cum Narsete pacti 
erant. Caeterum cum iam statum tempus esset elapsum, neque ulla 
auxilia comparerent, neque sic tamen conventis pactisque standum 
censuerunt. Narses itaque illusus, moleste id, ut par erat, ferens 
ad murorum oppugnationem se comparabat. Nonnulli vero ex suis 
interficiendos .esse obsides censebant, utque ita oppidani moerore 
eenfecti perfidiae suac poenas luerent. Sed Narses prudenter omnia 
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va ἔπρασσεν, καὶ οὐ λίαν τῇ δργῇ ξυνεχώρει, oux ὃς τόδε d- A C. 55a 
μότητος $6, ὡς ἀποχτεῖναι τοὺς μηδὲν 0, τι ἠδικηκότας, ἀνθ᾽ 1 1.38 
ὧν ἕτεροι ἔπλημμέλουν, δόλον δὲ ὅμως τοιόνδε τινὰ ἐμηχανή- 
σατο. παρῆγε γὰρ ἐς μέσον αὐτοὺς ἐναλλάγδην μὲν τὼ χεῖρϑ 
δὐπὸ τὴν ξὺν περιεσφιγμένους, κάτω δὲ τὸ κάρα ἐπινενευχότας, 
ἐπεδείκνυέν τε τοῖς ὅὁμοφυλοις, οὕτω noc οἰχερότατα διακει- 
μένους, xai ἠπείλει ϑᾶττον αὐτοὺς ἀναιρήσειν, εἰ μὴ τάχιστα 
φϑάσαιεν ἐχεῖνοε διαπραξάμενοι τὰ ὅπόσα ἐτύγχανον cuoAo- C 
γηκότες. ξύλα dà αὐτοῖς βραχέα ὃχ τοῦ μεταφρέγου ἐπὶ τοὺς 
ιοτένοντας ὑπεβέβληντο, ῥάκεσί nog κεκαλυμμένα, ὡς μὴ διο.. 
οῷεν καὶ πόῤῥωθεν οἱ πολέμιοι. ἐπεὶ δὲ οὐκ ἐπείϑοντο, αὐτί. 
κα ἐχέλευς δῆϑεν στοιχηδὸν ἅπαντας καρατομεῖσθϑαι,, xai οὗ 
δορυφόροι σπασάμενοι τὰ ξίφη βιαιότατα, ἔπαιόν τὸ καὶ ἐπε- 
φέροντο, ὡς δὴ τοὺς αὐχένας ἀποτεμοῦγτες» ἡ δὲ πληγὴ τοῖς 
ιδξύλοις ἐγχρίπτουσα, οὐδέν τε αὐτοὺς μᾶλλον ἐσίνετο, κατέπι-- 
πεὸν δὲ ὅμως πρηνεῖς ἐκεῖνοι, προστεταγμένον αὐτοῖς, ἥσπαι- 
ρόν τὸ ἐϑελούσιοι, καὶ ἰλυσπῶντο, ὑποχρινόμενοε τὸ διολωλέ- 
vat. ἰδόντες δὲ οἱ ἐν τῷ ἄστει, καὶ τῷ διεστάναι ὡς πλεῖστον 
οὐ τὰ ἀληϑὴ διασκοποῦντες ἀλλ᾽ ἢ τὰ φαινόμενα, ὠλοφύρον- Ὁ 
λοτύ τὸ ἀϑρόον, καὶ ξυμφορὼν ἐποιοῦντο τὰ γεγενημένα. ἦσαν 
2. jt: CL, Intpr. ad- id evasit, vulg. et R. εἴη. Ante ἢ δ. ins. vulg. x«i, 
om. ἢ. 3. ἐμηχανήσατο N., ἐμηχανήσαντο R., ἐμηχανᾶτο vulg. 
4. Suid. s. v. ἐναλλάγδην: παρήγαγε. μὲν add. ex Β. 7. 1dys- 
στα om, R. ct Intpr. 9. ξύλα ct βραχέα. (Cl.), ξύλω ct βραχέω 
vulg — 12. δήϑεν om. R. 15. οὐδέν τι Ἀ., οὐδέ τι vulg. ἐσένετο 
R.Lugd., Intpr. sine illorum pernicie, ἐγίνετο vulg. 17. λυπῶντο 
R. διυλωλένας R. , ὑπολωλέγαιε vulg., m. Lugd. ἀπολ. — 18. τῷ dicor. 
R., τοῦ διεστ. vulg. 
gerebat, neque ita se ira abripi patiebatur, ut crudeliter eos, qui 
nibil plane deliquerant, ob alierum delictum necaret. Huiusmodi vero 
astum excogitavit, Adduxit enim eos in medium manibus compli- 
catim δὰ lumbos revinctis , capitibus deorsum depressis; atque ita 
eos oppidanis miserando in sjatu constitutos ostendebat, comminatus 
lamiam illos obtruncatum iri, nisi confestim quaecumque pacti erant 
praestarent. Ligna vero quaedam brevia ex interscapilio ad tendi- 
mes suppacta erant, pannis obtecta, me hostes eminus dolum pro- 
apicere possent Cum itaque non parerent oppidani, neque vellent 
cta praestare, statim ex ordine omnes obtruncari iussit. Lictores 
,  AMaque strictis ensibus, maxima vi ferierunt, tanquam colla praeci- 
suci, ctus vero lignis impactus eos illaesos reliquit; proni nihilo- 
| minus, ut ipsis imperatum crat, in terram prolapsi , sud nte pal- 
pitabant seque vibrabant, simulantes se iam mortuos. Ouod cum 
| vidissent oppidani, et ob magnam loci distantiam rem ipsam ani- 
| madvertere non possent, sed tantum in speciem apparentia, confe- 
stim ad luctum ciulatumque tanquam gravissimo malo accepto sese 
|!  «omverterunt, Erant cnim viri illi obsides nou cx multis e obscuri, 
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A. C.5537üg οἱ ardgtc oi ὅμηρεύοντες oU τῶν πολλῶν ve καὲ ἀγεννῶν, 

LLa6 ἀλλ᾽ ἐπίσημοι ἐν τοῖς μάλιστα, καὶ εὐπατρίδαι. ὥς δὴ οὖν 

τοιούτων αὐτοὺς ἀποστερεῖσϑαι οἰομένους, κωκυτὸς ἐπεῖχε μυ-- 

Qíoc, οἰμωγαί τε ἠκούοντο ϑαμιναὶ, καὶ φϑέγμα ϑρηνῶδες 
x«i διωλύγιον, γύναια δὲ πολλὰ διαπληκτιζόμενα καὶ τὰς ἐ-5 

φεστρίδας περιῤῥηγνύντα, ἀνὰ τοὺς προμαχεῶνας ἐφοίτων, 

τυχὸν μὲν μητέρες οὖσαι τῶν ἀπολωλέναι δοχούντων, τυχὸν 

δὲ ἐπίκληροι, τυχὸν δὲ ἄλλῳ ὅτῳοῦν τρόπῳ μέλον αὐταῖς. καὶ 

Ρ.ηηὴ δὴ τῷ Ναρσῇ ἅπαντες ἀναφανδὸν ἐλοιδοροῦντο, ἀλαζόνα τε 
ἀποκαλοῦντες καὶ ἀτάσϑαλον, καὶ ἔργῳ μὲν αὐτὸν εἶναι λέ-το 

γοντες βίαιόν τε καὶ μιαιφόνον, τὴν δὲ τοῦ εὐσεβεῖν ἀεὲ καὲ 

τὸ ϑεῖον ϑεραπεύειν δόξαν ἄλλως αὐτῷ κεχομψεῦσϑαι. 

^ wy. Ταῦτα δὲ αὐτῶν ἐπιβοώντων, ,ἄρα οὖν οὐχ ὑμεῖς" 

ἔφη ὃ Ναρσῆς ,,τοῖσδέ τε αἰτιοι ὀλέϑρου γεγένησϑε περιφρονή.- 
σαντές γε αὐτοὺς καὶ καταπροέμενοι; ὑμῖν τὸ αὐτοῖς οὐ τὰιδ 

χρηστὰ βουλευσάμενοι φανεῖσϑε ὅρκον ἐπίορχον ὑμωμοχότες, 

καὶ ἀναίδην παρασπονδήσαντες. ἀλλ᾽ εἴ ys καὶ νῦν ἐϑελήσοιτο 

: μεταμαϑεῖν τὸ συνοῖσον, καὶ ὄργῳ τὰ ξυγκείμενα διανύσασϑαε 

V. τι8 οὐδέν τε ἔλαττον ἕξετε. οὗτοί τε γὰρ αὖϑις ἀναβεώσονταει, καὶ 


}. οὗ ὅμηρ, R., art. om. vulg. 4. 9auiyai R. Lugd. et Suid. s, v. 
κωχυτὸς, 9uutyai edd. 6. περεῤῥηγνύντα Suid. s. v. ἐφεστρὶς, πα- 
o«Qó. vulg, περεῤῥηγνῦναι Ἀ. ἐφοίτα Ἀ. — 9.Suid. s. v. ἐλοιδορούς 
.pt9a: τὸν Ναρσὴῆν. «τι. τοῦ εὐσεβεῖν R. εἰ Suid., αὐτοῦ εὐσέ- 
βειαν vulg, 12. ὠλλὰ ἢ. 13. ἐπιβοώντων R., ἀναβοώντων vulg. 
οὐχ ὑμεῖς, ἔφη ὃ ΜΝαρσῆς R., ἔφη ὁ Ναρσῆς, οὐχ ὑμεῖς vulg. 
16, φαγεῖσϑε R. εἴ Jntpr. (CL), φανεῖσϑαι νὰ]. "17. εναΐδην 
Suid. s. v. μεταμαϑεῖν, ἀνέδην vulg. et R. ἐθελήσητε R., ἐϑελή- 
σετε Suid. 18. μεταμαϑεῖν R. Suid., Intpr. iterato perdiscere. 
μαϑεῖν vulg. ἔργῳ R. et Lugd. mg., ἔργα edd. 


sed melioris notae et nobiles, — Quibus quidem viris cum se priva- 
tos putarent, ingens ploratus est exortus, crebrique eiulatus et la- 
mentabiles voces longe lateque exaudiebantur. Mulieres etiam multae 
unguibus dilaniatae stolisque discerptia per propugnacula discurre- 
bant, sive matres eorum, qui necati putabantur, sive sponsae, sivo. 
quacunque alia ratione hoc illas tangeret. ^ Omnes vero aperte 
Narsetem conviciis incesscbant, vanum improbumque iactatorem eum 
appellantes, et re quidem ipsa violentum et sanguinarium esse di- 
centes, pietatem vero et divini numinís cultum falso iactitare. 

13. Haee illis inclamantibus, An non, inquit Narses, vos hisce 
causa necis fuistis, qui iis neglectis ac proditis, neque vobis ipsis 
recte consulentes, periurum iusiurandum curastis, pactaque turpi- 
ter violastis? — Verumenimvero si vel nunc velitis od expedit 
agnoscere, reque ipsa pacta praestare, nihil mali accipietis. Nam 
et obsides vestri reviviscent, et urbi vestrae nihil damni inferemus : 
sim minus, non horum causa deinceps vobis erit dolendum, sed 
iam cavendum uc etiam vos ommes similia luatis, Haec cum audia- 
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τὴν πόλιν ὑμῶν ἥκιστα πημανοῦμεν. εἰ δὲ μὴ, οὐ τῶνδε πέρι A. C.55a 
ὑμῖν τολοιπὸν ἀλγητέον, ἀλλ᾽ ἤδη φοάζεσϑε ὅπως μὴ καὶ ᾿ἶ 26 
αὐτοὶ ἅπαντες ὅμοια πείσησϑε. ταῦτα δὲ ἐπεὲ ἤκουον oi. /fov-B 
κανοὶ, ἐξαπατᾷν γε αὐτὸν ἡγοῦντο xai φενακίζειν ἐπὲ τῇ τῶν 
δκειμένων ἀναζωγρήσει. καὶ ἦσαν γὰρ ὡς ἀληϑῶς ἀπάτη οἱ 
λόγοι, οὐ μέντοι γε ἧπερ ἐκεῖνοι qioyro , προϑυμότατα δὲ ad- 
Sig ἀνωμολόγουν ὅμως καὲ ἐπώμνυντο, σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ 
τὴν πόλεν αὐτίκα παρέξειν αὐτῷ, ἐς ὅ, τε βούλοιτο χρῆσϑαι, 
&iy& τοὺς ὁμήρους ἴδοιεν περιόντας" ἅτε δὴ γὰρ αὐτοῖς ἀδυγα- 
loro» εἶναι δοκοῦν τοὺς τεθνεῶτας ἀναβιῶναι, εὐπρεπέστατα 
ἡγοῦντο ταύτῃ γοῦν ἀποσείσασϑαι τὸ ἐπίχλημα, καὶ ἐπὲ σφᾶς 
αὐτοὺς τὰ δίχαια μεταϑεῖναι. τότε δὴ οὖν ὃ Ναρσῆς ἐγκελευ-- 
σάμενος, ἀνίστησί τε αὐτοὺς ἄϑροον, xat ἐπεδείχγυντο τοῖς C 
ὁμοφύλοις σῶοί τε καὶ ἀδήλητοι. οἱ δὲ ἐπιδόντες αὐτοὺς, χα- 
χδτεπλήττονγτο μὲν, ὥσπερ εἰχὸς, τῷ παραλόγῳ τῆς ϑέας, οὐ 
μὴν οὐδὲ dg ἅπαντες ἐχτελεῖν τὰ ὀμωμοσμένα ᾧοντο χρῆναι, 
ἀλλ᾽ ἦσαν of καὶ ἀνήνοντο. ἐπειδὴ γὰρ αὐτοῖς περιῆσαν οἱ &y- 
δρες, καὶ τὸ ὠλγοῦν τῆς γνώμης καὶ ἀνιώμενον ἐς τὸ εὐελπι 
μετεβέβλητο, πάλιν, ἅτε δὴ ὅμιλος, ἐς τὰ πρότερα ἐπανῇε- 
2074», καὶ τὰ τῆς ἀπιστίας δνίκα. ἐς τοῦτο δὲ αὐτῶν ἀβελτερίς. 
ας ἐληλακότων, Ναρσῆς ὃ στρατηγὸς πολλῇ χρώμενος τῇ με- 
γαλοφροσύνῃ, ἀφίησι τούτους εὐθὺς, καὶ ἐς τὰ οἰχεῖα ἐκχ- 
1. τῶνδε R. et Lugd. corr,, τοῦδε edd. Intpr. plane alia legisse vide- 
tur: sin minus, necesse erit omnino ut malefactis demum indoleatis. 
ἃ. Pro μὴ R. dj. 53. πείσεσϑε scribere debuisset (CL). 6. αὖϑις 
dvwouolóyovyr ὅμως R., ὅμως ἀνωμολόγουν αὖϑις vulg. 14, 


ἀδήλωτοι R. ἐπιϑόντες R., ἐσεδόντες vulg. 17. ὠγήγογτο 
R., ἀνήγηντο vulg. 19. μεταβέβλητο R. 


sent Lucani, illudi sibi fucumque fieri censebant mortuorum resu- 
scitatione. Et suberat quidem ommine verbis fraus, non tamen ita 
atque illi putabant. Promptissime vero nihilominus profitebantur 
rursus et iurabant, se ipsos et urbem arbitrio Narsetis dedituros, δὲ 
obsides salvos cernerent, (Cum enim ipsis impossibile videretur, 
mortuos reviviscere, putabant se honestissime hoc pacto criminatio- 
nem remoturos causamque suam aequam facturos. Tum Narses ere- 
ctos confestim eos stare iussit, et oppidanis spectandos posuit, salvos 
atque incolumes. Hi vero eos conspicati, perculsi quidem fucrunt, 
ut par erat, spectaculi novitate, sed ne ita quidem omnes pactis 
standum censebant; neque deerant qui recusarent, Posteaquam enim 
superstites et salvos suos sunt conspicati, animis ex moerore et do- 
lore ad bonam spem conversis, uti vulgus solet, ad ingenium redi- 
eruut, vicitque perfidia. Quo quidem vesaniae cum illi essent ab- 
repti, Narses summa utens animi magnitudine, statim obsides libe- 
ros ad suos remisit, nullis redimiis acceptis, neque ulla conventio- 
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A. €. 552 πέμπει, οὔτε λύτρα κομισάμενος, οὔτε QÀÀO τι τὴν πόλιν 
Y L26 ὁμολογεῖν ἀναγκάσας. Juvualovrov dà τῶν 4dovxavov, καὲ 
D ὕτου δὴ ἕνεκα τοῦτο δράσειεν ἀμφιγνοούντων, ,,»οὐ σύνηϑες 
ἐμοί ye? ἔφη ,,βωμολοχίαες v6 καὶ γλίσχραις ἐλπίσιν ἐγχαλλω.- 
πίζεσϑαι. οἶμαι γὰρ καὶ τούτων ἄνευ, εἰ μὴ ὡς τάχιστα 6-5 
χόντες εἶναι προσχωρήσοιτο, ἀλλὰ ταῦτά γε ὑμᾶς παραστή- 
σονται." καὶ ἅμα λέγων ἐπεδείκνυεν τὰ ξίφη. οἱ μὲν δὴ ἄνδρες 
ἀφειμένοι, καὶ τοῖς ὁμοφύλοις ἀγαμιχϑέντες, ἐν εὐφημίᾳ πολ- 
λῇ τὸν Ναρσῆν ἐποιοῦντο ἐπὶ τοὺς ξυλλύγους φοιτῶντες" ἐμέ- 
μνηντο δὲ τῆς κομιδῆς τὸ xat. ἐπιμελείας ὅπόσης ἔτυχον mpócio 
αὐτοῦ, ὅτι τὸ μειλέχιος καὶ εὐόμιλος, xai τὸ μεγαλουργὸν 
ὄχοι τῷ δικαίῳ ἀνακεχραμένον, ἑκασταχοῦ ἐψιϑυρίζετο. καὶ 
ἔμελλον ἄρα οὐκ ἐς μακρὰν olde οἱ λόγοι μείζονα τῶν ὅπλων 
P. 26 διαπράττεσθαι, κατακηλοῦντες τοῦ πλήϑους ὅποόσον φίλερε καὶ 
παλίμβουλον, καὶ ὡς πλείστους ἀγαπείσειν τὰ Ῥωμαίων £15 
λέσϑαι.- 
ιδ΄, Ἔτι δὲ τοῦ Ναρσοῦ τῇ πολιορκίᾳ προσχαϑημένου, τὰ 
ὃς «ἰμῆειαν σταλέντα τῶν Ρωμαίων στρατεύματα "", ἐταράτ- 
veo τοῖς ξυνενεχϑεῖσι, καὶ δυσϑυμίᾳ, ὥσπερ εἰκὸς, πολλῇ éa- 
λώκει, ἐπειδὴ γὼρ αὐτόσε ἀφίχοντο, τὼ μὲν πρῶτα σὺν sUJov-20 
Aa τε καὶ τάξει ἅπαντα ἔπραττον. καὶ εἴπου ἢ κώμην τινὰ ἥ 
πόλισμα δυσμενὲςῚ ληϊσόμενοι ἤεσαν, ξυγτεταγμένοι εὖ μάλα 
6. εἶναι R. et Lugd., om. vulg. — 12. ἔχασταχοῦ R., πανταχοῦ vulg. 
18. Ubi asteriscos posui , exciderunt verba διαφϑαρῆναι πυν- 


ϑαγόμενος, aut his similia. Intpr. ubi exercitus — ucceptum 
detrimentum intellexit. 19. ξυνγεγεχϑεῖσε BL, ξυνεχϑεῖσε vulg. 


nc ab urbe extorta. Admirantibus vero Lucanis, et quo consilio id 
fecisset. ambigentibus, Non est mei moris, inquit, adulari et vana 
spe lactare. Nam etiam absque his, nisi quam citissime dedi- 
tionem faciatis, haec, inquit, vos subigent; simulque haec dicens, 
enses cis ostentabat. Obsides itaque imissi, et civibus suis red- 
diti, Narsetem, coetibus hominum immixti, summis laudibus effere- 
bant, comitatemque qua excepti essent praedicabant, ct quod blandis 
commodisque moribus praeditus esset, quodque singularem animi ma- 
gnitadinem iustitiae studio temperaret, passim mussitabatur; videban- 
turque hi sermones brevi plus quam arma cffecturi, demulcentes 
quotquot c vulgo erant contentiosiores et inconstantiores, et quam- 
plurimos ad Romanorum partes sectandum concitaturi. 

14. Narsete vero adhuc obsidionem urgente, copiae Romanorum 
in Ácmiliam missac, sinistris eventibus perculsae erant, et valde, uti 
par erat, animis consternatae. Cum enim quo missae erant pervenis- 
sent, initio quidem prudenter ordinateque omnia gercbant, et sicubi 
vicum aliquem aut oppidum depraedaturi ibant, acic quam optime 
instructa procedebant , neque longius quam par erat excurrebant, no- 
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&ydgovy, 
αἵ τὸ ἀν 
ἐγίγνοντο 
γόντων, 
δλείαν ἐς 
το. οὗτα 
μαινομέ! 
χϑέντα » 
τηγὸς di 
10xe δειμι 
ον od μ 
γος οὐ τι 
ἡγεῖτο" ἃ 
μῷ τε di 
i5cee τὰ πολέμια, ταύτῃ γε ηὔχει καὶ ἐβρενϑύετο, τότε δὴ 
οὖν xai μᾶλλον ἐς ἀπειροκαλίαν ἠρμένος, ἐπιδρομὴν ἐς Ildo- 
La» ἐποιεῖτο τὴν πόλιν. ἐτύγχανεν dà fj Πάρμα ὑπὸ τῶν 
Φράγγων ἤδη κατεχομένη. προσῆκον δὲ αὐτὸν κατασκόπους 
πρότερον ἐκπέμψαι τοὺς γνωματεύσοντας ἐς τὸ ἀχριβὲς τὰ βου- 
λολεύματα τῶν πολεμίων, οὕτω τὸ ἂν τάξει ἐπὶ προεγνωσμέ- 
vow; ἰέναι, 6 δὲ, προπετείᾳ μόνῃ καὶ ὁρμῇ παραλόγῳ πίσυ-γ, ig 
γος, ἐπαγόμενος ξὺν ἀχοσμίᾳ τὸ τῶν Ἐρούλων στράτευμα, 
καὶ ἄλλους ὁπόσοι ἐκ τῶν Ῥωμαϊκῶν sinevró οἱ ταγμάτων, 
ᾧ᾽ 2» ΒΟ om. τις, 18. προφανεῖς Re οὶ Lugàs προφανὴς var 
uj 


gd. atque inde vulg. προαλλόμενος R., mQoaldutvos vulg. 
15. p ΓΝ pha: vulg aj die Roe 


que in diversas partes palantes distraheban ied ordines suos ser- 
vYabant, excubiis quidem a tergo opportunis in locis manentibus ; qua- 
drata vero acie insiructa, praedaque omni in medium recepta, ut 
juam firmissime tutissimeque asservaretur. ta vero ipsis initio hosti- 
lia loca populantibus, paucis post diebus omnia in contrarium versa 
pessum ierunt —Fulcaris enim Herulorum dux , strenuus quidem ille, 
nihilque plane hosticum formidare solebat, audax vero et inordina- 
ius crat, et ad res gerendas exequendasque non ita bene comparatus. 
Neque enim praefecti ac. ducis decus esse censebat, aciem iustruero 
atque disponere: sed sicubi ipse in praelio conspicuus aliosque prae- 
currens magnoque impetu et ardore animi in hostem ferretur, suisque 
ipse manibus pugnam cum hoste consereret , hoc vero sibi magnao 
laudi ducebat, valdeque eo nomine gloriabatur. Tum vero temporis 
maiore etiam temeritate clatus, in Parmensem urbem excursionem fecit 
(erat vero iam tum Parma a Francis occupata) cumque oportuisset eum 
speculatores prius emittere, qui hostium consilia accurate explorarent, 
atque ita ordinate ad res praccognitas exercitum ducere: ille prae- 
cipitantia sola et temcrario animi impetu fretus, nullo ordinc Heru- 
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A. C. 55a uy. καὶ olx ἐλευθέραν, εἰρήνην δὲ ὅμως xai ὅμαιχμίαν, 16 
L 1.26 δεδιότι μᾶλλον τῆς γνώμης ἢ τῷ ἡδομένῳ, ἐπεποίηντο, οὗτοι 
Ὧδὲ τότε ἀναθαρσήσαντες, καὶ ἀναφανδὸν παρασπονδήσαντες, 
αὐτίχα τοῖς βαρβάροις κατὰ τὸ ὁμοδέχιτον προσεχώρουν. τὰ δὲ 
τῶν “Ρωμαίων στρατεύματα, ὧν δὴ ᾿Ιωάννης τε ὃ Βιταλια.Κ 
νοῦ, ἧπέρ μοι ἤδη ἐρῥήϑη, xai ᾿Αρταβάνης ἡγοῦντο, τοῦ va 
Ἐρουλικοῦ ὁμίλου ὁπόσον τῇ φυγῇ διεσέσωστο, αὐτίκα ἐς Φα-. 
βέντειαν μετανέστησαν τὴν πόλεν, qorro γὰρ οὗ στρατηγοὶ, οὗ 
πρὸς αὐτῶν εἶναι ἀμφὲ τὴν Πάρμαν ἔτι ἱδρῦσϑαι, τοῦ τε πλή.- 
ϑους τῶν πολεμίων αὐτοῦ ἀγερϑέντος, καὶ ὅτε παραλόγωςιτο 
εὐημερήσαντες, οὐκ órL ὀχρῶντο τῇ τύχῃ μετρίως. α τε γὰρ 
πόλεις τῶν Γότϑων αὐτοῖς ἀνεπετάννυντο, καὶ δὴ φρούρια ἐχυ.. 
p.97 0à καταλαβόντες ἐπέίδοξοι ἦσαν παγσυδὲ αὐτοῖς ἐπεισπεσεῖσϑαε- 
ταῦτα ἀρὰ οἱ στρατηγοὶ ὡς πλησιέστατα “Ῥαβέννης ἱκέσϑαι 
διενοήϑησαν, καὶ ταύτῃ τοὺς πολεμίους ἀλέασϑαι, ἐπεὶ μηδὲτ5 
ἀξιόμαχοι αὐτοῖς qovro εἶναι. τούτων δὲ τῷ Ναρσῇ ἀπηγγελ- 
μένων, ἤσχαλλε μὲν ὃγε xai ἐδυσφόρει ἐπὲ τῇ τῶν βαρβάρων 
ἀλαζονείᾳ, καὶ τῷ Φούλκαριν ἀϑρόον ἀπολωλέναι, ἄνδρα ov 
τῶν ἀσήμων καὶ λανϑανόντων, ἀλλ᾽ ἀνδρειότατον ἐν τοῖς μά. 
ψιαήλεστα καὶ ἀρίδηλον, νίκας τε πολλὰς ἀναδησάμενον, καὶ οἷονλο 


4. πεποέηντο | R. 5. Βιταλιανοῦ Ἀ, εἰ Iitpr., Βουταλιανοῦ 
vulg. 10. εὐημερίσαντες R. 12. x«i dj R., xal ἤδη vulg. 
et Intpr. φρούρια ἐχυρὰ R, et Intpr., φρούριον ὀχνρὸν vulg. 
18. πανσυδὲ R., zacudi vulg. ἐπεισπεσεῖσθαι K., Rcont- 
09a. vulg. 14. πλησεέστατα R., πλησεέτατα vulg, 


yitae exitum ac finem. Hac itaque clade Romanis illata Francis mul- 
tum animi roborisque accessit. ^ Gothi vero Aemiliam et Liguriam 
proximaque loca incolentes, qui antea infidam quidem illam et non 
sinceram, pacem tamen bellique societatem metu potius impulsi quam 
voluntate adducti cum Romanis inierant, animis recuperatis, focde- 
ribusque aperte ruptis, confestim ad barbaros ut morum vitaeque 
similitudine coniunctos sese contulerunt.  Copiae vero Romanorum 
quas loannes Vitaliani filius, ut antea dixi, ct Artabanes ducebant, 
et ex Herulis quotquot fuga evascrant, Faventiam statim sese rcce- 

erunL  Censebant enim praefecti ex re sua non esse circa Parmam 

iutius haerere, cum hostiles copiae eo confluxissent, et quod, cum 
inopinato prospere rem gessisent, non amplius utebantur fortuna 
moderate. Nam Gothorum urbes ipsis aperiebantur, et iam va- 
lido praesidio recepto, nianifeste videbantur omnibus viribus im- 
pressionem in ipsos facturi. Quamobrem praefecti copiarum quam 
proxime ficri posset Ravenpam concedendum iudicabant, eaque ra- 
tione hostium impetum declinandum; quippe qui conserendo cum 
ipsis praelio impares essent. Hisce vero rebus Narseti nuntiatis, 

olebat quidem ille molesteque ferebat barbarorum insolentiam , ct 
quod Fulcaris ita subito periisset, vir non e multis ct obscurus, sed 
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οὐ πώποτε ἄν πολεμίοις, οἶμαι, ἁλῶναι, εἰ μετῆν ὃν μέρει 
εὐβουλίας τῇ ῥώμῃ. τούτων μὲν οὖν ἕχατι ὕπερήλγει καὶ o 
φύρετο, οὐ μὴν, ὥσπερ οἱ πολλοὶ, κατεπέπληχτό ys καὶ ἐδει 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἀμφ᾽ αὐτὸν στράτευμα, ἐπειδὴ αὐτοὺς ξώρω 
παραδόξῳ κατεπτηχότας, ἔγνω παραίνεσιν αὐτοῖς ἂν κι 
ποιήσασϑαι, ὡς ἄν πρὸς εὐψυχίαν αὐτοὺς ἀνακαλέσοιτο, 
τὸ δεδιὸς ἐχϑεραπεύσοι. 
td. Ἦν γὰρ d. Ναρσῆς ἔμφρων ἐς τὰ μάλιστα καὶ « 
στήριος, καὶ δεινὸς ἁρμόσασθαι τῷ παρεμπίπτοντι, xai : 
1ode/ag μὲν αὐτῷ οὔ τε μάλα μετῆν, οὐδὲ τὰ τῆς εὐγλωτ 
ἐπεφρόντιστο, φύσεως δὲ ὅγ8 δεξιότητε διέπρεπε, καὶ πι 
στῆσαι οἷός ve ἦν λόγῳ τὰ βεβουλευμένα: καὶ ταῦτα τὸ 
γε ὦν, καὲ ἂν τοῖς βασιλείοις τρυφερώτερον ἀνατεϑραμμι 
ἣν δὲ ἀρα καὶ τὸ σῶμα βραχὺς, xat ἐς ἰσχνότητα dxdsdt 
εὐμένος. τὸ δὲ ἀγδρεῖον καὶ μεγαλουργὸν ἐς τοσοῦτον ἐκέχι 
ἐς ὅσον ἀμέλει καὶ ἀπιστεῖσϑαι. οὕτως ἄρα ὅτῳ ἂν ἐ 
ψυχῆ φρόνημα ἐλευϑέριόν τε καὶ γενναῖον ἐνῇ, τούτῳ δὲ 
δὲν ὅτιοῦν κώλυμα γίγνεται, μὴ οὐχὲ εἶναι ἀρίστῳ. τότ 


t. οἶμαι add. ex R., Lugd. mg., Intpr. crediderim. “. E 
Mac R. et Lugd., eUBovulavulg. ὑπερήλγει R., Intpr. dolore a 
ebatur ingenti, vulg. ὑπερῆήμει. 8, χατεπέπληχτό γε R., 
τεπ...τὲ Lugd., χατέπτηχέ τὲ vulg. ex mg. Lugd. 4. αὐτὸ 
Intpr. qui circa se erat, αὐτὸ vulg. 6. αὐτοὺς R. (CL), αὐτοῖς 
8. Suid. s, v. Vaga c: εὔφρων. — 10. utr» Ἀ, et Suid. , μὲ 
vulg., Lugd. in mg. μετὸν, 13. τρυφερώτατα Suid. 1, 1. Sed 
s. Y. τομίας vulg. servat, — 14. ἐν ᾿ἰσχνότητε Suid.l. l. 16 
R. pr. m. et Intpr. cui. animus insit, ὅτε vulg., ὅτ᾽ R. ex 
18, ἀρέστῳ R., ἀρέστως vulg. — Pro τότε δὴ οὖν ó N. R, τότε δὲ 


strenuus imprimis, multisque victoriis clarus, qui nunquam ab | 
vinci potuisset, si prudentiam cum fortitudine coniunctam habu 
Hisce igitur de causis logebat quidem ille et lamentabatur, 
tamen, ut multi, animo cadebat aut formidabat; sed cum circum 
tes ipsum copias inopinata clade consternatas videret, adhorl 
nem sibi in publico habendam censuit, qua eos ad animi pra 
tiam revocaret metumque eximeret, 

16. Erat enim Narses prudens imprimis et industrius, vali 
peritus accommodandi se cuivis fortunae atque evenlui; et doct 
quidem aut eloquentiae non magnopere studuerat, naturae vcro 
teritate eminebat; poteratque animi sui sensa commode explica 
demonstrare; et haec quidem spado existens, et in aulis r 
molliuscule habitus. Erat autem et statura corporis brevi, 
gracilitatem educatus, adeo vero strenuus magnisque rebus ger 
hr. ut propemodum fidem superaret. ἔχ quo satis liquet, c 
iberali et generoso animo sit praeditus, nihil impedimento 

osse, quo minus quavis in re plurimum valeat. Tunc itaque ^ 
in medium exercitus progressus, in hunc modum verba facit: 
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A. C. 55209» ὃ Ναρσῆς παρολϑὼν ἐς μέσον τῆς στρατιῶς, ἔλεξε τοιάδε» 
L1.26 Τοῖς μὲν εἰϑισμένοις ἑκάστοτε τῶν πολεμίων κχρατεῖν, καὶ διὰ 
παντὸς αἰσίων πειρᾶσϑαι τῶν ἔργων, τούτοις εἴ γέ τι καὶ 
πρὸς βραχὺ μὴ καϑύσον οἴονται χρῆναι ovunécor, mapatgti- 

ταὶ τὸ χαῖρον εὐϑὺς, καὶ τὰς ἐλπίδας ἀμβλύνει. ἐγὼ δὲ προσ." 
ἥκειν οἶμαι τοῖς ἔμφροσιν ἐν ταῖς εὐπραγίαις τῇ τύχῃ μὴ 
συγεξαίρεσϑαι, ἀλλ’ ὡς δάδιον ὃν μεταβολὴν γίγεσϑαι τῶν 
παρόντων, οὕτως ἀεὲ παρεσκευάσϑαι τὰς γνώμας. τοῖς γὰρ 
ὧδέ πως ἔχουσιν τρόπου, ἥδιστον μὲν εὐτυχία φανεῖται, οὐ 

σφόδρα δὲ λυπηρὸν timov καὶ παρὰ γνώμην σφαλεῖεν. δρῶιο 
τοίνυν ὑμᾶς, € ἀνδρες, πλέον ἢ κατὰ τὸ συμβὰν ἀνιωμένους, 
καὶ δῆλον αἷς οὐχ ἑτέρωθεν τοῦτο πεπόνϑατε, ἢ μόνον τῷ 
πέρα τοῦ μετρίου μεγαλαυχεῖν τῇ τοῦ νικᾷν συνηθείᾳ, καὶ μηδέ. 
ποτε διαμαρτεῖν δυνηϑῆναι οἰηϑῆναι, ὥστε, εἰ τήνδε τὴν δόξαν 

ἀφέντες μόνον καϑ’ ἑαυτὸ σχοπήσοιτε τὸ πραχϑὲν, οὐκ avi) 
ὑμῖν ὀφϑείη τηλικοῦτο δειγὸν, ὅπόοον ἄλλως ἡγεῖσϑε. εἰ γὰρ 
P.28xai Φούλκαρις 0 στρατηγὸς, ἅτε δὴ βάρβαρος, καὶ τὸ προ- 
πετὲς ἐπιχωριάζων πρὸς τοσαῦτα πολεμίων πλήϑη σὺν ἀχαο- 
σμίᾳ διακιγδυγεύσας, μετέσχεν ἐκείγων εἰκότως ὧνπερ ἀκχόλου- 


7 ὧν R, 9. ὧδέ πως R., ὦδέ zz vulg τρόπου add, ex R., 
ugd. h. 1. lacunam habet. 10, χαὶ παρὰ γνώμην R., Iuntpr. 
praeter sententiam, vulg. τυχὸν xai. — 11. ὦ add. ex R. etIntpr. 
12. τὸ πέρα R. — 14. οἰηϑῆναε vulg. om., verum R. om. δυνηϑῆς- 
γαι. Utrumque posui, auclore Intpr. quia in animum  indu- 
xistis , nulla in re aut falli aut peccare vos posse. 14. τὴν 
om.Par, 1. ἐφ᾽ ἑαυτὸ R,, ἐφ᾽ ἑαυτῷ coni. CL. σχοπήσητε ἢ. 16. 
τηλιχοῦτο R,, τηλικοῦτον vulg. 18. ἐπιχωρεύζων R., ἐπεχωρεάζον 
vulg. 19. ὧνπερ ἀχόλουϑον R. et Lugd. , ὧν παραχόλουϑον edd. 


otidianis de hostibus victoriis rebusque prospere perpetuo geren- 
is sunt assuefacti, iis si quid forte etiam ad breve tempus non 
plane ex animi sententia accidat, et laetiliam intercipit οἱ spes 
obtundit. Ego vero ita censeo, viros prudentes in rebus prospe- 
ris nequaquam cum fortuna extolli deberc, scd ut facilis est ct 
proclivis rerum praesentium immutatio, ita semper praeparatos in 
omnem eventum animos gerere. lis enim qui ita affecti sunt, sua- 
vissima quidem res videbitur resperitas ; non valde tamen acerba 
ac molesta, si forte aliquando spe sua excidant. Video itaque 
vos, viri, plus quam casus iste postulet, angi; nequc aliunde hoc 
proficisci quam ex hoc uno, quod ultra modum vincendi consuetu- 
dine gloriemini, quasi nunquam labi possitis; quocirca si hac opi- 
nione deposita factum ipsum per se consideretis, non tam atrox 
et grave, quam alioqui putatis, videbitur. Si enim Fulcaris, ut- 
pote barbarus, patrio more temere adversus tantam hostium mul- 
titudinem ordine omni neglecto congressus, consentaneas suac teme- 
ritatis poenas luit: at vos, o viri, neque sic in praesenti ani- 
mis cadere, neque ab insiituto discedere oportet. Turpe enim 
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9oy jr ἀλλ᾽ ὑμῖν͵, εὖ ἄνδρες, οὐδ᾽ ὡς ἀποκνητέον rd. νῦν, A. C. 552 
οὐδὲ τὰ προεγνωσμένα μεταϑετέον. αἰσχρὸν γὰρ, εἰ Γύτϑων 1.1.5 
μὲν οἱ περιόντες, καὶ ταῦτα τοῦ γένους αὐτοῖς διαῤῥυέντος, 
οἱ δὲ καὶ συμμαχίας ἐπάγονται, καὶ μείζους ἡμῖν ἐγεέρουσι 
ὑπόγους, καὶ οὐ παντελῶς ἀπειρήκασι πρὸς τὰς τύχας, ἡμεῖς 
δὲ νῦν ἡττῆσϑαι μόνον ὑποτοπήσαντες τῷ μὴ σφόδρα νενικης. 
xiva, καταπροήσομεν τῶν προῦὔπαρξαντων τὴν δὔκλειαν, πο. 
βαλόντες τὴν προϑυμέαν. καίτοι χαίρειν ἡμῖν μᾶλλον προσή-Β 
κει àni τῷ γεγενημένῳ. ἐν τούτῳ γὰρ οἶμαι τὸ ὑπερβάλλον τῆς 
Ιοδυτυχίας κεκόλασται, καὶ τὸ λίαν διαφϑονεῖσϑαι πεφεύγαμεν, 
καὲ τολοιπὸν ϑαῤῥεῖν ἡμῖν πάρεστι τοὺς ἀγῶνας, ὡς ἐνθέν.. 
δὲ πάλιν νικᾷν ἀρχομένοις. εἰ γὰρ καὶ πλήϑεν σεμγύνεται τὸ 
πολέμιον, ἀλλ᾽ εὐκοσμίᾳ ys κατὰ τὸ μᾶλλον αὐτῶν, ἢν σα. 
φρονῶμεν, περιεσόμεϑα, μαχούμεϑά τε πρὸς ἄνδρας ἐπήλυ.. 
τόδας, καὶ τῶν ἐπιτηδείων, ὥσπερ εἰκὸς, ἀποροῦντας, εὖ row. 
τῶν ἡμεῖς ἔχοντες" φρούρια δὲ πολλὰ καὶ πόλεις ἀσφάλειαν 
ἡμῖν, ιἴπου δεήσει, παρέξουσι, τοῖς δὲ ταῦτα οὐχ ἔσται. συν.- 
αγωνεεῖται δὲ xai τὸ κρεῖττον ἡμῖν, ὡς σφόδρα δικαίως ὑπὲρ 
τῶν οἰκείων ἀμυνομένοις. οἱ δὲ τὴν ἑτέρων δηοῦσιν. οὕτω 
δοπαγταχόϑεν ἡμῖν τὸ μὴ λίαν εὐέλπιδας εἶναι παράλογον, u5 C 
ά. μείζους R., μείζονας vulg. — 8. προσήχεε ἐπὲ τῷ γεγενημέ- 
γῳ R., ἐπὲ τῷ γεγενημένῳ προσήχεε vulg. t0. χεχόλασται BR. 
Lugd. (CL), χεχόλασϑαι edd. 12. πάλ, vix. dox. Intpr. nos 
posse et detrimenta sarcire et certamina vincere. σεμνιίνεται 
R. Lugd., σεμνύνηται edd. 13. χατὰ τὸ μᾶλλον, Intipr. et 
dentia: χαὶ προμηϑείᾳ, quod praetulerim, 16. πολλὰ 
add. ex R. ἀσφάλειαν B., ἀσφαλείας vulg. | 1 1 δεήσεε R., — 


δεήσοι vulg. ταῦτα R., ταῦτ᾽ vulg. — 18. κατὰ κρεῖττον R. 
19.étéQo» δῃοῦσεν R. εἰ Intpr. aliena depopulentur, ἑτέραν δο- 


κοῦσιν vulg. οὕτως R. 


fuerit, si Gothorum reliquiae tota fere gente deleta belli gerendi 
socios sibi adsciscunt, et plus negotii nobis facessunt, neque pla- 
ne tanta clade accepta animum despondent: nos vero nunc eo 
solum nomine victos nos existimantes, quod non continue viceri- 
mus, praeteritarum rerum gloriam amittamus, animum abiicientes , 
cum potius gaudere nos hoc casu conveniat. Nam hoc ipso nimia 
fortunae prosperitas castigata est, et nimiam cui obnoxii eramus 
invidiam subterfugimus ; et deinceps fidentiore animo proelia adire 
nobis licebit, facto nobis hinc rursus vincendi initio. Etsi enim 
hostes multitudine se iactant et gloriantur, at nos certe ordinis 
militaris praestantia longe ipsis, si sapimus, erimus superiores. 
Pugnamus etiam adversus peregrinos, et rerum necessariarum , uti 
Rar est, penuria laborantes, cum nobis abunde ommia suppetant. 

tella et oppida securitatem nobis, si quando opus fuerit, prae- 
bebunt. lllos vero haec deficient. Quin et Deum ipsum adiuto- 
rem fautoremque sumus habituri, quippe qui iuste res nostras tue- 
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A. C. 552 φρουρέῳ αὖϑις προσέβαλλεν, ὡς xai αὐτοβοεὶ ἅπαν ἀναρπασά. 
36 μενος" τῶν δὲ Γύτϑων ἐνταῦϑα ξυνειλεγμένων καὶ παντὲ σϑέ.- 
γει ἀμυνομένων, ἀπεκρούετο xat οὐδέν τε μᾶλλον εἶχεν ἀνύτειν. 
ut. Ἐπεὶ δὲ πολέμῳ τε καὶ ἐπιδρομαῖς ἑλεῖν δήπου τὸ yo- 
οἷον ἀδύνατα ἦν, ἔγνω μὴ ἁπάσῃ τῇ στρατιᾷ ἐν τοῖσδε διωπο.5 
γνεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἐς Φλωρέντειαν καὶ Κεντουχέλλας καὶ ἄλλα ἅττα 
πολίσματα τῆς Τουσχίας χώρας εὐϑὺς ἀφικέσϑαι, ἅπαντά τε 
τὰ τῇδε καταστησάμενος προτερῆσαει τὴν ὁπήλυσιν rep! πολε. 
μίων. ἤδη γὰρ αὐτῷ «“Τεύϑαρις καὶ Βουτιλῖνος καὶ τὰ Φρφίγ- 
Βγω» δὲ καὶ ᾿“λαμανῶν στρατεύματα εἴσω τοῦ Πάδου ποτα ἴῦ 
μοῦ ἠγγέλλοντο παρεῖναι, ὧν δὴ ἕνεκα κινήσυις ὡς τάχιστα 
τὸ πλεῖστον τοῦ στρατοῦ ἐπὲ ταύτην ἐχώρει. ἐπεὲ δὲ Φιλέμουϑ 
ὃ τῶν ξυνεπομένων Ἐρούλων στρατηγὸς οὐ πολλαῖς πρύτερον 
ἡμέραις νόσῳ ἁλοὺς ἐτεθνήκει, ἔδει δὲ apa αὐτοὺς ὕπ᾽ ἰδίῳ 
τινὲ τάττεσϑαι ἡγεμόνε, αὐτίκα 0 ys Φούλκαριν αὐτοῖς τὸν!ιϑ 
ὁμόφυλον ἐπιστήσας, TU» Φανιϑέου ἀδελφιδοῦν, ἐκέλευσεν 
ἅμα Ἰωάννῃ τῷ Βιταλιανοῦ, καὶ πρός γε Βαλεριανῷ καὶ 
᾿Αρταβάνῃ, καὶ μὲν δὴ xai ἄλλοις στρατηγοῖς xat raSux o, 
Eo» τῷ πλεέονε καὶ ἀλκιμωτάτῳ στρατῷ, τὰς ᾿Αλπεις τὸ ὄρος 
περεελϑόντας, ὃ δὴ ἐν μέσῳ Tovoxíag. τε τῆς χώρας, καὶ “μι. 
λείας ἀνέχει, ἀμφὲ τὸν Πάδον ἰκέσϑαι τὸν ποταμὸν, αὐτοῦ τε 
s. ἀναρπασόμενοε R, ἢ. χαὶ οι. R. ὅ. ἀδύνατα R., ἀϑύνα- 
τον vulg. 8. ἐπήλυσεν R. ((].), ἐπέλυσεν vulg. 9. αὐτῷ R., αὐτοῦ 
vulg. το. δὲ add. R. τῷ. τῶν ξυνεπομέγων R. et Intpr. (CL), τῷ 
ξυνεπομένῳ vulg. 14. νόσῳ om. R. ὑπ᾿ addidi, Intpr. 
confrmante. 15. τιγὲ add. R. 17. τῷ R., τοῦ vulg.  Bk- 
ταλιανοῦ ct Βαλεριαγῷ R., Βιταλινοῦ εἰ Βαλερινῷ vulg. 19. 


ξὺν τῷ Ἀ., ξὺν xai τῷ vulg, 21. ἀνέχει. Sic vulg. ct Intpr., 
ἀνέλει R. et in mg. ἀγνέλχεται.Ό Ex. ποι. B., om. articulo. 


oppidum impetum facit, perinde ac iamiam totum direpturus; Gothis 
vero ea ex parte conglobatis omnibusque viribus murum tucntibus, 
repellitur, neque quicquam operae pretii effecit. 

11. Tum Narses, cum neque bello neque vi ulla oppidum capi posset, 
statuit non universum exercitum in laboriosa hac obsidione detinere, sed 
Florentiam et Centumcellas et alia quaedam Tusciac oppida statim se 
transferre, rebusque omnibus ibi constitutis hostium adventum antever- 
tere, Nuntiabatur enim Leutharim et Butilinum et Francorum Aleman- 
norurgque copias intra Padum venisse: qua de causa quanta potuit celeri - 
tate, maximam exercitus partem eo ductabat, Cum vero Philimuth 
sequentium se Erulorum dux paucis ante diebus morbo correptus 
obiisset, ac necesse esset, ut proprio alicui suaeque nationis ducl 
subessent; cum Fulcarim statim ipsis contribulem Phanithei nepotem 
praefecisset, iussit ut una cum Ioanne Vitaliani filio, et praeterca Va- 
eriano et Artabane, aliisque praefectis et ducibus, cumque maiore et 
validissima exercitus parte, Alpium iugo, quod inter Tusciam et 
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στρατοπεδευσαμένους, xai τὰ ἐρυμνὰ τῶν χωρίων προχαταλα- A. C. 553 
Boxrac ἀποκρούεσϑαι καὶ ἀναστέλλειν τὼς τῶν πολεμίων ἐφό..1-1. 26 
δους. καὶ εἰ μὲν ἀπώσασϑαξ αὐτοὺς τελεώτατα δυνηϑεῖεν, χά. C 
Qu» εἰδέναι τῇ τύχῃ, εἰ δέ γε βιαζόμενοι τῷ πλήϑει οἷοί 18 
5oUx εἶεν, ἀλλὰ σχολαιτέραν αὐτοῖς ποιήσασϑαι τὴν πορδίαν» 
καὶ οὐ μάλα ϑαρσαλέους ἀνὰ τὰ πρόσω φοιτᾷν μεϑιέναι, δε- 
δέτεσϑαι δὲ αὐτοὺς ἐς τὰ μάλιστα καὶ εἴργειν ὡς ποῤῥωτάτω, 
ξως αὐτὸς τὰ ἂν noci» ἅπαντα 7 βούλοιτο διαϑείῃ. οἱ μὲν οὖν 
κατὰ ταῦτα ἐχώρουν, κατέλιπεν δὲ καὶ ἐν Κύμῃ δύναμιν ἀξιό.Ν. 17 
ἐοχρεων: ὅπως δὴ προσκαϑεδούμενοι, καὶ ἔνδον τοὺς δυσμενεῖς 
ἐγκατείργοντες, χρονίᾳ γοῦν αὐτοὺς παραστήσοιντο πολιορχέᾳ. 
xu£ οἱ μὲν, χαράχωμα περιεβαλλοντὸ τε, καὶ τὰς ἐξόδους ἐφύ.. 
λαττον, εἴπου τινὰ ἕλοιεν ἐπὲ χιλὸν ἰόντα. ᾧοντο γὰρ αὐτοῖς p 
ἤδη nov ἐς ἐνιαυτὸν πολιορκουμένοις, ἅπαντα ἐξαναλῶσθϑαι 
15:4 ἐπιτήδεια. Ναρσῆς δὲ ταῖς πάλεσι προσβαλὼν ἀκονιτὲ τὰς 
πλείστας προσηγάγετο; Φλωρέντιοι μὲν γὰρ ὑπαγτιάσαντες 
xaé τὼ πιστὰ κομισάμενοι, ὡς οὐδὲν ἄχαρι πείσονται, σφᾶς 
76 αὐτοὺς ἐθελονταὶ καὶ τὰ οἰχεῖα παρέδοσαν. Κεντουκελ- 
Aafot δὲ ὅμοια ἔπρασσον. Βουλοτεῤῥαῖοι δὲ οὐκ ἄλλως, οὕ- 


6. ϑαρσαλέους R., ϑαρσαλέως vulg. μμεϑιέναι R. (Ck), us- 
ziéyoe. vulg. 8. ἐμποσὶν R,— di£ióxQsovR. ct Lugd. , dtióyos- 
ovPar. 9. xalantc ἐν add. , 11. αὐτοὺς R. (Cl.), αὐτοῖς vulg. 
12. τὲ vulg. post. yagéxcpa positum, in R. post περιεβάλλοντο le- 
gitur. 13. χιλὲν BR. et in mg. χυλὸν, "νά. f. ἐξαγηλῶσϑαε (CL) 
16. ὑπαγντιάσαντες R. , ὑπαντήσαντες vulg. 18. Κεγντουχελλαῖοε 
R.et Lugd., Kerzorxtllaios cdd. το. Βουλοτεῤῥαῖοε Cl., Βουλ- 
λοτεραῖοε vulg., αλλ. R. 


Aemiliam prominet, circumito, circa Padum flumen se reciperet, ibi- 
que fxis castris, munitioribusque locis praeoccupatis, hostium in- 
sultus propulsaret et reprimeret; et si eos penitus profligare posset, 
gratiam haberet fortunae; si vero multitudine pressus non posfet, 
moram tamen eorum expeditioni iniiceret, efficeretque, ne audacter 
iutrepideque progrederentur; sed metu eis maximo incusso, quam 
posset longissime arceret, donec ipse omnia quae opus crat ex animi 
sententia disposuisset. Hi itaque quo ipsis mandatum erat conces- 
serunt. Ad Cumas vero copias non exiguas reliquit, ut locis omni- 
bus circumquaque insessis, hosteque intra urbem clauso, diuturna 
obsidione premerent. Atque hi quidem vallo in orbem ducto, exitus 
observabant, sicubi aliquem capere possent pabulatum euntem. Pu- 
labant enim ipsis iam ferc per annum obsessis omnia absumta esse. - 
Narses vero oppida adorsus, pleraque citra laborem in suam po- 
testatem redegit. Florentini cnim obviam progressi, fideque accepta 
nihil sese hostile passuros, sponte se suaque omnia ediderunt. 
Idem fecerunt Centumcellae, neque aliter Volaterrae, ita vero cüam 
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A.C. 552 100. δὲ καὶ “ουναῖοι, καὶ μὲν δὴ xai Πισαῖοι. δὲ πως 
δ ρα αὐτῷ ἔξ οὐρίας ἅπαντα ἔϑει, καὶ 00d ἰὼν τὰ ἐν ποσὲν 
ἐχειροῦτο. 

P.23 i. ἸΜόνοι δὲ oi ὃν “ούχᾳ τῇ πόλει διαμέλλειν ἐπειρῶντο, 
καὶ ἥκιστα ἐφιέναι, καίτοι πρότερον ἐτύγχανον οἷδε ξυνϑή-5 
xag ϑέμενοι πρὸς Ναρσῆν, ὅμήρους τε παρασχόντες, xai ἐπο- 
μοσάμενοι, ὡς εἶγε τριάκοντα παραδράμοιεν ἡμέραι, καὶ ug 
τις αὐτοῖς μεταξὺ παραγένοιτο ξυμμαχία, ὅπόση οἷα ve εἶναι 
ἀμύνασθαι, καὶ ὃς πόλεμον ἐμφανῆ, οὐκ ἐκ πύργων τὸ καὶ 
περιβόλων ἀλλὰ συστάδην παρατάξασϑαι" εἰ μὴ ταῦτα οὕτωτο 
Ἐυγεγεχϑεῖεν, ἢ μὴν αὐτίκα τὴν πόλιν ἐγχειριεῖν καὶ παρα- 
δώσειν. qoyro γὰρ odx ἐς μακρὰν παρέσεσϑαι τοὺς Φράγγους 
καὶ ἐπαρήξειν. τούτοις δὲ πίσυνοι τὰς τοιάσδε ἐπεποίηντο Evy- 
ϑήκας. ἀλλὰ τότε 7j μὲν κυρία παρῳχήκει, οἱ δὲ οὕπω παρῆ- 
σαν, τοῖς δὲ καὶ ὥς βουλομένοις ἣν περιορᾷν ἀμέλει καὶ dvai-15 

B γεσϑαι τὼ ξυγχείμενα. 'Ναρσῆς μὲν οὖν ἐξαπατηϑεὶς, ὥσπερ 
εἰχὸς, ἐχαλόπαινε, xat ἐς τειχομαχίαν παρεσχενάζετο. ἐνίοις 
δὲ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν καὶ χρῆναι ἐδόκει τοὺς ὁμήρους ἅπαντας 
διαφϑαρῆναι, ὡς ἂν οἱ ἐν τῷ ἄστει ἀνιαϑεῖεν, καὶ ταύτῃ ποι- 
γὰς ὑφέξοιεν τῆς ἀπιστίας. ὃ δὲ στρατηγὸς, γνώμῃ γὰρ ἅπαν-"ο 

1. Pro “ουναῖοε vulg. ““λιαῖοι, Intpr. Lucenses, R. /foviiatos, levis- 
sima corruptela. Lunam oppidum his saeculis adhuc fuisse, Be- 
rettus probavit (Diss. chorogr. Script. Muratorii X. p. 102.9! 
idemque demonstrant Agrimensorum libri. Δ. Post ἐν ποσὶν vulg. 
add. ἅπαντα, om. R. et Intpr. 3. «ἹΖούχαις R. — 7. παραδράμοιεν 
R., παραϑδράμειεν vulg. 9. πύργων R., Intpr. turribus, πύργου 
vulg. 10. συστάδην t€ R. et in mg. συμβάδην. παρατά- 
ξεσϑαι R. 15. ἀμέλει add. εχ R. 18. ἅπαντας add. ex 
R., om. vulg. et Intpr. — 20. ὑφέξοεεν R., ὑφέξεειεν vulg. 
Lunaci, quin et ípsi Pisani: adeo ei omnia prospere succedebant 
et ex itinere cuncta subigebat. 


12. Soli Lucenses moram trahere tentabant, ncque sese dedere, 
tametsi antea hi cum Narsete pacti erant, obsidibus datis et iure- 
iurando praestito, quod si triginta dies praeterlaberentur, neque 
auxilia ipsis venirent sustinendde obsidioni belloque aperto gerendo 
idonea, ad non ex turribus et muris sed statario praelio pugnan- 
dum, confestim urbem seque dederent. Sperabant enim Francos brevi 
ipsis auxilio venturos. Hac enim fiducia freti, cum Narsete pacti 
erant. Caeterum cum iam statum tempus esset elapsum , neque ulla 
auzilia comparerent, neque sic tamen conventis pactisque standum 
censuerunt. Narses itaque illusus, moleste id, ut par erat, ferens 
δὰ murorum oppugnationem se comparabat. Nonnulli vero ex suis 
interficiendos esse obsides censebant, utque ita oppidani moerore 
eenfecti perfidiae suac poenas luerent. Sed Narses prudenter omnia 
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va ἔπρασσεν, καὶ οὐ λίαν τῇ δργῇ ξυνεχώρει, ovx ὃς s00€ e- A C. 552 
μότητος ἤει, ὡς ἀποχτεῖναι τοὺς μηδὲν ὅ, τι ἠδικηκότας, ἀνϑ᾽ L 126 
ὧν ἕτεροι ἔπλημμέλουν, δόλον δὲ ὅμως τοιόνδε τινὰ ἐμηχανή- 
σατο. παρῆγε γὰρ ἐς μέσον αὐτοὺς ὀναλλάγδην μὲν τὼ χεῖρϑ 
δὑπὸ τὴν ξὺν περιεσφιγμένους, κάτω δὲ τὸ χάρα ἐπινενευχότας, 
ἐπεδείκνυέν τε τοῖς ὅμοφυλοις, οὕτω πως οἰχτρότατα διακει- 
μένους, xai ἠπείλει ϑᾶττον avtovg ἀναιρήσειν, εἰ μὴ τάχιστα 
φϑάσαιεν ἐκεῖνοι διαπραξάμενοι τὰ ὑπόσα ἐτύγχανον ὥμολο- C 
γηκότες. ξύλα dà αὐτοῖς βραχέα ἔκ τοῦ μεταφρένου ἐπὶ τοὺς 
ιοτένοντας ὑπεβέβληντο, ῥάχεσί πως κεκαλυμμένα, ὡς μὴ dio- 
ρῷεν καὶ πόῤῥωθεν οἱ πολέμιοι. ἐπεὶ δὲ οὐκ ἐπείϑοντο, αὐτί- 
κα ἐχέλευο δῆϑεν στοιχηδὸν ἅπαντας καρατομεῖσϑαι, καὶ oi 
δορυφόροι σπασάμενοι τὼ ξίφη βιαιότατα, ἔπαιόν τὸ καὶ ἐπε- 
φέροντο, ὡς δὴ τοὺς αὐχένας ἀποτεμοῦγτες» ἡ δὲ πληγὴ τοῖς 
ιὄξύλοις ἐγχρίπτουσα, οὐδέν τε αὐτοὺς μᾶλλον ἐσίνετο, κατέπι-: 
"rov δὲ ὅμως πρηνεῖς ἐχεῖνοι, προστεταγμένον αὐτοῖς, ἥσπαε- 
ρόν τὸ ἐϑελούσιοι, xai ἰλυσπῶντο, ὑποκχρινόμενοι τὸ διολωλέ- 
vat, ἰδόντες δὲ οἱ ἐν τῷ ἄστει, xai τῷ διεστάναι ὡς πλεῖστον 
οὐ τὰ ἀληϑὴ διασκοποῦντες ἀλλ᾽ ἢ τὰ φαινόμενα, ὠλοφύρον- Ὁ 
λοτύ τὸ ἀϑρόον, καὶ ξυμφορὼν ἐποιοῦντο τὰ γεγενημένα. ἦσαν 
2. ἦει CL, Intpr. ad- id evasit, vulg. et R. εἴη. Ante 7 δ. ins. vulg. xai, 
om. R. 3. ἐμηχανήσατο N., ἐμηχανήσαντο R., ἐμηχανᾶτο vulg. 
4. Suid. s. v. ἐναλλάγδην: παρήγαγε. μὲν add. ex Β. 7. 1dyi- 
στα om. R. et Intpr.— 9. ξύλα ct βραχέα R. (Cl), ξύλω ct βραχέω 
vulg. 12. δήϑεν om. R. 15. οὐδέν τὸ R., οὐδέ τε vulg. ἐσίνετο 
R.Lugd., Intpr. sine illorum pernicie, ἐγίνετο yug 17. λυπῶντο 
R. διολωλέναε R. , ὑπολωλέγαε vulg., m. Lugd. ἀποὰ. — 18. τῷ decor. 
R., τοῦ ditor, vulg. 
gerebat, neque ita se ira abripi patiebatur, ut crudeliter eos, qui 
nibil plane deliquerant, ob aligrum delictum necaret. Huiusmodi vero 
astum excogitavit, Adduxit enim eos in medium manibus compli- 
ctim ad lumbos revinctis, capitibus deorsum depressis; atque ita 
eos oppidanis miserando in statu constitutos ostendebat, comminatus 
lamiam illos obtruncatum iri, nisi confestim quaecumque pacti erant 
prsestarent. Ligna vero quaedam brevia ex interscapilio ad tendi- 
mes suppacta erant, pannis obtecta, ne hostes eminus dolum pro- 
spicere possent. Cum itaque non parerent oppidani, neque vellent 
cta praestare, statim ex ordine omnes obtruncari iussit. Lictores 
itaque strictis ensibus, maxima vi ferierunt, tanquam colla praeci- 
suri. Ictus vero lignis impactue eos illaesos reliquit ; proni nihilo- 
minus, ut ipsis imperatum crat, in terram prolapsi , sud sponte pal- 
Pitabant seque vibrabant, simulantes se iam mortuos, "Quod cum 
vidissent oppidani, et ob magnam loei distantiam rem ipsam ani- 
madvertere non possent, sed tantum in speciem apparentia, confe- 
stim ad luctum eiulatumque tanquam gravissimo malo accepto 8686 
«omvertcrunt. Erant enim viri illi obsides nom cx znultis et obscuri, 
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A. C.55aydg οἱ ἄνδρες oi ὅμηρεύοντες οὐ τῶν πολλῶν ve καὶ ἀγεννῶν, 

1. 1.26 ἀλλ᾽ ἐπίσημοι ἐν τοῖς μάλιστα, xai εὐπατρίδαι. ὥς δὴ οὖν 

τοιούτων αὐτοὺς ἀποστερεῖσϑαι οἰομένους, κωκυτὸς ἐπεῖχε μυ- 

ρίος, οἱμωγαί τε ἠκούοντο ϑαμιναὶ, καὶ φϑέγμα ϑρηνῶδες 

χαὲ διωλύγιον, γύναια δὲ πολλὰ διαπληκτιζόμενα καὶ τὰς ἐ-5 

φεστρίδας περιῤῥηγνύντα, ἀνὰ τοὺς προμαχεῶνας ἐφοίτων, 

τυχὸν μὲν μητέρες οὖσαι τῶν ἀπολωλέναι δοκούντων, τυχὸν 

δὲ ἐπίκληροι, τυχὸν δὲ ἄλλῳ ὅτῳοῦν τρόπῳ μέλον αὐταῖς. καὶ 

Ρ.2η δὴ τῷ Ναρσῇ ἅπαντες ἀναφανδὸν ἐλοιδοροῦντο, ἀλαζόνα τε 
ἀποκαλοῦντες καὶ ἀτάσϑαλον, καὶ ἔργῳ μὲν αὐτὸν εἶναι M-1o 

yorreg βίαιόν τε καὶ μιαιφόνον, τὴν δὲ τοῦ εὐσεβεῖν dei καὶ 

τὸ ϑεῖον ϑεραπεύειν δόξαν ἄλλως αὐτῷ κεχομψεῦσϑαι- 

^  w. Ταῦτα δὲ αὐτῶν ἐπιβοώντων, ,,ága οὖν οὐχ ὑμεῖς" 

ἔφη ó Ναρσῆς ,ταῖσδέ τε αἰτιοι ὀλέϑρου γεγένησϑε n&guppory- 
σαντές ys αὐτοὺς καὶ καταπροέμενοι; Opi» τε αὐτοῖς οὐ ταιῦ 

χρηστὰ βουλευσάμενοι φανεῖσϑε ὅρκον ἐπίορχον ὀμωμοχύτες, 

xai ἀναίδην παρασπονδήσαντες. ἀλλ᾽ & γε καὶ νῦν ἐϑελήσοιτε 

: μεταμαϑεῖν τὸ συνοῖσον, καὶ ὄργῳ τὰ ξυγκείμενα διανύσασϑαι 

V. τὸ οὐδέν τι ἔλαττον ἕξετε. οὗτοί τε γὰρ αὖϑις ἀναβιώσονται, καὶ 


}. οὗ ὅμηρ. R., art. om. vulg. 4. ϑαμεναὶ R. Lugd. et Suid. s, v. 
χωχυτὸς, ϑαμεναὶ edd. 6. περιθέηγνύντα Suid. s. v. ἐφεστρὲς, πα- 
Q«oó. vulg., περε ῥηγνῦγαι ἢ. ἐφοίτα Ἀ. 9.Suid. s. v. ἐλοιδοροίς 

,pt9a: τὸν Ναρσὴῆν. 11, τοῦ εὐσεβεῖν R. εἰ Suid., αὐτοῦ εὐσέ- 
βειαν vulg, 1a. ἀλλὰ ἢ, 13. ἐπιβοώντων R., ἀνγαβοώντων vulg 
οὐχ ὑμεῖς, ἔρη ὅ Ναρσῆς R., ἔφη ὁ Ναρσῆς, οὐχ ὑμεῖς vulg. 
16. φαγεῖσϑε R. et. Intpr. (CL), φανεῖσϑαι volg. — 17. εἰναίδην 
Suid. s. v. μεταμαϑεῖν, ἀνέδην vulg. et R. ἐθελήσητε R., ἐδελή- 
σετε Suid. 18. μεταμαϑεῖν R. Suid., Intpr. iterato perdiscere. 
μαϑεῖν vulg. ἔργῳ B. et Lugd. mg., ἔργα edd. 


sed melioris notae et nobiles, — Quibus quidem viris cum se priva- 
tos putarent, ingens ploratus est exortus, crebrique eiulatus εἰ la- 
mentabiles voces longe lateque exaudiebantur. Mulieres etiam multae 
unguibus dilaniatae stolisque discerptis per propugnacula discurre- 
bant, sive matres eorum, qui necati putabantur, sive spohsae, sive 
quacunque alia ratione hoc illas tangeret. Omnes vcro aperte 
Narsetem conviciis incesscbant, vanum improbumque iactatorem eum 
appellantes, εἰ re quidem ipsa violentum et sanguinarium esse di- 
centes, pietatem yero et divini numinís cultum falso iactitare. 

13. Hace illis inclamantibus, An non, inquit Narses, vos hisce 
causa necis fuistis, qui iis neglectis ac proditis, neque vobis ipsis 
rccte consulentes, periurum iusiurandum curastis, pactaque turpi- 
ter violastis? — Verumenimvero si vel nunc velitis. quod expedit 
agnoscere, reque ipsa pacta praestare, nihil mali accipietis. Nam 
ct obsides vestri reviviscent, et urbi vestrae nihil damni inferemus: 
siu aninus, non horum causa deinceps vobis erit dolendum, sed 
iam cavendum ue etiam voe omnes similia luatis, Haec cum audia- 
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* , € ^ bod ^ , 1 2 - 
τὴν πῦλιν ὑμῶν 7XtOTG. πημανοῦμεν. εἰ δὲ μή, οὐ τῶνδε πέρι A. C. 552 
ὑμῖν τολοιπὸν ἀλγητέον, ἀλλ᾽ ἤδη φοάζεσϑε ὅπως μὴ καὶ Vl 36 
? εὦ e “ * |» € 
αὐτοὶ ἅπαντες ὑμοια πείσησϑε. ταῦτα δὲ ἐπεὲ ἤκουον οἱ /fov-B 
κανοὶ, ἐξαπατᾷν γε αὐτὸν ἡγοῦντο xai φενακίζειν ἐπὲ τῇ τῶν 
δχειμένων ἀναζωγρήσει. καὶ ἦσαν γὰρ ὡς ἀληϑῶς ἀπάτη oi 
λόγοι, οὐ μέντοι γε ἧπερ ἐκεῖνοι ῴοντο, προϑυμότατα δὲ ad- 
Sic ἀνωμολόγουν ὅμως xai ἐπώμνυντο, σφᾶς τε αὐτοὺς καὲ 
τὴν πόλιν αὐτίχα παρέξειν αὐτῷ, ἐς 0, τι βούλοιτο χρῆσϑαε, 
εἶγε τοὺς ὁμήρους ἴδοιεν περιόντας" ἅτε δὴ γὰρ αὐτοῖς ἀδυνα- 
τοτο» εἶναι δοχοῦν τοὺς τεϑνεῶτας ἀναβιῶναι, εὐπρεπέστατα 
ἡγοῦντο ταύτῃ γοῦν ἀποσείσασϑαι τὸ ἐπίκλημα, καὲ ἐπὲ σφᾶς 
αὐτοὺς τὰ δίκαια μεταϑεῖναι. τότε δὴ οὖν ὃ Ναρσῆς ἐγκελευ- 
σάμενος, ἀνίστησί τε αὐτοὺς ἀϑρόον, καὲ ἐπεδείκνυντο τοῖς 
ὁμοφύλοις σῶοί τε καὶ ἀδήλητοι. οἱ δὲ ἐπιδόντες αὐτοὺς, χα- 
χδτεπλήττογτο μὲν, ὥσπερ εἰκὸς, τῷ παραλόγῳ τῆς ϑέας, οὐ 
μὴν οὐδὲ ὥς ἅπαντες ἐχτελεῖν τὰ ὀμωμοσμένα ᾧοντο χρῆναι, 
ἀλλ᾽ ἦσαν of καὶ ἀνήνοντο. ἐπειδὴ γὰρ αὐτοῖς περιῆσαν οἱ ay- 
δρες, καὶ τὸ ἀλγοῦν τῆς γνώμης καὶ ἀνιώμενον ἐς τὸ εὔελπε 
μετεβέβλητο, πάλιν, ἅτε δὴ ὅμιλος, ἐς τὰ πρότερα ἐπανῇε.: 
κοσαν, καὲ τὰ τῆς ἀπιστίας ἐνίκα. ἐς τοῦτο δὲ αὐτῶν ἀβελτερί..- 
ας ἐληλαχότων, Naoogc ὃ στρατηγὸς πολλῇ χρώμενος τῇ με- 
γαλοφροσύνῃ, ἀφίησι τούτους εὐθὺς, καὶ ἐς τὰ οἰκεῖα éx- 
1. τῶνδε R. et Lugd. corr,, τοῦδε edd. Intpr. plane alia legisse vide- 
tur: sin minus, necesse erit omnino ut malefactis demum indoleatis. 
2. Pro μὴ R. δὴ. 3. πείσεσϑε scribere debuisset (Cl). 6. αὖϑιες 
ἀνωμολόγουν ὅμως R., ὅμως ἐνωμολόγουν αὖϑις vulg. 14, 
εἰδήλωτοε R. ἐπιδόντες R., ἐσειδόντες vulg.— 17. ὠγήγοντο 
R., ὠνήνηντο vulg. — 19. μεταβέβλητο RB. 


sent Lucani, illudi sibi fucumque fieri censebant mortuorum resu- 
scitatione, Et suberat quidem omnine verbis fraus, non tamen ita 
atque illi putabant. Promptissime vero nihilominus roftebantur 
rursus et iurabant, se ipsos et urbem arbitrio Narsetis dedituros, si 
obsides salvos cernerent, Cum enim ipsis impossibile videretur, 
mortuos reviviscere, putabant se honestissime hoc pacto criminatio- 
nem remoturos causamque suam aequam facturos. Tum Narses ere- 
clos confestim 608 stare iussit, et oppidanis spectandos posuit, salvos 
atque incolumes. Hi vero eos conspicati, perculsi quidem fuerunt, 
ut par erat, spectaculi novitate, sed ne ita quidem omnes pactis 
standum censebant; neque deerant qui recusarent, Posteaquam enim 
superstites et salvos suos sunt conspicati, animis ex moerore et do- 
lore ad bonam spem conversis, uti vulgus solet, ad ingenium redi- 
erunt, vicitque perfidia. Quo quidem vesaniae cum illi essent ab- 
repti, Narses summa utens animi magnitudine, statim obsides libe- 
ros ad suos remisit, nullis redimiis acceptis, neque ulla conventio- 
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vou déqorea, οὔτε λύερα χομισάμενος, οὔτε ἄλλο τι τὴν πόλιν 
X 30 ϑμυλυγεῖν ἀναγχάσας. ϑαυμαζόντων δὲ τῶν «ουχανγῶν, καὶ 
D jov δὴ ἕνεκα τοῦτο δράσειεν ἀμφιγνοούντων, ,,οὐ σύγηϑες 
ἐμοί ye? ἔφη ,,βωμολοχίαις τε καὶ γλίσχραις ἐλπίσιν ἐγκαλλω-. 
πίζεσϑαι. οἶμαι γὰρ καὶ τούτων ἄνευ, εἰ μὴ ὡς τάχιστα &-5. 
xóyrtg εἶναι προσχωρήσοιτε, ἀλλὰ ταῦτά γε ὑμᾶς παραστή- 
σονται." καὶ ἅμα λέγων ἐπεδείκνυεν τὰ ξίφη. οἱ μὲν δὴ ἄνδρες 
ἀφειμένοι, καὶ τοῖς ὁμοφύλοις ἀγαμιχϑέντες, ἐν εὐφημίᾳ πολ- 
Ap τὸν Ναρσῆν ἐποιοῦντο ἐπὶ τοὺς ξυλλόγους φοιτῶντες. ἐμέ- 
μίνηντο δὲ τῆς κομιδῆς τὸ καὶ ἐπιμελείας ὁπόσης ἔτυχον πρόςιο 
αὐτοῦ, ὅτι v6 μειλέχιος καὶ εὐόμιλος, καὶ τὸ μεγαλουργὸν 
ἔχοι τῷ δικαίῳ ἀνακεχραμένον, ἑκασταχοῦ ἐψιϑυρίζετο. καὶ 
ἔμελλον ἄρα οὐκ ἐς μαχρὰν olde οἱ λόγοι μείζονα τῶν ὅπλων 
P. 95 διαπράττεσθαι, κατακηλοῦντες τοῦ πλήθους ónocov φίλερε xai 
παλίμβουλον, καὶ ὡς πλείστους ávansigew τὰ Ῥωμαίων &-15 
λέσϑαι.- 
ιὅ΄. Ἔτι δὲ τοῦ Ναρσοῦ τῇ πολιορκίᾳ προσχαϑημένου, τὰ 
ὃς Ϊμδειαν σταλέντα τῶν Ῥωμαίων στρατεύματα "", ἐταράτ- 
rero τοῖς ξυνενεχϑεῖσι, καὶ δυσϑυμίᾳ, ὥσπερ εἰχὸς, πολλῇ £a- 
λώχει. ἐπειδὴ γὼρ αὐτόσε ἀφίχοντο, và μὲν πρῶτα σὺν εὐβου-λο 
Aa τε καὶ τάξει ἅπαντα ἔπραττον. καὶ εἴπου ἢ κώμην τινὰ s 
πόλισμα δυσμενὲςῚ ληϊσόμενοι ἥεσαν, ξυντεταγμένοι εὖ μάλα 
6. εἶναι R. εἰ Lugd., om. vulg. 12. ἐχασταχοῦ Ἀ., πανταχοῦ vulg. 
18. Ubi asteriscos posui , exciderunt verba διαφϑαρῆναε πυν- 


ϑαγόμενος, aut his similia. Intpr. ubi exercitus — acceptum 
detrimentum intellexit. 19. ξυγεγεχϑεῖσε EL, ξυγεχϑεῖσε vulg. 


nc ab urbe extorta. Adrnirantibus vero Lucanis, et quo consilio id 
fecisset ambigentibus, Non est mei moris, inquit, adulari ct vana 
spe lactare. | Nam ctiam absque his, nisi quam citissime dedi- 
tionem faciatis, haec, inquit, vos subigent; simulque haec dicens, 
cnses cis ostentabat. Obsides itaque dimissi, et civibus suis red- 
diti, Narsetem, coetibus hominum immixti, summis laudibus efferc- 
bant, comitatemque qua excepti essent praedicabant, et quod blandis 
commodisque moribus praeditus esset, quodque singularem animi ma- 
gnítudinem iustitiae studio temperaret, passim mussitabatur; videban- 
turque hi sermones brevi plus quam arma effecturi, demulcentes 
quotquot c vulgo erant contentiosiores et inconstantiores, et quam- 
plurimos ad Romanorum partes sectandum concitaturi. 

14. Narsete vero adhuc obsidionem urgente, copiae Romanorum 
in Aemiliam missae, sinistris cventibus perculsae erant, et valde, uti 
par erat , animis consternatae. Cum enim quo missae crant pervenis- 
sent, initio quidem prudenter ordinateque omnia gercbant, ct sicubi 
vicum aliquem aut oppidum dcpraedaturi ibant, acic quam optime 
instructa procedebant, neque longius quam par erat cxcurrcbant, ne- 
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ἐχώρουν, καὶ οὐ πόῤῥω τοῦ μετρίου τὰς ἐπελάσεις ἐποιοῦντο" A, C. 552 
αἵ τὸ ἀναχωρήσεις αὐτοῖς. οὐ διεσπασμέναι, ἀλλ᾽ ἂν κόσμῳ - 1 58 
ἐγίγνοντο, τῶν μὲν ὀπισϑοφυλάχων ἐν τῷ δέοντε χώρῳ us- 
γόντων, ἐς πλαίσιον δὲ τῆς φάλαγγος ταττομένης, καὲὶ τὴν 
δλείαν ἐς μέσον ἀπολαμβανούσης, ὡς ἂν βεβαιότατα διασώζοι-Β 
το. οὕτω δὲ αὐτῶν TO ys κατ᾽ ἀρχὰς τὰ πολέμια χωρία Àv- 
μαινομένων, ὀλέγαις ὕστερον ἡμέραις ἅπαντα διέῤῥει τὰ πρα-- 
χϑέντα καὶ ἀνετέτραπτο. Qovixaow γὰρ ὃ τῶν Ἔρουλων στρα- 
τηγὸς ἀνδρεῖος μὲν δήπου ἦν, καὶ οὐδενότι πολέμιον ἐπεφύ.- 
1oxet δειμαίνειν, ϑρασὺς δὲ nui ταραχώδης, καὶ τὸ δραστηρι- 
ον οὐ μάλα ἐν δέοντι πεχτημένος, στρατηγοῦ T5 καὶ ἡγεμό.-- 
γος οὐ τὸ χοσμεῖν xai διατάττειν τὴν φάλαγγα γνώρισμα elvat 
ἡγεῖτο" ἀλλ᾽ εἴπου πρσφανεὶς ἐν μάχῃ καὶ προαλλόμενος, 9u- 
μῷ τε ἀϑρόον ἐμβαλὼν ἐς τοὺς ἀντιπάλους, ἔπειτα αὐτουργῇ- 
15086 τὰ πολέμια, ταύτῃ γε ηὔχει xui ἐβρενϑύετο, τότε δὴ 
| οὖν καὶ μᾶλλον ἐς ἀπειροκαλίαν ἠρμένος, ἐπιδρομὴν ἐς Πάρ- 
᾿ς pu» ἐποιεῖτο τὴν πόλιν. ἐτύγχανεν δὲ ἡ Πάρμα ὑπὸ τῶν 
Φράγγων ἤδη κατεχομένη. προσῆκον δὲ αὐτὸν κατασχόπους 
πρότερον ἐκπέμψαι τοὺς γνωματεύσοντας ἐς τὸ ἀχριβὲς τὰ βου- 
λολεύματα τῶν πολεμίων, οὕτω τὸ ἂν τάξει ἐπὲ προεγνωσμέ- 
νοις ἰέναι, ὃ δὲ, προπετείᾳ μόνῃ καὶ ὁρμῇ παραλόγῳ níov-v, 19 
γος, ἐπαγόμενος ξὺν ἀκοσμίᾳ τὸ τῶν Ἐρούλων στράτευμα, 
xai ἄλλους ὅπόσοι ἐκ τῶν Ῥωμαϊκῶν sineyró οἱ ταγμάτων, 
? ἦν R., om. vulg. 13. προφανεὶς R. et Lugd., προφανὴς var. 
u 


gd. atque inde vulg. σπροαλλόμενος R., προαλάμεγνος vulg. 
15. ταύτῃ R., ταύτης vulg. 43. ἄλλα R. 


que in diversas partes palantes distrahebantur: sed ordines suos ser- 
Yabant, excubiis quidem a tergo opportunis in locis manentibus ; qua- 
drata vero acie instructa, praedaque omni in medium recepta, ut 
quam firmissime tutissimeque asservaretur. ta vero ipsis initio hosti- 
lia loca populantibus, paucis post diebus omnia in contrarium versa 
pessum ierunt. Fulcaris enim Herulorum dux, strenuus quidem ille, 
nihilque plane hosticum formidare solebat, audax vero et inordina- 
tus erat, et ad res gerendas exequendasque non ita bene comparatus. 
Neque enim praefecti ac ducis decus esse censebat, aciem instruere 
atque disponere: sed sicubi ipse in praelio conspicuus aliosque prae- 
currens magnoque impetu et ardore animi in hostem ferretur, suisque 
ipse manibus pugnam cum hoste consereret , hoc vero sibi magnae 
laudi ducebat, valdeque eo nomine gloriabatur. Tum vero temporis 
maiore etiam temeritate clatus, in Parmensem urbem excursionem fecit 
(erat vero iam tum Parma a Francis occupata) cumque oportuisset eum 
speculatores prius emittere, qui hostium consilia accurate explorarent, 
atque ita ordinate ad res praecognitas excrcitum ducere: ille prae- 
cipitantia sola ct temcrario animi impetu frctus, nullo ordinc Heru- 
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A. C. 5523» καὶ oix ἐλευθέραν, εἰρήνην δὲ ὅμως xai óuatyulav, τῷ 
L L36 δεδιότι μᾶλλον τῆς γνώμης ἢ τῷ ἡδομένῳ, ἐπεποίηντο, οὗτοι 
Dóà τότε ἀναϑαρσήσαντες, καὶ ἀναφανδὸν παρασπονδήσαντες, 
αὐτίκα τοῖς βαρβάροις κατὰ τὸ ὁμοδίαιτον προσεχώρουν». τὰ δὲ 

τῶν “Ρωμαίων στρατεύματα, ὧν δὴ ᾿Ιωάννης τε ὃ Βιταλια." 
νοῦ, ἧπέρ μοι ἤδη ἐῤῥήϑη, καὶ ᾿Αρταβάνης ἡγοῦντο, τοῦ τὸ 
Ἐρουλικοῦ ὅμίλου ὁπόσον τῇ φυγῇ διεσέσωστο, αὐτίκα ἐς Φα- 
βέντειαν μετανέστησαν τὴν πόλεν, ᾧοντο γὰρ οἱ στρατηγοὶ, οὐ 
πρὸς αὐτῶν εἶναι ἀμφὲ τὴν Πάρμαν ὅτι ἱδρῦσϑαι, τοῦ τε πλή. 

ϑους τῶν πολεμίων αὐτοῦ ἀγερϑέντος, καὶ ὅτε παραλόγωςιο 
εὐημερήσαντες, οὐχ ἔτι ἐχρῶντο τῇ τύχῃ μετρίως. αἴ τε γὰρ 
πύλεις τῶν Γότϑων αὐτοῖς ἀνεπετάννυντο, καὶ δὴ φρούρια ἐχυ. 
P.97 0& καταλαβόντες ἐπίδοξοι ἦσαν πανσυδὲ αὐτοῖς ἐπεισπεσεῖσϑαι. 
ταῦτα ἀρα οἱ στρατηγοὲ ὡς πλησιέστατα “Ῥαβέννης ἰκέσϑαι 

διενοήθησαν, καὶ ταύτῃ τοὺς πολεμίους ἀλέασϑαι, ἐπεὲ μηδὲιϑ 
ἀξιόμαχοι αὐτοῖς ῴοντο εἶναι. τούτων δὲ τῷ ΝΝαρσῇ ἀπηγγεῖ- 
μένων, ἤσχαλλε μὲν ὅγε καὶ ἐδυσφόρξει ἐπὲ τῇ τῶν βαρβάρων 
ἀλαζονείᾳ, καὶ τῷ Φούλκαριν ἀϑρόον ἀπολωλέναι, ἄνδρα οὔ 
τῶν ἀσήμων καὶ λανϑανόντων, ἀλλ᾽ ἀνδρειότατον ὃν τοῖς μά. 

V. 24 ucro. καὶ ἀρίδηλον, νίκας τε πολλὰς ἀναδησάμκενον, καὶ οἷογλο 


3. πεποέηντο R. 5. Βιταλιανοῦ R.. et Intpr., Bovralieyoo 
vulg. 10. ἐὐημερέσαντες R. 12. καὶ δὴ R., x«l ἤϑη vulg. 
et Intpr. φρούρια ἐχυρὰ R. et Intpr., qoovoi6v ὀχυρὸν vulg. 
18. πανσυδὲ R., πασυδὲ vulg. ἐπεισπεσεῖσθαε R., ἐπιπεσεῖ- 
σϑαε vulg. 14. πλησιέστατα R., πλησιέτατα vulg. 


yitae exitum ac finem. Hac itaque clade Romanis illata Francis mul- 
tum animi roborisque accessit. ^ Gothi vero Aemiliam et Liguriam 
proximaque loca incolentes, qui antea infidam quidem illam et non 
sinceram, pacem tamen bellique societatem metu potius impulsi quam 
voluntate adducti cum Romanis inierant, animis recuperatis, foede- 
ribusque aperte ruptis, confestim ad barbaros ut morum vitaeque 
similitudine coniunctos sese contulerunt.  Copiae vero Romanorum 
quas loannes Vitaliani filius, ut antea dixi, εἰ Artabanes duccbant, 
et ex Herulis quotquot fuga evaserant, Faventiam statim sese rcce- 
perunt. Censebapt enim praefecti ex re sua non esse circa Parmam 
diutius haerere, cum hostiles copiae co confluxissent, et quod, cum 
inopinato prospere rem gessisent, non amplius utebantur fortuna 
moderate. Nam Gothorum urbes ipsis aperiebantur, ct iam va- 
lido Praeridio recepto, nianifeste videbantur omnibus viribus im- 
pressionem in ipsos facturi. Quamobrem praefecti copiarum quam 
proxime fieri posset Ravennam concedendum iudicabant, eaque ra- 
tione hostium impetum deelinandum; quippe qui conserendo cum 
ipsis praelio impares essent. Hísce vero rebus Narseti nuntíatis, 

olebat quidem ille molesteque ferebat barbarorum insolentiam , et 
quod. Fulcaris ita subito periisset, vir non e multis et obscurus, sed 
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A. C. 55303» ὃ Ναρσῆς παρολϑὼν ἐς μέσον τῆς στρατιᾶς, ἔλεξε τοιάδε 
LY.26 Toi; μὲν εἰθισμένοις ἑκάστοτε τῶν πολεμίων κρατεῖν, καὶ διὰ 
παντὸς αἰσίων πειρᾶσϑαι τῶν ἔργων, τούτοις εἴ γέ τι xai 
πρὸς βραχὺ μὴ καϑόσον οἴονται χρῆναι ovunécov, παραιρεῖ. 

ται τὸ χαῖρον εὐϑὺς, καὶ τὰς ἐλπίδας ἀμβλύνει. ἐγὼ δὲ προσ-ὅ 
ἥκειν οἶμαι τοῖς ἔμφροσιν ἐν ταῖς εὐπραγίαις τῇ τύχῃ μὴ 
συγνεξαίρεσϑαι, ἀλλ᾽ ὡς ὅάδιον ὃν μεταβολὴν γίνεσθαι τῶν 
Ὡπαρόντων, οὕτως deb παρεσκευάσϑαι τὰς γνώμας. τοῖς γὰρ 
ὧδέ πως ἔχουσιν τρόπου, ἥδιστον μὲν εὐτυχία φανεῖται, οὐ 

σφόδρα δὲ λυπηρὸν εἴπου καὶ παρὰ γνώμην σφαλεῖεν. ὁρῶιο 
τοίνυν ὑμᾶς, αὖ ἀνδρες, πλέον ἤ κατὰ τὸ συμβὰν ἀνιωμένους, 
καὶ δῆλον αἷς οὐχ ἑτέρωθεν τοῦτο πεπόνϑατε, ἤ μόνον τῷ 
πέρα τοῦ μετρίου μεγαλαυχεῖν τῇ τοῦ νιχᾷν συνηϑείᾳ, καὶ μηδέ- 
ποτε διαμαρτεῖν δυνηϑῆναι οἰηϑῆναι, ὥστε, εἰ τήνδε τὴν δόξαν 

ἀφέντες μόνον xa^ ἑαυτὸ σκοπήσοιτε τὸ πραχϑὲν, ovx ani 
ὑμῖν ὀφϑείη τηλικοῦτο δεινὸν, ὅὁπόοον ἄλλως ἡγεῖσϑε. εἰ yao 
Ῥιηϑκαὶ Φούλκαρις ὃ στρατηγὸς, ἅτε δὴ βάρβαρος, καὶ τὸ προ- 
πετὲς ἐπιχωριάζων πρὸς τοσαῦτα πολεμίων πλήϑη σὺν ἀχο- 
σμέᾳ διακινδυνεύσας, μετέσχεν ἐκείγων εἰκότως ὦνπερ ἀκόλου- 


" ὧν R, 9. ὦδέ πὼς R., ὦδέ πη vulg; τρόπου add, ex R., 
ugd. h. 1, lacunam habet. 10, χαὶ παρὰ γνώμην R., Iutpr. 
praeter sententiam, vulg. τυχὸν xai. — 11. ὦ add. ex R. etIntpr. 
12. τὸ πέρα R, 14. οἱηϑῆναε vulg. om., verum R. om. δυγηϑή- 
γαι. Utrumque posui, auctore Intpr. quia in animum indu- 
zistis , nulla in re aut falli aut peccare vos posse. 14. τὴν 
om. Par, 15.ég' ξαυτὸ R,, ἐφ᾽ ξαυτῷ coni. (]Ἰ. σχοπήσητε R. 16. 
τηλιχοῦτο R., τηλιχοῦτον vulg. — 18. ἐπιχωρεάζων R., ἐπιχωριάζον 
vulg. 19. ὥνπερ dxóiovSor R. et Lugd. , ὧν παρακχόλουϑον cdd. 


otidianis de hostibus victoriis rebusque prospere perpetuo geren- 
is sunt assuefacti, iis si quid forte etiam ad breve tempus non 
plane ex animi sententia accidat, ct laetitiam intercipit et spes 
obtundit. Ego vero ita censeo, viros prudentes in rebus prospe- 
ris nequaquam cum fortuna extolli debere, sed ut facilis cst et 
proclivis rerum praesentium immutatio, ita semper praeparatos in 
omnem eventum animos gerere. lis enim qui ita affecti sunt, sua- 
vissima quidem res videbitur prosperitas; non valde tamem acerba 
ac molesta, si forte aliquando spe sua excidant. Video itaque 
vos, viri, plus quam casus iste postulet, angi; neque aliunde hoc 
proficisci quam ex hoc uno, quod ultra modum vincendi consuetu- 
dine gloriemini, quasi nunquam labi possitis; quocirca si hac opi- 
nione deposita factum ipsum per se consideretis, non tam atrox 
et grave, quam alioqui putatis, videbitur. 581 enim Fulcaris, ut- 
pote barbarus, patrio more temere adversus tantam hostium mul- 
titudinem ordine omni neglccto congressus, consemtancas suac Leme- 
ritatis poenas luit: at vos, o viri, neque sic in praesenti ani- 
mis caderc, ncque ab instituto discedere oportct.  Turpc cnim 
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9oy jr ἀλλ᾽ Suiv, εὖ ἄνδρες, οὐδ᾽ ὡς ἀποκνητέον Td. νῦν, A. C. 652 
οὐδὲ τὰ προεγνωσμένα μεταϑετέον. αἰσχρὸν γὰρ, εἰ Γότϑων 1.1.3 
μὲν οἱ περιόντες, καὶ ταῦτα τοῦ γένους αὐτοῖς διαῤῥυέντος, 
οἱ δὲ καὶ συμμαχίας ἐπάγονται, καὶ μείζους ἡμῖν ἐγείρουσι 
πόνους, xar 0v παντελῶς ἀπειρήκασι πρὸς τὰς τύχας, ἡμεῖς 
δὲ νῦν ἡττῆσϑαι μόνον ὑποτοπήσαντες τῷ μὴ σφόδρα νενικη-. 
κέναι, καταπροήσομεν τῶν προὐπαρξάντων τὴν εὔκλειαν, ἀπο. 
βαλόντες τὴν προϑυμέαν. καίτοι χαίρειν ἡμῖν μᾶλλον προσή-Β 
κει ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ. dy τούτῳ γὰρ οἶμαι τὸ ὑπερβάλλον τῆς 
ιοδὐτυχίας κεχύλασταε, xai τὸ λέαν διαφϑονεῖσϑαι πεφεύγαμεν, 
καὶ τολοιπὸν ϑαῤῥεῖν ἡμῖν πάρεστι τοὺς ἀγῶνας, ὡς ἐνϑθέν.. 
δὲ πάλι» νικᾷν ἀρχομένοις. εἰ γὰρ καὶ πλήϑεν' σεμνύνεται τὸ 
πολέμιον, ἀλλ᾽ εὐκοσμίᾳ γε κατὰ τὸ μᾶλλον αὐτῶν, ἢν OC 
φρονῶμεν, περιεσόμεϑα, μαχούμεϑά τε πρὸς ἄνδρας ἐπήλυ.- 
τόδας, καὶ τῶν ἐπιτηδείων, ὥσπερ εἰκὸς, ἀποροῦντας, εὖ TOV. 
τῶν ἡμεῖς ἔχοντες: φρούρια δὲ πολλὰ καὶ πόλεις ἀσφάλειαν 
ἡμῖν, ιἔπου δεήσει, παρέξουσι, τοῖς δὲ ταῦτα οὐχ ἔσται. ovy. 
αγωνεεῖται δὲ καὶ τὸ κρεῖττον ἡμῖν, ὡς σφόδρα δικαίως ὑπὲρ 
τῶν οἰκείων ἀμυνομένοις. oi δὲ τὴν ἑτέρων δηοῦσιν. οὕτω 
δοπαγταχόϑεν ἡμῖν τὸ μὴ λίαν εὐέλπιδας sivat παράλογον, μήᾳ 
4. μείζους R., μείζογας vulg. — 8. προσήχει ἐπὶ τῷ γεγενημέ- 
γῳ R., ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ προσήκχεε vulg. ῖο. χεχόλασται R. 
Lugd. (Cl), χεχόλασϑαε edd. 12. πάλ, vix. dox. Intpr. nos 
posse et detrimenta sarcire et certamina "vincere. σεμνύνεται 
R. Lugd., σεμνύνηταε edd. — 13. χατὰ τὸ μᾶλλον, Inipr. et 
providentía: xal προμηϑείᾳ, quod praetulerim, 16. πολλὰ 
add. ex R. ἀσφάλειαν R., ἀσφαλείας vulg. (d δεήσειε Ἀ., 
δεήσοι vulg. ταῦτα R., ταῦτ᾽ vulg. 18. κατὰ τὸ χρεῖττον Ὦ. ᾿ 
19. ἑτέρων ϑῃοῦσιν R. εἰ Intpr. aliena depopulentur, ἑτέραν δο- 
zoUciy vulg. οὕτως R. 
faerit, si Gothorum reliquiae tota fere gente deleta belli gerendi 
socios sibi adsciscunt, et plus negotii nobis facessunt, neque pla- 
ne tanta clade accepta animum despondent: nos vero nunc eo 
solum nomine victos nos existimantes, quod non continue viceri- 
mus, praeteritarum rerum gloriam amittamus, animum abiicientes , 
cum potius gaudere nos hoc casu conveniat. Nam hoc ipso nimia 
|, fortunae prosperitas castigata est, et nimiam cui obnoxii eramus 
. invidiam subterfugimus; et deinceps fidentiore animo proelia adire 
nobis licebit, facto nobis hinc rursus vincendi initio. Etsi enim 
hostes multitudine se iactant et gloriantur, at nos certe ordinis 
militaris praestantia longe ipsis, si sapimus, erimus superiores. 
Pugnamus etiam adversus peregrinos, et rerum necessariarum , uti 
Rar est, penuria laborantes, cum nobis abunde omnia suppctant. 
astella et oppida securitatem nobis, si quando opus fuerit, prae- 
bebunt, Illos vero haec deficient. Quin et Deum ipsum adiuto- 
rem fautoremque sumus habituri, quippe qui iuste res nostras tue- 
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A. C. 55309» 0 Ναρσῆς παρελθὼν ἐς μέσον τῆς στρατιᾶς, ἔλεξε τοιάδε 
L1.26 Τοῖς μὲν εἰϑισμένοις ἑκάστοτε τῶν πολεμίων χρατεῖν, καὶ διὰ 
παντὸς αἰσίων πειρᾶσϑαι τῶν ἔργων, τούτοις εἴ γέ τι καὶ 
πρὸς βραχὺ μὴ καϑόσον οἴονται χρῆναι συμπέσοι,, παραιρεῖ- 

ται τὸ χαῖρον εὐϑὺς, xai τὰς ἐλπίδας ἀμβλύνει. ἐγὼ δὲ προσ." 
ἥκειν οἶμαι τοῖς ἔμφροσιν ἐν ταῖς εὐπραγίαις τῇ τύχῃ μὴ 
συνεξαίρεσϑαι, ἀλλ᾽ ὡς Qut» ὃν μεταβολὴν γίνεσθαι τῶν 
Ἡπαρόντων, οὕτως ἀεὲ παρεσκευάσϑαι τὰς γνώμας. τοῖς γὰρ 
ὧδέ πως ἔχουσιν τρόπου, ἥδιστον μὲν εὐτυχίᾳ φανεῖται, οὐ 

σφόδρα δὲ λυπηρὸν εἴπου καὶ παρὰ γνώμην σφαλεῖεν. 0goi0 
τοίνυν ὑμᾶς,, € ἀγδρες, πλέον 7 κατὰ τὸ συμβὰν ἀνιωμένους, 
καὶ δῆλον αἷς οὐχ ἑτέρωθεν τοῦτο πεπόνϑατε, ἢ μόνον τῷ 
πέρα τοῦ μετρίου μεγαλαυχεῖν τῇ τοῦ νικᾷν συνηθείᾳ, xat μηδέ. 
ποτε διαμαρτεῖν δυνηϑῆναι οἰηθῆναι, ὥστε, εἰ τήνδε τὴν δόξαν 

ἀφέντες μόνον xa9? ἑαυτὸ σχκοπήσοιτε τὸ πραχϑὲν, οὐκ ani) 
ὑμῖν ὀφϑείη τηλικοῦτο δεινὸν, ὅπόσον ἄλλως ἡγεῖσϑε. εἰ yap 
P.98xa£ Φούλκαρις ὃ στρατηγὸς, ἅτε δὴ βάρβαρος, καὶ τὸ προ- 
πετὲς ἐπιχωριάζων πρὸς τοσαῦτα πολεμίων πλήϑη σὺν ἀχο- 
σμίᾳ διακινδυνεύσας, μετέσχεν ἐκείνων εἰκότως ὧνπερ ἀχόλου- 


" d» R, 9. ὧδέ πως R., ὧδέ zy vulg. τρόπου add, ex R, 
ugd. h. 1. lacunam habet. 10, x&à παρὰ γνώμην R., Intpr. 
praeter sententiam, vulg. τυχὸν xai. τι. ὦ add. ex R. ctIntpr. 
12. τὸ πέρα R, 14. οἰηϑῆναε vulg. om., verum R. om. δϑυνηϑῆ- 
γαι. Utrumque posui, auctore Intpr. quia in animum  indu- 
xistis , nulla in re aut falli aut peccare vos posse. 14. τὴν 
om.Par, 15. ἐφ᾽ ἑαυτὸ R,, ἐφ᾽ ἑαυτῷ coni. CL. σχοπήσητε R.. 16. 
τηλιχοῦτο R., τηλιχοῦτον vulg. 18. ἐπιχωρεέζων R., éztiyopidtor 
vulg. 19. ὦγπερ ἀχόλουθον R. et Lugd. , ὧν παραχόλουϑον cdd. 


otidianis de hostibus victoriis rebusque prospere perpetuo geren- 
is sunt assuefacti, iis si quid forte etiam ad breve tempus non 
plane ex animi sententia accidat, et laetitiam intercipit et spes 
obtundit. Ego vero ita censeo, viros prudentes in rebus prospe- 
ris nequaquam cum fortuna extolli deberc, scd ut facilis cst ct 
proclivis rerum praesentium immutatio, ita semper praeparatos in 
omnem eventum animos gcrere. lis enim qui ita affecti sunt, sua- 
vissima quidem res videbitur prosperitas; non valde tamen acerba 
ac molesta, si forte aliquando spe sua excidant . Video itaque 
vos, viri, plus quam casus iste postulet, angi; neque aliunde hoc 
proficisci quam ex hoc uno, quod ultra modum vincendi consuetu- 
dine gloriemini, quasi nunquam labi possitis; quocirca si hac opi- 
nione deposita factum ipsum per se consideretis, non tam atrox 
et grave, quam alioqui putatis, videbitur. Si enim Fulcaris, ut- 
pote barbarus, patrio more temere adversus tantam hostium mul- 
titudinem ordine omni neglecto congressus, consentaneas suae teme- 
ritatis poenas luit: at vos, o viri, neque sic in praesenti ani- 
mis cadere, neque ab instituto discedere oportet. Turpe cmim 
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9oy jv ἀλλ ὑμῖν͵, εὖ ἄγδρος, οὐδ᾽ ὡς ἀποκνητέον τὰ. νῦν, A. C. 65a 
οὐδὲ τὰ προεγνωσμένα μεταϑετέον. αἰσχρὸν γὰρ, εἰ Γότϑων 1.1." 
μὲν oi περιόντες, καὶ ταῦτα τοῦ γένους αὐτοῖς διαῤῥυέντος, 
οἱ δὲ καὶ συμμαχίας ἐπάγονται, καὶ μείζους ἡμῖν ἐγείρουσι 
ὁπόγους, καὶ οὐ παντελῶς ἀπειρήκασι πρὸς τὰς τύχας, ἡμεῖς 
δὲ νῦν ἡττῆσϑαι μόνον ὑποτοπήσαντες τῷ μὴ σφόδρα vevixg- 
xivet, καταπροήσομεν τῶν προῦπαρξαντων τὴν εὔκλειαν, πο. 
βαλόντες τὴν προϑυμέαν. καίτοι χαέρειν ἡμῖν μᾶλλον προσή.Β 
xsL éni τῷ γεγενημένῳ, ἐν τούτῳ γὰρ οἴμαε τὸ ὑπερβάλλον τῆς 
Ιοδὐτυχίας κεκόλασται, καὶ τὸ λίαν διαφϑονεῖσϑαι πεφεύγαμεν, 
xai τολοιπὸν ϑαῤῥεῖν ἡμῖν πάρεστι τοὺς ἀγῶνας, ὡς ἐνϑέν.. 
δὲ πάλεν νικᾷν ἀρχομένοις. εἰ γὰρ καὶ πλήϑεε᾽ σεμνύγεται τὸ 
πολέμιον, ἀλλ᾽ εὐκοσμίᾳ ys κατὰ τὸ μᾶλλον αὐτῶν, ἣν cO 
φρονῶμεν, περιεσύμεϑα, μαχούμεϑά re πρὸς ἄνδρας ἐπήλυ.- 
15dag, καὶ τῶν ἐπιτηδείων, ὥσπερ εἰκὸς, ἀποροῦντας, εὖ TOV. 
τῶν ἡμεῖς ἔχοντες" φρούρια δὲ πολλὰ xa πόλεις ἀσφάλειαν 
ἡμῖν, ιἔπου δεήσει, παρέξουσι, τοῖς dà ταῦτα οὐκ ἔσται. avv. 
αγωνεεῖται δὲ xa£ τὸ κρεῖττον ἡμῖν, ὡς σφόδρα δικαίως ὑπὲρ 
τῶν οἰκείων ἀμυνομένοις. οἱ δὲ τὴν ἑτέρων δηοῦσιν. οὕτω 
δλοπαγταχόϑεν ἡμῖν τὸ μὴ λίαν εὐέλπιδας εἶναε παράλογον, unc 
4. μείζους R., μείζονας vulg. δ8. προσήχεε ἐπὶ τῷ γεγενημέ- 
χῳ R., ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ προσήκχεε vulg. 10. χεχόλασται B. 
Lugd. (Cl), xexóiaco9«: edd. 12. zt4À. »ix. dox. Intpr. nos 


posse et detrimenta sarcire et certamina "vincere. σεμνύνεται 
R. Lugd., σεμνύνηται edd. 13. χατὰ τὸ μᾶλλον. Intpr. et 
providentia xci προμηϑείᾳ, quod praetulerim, 16. πολλὰ 
add. ex R. ἀσφάλειαν B., ἀσφαλείας valg..— 17. δεήσει R., 
de5oos vulg. ταῦτα R., ταῦτ᾽ vulg. — 18. κατὰ τὸ χρεῖττον R. 
19. ἑτέρων δῃοῦσιν R. εἰ Intpr. aliena depopulentur, ἑτέραν δο- 
κοῦσι»ν vulg. οὕτως 


fuérit, si Gothorum reliquiae tota fere gente deleta belli gerendi 
socios sibi adsciscunt, et plus negotii nobis facessunt, neque pla- 
ne tanta clade accepta animum despondent: nos vero nunc eo 
solum momine victos nos existimantes, quod non continue viceri- 
mus, praeteritarum rerum gloriam amittamus, animum abiicientes , 
cum potius gaudere nos hoc casu conveniat. Nam hoc ipso nimia 
fortunae prosperitas castigata est, et nimiam cui obnoxii eramus 
invidiam subterfugimus ; et deinceps fidentiore animo proelia adire 
nobis licebit, facto nobis hinc rursus vincendi initio. Etsi enim 
hostes multitudine se iactant et gloriantur, at nos certe ordinis 
militaris praestantia longe ipsis, si sapimus, erimus superiores. 
Pugnamus etiam adversus peregrinos, et rerum necessariarum , uti 
ar est, penuria laborantes, cum nobis abunde omnia suppetant. 

lia et oppida securitatem nobis, si quando opus fuerit, prae- 
bebunt. Illos vero haec deficient. Quin et Deum ipsum adiuto- 
rem fautoremque sumus habituri , quippe qui iuste res nostras tue- 


Agathias. ή 
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A. C. 55a τό γε δεδιέναι. οὐχοῦν «“Δουκαγοῖς τε τούτοις μηδαμῶς igo. 
1.1, λ6 μὲν ἀναπνεῦσαι τῆς πολιορκίας, καὲὶ πρὸς τὸν ὅλον πόλεμο» 
ἅπας τις ὑμῶν ἐμμελέστατα τῇ προθυμίᾳ παρεσκευάσϑω.᾽" 
i. Τοιαῦτα ὃ Ναρσῆς εἰπὼν, ἐθάρσυνέ τὸ αὐτίχα τὸ 
στράτευμα, καὶ μᾶλλον ἀκριβῆ τὴν πολιορκίαν πρὸς τοὺς /fov-5 
κανοὺς ἐποιεῖτο. ἐχαλέπαινε δὲ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς, ἀνϑ᾽ 
V. "ὧν τὰ ἐπίκαιρα χωρία καταλιπόντες, οἱ δὲ ἐς Φαβέντειαν 
ἐτύγχανον ἀφιγμένοι, καὶ ἐς τοὐναντίον αὐτῷ τὰ τῆς προμη- 
ϑείας ἐχώρει. ὃ μὲν γὰρ ἀμφὲ Πάρμαν τὴν πόλιν ὥσπερ ἐν 
προβόλου καὲ ἐρύματος μοίρᾳ τετάχϑαι τὰ ξὺν ἐχείνοις στρα-το, 
τεύματα χρῆναι ἡγεῖτο, ὅπως oi μὲν κώλυμα εἶεν τοῖς évav- 
Ὁτίοις ἐς và πρόσω ἐέναι, αὐτὸς δὲ κατὰ σχολὴν εὖ μάλα τὰ ἐς 
Τουσκίαν ἅπαντα καταστησάμενος, εἶτα ἐπ’ αὐτοὺς διαβαίη. 
νῦν δὲ ἐκείνων πόρρω μεταναστάντων, ξυνέβαινε τοὺς ἀμφὶ τὸν 
Ναρσῆν προτέρους ἐχκεῖσϑαι τοῖς πολεμίοις οὔκουν drexioni5 
τοῦτο ἡγούμενος, ἔστελλεν αὐτίκα ὡς τοὺς στρατηγοὺς ἄνδρα 
τῶν οἱ ἐς τὰ μάλιστα ἐπιτηδείων, ᾧ δὴ Στέφανος μὲν ὄνομα 
ἦν, πατρὶς δὲ πόλισμα Ἰλλυρικὸν ἡ ᾿Επίδαμνος, ἐπικερτο- 
μήσοντάώ γε αὐτοὺς τῆς δειλίας, καὶ διελέγξοντα ὡς πεφώραν- 
P. 4θ9ται τὰ κοινὰ καταπροέμενοι, εἰ μὴ αὖϑις ἐς τὰ πρότερα ἐπα-λο 
γήξοιεν. Στέφανος μὲν οὖν ἄνδρας ἐς διακοσίους ἱππότας μα- 
χιμωτάτους καὶ τῇ ὅπλίσει ἄριστα ἐσκευασμένους ἐπαγόμενος, 
1. τί γε. οἰ Intpr. roí y&vulg.. τή. πόῤῥω Ἀ., πόῤῥωθεν vulg. 15. Post 


ΜΝαρσὴν inserit Intpr. Lucensi omissa obsidione. 18. πόλεσμα R., 
Intpr. castello, ὄνομα vulg. — 19. ye R.,ze vulg. a3. ἐπαγομέγους Par. 


amur, cum illi alienis inhient: adeo omui ex parte non benc spe- 
rare nos, nedum timere, est rationi dissentaneum.  Quocira Lu- 
censibus his nullum obsidendo respirandi locum demus, et ad acre 
bellum quisque vestrum summa cura alacritateque se comparet, 

17. His dictis Narses et militum animos erexit et arctiore obii- 
dione Lucenses pressit. Aliis vero pracfectis militaribus graviter suc- 
censebat , quod opportunioribus locis derelictis, Faventiam sese con- 
tulissent, et in contrarium ipsi consilia sua cessissent. Nam ipse 
circa Parmensem :urbem copias, quibus illos praefecerat, pro vallo ac 
propugnaculo collocari oportere censuerat, ut hae quidem hostes, nec 
ulterius procederent, prohiberent; ipse vero, rebus omnibus in Tu- 
scía quam optime constitutis, ita tandem ad ipsos se transferret. Nunc 
vcro cum illi procul inde discessissent, fiebat, ut quae circa Narsetem 
erant copiae, primae hostibus expositae essent. Quod quidem cum 
minime ferendum existimaret , confestim ad praefectos illos perquam 
idoneum virum misit, cui Stephano quidem nomen erat, patria vero 
Epidamnus, oppidum Illyricum, qui cos acribus verbis timiditatis insi- 
mularet publicique boni descrtores, nisi rursus ad priora loca se 
reciperent. Stephanus itaque, ducentis equitibus bellicosissimis 
optimaeque armaturae yiris secum ductis, quam cclerrimc iter fccit, 
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dic τάχιστα ἥει, μόχϑῳ dà ξὺν πολλῷ καὶ ἀγρυπνίᾳ τὴν πο- A. C. 552 
ρείαν ἐποιοῦντο. ἀπύμοιρα γὰρ τῶν Φράγγων ἀνὰ τὰ τῇδε 1.130 
πεδία ἐφοίτων, χιλοῦ τε ἕνεκα καὶ τῆς λείας, ἣν éx τῶν ἀγρῶν 
ἀφηροῦντο. νύχτωρ τοιγαροῦν οἱ “Ρωμαῖοι τὰ πλεῖστα ἐχώ- 
ὅρουν, ξυνεστραμμένοι τε éni σφᾶς καὶ ἀλλήλους ὀπισϑοφυλα- 
κοῦντες, ὧς, εἰ δεήσοι, καὶ διαμάχεσϑαι οὐκ ἀπαράσχευοι φα- 
γνησύμενοι. οἰμωγαὶ δὲ ἠκούοντο τῶν ἀγροίκων, καὶ μυκήματα 
βοῶν ἀπελαυνομέγων, καὲ πάταγοι τῆς ὕλης διατεμνομένης. B 
καὶ τοῖς τοιούτοις δεινοῖς πανταχόϑεν παραβομβούμενοι, μόλις 
τιοὲς Φαβέντειάν τε καὶ τὸ στρατόπεδον ἵχοντο. τύτε δὴ οὖν ἐς 
ὄψιν ἐλθὼν τοῖς στρατηγοῖς, τί δὴ ταῦτα, ἔφη ὃ Στέφανος, 
,,9 γενναῖοι, πεπόνϑατε; ποῦ δὲ τῶν προτέρων ἔργων 7) εὔκλεια 
xai 7 τῶν τοσούτων τροπαίων ὁμολογία; πῶς δὲ ἀν Ναρσῆς 
4dovxavyovg τε ἕλοι, καὶ τὰ ἐντὸς into» ἅπαντα παραστή- 
1500tr0, ὑμῶν γε μονονουχὲ ὥσπερ ἐν ξυνϑήκαις διόδον τοῖς m0. 
λεμίοις παρασχομένων, καὲ ἐφέντων αὐτοῖς, οἷ βούλοιντο κατ᾽ 
ξξουσίαν ἰέναι ; καὶ ἐγὼ μὲν οὐδέν τι φλαῦρον εἴποιμι ἐς ὑμᾶς, 
ἄλλος δέ τις ἴσως ἐρεῖ μαλακίαν εἶναι τὸ χρῆμα, καὶ τῶν κοινῇ 
συνοισόντων ὀλιγωρίαν. εἰ μὴ γὰρ φϑάσοιτε ϑᾶττον ἐς I1ao-C 
3oua» ἐπανελθόντες, Ναρσῆς μὲν ovnors ἀνήσει χαλεπαίνων, καὲ 
. ε R. εἴη. . . / . 
ἀροιτωῖ, n. Suid. 8. a όβονας ἔφυ t i ἐκτὸς R. 
ὅ. v' ἐπὲ R, 7. μηκύματα vulg. 8. βοῶν R. et Suid. s. v. 
σιάταγος, vulg. τῶν βοῶν. πάταγος Suid. το. xal τὸ στρατό-- 
σιεδον ἴχοντο B., χαὶ στρατόπ. ἥχοντο vulg. 13. τοιού-- 


τω» R. Pro ὁμολογία Vulcan. coni. ὀγχολογέα. Intpr. com- 
memoratio. n "fovxayoUg R. et Intpr., 7foUxay vulg. 


idque maximo cum labore maximisque vigiliis, Francici enim exer- 
titus pars quaedam campos late omnes pervagabatur, partim pabu- 
landi, partim praedae ex agris agendae causa. Noctu itaque ut 
plurimum Romani iter faciebant, conglobati inter 46 mutuoque sibi 

m munientes, ne, si pugnandum esset, imparati deprehende- 
rentur. Eiulatus itaque agrestium exaudiebantur, et boum abacto- 
rum mugitus, eque lignatione, quam in silvis faciebant, fragor; et 
talibus quidem horroribus omni ex parte eorum aures personantibus, 
aegre tandem Faventiam et ad exercitum pervenerunt. Tum itaque 
cum in praefectorum conspectum venisset, Ecquid mali, inquit Ste- 
phanus, vos cepit, o viri? ubi vero nunc praeteritorum factorum glo- 
ria, et tot victoriarum iactantia? Quonam vero pacto Narses et 
Lucam capere et quae intra Alpes sunt, omnia in suam potestatem 
redigere possit, vobis tantum non veluti ex pacto transitum hosti 
dantibus, et quocunque velit eundi potestatem facientibus? Atque 
ego quidem acerbius nihil in vos dicam; alius vero forsitan aliquis 
mollitiem ignaviamque factum vestrum interpretabitur, et rerum, 
quae ad publicum bonum spectent, neglectum. Nisi enim quam pri- 
mum Parmam vos receperitis, Narses quidem indignationem, quam 
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A. C. 55axataiziDpeyoc ὑμᾶς τῶν ἐσομένων, εἴ γέ τι ἀντύκαλον fex. 
1.1. 26 ἐγεχϑείη. σκοπεῖτο δὲ, ὦ λῷστοι, ὕπως μὴ καὶ βασιλεὺς να. 
μεσήσῃ." 
ιη΄. Ταῦτ᾽ ἀχούσαντες οἱ στρατηγοὲ καὶ Ναρσοῦ εἶναι ἔγνω. 
κότες, ὡς μὲν οὐ δίκαια σφίσιν ἐπικαλοίη, λέγειν οὐκ εἶχον. 
σχήψεις δέ τινας προΐσχοντο xai αἰτίας, ὡς ἄρα πρὸς ἀνάγκης 
μετανασταῖεν, ἅτε οὐκ ἐνὸν ἐν τοῖς περὶ Πάρμαν χωρίοις τῶ» 
ἐδωδίμων τοῖς στρατιώταις ἐς τὸ ἀποχρῶν μεταλαγχάνειν" μῆὴ- 
δὲ γὰρ παρεῖναι ᾿Αντίοχον ἐνταῦϑα τὸν ὕπαρχον, ᾧ τὰ vous 
ἀνεῖται. οὐ μέντοι ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ χρυσῶν τὸ εἰωϑὸς αὐτοῖς δια-το 
Ὁ γνενεμῆσϑαι. Στέφανος δὴ οὖν ὡς τάχιστα ἐν ᾿Ῥαβέννῃ age- 
κόμενος, TO» τε ὕπαρχον ἐνθένδε "ὡς τοὺς στρατηγοὺς ἤγαγε, 
καὶ τὰ ἀμφίβολα ὡς οἷόν τε ἣν ἀκεσάμενος, ἔπεισεν ἅπαντα 
αὐτίκα παλινδρομῆσαι, xa) αὖϑις πρὸς τὴν Πάρμαν στρατο- 
πεδεύσασϑαι. ἐπεὲ δὲ ταῦτα διαπραξάμενος ἐς “Ἰοὔχαν £15 
πανῆχε, ϑαρσεῖν τε ἔφασχε τῷ Ναρσῇ, καὶ σὺν προμηϑείᾳ ἔχε- 
σϑαι τῶν πραγμάτων. μηδὲ γὰρ παρενοχλήσειν αὐτῷ τοὺς πο- 
λεμίους, ἀλλ᾽ εἴργεσϑαι τὰς ἐχείνων ὁρμὰς, τῶν Ῥωμαϊκῶν 
αὐτοῖς ταγμάτων ἐν δέοντι αὖϑις ἐφεδρευόντων. Ναρσῆς δὴ 
P.300U» τολοιπὸν οὐκ ἀγεχτὸν εἶναι ἡγούμενος, εἰ μέλλοιεν oido 
«dovxayoi ἐπιπλεῖστον ἀντέχειν, οὕτω nog ἀνειμένα noMop- 


2. γεμεσήσῃ R., νεμεσήσοε vulg. 4. ταῦτα Δβ. δ. λέγειν B. 
om. in ord., in mg. εἰπεῖν. 9. ὕπαρχον. Intpr. hic et mox 
eparchum habet. — 13. ἅπαντα om. R. 14. πρὺς v3 Πέάρμς 
R. 15. διαπραξάμενος. Intpr. brevi peractis. 19. αὐτοῖς 
R., Intpr. Jlomanis exercitibus his — instantibus, αὐτῷ vulg. 


animo suo concepit, non deponct, neque desinet vobis imputare, si 
quid adversi ei acciderit. Cavete vero, viri optimi, ne et Impera- 
tor vobis succenseat, 

18. His auditis praefecti, et ἃ Narsete haec proficisci non igno- 
rantes, iniuste quidem sese insimulari dicere non poterant, sed excu- 
sationes quasdam praetendcbant et causas, quod videlicet necessitate 
coacti statione sua cessissent; quippe qui ex circumiectjs Parmae 
locis non satis commeatus militibus nancisci potuissent ; neque Antio- 
chum praesidem, cui ea cura commissa erat, ipsis adfuisse; sed neque 
stipendia consueta ipsis persoluta. Stephanus itaque summa celeri- 
tate Ravennam reversus, et praesidem illinc ad praefectos militiae 
perduxit, et difficultatibus omnibus, quoad fieri poterat, sublatis, per- 
suasit omnibus, ut revocato itinere rursum ad Parmam castra trans- 
ferrent. His vero ita peractis, Lucam reversus, Narseti dixit, bono 
animo ut esset, alacriterque institutum suum urgeret. Neque enim 
ipsi obfuturos hostes, scd Romanorum legiones opportuna rursum loca 
insidentes ipsorum impetus repressuras. Narses itaque deinceps ne- 
quaquam (ferendum ratus, Lucenses diutissime resistere remissius 
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κούμενοι, ἐπέλαζε τοῖς τείχεσιν ἀφειδῶς" xai οὐτίκα αἷ το A.C. 55a 
ἑλεπόλεις μηχαναὲ προσήγοντο, καὶ ἀνὰ τὰς τύρσεις πυρφόραἷ. L 36 
ἀῤῥίπτοντο βέλη. of v6 ἐς τὰ μεταπύργια φαινόμενοι, ἐβάλ.- 
λοντο λίϑοις τὸ καὶ τοξεύμασιν" καὶ διετέμνετό ἔστιν οὗ ἡ τοῦ 
δπεριβόλου οἰχοδομία, καὶ ἅπασα ἰδέα κακοῦ περιεστῆκει τὴν 
πόλεν. οὗ μὲν οὖν πρότερον ὁμηρεύσαντες τότε δὴ πλέον ἔπρασ.Υ. 26 
cov ἐς τοὺς “Ῥωμαίους. καὶ τόγε ἐπ᾽ ἐχείνοις, τάχιστα ἄν 
ἅπασα ἢ πόλις ὑπεχλίϑη" νῦν δὲ oi τῶν Φράγγων ἁρμοσταὶ, 
οἵ δὴ ἐτύγχανον ἔνδον ἐπὲ φρουρᾷ τοῦ ἄστεος ἐγχαταστάντες, 
τοὐνέχειγτο παροτρύνοντες πολεμεῖν, καὶ τοῖς ὅπλοις διωθεῖσθαι 
τὴν πολιορχίαν. αὐτίκα δὴ οὖν αἴ τε πύλαι ἀνεπετάγνυντο, καὶ 
ἐπεχδρομὰς ἐξαπιναίους ἐς τοὺς Ῥωμαίους ἐποιοῦντο, ταύτη 
οἰόμενοι περιέσεσθαι. ἀλλ᾽ ἔμελλον of ye δρᾷν μὲν ἐλάχιστα 
τοὺς πολεμίους, μεγάλα δὲ ἡλίκα πημαίνγεσϑαι. οἱ γὰρ δὴ πλεῖ. 
1 gros τῶν «ἰουκανῶν ἤδη ἀναπεπεισμένοι ὑπὸ τῶν ἔνδον πρασ- 
σόγτων, ἐϑελοχακοῦντες ἐμάχοντο. ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς, ϑαμὰ πει- 
φωμένοις, οὐδὲν τῶν ἐλπισϑέντων προὐχώρει, ἀλλὰ, πολλοὺς 
τῶν σφετέρων ἀποβάλλοντες, αἰσχράς 18 xad ἀγεννεῖς ἀναχωρή-Ο 
σεις ἐποιοῦντο, αὖϑίς τε εἴσω τοῦ περιβόλου γενόμενοι ἀχριβέ- 
2001600» ἐγκατείργοντο, ὡς μηκχέτε αὐτοῖς εἶναι ἐξιτητέα" τότε δὴ 
ἅπαντες ὡς οὐχ οἷόν τε ὃν αὐτοῖς ἄλλως σφᾶς αὐτοὺς διασώ- 
σασϑαε, μετεβάλλοντο πρὸς ἀνάγκης ἐς τὸ εἰρηναῖον τὰς γνώ- 
1. ἐπέλαβεν R. 6. Post πλέον add. Intpr. civibus optime con- 
sulendo. 7. ἐς R., εἰς vulg. 12. ἐξαπιναίως B. 23. uerefá- 
Aoryro R. εἰρηναῖον R., Intpr. ad pacem animum induxerunt, 
ἀνειμένον vulg. 
obsessos, muro intrepide appropinquavit, statimque machinae oppidis 
capiendis accommodatae admovebantur, et in pinnas interioremque 
ambitum murorum iguita tela emittebantur; quique in turrium inter- 
vallis comparebant, saxis et sagittis petebantur; quadam etiam ex 
e moenia jam erant diruta, atque adeo omne mali genus urbem 
premebat. Tum itaque qui antea obsides fuerant, obnixius pro Ro- 
manis apud suos agebant ; neque per ipsos stetit, quo minus universa 
civitas ad deditionem inclinaret: nunc vero Francorum moderatores 
qui intus erant ad praesidium custodiamque urbis constituti, infestis 
animis eos ad pugnandum concitabant, utque armis obsidionem pro- 
pulsarent. Statim itaque apertis portis repentinam in Romanos eru- 
ptionem fecerunt, existimantes se hac ratione fore superiores. Sed 
re ipsa visi sunt hi quam minimum hostibus profuisse, immo potius 
maximo damno eos affecisse. Plerique enim Lucenses persuasi iam 
ab iis, qui intus eos ad deditionem sollicitabant, de industria minus 
sirenue pugnabant. Postquam vero rc frequenter tentata irriti essent 
conatus, et multis suorum desideratis turpiter parumque generose 


pedem retro ferre cogerentur, denuoque intra muros repulsi, acrius 
obsessi clausique tenereptur, perinde ac si iam ipsis omnls exeundi 


54 AGATHIAE 


A.C, 55a μας, καὶ τὸ παρὸν εὖ διαϑεῖναι ἡβούλοντο. καὶ οὖν αὐτίκα τὰ 

1.1..χ6 πιστὰ κομισάμενοι πρὸς Ναρσοῦ, ὡς οὐδὲν αὐτοῖς τῶν πρόγε- 

γενημένων ἕνεκα ὀργιεῖται, τήν τε πόλιν παρέδοσαν, καὶ εἰσεδέ- 

χοντο ἄσμενοι τὸν στρατὸν, τριῶν ἤδη μηνῶν ἐν τῇ πολιορκίᾳ 
φριβέντων, xai ἦσαν αὖϑις βασιλέως τοῦ Ρωμαίων κατήχοοι.5 

ιϑ΄. Nagozc δὲ, ἐπεὶ ἐξεπολιόρκητό οἱ ἢ “Ποῦχα, xai ov- 

D δὲν ἔτι ἀντίπαλον ἦν, ἀποδιατρήψαι μὲν àv αὐτῇ οὔ τι μάλα 

ᾧ £10 χρῆναι, οὐδ᾽ ὅσον ἀναπνεῦσαι τῶν πόνων" καταλιπὼν δὲ 

αὐτοῦ Βόνον τὸν στρατηγὸν τὸν ἐκ υσίας τῆς πρὸς τῷ Ἴστρῳ 
ποταμῷ παρατεταμένης, ἄνδρα συνέσεώς τε ἐς ἄκρον 7xovra,10 

καὶ λίαν ἀγαϑὸν τά τε πολιτικὰ καὶ πολέμια, δύναμιν τε αὐτῷ 

e f "ὦ € e$) x " 

παραδοὺς ἀξιόχρεων, καὶ 005 ῥᾳδίως ἤμελλεν, ei καί τε νεω- 

τερίσοιεν οἱ τῇδε βάρβαροι, περιέσεσθαι καὶ καϑέξειν" ταῦτα 

δὴ οὖν οὕτω καταστησάμενος, ἠπείγετο ἰϑὺ τῆς ᾿Ραβέννης i£. 
γαι, ἐφ᾽ ᾧ τὼ ἐνταῦϑα στρατεύματα ἐς τὸ διαχειμάζειν με-ιϑ 

ϑήσει" ἐπειδὴ γὰρ τὸ μετόπωρον ἤδη ἐτελεύτα, καὶ ἀμφὲ τὰς 

χειμερίους τροπὰς ταῦτα ἐπράσσετο, πολεμητέα μὲν ov οἱ ἐς 

Ρ.31 ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ εἶναι ἐδόκει. ἢ γὰρ ἄν. τοῦτο ὑπὲρ τῶν 

Φράγγων ἔμελλεν ἔσεσϑαι, οἷς ye πολέμιον μὲν τὸ nylyoc, καὶ 
πλείστην ἐντίθησι δυσϑυμίαν, καὶ ovx ἂν ποτε ϑέρους ἑκόντεςλο 


3. παρέδοσαν R. et Intpr. tradita civit. , προέδοσαν vulg. 5. 
τοῦ Ῥωμαίων R., τῶν Ῥωμαίων vulg. 3. ἐν αὐτῇ R., ἐν τῇ 
vulg. 9. Βόνον στρατ, R. et Intpr., μόνο» τὸν στρατ. vulg. Mv- 
σίης R. 10. ἄνδρα om, R. 11. ὅσῃ (]., confirmat Intpr., ὅση B. et 
vulg. ἤμελεν vulg. ρνεωτερίσειεν Δ, 17. οὔ ol. R. à 2. manu 
habet οὔχ ol. — 20. ϑέρους R., ϑέρεε vulg. 

4 


potestas csset. adempta: tum vero omnes tamquam nulla alia salutis 
spe reliqua, ad tranquilliora consilia animum adiecerunt, et prae- 
senti rerum statui recte consulendum statuerunt. Confestim itaque 
fide a Narsete accepta, quod nequaquam ipsis practeritarum rerum 
causa esset infensus, urbem dediderunt, exercitumque libentes in 
cam admiserunt , tribus iam mensibus In obsidione consumtis: sicque 
iterato Lucenses Romanorum regi paruerunt. 

19. Narses vcro expugnata Luca, cum lam nibil hostile reli- 
quum essct, longiorem ibi moram trahendam minime censcbat, etne 
tantillum quidem respirandum a laboribus. Rclicto itaque ibi Bono 
praefecto ex Moesia ad Istrum fluvium porrecta, viro eximie prudente, 
et tam civilium quam bcellicarum rerum peritissimo , iustisque copiis 
ei adiunctis, quibus videbatur, si forte novis rebus studereut qui 
ibi erant barbari , facile superior els evasurus et compressurus : 
his inquam rcbus ita compositis, Ravennam recta contendit, ut 
exercitum illic morantem  hibernatum mitteret. —Vergentc enim 
iam autumno, solstitio hiberno imminente, belligerandum sibi 
per id tempus nequaquam videbatur. Rcevcra enim oc pro Fran- 
cls futurum videbatur, quibus acstus valdc cst inimicus ct gra- 
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εἶναι διαμαχέσαιντο, σφριγῶσι dà ὑπὸ τοῦ χρύους ἀεὶ, xai A.C, B5a, 
ῥωμαλεώτατοι γίγνονται, καὶ ἥδιστα τότε διαπονοῦνται. ἔχουσι ἷ L 58 
γὰρ πρὸς τοῦτο οἰκείως, τῷ δυσχείμερον πατρίδα κεκτῆσθαι, 
καὶ οἷον ξυγγενὲς αὐτοῖς εἶναι τὸ ψύχεσθαι. τούτων δὴ οὖν 
ϑέχατι διαμέλλειν ἐπειρᾶτο, καὶ ἐς νέωτα τὸν πόλεμον μεταϑέ- 
σϑαι. καὲὶ οὖν διασκεδάσας τὸ στράτευμα κατὰ λοχαγοὺς καὶ 
ταξιάρχους ἀνὰ τὰ ἐχόμενα πολίσματά τε καὶ φρούρια διαχει- 
μάζειν ἐχέλευσεν, ἅμα δὲ ἦρε ἀρχομένῳ ἥκειν ἐς “Ρώμην ἅπαν-Β 
' τὰς καὶ ἀγείρεσϑαι, ὡς ἐνθένδε πανσυδὲ παραταξαμένους. καὶ 
100i μὲν κατὰ ταῦτα ἐχώρουν» Ναρσῆς δὲ ἐπὶ 'Ῥάβενναν ἰὼν, 
μόνους ἐπήγετο τοὺς ἀμφ’ αὐτὸν ϑεραπευτάς τε καὶ δορυφό- 
ρους, καὶ ὅσοι τῆς ἀρχῆς αὐτῷ ὑπηρέται ἐτύγχανον ὄντες, 
οἷς δὴ τὰ ἀρχεῖα ἐπεφρόντιστο τῆς τὸ ἄλλης εὐχοσμίας πέρε, 
καὶ ὅπως μὴ χύδην ἅπασι τοῖς βουλομένοις ὡς αὐτὸν εἰσιτη- 
15réa εἴη. τούτους δὲ ἔϑος “Ῥωμαίοις ἐκ τῶν κιγχλίδων ἐπονο.. 
μάζειν, xai τῆς ἐν τούτοις ἐπιμελείας. εἵπετο δέ οἱ καὶ Ζαν- 
d - d ' » 
δαλᾶς ὃ τῶν οἰκοτρίβων ὀπαδῶν πρωτοστάτης, καὶ ὅσον ἄλλο 
οἰκετικὸν χαὲ ὅσοι τομίαι κατευναστῆρες. ἄγων δὴ οὖν τοὺς C 
? 1 , x 
ξύμπαντας ἀνδρας ἐς τετραχοσίους, ἐπὶ ᾿Ῥάβενναν ἤει. 
20 «κ΄. Ἐν τούτῳ δὲ ᾿Αλύνρνος 0 Φρεδιγέρνου μὲν παῖς, ἀδελ-: 
3. τῷ R. (CL), τὸ vulg. δ. Pro ἐς νέωτα τὸν B. ἐς νεώτατον». 
6. διασχεδέσας R. et Lugd., διασχεδέσϑη edd. 9. tatido- 
xac R. — 8. ἐχέλευσεν R., ἐχέλευεν vulg. 13. τε post τῆς 
add. R. — 16. Pro τούτοις scr, ταύταις, nisi praeter usum Ága- 
thias xiyxAig pro masc. usurpavit. Cl. Zandilas Intpr. 19. tre- 
centorum Intpr. 40. Φρεδιγέρνου R. et Intpr., Φεδιγέρνου vulg. 
vis; neque libentes aestate bellum gerunt; brumae vcro tempore ve- 
etantur validioresque fiunt, et tunc commodissime labores ferunt. 
aturaliter enim ob patriae algiditatem ita affecti sunt, ut eis co- 
gnatum quodammodo sit frigere. His itaque de causis protrahendum 
bellum et in proximum ver diffcerendum censebat.  Dissipato itaque 
exercitu et per centuriones et tribunos partito, ut in proximis op- 
pidis et castellis hibernarent, iussit; statim vero lneunte vere Βο- 
mam omnes venire et congregari, ut ibl omnibus copiis coniunctis 
exercitum instruerent. Atque hi quidem quo mandatum erat conoes- 
serunt, Narses vero Ravennam 86 recepit , famulitio tantum satel- 
litioque suo secum sumto, et iis, qui ipsius aulam administrabant , 
quibus utique archiva curae erant, idque tum ornatus apparatusque 
causa, tum ne promiscue cuivis volenti ingrediundi potestas esset, 
Hos vero moris est Romanis a cancellis appellare et ab opera, quam 
in iis praestant, Duxerat etiam secum Zandalem, domestlci comita- 
tus praefectum, cum reliqua omni servorum et spadonum cubicula- 
tiorum turba  Dueens itaque secum in universum viros quadrin- 
gentos, Ravennam venit. . 
20. Interea vero Aligernus Fredigerni quidem filius, frater vero 
Tceiae, cuius etiam antea mentionem fecimus in obsidione Cumarum, 
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A. C. 85a góc. δὲ Τεΐα γεγενημένος, οὗ dn xai πρότερον ἔπεμνήσϑην ὅν 
11.326 τῇ τῆς Κύμης πολιορκίᾳ: οὗτος δὴ ὃ ᾿Αλίγερνος, ἐπειδὴ οὗ 
Φράγγοι ἐς τὴν Ἰταλίαν παρῆσαν, καὶ ἐς αὐτοὺς ἤδη τὰ τῶν 
ΤΓότϑων πράγματα μετεχώρει, μόνος γε πέφηνεν τότε συνεὲς 
τὸ ξυνοῖσον, καὶ στοχαζόμενος τῶν μελλόντων. βουλευομένῳθπ 
. γὼρ αὐτῷ περὲ τῶν παρόντων, προσῆλθεν ἐννοεῖν ὡς ἄρ’ ok 
V.27Dodyyot σκῆψιν μέν τινα καὶ προκάλυμμα εὐπρεπὲς τὸ τῆς 
Ὁ ξυμμαχίας ὄνομα ποιοῦνται, og δὴ μετάκλητοι ἀφιγμένοε, 
τὸ δὲ βουλόμενον αὐτῶν τῆς γνώμης ἕτερόν τε φανεῖται" οὐ 
γὰρ ἐθελήσουσιν, & καὶ τῶν “Ῥωμαίων περιέσοιντο, napayo-10 
ooa. τοῖς Τότϑοις τῆς Ἰταλίας, ἀλλ᾽ ἔργῳ προτέρους ἐκεί. 
γους καταδουλώσονται, οἷς τῷ λόγῳ ἥκουσιν ἐπαμυνοῦνγτες, 
ἄρχοντάς τε αὐτοῖς ἐπιστήσουσι Φράγγους, καὶ ἀφαιρήσονταε 
τῶν πατρίων νομίμων αὐτούς. ταῦτα δὴ οὖν ἐν ἑαυτῷ ϑαμὰ 
λογιζόμενος καὶ ἀνελίττων, ἅμα δὲ xoi τῇ πολιορχίᾳ πιεζόρεε.-.15 
yog, ἄμεινόν οἱ κατοφάγη, τήν T6 πόλιν καὶ τὼ χρήματα τῷ 
ἹΝαρσῇ παραδοῦναι, καὶ τολοιπὸν “Ῥωμαϊκῆς μεταλαχεῖν mo. 
λιτείας, κινδύνων τὸ ἀπογενέσϑαι καὶ βαρβαρικῶν διαιτημά.- 
τῶν. ὅσιον γὰρ ᾧετο εἶναι, εἰ μὴ τοὺς Γύτϑους ἔνεστι τὴν 
᾿ς Ῥ, 3Δ᾽,ταλίαν κεκτῆσϑαι, τοὺς γοῦν ἐκ παλαιοῦ οἰκήτοράς T5 καῖλο 
ἰϑαγενεῖς 10 ἀγέκαϑεν ἡγεμόνας αὐτὴν ἀνακομίσασϑαι, καὶ μὴ 
2. οὗτος δὴ R. et Lugd., οὗτος dbedd. 6. αὐτῷ om. R, ἄρα 
R. 8, ποιοῦγται R., πρεώνται vulg. — 9. αὐτοῖς B. τά. ro- 
μίμων R., yóuor vulg. 15 dus δὲ xal R., dua x«i vulg. 16. 


τήν τε R. et Lugd. , τήν yt e 21, ἀγέχαϑεν R. Lugd, et 
Suid, s, v. ἰϑαγεγὴς, ἀγνίχαϑεν edd. 


postquam Franci in Italiam venissent, et Gothorum res omnes ad 
psos essent devolutae, solus visus est , quid consultum et ex re es- 
sel, cognovisse, et futura praevidisse, Deliberanti enim ipsi de prac- 
senti rerum statu, haec cogitatio in mentem venit, quod Franci spe- 
ciosum quidem titulum ac praetextum captabant societatis bellicae 
cum Gothis initae, quippe qui acciti venissent ; quod' vero animis 
suis agitabant, aliud quiddam re ipsa appariturum, Fore enim vide- 
bat, ut etiamsi Romanis superiores evaderent, Gothis Italia non ce- 
derent, sed illis re ipsa primis subactis, quibus suppetias verbis lata- 
. pi venerant, Francos frincipes eis imposituros, patriisque legibus 
608 esse spolíaturos, aec itaque cum frequenter secum reputaret, 
et cum anímo suo revolveret, simulque obsidione premeretur, con- 
sultissimum fore iudicavit, si urbem cum pecuniis omnibus Narseti 
traderet, ac deinceps Romanorum instituto ac moribus viveret, pe- 
riculis et barbarico vivendi more valere iussis. Aequum enim ei vi- 
debatur, si Gothi Italiam obtinere non possent, veteres certe eius 
habitatores et indigenas ab origine duces eam recuperare, neque per- 
petuo suis sedibus fraudari, Haec itaque et ipse sua ex parte prae- 
stare in animum suum inducebat, et reliquae genti suae prudeotis 








HISTORIARUM I. 20. 57 


Mixos παντὸς τῶν σφετέρων ἀποστερεῖσθαι. ταῦτα δὴ οὖν Α. Ο.55. 
αὐτός τὸ ἐπιτελεῖν τὸ μέρος ἐγνώκει, καὶ ἅπασι τοῖς ὅμοφύ..1 1. 30 
λοις παράδειγμα εὐβουλίας γενέσϑαι. καὶ τούνυν τοῖς πολιορ-. 
κοῦσι “Ῥωμαίοις διαγγείλας πρύτερον ὡς ἐϑέλοι πρὸς τὸν στρα.- 
δτηγὸν ἱέναι, καὶ εἶτα ἐφειμένον αὐτῷ, παραγίγνεται ἐς KAdo- 
σεις, οὗ δὴ τὸν Ναρσῆν διατρίβειν ἐπέπυστο. ἵδρυται δὲ τὸ 
φρούριον ἐν τῇ “Ραβέννης περιοικίδι. καὶ δὴ ἐς ὕψιν αὐτῷ 
ἀφιγμένος, τάς τε κλεῖς τῆς Κύμης ἐνεχείρισε, καὶ ἅπαντα 
ὑπηοετήσασϑαι ὡμολόγεε πρὸς εὐνοίας αὐτῷ" καὶ 0c ἀπεδέχετό 
XOTS αὐτὸν τῆς προσχωρήσεως, xa) μείζοσιν ἀγαϑοῖς ἐπηγγέλ.- p 
λετο ἀγντιδωρεῖσϑαι" τότε δὲ εὐθὺς, ἀπόμοιραν μέν τινα τῶν 
ἀμφὲ τὴν Κύμην στρατοπεδευομένων ἐχέλευσεν εἴσω τοῦ περι- 
βόλου γενέσϑαι, αὐτήν τὸ τὴν πόλιν xai τὰ χρήματα naga. 
ληψομένους καὶ ἅπαντα ἐν τῷ ἀσφαλεῖ διαφυλώξοντας. τὸ dà 
15Àotn0y στράτευμα ἐν ἑτέροις πολίσμασί τε καὲ φρουρίοις ἄνα.. 
χωρεῖν, ὡς ἂν καὶ οἵ διαχειμάσοιεν. καὶ οὕτω ἅπαντα ἐπράτ-.- 
τετο. ἐπεὶ δὲ ὃ τῶν ᾿Ερούλων στρατὸς οἰκείου αὖϑις ἡγεμό.. 
᾿ψρος ἔχήρευε, δύο δὲ ἀνδρ᾽ ἤστην ἂν αὐτοῖς ἐπισήμω τὸ καὶ 
ἀμφηρίστω, ἐμερίζοντο ἡ πληθὺς ἐφ᾽ ἑκάτερον ταῖς γνώμαις. 
2070 μὲν γάρ τι αὐτῶν περὲ πλείστου τὸν .dgov) ἐποιοῦντο, 
καὶ ἅπαντα σφίσιν ἄμειγον ᾧοντο ἔσεσθαι εἴ γε ἐκεῖνος ἡγοῖτο" C 
τοὺς δὲ ὃ Σινδουὰλ ἤρεσκεν, ἅτε δὴ δραστήριος ἐς τὰ μάλιστα, 
3. εὐβουλίας om, R., Intpr. μὲ ceteris suae gentis exemplo foret. 
4. ἐθέλοι R., ἐϑέλεε valg. 5. παραγέγνεταε vulg. 8. ἐγνεχείρεσε B., 
ἐνεχείριξζε vulg. 16. xaà οἵδε ΒΜ, διαχειμάσειεν Δ, 16. οὕτω 


ἅπαντα R., ἅπαντα οὕτω vulg. ι8, ἄνδρε Β. 22. τοὺς δὲ Ἀ, et 
Lugd., τοῖς dà edd. 


consilii exemplum statuere. Cum itaque obsidentibus Romanis príus 
nuntiasset, cupere se praefectum exercitus adire, idque ei permissum 
esset, ad Classes venit, ubi Narsetem morari cognoverat. Situm vero 
est id castellum in agro Ravennate; cumque ci in conspectum ve- 
nisset, et claves urbis Cumarum ipsi in manus tradidit, omniaque 
sua benevola officia ei detulit,  Narses eum advenientem benigne 
complexus maioribus eum bonis remuneraturum promisit: statimque 
partem copiarum Cumas obsidentium in urbem misit, qui et ipsam 
et pecuniam omnem reciperent, tutoque omnia conservarent ; reli- 
quis copiis in alia oppidula et castella secedere ibique hibernare 
1ussis. Quae uidem omnia ita peracta sunt. Posteaquam vero He- 
rulorum exercitus proprio iterum duce fuit orbatus, duo autem in- 
ter eos essent viri insignes, dubiaeque inter se praestantiae., varie 
in utrumque militum animi et studia inclinarunt. Una enim exer- 
citus pars Áruth maximi faciebat, planeque sibi persuadebat, omnia 
melius successura, si ille ipsis dux daretur; alteri parti magis pla- 
cebat Sindual, ut strenuus maxime ct in re bellica valde exercitatus. 
Cui quidem parti etiam asseptiens Narscs, hunc cis ducem praefecit 
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A. C S^ rni εὖ τὰ πολέπια ἡσχημένος. οἷς δὴ καὶ Ναρσῆς ϑέμενος, 
LL36 v orgy γε αὐτοῖς ἐφίστησι στρατηγὸν, xai ἔστελλεν καὶ τοὺς 
ὅν ἄριστα ἤμελλον διαχειμάζειν. τὸν δὲ ᾿Αλέίγερνον εἰς Κησ.. 
ott«» τὴν πόλεν ἀπέπεμπεν, εἰρημένον αὐτῷ, ἐπειδὰν αὐτόσε 
ἀφίκηται, ἀναβάντα ἐς τὸ τεῖχος, ὑπερκύπτειν ἀναφανδὸν ὡς 
ἅπασιν ὅστις €i διαγνωσθῆναι. προσέταττε δὲ ταῦτα, ὅπως 
δὰ οἱ Φρα;γοι (ἐνθένδε γὰρ διαβήσεσθϑαι ἤμελλον, ϑεάσαιντό 
τε αὐτὸν αὐτομολήσαντα, καὶ ἀπαγορεύσαιεν τῇ ἐπὲ τὴν Kv- 
Dame πορείε, καὶ τῇ τῶν χρημάτων ἐλπίδι, ἴσως δὲ xai παντὶ 
v9 πολέμῳ, ὡς ἤδη ἁπάντων προκατειλημμένων" χαὲὶ ὃ μὲντο 
ἐπειδὴ παριόντας ἑώρα τοὺς Φράγγους, ἐπεχερτόμει v5 av- 
τοὺς ἐκ τοῦ μετεώρου καὶ ἐπέσχωπτεν ὡς μάτην τολοιπὸν ἐκει. 
γορμένους, καὶ χατόπεν ἥχοντας τῶν πραγμάτων, τοῦ τὸ πλού- 
vov παντὸς ὑπὸ “Ρωμαίων χατεχομένου, καὶ αὐτῶν γε δὴ τῶν 
παρασήμων τῆς Γοτϑιχῆς ἡγεμονίας" ὡς εἴ γε καί τις τολοι.- τι 
πὸν βασιλεὺς τῶν Γύτϑων ἀναδειχϑείῃ, μὴ ἔχειν ὅτῳ ἀρίδηλος 
eig καὶ ἐπίτιμος, ἀλλ᾽ ἀμφιέννυσϑαι μόνον στρατιωτιχὴν ἐφε- 
P. 3$0r0/0a , καὲὶ ἰδιωτεύειν τῷ σχήματι. οἱ δὲ Φράγγοι ἐφύβριζον 
μὲν ἐς αὐτὸν καὶ ἐλοιδοροῦντο, xai προδότην ἐπεχάλουν τοῦ 
γένους" καί πως ἀμφίδοξοι ἐγίγνοντο ἐπὲ τοῖς παροῦσιν, ὡς 
καὶ βουλεύεσϑαι εἰ πολεμητέα" ἐνίκα δὲ ὅμως τὸ μὴ μεταμε.- 
λεῖν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἃ ὥρμηντο τὴν ἀρχὴν καὶ δὴ éni ταῦτα ἐέναε, 
1. οἷς δὲ Ἀ. 3. ἔμελλον R. διαχειμάζειν R., διαχειμέσεεν vulg. Κησσί- 


ψφαν R., Cissiam Intpr. , Kio0 4vz» vulg, 8. ἐπὶ Κύμην Ἀ. 17. μιόνον 
R., μόνην vulg. 38. ἀφύβρεζον Ἀ. 10. ἀπεχέλουν 22. ὥρμητον B. 


misitque etiam hos, ubi commodissime videbantur hibernaturi; Ali- 
gernum vero ad Cesenam urbem ire iussit cum mandatis, ut cum 
eo venisset conscenso muro urbis manifeste elato capite prospiceret, 
ita ut ab omnibus quis esset dignosci posset, Quod ipsum eo con- 
silio mandarat, ut Franci qui illac videbantur transiturí, eum swa 
sponte ad Romanos transisse cernerent, et de expeditione in Cu- 
mas, pecuniaeque spe animum abiicerent ; vel forte de totius belli 
summa, utpote locis omnibus opportunis iam praeoccupatis, despe- 
rarenL Átque Aligernus quidem Francos praetereuntes conepicatus, 
contumeliis verborum eos e sublimi muro excipiebat, et subsanna- 
bat, ut frustra dein festinantes, et post festum, quod aiunt, 
venientes, cum pecunia omnis in Romanorum potestatem vemis- 
δεῖ, atque adeo ipsa etiam Gothici principatus insignia; adeo 
ut si quis eliam in posterum rex Gothorum declararetur, mon ha- 
beret , quo spectabilior honoratiorque esset, militari tantum veste 
indutus, ipsoque habitu privatum hominem praefereus. Franci vcro 
contra ei convitiabantur, gentis suae proditorem appellantes; ct de 
statu rerum ambigere videbautur, et an bcllum ultra gerendum ipsis 
esset deliberare. "Vicit tamen ea sententia, desitendum mon esse, 
quin potius urgendum institutum, 
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χά, Ἔν τούτῳ δὲ ὃ Ναρσῆς τῇ Ῥαβέννῃ ἐπιστὰς, καὶλ ὁ. 584 
τοῖς dyrav9u στρατεύμασιν ὁμιλήσας, καὶ πάντα ἐν δέοντι V I 58 
καταστησάμενος, ἐς ’Αρίμηνον ἐχώρει τὴν πόλιν, ξὺν τοῖς. a4 
ὁπόσοι αὐτῷ καὲ πρότερον εἵποντο. ἐπειδὴ γὰρ Οὐάχκαρὸς ὅ 
δθύαρνος τὸ γένος ὑλίγῳ πρότερον ἐτεϑνήκει, ἀνὴρ ἐν τοῖς μά- 
λιστα δεινός τὲ xo4 φιλοπόλεμος, αὐτίκα ὃ παῖς ó ἐχείνου Θευ- 
δίβαλδος (τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ παιδὶ ) ἅμα τοῖς ἑπομένοις 
Οὐάρνοις, βασιλεῖ τῶν Ρωμαίων προσεχώρει, καὶ ἐς do(-B 
μηνον παρῆν ὡς αὐτοῦ τῷ Ναρσῇ ἐντευξόμενος. ὧν δὴ ἕνεκα 
Ἰοἐγταῦϑα καὶ Oye ἀφῖκτο, ἐφ’ ᾧ ἅπαντας χρυσίῳ φιλοφρονη- 
σάμενος, βεβαίους ὃς 0, τι μάλιστα ἔχοι ξυμμάχους. ἐν τούτοις 
δὲ αὐτοῦ διημερεύοντος, ἄνδρες τῶν Φράγγων ἐς δισχιλίους 
ἀναμὶξ πεζοὶ καὶ ἱππόται, οἱ δὴ ἐτύγχανον ἐς ἁρπαγάς τε καὶ 
λεηλασίας τῆς χώρας ὑπὸ τῶν σφετέρων ἡγεμόνων σταλέντες, 
τδοὗτοι δὲ ἀγχοῦ τῆς πόλεως γεγενημένοι, τοὺς τὲ ἀγροὺς ἐσί- 
γοντο, καὶ τοὺς βύας εἷλκον τοὺς ἀροτῆρας, καὶ ἅπαντα ἔφε- 
ρον ἀνέδην, ὡς καὶ αὐτὸν δήπου τὸν Ναρσῆν ἐπιφράσασϑαι 
τὰ ποιούμενα. ἧστο γὰρ ἐς ὑπερῷόν τι δωμάτιον ἐν περιωπῇ 
τοῦ πεδίου. αὐτίκα δὴ οὖν, (αἰσχρὸν γάρ τι xai ἀγεννὲς gero C 
βοεῖναι τὸ μὴ οὐχὲ ἐκ τῶν παρύντων ἀμύνασϑαι,) ὑπεξῇει τοῦ 
ἄστεος, ἵππου ἐπιβὰς εὐηνιωτάτου καὶ ἀγερώχου, xai olov 
οὐκ araxra ἔξαλλεσϑαι καὶ σκιρτᾷν, ἀλλὰ τάς τὸ ἐπελάσεις 
3. "doiunrór vulg. 6. ἐχείνου R., Intpr. huius filius, exei 


γος vulg. 7. Post y&' vulg. inseritur ἦν, quod om. R. 21. 
τε post εϑηνιωτάτου ins. mg. Lugd. . 


21. Interea Narsés Ravennae subsistens, atque inter copiás, quáé 
ibi erant, versans, rebus omnibus recte constitutis, Ariminum conces- 
sit cum eodem quo antea venerat comitatu. Mortuo enim paulo ante 
Vaccaro, genere Varno, viro imprimis gravi et bellicoso, statim Thco- 
dibaldus eius filius cam Varnis eum comitantibus ad Romanorum Im- 
peratorem accesserat, et Arimini erat tanquam ibi Narsetem conven- 
turus, quo etiam ipse ea de causa venerat , ut omnibus liberaliter 
auro donatis firmissimos belli socios haberet. .Hisce rebus occupato 
Narsete, Franci ad duo millia mixtim peditum et equitum, qui a suis 
praefectis ad vastandum et depraedandum agrum eránt emissi, cum 
iam urbi appropinquassent, agrosque vastarent εἰ boves aratores abi- 

erent, omniaque promiscue agerent ac ferrent, aspicierte Narsete,; 
(sedebat enim ipse in sublimi quadam pergula, unde in campum erat 
prospectus) turpe parumque generosum ratus, nisi ex re praesenti vim 
propulsaret; urbe exit, conscenso equo, qui habenis audientissimus 
essct, pariter et generosus ac ferox, quique non solum composite sci- 
teque prosilire et saltare nosset, sed etiam imipetum in hostem facere, 
cursumque sistere et retro ferri usu multo esset edoctus, et e comt- 
tatu suo quotquot rei bellicae non omnino erant imperiti, sequi sé 
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A. G. 553xa$ ἀνασεροφὰς τῇ πείρῳ πεπαιδευμένου" ἀλλὰ “γὰρ xal τῶν 
Μ1. .θ ἀμφ᾽ αὐτὸν τοὺς ὁπόσοι o) πάμπαν ἀγνῶτες τὰ πολέμια ἦσαν 
ξπεσϑαί οἱ ἐκχέλενε. καὶ οἵ μὲν ἐς τοὺς ἵππους ἀναϑορόντες 
. (ἦσαν δὲ ἄνδρες ἐς τριακοσίους) ἐφωμάρτουν τε καὶ ἐπήλαυ- 
yoy ἰϑὺ τῶν πολεμίων. oí δὲ ἐσιδόντες αὐτοὺς ἐπιόντας, ono-5 
ράδην μὲν οὐκέτι ἡλῶντο, ovdà οἶμαι τῆς λείας ἐμέμνηντο" 
ἠϑροίζοντο δὲ ἐπὲ σφᾶς ἅπαντες, 10 τε ἱππικὸν xad οἱ πεζοὶ, 
pxai ἐς φάλαγγα ξυνετάττοντο, βαϑεῖαν μὲν οὔτι μάλα (πῶς 
γὰρ οἷόν τε ἦν οὐ σφόδρα πολλῶν αὐτοῦ ἀφιγμένων ;) καρτε- 
ρὰν δὲ ὅμως τῷ συνασπισμῷ καὶ τῷ τὰ κέρα ἐν κόσμῳ συν- τὸ 
γενευχέναι. οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι ἐπειδὴ ἐς τόξου γε ἤδη βολὴν ἐγε- 
γένηντο, ἐμμίξαι μὲν καὶ συῤῥάξαι τοῖς πολεμίοις εὖ παρα- 
τεταγμένοις ἥκιστα ᾧοντο χρῆναι, τοξεύμασι δὲ καὶ ἀκοντίσμα-᾿ 
σιν ἀκροβολιζόμενοι, ἐπειρῶντο σφῆλαι τοὺς πρωτοστάτας, 
καὶ διαῤῥῆξαι τὴν πύχνωσιν τοῦ μετώπου. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι ταῖς ιΚ 
ἀσπίσιν ἄριστα περιπεφραγμένοι, ἕσταντο ἀστεμφεῖς xai ddó- 
γητοι, οὐδαμοῦ τὸ συνεχὲς τῆς τάξεως διασπῶντες, ἐπεὲ καὶ 
ὕλης τινὸς λασίας κυρήσαντες, ὥσπερ ἐρύματι τοῖς δένδροις 
P. 34 ἐχρῶντο. ἤδη δὲ καὶ τοῖς ἄγγωσιν ἠμύνοντο βάλλοντες" οὕτω 
γὰρ αὐτοῖς τὰ ἐπιχώρια δόρατα ἐπωνόμασται. 29 
xf. 'Qc δὲ οὐδὲν ἐπημαίνοντο, διαλογισάμενος ἅπαντα 
ὃ Ναρσῆς, βαρβαρικήν τινα στρατηγίαν καὶ μᾶλλον τοῖς Οὐν- 
νοις μεμελετημένην ἐμηχανᾶτο. ἐχέλευε γὰρ τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
1. πεπαιδευμένου R. (CL) Lugd. 2, m., πεπαιδευμένος edd. — 4. 


ἐς τριαχοσίους R., ἐς τοὺς vg. vulg. 6. ἐμέμνηντο. Sic correxi. 
ἐγέγναντο R. εἰνυαῖς. 16. περεέπεφρ. Ἀν.» πέφρ. vulg. 19. ἄγχωσενΆ. 


iussit: qui quidem in cquos insilicntes (erant vero viri trecenti) eum 
secuti, recta in hostem contenderunt. "Tum hi eos irruentes con- 
spicati, non iam palantes sparsim vagabantur, neque arbitror praedae 
memores erant, sed protinus sese equites peditesque congregarunt, et 
in unum agmen composuerunt; non quidem illud densum (aui enim 
fieri poterat, cum non admodum multi eo venissent?) validum tamen, 
cum scutatos inter se consertos equitum alae cingerent. Romani vero 
cum iam intra teli iactum pervenissent, manus quidem conserere et 
confligere cum hostibus instrucia acie stantibus nequaquam expedire 
censebant: sagittis vero et iaculis velitantes primam aciem labefa- 
ctare frontisque densitatem diffringere conabantur. At illi cum inter 
se scutis optime essent constipati, firmi immotique stabant, nullaque 
ex parte aciei continuum convellebant; siquidem et densam quandam 
silvam nacti, arboribus ut vallo utebantur. Iam vero etiam telorum 
iactu se tuebantur, quae patria ipsorum lingua angones vocantur. 

22. Cum itaque nihil damni acciperent, Narses omnia secum 
reputans, barbarum quoddam stratagema et Hunnis magis usitatum 
excogitavit. Iussit enim suos terga vertentes retrorsum concitatiua 
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στρέψαντας rà νῶτα, dc τὰ δπίσω ἀναχωρεῖν προτροπάδην, óc A. C. 55a 
δὴ δεδιότας καὶ gevyorrac, xai ἐχκαλεῖσϑαε τοὺς βαρβάρους ὡς L 1.36 
ἀπωτάτω τῆς νάπης ἀνὰ τὰ ψιλὰ τοῦ πεδίου. αὐτῷ γὰρ τὰ λοιπὰ 
ὄφη μελήσειν. καὶ οἱ μὸν κατὰ ταῦτα ἐποίουν, καὶ ἔφευγον. οἱ δὰ 
δΦραγγοι τῇ φυγῇ ἐξηπατημένοι, καὶ ἀληϑὲς τὸ δέος εἶναι ὕποτο- 
πήσαντες, αὐτίκα ϑαῤῥαλέοι τήν τε φάλαγγα διέλυσαν, καὶ τῆς Β 
ὕλης ὑπεχβάντες, ἐς τὴν δίωξιν ἠπείγοντο. καὶ πρῶτοι μὲν ἔξέϑε.- 
ον οἱ ἱππόεαι" εἵποντο δὲ καὶ τῶν πεζῶν ὁπόσοι ἀλχιμώτατοι xat 
ποδώκεις» καὶ ἅπαντες ἀφειδῶς ἐνέχειντο, ὡς αὐτὸν δή ποῦ 
τοτὸν Nagoz» αὐτόκα μάλα ζωγρήσοντες, καὶ πόνῳ ξὺν βραχεῖ 
πέρας süxróv ἐπιϑήσοντες ἅπαντι τῷ πολέμῳ. καὶ οἱ μὲν εὖ-- 
κοσμίας ἁπάσης ὀπιλελησμένοι, χύδην τρ καὶ ἀφύλακτα ἐχώ. 
θουν, γεγηθότες καὶ εὐωχούμενοι τῆς ἐλπίδος. οἱ δὲ Ῥωμαῖ.. 
o. dvà τὰ πρόσω ἐφέροντο ἀφειμένοις τοῖς ἕπποις, φαίῆς τὸ 
15üy αὐτοὺς ἔργῳ τρέσαντας ἀλεείνειν, οὕτω δή τι ἐγγύτατα τοῦα 
ἀληθοῦς τὸ δεδιέναι ὑπεχρίνοντο. ἐπεὶ δὲ oi βάρβαροι ἔν yv- 
μνῷ ἤδη τῷ πεδίῳ ἐσκεδάννυντο, τῆς ὕλης ὡς ποῤῥωτάτω 
ἀποσπασϑέντες, τότε δὴ ἀϑρύον, τοῦ στρατηγοῦ σημήναντος, 
ἐπιστρέψαντες οὗ Ρωμαῖοι τοὺς ἵππους, καὶ ἐς τἀγαγντέα σφᾶς 
λοαὐτοὺς ἐξελίξαντες, ὑπηντίαζον τοῖς διώκουσιν ἀνειμέτω-. 
ποι, καὶ ἅπαντας τῷ ἀπροσδοκήτῳ καταπεπληγμένους ἔπαιον 
ἀφειδῶς καὶ ἀντώϑουν, καὶ ἐς παλίωξιν τὰ τῆς φυγῆς μετεχώ- 
d eertoartee Ra , " tglporro : juni edait Arii as 
versus. — 15. οὕτω δή vi R., οὕτω δὴ vulg. 


ferri, veluti timore perculsos fugamque capessentes: ut scilicet eg 
ratione barbari quam remotissime e silva in apertum campum evoca- 
rentur: reliqua enim sibi curae fore dixit. Atqui hi quidem ut man- 
datum eis erat , fugam arripuerunt; Franci vero fuga decepti ct ve- 
rum timorem esse rati, confestim animis pleni aciem solvunt, silva- 
que egressi, fugientes acriter insequuntur; ac primi quidem evolarunt 
equites, sequebantur vero ex peditibus quotquot robore et pedum 
celeritate maxime valebant; omnesque acerrime rem urgebant, tan- 
quam Narsetem ipsum iamiam vivum capturi, et nullo fere negotio 
optatum finem toti bello imposituri. Atque hi quidem ordinis omnis 
obliti sparsim nihilque sibi caventes procurrebant, gaudentes bona- 
qe spe sese oblectantes. Romani vero effusis habenis ad anteriora 
erebantur: diceres certe eos re ipsa formidantes fugere, adeo proxi- 
me vero pavorem simulabant. Posteaquam vero barbari iam per nu- 
dum campum dispersi quam longissime a silva cssent avulsi; tum 
Nero confestim signo per Narsetem dato, Romani conversis equis in 
adversos sese explicantes, persequentibus in frontem occurrerunt, ct 
in universos inopinato rei perculsos caesim punctimque saeviebapt, 
atque ita fuga ipsis in persecutionem vice versa cessit. Equites ita- 
que barbarorum non ignari, quo in periculo versarentur, quam celer- 
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A. C. 552 pci. οἱ μὲν οὖν ἱππόται τῶν βαρβάρων ξυναισϑύμενοι τοῦ 
E Ὁ περιστώντος κινδύνου, καὶ τάχιστα ἐχδραμόντες ἀνὰ τὴν ὕλην 
ΠΡ αὖϑις καὶ τὸ σφῶν στρατόπεδον, ἄσμενοι ἀπεσώζοντο. οἱ δὲ 
πεζοὲ ἐκτείνοντο ἀχλεῶς, μηδὲ χεῖρα κινεῖν ὑποστάντες, ἀλλὰ 
, τῷ παραλόγῳ τῆς μεταβολῆς τεϑηπότες, καὶ οἷον παράφρονεςβ 
γεγενημένοι. ἅπαντες τοιγαροῦν ἔχειντο σποράδην, ὥσπερ d- 
μέλει ὑῶν ἢ προβάτων ἀγέλῃ οἰκτρότατα διαφϑαρέντων. ἐπεὲ 
δὲ ἐκεῖνοι ἀνήρηντο οἱ ἄριστοι ἄνδρες, πλείους ὄντες ἢ ἐννακά. 
σιοι, αὐτίκα οἱ ἄλλοι ἀπεχώρουν xai μετανίσταντο, καὶ ἐπὲ τοὺς 
σφετέρους ἡγεμόνας ἐπανήεσαν, ὡς οὐκέτι αὐτοῖς ἐν τῷ doqa-io 
Act ἐσόμενον τοῦ λοιποῦ πλήϑους ἀποκεκρίσϑαι. Ναρσῆς δὲ 
αὖϑις ἐς Ῥάβενναν ἀφικόμενος, καὶ ἅπαντα τὰ τῇδε ἄριστα 
διαθεὶς, ἀνὰ τὴν Ῥώμην ἐχώρει xai αὐτοῦ διεχείμαζεν. 
8. ἐγαχόσιον R. — 11. τοῦ λοιποῦ πλήϑους R., τοῦ λοιποῦ τοῦ 
πλήϑους vulg. 


rime ad silvam reliquasque copias refugientes, salutem sibi strenua 
fuga quaerierunt pedites vero turpiter caesi, cum ne manum quidem 
tuendi sui causa moverent, inopinata vicissitudine consternati et 
quodammodo mente capti. Omnes itaque sparsim iacebant, veluti 
suum fere aut ovium greges miserandum in modum trucidati. Cacesis 
itaque his fortissimis viris, supra nongentos, reliqui confestim tergis 
versis ad suos sese duces receperunt; ut non prius in tuto futuri, 
quam se reliquo exercitui coniunxissent. Narses vero Ravennam re- 
versus, rebusque omnibus eo loci rectissime constitutis, Romam se 
contulit ibique hibernavit. 
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Proximo vere Franci et 4lamanni Butilino et Leuthari ducibus 
Ktaliam vastant(1).  Leutharis cum copiis suis domum proficiscens ab 
Hunnis et Romanis clade afficitur (3). Ipse cum copiarum reliquiis 
in Venetia gravi morbo correptus perit (3). Butilinus recedens ca- 
stra ponit in Campania ad Casulinum flumen (ἡ. Hortatur exerci- 
tum suum. Francorum armatura (5). Narses Butilino obviam pro- 
greditur: Francorum commeatus intercipit (6). Narsetis iustitia (7). 
ZAcies utrinque instruitur (8). Insignis Francorum clades (9). Nar- 
setis victoria cum pristinis Graecorum tropaeis comparatur (10 
Narses exercitum suum a. segnitia revocat (11). | Eius oratio bas 
Gothorum reliquiae, Ragnare duce, Campsis obsidentur (13). Bagna- 
re occiso , Gothi se dedunt. Chlotharius Francorum regno poti- 
ἔν (14). Ingens terrae motus. Vanae sapientium de eo sententiae (15). 
Cos insula eodem terrae motu funditus vastatur (16) Tralles olim 
simili calamitate afflictae (17). Bellum Romanorum et Persarum (18). 
Mermeroes Lazorum fines invadere conatur (19)  Homani dolo 
oppressi recedere coguntur (30). Bomani ex fuga Nesum se recipi- 
unt (ar)  Mermeroes, exercitu. reducto, Meschithae, Iberiae op- 
pido, moritur (a3). Sepulcrales Persarum ritus (33). Nova Per- 
sarum superstitio a Zoroastro profecta (34). Persae sub variis re- 
gnis varios mores traxerunt (35). Novi Persici regni origines (26). 
Artaxaris genus (27).  Chosrois eruditio in suspicionem vocatur (28). 
Uranius philosophi speciem prae se ferens a Chosroe magni aesu- 
matur (ag). Philosophorum Romanorum in Persiam migratio (30). 
Qui spe sua deiecti in patriam redeunt. In itinere a mortuo quo- 
dam sepeliendo visu nocturno deterrentur (31). Magna Uranii apud 
Chosroem gratia (3a). 





ΝΜ 
a. H. δὴ dà τοῦ ἦρος ἐπιγινομένου, ἐνταῦϑα κατὰ τὸ προσ- ^. C. 553 
τεταγμένον ξυνεχροτοῦντο αἱ δυνάμεις, καὶ ἅπαντα ἤϑροι-- b. 327 
στο τὰ στρατούμαται. Ναρσῆς δὲ ἐξασχεῖν τὸ ἐπιπλέον av. V.aG 
2. Suid. s. v. συγχροτεῖ: συγήϑροεστος 8,τε R., ys vulg. 


4. neunte autem vere exercitus ibi, prout statutum erat, in- 
staurabatur, copiaeque omncs in unum cogebantur. Narses vero eos 
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A . C. 553rovc ἐκέλευεν và πολέμια, καὶ ἐπεῤδώννυεν τὸν ϑυμὸν ταῖς χα- 
1.1. ἀγϑημέραν μελέταις - τροχάζειν τε ἀναγκάζων καὶ ὑπὲρ τῶν 
ἕππων ἐν κύσμῳ ἀγαπάλλεσϑαι, ἔς TS πυῤῥίχην [swa ἐνόπλι- 
ον ὄρχησιν] περιδινεῖσϑαι, καὶ ϑαμὰ τῇ σάλπιγγι καταβομ.- 
βεῖσϑαι τὸ ἐνυάλιον ἐπηχούσῃ, ὡς μὴ πάμπαν τῷ ἀγειμένως 
διαχειμάζειν ἐπιλελησμένοι τοῦ πολέμου, εἶτα ἐν αὐτῷ δὴ 
C rj ἀγῶνι μαλϑακισϑεῖεν. Ἔν τούτῳ δὲ οἱ βάρβαροι σχολαί- 
τερον πορευόμενοι τὰ ἐν ποσὲν ἅπαντα ἐδήουν καὶ ἐλυμαί. 
yoyro. ὑπερβάντες δὲ ὡς ἀνωτάτω Ῥώμην τε τὴν πόλιν καὶ 
ἅπασαν τὴν περιοικίδα, ἤεσαν ἀνὰ τὰ πρόσω" ἐν δεξιᾷ μὲνιο 
ἔχοντες τὰ Τυρσηνικὰ πελάγη, ἐπὲ ϑάτερα δὲ αὐτοῖς παρετέ. 
ταντο αἱ τοῦ Ἰονίου κόλπου ῥηγμῖνες. nei δὲ ἐς Σάμνιον, τὴν 
χῶραν οὕτω καλουμένην, ἀφίκοντο, ἐνταῦϑα διεχρίϑησαν ἐφ᾽ 
D ἑκατέραν πορείαν. καὶ Βουτιλῖνος μὲν. ἅμα τῷ πλείονι καὶ aÀ- 
κιμωτάτῳ στρατῷ, ἀνὰ τὰς Τυρσηνικὰς ἠϊόνας ἐχώρει" καὶι5 
Καμπανίας τὸ τὰ πλεῖστα ἐληΐσατο, καὶ μὲν δὴ καὶ “ἌἜευκα- 
»(ac ἐπέβη, καὶ εἶτα Βρεττίᾳ προσέβαλλεν, καὶ μέχρι τοῦ 
πορϑμοῦ προῆλθεν, ὃς δὴ Σικελίαν τε τὴν νῆσον καὶ τὸ τέρμα 
τῆς Ἰταλίας ἀποκρίνει. “εύϑαρις δὲ τὰ λοιπὰ στρατεύματα 
ἐπαγόμενος, ᾿Αἰπουλίαν ἔλαχε σίνεσϑαι καὶ Καλαβρίαν. καὶλο 
ξως Ὑδροῦντος τῆς πόλεως ἵκετο, 7 δὴ ἐπὲ τῷ αἰγιαλῷ ἵἕδρυ.. 
1. ἐπεῤῥώνυεν R., ἐπεῤῥώγνυε vulg. — a. Suid. s. v. πυῤῥέχαις: 
ἀνασχευάζων. πυρίχην R. 4. ὄρχησιν add. ex R., ita tamen ut 
verba τιν. ἐνόπλ. ὄρχ. pro glossemate includerem. ϑαμὰ R. Lugd. 
Suid., ϑαμεῖ edd. 5. ἠχούσῃ Lugd. mg. ἀνειμένῳ R.', Lugd. 
ἀνειμένως corr. pro ἀνειμένῳ. 6. ἐν αὐτῷ δὴ R., δὴ ἐν avr. vulg. 


7. μαλαχισϑεῖεν Ἀ. τα. a£ τοῦ R., τοῦ vulg. 17. Vulc. coni. Boer- 
tío(sic) 20. ᾿“ποληΐὰν R.,47zt0vAgtap vulg. «ἱι. ὥς εὐ, ἣ δὲ R. 


accurate ad res bellicas condocefieri iussit, animosque quotidiana ex- 
ercitatione roborabat, in gyrum se versare cogens, agiliterque in 
equos insilire, et in modum armatae 5saltationis pyrrichae circuma 
assidueque tuba classicum canente personari, ne omnino ex remis- 
siore hibernatione obliti bellorum in ipso praelio languescerent. 
Interea barbari lentius procedentes loca, per quae transibant, omnia 
depopulabantur et vastabant. Romam vero locaque urbi circumiecta 
longissime transgressi, ulterius tendebant; a dextra quidem Tyr- 
rhenum mare, a sinistra autem Ionici sinus-littora protensa haben- 
tes. Postquam vero Samnium , regionem ita dictam, venissent, tum 
partitis copiis, Butilinus quidem cum maiore validioreque exercitus 
arte Tyrihenum littus legebat, et totam fere Campaniam deprae- 
abatur, quin et Lucaniam et Bruttios deinde invasit, et ad fretum 
usque, quod Siciliam insulam et fines Italiae dirimit, pervenit: Lcu- 
tharis vero reliquas copias ducens Apuliam et Calabriam infestabat, 
Hydruntem usque rt quae quidem urbs in littore Adriatici 
maris cst sita; e lonius simus initium habet Quotquot itaque 
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ται τῆς “Αδριάδος ϑαλάττης, ὅϑεν ὃ Ἰόνιος ἄρχεται κόλπος. A, C. 553 
ὅσοι μὲν οὖν αὐτῶν Φράγγοι ἰϑαγενεῖς ἐτύγχανον ὄντες, οὗτοι]. 1. 37 
δὲ φειδοῖ πολλῇ ἀμφὲ τὰ ἱερὰ καὶ εὐλαβείᾳ ἐχρῶντο, ἅτε δὴ 
τὰ ὀρϑὰ καὶ οἱ τοῦ χρείττονος πέρι νόμιμα προσιέμενοι, ἧπέρ 
5uo, ἤδη ἐῤῥήϑη, καὶ παραπλήσια τοῖς “Ῥωμαίοις ἱερουργοῦν- B 
τες. τὸ δὲ ᾿Αλαμανικὸν ἅπαν, (ἕτερα γὰρ ἐχείνοις ἐς τοῦτο δο- 
xti, ἐδήουν τοὺς νεὼς ἀφειδῶς, καὶ ἀπηγλάϊζον. πολλὰς μὲν 
γὰρ κάλπεις ἱερὰς, πολλὰ δὲ περι δαντήρια πάγχρυσα, συχνὰ 
δὲ κύπελλα καὶ xavü , καὶ ὅσα ταῖς μυστικαῖς ἁγιστείαις ἀνεῖ- 
τοται, ταῦτα δὲ ἀφαιρούμενοι, ἅπαντα οἰκεῖα κτήματα ἐποιοῦν- 
το. τοῖς δὲ οὐδὲ τάδε ἀπέχρη, ἀλλὰ τάς τε ὀροφὰς τῶν ἱερῶν 
εἐγναχτόρων κατέβαλλον, καὶ τὰς κρηπῖδας dvexivovuy* λύϑρῳ τὸ 
τὼ τεμέγη περιεῤῥεῖτο, καὶ τὰ λήϊα ἐμιαίγετο, πολλαχοῦ ve- 
κρῶν ἀτάφων περιεῤῥιμμένων. ἀλλ᾽ οὐκ ἐς μακρὰν αὐτοὺς τὰ 
15é»9éyós μετῆλϑεν μηγνίματα. οἵ μὲν γὰρ πολέμῳ, τὸ δέ τε av- V. 37 
τῶν νόσῳ διεφϑάρη, καὶ οὐδεὶς ὅστις ὠπώνατο τῆς προτέρας C 
ἐλπίδος: ἀδικία γὰρ καὶ ϑεοῦ ἀϑεραπευσία φευχτὰ μὲν dei 
καὶ ἀσύμφορα, μάλιστα δὲ ἐν τῷ προσπολεμεῖν καὶ παρατάτ- 
τεσϑαι. πατρίδι μὲν γὰρ ἐπαρήγειν καὶ νόμοις πατρίοις, xat 
2oroi; ταῦτα λυμαινομένοις ἥκιστα ἐφιέναι, ἀλλὰ παντὲ σϑένει 
ἀμύνεσθαι, ὕσιόν τε &y εἴη καὶ μάλα γενναῖον. ὅσοι δὲ κέρδους 
ἕχατι καὶ δυσμενείας ἀλόγου, μηδὲν ἐπίκλημα ἔνδικον ἔχοντες, 
ἔπειτα φοιτῶσιν ἀνὰ τὴν ὀϑνείαν, τοὺς μηδὲν ἠδικηκότας σι- 


& x«l o? R., vulg. x«i 8. 9. χύπελα edd. 11. tdde R., 
ταῦτα vulg. 


eorum Franci erant indigenae, multam reverentiam pietatemque circa 
templa exercebant, utpote rectam de Deo sententiam amplexi , ut supra 
dixi, cademque cum Romanis sacra colentes. Alemannica vero gens 
universa (aliter enim hi circa religionem sunt affecti) templa irreve- 
renter diripiebant, suisque ornamentis spoliabant, multas quidem 
amulas sacras, sive vasa lustralia et aspergilla ex puro auro, quam- 
plurimos etiam calices et acerras, et quaecunque mysticis ceremoniis 
peragendis erant consecrata, spoliantes, propriis suis possessionibus 
adscribebant. Sed ne his quidem rebus contenti, tecta ipsa sacrorum 
templorum diruebant, et fundamenta subvertebant; cruoreque et 
sanie delubra circumfluebant, arva etiam segetesque polluebantur, cum 
per eas passim cadavera insepulta sparsa iacerent. Sed non multo 
post divina vindicta est subsecuta. Álii enim bello, alii morbo peri- 
erunt, neque quisquam eorum priori spe potitus est. — Iniustitia 
enim et Dei contemtus fugienda quidem semper et noxia sunt, prac- 
cipue vero ín proeliis et conflictibus. Patriam enim patriaque insti- 
tuta propugnare, eaque pessumdare molientibus obsistere, omnibusque 
eos viribus propulsare, aequum sane fuerit valdeque generosum: qui 
vero Incri causa, et hostilitate, quae nulla iusta causa nitatur, aliena 
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A . C. 553roUc ἔχέλευεν τὰ πολέμια, καὶ ἐπεῤδώννυεν τὸν ϑυμὸν ταῖς xa- 
11 α)ϑημέραν μελέταις " τροχάζειν τε ἀναγκάζων καὶ ὑπὲρ τῶν 
Innov ἐν κόσμῳ ἀναπάλλεσϑαι, ἔς τὸ πυῤῥίχην [τινὰ ἐνόπλι. 
ον δρχῆσι»] περιδινεῖσϑαι, καὶ ϑαμὰ τῇ σάλπιγγε καταβομ.- 
βεῖσϑαι τὸ ἐνυάλιον ἐπηχούσῃ, ὡς μὴ πάμπαν τῷ ἀνειμένως 
διαχειμάζειν ἐπιλελησμένοι τοῦ πολέμου, εἶτα ἐν αὐτῷ δὴ 
C τῷ ἀγῶνι μαλϑακισϑεῖεν. "Ev τούτῳ δὲ οἱ βάρβαροι σχολαΐ- 
τερον πορευύμενοι τὰ ἐν ποσὲν ἅπαντα ἐδήουν καὶ ἐλυμαί. 
yoyro, ὑὕπερβαντες δὲ ὡς ἀνωτάτω Ῥώμην τε τὴν πόλιν καὶ 
ἅπασαν τὴν περιοικίδα, ἤεσαν ἀνὰ τὰ πρόσω" ἐν δεξιᾷ μὲνιο 
ἔχοντες τὰ Τυρσηνικὰ πελάγη, ἐπὲ ϑάτερα δὲ αὐτοῖς παρετέ.. 
rayro αἱ τοῦ Ἰονίου κόλπου δηγμῖνες. ἐπεὶ δὲ ἐς Σάμνιον, τὴν 
χῶραν οὕτω καλουμένην, ἀφίκοντο, ἐνταῦϑα διεκρίϑησαν ἐφ᾽ 
Ὁ ἑκατέραν πορείαν. καὶ Βουτιλῖνος μὸν. ἅμα τῷ πλείονι καὶ ai. 
κιμωτάτῳ στρατῷ, ἀνὰ τὰς Τυρσηνικὰς ἠϊόνας ἐχώρει" καὶ 
Καμπανίας τὸ τὰ πλεῖστα ἐληΐσατο, καὶ μὲν δὴ καὶ “Ἴευχα.- 
γνίας ἐπέβη, καὶ εἶτα Boerríg προσέβαλλεν, καὶ μέχρι τοῦ 
πορϑμοῦ προῆλθεν, ὃς δὴ Σικελίαν τε τὴν νῆσον καὶ τὸ τέρμα 
τῆς Ἰταλίας ἀποχρίνει. “εύϑαρις δὲ τὰ λοιπὰ στρατεύματα 
ἐπαγόμενος, ᾿ΑἸπουλίαν ἔλαχε σίνεσϑαι καὶ Καλαβρίαν. | xaiao 
Bc Ὑδροῦντος τῆς πόλεως ἵκετο, ἢ δὴ ἐπὲ τῷ αἰγιαλῷ ἕδρυ.- 
1. ἐπεῤῥώνυεν R., ἐπεῤῥώνγνυε vulg. — a. Suid. s. v. πυῤῥέχαις: 
ἀνασχευάζων. πυρέχην R. 4. ὄρχησιν add. ex R., ita tamen ut 
verba τιν. éyóztÀ. ὄρχ. pro glossematc includerem. «ud R. Lugd. 
Suid,, ϑαμεῖ edd. — 5. ἠχούσῃ Lugd. mg. ἀνειμένῳ R^, Lugd. 
ἀνειμένως corr. pro dytiuéyp. — 6. ἐν αὐτῷ δὴ R., δὴ ἐν avr. vulg. 


ἡ. μαλαχισϑεῖεν R. τὰ. af τοῦ R., τοῦ vulg. 17. Vulc. coni. Βρετ- 
τέω (51) 40. ᾿“ποληΐαν R.,'MrtovAgtéay vulg. 21.6£cdd, ἣ dàR. 


accurate ad res bellicas condocefieri iussit, animosque quotidiana ex- 
ercitatione roborabat, in gyrum se versare cogens, agiliterque in 
equos insilire, et in modum armatae saltationis pyrrichae circumagi, 
assidueque tuba classicum canente personari, ne omnino ex remis- 
siore hibernatione obliti bellorum in ipso praelio languescerent. 
Interea barbari lentius procedentes loca, per quae transibant, omnia 
depopulabantur et vastabant. Romam vero locaque urbi circumiecta 
longissime transgressi, ulterius tendebant; a dextra quidem Tyr- 
rhenum mare, a sinistra autem Ionici sinus Jittora protensa haben- 
tes. Postquam vero Samnium , regionem ita dictam, venissent, tum 
partitis copiis, Butilinus quidem cum maiore validioreque exercitus 
parte Tyrrhenum littus legebat, et totam fere Campaniam deprace- 
dabatur, quin et Lucaniam et Bruttios deinde invasit, et ad fretum 
usque, quod Siciliam insulam et fines Italiae dirimit, pervenit: Leu- 
tharis vero reliquas copias ducens Apuliam et Calabriam infestabat, 
Hydruntem usque progressus, quae quidem urbs in littore Adriatici 
maris est sita ; e lonias sinus initium habet. Quotquot itaque 
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ται τῆς 4ddpuidoc ϑαλάττης, ὅϑεν ὃ Ἰόνιος ἄρχεται χόλπος. A, C. 553 

ὅσοι μὲν οὖν αὐτῶν Φραγγοι ἰϑαγενεῖς ἐτύγχανον ὄντες, οὗτοι. L 27 

δὲ φειδοῖ πολλῇ ἀμφὲ τὰ ἱερὰ καὶ εὐλαβείᾳ ἐχρῶντο, ἅτε δὴ 

τὰ ὑρϑὰ καὶ οἱ τοῦ χρείττονος πέρι νόμιμα προσιέμενοι, ἧπέρ 

540, ἤδη ἐῤῥήϑη, καὶ παραπλήσια τοῖς “Ῥωμαίοις ἱερουργοῦν- B 

τες. τὸ δὲ ᾿Αλαμανικὸν ἅπαν, (ἕτερα γὰρ ἐκείνοις ἐς τοῦτο δο- 

κεῖ.) ἐδήουν τοὺς νεὼς ἀφειδῶς, καὶ ἀπηγλάϊζον. πολλὰς μὲν 

γὰρ κάλπεις ἱερὰς, πολλὰ δὲ περερ ῥαντήρια πάγχρυσα, συχνὰ 

δὲ κύπελλα καὲ xav& , xat ὅσα ταῖς μυστικαῖς ἁγιστείαις ἀνεῖ- 
τοται, ταῦτα δὲ ἀφαιρούμενοι, ἅπαντα οἰκεῖα κτήματα ἐποιοῦν- 

το. τοῖς δὲ οὐδὲ τάδε ἀπέχρη, ἀλλὰ τάς τε ὀροφὰς τῶν ἱερῶν 

ἀνακτόρων κατέβαλλον, xai τὰς κρηπῖδας ἀνεκίγουν" λύϑρῳ τὸ 

τὰ τεμένη περιεῤῥεῖτο, καὶ τὰ λήϊα ἐμιαίνετο, πολλαχοῦ ve- 

κρῶν ἀτάφων περιεῤῥιμμένων». ἀλλ᾽ οὐκ ἐς μαχρὰν αὐτοὺς τὰ 
156yJéyóe μετῆλϑεν μηνίματα. οἱ μὲν γὰρ πολέμῳ, τὸ δέ τε αὐ-Υ͂. 27 

τῶν νόσῳ διεφϑάρη, καὶ οὐδεὶς ὅστις ὠπώνατο τῆς προτέρας C 

ἐλπίδος: ἀδικία γὰρ καὶ ϑεοῦ ἀϑεραπευσία φευχτὰ μὲν dei 

καὶ ἀσύμφορα, μάλιστα δὲ ἐν τῷ προσπολεμεῖν καὶ παρατάτ- 

τεσϑαι. πατρίδι μὲν γὰρ ἐπαρήγειν καὶ νόμοις πατρίοις, xat 
οτοῖς ταῦτα λυμαιγομένοις ἥκιστα ἐφιέναι, ἀλλὰ παντὲ σϑένει 

ἀμύνεσϑαι, ὕσιόν τε &y εἴη καὶ μάλα γενναῖον. ὅσοι δὲ κέρδους 

ἕχατι καὶ δυσμενείας ἀλύγου, μηδὲν ἐπίκλημα ἔνδικον ἔχοντες, 

ἔπειτα φοιτῶσιν ἀνὰ τὴν ὀϑνείαν, τοὺς μηδὲν ἠδικηκότας σι- 


& χαὶ οὗ R., vulg. x«i ἅ. 9. χύπελα edd. 11. τάδε R., 
ταῦτα vulg. 


eorum Franci erant indigenae, multam reverentiam pietatemque circa 
templa exercebant, utpote rectam de Deo sententiam amplexi, ut supra 
dixi, cademque cum Romanis sacra colentes. AÁlemannica vero gens 
universa (aliter enim hi circa religionem sunt affecti) templa irreve- 
renter diripiebant, suisque ornamentis spoliabant, multas quidem 
amnulas sacras, sive vasa lustralia et aspergilla ex puro auro, quam- 
plurimos etiam calices et acerras, et quaecunque mysticis ceremornis 
peragendis erant consecrata, spoliantes, propriis suis possessionibus 
adscribebant. Sed ne his quidem rebus contenti, tecta ipsa sacrorum 
templorum diruebant, et fundamenta subvertebant; cruoreque et 
sanie delubra circumfluebant, arva etiam segetesque polluebantur, cum 
per cas passim cadavera insepulta sparsa iacerent. Sed non multo 
post divina vindicta est subsecuta. Àlii cnim bello, alii morbo peri- 
erunt, neque quisquam eorum priori spe potitus est. — Iniustitia 
enim et Dei contemtus fugienda quidem semper et noxia sunt, prae- 
cipue vero ín proeliis et conflictibus. Patriam enim patriaque insti- 
tuta propugnare, eaque pessumdare molientibus obsistere, omnibusque 
eos viribus propulsare, aequum sane fuerit valdeque generosum: qui 
vero lucri causa, et hostilitate, quae nulla iusta causa nitatur, aliena 
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A. C. δοβνόμενοι, οὗτοι 'dà. ἀλαζόνες εἰσὶ καὶ ἀτάσϑαλοι, ovre ϑέμιν 
L L 7 εἰδότες, οὔτε μέλον αὐτοῖς εἰ τὸ ϑεῖον γεμεσᾷ τοῖς γιγνομένοις. 
Ὁ τοιγάρτοι ποιναΐ γε αὐτοὺς μετίασιν ἀκριβεῖς, καὶ σφέσεν ἐς 
ἀνηκέστους συμφορὰς τὰ πράγματα τελευτῶσιν, εἰ καὶ ἐπὶ 
βραχὺ εὐημερεῖν νομισϑεῖεν. ὅποῖα καὶ τότε τοῖς ἀμφὲ 4160 

ϑαρίν τὸ καὶ Βουτιλῖνον βαρβάροις ξυνέβη. 

β΄. Ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα ἔδρασαν, καὶ πολύ τι λαφύρων 
περιεβάλοντο χρῆμα, ἤδη τὲ τὸ ἔαρ παρῳχήκει, καὶ ἡ τοῦ 
ϑέρους ἤχμαζεν dpa, ““ευϑαρίῳ μὲν, ϑατέρῳ τῶν ἡγεμόνων, 
βουλομένῳ ἦν οἴχαδε ἀπονοστῆσαι, καὶ τοῦ ολβου ἐμπιπλᾶ-ιο 
σϑαι. ἔστελλεν δὲ ὡς τὸν ἀδελφὸν ἀγγελιαφόρους, παρα- 
κελευόμενος καὶ τόνδὲ ὡς τάχιστα ἐπανιέναι, χαίρειν εἰπόντα 

P, 3714) πολέμῳ, xai τῇ ἀδήλῳ τύχῃ τῶν ἐσομένων. Βουτιλῖνος δὲ 
καὶ ὅτε ὀμωμόχει τοῖς Γύτϑοις, 9) μὴν ξυνάρασϑαι αὐτοῖς τὸν 
πρὸς “Ῥωμαίους ἀγῶνα, καὶ ὅτι αὐτὸν ἐκεῖνοι ἐϑώπενον, Ba-15 
σιλέα σφῶν dvadeiSety ἐπιϑρυλλοῦντες, ἐδόχει οἱ μενετέα εἰγαι, 
xai τὰ ξυγχείμενα διανυστέον. καὶ ὃ μὲν τούτων δὴ ἕνεκα ἔμενέ 
τε αὐτοῦ, καὶ τὰ ἐς τὸν πόλεμον ἐξηρτύετο. “εύϑαρις δὲ ἅμα 

2. γνεμεσᾷν R. ἡ. ἐπειδὴ γὰρ R., ἐπεὶ γὰρ vulg. ὃ. ἤδη 

τότε ἔαρ R., quod praeferrem, si post «ευϑαρίῳ insereret οὖν. 

Intp . vulgatam exprimit. 1o. βουλευομένω R. vi. ἔστελλεν 

R. Lugd., ἔστειλε edd. δὲ ὡς R., δὲ xai ὡς vulg. 12. ἐπι- 

ἐέναε R. t4. ὅτε ins. ex R. ὠμομόχεε Ἀ. τοῖς Γότϑοις R,, 

τῷ Τύτϑῳ vulg. 16. ἐπεϑρυλλοῦντες R. , ἐπεϑρυλλεῖ τ᾽ Lugd, 

ὡς ἐπιϑρυλλεῖτο vulg., Intpr. uc suum imperatorem fore se prat- 

dicarent. 17. ἕνεχα R,, ἕνεχεν vulg. 
invadunt, eos a quibus nulla iniuria sunt provocati infestantcs, bi 
certe vesani impiique fuerint; neque quid ius ac fas sit norunt, neque 
iis curae est an Deus maleficiis offendatur. ldcirco acerrimae eos 
poenae manent, resque ipsis in extremas atque irremediabiles cala- 
mitates desinunt, tametsi ad breve aliquod tempus prospere rem ge- 
rere videantur. Ac talia quidem etiam tunc Leutharim Butilinumque 
sectantibus copiis evenere. 

2. Nam hi rebus hisce perpetratis, cum iam ingentem spoliorum 
vim coacervassent, et iam praeterlapso vere vigeret aestas; alteri 
quidem ducum, Leuthari videlicet, in animo erat domum reverti, 
et opimis spoliis suis frui, puntiisque ad fratrem suum missis eum 
etiam ad domuitionem hortabatur ; bello et incertis rerum futurarum 
eventibus valere iussis. Butilinus vero etiam iureiurando se Gothis 
ebstrinxit, proelium adversus Romanos cum ipsis aditurum ; cumque 
illi per assentationem spascerent sese eum regem ipsorum designa- 
turum, manendum sibi apud illos censuit, et se ad bellum instruxit. 
Leutharis vero cum suis copiis statim discessit: eo consilio ut post- 
quam praedam omnem quam tutissime avexisset, domumque venisset, 
tum exercitum fratri suo suppetias laturum mitteret. Sed ne ipsi 
quidem consilia sua ex animi sententia successerunt , neque fratri suo 


valde agxiliazi potuit. Nam ipsi iam iter domum versus ingresso, ni- 
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τῇ ἀμφ᾽ αὐτὸν δυνάμει εὐθὺς ἀπεχώρει, καὶ ὡς ἂν ἀσφαλέ- A.C. 553 
στατα τὴν λείαν διακομίσῃ ἠπείγετο, βεβουλευμένον αὐτῷ, ἐπει- o 3) 
day οἴχαδε ἵχηται, τότε δὴ εὐθὺς ὡς τὸν ἀδελφὸν στεῖλαι τὸ 
στράτευμα ξυλληψόμενον αὐτῷ τοῦ κινδύνου. ἀλλ᾽ οὔτε ἐχείνῳ 
δὲς τέλος ἀπέβη τὰ δοχηϑέντα, τῷ ve ἀδελφῷ οὐ μάλα ἤρκεσεν 
ἐπαμῦναι. ἤδη γὰρ αὐτῷ ἀνὰ τὴν αὐτὴν πορείαν ἐπανερχομένῳ, B 
μέχρε μὲν Πικηνοῦ τῆς χώρας οὐδενότι ἀντίπαλον ξυνηνέχϑη. 
eg δὲ ἐνταῦϑα ὁδῷ ἰὼν ἐγεγόνει, αὐτὸς μὲν περὲ τὴν Φάνον ἐ- 
στρατοπεδεύετο τὴν πόλιν. ἔστελλε δὲ εὐϑὺς, ὥσπερ εἰώϑει, προ- 
τοφύλακας καὶ διοπτῆρας ἄνδρας ἐς τρισχιλίους, οὐ μόνον ἐπι- 
σκεψομένους τὰ πρόσω, ἀλλὰ γὰρ καὶ, εἴπου πολέμιοι φανεῖεν, 
ἀμυνουμένους. ᾿Αρταβάνης δὲ καὶ Οὔλδαχ ὃ Odvyoc, ἐτύγχα- 
voy γὰρ ἅμα στρατεύματι “Ρωμαϊχῷ τε καὶ Οὐννικῷ εἰς Πί- 
σαυρον τὴν πόλιν ξυνειλεγμένοι καὶ ἐφεδρεύοντες τῇ παρόδῳ, 
γδοὗῦτοι δὴ οὖν, ἐπειδὴ ἐκείνους τοὺς προπορευτὰς ἐϑεώσαντο ἐν 
αὐτῷ δὴ τῷ αἰγιαλῷ τοῦ ἸΙονικοῦ κόλπου καὶ τῇ κροχάλῃ πο- 
ρευομένους, ὑπεχβάντες τοῦ ἄστεος, ἐσβάλλουσιν ἀϑρόον ἐς α 
οὐτοὺς, εὖ μάλα παρατεταγμένοι, καὶ πολλοὺς μὲν τοῖς ξίφεσι 


1. duqà αὐτὸν R. &U90c ἀπεχώρει --- οἴχαδε ὕχηται. Pluri- 
mum ἢ. l ab ea recensione quam Lugd. exhibet, illa abit quam 
R. et Intpr. exprimunt. Nam vulg. quidem haec habet: εὐϑὺς 
εἰπεχώρει, βεβουλευμένον αὐτῷ, ἐπειδὰν ἀσφαλέσταια τὴν λείαν 
διαχομίσῃ χαὶ οἴχαδε ἵχηται: quae per se spectata, vix repre- 
henderes.  R. autem, quum praestantioris recensionis vestigia 
conservet, longe corruptiora exhibet, cunctis ab ἀπεχώρει us- 
que ad ὠἐσφαλέστατα vocabulis omissis, aliis transpositis: εὐϑὺς 
τὴν λείαν διαχομίσῃ ἠπείγετο ὡς dy» xal οἴχαδε ἔχηται. Inter- 
pres denique, integerrimo codice usus, sine ullo erroris periculo 
ad veritatem ducit, dum sic vertit: Leuthares itaque cum cete- 
ris circa se copiis praedam omnem quam primum secum deferre 
accelerabat , et domum contendere. 3. εὐϑὺς add. ex R. ὡς 
R., ἐς vulg. 6. αὐτὴν ins. ex. R. et Intpr. eadem via. — 7. 
Πιχηνοῦ. Sic BR. et Intpr., vulg. πυχγῆς. Vulc. coni. Πιχένης s. 
Πευχεντένης. 9. ἔστελλε R., ἔστειλε vulg. — 12. ἐμυγνουμένους 
CL, ἀμυνομένους Ἀ. et vulg. Οὔλδαχ R. et Intpr., Οὐλδάχης 
vulg 15. δὴ οὖν R. et Lugd., dà οὖν edd. — 16. "IovixoU R. 


hil quidem adversi ad Picenum agrum usque accidit: cum autem eo 
progressus pervenisset , ipse quidem circa Fanum urbem castra meta- 
tus est; emissis etiam statim, suo more, praecursoribus et specula- 
toribus ad tria hominum millia, qui non solum anteriora loca explo- 
rarent, sed , sicubi hostes comparerent, profligarent: Ártabanes ve ro 
et Uldach ille Hunnus, qui cum exercitu Romano pariter et Hunn ico 
ad Pisaurum urbem collecti erant, insidiis in transitu collocatis, hi, 
inquam, praecursores illos conspicati, in ipso lIonici sinus littore et 
crepidine euntes, egressi urbe, acieque optime instructa confertim in 
€os irruunt, ac multos quidem gladiis caedentes trucid ant ; non pauci 
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A. C. 553 παίοντες διεχρῶντο. ἔνιοι δὲ αὐτῶν ὑπὲρ τὸ χρημνῶδες καὶ ἀπεῤ- 
1.1...) ῥωγὸς τῆς ἠιόνος ἀναβάντες, ἔπειτα κατὰ τοῦ πρανοῦς ὕπο- 


4. 23 M , , 2 4 ? , 
φερόμενοι, καὶ ὃς τὴν ϑάλατταν κατωχάρα ἐχπίπτοντες, ἀπωλ- 
λυντο, ἐμφορούμενοι τοῦ ῥοθίου. ἐπῆρται γάρ πως ἐνταῦϑα 
ἡ ἀχτὴ, καὶ ὥσπερ γεωλοφόν τι ἀποτελεῖ, οὐ πανταχύϑεν βα- 
τόν re καὶ ἐπίδρομον, οὐδὲ οἷον τοῖς ἐπ’ ἄκρου γιγνομένοις 
εὐχόλους παρέχειν τὰς ἀναβάσεις, ἀλλ᾽ ὀλισϑηρὸν, ὡς τὰ πολλὰ, 
καὶ σηραγγῶδες καὶ ἐς τὸ βαϑυνόμενον τῆς δηγμῖνος ἐπεχεχλι- 


p μένον. οὕτω δὴ οὖν τῶν πλείστων διαφϑειρομένων, καϑορῶ»- 


τες οἱ ἄλλοι ἔφυγον οὐδενὶ κόσμῳ, βοῇ τε ξὺν πολλῇ καὶ οἰμωγῆϊο 
ἀνὰ τὸ στρατόπεδον εἰσπεσόντες, ϑορύβου καὶ ταραχῆς ἅπαντα 
ἔπλησαν, ὡς αὐτίκα μάλα τῶν “Ῥωμαίων ἐπελευσομένων. αὖ- 
τός τε δὴ οὖν “εύϑαρις διανίστατο ἐς παράταξιν, xai ἅπαν 
τὸ στράτευμα ἐκινεῖτο" καὶ τοίνυν, ἀναλαβόντες τὰ ὅπλα, ἐς 
φάλαγγα καϑίσταντο, βαϑεῖάν τε καὶ ἐπιμέγα παρατεταμένην. 
ἐν τούτοις δὲ αὐτῶν καταστώντων, καὶ οὐδὲν ὁτιοῦν αὐτοῖς 
ἕτερον ἐν νῷ τίϑεσϑαι παρέχοντος τοῦ καιροῦ, οἱ πλεῖστοι τῶν 
αἰχμαλώτων ἀφύλακτοι ἀϑρόον γεγενημένοι, ἀπεχρῶντο ἐγ 
δέοντι τῇ τῶν πολεμίων ἀσχολίᾳ" αὐτοί τε γὰρ ὡς τάχιστα διε- 
δίδρασκον, xai τῶν λαφύρων ὁπόσα οἷόν τε ἦν ἐς τὰ ἐχόμεναιο 


P. 38 φρούρια διεκόμισαν. 


V. 38 


y. Ἐπεὶ δὲ ᾿Αρταβώνης τε xa Οὔλδαχ, qorro γὰρ ovx ἀξιό- 


4. Suid. s. v. χατωχάρα: ἐχ τοῦ πρανοῦς ὑποφαινόμενοι, mox 
ἐμπίπτοντες. 3. ϑάλασσαν vulg. 6. ἐπίδρομον R., εὐεπί- 
Qouor vulg. ἔἠη. ἀναβάσεις. Intpr. descensum, Lugd. mg. lo. 
καταβέσεις. το. ἔφευγον R. — 12. αὐτίχα τῶν Ῥωμαίων μάλα 
R. αὐτὸς δὴ R. 22. Οὐάλδαχ R. γὰρ ins. ex R. 


cum praerupta littoris praecipitia conscendissent, in declive delati, 
pronique in mare provoluti, et procellis abrepti perierunt. Subrigit 
enim se quodammodo ea parte littus, et veluti collem quendam facit, 
non omni ex parte accessibilem ct pervium, quique, ubi in eius sum- 
mitatem ventum fuerit, nequaquam facilem praebeat descensum, sed 
maxima sui parte praccipitiis ad lapsum proclivibus et hiantibus ob- 
noxium, ct in profundiorem maris crepidinem vergentem, Alii ita- 
que quamplurimos ita pereuntes conspicati , absque ullo ordine fuge- 
runt, et cum ingenti clamore atque ciulatu δὰ exercitum delati per- 
turbatione et tumultu omnia implerunt, ut iamiam ingruentibus Ro- 
manis, Leutharis vero ad proelium se comparans, omnem exercitum 
movebat. Illi arreptis armis aciem instruebant, densam pariter et in 
longum protensam. Hoc ergo pacto constitutis ipsis, neque opportu- 
niore consilio in mentem veniente, plurimi captivi incustodiüi reli- 
cti, hostium occupatione opportune usi, quam celerrime aufugerunt, 
et quicquid poterant spoliorum in proxima castella transtulerunt. 

3. Cum vero Artabanes simul et Uldach impares sese commit- 
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μαχοι εἶναι, ἥκιστα ἐπεξῆγον τὸ στράτευμα, τότε δὴ οἱ Φραγ- À. C. 553 
γοι διελύετο μὲν αὐτοῖς 7j παράταξις, κατὰ σφᾶς δὲ γινόμενοι ἵ L 37 
καὶ γνωματεύοντες, διεγίνωσχον ὁπόσων ἐτύγχανον ἀφηρημένοι. 
πρίν γε δὴ οὖν καὶ ἕτερόν τε παϑεῖν, ἐδόχει αὐτοῖς ἐν καλῷ 
δέσεσθαι, εἰγε ὡς τάχιστα ἐκ Qavov τῆς πόλεως ἀναστάντες, 
^ * , , , 
ἴοιεν ὠνὰ rà πρόσω. καὶ τοίνυν αὐτίκα ἐχώρουν, ἀφέντες δὲ 
ἐν δεξιᾷ τὸν Ἰόνιον κόλπον καὶ ἅπασαν τὴν παράχτιόν τε καὶὲ 
ψαμαϑώδη πορείαν, ἀνὰ τοὺς πρόποδας τοῦ ᾿Απινναίου ὕρους 
ἐπορεύϑησαν. οὕτω τε ἰϑὺ Αϊμιλείας καὶ ᾿«“λπισκοτίας ἐλϑὸν- 
1orec, μύλις τὸν Πάδον ἐπεραιοῦντο. καταλαβόντες δὲ Βενετίαν 
τὴν χώραν, ἐς Κένετα τὴν πόλιν κατήκοον οὖσαν σφῶν ἐν τῷ 
τύτε ηὐλίζοντο, αὐτοῦ τε τολοιπὸν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ διαιτώμε- B 
γοι, ἤσχαλλόν γε ὅμως καὶ ἐδυσφόρουν, καὶ πολύ τι ὑπῆρχε 
- , M , » 3 
διαφανὲς τῆς γνώμης τὸ ἀνιώμενον. αἴτιον δὲ ἦν, ὅτι δὴ αὐτοῖς 
2 » ^ ? x , 
152Àa ytora, ἐχτῆς λείας ἐλείπετο, καὶ ἐδόχει ἄκαρπα καὶ ἀνόνητα 
διαπεπονηχέναι. ἀλλ᾽ οὐ μέχρι τοῦδε μόνον αὐτοῖς τὰ τῶν δυσ- 
τυχημάτων ἐχώρει. ὀλίγῳ γὰρ ὕστερον καὲ νόσος τις λοιμώδης 
ἔφϑειρε τὰ πλήϑη ἐξαπιναίως ἐπεισπεσοῦσα. καὲ οἱ μὲν αὐτῶν 
μοχϑηρὸν ἀποκαλοῦντες τὸν περικείμενον σφίσιν ἀέρα αἴτιον 
λοἐχείγνου τοῦ πάϑους γεγενῆσϑαι ἡγοῦντο. οἱ δὲ ὅτι πολέμους τὸ 
συχνοὺς καὶ ὁδοιπορίας μαχρὰς διανύσαντες, ἀϑρύον ἐς τὸ 
3. ὁπόσων R., ὅπόσα vulg. — 8. ᾿“πινναίου R., ᾿Απιγαίον vulg. 
9. ζἅλπεις Κοττίας Lugd. mg. Verum 4lpiscotiía Agathiae singularis 
numerus est. 11. Kérere R., Kereará vulg., Intpr. Cenedam.  xa- 
τήχοον οὖσαν R., vulg. οὖσαν post τότε lcgitur. 13. ἤσχαλλόν 
τε. 15. Intpr. tanta ex praeda; f.legebat: éx τοσαύτης. τι. πε- 
Qixt(utvov R., Intpr. circumiectorum locorum, ztagaxt(utyoy vulg. 
20. ἐχείνου R., ἐχεῖνο» vulg. 
tendo proelio censentes copias nequaquam educerent, tum Franci 
soluta acie in castra reversi cognoverunt quantam iacturam fecissent. 
Quocirca priusquam gravius aliquod damnum acciperent, visum est 
eis consultum, si quam citissime motis a Fano urbe castris ultra pro- 
grederentur. Statim itaque processerunt, relicto ad dextram Ionio 
sinu et littorali universa arenosaque via, ad radices Apennini montis 
iter fecerunt; atqua ita recta Aemiliam et Alpes Cottias versus eun- 
tes, aegre Padum, traiecerunt. Cum vero in ditionem Venetam ve- 
nissent, ad Cenetam urbem per id tempus ipsis subditam stationem 
habuerunt, ibi deinceps in tuto commoraturi. Dolebant tamen 
molesteque ferebant, et summum quendam moerorem prae se fere- 
bant, quod ipsis perquam exiguum e praeda esset reliquum, vide- 
banturque sibi irritos inutilesque labores perpessi. Sed non his ter- 
minis ipsorum calamitas fuit circumscripta. Paulo cnim post, pesti- 
lens quidam morbus repente incidens multitudinem absumsit; ot 
nonnulli quidem illorum ambientis aéris pravitatem incusabant, cau- 
sam morbi ci adscribentes: alii vero , quod continuis bellis et longis 
itineribus peractis repente ad otiosam mollemque vitam essent tra- 
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A, C. 553 ἁβροδίαιτον μετεβέβληντο, τὴν τῆς διαίτης παραλλαγὴν fjiruorro, 


LL 27 τὴν δέ ye ὡς ἀληϑῶς ἀρχήν τε καὶ ἀνάγκην τῆς συμφορᾶς ov 
μάλα διενοοῦντο. ἦν δὲ ἄρα οἶμαι ἡ ἀδικία, καὶ τὸ περεῦβρί- 
σϑαι πρὸς αὐτῶν τά τε ϑεῖα ἀφειδῶς καὶ ἀγϑρώπεια νόμιμα. 
αὐτὸς δὴ οὖν ὃ στρατηγὸς καὶ μάλα ἔνδηλος ἦν, ὅτι δὴ αὐτὸνδ 
ϑεήλατοι μετῆλϑον ποιναί, παραπλήξ τε γὰρ ἐγεγόνει, καὶ ἐλύττα 
περιφανῶς, καϑάπερ οἱ ἔχφρονες καὶ μεμηνότες, κλόνος τε 
αὐτὸν ἐπεῖχε μυρίος, καὶ οἰμωγὼς ἀφίει βαρείας" καὶ νῦν μὲν 
πρηνὴς, νῦν δὲ καὶ ἐπὲ ϑάτερα ἐν τῷ ἐδάφει κατέπιπτεν" ἀφρῷ 
τε πολλῷ τὸ στόμα περιεῤῥεῖτο" καὶ τὼ ὀφϑαλμὼ βλοσυρώ γεῖο 
ἤστην καὶ παρατετραμμένω. ἐς τοῦτο δὲ ἄρα ὃ δείλαιος ἀφῖχτο 
μαγίας, ὥστε ἀμέλει καὶ τῶν οἰκείων μελῶν ἀπογεύσασϑαι. 
Ὁ ἐχόμενος γὰρ ὁδὰξ τῶν βραχιόνων καὶ διασπῶν τὰς σάρχας, 
κατεβίβρωσχέ γε αὐτὰς ὥσπερ ϑηρίον διαλιχμώμενος τὸν ἰχῶρα. 
οὕτω δὲ ξαυτοῦ ἐμπιπλάμενος, καὶ κατασμικρὸν ὑποφϑινύϑων, 
οἰκτρότατα ἀπεβίω. ἔϑνησχον δὲ χύδην καὶ οἱ ἄλλοι, οὐδεν.-. 
ὁτι καὶ ἀνιέντος τοῦ καχοῦ, fog ἅπαντες διεφϑάρησαν. καὶ. 
πυρετῷ μὲν οἱ πλεῖστοι πιεζόμενοι, νηφαλέοι γε ὅμως ἀπώλ- 
λυντο. ἐνίοις δὲ καὶ ἀποπληξία ἐνέσκηπτεν ἰσχυρὰ καὶὲ ἑτέροις 
καρηβαρία, καὶ παραφροσύνη ἑτέροις. ποιχίλα μὲν γὰρ αὐτοῖςχο 
ἐπεφέρετο πάϑη, ἅπαντα δὲ εἰς ὕλεϑρον ἀπεχρίνετο. “ευϑα- 
2. τῆς συμφορᾶς add. ex R. εἰ Intpr. necessitatem calamitatis. 
4. τά τε Otia. dqtiduc R. , ἀφειδῶς sd re ϑεῖα vulg. 9. xai 
post γῦν diins. ex B. 10. βλοσυρώ R. et corr. Lugd., βλοσσυρὼ 
vulg. 14. διαλιχμωμένος R. 15. ὑποφϑινύϑων R., ὑπο- 
φϑιννύϑων vulg, — 18. πιεζόμενοι R. Lugd. (CL), Intpr. degrave- 
ta, Par. πεσόμενοι, Ed. pr. πιεσόμενοι. 20. χαρηβαρεῖν R.— αὖ- 
τῷ. — ar. ἐπεφέρετο R. Lugd. (Cl), ἐπεφέρητο edd. 


ducti, vitae immutationem incausa esse putabant. Αἱ ipsam revera 
originem necessariamque causam mali plane non intelligebant, quae 
profecto erat iniustitia, et divina pariter atque humana iura ab ipsis 
proculcata. Ipsum itaque ducem videre erat evidenter poenis divimi- 
tus immissis obnoxium: insania enim  manifestaque rabie, instar 
eorum, qui mentecapti furere solent, corripiebatur, multaque verti- 
gine agitabatur, gravesque eiulatus edebat , modo pronus, modo in 
alterutrum latus in solum procidens, multamque ex ore spumam 
ciens; oculi etiam ipsi erant torvi, horrendumque in modum inversi ; 
co denique insaniae venerat miser, ut ne a suis quidem membris de- 
gustandis abstineret. Assidue enim mordicus brachiis suis inhacrens, 
et carnes dentibus convellens, eas instar ferae alicuius bestiae dila- 
niabat, promanantem saniem lambens , atque ita sui ipsius satur pau- 
Jatimque contabescens miserrime periit. Extincti vero sunt universim 
etiam ceteri , nihil penitus se remittente malo, donec omnes interie- 
runt; ac febre quidem plurimi pressi, sana tamen mente perierunt; 
monaullos autem gravissima apoplexia afflixit, alios capitis gravedo, 
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o/y μὲν οὖν xai τῷ oi ἑπομένῳ ὁμίλῳ, ἃς 1005 τύχης ἰτὰ τῆς A. C. 553 
ἐχστρατείας ἐτελεύτα, {1.57 
δ΄. 'E» ᾧ δὲ ταῦτα à» Βενετίᾳ ξυνέβαινε, Βουτιλῖνοςν, 30 
ἅτερος στρατηγὸς, τὰ μέχρε τοῦ πορϑμοῦ τῆς Σικελίας πολί- 
Souará τὸ καὶ φρούρια σχεδόν τι ἅπαντα λυμηνάμενος, ἐπανῇει 
αὖϑις ὡς τάχιστα ἰϑὺ Καμπανίας τε καὶ Ῥώμης. ἠκηκόει γὰρ 
τὸν Ναρσὴν καὶ τὰς βασιλέως δυνάμεις αὐτοῦ που ἠϑροῖσϑαι- 
καὶ ἠβούλετο μὴ μέλλειν ἔτε μηδὲ ἀλᾶσϑαι, ἀλλὰ mavri τῷ 
στρατῷ παραταξάμενος, τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων κίνδυνον ἀναΐῥί- 
τοψαι ἐπεὶ καὶ μέρος τε οὐκ ἐλάχιστον καὶ τῆς ἀμφ᾽ αὐτὸν στρα- 
τιᾶς νόσῳ ἑαλώκει xai φιεφϑείρετο. ἤδη γὰρ τοῦ ϑέρους λήγον- 
. τος, xat τοῦ φϑινοπώρου ἀρχομένου, αἱ μὲν ἄμπελοι τῷ καρπῳ 
ἐβρίϑοντο, οἱ δὲ χήτει τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων, (ἅπαντα γὰρ 
τῷ Ναρσῇ ἐμφρονέστατα προδιήρπαστο,) oi dà τοὺς βότρυς 
15dgaigovusyor, καὶ ταῖς χερσὶ διαϑλίβοντες, ἐνγεφοροῦντο τοῦ 
γλεύκους, αὐτοσχεδιάζοντες τὸν ἀνϑοσμίαν. ἐνθένδε τε αὐτοῖς 
ἡ γαστὴρ ἐπιμέγα ἐφέρετο καὶ διέῤῥει, καὶ τὸ μέν τε αὐτῶν 
ἔϑνησκεν αὐτίκα, ἦσαν δὲ of καὶ διεγίγνοντο. πρίν γε δὴ οὖν 
καὶ ἅπασιν ἐκνικῆσαι τὸ πάϑος, ἐδόκει οἱ εἶναι πολεμητέα ἐς 
300, τε ἐχβαίη. xai τοίνυν ἀφικόμενος ἐς Καμπανίαν, στρα- 
τοπεδεύεται οὐ πόῤῥω Καπύης τῆς πόλεως, ἀμφὲ τὰς ox9ac 
τοῦ Κασουλίνου ποταμοῦ. ὃς δὴ ῥέων ἐκ τοῦ ὅρους τοῦ ᾿“πιν»-ν͵ 29 


. ἕτερος ἈΞ. τι. διαλώχει Ἀ, 13. B. in mg. ἦν δὲ. 14. βότρυς 
.» βότρυας vulg. 16. αὐτῶν R. 21. Kazugc R., Καπούης vulg. 


'alios delirium. Variis enim morbis laborabant , sed omnibus in per- 
niciem desinentibus. Leutbharis itaque quique eum sequebantur ex- 
peditio huiusmodi calamitosum habuit exitum. 

4. Dumvero haec in Venetia contingunt, Butilinus alter dux op- 
pidis castellisque propemodum omnibus ad Siculum fretum usque 
vastatis, statim quam citissime Campaniam versus et Romam se re- 
cepit. Inaudierat enim Narsetis et Imperatoris exercitus eo conve- 
nisse, et statutum erat non cunctari diutius neque animi pendere, 
scd in aciem instructis omnibus copiis de rerum summa decertare; 
quandoquidem non minima exercitus qui ei aderat pars morbo cor- 
repta interierat Vergente enim iam aestate et autumno ineunte, 
vineae quidem uvis onustae erant; hi vero inopia aliarum rerum ne- 
cessariarum (omnis enim commeatus per Narsetem prudentissime prae- 
reptus erat) avulsis uvis, succoque manibus expresso , musto sese in- 
gurgitabant, odoriferum vinum, quod Graeci dyJoouíay vocant, ex , 
tempore conficientes; unde vebementissimo alvi profluvio laborarunt: 
et nonnulli quidem corum eo interierunt, nonnulli etiam supervi- 
xerunt. Priusquam itaque hic morbus omnes pervaderet, committen- 
dum sihi quocunque eventu proclium censebat. Quocirca cum in 
Campaniam venissct, castra non procul a Capua urbe fixit, ad ripas 
Camliui fluminis, quod quidem ex Apcnnino monte fluens, ct pet 
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A.C.553vaíov, xai ἀνὰ τὰ ἐκείνῃ πεδία περιελιττόμενος, ἐς τὴν 

V L 227 υρσηνιχὴν φέρεται ϑάλατταν. ἐνταῦϑα δὴ οὖν ἱδρύσας τὸν 

στρατὸν, χαράκωμά τε περιεβάλετο καρτερὸν, καὶ ἐπεποῖϑεν 

CzQ χώρῳ" ὃ γὰρ ποταμὸς αὐτῷ ἐν δεξιᾷ ὑποῤῥέων ἀντ᾽ ἐρυ- 
ματος εἶναι ἐδόκει τοῦ μή τινα ἐπιέναι, καὶ τοὺς τῶν ἅμω-5 

Ed» τροχοὺς, ἃς δὴ ὡς πλείστας ἐπήγετο, στοιχηδὸν ἐς ἀλ- 

λήλους ἁρμόσας, ἐνέπηξε τὰ ὀπίσω τῷ ἐδάφει, ἀχρε καὶ ἐς 

τὰς πλήμνας περιχώσας, ὡς μόνα τὰ ἡμικύκλια ὑπερανέχειν 

xaé προβεβλῆσϑαι. τούτοις δὴ οὖν καὶ ἑτέροις ξύλοις πολλοῖς 
ἅπαν τὸ στράτευμα ἐρυμνώσας, ἔξοδόν τινα οὐ μάλα EUptiavio 

καταλέλοιπεν «κενὴν τῶν περιφραγμάτων, ὡς ἐκ τῆσδε αὐτοῖς 

ἐξείη δᾳαδίως 5 βούλοιντο κατὰ τῶν πολεμίων ἐφόδους τε καὶ 

Ὁ ἐπανόδους ποιεῖσϑαι. ὅπως δὲ ἄν αὐτῷ μηδὲ τὰ τῆς γεφύρας 

τοῦ ποταμοῦ ἀφύλακτα εἴη, μηδέ γε ἐνθένδε πημαίγοιτο, ngo- 
καταλαμβάνει τε αὐτὴν, καὶ πύργον τιγὰ ξύλινον ἐνταῦϑαιδ 

ξεχτηνώμενος, ἐφίστησιν, ἐν αὐτῷ ἄνδρας ὁπόσους οἷόν τε ἦν 

μαχίμους τὸ καὶ ἄριστα ὡπλισμένους" ἐφ’ ᾧ ἐκ τοῦ ἀσφαλοῦς 

ἀμύνεσθαι, καὶ ὠπερύκειν τοὺς Ῥωμαίους διαβησείοντας. οὕτω 

δὲ ἕκαστα διαϑεὶς, ᾧετό οἱ τὰ παρόντα ἐν δέοντι παρεσχευά- 
σϑαι, ὡς xai ἐν αὐτῷ δή που κεισόμενον πολέμου κατάρ χεσϑαι,1ο 

καὶ οὐ πρότερον μάχης ἐσομένης, moy ἂν ἐχείνῳ εἴῃ βουλο- 

μένῳ. καὶ τὰ μὲν ἀμφὲ τῷ ἀδελφῷ ἐν Βενετίᾳ ξυμβαίνοντα 

P. 40 οὔπω ἐπέπυστο, ἐθαύμαζεν δὲ ὅτι δὴ αὐτῷ κατὰ τὸ ξυγχείμενον 

2. Τυρσηνὴν Ἀ. ϑάλασσαν R. ἡ. τῷ χωρίῳ R. ὅ γὰρ R., ὅ 

τε γὰρ vulg. διαῤῥέων R. 7. Pro τὰ ὅπ. R. τὰ ἐπισώτερα: 


aberravit, ut vidctur, a τὰ ὀπεσώτερα. 19. παρασχευάσϑαι R. 
21. εἴη R., £o, vulg. — 23. ἐπέπυστο R., πέπυστο vulg. 


circumiacentes campos flexuose labens, in "Tyrrhenum mare fertur. 
Hic itaque locato exercitu, valido eum vallo munivit, natura loci fre- 
tus. Fluvius enim ipsi ad dextram labens, propugnaculi loco esse 
videbatur, ne quis ea ex parte adoriretur, et curruum, quorum ma- 
ximam habebat vim, rotas ordine inter se consertas solo infixit, terra 
ad modiolos rotarum usque aggesta, ita ut circumferentiae dimidia 
tantum pars exstaret et promineret. His, inquam, aliisque multis 
stipitibus cum universum exercitum communisset: exitum quendam 
non valde amplum nequc ullo septo obstructum reliquit, ut per eum 
facile liceret, siliberet, excursus in hostes et recursus facere. Ne 
vero pons quo fluvius erat stratus incustoditus csset, neve ea ex parte 
damnum acciperet, hunc etiam praeoccupat, et turre quadam lignea 
in eo exstructa strenuos in ea quantum fieri poterat optimeque arma- 
tos viros collocat, qui pontem e tuto propugnarent, et. Romanos trans- 
itum molientes propulsarent. His itaque singulis ita dispositis, omnia 
quam optime comparata censebat; tanquam in ipsius potestate futu- 
rum esset, bellum inchoare, neque prius proelium committi posset, 
quam ipsi liberet. Porro quac fratrl suo iu Venetis acciderant, nec- 








HISTORIARUM 1I. 5. 73 


τὸ στράτευμα οὐκ ἐπεπόμφει" καὶ ὑπετόπαζεν, ὡς οὐκ ἂν ἐς A. C. 553 
τοσοῦτον ἐμέλλησεν, εἰ μή τι αὐτοῖς ξυνηνέχϑη δεινὸν καὶ ἀντί. - V 3] 
fov» πλὴν ἀλλὰ καὲ ἐκείνων ἄνευ περιέσεσθαι τῶν πολεμίων 
ἡγεῖτο, ἅτε δὴ τῷ πλήϑει καὶ ὥς ὑπερβάλλων. ἐς τρεῖς γὰρ 
δαὐτῷ μάλιστα μυριάδας μαχίμων ἀνδρῶν 7) λειπομένη στρα- 

τιὰ Ἑυνδτάττετο" 7 δὲ τῶν “Ρωμαίων δύναμις μόλις ἐν ὀκτω- 
καΐδεχα χιλιάσιν ἐτύγχανεν οὖσα. 

ὁ. Αὐτός τε δὴ οὖν ὧδέ πως ἄριστα εἶχε προϑυμίας, 
καὶ ἅπαψτι τῷ στρατῷ παρεκελεύετο γιγνώσχειν, ὡς ὃ παρὼν 
10ayd» οὐκ ἐπὲ σμιχρῷ τινι χωρήσει, ,,GÀX ἢ καϑέξομεν," ἔφη, B 
5T» ᾿Ιταλίαν, οὗ δὴ καὶ ἔχατι ἀφικόμεϑα, ἢ λελείψεται ἡμῖν 
ἅπασιν ἀκλεῶς ἐνθαάδϑ τοϑνάγαι. οὐκοῦν τόδε ἡμᾶς, c) γενναῖοι, 
ἀντ᾽ ὀκείνου ἐλέσϑαι προσήχει, ἐξὸν ἀγδρας ἀγαθοὺς ἐν τῷ 
πολέμῳ γιγνομένους, ἀπόνασϑαι ὧν ἐφιέμεϑα." — BovriMyoc 
τὐμὲν οὖν ταῦτά τὸ καὶ τὰ τοιάδε παραινῶν τοῖς πλήϑεσι» οὐκ 
ἀνέει. οἱ δὲ ἐπεῤῥώννυντο ταῖς ἐλπίσε, καὶ τὰ ὅπλα, ὥς πὴ 
ἐχώστῳ φίλον, παρεσκευάζοντο. dci μὲν γὰρ πελέχεις ἐϑη- 
γοντο πολλοὲ, 0; δὲ τὰ ἐπιχώρια δόρατα, οἱ ἄγγωνες, ἑτέ- 
ρωϑι δὲ τῶν ἀσπίδων ai διεῤῥωγυῖαι πρὸς τὸ ἐνεργὸν μετε- 
χοποιοῦντο, καὶ ῥᾳδίως αὐτοῖς ἅπαντα παρεσκεύαστο. Aur] γὰθ C 
τοῦδε τοῦ ἔϑνους ἡ ὅπλισις, καὶ οἵα οὐ τεχνιτῶν δεῖσϑαι ποι- 
κίλων, ἢ μόνον ὕπ᾽ αὐτῶν οἶμαι τῶν χρωμένων διακοσμεῖσϑαι, 

8. ἐχείνων R., ἐχείνου vulg. et Intpr. 11. δὴ καὶ ἔχ. R., δὴ Ex. vulg. 


ἐνθάδε τεϑν͵ R., Intpr. hic moriemur, τὸ 169v. vulg. 17. ξυνε- 


σχευάζοντο R. 19. διεῤῥωγυῖαι Ἐ., δεεῤῥαγυῖαε vulg. 43. f. xai μ. 


dum inaudierat; mirabatur vero quod ei copias suas, uti inter ipsos 
convenerat, non misisset, suspicioque ipsi incidebat, non tam diu 
tardaturas fuisse, nisi eis aliquid sinistri adversique accidisset: mihi- 
lominus tamen etiam sine illis victoriam se ab hostibus reportaturum 
censebat; quippc qui vel sic copiarum multitudine esset superior. 
Qui enim ipsi reliquus erat exercitus ad triginta bellatorum millia 
accedebat, Romanorum vero exercitus vixdum erat millium octodecim. 

5. Quocirca et ipse quam optime animatus erat et universum 
exercitum hortabatur, non de exigua aliqua re co proelio decernendum 
esse, ,sed aut Italiam, inquit, cuius causa venimus, obtinebimus, 
aut hoc unum iamiam nobis reliquum erit, ut omnes inglorii moria- 
ur. Illud itaque nos potius, viri fortes, quam hoc, velle debe- 
mus; cum in nostra manu sit positum, si strenui esse velimus, quae 
optamus consequi." Butilinus itaquc hisce aliisque verbis multitudi- 
nem hortari non desistebat. Hi vero bona spe Talti, arma ut cuique 
visum crat apparabant. Alibi enim secures multae acuebantur, alibi 
patria hastilia, quae ipsi angones vocant, alibi scuta confracta, ut 
usui essent, rcficiebantur, facileque ipsis omnia instruebantur. Vilis 
enim est et neglecta huius nationis armatura quaeque variis opifici- 
bus non indigeat; sed facilc ab ipsis, qui ea utuntur, si quid forte 
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A C Su X4 We διαφϑαρείη. ϑωράχων μὲν γὰρ xai κνημέδων ἀγνῶ- 
(C^ τὺγχώνφυσι» ὄντες, τὰς δὲ χεφαλὰς οἱ μὲν πλεῖστοι ἀσκε- 
"πος ἔχουσιν, ὀλίγοι δὲ καὶ χράνη ἀναδούμδνοι μάχονται" γυ- 
Μιυοὶ δὲ τὰ στέρνα εἰσὲ καὶ τὰ νῶτα μέχρι τῆς ὀσφύος, ἐνταῦϑα 
δὲ ἀναξυρίδας » Οἱ μὲν λινᾶς, οἱ δὲ καὶ σχυτίνας διαζωννύ-5 
μένοι τοῖς σκέλεσι περιαμπίσχονται. ἵπποις δὲ ἥκιστα χρῶνται, 
πλὴν σφόδρα ὀλίγων, ἅτε δὴ αὐτοῖς τὸ πεζομαχεῖν σύντρο- 
Φὸν τὸ ὄν xai πάτριον καὶ ἄριστα μεμελετημένον. ξίφος δὲ τῷ 
μηρῷ, καὶ ἀσπὶς τῇ λαιᾷ πλευρᾷ παρῃώρηται. καὶ τοίνυν τέξα 
Ὁ ἢ σφενδόνας ἢ ἄλλα ἄττα ἑκηβόλα ὅπλα οὐκ ἐπιφέρονται, ἀλλάϊτο 
πελέχεις γὰρ ἀμφιστύμους καϊτοὺς ἄγγωνας, οἷς δὴ καὶ τὰ πλεῖστα 
χατεργάζονται" εἰσὲ δὲ οἱ ἄγγωνες δόρατα οὐ λίαν σμικρὰ, οὐμε».- 
οὖν ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄγαν μεγάλα, ἀλλ᾽ ὅσον ἀκοντίζεσϑαί τε, εἴπου de- 
7j005, xai ἐς τὰς ἀγχεμάχους παρατάξεις πρὸς τὰς ἐμβολὰς ἐφι- | 
χνεῖσϑαι. τούτων δὲ τὸ πλεῖστον μέρος σιδήρῳ n&yroJevzsQué£ye-15 — — 
ται, ὡς ἐλάχιστόν vi διαφαίνεσϑαι τοῦ ξύλου, καὶ μόλις ὅλον | 
τὸν σαυρωτῆρα' ἄνω δὲ ἀμφὲ τὸ ἄχρον τῆς αἰχμῆς καμπύλαι 
V. 3οτινὲς ἀκίδες ἐξέχουσειν ἑκατέρωθεν ἔξ αὐτῆς δήπον τῆς ἐπιδο- 
θατίδος, ὥσπερ ἀγκιστρα ὑπογναπτόμενα, καὶ ἐς τὰ κάτω 
Ρ. Λε νενεύχασι. καὶ οὖν ἀφίησι τυχὸν ἐν συμπλοκῇ τοῦτον δὴ τὸνλο 
ἄγγωνα Φράγγος ἀνήρ. καὶ εἰ μὲν σώματί nov ἐγχρίψειεν, 
εἰσδύεται μὲν εἴσω, ὥσπερ εἰκὸς, ἡ αἰχμὴ, ovre δὲ αὐτὸν τὸν 
βληϑέντα οὔτε ἄλλον τινὰ ἐρύσαι δᾳδίως ἔνεστι τὸ δόρυ. εἰρ- 
13. δεήσηΒ!. τά. ἐφιχνεῖσϑαι R., ἀφικνεῖσθαι σαὶ. 19. ἄγγε- 
στρα νυΐρ. ὑπογναπτόμενα R., Yotpr. coarcuatae, ὑπογαμπτόμε- 


γα vulg., ὑπογναμπεόμενα Lugd. 1. m. 43. οὔτε ἄλλον τινα 
add. R., Intpr. neque alius quisquam. 


fractum fucrit, refici potest,  Loricas enim et ocreas non norunt 
Capita plerique eorum non muniunt, pauci vero galcis tecti pu- 
gnant- Pectoribus et tergoribus ad lumbos usque sunt nudis, inde 

raccis sive femoralibus alii lineis, alii coriaceis cincti, tibias coope- 
riunt. Equis vero non utuntur, nisi admodum paucis, quippe qui 
ad pedestrem pugnam, quae ipsis familiaris patriaque est, optime 
sint exercitati. Ensis femori, et scutum sinistro lateri appendet: 
arcubus aut fundis, velaliis telis, quae eminus iaciuntur, non utun- 
tur; sed ancipitibus securibus et angonibus, quibus praecipue rem 
gerunt Sunt vero angones hastae quaedam neque admodum parvae, 
nequc admodum magnae, sed et ad iactu feriendum, sicubi opus fu- 
crit, et ubi cominus collato pede confligendum est impetusque faci- 
endus, accommodatae. Hae pleraque sui parte ferro sunt obductae, ita ut 
perparum ligui a laminis ferrcis nudum conspiciatur, atque adeo vix tota 
imae hastae cuspis; supra vero ad extremitatem spiculi, adunci qui- 
dam mucrones utrinque prominent, cx ipso spiculo instar hamulorum 
reflexi, et deorsum vergentes. In conflictu itaque Francus miles hunc 
angonem jacit; quod telum si corpori inflictum fuerit, adigitur qui- 
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γουσι γὰρ al ἀκίδες ἔνδον ἐνεχόμεναι τῇ σαρκὶ, xai πικροτέ- A. C. 553 
ρας ἐπάγουσαι τὰς ὀδύνας, ὥστε εἶ καὶ μὴ καιρίαν τὸν πολέ-Ἶ 1-97 
μιον τρωϑῆναι ξυνενεχϑείη, ἀλλὰ ταύτῃ ys διαφϑαρῆναι. εἶ 
δέ γε ἐς ἀσπίδα παγείη, ἀποχρέμαται μὲν αὐτίκα ἐξ αὐτῆς, 
Sxai ξυμπεριάγεται, συρομένου ἐν τῷ ἐδάφει τοῦ ἀπολήγοντος" 
ὃ δὲ βληϑεὶς οὔτε ξξελκύσαι τοῦτο δὴ δύναται τὸ δόρυ διὰ 
τὴν εἴσδυσιν τῶν ἀκίδων, ovre ξίφει διατεμεῖν, τῷ μὴ ἔφι-Β 
κνεῖσϑαι τοῦ ξύλου, ἀλλὰ τὸν σίδηρον παρατετάσϑαι. ἐπειδὰν 
δὲ τοῦτο ἐσίδοε ὃ Φραγγος, ὃ dà ἀϑρόον ἐπιβὰς τῷ ποδὲ xai 
τοἐμπατήσας τὸν σαυρωτῆρα, καταβρίϑει τὴν ἀσπίδα καὶ κατάγει, 
ὡς ὑποχαλάσαι τὴν τοῦ φέροντος χεῖρα, xai γυμνωϑῆναι τὴν 
κεφαλὴν καὶ τὸ στέρνον. τότε δὴ οὖν αὐτὸν ἄφρακτον ἐκεῖνος 
ἑλὼν ῥᾳδίως ἀπόλλυσιν, ἢ τὸ μέτωπον πελέκει πατάξας, ἢ δό- 
gar, ἑτέρῳ τὴν φάρυγγα διελάσας. τοιαύτη μὲν τοῖς Φράγγοις 
157 ὕπλισις, καὶ ἐν τοῖσδε τὰ ἃς τὸν πόλεμον παρεσκευάζοντο. 

g. Ναρσῆς δὲ ὃ τῶν “Ρωμαίων στρατηγὸς ἐπειδὴ ταῦτα 
ἐγνώκει, αὐτίκα ὅγε ἅπαντι τῷ στρατῷ ἄρας ἐκ τῆς “Ρώμης, c 
στρατοπεδεύεται οὐ πόῤῥω τῶν πολεμίων, ἀλλ᾽ ὅσον πατάγου 
τὸ ἀκούειν, καὶ διορᾷν τὸ χαράκωμα" οὕτω δὲ τῶν στρατευ--: 

δομάτων ἀλλήλοις ἀναφαγνέντων, πολλὴ μὲν ἑκατέρωθεν ὑπῆρχεν 

1. ἐνεχόμεγαι τῇ σαρκὶ. Intpr. cervice latius haerens (ἢ. — 2.Intpr. 


legebat ἐπάγουσε: affert. 4. ἐς om. R. 5. συρομένου R., 
Ovgouéyg vulg. 6. οὔτε ἐξελχύσαι R. (CL), οὔτε ξυγελχύσαε 
vulg. évídos R. 12. αὐτὸν add. ex R., Intpr. hostem. 


16. ὁ add. ex R. 
dem intro, uti verisimile est, cuspis, neque is qui ictus est neque alius 
quisquam facile telum evellere potest; obstant enim acuminati illi 
hamuli altius carni inhaerentes, et acerbos cruciatus excitant, adeo ut 
etiam si hostem nequaquam letale vulnus accepisse contingat, ex eo 
famen intereat. Si vero scuto impactum fuerit, statim ex eo propendet, 
et circumagitur, infima sui parte solum verrens et versans. [8 vero qui 
ictus est, neque telum scuto evellere valet, hamulis mordicus inhae- 
rentibus, neque ense amputare, quod nimirum ad lignum pertingere 
non possit, ferreis laminis, quibus id obductum est, obsistentibus; quod 
simulac viderit Francus, confestim pede insultat, et proculcans imam 
hastam, scutum pondere sui corporis deprimit, ita ut, £estantis ma- 
nu sese nonnihillaxante ac remittente, caput ct pectus nudentur, Tum 
$lle nudum hostem neque munitum nactus facile trucidat, sive securi 
frontem feriens, sive alia hasta iugulum traiiciens. Ας talis quidem 
est. Francorum armatura, atque ita ad proelium apparabantur. 

6. Narses vero Romani exercitus praetor ubi haec cognovit, sta- 
tim et ipse universo exercitu Roma educto, non procul ab hostibus 
castra locat, sed unde et strepitus exaudiri et vallum conspici posset. 
Hoc itaque modo cum duo exereitus in mutuum conspectum venis- 
sent , accurate utrinque acies instruebantur, praesidiaque et excubiae 
Jocabantur, et duces ordines militares obibant. Spes vero et metus, 
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A. C.553 παράταξις, πολλαὶ δὲ φρουραὶ, καὶ ἀγρυπνέαι, xai τῶν στρα- 
Ε.. χ) τηγῶν ἀνὰ τὰ πλήϑη περιγοστήσεις " ἐλπὶς δὲ καὶ δέος καὶ πα. 
λιμβολέα, καὶ ὅσα τοῖς περὲ μεγάλων ἀγωνιουμένοις παράλογα 
ἐγγίγνεται πάϑη, ἄλλοτε ἄλλοις ἐπεφοίτα" τὰ δὲ τῆς ᾿Ιταλίας 
πολίσματα μετέωρα ἣν ἅπαντα καὶ δεδονημένα, ἐφ᾽ οὖς ἄνδ 
καὶ χωρήσοιεν ἀμφιγνοοῦντα. ἐν τούτῳ δὲ οἱ Φράγγοι τὰς ἐχο- 
μένας χώμας δηοῦντες, τὰ ἐπιτήδεια σφίσιν ἀναφανδὸν διε- 
Ὀχόμιζον. Ναρσῆς δὲ τοῦτο ἰδὼν, αἶσχος οἰκεῖον ἡγεῖτο καὶ 
ἐγαλέπαινεν, εἴγε ἐξείη τοῖς τῶν δυσμενῶν ἀχϑοφόροις οὕτω 
δή ro. ἀνειμένους ἐγγύτατα διαπορεύεσθαι, ὥσπερ οὐδενότιιο 
ἀντίπαλον ϑεωμένοις. ἐδόχει οὖν αὐτῷ οὐχ ἐπιτρεπτέα τολοι- 
πὸν, ἀλλὰ πωντὲ σϑένει διακωλυτέογ. Χαράγγης δέ τις ἀνὴρ 
"Δρμένιος, ἐνηρίϑμητο μὲν τοῖς * Pouaixoig ταξιάρχοις, ἀν- 
δρειότατος δὲ ἣν ἐς τὰ μάλιστα καὶ φρενήρης, καὶ ἐν δέοντι 
qiioxévdvvog. τούτῳ δὴ οὖν τῷ Χαράγγῃ (ἵδρυτο γὰρ dugit5 
τὸ τέρμα τοῦ στρατοπέδου πλησιαίτατα τῶν πολεμίων ἐσκηνω- 
μένος,) παραχελεύεται ὃ Ναρσῆς ἐπιέναι τοῖς ἁμαξελάταις, καὶ 
P.42 σίνεσϑαι αὐτοὺς xa9^ 0, τι ἂν δύναιτο, ὡς ἂν μηχέτι χιλὸν διαχο- 
μίζειν τολμῷεν. καὶ ὃς ἀϑρόον ἐξιππασάμενος ἅμα ὀλίγοις τοῦ 
ἀμφ᾽ αὐτὸν τάγματος, τὰς μὲν ἄλλας ἁμάξας ἀφαιρεῖται, xaiao 
τοὺς ἄγοντας κτείνει’ quay δέ τινα αὐτῶν χόρτῳ σεσαγμένγην 


4. παλιμβολία Ἀ., zeAiuBolías Lugd. :. m. et Suid. s. v., id- 
que explicat: ἡ εὐμετάβλητος γνώμη. Lugd. corr. παλεμβουλίαι, 


quod vulg. exhibet. 3. ἀγωνιζομένοις R. 5. ἐφ᾽ oic 
R. 9 οὕτω di ros R., οὕτω δή τε vulg. 12. Χαράγγης 
R. et Intpr. hic et mox. Vulg. Χαναράγγης, quod, puto, memo- 


ria ex Procopii Persicis suppeditabat scribenti, immemori ibi 
dignitatis nomen esse. 16. ἐσχηγωμέγος R., ἐσχηνῃμένος volg. 
39. ἐξιππάσας R. 


variaeque animorum fluctnationes, et quicunque affectus inopinati de 
rebus magnis decertaturis suboriri solent, nunc hos nunc illos inces- 
sebant. Omnia vero Italiae oppida dubia suspensaque haerebant, cui 
tandem parti cederent. [nterea Franci proximos vicos vastantes, com- 
meatum transvehebant. Quod ubi animadvertit Narses, ad suum de- 
decus hoc pertinere censebat molesteque fercbat, si hostium calo- 
nes ita libere loca quam maxime vicina pertransirent, perinde ac si 
nullum hostem vidissent. Visum itaque ei non est amplius id feren- 
dum, sed omnibus viribus prohibendum.  Charanges vero, vir qui- 
dam Armenius, Romanis tribunis accensus erat, strenuus inprimis et 
prudens et ín adeundis periculis moderate audax. Huic itaque Cha- 
rangi (erant enim eius tentoria in extremis castris quam proxime 
᾿ hostium fixa,) mandat Narses ut in curruum vectores impetum faceret, 
eisque quantum posset noceret, ne amplius pabula transvehere aude- 
rent [086 vero confestim paucis e sua legione equitibus secum da- 
ctis, reliqua quidem plaustra intercipit et vectores trucidat. E qui- 
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ἀγρέρ τε καὶ γεγηραχότι, προσάγει τῷ πύργῳ, ὃν δὴ Eni τῆς A. C. 553 
γεφύρας οἱ Φράγγοι ἐτύγχανον ἐξειργασμένοι, ἧπέρ uot sipg- - V 32 
vat πρότερον. καὶ οὖν ἐνταῦϑα προσπελάσας τὴν ἅμαξαν, πῦρ 
ἐμβάλλει τῷ χόρτῳ, μεγίστης δὲ φλογὸς ἐξαπίνης ἀρϑείσης, 
ῥᾳδίως ἅπασα ἡ τύρσις ἐνεπίμπρατο, ἅτε δὴ ξύλοις ἐσχευα- 
σμένη. οἱ δὲ ἀνδρες τῶν βαρβάρων ὅπόσοι ἐπὲὶ φρουρᾷ ἐτετά- 
χατο, ἐπειδὴ ἀμύνεσθαι οὐκ ἠδύναντο, ἀλλ᾽ ἤδη nov xai αὖ- 
τοὶ πυρπολεῖσϑαι ἤμελλον, ἔγνωσαν μεϑεῖναι τὸ χωρίον, xoi B 
οὗ μὲν μόλις ἐνθένδε διεκπεσόντες ἐπὲ τὸ σφῶν στρατόπεδον 
τοχαταφεύγουσιν" οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι τῆς γεφύρας ἐγχρατεῖς ἐγε- 
yévgyro. Τούτων δὲ οὕτω ξυνενεχϑέντων, αὐτίκα οἱ Φράγ-- 
γοιταραχῆς, ὡς τὸ εἰχὸς, ἐνεπίμπλαντο, καὶ πρὸς τὼ ὅπλα 
ἐχώρουν. σφαδάζοντες τῷ ϑυμῷ καὶ λυττῶντες, κατέχειν v8 
ἂν ξαυτοῖς τὰ φρονήματα οὐκ ἠδύναντο, ἀλλὰ τολμητίαι γε 
1δῆσαν πέρα τοῦ μετρίου καὶ ϑαῤῥαλέοι, ὡς μηκέτι ἠρεμεῖν ἐϑέ- V. 3: 
Aet» μήδε διαμέλλειν, ἀλλ᾽ αὐϑημερὸν παρατάττεσϑαι" καὶ ταῦτα 
προειρημένον αὐτοῖς ὑπὸ τῶν ᾿“λαμανικῶν μάντεων, μὴ δεῖν 
ἐκείνης τῆς ἡμέρας διαμάχεσϑαι, ἢ γιγνώσκειν ὡς ἄρδην ἅπαν- 
τες ἀπολοῦνται. οἶμαι μὲν οὖν εἰ καὶ τῇ ὑστεραίᾳ ἢ καὶ xa9 
λοἑτέραν 7 ξυμβολὴ ἐγεγόνει, πάντως ἂν τοῦτο ἐκεῖνο ἐπεπόν- 
ϑεέσαν, ὕπερ καὶ ἐν τῷ τότε ἀπέβη. οὐ γὰρ δή που ἡ τῆς ἡμέ- 
ρας ἐναλλαγὴ ἀπέχρησεν ἂν αὐτοῖς ἐς τὸ μὴ οὐχὲ ποινὰς ἀπο- 
1. Suid. s. v. σεσαγμέγην : παρεισάγει. 4. ἐξαπένης R., é£a- 
πιεγναίως vulg. — 10. ἐγχρατεῖς add. ex R. , Intpr. Ποπιαπὶ e vesti- 
gio ponte potiuntur ; addit igitur εὐϑὺς. Vulc. coni. xvgios. — 12. 


ἐνεπέμπλαντο *R., ἀνεπέμπλαντο vulg.— 16. διαμέλλειν R., δια- 
μέλειν vulg. — 20, πάντες R. 23. μὴ οὐχὲ R., μὴ οὐ vulg. 


bus plaustris unum multo rurali aridoque foeno onustum turri admo- 
vet, quam Franci in ponte exstruxerant, cuius supra mentionem feci. 
Hoc itaque plaustro ita ad turrim admoto, ignem foeno immittit. In- 
genti vero flamma repente sublata, facile universa turris utpote lignea 
conflagravit. Tum barbari quotquot in eius praesidio erant collocati, 
cum eam tueri non possent, ipsique incendio illo perituri víderen- 
tur, stationem dceserendam censuerunt ; ac difficulter quidem inde de- 
lapsi, ad exercitum ipsorum confugerunt; Romani vero ponte potiun- 
tur. His ita peractis Franci statim tumultu, uti par erat, pleni ad arma 
convolant, frementes ira et rabidi, ct summa animi impotentia cor- 
repti, ultraque modum audaces ct praefidentes non ultra quiescendum 
sibi censebant , neque cunctandum, sed eo ipso die proelium commit- 
tendum; quantumvis Alemannici vates praedixissent illo die confligen- 
dum non esse, aut scirent se ad unum omnes perituros. Ego vero 
ita existimo, etiam si postridie aut alio ab hoc die proelium commis- 
sum fuissct, eundem plane, qui tunc fuit, eventum futurum fuisse. 
Neque enim unius diei immutatio hoc effecisset, quo minus impietatis 
Suae pocnas luerent, Ceterum sive hoc ita evenerit, sive etiam for- 
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A.C. 553 τίσαι ὧν ἐτύγχανον ἠσεβηκότες. πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως εἴτε οὕτω 
1. 37 υμβὰν, εἴτε καὶ ἴσως τῶν ᾿Αλαμανικῶν χρησμολόγων ὅτῳ 
δὴ οὖν τρόπῳ τὰ ἐσόμενα ἐπιφρασαμένων, οὐ χενὸν τοῖς πολ- 
λοῖς οὐδὲ ἀτελεύτητον ἔδοξεν εἶναι τὸ μάντευμα. ὅπως δὲ τῶν 
ἐφεξῆς ἕκαστα ἐπράχϑη, αὐτίκα ἐς τὸ ἀχριβὲς ὡς οἷόν τέ μοι 
λελέξεται. 
ζ. Ὁ μὲν γὰρ τῶν Φράγγων λεὼς ὧδέ πως εἶχεν δρμῆς, 
καὶ ἤδη αὐτοῖς τὰ ὅπλα μετεχεχείριστο. ἐξώπλισε δὲ xai ó 
Ναρσῆς τοὺς Ρωμαίους, καὶ ὑπεξῆγε τοῦ στρατοπέδου, ἐφ᾽ 
ᾧ ἐν μεταιχμίῳ γενέσϑαι, οὗπερ ἔδει αὐτοὺς ἐς φάλαγγα xa-i0 
Ὁ ταστῆναι. ἐν ᾧ δὲ τὸ στράτευμα ἐχεκέγητο, καὶ ἤδη ὃ στρα- 
τηγὸς τῷ ἵππῳ ἐπεβεβήκει, ἀγγέλλεταί οἱ, ὡς ᾿Ἔρουλύς τις ἀνὴρ, 
οὐ τῶν πολλῶν παρ᾽ αὐτοῖς καὶ διαλανθανόντων, ἀλλ᾽ εὐπατρέ- 
δης ἐν τοῖς μάλιστα καὶ ἀρίδηλος, ἕνα τῶν οἰχείων ϑεραπόντων 
ἀπεχτονὼς εἴη οἰχερότατα ἐφ’ ὅτῳοῦν xai σφαλέντα. αὐτίχαιῦ 
δὴ οὖν ἐπισχὼν τῷ ῥυτῆρι τὸν ἵππον, παράγει ἐς μέσον τὸν 
ἀνδροφόνον, ὡς οὐχ ὅσιον ὃν ἐπὲ τὸν πόλεμον ἰέναι πρὲν ἀπο- 
λυμήνασϑαι καὶ ἀφαγνίσαι τὸ μίασμα. ἐπεὶ δὲ αὐτῷ πυνϑα- 
γομένῳ τὸ πραχϑὲν ἀνωμολόγει ὃ βάρβαρος καὶ oUx ἀνήνετο, 
τοὐναντίον μὲν οὖν xai ἐφετὸν εἶναι ἔφασκε τοῖς χεχτημένοιςλο 
P. ἡϑτοὺς σφετέρους δούλους 7j βούλονται μετιέναι, Ort τε καὶ οἱ 
ἕτεροι, εἰ μὴ σωφρονοῖεν, ἀλλὰ γὰρ xai οἵδε παραπλήσια 
πείσονται" ἐπειδὴ οὖν ὥσπερ οὐ μεταμέλον αὐτῷ τῆς παροι- 
8. αὐτοῖς Ἀ., αὐτῷ vulg. 12. ἐπιβεβήχεε B. 19. ἐφετὸν emen- 
davi: nam ἐφεέναι inter alia ab optimis scriptoribus pro permit- 


tere ponitur. Intpr. licere - asserebat. ἐφιτὸν R., ἐφιχτὸν vulg. 
22. παραπλήσια B., παραπλήσιον vulg. 


tasse Alemannicis vatibus quocunque tandem modo futura praedicen- 
tibus, certe non vanum neque irritum id vaticinium multis est visum, 
Quo acto autem deinceps reliqua gesta sint, accurate statim, quoad 
eius fieri poterit, dicentur. 

7. Franci itaque ita animis aestuabant, ct iam arma corripue- 
rant. Narses etiam suos armavit castrisque cduxit, donec ad me- 
dium inter duos exercitus spatium venisset, ubi oportebat eos in aciem 
disponi. Interea vero dum exercitus movet, et iam praetor equum 
conscenderat, nuntiatur ipsi, Herulum quendam non e multis inter 
ipsos, neque obscurum, sed nobilem inprimis illustremque virum, 

endam e domesticis suis servis, quod aliqua in re dceliquisset, mi- 
serrime interfecisse. Statim itaque adductis habenis equum sistens, 
homicidam in medium producit, tanquam fas non esset proclium adire, 
nisi caede expiata. Interrogatus ergo ab eo barbarus, cum factum 
fateretur nequc inficias iret, immo e contrario asscreret, liberam do- 
minis esse potestatem de servis suis pro suo arbitrio decernendi, ut 
et alii scirent, nisi officium facerent, similiter secum actum iri: cum 


itaque veluti nulla caedis perpetratae poenitudine ductus, pervicax 
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yíac, ϑρασύς ys ἦν ἔτι καὶ ὑψογόρας καὶ May φρονοῦντι ἐῴχει, A. C. 553 
παρακελεύεται ὃ Ναρσῆς τοῖς δορυφόροις ἀποκτεῖναι τὸν ap- i 1. 3) 
ὅρα. xai ὃ μὲν ξίφει τὴν λαπάραν διατορηϑεὲς ἐτεϑνήκχει. ὃ dà 
τῶν Ἐρούλων» ὅμιλος, οἷα δὴ βάρβαροι, ἠνιῶντο καὶ ἐχαλέπαινον, 
δχαὲ ἀπόμαχοι ἔσεσϑαι διενοοῦντο. 0 dà Nagozc οὕτω πως τὸ τῆς 
μεαιφονέας ἀγος ἀποδιοπομπησάμενος, καὶ τῶν ᾿Ερούλων ὀλίγα 
φροντίσας, ἐχώρει ἀνὰ τὴν παράταξιν, ἀνειπὼν dy κοινῷ xai aya- B 
βοήσας, ὡς ὅ ye βουλόμενος τῆς νίκης μεταλαχεῖν, ξυνεπέσϑω. 
οὕτω δή τι ἀρα διαφανῶς ἐπεποίϑει τῇ τοῦ χρείττονος ἐπικουρέᾳ, 
τοχαὲ ὡς ἐπὲ προδιεγνωσμένοις ἐφοίτα. Σινδουαλ δὲ, ὃ τῶν "Egov- 
λων ἡγεμὼν», αἰσχρόν τι εἶναι ἡγεῖτο καὶ ἀγεννὲς, εἴ γε πολέμου 
τοσούτου ξυγεστηχύτος, αὐτός τε χαὲ ὃ ἀμφ᾽ αὐτὸν στρατὸς 
λειποταξίου ἁλοῖεν, δόξοιόν τὸ τῷ μὲν ἔργῳ δεδιέναι τοὺς πο- 
λεμίους, σκῆψιν δέ τινα καὶ προχάλυμμα τῆς δειλίας τὴν περὲ 
1510» τεθνεῶτα εὔνοιαν πεποιῆσϑαι. οὔκουν ἠρεμεῖν ἀνασχόμενος 
ἐσήμαινε τῷ Ναρσῇ ἀναμένειν, ὡς καὶ αὐτῶν ὅσον οὕπω πα- 
φεσομένων" ὃ δὲ, μενετέα μὲν οὐκ ἔφη, μελήσειν δὲ ὕμως αὐτῷ 
« » , 1 , * 247 e ’ 
ὅπως ἂν ἐν δέοντι καὶ οἵδε τάξαιντο, εἶ καὶ ὀλίγῳ ὕστερον vv- C 
χοιεν ἀφιγμένοι" οἱ μὲν οὖν Ἔρουλοι εὖ μάλα ξξωπλεσμένοι, 
λοῤπορεύοντο βάδην à» κόσμῳ. 
5. Ναρσῆς δὲ ἐπεὲ ἐν τῷ χάρῳ ἐγεγόνει, οὗ δὴ συμπλέ- 
κεσϑαι ἔμελλεν, αὐτίχα ἐς φάλαγγα καϑίστη τὸν στρατὸν xai 
1. φρονῶντιε R., Lugd. pro φονῶντε corr, in mg. φρονοῦντι. Vulc. 
praefert φογνώντι. 5. dnóuayos — οὕτω πως om. R. 7. dya- 
βοήσας B., βοήσας vulg. 12. Suid. s. v. λειποταξίου: αὐτός 
yt xai. 13. δόξοι R. 18.. τετάξαεντο R. 
et iactabundus, et caedem spiranti similis permaneret, Narses licto- 
ribus, ut eum interficiant, mandat; atque is quidem ense ilia perfossus, 
interiit, Herulorum vero turba, utpote barbari, dolebant moleste- 
que id ferebant, et a proelio se subducere statuebant. Narses vero, 
hoc pacto caede expiata, et de Herulis parum sollicitus, in aciem pro- 
gressus, edixit universae multitudini et proclamavit, ut quicunque 
victoriae particeps esse vellet, una secum sequeretur; usque adeo ille 
aperte divini numinis auxilio erat fretus, et veluti ad rem antea di- 
iudicatam accedebat. Sindual autem Herulorum dux turpe quiddam 
et generoso animo indignum censebat, si tanto proelio utrinque in- 
structo, ipse pariter et sui defectionis insimularentur; et viderentgv 
re quidem ipsa hostes reformidasse ; formidinem vero suam praetextu 
benevolentiae erga mortuum palliasse. | Nequaquam itaque conquic- 
scere sustinens, Narseti signilcat, operiatur se, utpote iamiam cum 
suis adventurum,  Narses vero se quidem non praestolaturum respon- 
dit, curaturum tamen , ut et ipsi suo in acie loco ordinentur , etiamsi 
aulo serius advenerint. Heruli itaque optime armati, bonoque or- 
jne ocius procedebant. . 
8. Narses autem cum ad locum peryenisset, ubj committendum 


8o AGATHIAE 


—.- 


A. C. 553 διέταττεν. οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς ἑκατέρωϑεν ini τῶν ἄκρων ἐτετά- 
ΒΚ]. Ἄγ γατο, δοράτια φέροντες καὶ πέλτας, τόξα τε καὶ ξίφη πα- 
ρηωρημένα" ἦσαν δὲ ob καὶ σαρίσσας ἐχράτουν. αὐτὸς δὲ ἐπὶ 
τοῦ δεξιοῦ κέρως εἱστήκει. Ζανδαλᾶς τε, ὃ τῶν ὑπαϑδῶν ἐπι- 
στάτης, τοῦ τε ϑητικοῦ καὶ οἰκετιχοῦ ὁπόσον οὐχ ἀπόλεμον 7» 
ἀλλὰ καὶ οἷδε παρῆσαν. ἐπὲ ϑάτερα δὲ oi dugi Boltgwwe 
τε καὶ ᾿Αρταβάνην, προστεταγμένον αὐτοῖς ὑποχρύπτεσϑαι 
Ὁπρὸς βοαχὺ ἀνὰ τὰ λάσια τῆς νάπης, καὶ ἐπειδὰν εἰσβαλλοιεν 
οἱ πολέμιοι, τότε δὴ ἀϑρύόον αὐτοῖς ἐκ τοῦ ἀφανοῦς ἐπιέναι, 
καὶ ἀμφιβόλους ποιεῖσθαι. ἅπασαν δὲ τὴν μεταξὺ χώραν 0 πε-ῖο 
Υ. 3ιζὸς εἶχεν. ἔμπροσϑεν μὲν γὰρ ἐπὲ τοῦ μετώπου οἱ πρωτοστάται 
ϑώρακας ποδήρεις ἐνειμέγνοι καὶ κράνη χαρτερώτατα τὸν συγα- — ^ 
σπισμὸν ἐπεποίηντο" ἑξῆς δὲ οἱ ἄλλοι ἐς βάϑος ἀλλήλοις ἐγέχειντο, 
foc εἰς τοὺς οὐραγοὺς ὃ ξυλλοχισμὸς ἐτελεύτα" τὸ δὲ ψιλὸν ἅ- 
παν καὶ ἑκηβόλον, ὄπισϑεν περιέϑει καὶ ἀνέμενεν τὸν καιρὸν, 70-15 
κα δέοι ἀχροβολίζεσϑαι. ἀπεχέχριτο δὲ τόπος τοῖς Ἐρούλοις, τῆς 
P.M φάλαγγος τὸ μεσαίτατον, χαὲ ἣν ἔτι κενὸς, οὐ γάρ πω ἐκεῖ- 
γοι παρῆσαν. ἐν τούτῳ δὲ ἄνδρες δύο τῶν Ἐρούλων, ἐτιη- 
gavov γὰρ ἤδη ηὐτομοληκότες παρὰ τοὺς πολεμίους ὀλίγῳ ἐμ- 
προσϑεν, ὡς καὶ ἀγνοεῖν δή που τὰ ὕστερον τῷ Σίνδουαλ βε-30 


!. ἐτετάχατο R. , τετάχατο vulg. 6. Pro o£ R. x«i. ἃ. εἰσ- 
βάλλοιεν R., εἰσβάλοιεν vulg. 11. μὲν add.R. ἐπὶ μετ, R.. Post 
πρωτοστάται addit Intpr. quibus ad bellum erat cum fRomanu 
inita societas. 12. ἐγειμένοιε Lugd. mg. (CD, vulg. ἐγημμένοι, 
R. corr. in mg. ἐνημένοι, — 13. ἐνέχειντο R. Lugd., ἀνέχειντο edd. 
14. οὐραγοὺς R., Intpr. ad postremos usque , vulg. ἀγροὺς. 

ξυλλοχισμὸς add. R., Intpr. agmen claudebatur. 16. τόπος 
T. "Eg. R., τοῖς "Eg. r.vulg. 18. 0/0 R. Lugd., δύω edd. 20, ὕστεραβ, 





crat proelium , statim exercitum in phalangem instruxit atque dispo- 
suit; atque equites quidem utrinque ad alas erant collocati , hastas et 
peltas gestantes, arcus etiam et enses appensos, nonnulli etiam sartt- 
sas habentes, Narses vero in dextro cornu constitit, Zandalas etiam 
familiae magister ct quotquot cx servis et domesticis bcllo non inept! 
crant, adstabant, Áb utroque vero latere Valerianus et Artabaues 
cum suis copiis, quibus mandatum erat, ut nonnihil circa densior 
silvam latcrent; cumque hostes impetum facerent, confestim in €o 
ex occulto irruereut omnique ex parte premerent. Omnem vero lo- 
cum intermedium pedites obtincbant. n ipsa enim exercitus fronte 
antesi;nani loricas ad pedcs usque demissas induti, validissimasque 
galeas gestantes, testudinem fecerant; post hos vero alii densa 187 
ter sc serie stabant, in agros usque desinentes. — Universa vero le- 
vis armatura, sagittariique et funditores a tergo erant collocati, veli- 
tandi tempus operientes. Herulis vero in medio totius agminis locus 
erat designatus; neque enim adhuc illi advenerant. Interca duo He- 
ruli, qui paulo ante ad hostes defccerapt, adeo ut quid postca com 
LI 
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βουλευμένα, ἐξωτρυνέτην ἅπαντας τοὺς βαρβάρους ex ráyi- A. C.553 
στα ἐπιφοιτῷν τοῖς Ῥωμαίοις", εὑρήσετε γὰρ avrovg," éga-Ll37 
τὴν, οταραχῆς τε xai ἀκοσμίας ἀναπεπλησμένους, τοῦ μὲν 
᾿ἸἘΒΠρουλικοῦ στρατοῦ χαλεπαιγόντων καὶ ξυγκινδυνεύειν ἀναινο- 
δμένων, τοῦ δὲ ἄλλου πλήϑους τῇ ἐχείνων ἀποστάσει xarans- B 
nÀnyuévov". τούτοις δὲ ὃ Βουτιλῖνος ἀνεπέπειστο ῥᾳδίως, τῷ 
βούλεσϑαι, οἶμαι, ἀληϑῆ γε αὐτὰ καϑεστάναι. αὐτίκα δὴ οὖν 
ἐπῆγε τὸν στρατὸν, καὶ ἅπαντες ξὺν προϑυμίᾳ ἐχώρουν ἰϑὺ 
τῶν “Ρωμαίων, ov μὴν ἠρεμαῖοι, οὐδὲ xarà κόσμον, ἀλλὰ 
τοτοῖς ἀγγέλμασιν ἀνεπτερωμένοι, ϑορύβῳ εἴχοντο καὶ προπε- 
τείς, ὡς αὐτοβοεὶ ἅπαν τὸ ἀντιστατοῦν ἀναρπασόμενοι. 7v δὲ 
αὐτοῖς ἡ ἰδέα τῆς παρατάξεως, οἱονεὶ ἔμβολον" δελτωτῷ γὰρ 
ἐῴκει, καὶ τὸ μὲν ἐμπρόσϑιον, ὁπόσον ἐς ὑξὺ ἔληγεν, στεγανόν 
τε ἦν καὶ πεπυκνωμένον τῷ πάντοϑεν ταῖς ἀσπίσε περιπεφρά- 
ι5χϑαι, φαίης τε ἄν αὐτοὺς συὸς χεφαλὴν τῇ συνϑέσει ἀποτυ- 
πώσασϑαι: τὰ δὲ σκέλη ἑκατέρωθεν κατὰ στίχους τε καὶ λόχουςα 
ἐς βάϑος ξυγχείμενα, καὶ ἐπιπλεῖστον ἐς τὸ ἐγκάρσιον παρα- 
τεταμένα, διΐστατο ἀλλήλων ἠρέμα καὶ ἀπεχέκριτο, καὶ mooi- 
ὄντα ἐς μέγιστον εὖρος ἀπετελεύτα, ὡς καὶ τὸ μεταξὺ χωφίον 
«οχενὸν χαϑεστάναι, καὶ τὰ νῶτα γυμνὰ τῶν ἀνδρῶν στοιχηδὸν 
διαφαίνεσϑαι. ἀπεστραμμένοι γὰρ σφῶς αὐτοὺς ἐτύγχανον, 
One ἂν rol; μὲν πολεμίοις ἀγτιπρόσωποι εἶεν, καὶ ἐκ τοῦ 
10. ἀναπτερωμένοι Ἀ. Pro εἴχοντο Bon. Vulc. coai. εἴπο».-- 
το. 11. ἀντιταττοῦν R. 12. Suid. s. v. ἔμβολον : oioy 


εἰς. 18. Suid. diexéxguro, — 22. ὧν deest ap. Suidam. — oUx 
pro éx Sph. Par. 


cepisset Sindual, ignorarent, barbaros omnes incitabant, ut quam citis- 
sime Romanos adorirentur, affirmantes fore ut apud eos omnia tumul- 
tus et perturbationis plena essent deprehensuri, qnod nimirum Heru- 
lorum copiae indignabundae secessionem fecissent, proeliumque una 
adire detrectarent; et reliquae multitudinis animi illorum defectione 
essent consternati. Hisce ita dictis Butilinus facile persuasus, quippe 
qui vera ut essent optabat, confestim copias in hostem eduxit, om- 
nesque magna animorum alacritate recta in Romanos ferebantur, non 
quidem sensim et placide ordinateque , sed nuntiis animum ipsis alas- 
que addentibus, turbulente ac praecipitanter, tanquam primo impetu 
quidquid hostium esset discerpturi. Erat autem ipsis forma aciei in- 
star cunei, 4 literae figuram prae se ferens, anteriore quidem sui 
arte in acutum desinens. Pressa enim erat et densa, scutis undequaque 
nter se cousertis munita; dixisses suis caput sua structura efformare. 
Alae vero utrinque ex centuriis et decuriis in longum compositae, et 
ut plurimum in obliquum protensae, paulatim ab sese dilatabantur et 
dirumebantur, in maximam latitudinem desinentes; adeo ut locus in- 
termedius vacuus relinqueretur, et nudata militum terga seriatim con- 
spicerentur. Aversi enum inter se stabant , ut hostibus adverai essent, 
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A. C. 553 ἀσφαλοῦς ἀγωνίζοιντο τὰς ἀσπίδας προβεβλημένοι, τὰ δὲ óm- 
1.1.27 σϑίδια τῷ ἀλλήλοις ἀντιτετάχϑαι διαφυλάττοιντο. 
9. ᾿“λλὰ γὰρ τῷ Ναρσῇ, τύχης τε αἰσίας χυρήσαντι, 
καὶ τὸ πρακτέον ἄριστα μηχανησαμένῳ, ἅπαντα ἐς δέον ἀπέβη. 
Ὁ ἐπειδὴ γὰρ οἱ βάρβαροι ξὺν βοῇ πολλῇ καὶ ἀλαλαγμῷ δρο- 
μαῖοι ἐπανελθόντες, συνέῤῥαξαν τοῖς “Ῥωμαίοις, αὐτίκα διέ- 
σεισαν τοὺς éni τῷ ὀμφαλῷ πρωτοστάτας ἀμφὲ τὸ κένωμα ἐσ- 
πεσόντες: οὕπω γὰρ παρῆσαν οἱ Ἔρουλοι, ἥ τε ἀρχὴ, διατε- 
μοῦσα τὸ βάϑος τῶν λόχων, καὶ φόνον οὐ πολὺν ἐργασαμένη, 
ὑπὲρ τοὺς οὐραγοὺς ἐξηνέχϑη. ἔνιοι δὲ αὐτῶν καὶ περαιτέρωιο 
ἐχώρουν ὡς τὸ στρατόπεδον τῶν “Ῥωμαίων αἱρήσοντες. τότε 
δὴ ὃ Ναρσῆς ἐπικάμψας ἠρέμα καὶ ὑπομηκύνας τὰ κέρα, καὶ 
ἐπικάμπιον ἐμπροσϑίαν ( ὡς ἂν οἱ τακτικοὲ ὄνομάσαιεν ) τὴν 
φάλαγγα καταστήσας, παρακχελεύεται τοῖς ἱπποτοξόταις ἐφιέ- 
vaL τὰ βέλη ἑκατέρωθεν ἐναλλάγδην ἐς τὰ μετάφρενα τῶν πο-ι 
λεμίων. οἱ δὲ κατὰ ταῦτα ῥᾳδίως ἐποίουν. ἅτε γὰρ πεζοὺς 
P.450rrag τοὺς βαρβάρους ἐκ τῶν ἵππων ὑπερανέχοντες, εὐχολώ- 
rara ἠδύναντο βάλλειν τὸ ἀφεστηκὸς καὶ ἡπλωμένον xai ἐλεὺ- 
ϑέρον τοῦ ἐπιπροσϑοῦντος. καὶ ἣν οὐ χαλεπὸν, οἶμαι, τοῖς ἐπὶ 
τῶν ἄχρων ἱππόταις, τὸ μὲν κατὰ σφᾶς μέρος τῶν δυσμενῶνλο 
καὶ πλησιαίτατον ὑπερβαίνειν τοῖς βέλεσι, τοὺς δὲ ἀντιχρὺ 
φαινομένους τιτρώσκειν. διεπερονῶντο τοιγαροῦν πάγτοϑεν τὰ 


1. ὀπίσϑια διὰ τὸ Suid. 5. πολλῇ add. ex R. εἰ Intpr. cum clamore i- 
genti. 6. αὐτίκα δὲ R.. 11. αἱρήσαντες Ἀ. 12. τὰ κέρα R., τὰ κέρατα volg, 


et ex tuto confligerent, scutis protecti; terga vero mutua illa inter se 
contrapositione tuerentur. 

9. Narseti autem, et prosperam fortunam nácto, quique quod 
facto erat opus optime excogitarat, cuncta ex animi sententia succei- 
sere, Postquam enim Barbari ingenti clamore ululatuque excitalo 
concitatius proruentes impetum in Romanos fecerunt, confestim ante 
signanos medio inter duo cornua loco stantes perrumpentes in vacuum 
illum exercitus locum irruerunt; neque enim adhuc Heruli advene- 
rant: et prima quidem barbarici exercitus pars, perfracta ordinum 
seríe, et caede non magna edita, in postremum aciei agme» delata 
est, nonnulli vero etiam ulterius progressi, tanquam Romanorum ct- 
stra capturi. Tum Narses inflexis sensim porrectisque alis, inverss 
aciei fronte (quod artis illius periti ἐπιχάμπεον ἐμπιροσϑίαν vocavt- 
rint) equitibus sagittariis mandat, ut utrinque sagittas in hostium 
terga mutuo emittant; quod et ipsi facile praestabant. Cum enm 
barbari pedites essent , ipsi ex equis editiores existentes facillime po- 
terant ferire distantes expansosque, neque eis anterius officere valen- 
tes. Neque erat difficile arbitror equitibus ad extremitates constitutis 
proximos sibi et quam maxime vicinos hostes sagittis transmittere; 
eos vero qui ex adverso conspiciebantur vulnerare.  Traiiciebentvr 
itaque Francis omni ex parte terga, Romanis quidem qui ad dextrum 
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γώτα οἱ Doayyos, τῶν μὲν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ κέρως τεταγμένων A. C. 553 
“Ρωμαίων τοὺς ἐκεῖϑεν λυμαινομένων, τῶν δὲ ἐπὲ ϑάτερα τοὺς V 97 
ἑτέρους. οὕτω τε οὗ ἄτρακτοι παραλλὰξ ἐς τἀναντία φερόμε- 
νοι, καὶ ἅπαν τὸ παρεμπίπτον διαφϑείροντες ἐλάνϑανον, οὔτϑο 
δῳυλάξασϑαι τῶν βαρβάρων οἵων τὸ γιγνομένων, οὔτε ὅϑεν 
βάλλονται σαφῶς ἐπισκοπούντων. ἀντιμέτωποι γὰρ τοῖς *Po- B 
μαίοις ἑστῶτες, χαὶ ἐς μόγον τὸ xaÜ? αὑτοὺς dig ἔχαστοι ἀπο- 
βλέποντες, καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἔμπροσθεν ὅπλίτας ἐκ χειρὺς 
διαμαχόμενοι, τοὺς δὲ ἱπποτοξότας ὡς δὴ ὄπισϑε rtruyué- V. 33 
1o»ovc οὐ μάλα ὁρῶντες, τά τε στέρνα οὐ βαλλόμενοι, ἀλλὰ τὰ 
νῶτα, οὐκ εἶχον διαγιγνώσκειν οὗπερ ἐτύγχανον ὄντες κακοῦ. 
τοῖς δὲ πλείστοις οὐδὲ τοῦ διαπορεῖν καὶ ἀμφιγνοῆσαι τὰ noi- 
οὐύμεγα χώρα ἐγίγνετο, ἅμα τῇ πληγῇ τῆς τελευτῆς ἐπιφοιτώ- 
σης. πιπτόντων γὰρ ἀεὲ τῶν ἐκτὸς, εὐϑὺς οἱ ἔνδοϑεν dvegai- 
15vorro, καὶ τούτου ϑαμὰ γιγνομένου, διέῤῥει αὐτοῖς τὰ πλήϑη 
ὡς τάχιστα καὶ ἠφανίζετο, καὶ ἐς ὀλιγότητα ὑπεχώρει. ἐν τού- C 
τῷ δὲ Σινδουάλ τὸ xai οἱ Ἔρουλοι πελάσαντες τῇ μάχῃ, ὕπαν- 
τιάζουσι τῶν πολεμίων τοῖς διαπεραιωϑεῖσι τὴν παράταξιν καὲ 
προαλαμένοις. αὐτίκα δὴ οὖν αὐτοῖς ἐς χεῖρας ἐλθόντες ἔργου 
λοεΐχοντο" οἱ δὲ τῷ ἀπροσδοκήτῳ καταπλαγέντες, καὶ μᾶλλον ἐν- 
ἐδραν εἶναι τὸ χρῆμα ὑποτοπήσαντες, εὐϑὺς ἐς φυγὴν ἐτρά- 
ποντο, καταιτιώμενοι τοὺς αὐτομολήσαντας, ὡς δὴ ὑπὶ ἐκεί- 
6. ἀντειμέτωπα R. 9. ὄπεσϑεν vulg. 11. διαγινώσκ. vulg. 


13. τοῦ Lugd., τὸ R., τῶν Par. — duqayroz0nt R. ι19. προὰ- 
λαμένοις Lugd. , προαλλαμένοις R., προαλωμένοις edd. " 
cornu positi erant, hostem ea in parte infestantibus: qui vero in 
sinistro cornu erant, eos qui in altera: cumque ita tela alternatim 
utraque ex parte in contrarium ferrentur, et quicquid obvium erat 
disperderent, barbari neque telorum ictus evitare poterant, neque 
unde ferirentur satis animadvertebant. Cum enim Romanis adversa 
fronte oppositi starent, singulique in id tantum , quod prae mani- 
bus erat, intenti respicerent, et adversus gravis armaturae milites 
in principiis stantes proeliarentur; equestres autem sagittarios ut- 

te retro positos non conspicerent, et telorum ictus non pectori- 

us sed tergis exciperent; quo mali venissent intelligere non poteraut, 
Plerisque vero eorum ne dubitandi quidem ambigendique de iis quae 
agebantur locus relinquebatur; statim cum ipso ictu morte eos corri- 
piente.  Cadentibus enim semper exterioribus, statim interiorum 
terga nudabantur, cumque id assidue continentetque ficret, copiae 
quam citissime labefactabantur atque intetibant, et ad paucitatem 
redigcbantur. Interea Sindual et Heruli cum proelio appropinquas- 
sent, in hostes incurrunt, qui perfracta penetrataque Romanorum acie, 
reliquos praeverterant. Statim itaque atque ad manus ventum est, . 
pugnam cum eis conserunt: at illi inopinato rei eventu perculsi, immo 
potius insidias esse suspicati, confestim in fugam sunt versi; trans- 

gas insimulantes, quod ab cis esscnt decepti. Sindual vero acriter 
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A,C.553 γῶν ἔξηπατημένοι. οἱ dà dugi Xíydova ova ἀνίεσαν, ἀλλ᾽ 
L.L.27 ὀγέχειντο, &oc τοὺς μὲν κατεστόρεσαν, οἱ δὲ ἐς τὰς τοῦ ποτο- 
μοῦ ἐξέπεσον δίνας. οὕτω τε τῶν Ἔρούλων s& σφετέρῳ χώρῳ 
Ὁ ἐγκαταστάντων, τό τὸ κένωμα ἐπληροῦτο, καὶ ἡ φάλαγξ συν- 
ἐκέχλειστο, καὶ τολοιπὸν οἱ Φράγγοι, καϑάπερ εἰς ἄρκυς ξυνει-" 
λημμένοι, ἐκτείνοντο πάντοϑεν. 7 τὸ γὰρ τάξις αὐτοῖς τελεώ- 
τατα διελέλυτο, καὶ χύδην ἐπὶ σφᾶς ὑπελέττοντο, ovx ἔχον- 
τες 0, τι καὶ γένοιντο. oi δὲ “Ρωμαῖοι οὐ μόνον τοῖς τόξοις 
αὐτοὺς διεχρῶντο, ἀλλὰ τό τὸ ὁπλιτικὸν καὶ οἱ ψιλοὲ ἐπήεσαν, 
δοράτιῴ τε ἀκοντίζοντες καὶ τοῖς κόντοις διωϑούμενοι, xai ταῖςϊο 
μαχαίραις κατατέμνοντες, οἵ τε ἱππεῖς ὑπερχερώσεις ποιούμε- 
γοι ὑπεδέχοντο αὐτοὺς εἰσω καὶ ἀπελάμβανον. εἰ δέ τι αὐτῶν 
P. ἀρχαὶ διέφυγε τὰ ξίφη, οἱ δὲ τῇ διώξει ἐκβιαζόμενοι ἐς τὸν ποτα- 
μὸν κατεφέροντο, καὶ ὑποβρύχιοι γιγνόμενοι ἔϑνησχον' οἰμωγή 
τε ἠκούετο ἁπανταχοῦ τῶν βαρβάρων οἰκτρότατα διολλυμένων" 15 
αὐτὸς τε δὴ οὖν Βουτιλῖνος ὃ στρᾳτηγὸς καὶ ὅλον τὸ στράτευ- 
pu πανωλεϑρίᾳ ἠφάνιστο, ἐν τοῖς xai οἱ τῶν ᾿Ερούλων πρὸ 
τῆσδε τῆς ξυμπλοχῆς μεταβάντες, xai οὐδεὶς ὅστις τῶν Γεορμα- 
γῶν ἐς τὰ πάτρια ἐνόστησεν ἤϑη, ὅτι μὴ πέντε ἄνδρες ὅτῳδηοῦν 
τρόπῳ διαδεδρακότες. πῶς δὲ οὐκ ἂν εἴη ἀρίδηλον, ὡς ποινὰςιθ 
ὑπέσχον τῶν ἀδικημάτῳν, καὶ ὑὕπερτέρα τις αὐτοὺς μετῆλϑεν 
ἀνάγκη; ὃ μὲν γὰρ μυρίος ἐκεῖνος ὅμιλος τῶν Φραγγων τε xai 
᾿Αλαμανῶν, καὶ τῶν ὅσοι δὴ αὐτοῖς τυχὸν ἕτεροι τὸν πόλε- 
1. ἐνέεσαν --- ἐνγέχειντο R. (CL), Intpr. intermittendo — institit, 
αἰνήεσων — ἔχειντο vulg., Lugd. mg. lo. ἐνέχειντο. 14. xei 
ὑποβρύχιοε ---- ἠχούετο add. ex R. et Intpr. et gurgitibus haust 


interibant. unde et barbarorum continens eiula(us — audiebatur. 
18. συμπλ, R. 20, εἴη om, R. 


eis absque ulla intermissione instabat, donec alios quidem prostmvit, 
alios vero in vorticosum flumen adegit. Atque ita Herulis in saum 
jocum receptis, vacuitas illa in medio exercitus suppleta est, et pha- 
lanx clausa: Francique deinceps veluti retibus involuti, omni ex parte 
caedebantur. Nam et ordo ipsorum penitus erat dissolutus, et con- 
fuse inter se glomerabantur, quid facerent ignari. Romani autem 
non solum sagittis eos interficiebant, sed et gravioris et levioris arma- 
turae milites invecli hastas in eos torquebant, et contis profligabant, 
ensibusque obtruncabant; equites etiam diductis alis eos circumve- 
niebant et concludebant; si qui vero eorum enses effugerant, hi ipsi 
inscectantium vi compulsi praecipites in flumen ferebantur, barbaris 
passim miserrime pereuntibus. Ipse itaque dux Butilinus cum uni- 
verso exercitu ad internecionem periit: inter quos etiam illi Héroli 
qui ante proelium transfugerant; neque quisquam e Germanis ad »uoe 
est reversus, praeter quinque viros, quocunque tandem modo illi eva- 
serint. Quonam vero pacto non sit perspicuum eos impietatis suae 
poenas luisse, superiore quadam necessitate ipsis incumbente? Infinita 
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μὸν ξυνδιήνεγκαν, ἄρδην ἀνήρπαστο, μόνοι δὲ ὀγδοήκοντα τῶν À. C.553 
Ῥωμαίων ἄνδρες ἀπέϑανον, οἱ δὴ ἐτύγχανον ὑποδεξάμενοι ᾿ἶ- 37 
τὴν πρώτην ἐμβολὴν τῶν πολεμίων. ἠρίστευσαν δὲ ἐν τῷδε Β 

τῷ ἔργῳ τῶν μὲν Ῥωμαϊχῶν ταγμάτων σχεδόν τι ἅπαντες, 
δβαρβάρων δὲ τῶν ξυστῥατευομένων ᾿Αλίγερνος ὃ Γότϑος (πα- 

ρῆν γὰρ καὶ ὃς ἐν τῇ μάχῃ), Σίνδουάλ vs ὃ τῶν Ἐρούλων στρα- 

τηγὸς, καὶ οὐδέν τε ἔλαττον ἔσχε τῶν ἄλλων. ἅπαντες δὲ τὸν 
Ναρσῆν ἐν ἐπαίνῳ ἐποιοῦντο καὶ ἀπεϑαύμαζον, ὡς τῇ ἐκείγου 
προμηϑείᾳ ἐπὶ μέγα δόξης χωρήσαντες. o. 

10. c. Νίκη γὰρ οὕτω λαμπρὰ xai διαφανὴς καὶ ἐς τόδε 
εἷ περβολῆς προελϑοῦσα οὐ ῥᾳδίως, οἶμαι, ἀνὰ τὸν ἔμπροσϑεν 
χρόνον ἑτέρῳ τῷ ξυνηνέχϑη. εἰ δὲ nov ἄρα καὶ ἕτεροι πρότε- 
ρον παραπλήσια τοῖς Φράγγοις πεπόνϑασιν, ἀλλ᾽ εὕροις γε ἄνα 
καὶ ἐχείνους ἀδικίας ἕκατι διαφϑαρέντας. “4άτις μὲν γὰρ πά- 

ιὅλαιε ὅ Δαρείου σατράπης ἅμα στρατεύματι Περσιχῷ, Maoa- 
ϑωνάδε ἀφιγμένος καταστρέψασϑαι τὴν ᾿Αττικὴν ῴετο χρῆναι, 
καὶ μὲν δὴ καὶ ἅπασαν τὴν Ἑλλάδα. αἰτία δὲ ἦν τῆς ἐφόδου 
ὅσιον μὲν οὐδὲν οὐδὲ δίκαιογ" ὅτε δὲ βασιλέα Ζαρεῖον, ὡς ἔθικε, 
τὸ τῆς ᾿Ασίας μέγεϑος οὐκ ἐχώρει, ἀλλὰ δεινὰ ἐποιεῖτο εἶ μὴ 

ἀαοχεερώσοιτο καὶ τὴν Εὐρώπην. ταῦτώ τοι καὶ ἡσσῶντο ἀναχρά- 
τος ὑπὸ Μιλτιάδου οἱ ἸΠῆδοι. τοσοῦτοι γὰρ αὐτῶν ἐν τῷδε 
3. δ' ἐν B. 13. τοῖς Φράγγοις add. ex R. et Intpr. non absi- 
milem — cladem — quam et Franci. ιή. καὶ οἴω. R. — 15. Vulg. 

et R. Μαραϑώνα δὲ. 18. οὐδὲν inserui ex R., vulg. et Intpr. 


om. 20. Intpr. unde per Miltiadem devicti cum Date ipso et 
principe et debellati sunt. Medi. 


enim illa Francorum pariter et Alemannorum turba, et quotquot alii 
sociale cum ipsis bellum gesserant, penitus deleti sunt; soli vero ex 
Romanis octoginta viri desiderati, qui quidem primum hostium impetum 
exceperant. In hoc autem proelio strenue rem gesserunt, e Romanis 
legionibus fere omnes; ex auxiliaribus vero barbaris Aligernus ille Go- 
thus (nam et ipse conflictui interfuit) et Sindual Herulorum dux ni- 
hilo aliis inferior. Omnes vero Narsetem laudibus extollebant atque 
admirabantur, tanquam ipsius prudentia ad tantam gloriam evecti. 
10. Ádeo enim illustrem ac splendidam, adeoque excellentem 
victoriam non facile crediderim prioribus seculis cuiquam  obtigisse. 
Si qui vero etiam alii antehac non absimilem cladem acceperunt, 
reperies et illos ob iniusta impiaque ipsorum facta periisse. Datis enim 
olim Darii satrapa ubi cum Persarum exercitu Marathonem venisset, 
Atticam se, immo vero universam Graeciam, eversurum sperabat. Causa 
vero expeditionis neque aequa neque iusta erit; sed cum Darium 
regem, uti videtur, dsiae magnitudo non caperet, grave ipsi mole- 
stumque erat nisi etiam Europam subiugaret: idcirco etiam summa vi 
devicti sunt a Miltiade Medi. "Tot enim ab ipso in illo proelio 
caesi fuerunt, ut Athenienses, cum ante pugnam (ita cnim fertur) 
comminati essent, so totidem numero hircos Dianae sacrificaturos 
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ἂν τῷ παρόντε εἰρῆσϑαι. Τότε. δὲ oi Ρωμαῖοι, (ἐς γὰρ τὰ Ἀ. Ο. 553 
πρότερα αὖϑις ἱτέον,) τοὺς μὲν ἀφετέρους νεκροὺς ἧ γεγύμι- - Y 27 
σται χαταχώσανγτεος, τοὺς δὲ τῶν πολεμίων σχυλεύσαντες, μέγα B 
τε χρῆμα ἤϑροισαν ὅπλων, χαταστρεψάμενοι δὲ αὐτῶν καὶ 
διὸ χαράχωμα, καὶ ἅπαντα διαρπάσαντες, οὕτω δὴ τῇ λείᾳ 
σεσαγμένοι, παιανίζοντές τὲ καὶ στεφανηφοροῦντες, καὶ τὸν 
στρατηγὸν ἐν κύσμῳ προηχούμενοι, ἐς τὴν Ῥώμην ἐπανῆλϑον. 
ἥν δὲ ἰδεῖν ἐπιπολὺ τὰ ἀμφὶ Καπύην ἅπαντα πεδία τῷ λύϑρῳ 
περιῤῥεόμενα, καὶ ὑπερχειλῆ τὸν ποταμὸν τῷ ὑπερπεπλῆσϑαι 
τοσωμαάτων». ἐμοὲ δέ τις τῶν ἐπιχωρίων καὶ ἐλεγεῖον τι ἔφη ἐς 
κύρβιν τινὰ λιϑίνην ὑπό του γεγράφϑαι ἀμφὲ τὰς ὄχϑας τοῦ 
ποταμοῦ ἱδρυμένην, ὧδέ πως ἔχον" c 
“Ρεῖϑρα KacovAyov ποταμοῦ βεβαρημένα νεκροῖς 


“έξατο Τυρσηνῆς ἡβόνος κροκάλη, 
35 Ἡνίκα Φραγγικὰ φῦλα κατέχτανεν “ὐσονὶς αἰχμὴ, 


Ὁππόσα δειλαίῳ πείϑετο Βουτιλίνῳ" 
v, , ^" 1» 2 , 
Ὄλβιστον τόδε χεῦμα, καὶ ἔσσεται ἀντὶ τροπαίου 

Aparte βαρβὰρικῷᾷ δηρὸν ἐρευϑόμενον. 
2. πρότερα R., πρότερον vulg. 48. τοὺς δὲ τῶν R., τοὺς τῶν 
vulg. 6. σεσαγμένοι. Sic Suidas s. h. v. Lugd. in marg. 
Intpr. onusti , σεσαγηνευμένγοε Ἀ. et vulg. 8. άποναν R, et 
vulg. 9. ὑπερπεπλήσϑαι R. et Intpr., ὑποπεπλῆσϑαιε vulg, — 11. 
Versus Ágathiae ipsius, quae inter eius epigrammata referri debuis- 
sent a Brunckio. ὑπὸ rag ὄχϑας RB. 12. οὐδέ noc Ἀ., d£ πη 
vulg. 13. Κασουλ. Const. Porph., K«vaovA. R., Κασωλ. vulg. 
16. ὁπόσα Lugd., ὁπόσω R. 17. ὄλβιστον. sic edidi ex coni. 
lacobeii ad Anthol. Gr. III p. 951.; ὄλβεον ἄν τόδε vulg., ὄλβεον 
αὖ τόδε B., ὄλβε... τοδὲ Lugd. ῥΛεῦμα Const. P. 


quispiam etiam alia multa eiuscemodi stulta iniquaque consilia enu- 
merare , utque suis authoribus sint perniciosa; sed haec nunc comme- 
morasse suffecerit. "Tum vero Romani (redeundum enim est ad in- 
stitutum) cum suos qui in proelio cecidissent patrio more tumulassent, 
hostiumque cadavera spoliassent, maximam armorum vim congesse- 
runt "Vallo etiam ipsorum subverso, omnibusque direptis, ita tan- 
dem praeda onusti, paeana canentes, et corollis redimiti, et prae- 
fectum decenter compositeque deducentes, Romam redierunt. Videre 
autem erat longe lateque circa Capuam campos omnes cruore ac 
tabo perfusos, et fluvium prae cadaverum quibus opplebatur multi- 
tudine exundantem. Mihi vero Quidam ex indigenis retulit, carmen 
quoddam tabulae saxeae a quopiam inscriptum fuisse, ad ripas flumi- 
mis positae, quod sic babet: 
Densa Casulino roptata cadavera ab amne 
Tyrrheni accepit vasta crepido maris. 
Ausonius Francos quo tempore straverat ensis, 
Quotquot Butilino paruerant misero, 
Felicem o fluvium! fuerit vice uamque trophae, 
Barbarico s&ingi posse cruore diu. 
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A. C.553z9 ἔργῳ ἀνήρηνται, ὥστε ἀμέλει πρὸ τῆς μάχης τοὺς ᾿4ϑη- 
LL.27yg/ovg (λέγεται γὰρ οὕτω) χιμάρους ἰσαρίϑμους τῶν ἀπο-- 
D λουμένων»ν δυσμενῶν τῇ “ρτέμιδι ϑύσειν ἀπειλήσαντας, ἐς 
τοσοῦτον ἵλερ ἐντυχεῖν τῇ “Αγροτέρᾳ, καὲ ἀπόνασϑαι τῆς εὖ- 
ϑηρίας, ἐς ὅσον μὴ οἵους τε γενέσϑαι τὸ χαριστήριον ἀποτί- 
Υ.3ήσαι, ἀλλ᾽ ἐπιλιπεῖν ϑυομένας ἔτι τὰς αἶγας, καὶ πρὸς ἀντί- 
δοσιν μὴ διαρχέσαι. Ξέρξης δὲ ἐκεῖνος ὁ πάνυ, καὶ τὰ τοῦ 
Ἐέρξου ϑαύματα, τῷ ἄρα γε τρόπῳ ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων νενίκη-- 
ται, 7 ὅτι ἃ μὲν ἀλαζών τε ἣν καὶ ἀτάσϑαλος͵ καὶ xaradov- 
λωσόμενος ἤει τοὺς οὐδὲν ἡδιχηχότας, μόνῳ τὸ τῷ πλήϑει πέ-το 
συγος xai τῇ τῶν ὅπλων παρασχευῇ, εὐβουλία οὐ μάλα ἐχρῆ- 
το" οἱ δὲ δσιώ γε δρῶντες, ὑπὲρ τῆς σφετέρας ἐλευϑερίας ἡμύ- 
P.47vovro, οὐδὲν αὐτοῖς τῶν dg δύναμεν παρειμένον, ἀλλὰ βου-- 
λευόμενοί τὸ τα δέοντα καὶ ἐπιτελοῦγτες; τὰ δὲ Γυλέίππον 
τρόπαια τοῦ Σπαρτιάτου, τήν τε Νικίου καὶ 4ημοσθέγνους xa-15 
τάλυσεν, καὶ ὅπαντα τὰ ἐν Σνρακούσαις καχὰ, μῶν ἄλλοϑεν 
εὕροι τις ἂν γεγενημένα 7 ἐξ ἀγνοίας v6 καὶ ἀδικίας; τί γὰρ 
ἠβούλοντο οἱ ᾿Αϑηναῖοι, τοὺς ἐπὶ ϑύραις πολεμίους ἀφέντες, 
οἱ δὲ ὡς ποῤῥωτάτω ἐπιστρατεύειν καὶ λυμαίνεσϑαι τῇ Xixe- 
λέᾳ; πολλὰ μὸν οὖν χαὶ ἕτερα ἔχοι τις ἂν ᾿ιἀπαριϑμεΐσϑαιλα 
ἀφροσύνης τε καὶ ἀδικίας τοιάδε χνήματα, καὶ ὅπως σίνονται 
τοὺς χρωμένους, πλὴν ἀλλὰ καὶ ταῦτα ἡγοῦμαι ἀποχρώντως 
2. χειμαίρας Ἀ. 3. τῇ ᾿Αρτέμεδε R., vulg. articulus deest, 4. d- 
πόνασϑαι R. (CL), ἀπώνασθαι vulg. Lugd. in mg. εὐχτηρίας. 
6. ἀλλ᾽ om. R. 10. εἴη R. 3. m. 13. παρειμένο» R. 
παρειμένων» vulg. τή. Γυλλίπου vulg.. 15. τήν τε R. Lugd., 
τήν yt cdd. 179. ἄν ins. ex R. 18. οὗ om, R. 19. oi dà 
R., οὐδὲ vulg. Lugd. in marg. adseriptum habet: ἐλλείπει. B. 


Vulc. aut οὐδὲ delendum, aut dótog scribendum censebat. 
21, χνήματα R., Intpr. origines, νοήματα vulg. 


quot hostes interfecisscnt, adeo propitiam habuerint venatricem deam, 
&deoque prospere venarentur, ut suscepta vota persolvere nequirent, 
sÉd sacrificatis etiam capellis numerum caesorum exaequare non pos- 
sent. Xerxes vero ille magnus et Xerxis miracula, quonam obsecro 
modo a Graecis victa sunt , quam quod ille quidem et arrogans et ini- 
quus erat, et eos subiugaturus venerat a quibus nullam iniuriam acce- 
perat; et sola multitudine armorumque apparatu fretus, recto con- 
silio non admodum utebatur. Graeci vero aequa facientes pro sua 
libertate pugnabant, nihil quoad cius fieri poterat praetermittentes, 
sed quod in rem ipsorum esset ct consultantes et exequentes. Gylippi 
vero Lacedaemonii trophaea, et Niciae Demosthenisque cladem, om- 
niaque ad Syracusas mala, num aliunde quispiam fluxisse comperiet 
quam ex amentia pariter et iniquitate ὃ Quid enim sibi volebant Athe- 
nienses, cum, hoste qui pro foribus erat neglecto, quam longissime 
ἃ domo exercitum ducerent, Siciliamque infestarent? Posset vero 
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; dy τῷ παρύντε εἰρῆσϑαι. — Tore. δὲ oi Ῥωμαῖοι, (ἐς yàg τὰ ^- C. 553 
| πρότερα αὖϑις iséov,) τοὺς μὲν σφετέρους vexgovg ἧ γενόμι- - E 27 
' UTGL καταχώσαγτες, τοὺς δὲ τῶν πολεμίων σκυλεύσαντες, μέγα B 
τὸ χρῆμα ἤϑροισαν ὅπλων, καταστρεψάμενοι δὲ αὐτῶν καὶ 

τὸ χαράχωμα, καὶ ἅπαντα διαρπάσαντες, οὕτω δὴ τῇ λείᾳ 
σεσαγμένοι, παιανίζοντές τε καὶ στεφανηφοροῦντες, καὶ τὸν 
«στρατηγὸν ἐν κόσμῳ προηγούμενοι, ἐς τὴν Ῥώμην ἐπανῆλϑον». 
,ἦν δὲ ἰδεῖν ἐπιπολὺ τὰ ἀμφὶ Καπύην ἅπαντα πεδία τῷ λύϑρῳ 
, περιῤῥεύμενα,, καὶ ὑπερχειλῆ τὸν ποταμὸν τῷ ὑπερπεπλῆσϑαι 
οσεομάτων. ἐμοὲ δέ τις τῶν ἐπιχωρίων καὶ ἐλεγεῖον τι ἔφη ἐς 
καύρβιν τινὰ λιϑίνην ὑπό του γεγράφϑαι ἀμφὲ τὰς ὄχϑας τοῦ 
, πῷταμοῦ ἱδρυμένην, ὧδέ πως ἔχον" c 
| “Ρεῖϑρα Κασουλίνου ποταμοῦ βεβαρημένα νεκροῖς 
“Δέξατο Τυρσηνῆς ἡβάνος χροκάλῃ, 
"5 Ἡνίκα Φραγγικὰ φῦλα κατέχτανεν «Τὐσονὲὶς αἰχμὴ, 
.., Ὅπηόσα δειλαίῳ πείϑετο Βουτιλίγῳ" 
| Ὄλβιστον τόδε χεῦμα, καὶ ἔσσεται avrt τροπαίου 
Auot βαρβἀρικῷ δηρὸν ἐρευϑόμενον. 


2. πρότερα R., πρότερον vulg. 8. τοὺς δὲ τῶν R., τοὺς τῶν 


vulg. 6. σεσαγμένοι. Sic Suidas s. h. v. Lugd. in marg. 
Intpr. onusti, ηγευμέγοε R. et vulg. 8. Κάπουαν R, et 
- vulg. 9. ὑπερπεπλήσϑαι R. et Intpr., ὑποπεπλῆσϑαιε vulg — 51. 


Versus Ágathiac ipsius, quae inter eius epigrammata referri debuis- 
sent a Brunckio. ὑπὸ rag ὄχϑας R. 12. δέ πως BR., edé πη 
vulg. 13. Κασουλ. Const. Porph., KavaovA. R., Κασωλ. vulg. 
16. ὁπόσα Lugd. ὁτιόσω R. 17. ὄλβιστον. εἰς edidi ex coni. 
Jlacobsii ad Anthol. Gr. HI. p. 951.; ὄλβεον ἄν τόδε vulg, ὄλβεον 
αὖ τόδε R., ὄλβι... rode Lugd. Λεῦμα Const. P. 


quispiam etiam alia multa eiuscemodi stulta iniquaque consilia enu- 
merare, utque suis authoribus sint perniciosa; sed haec nunc comme- 
morasse suffecerit. Tum vero Romani (redeundum enim est ad in- 
stitutum) cum suos qui in proelio cecidissent patrio more tumulassent, 
hostiumque cadavera spoliassent, maximam armorum vim congesse- 
runt. Vallo etiam ipsorum subverso, omnibusque direptis, ita tan- 
dem praeda onustí, paeana canentes, et corollis redimiti, et prae- 
fectum decenter compositeque deducentes, Romam redierunt. Videre 
autem erat longe lateque circa Capuam campos omnes cruore ac 
tabo perfusos, et fluvium prae cadaverum quibus opplebatur multi- 
tudine exundantem. Mibi vero Quidatn ex indigenis retulit, carmen 
quoddam tabulae saxeae a quopiam inscriptum fuisse, ad ripas flumi- 
nis positae, quod sic babet: 
Denia Casulino roptat&a cadavera ab amne 
Tyrrheni accepit vasta crepido maris. 
Ausonius Francos quo tempore straverat ensis, 
Quotquot Butilino paruerant misero, 
Felicem o fluvium! fuerit vice namque itrophaei, 
Barbarico &ingi posse cruore diu. 
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A.C.553 τοῦτο μὲν οὖν τὸ ἐπίγραμμα, εἴτε ὡς ἀληϑῶς ἔγκεχά- 

L L27 ρακται τῷ λίϑῳ, sire καὶ ἄλλως ἀδόμενον ἐς ἐμὲ ἵκετο, 
οὐδὸν οἶμαι τὸ κωλύον ἐνθάδε ἀναγεγράφϑαι. ἴσως γὰρ καὶ 
ἐς μαρτύριον οὐκ ἄχαρι ἂν εἴη τῶν ἐν τῇδε τῇ ξυμπλοχῇ γε- 
γενημένων. 5 

ια΄. Ἐν τούτῳ δὲ τοῖς Ῥωμαίοις ἠγγέλλετο xai τὰ ἐν 
DBsverín ἐπὶ “ευϑαρίρ τὸ καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἅπασι ξυνε- 
γεχϑέντα. τότε δὴ οὖν καὶ μᾶλλον of τε ἀστοὲ καὶ τὰ στρατεύ- 
ματα χορείας ἐτέλουν καὶ πανηγύρεις, ὡς οὐδὲν ἔτι αὐτοῖς 
ἀντίξουν προσγενησόμενον, ἀλλ᾽ ἐν εἰρήνῃ τολοιπὸν βιοτεύσον-το 
τες. τῶν γὰρ ἐμβαλόντων ἐς τὴν Ἰταλίαν πολεμίων οὕτω δὴ 
᾿ ἁπανταχοῦ διολωλότων, οὐκ qovro ἄλλους ἐπιβήσεσϑαι. καὲ 
ταῦτα μὲν τὸ πλῆϑος διενοεῖτο, οἷα οὐ τῶν ἀχριβῶν στοχά- 
ζεσϑαι πεφυκότες, ἀλλ᾽ ἐς ῥᾳστώνην ἐχβεβλημένοι, καὶ πρὸς 
τὸ ἡδόμενον τῆς γνώμης ἅπαντα κρίνοντες. τῷ δὲ Ναρσῇ 9p-15 
P.489wg ἕκαστα διασκοποῦντι, ἀκολασία ἐδόχει τὸ χρῆμα καὶ πα- 
ραφροσύνη, εἴ γε qorro μηκέτι ἕξειν ἀνάγκην ἑτέρους $no- 
δύεσϑαι πόνους, ἀλλὰ χρῆναι μᾶλλον ἐς τὸ τρυφερώτερον τῆς 
διαίτης ἐς dei μεταβεβλῆσϑαι. ἐλείπετο γὰρ, οἶμαι, αὐτοῖς ὑπὸ 

“ ἀβελτερίας τὰς ἀσπίδας τυχὸν xoi τὰ κράνη ἀμφορέως οἴνουχο 

5 καὶ βαρβίτου ἀποδόσϑαι, οὕτω περιττὰ τολαιπὰν καὶ ἀνό- 
13. ἄλλα R. pro ἄλλους. 14. ἐχβεβλημένοι R., ἐμβεβλημένοε vulg. 


et Intpr. /nvolutí. το ἐλείπετο R. Lugd. corr. (CL), ἐλέπετο 
vulg. — ao. dfeiryoíac R. — 21. 5 ins. ex R. 


Hot itaque epi sive revera saxo incisum fuit, sive alioqui ho- 
minum sermonibus celebratum ad me pervenit, non abs re, ut arbi- 
tror, hoc loco a me est relatum. Fuerit enim non inelegans monu- 
mentum eorum quae illo proelio acciderunt. 





11, Interea vero Romanis nuntiatum est, quem «exitum Leutharis 
omnesque eius copiae in Venetis habuissent. Tum itaque multo am- 
plius et cives et exercitus festivas choreas ludosque panegyricos 
agitabant, tanquam nihi] ultra hostile metuentes, et in pace tran- 
quillitateqne deinceps victuri. Hostibus enim Italfam sua invasione 
inquietantibus ita passim penitus deletis , non putabant alios super- 
venturos Atque hoc quidem: erat multitudinis iudicium; quippe 
quae nequaquam accurate res perpendere solet, sed otio ignaviae- 
que immersa ex eo, quod iucundum gratumque ipsi est, omnia iudi- 
cat. Narseti vero recte omnia consideranti stultitia dementiaque 
videbatur, si ademptam sibi deinceps ommem alios labores sube- 
undi necessitatem puterent; sed molliori vitae sese totos dederent. 
Parum enim aberat, ut prae stoliditate scuta et galeas amphoris 
vinariis et barbitis commutarent: adeo supervacanea inutiliaque sibi 
in posterum fore arma rebantur.  Narecs autcm verisimiliter colli- 
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νητὰ ἡγοῦγτο τὰ ὅπλα. ὃ δὲ στρατηγὸς τὰ εἰχότα διεγίγνω- A. C. 553 
σχεν, οὃς ἄρα καὶ αὖϑις πόλεμοι ἔσονται Φραγγικοὲὶ, καὶ ἐδε- LV 37 
δίει, μή ποτὲ οἱ “Ῥωμαῖοι ἐς τὸ ἁβροδίχκιτον τραπέντες, τὰ 
φρονήματα διαφϑαρεῖεν" εἶτα εἰ παρατάξεως ἐπέλϑοι καιρὸς, 
δοὲ δὲ, ὄχνῳ εἴχοντες, ἀπαγορεύσαιεν τοῖς κινδύγοις. xai ἴσως 
3» ? a 4 , , 1 αῳ »ρ 
ἄν οὐ πολλῷ ὕστερον καὶ τόδε ξυνέβη, εἰ μὴ ϑᾶττον δεῖν φήϑη Β 
ξυγκαλεσάμενος τὰ στρατεύματα, καὶ παραίνεσιν προσαγωνΎ. 35 
ἀρίστην ἐς τὸ σῶφρόν τε xai ἀνδρεῖον τὰς γνώμας μετάγειν, 
καὶ ὑποτέμνεσϑαι τὸ ὑπερβάλλον τῆς μεγαλαυχίας. οὕτω δὴ 
τοοῦν ἁπάντων συνηϑροισμένων, παρελϑὼν ἐς μέσον ἔλεξεν τοιάδε. 

ιβ΄. Τοὺς μὲν ἀϑρόον καὶ οὐ πάλαι συμβὰν εὐτυχίας 
τεγὸς μετασχόντας, οὐκ ἀπεικὸς οἶμαε πρὸς ἀπειροκαλίαν 
éxxMyan, καὶ τῷ ἀσυνήϑει καταπεπλῆχϑαι, μάλιστα ἡνίκα τῷ 
ἀπροσδοχήτῳ καὶ τὸ παρ᾽ ἀξίαν προσῇ. ὑμεῖς δὲ, εὖ ἄνδρες, 

τὅποίαν ἄν καὶ προβάλοισϑε σκῆψιν, ἣν τις ὑμᾶς τῆς μεταβο- 
λῆς αἰτιῷτο; πότερον ὡς νῦν ἐγεύσασϑε νίκης, οὐ πρότερον 
εἰωϑύτες; ἀλλ᾽ ὑμεῖς οἱ Τώτιλαν τε καὶ Τεΐαν xai ἅπαν τὸ C 
Τοτϑικὸν ἔϑγος ἐχποδὼν ποιησάμενοι" ἀλλ᾽ ὡς μείζονος ἢ xad 
ὑμᾶς αὐτοὺς πειρᾶσϑε τῆς τύχης; καὶ ποῖον ἄν μέγεϑος εὐδαι- 

λοίωγίας τῇ τῶν “Ῥωμαίων δόξῃ συμμετρηϑείῃ; συγγενὲς γὰρ 
ἡμῖν xài πάτριον χρατεῖν ati τῶν πολεμίων. καὶ τοίνυν κρα- 

1. τὰ εἰχότα R., τῶν εἰχότων» volg. Bon, Vulc. coni. δεὰ τῶν εἰχότων. 

4. εἰ om, R. 10. συνοεϑρ. vulg. ἐς μέσον R., ἐς 

μέσους vulg. 13. ἐν τῷ do. R. i15. σχέψιν ΒΕ 17. Τω- 

τελλαν χαὶ T.R. 18. χαϑ᾽ ἡμᾶς Β΄ — 21. ἡμῖν R., Intpr. 

nobis innatum , ὑμῖν vulg. 
gebat, non defutura nova cum Francis bella; et verebatur ne, si 
otío sese et mollitiei semel dedidissent, masculum eorum robur ener- 
varetur; ét, si rursus in aciem prodeundum esset, ignavia victi in 
proeliis animum desponderent. Et fortasse non multo post hoc ip- 
sum evenisset, nisi confestim convocatis omnibus copiis, optima 
oratione cohortandos et ad temperantiam fortitudinemque traducen- 
dos ipsorum animos duxísset, nimiamque arrogantiam et lactantiam re- 
tundendam. Omnibus itaque in unum congregatis, ipse in medium 
progressus in hunc modüm verba fecit. 

12. »Qui repente et praeter veterem suum morem prospere rem 
gcrunt, haud sane dissentaneum fuerit, si felicitatem suam moderate 
non ferant, et novitate victoriae perculsi insolescant, psaecipue si 
llli, quibus inopinata victoria accidit, parum etiam ea digni fuisse 
videantur. At vos, o viri, id excusationis estis praetensuri, si 
quis vos huius mutationis animorum insimulet? Anne, quod nunc 
primum victoriam degustetis , antehac non assueti? Atqui vos et 

otilam et Teíam et universarh Gothicam nationem profligastis. Sed 
maiorem quam quae in vos cadere solet felicitatem experti estis. 
Quaenam vero felicitatis maggitudo potest Romanorum gloriae aequi- 
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A. uu DE € οὔτε μιιόνων ἢ καϑόσον νικᾶτε ἄξιοι καϑεστήκατε, 
(«A Ww προσήχοντος καταδεεστέραν παρέχεσϑε τὴν πεῖραν» 
- en δὲ τούτων ὑμῖν οὐχ ἐκ ῥᾳστώνης τε καὶ ἡδυπαϑείας, 

L^ 8X πόνων gu yyoy καὶ ἐδρώτων καὶ τῆς τῶν κινδύνων με- 
λέτης. οὐχοῦγν χρεὼν ὑρμιᾶς καὶ vU» ἐμμένειν τοῖς noosyrm-5 
OHEÉVOLC , καὶ μὴ μόνον ἥδεσϑαι τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ καὶ τοῦ 

D μέλλοντος πέρι, ὅπως ὅμοιον ἔσται, σκοπεῖν. τοῖς γὰρ μὴ ταῦτα 
λογιζομένοις οὐ μόνιμα τὰ τῆς εὐπρανίας, ἀλλὰ πρὸς τούνα»- 
τιον ὡς τὰ πολλὰ ρμιεταχωροῦσιν αἷ τυχαι. καὶ τεχμήριον ἔστω 
σαφὲς τόδε τὸ τῶν Φράγγων πάϑος, ἐφ᾽ ᾧ νῦν ὑμεῖς δικαίωςιτο 
αὐχεῖτε. ει γὰρ αὐτοῖς τέως τῶν πραγμάτων ἐχόντων, oi δὲ 
πρὸς ἀλαζονείαν τραπέντες, πόλεμον ἤραντο xaJ ἡμῶν, οὗ 
προορώμενοι τὸ σφαλερὸν τῆς ἐλπίδος. ἀπολώλασι τοιγαροῦν 
ἅπαντες τῇ σφῶν αὐτῶν ἀβουλίᾳ μᾶλλον, ἢ τοῖς ἡμῶν ὅπλοις. 
Ρ.ἦ0 αἰσχρὸν τοίνυν ὑμᾶς, αὖ ἄνδρες “Ῥωμαῖοι, ταὐτὸ παϑεῖν τοῖς τ 
βαρβάροις, καὶ μὴ τοσοῦτον ταῖς γνώμαις αὐτῶν περιεῖναι, 
ὁπόσον τῇ ῥώμῃ" μηδὲ γὰρ οἰέσϑω τις ὑμῶν, ὡς οὐδὲν ἔτε 
πολέμιον ἔσται, ἁπάντων δῆϑεν τῶν δυσμενῶν διαφϑαρέντων. 
καίτοι εἰ καὶ τοῦτο βεβαίως προσῆν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ὑμῖν μετα- 
θετέον τοὺς τρόπους, οὐδὲ τοῦ πρέποντος ἀφεκτέον. οὐ μὴνγο 
οὐδὲ συμβαίνουσαν εὕροι τις ἂν τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν 
ταῖς ὑμετέραις ἐννοίαις. οἱ γὰρ Φράγγοι, πολυάνθρωπόν τι 
:. μεῖον R. ὅ. συνεγνωσμέγοις R. ιο. ἐφ' ὧν B. εἰ ἱπίρε. 
quibus devictis. — 19. ἡμῖν B. 
prari? Innatum enim vobis et patrium est, hostes semper vincere. 
incitis itaque, neque minore victoria digni estis, neque inferiorem 
vestra dignitate et meritis fortunam estis eonsecuti, Est vero quod 
haec accepta feratis non ignaviae et mollitiei, sed continuis labori- 
bus atque sudoribus praelioramque exercitationi. Quocirca insisten- 
dum vobis est etiam nunc veteribus institutis, neque solum ob prae- 
sentem rerum statum laetari, sed de futuro etiam, ut similis sit, 
sollicitos esse oportet. Qui enim ita consilia sua non instituunt, 
lis prosperitas stabilis ae diuturna esse non potest, sed in contra- 
rium plerunque fortuna vertitur, Cuius quidem rei evidens argu- 
mentum haec Francorum clades fuerit, o quam vos nunc merito 
gleriamini. Cum enim res illorum hactenus bono in statu essent, 
ipsi animis elati atque insolescentes bellum adversus nos suscepc- 
runt, spei lubricitatem non praevidentes. Perierunt itaque omnes, 
sua potius ipsorum temeritate quam nostris armis. "Turpe igitur 
fuerit vos , o viri Romani, ita ut barbari affectos csse, neque tan- 
tum mentis quantum corporis robore esse superiores. Neque enim 
quisquam vestrum sibi persuadeat, nihil ultra infestum nobis me- 
tuendum; universis nimirum hostibus deletis. Quod ut maxime ita 
esset, tamen ne sic quidem a moribus vestris est discedendum, ne- 
que ab officio abstinendum ; sed neque rerum ipsarum ncgotiorume- 
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γένος καὶ μέγιστον, καὶ λίαν ὀρϑῶς za πολεμικὰ ἡσκήμένον, A. C. 553 
, ἀπόμοιρα δέ τις αὐτῶν οἱ νενικηριόμοι βραχεῖα, xoi ὅση μὴ 15) 
δέος αὐτοῖς ἐμβαλεῖν, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ πρὸς ὀργὴν ἄνα- 
στῆσαι. οὔχουν εἰκὸς αὐτοὺς ἠρεμήσειν, οὐδὲ καθέξειν" ἂν Β 
δἀποῤῥήτῳ τὴν ὕβριν, ἀλλὰ πλείονε στρατῷ xaO ἡμῶν ἥξουσι, 
καὶ οὐχ ἐς μαχρὰν ἀναμαχοῦνται. νῦν οὖν ὑμεῖς, εἰ ϑοκοῖ, 
παρέντες τὴν ῥᾳϑυμίαν, ἀνανεοώσασϑε τὸ φιλοκίνδυνον πλέον 
ἢ πρότερον, ὅσῳ καὶ μεέζονα τῶν φϑασάντων τὰ ἐσόμενα προσ- 
δοκητέον. οὕτω γὰρ ὑμῶν διατελούντων, εἰ μὲν ὡς τάχιστα 
γοπαρεῖεν, καὶ δὴ παρεσκευασμόγοις ὑμῖν προσβαλοῦσι xai oleis 
μελλήσεως μὴ προσδεῖσϑαι. εἰ δὲ καὶ παντάπασιν ἐνδοῖεν, (εἰ- 
ρήσϑω γὰρ ἄμφω,) ἀλλὰ τό γε ὑμέτερον ὃν ἀσφαλεῖ κείσεται, 
καὶ τὰ χράτιστα δόξοιτε ἂν βεβουλεῦσϑαι." Τοιαῦτα τοῦς 
Ναρσοῦ παραινέσαντος, αἰδὼς ἅπαντα κατεῖχεν τὸν στρατὸν 
χδμεταμέλον αὐτοῖς τῆς παροινίας. καὲ οἱ μὲν τὸ ἐχμελές v8 xai. 
ἀκολασταῖνον τῆς γνώμης ἀποβαλόντες, ἐς τὰ πάτρια ἤϑη 
τεκοσμοῦντο. | ' 
w. ᾿Αποδασμὸς δὲ τῶν Γότϑων ἧς ἑπτακισχιλίους ἄγ- 
δρας μαχίμους ἀποκεχριμένοι, οὗ δὴ ἐτύγχανον πολλαχοῦ τοῖς 
ge Doayyou προσβεβοηϑηκότες, λογιζόμενοι ὡς οὐκ ἀνήσουσιν οἱ 
“Ῥωμαῖοι, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τοῖς οὐχ ἐς μαχρὰν ἐπιπεσοῦνται, ad- 
1. τὰ πολεμεκὰ marg. R., τὰ πολέμια vulg. 5. καϑ' ἡμῶν R. et 
Intpr., xa9' ὑμῶν vulg. — 8. ὅσονΒ, το. πΖαρασχενασμένοις BR. 


12. Intpr. nostra ; male. 13. δόξητε B. 19. ἐποχεχρεμένοι 
R., ἀποχεχριμένος vulg. — 20. οὗ om. R. 


que naturam ac statum cum consiliis vestris congruere quisquam 
comperiat. Francorum enim natio est populosissima et maxima, et 
. apprime in re bellica exercitata: et caesi a nobis exigua quaedam 
erant eorum portio, et quidem tantula, ut metum ipsis non sit in- 
iectura, sed potius iram concitatura. "Verisimile itaque non est, eos 
conquieturos, neque contumeliam tacite in pectore pressuros, sed 
maiorem exercitum in nos ducturos, brevique bellum redintegratu- 
vos. Vos itaque nunc, abiecta si placet ignavia, instaurate vestram 
in adeundis periculis bellicis alacritatem, eo quam antea maiorem, 
quo maiora praeteritis futura sunt exspeclanda. [118 enim perseve- 
rantibus vobis, si.quidem quam citissime advenerint, praeparatos 
vos -offendent nullaque mora indigentes. Si vero omnino tardave- 
rint (utramque enim dicendum est) vestrae tamen res in tuto erunt 
collocatae, et quam optime vobis consuluisse videbimini" Talia 
monente Narsete, pudor universum exercitum invasit, et prioris 
vesaniae poenitudo. Atque hi quidem negligentia vecordiaque ab- 
iecta ad patrios mores redierunt.  - 
18. Portio vero quaedam Gothorum, ad septem bellatorum mil- 
lia, qui multis in locis Francis auxilio fuerant, cum secum reputa- 
rent Romanos non conquieturos, sed non multo post etiam in ipsos 
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A. Ὁ. 554 ρωϑε γάρ που ἀπέπτη ὃ ἄτραχτος, καὶ κατέπεσεν οὐδένα σι- 
LL 28 γάμενος. μετῆλϑε δὲ ὅμως 7j δίκη εὐθὺς τὴν τοῦ βαρβάρου πα- 
'Ῥρανομίαν. οἱ γὰρ ἀμφὲ τὸν Ναρσῆν δορυφόροι ἐν ὀργῇ τὸ &xec- 
yov ποιησάμενοι ϑράσος, ἐπιτοξάζονται εἰς αὐτὸν, καὶ πλήτ- 
verat καιρίαν ὃ δείλαιος. πῶς γὰρ οὐκ ἤμελλεν, ἀδικόν τι xai 
ἀγεννὲς ἐγχείρημα δράοας; καὶ μόλις μὲν αὐτὸν οἱ ὁπαδοὲ go- 
ράδην εἴσω τοῦ περιβόλου διαχομίζουσιν. ἡμέρας δὲ δύο ἀρ- 
κέσας, ἀκλεῶς ἀπεβίω, καὶ τὰ τῆς ἀπιστίας αὐτῷ καὶ mago - 
γίας ἐς τόδε xaxo) ἐτελεύτα. ἐχείνου δὲ διαφϑαρέντος, αὐτί 
κα οἱ Γότϑοι, οὐ γὰρ ἀντέχειν ἔτε τῇ πολιορκίᾳ οἷοί τε εἴναιιο 
ἡγοῦντο, ἐδέοντο τοῦ Ναρσοῦ τὰ πιστὰ σφίσι παρασχέσϑαι, 
ὡς τοῦ ζῆν αὐτοὺς οὐκ ἀφαιρήσει. 0 δὴ καὶ τάχιστα ὁμωμο- 
σμένον, σφᾶς τε αὐτοὺς ἐκεῖνοι καὶ τὸ φρούριον παρέδοσαν, 
P.51 ΝΝαρσῆς δὲ ἀπέκτεινε μὲν οὐδένα τῷ ταῦτά τε ὑμωμοχέναι, 

: καὶ ἄλλως οὐχ ὅσιον εἶναι τοὺς ἡσσημένους ὡμότατα διαχει-ιῦ 
ρίζεσϑαι. ὡς ἂν δὲ μὴ αὖϑις νεωτερίσαιεν, ἅπαντας ὡς βα- 
σιλέα ἐς τὸ Βυζάντιον ἔστειλεν. Ἔν ᾧ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, 
Θευδίβαλδος τὸ μειράκιον, ὃς δὴ τῶν προσοικούντων τὴν "Ira- 

Υ.3ηγηλίαν Φράγγων ἐχράτει, ἧπέρ μοι εἴρηται πρότερον, οὗτος δὲ 
οἰχερότατα ἤδη ἐτεϑνήχει τῇ νόσῳ περιταχεὶς τῇ συντρόφῳ.":0 
ἐπεὶ δὲ Χιλδίβερτόν τε καὶ Χλωθάριον, ὡς δὴ καὶ τῷ γένει 
ἐγγυτάτους, ἐπὲ τὸν χλῆρον τοῦ παιδὸς ὃ νόμος ἐχάλει, av- 
τίκα ἔρις αὐτοῖς ἐνέπεσεν δειγὴ, καὶ οἷα μικροῦ δεῖν τῷ παντὲ 

1. ἀπέπτη Ἀ., ἀπέβη vulg. “. ἡ δ. εὖϑ. R., εὐὖϑ. κἡὶ δ. vulg. 
10. ἔτε R., Intpr. de cetero, ἐπὲ vulg. 11. παρέχεσϑαει B. 


12. ὠμοσμένως R. 18. éxeivot add. B, 16. μὴ R., μηδὲ vulg. 
20. περιταχεὶς R., παραταχεὶς vulg. 


et letali ictu miserum feriunt (quidni enim? cum adeo iniquum et 
vile facinus perpetrassct) et aegre quidem ipsum comites gestantes 
intra castelli muros detulerunt; cumque ad biduum supervixisset, 
turpiter decessit, et perfidiae temeritatisque suae hunc habuit tri- 
stem exitum. Illo vero sublato confestim Gothi (neque enim ob- 
sidionem ferre posse videbantur) supplices Narseti sunt facti, ut fide 
data vitam ipsis condonaret: et quidem citissime iureiurando accepto, 
se pariter et castellum dediderunt. Narses vero neminem quidem 
interfecit; quia id iurarat, et alioquin aequum non esset victos cru- 
delissime trucidari: ne vero in posterum novis iterum rebus stude- 
rent, omnes ad Imperatorem Byzantium misit. Interea dum haec 
geruntur , Theodibaldus adolescens, qui finitimis Italiae Francis im- 
perabat, ut supra est a me dictum, miserrime iam e vivis excesserat, 
morbo qo inde ab ortu laborarat absumptus, Cum vero Childeber- 
tum et Chlotharium utpote genere proximos lex patria ad hereditatem 
iuvenis vocaret, gravis statim inter eos contentio est orta, quaeque 
parum aberat quin totum genus perderet, Childebertus enim iam senex 
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λυμήνασϑαι γένει. Χιλδίβερτος μὲν γὰρ γηραιὸς ἤδη ὕπηρ- Ἀ. C. 551 
zt» καὶ πόῤῥω που ἥκων τῆς ἡλιχίας, καὲ πρὸς γε ἀσϑενείῳ V V 3 
εἴχετο πολλῇ, ὡς συνεσκληκέναι οἱ ἅπαν xoi διατετῆχϑαι τὸ 
σῶμα" παῖδές τε αὐτῷ ἀῤῥενες οὐκ ἦσαν οἱ τὴν ἀρχὴν διαδε- 
βξόμενοι, ἀλλ᾽ ἐν ϑυγατράσιν ἐγηροχομεῖτο. Χλωϑάοιος δὲ δω- 
μαλόος ἣν ἔτι καὶ οὕπω λίαν ἐγεγηράκει, πλὴν ὅσον ἐς πρώ- 
15g» ῥυτίδα, οἱούς τε εἶχεν τέτταρας, βούπαιδας ἤδη καὶ ϑαῤ- 
δαλέους, καὶ πρὸς τὸ ἐνεργὸν ὧρ μημένους. τοιγάρτοι οὐ με- 
ϑεχτέα ἔφασκεν τῷ ἀδελφῷ τῶν Θευδιβάλδου χρημάτων, ὡς 
100Ux ἐς μαχρὰν καὲ αὐτῆς δήπου τῆς Χιλδιβέρτου βασιλείας ἐς 
αὐτόν rt καὶ τοὺς οἰχείους παῖδας μεταπεσουμένης. καὶ voi- 
γ»υ» οὐ διήμαρτε τῆς ἐλπίδος. ὃ γὰρ πρεσβύτης ἑκὼν ἐνεδίδου 
τοῦ κλήρου, δεδιὼς, οἶμαι, τὴν δύναμιν τοῦ ἀνδρὸς, καὶ ἀπαλ-Ο 
λαξείων τῆς ἐς αὐτὸν δυσμενείας. ὀλίγῳ τ ὕστερον αὐτὸς 
ιϑμὲν ἀπεβίω, ἅπαν δὲ τὸ τῶν Φράγγων κράτος ἐς μύνον Χλω- 
ϑάριον κατεῤῥύη. ἐν τοῖσδε μὲν τὰ Ἰταλιωτῶν καὶ Φράγγων 
πράγματα ἐχώρει. 
t£. Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον, ϑέρους ὥρᾳ, ἔσεισε μέγα 
ἂν τὸ Βυζαντίῳ καὶ πολλαχοῦ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, ὡς xoi 
Δοπόλεις Gvyvac, νησιωτικάς τε καὶ ἠπειρώτιδας, ἀϑρόον ἀνα- 
τραπῆναι, καὶ ἄρδην τοὺς οἰκήτορας διαφϑεῖραι. — Brovróg 
γοῦν ἡ καλλίστη, τὸ Φοινίκων τέως ἐγχαλλώπισμα, τότε δὴ 
ἀπηγλαΐσϑη ἅπασα, καὶ κατέῤδιπτο τὰ κλεινὰ ἐκεῖνα καὶ περι-Ὁ 
5.2 Ἰθοκομεεῖτο. ἐγηρωκ. vulg., ἐκληρονομεῖτο R. et Intpr. ad filias 


rediisset hereditas. — 3. ϑαῤῥαλέα R, — 14. ἐς αὐτὸν B., ἐπ᾽ αὐτὸν 
vulg. 22. καλίστη edd. — 33. ἀπηγλαΐσϑη R. Lugd., dzeyà. edd. 


erat , et praeterquam quod gravis annis esset, accedebat etiam summa 
infirmitas, adeo ut ipsi totum corpus colliquatum tabidumque esset. 
Neque ulla ei erat proles mascula, quae succederet in regnum, sed filias 
tantum babens consenuerat. Chlotharius vero valido adhuc erat cor- 
pore, neque admodum senex; primas tantum rugas contraxerat, et 
filios habebat quatuor admodum iuvenes atque animosos, et ad auden- 
dum promptos. Quocirca non adeunda dixit fratri bona Theodibaldi, 
quippe quod brevi etiam ipsum Childeberti regnum ad se et filios 
suos esset devolvendum. Neque eum fefellit sua spes. Senex enim 
ille sua sponte ipsi hereditate cessit; veritus, uti puto, viri poten- 
tiam, ipsiusque inimicitiam declinare cupiens. Pauloque post ipse 

idem excessit e vivis; universum vero Francorum imperium ad 
solum Clotharium est devolutum. Hic itaque fuit Italicarum et Fran- 
cicarum rerum status. 

19. Sub idem ferc tempus, vigente aestate, Byzantii aliisque com- 
pluribus Romani imperii locis ingens terrae motus est factus, adeo ut 
multae urbes tam insulares quam in continente sitae confestim sub- 
versae fuerint, incolaeque penitus absorpti. Berytus itaque, pulcher- 
rimus ille tum temporis Phoeniciae ocellus, tum quidem tota deformata 
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A.C. δδ4λαάλητα τῆς οἰχοδομίας δαιδάλματα, ὡς μηδὲν ὁτιοῦν σχεδόν 
1.28 που λειφϑῆναι, ἢ μόνα τῆς κατασκευῆς τὰ ἐδάφη. πολὺς μὲν 
οὖν ὅμιλος ἰϑαγενῶν τε καὶ ἐνδαπέων ἀνδρῶν ἀπολώλασιν, 
ὑποπεπιεσμένοι τῷ ἀχϑει, πολλοὲ δὲ νέοι ἐπήλυδες εὐπατρέ- 
δαι τὸ καὶ παιδείας ἄριστα ἔχοντες, οἱ δὴ παρῆσαν τοὺς Ῥω-» 
μαίων αὐτοῦ ἀναλεξόμεγοι νόμους. τοῦτο γὰρ πάτριον τῇ πό- 
Aet καὶ ὥσπερ γέρας τε μέγιστον τὰ τοιάδε αὐτῇ ἀνεῖται διδα- 
σχαλεῖα. μετεσχευάσαντο τοιγαροῦν ἂν τῷ τότε οἱ τῶν νόμων 
ὑφηγηταὶ ἐς Σιδῶνα τὴν πόλιν τὴν γείτονα, καὶ ἐν τῇδε μετῆ- 
χτὸ τὰ φροντιστήρια, ἕως πάλιν 7 Βηρυτὸς ἀνεδομήϑη. xao 
P. 62yéyovey ἥκιστα μὲν ὁποία πρότερον ἦν, πλὴν ἀλλ᾽ οὐχὲ ἐς ὅσον 
καὶ ὠγνοεῖσϑαι ὡς ἐκείνη εἴη ἡ πάλαι. ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ὃ τῆς 
πόλεως ἀνοικισμὸς xai ἣ τῶν διδαακαλείων ἐπάνοδος χρόνῳ v- 
στερον ἔμελλεν ἔσεσϑαι. τότε δὲ καὶ ἐν τῇ μεγάλῃ ᾿Αλεξανδρείᾳ, 
τῇ πρὸς τῷ Νείλῳ ἱδρυμένῃ ποταμῷ, καὶ ταῦτα οὐκ εἰωϑὺς oti-15 
εσϑαι τὸ χωρίον, συναίσϑησίς τις τοῦ χλόνου ἐλαχίστη μὲν καὶ 
ἀφαυροτάτη καὶ οὐ πάμπαν ἀρίδηλος, γέγονε δὲ ὅμως. ἅπαντες | 
δὴ od» oi ἐπιχώριοι καὶ μάλιστα οἱ σφόδρα γεγηρακότες, ἐν ! 
ϑαύματι μεγάλῳ τὸ ξυγνενεχϑὲν ἐπαωοῦντο, ὡς οὕπω πρότερον 
γεγενημένον, ἔμενέν τε οἶχοι ὅστις οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ἀνὰ τὰς λεω-ο 
Βφόρους τὰ πλήϑη ξυνέῤῥει, τῷ ἀπροσδοκήτῳ δή nov καὶ πα- 
ραδόξῳ πέρα τοῦ μετρίου καταπεπληγμένοι. ἐμοὲ δέ γε xai 


ἃ. λειφϑῆναι R., λελεῖφϑαι vulg. 3. ἐνδαπίων B., ἐνδαπῶ» vulg. f 
ὑποπεπιεσμένοι R. (C b): UzonitGuÉyos vulg. 7. διϑασχαλείᾳ ed 
9. ὑφηγηταὶ B. ((1.), ἐφηγηταὶ vulg. {ϑῦχτο R. 12. χαὶ om. R. 
13. διϑασχαλέων R. et vulg. 16. τες B. et Intpr. quis, τε vulg. 
22. πέρα add. R. Lugd. mg. (Cl.), Intpr. incisum integrum omisit. 
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fuit, et illainsignia ac celcberrima summoque artificio elaborata aedificia | 
corruerunt, adco at nullum propemodum fucrit relictum, praeterquam 
nuda aedium pavimenta. Magna itaque indigenarum pariter et incola- 
rum multitudo periit mole ruinae oppressa : multi etiam iuvenes adve- 
nac nobiles et eruditi, qui addiscendarum Romanarum legum causa co 
commearant. Erat enim hoc urbi patrium ct veluti maxima honoris 
praerogativa, quod eiusmodi scholae ei essent dicatae. Commigrarunt 
itaque tum temporis lcgum interpretes Sidonem urbem vicinam, scho- 
lacque eo translatae, tantisper dum Berytus instauraretur. Quod et fa- 
ctum est; nequaquam quidem qualis antca erat, neque tamen ita dis- 
similis, quin ex eius aspectu pristina ipsius forma agnosci possct. Sed 
haec quidem urbis reaedificatio ct scholarum rcevocatio postmodum vi- 
debatur futura, Per idem quoque tempus in magna illa Alexandria 
ad Nilum flumen sita ( cum tamen illud oppidum terrae motui obno- 
xium essc non solerct) sensus etiam quidam motus, perexiguus quidem 
ille ac brevis, neque omnino manifestus, factus est tamen. Omnibus 
itaque incolis ct potissimum valde senibus maguo miraculo ea res fuit; 
quippe quac antca nunquam acciderat; neque quisquam domi mansit , 
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αὐτῷ (ἐτύγχανον γὰρ αὐτοῦ διατρίβων παιδείας ἕνεκα τῆς A. C. 556 
πρὸ τῶν vov ,) δεδιέναι προσῇει, καὶ ταῦτα ἐπὲ λίαν σμικρᾷ 1.1. 38 
τῇ κινήσει, λογιζομένῳ, ὅτι δὴ αὐτοῖς αἱ οἰχοδομέαι οὐχ iayv- 
ραὲ οὐδὲ εὐρεῖαι τυγχάνουσιν οὖσαι, οὐδὲ οἷαι καὶ πρὸς βρα- 
5yv ἀνασχέσϑαι δονούμεναι, ἀλλ᾽ ἰσχναὲ ἄγαν καὶ ἀσϑενεῖς (ἐφ᾽ 
ἑνὲ γὰρ ὑφαίνονται λίϑῳ). ἀλλὰ γὰρ xai 0, τι λόγιμον ἐν τῇ 
πύλει, ἐδείμαιγνον καὶ οἶδε, ov τί που, οἶμαι, τὸ ἤδη παρῳχηκὺς, 
ἀλλ᾽ ὅτι αὐτοῖς καὶ ἐσαῦϑις ταὐτὸ τοῦτο ξυμβήσεσϑαι οὐχ ano 
τρύπου ἐδόκει. οἱ γὰρ τὴν αἰτίαν τοῦδε τοῦ πάϑους ἀναϑυμιώ- 
τοσεις τινὰς εἶναι λέγοντες Ἑηράς T6 καὶ λιγνυώδεις, ὑπὸ τὰσ 
γλαφυρὼ τῆς γῆς εἰργομένας, καὶ τῷ μὴ διαπνεῖσθαι ῥᾳδίως 
σφοδρότερον ἔνδον περιδιγουμένας, τὸ ἐπιπροσϑοῦν ἅπαν ca- V. 38 
λεύειν, ἕως τῇ βιαίᾳ φορᾷ τῆς στεγνότητος ἐνδιδούσης, ἐς τοῦὐμ-- 
φανὲς ἀναχϑεῖεν" οἱ δὴ οὖν τὰ τοιαῦτα φυσιολογοῦντες τὴν 
154diyvntíay φασὲ χώραν οὐ πώποτε σείεσϑαι πεφυκέναι, ὡς δὴ 
χϑαμαλὴν τε ἀτεχνῶς καὶ ὑπτίαν καὶ ἥκιστα σηραγγώδη, ἐν- 
τεῦϑέν τὲ οὐχ ἐμφορουμένην" εἰ δέ γε καὶ ὑποδέξαιτο, ἀλλ᾽ 
αὐτομάτως ὑπὸ χαυνότητας ϑαμὰ ἐξατμιζομένην. ἐπεὲ δὲ ἐν 
τῷ τότε ἥδε ἡ δόξα, εὖ ποιοῦσα, ἐπεφώρατό τε καὶ ἀπελήλεγ- 
2οχτο μὴ σφόδρα ἐν βεβαίῳ κειμένη, εἰκότως ἄρα ἐδεδίεσαν oi 
γενναῖοι, siye πρὸς τοὐναντίον αὐτοῖς χωρήσει τοὐπίγραμμα,Ὁ 
xa4 χινδυνεύσοιεν τολοιπὸν οὐ γαιηόχου μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐνο- 


1. τῆς πρὸς τῶν R. — 23. τῶ xod R. 6. ὑφαίνοντο R. λόγεον 
coni. Cl., Intpr. viri litteratissimi. 10. χαὶ ὑπὸ vulg., R. et 
Intpr. copulam om. 11. ῥάδια R. 12. περιδονμένας (sic) BR. 
14. οἱ δὲ R. — a0. εἰχύότα Β. 22. χινδυνεύσειεν R. 


«ed in plateas multitudo confluebat insolentia novitateque rei ultra mo- 
dum perculsa. Me vero quoque ipsum (commorabar enim ibi tum tem- 

oris eius disciplinae causa, quae studium iuris praecedit) metus 
Incessebat, reputantem mecum , quod tametsi exiguus admodum 
ille motus esset, aedificia tamen ipsis essent neque firma neque 
ampla, quaeque succussa ne tantillum quidem temporis subsistere 
possent, ut parum valida ac firma. Simplici enim latere sunt con- 
texta. Timebant vero etiam quotquot in urbe erant viri docti, non tam, 
uti arbitror, motus iam praeteriti causa, sed quod verisimile videre- 
tur hoc ipsum iterato eventurum. Qui enim huius mali causas esse 
dicunt exhalationes quasdam síccas pariter et fumosas, sub terrae conz 
cavitate clausas; cumque facile dilflari nequeant, vehementius intus 
circumvolutas quidquid supra impendet succutere, donec violentia im- 
petus fatiscente et cedente compage in apertum ferantur : qui haec, in- 
quam, de terrae motus natura disserunt, auctores sunt Aegypti regionem 
nunquam terrae motu concuti solere, utpote humilem admodum et pla- 
nam, minimeque cavernosam, ideoque eiusmodi exhalationibus nou 
oppleri; si vero aliquas intra se concipiat, eas ipsas sua sponte ob ter- 
rae laxitatem assidue evaporare. Cum vero tum temporis ca opinio 
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T AGATHIAE 
ul ἙΝ δα, wwenehdw τοῦ Ποσειδῶνος. ἴσως μὲν οὖν εἰ χαί τι 
t s στ xHeweme9 χεχίγηται, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιλεώψουσι τοὺς τὰ 


C3 Aweeec καὶ ἕτεροι λόγοι, du ὧν ἂν καὶ ὡς ἡ τῶν ἀ- 
T ^ -- ἀρατύγοιτο δόξα. ἐμοὶ δὲ δοχοῦσιν, ὡς μὲν οἷον 
m Set πεχρηρίοις τισὲ χρωμένῳ τῶν ἀδήλων πέρι διανο-ῦ 
V9 ^v MAMILOY διαμαρτεῖν τοῦ πιϑανοῦ καὲ εἰκότος, τοῦ δέ γε 

UM vC πολλῷ ἀπολείπεσϑαι. πῶς γὰρ ἂν τις ἐς τὸ ἀχριβὲς 
να, χαὲ ὑπέρτερα διαγνοίη; ἀπόχρη δὲ ἡμῖν, εἴγε τοσοῦτο 
o δοδεΐημεν, ὡς ϑείῳ νῷ καὶ βουλῇ χρεάττονε ἅπαντα διατέ- 
^^ φύσεως δὲ ἀρχὰς καὶ κινήσεις καὶ τὰς ἑκάστου τῶν γι" 
πονῶν αἰτίας σκοπεῖν μὲν τῷ λόγῳ καὶ διερευνᾷν οὐ παντελῶς 
Ἄϑστον ἔσως οὐδὲ ἄχαρι νομιστέον, τό γε μὴν οἴεσθαί τε xal, 
em eva, ὡς ἔνεστιν ἐφικέσϑαι τοῦ ὄντος, μή nore ἀλαζονεία 

V τὸ χρῆμα, καὶ ὠμαϑέστερον τῆς διπλῆς ἐκείνης ἀγνοίας. ἅλις 
μὸν οὖν τούτων ἔμοιγε. ὃ δὲ λόγος αὖϑις ἐς αὐτὸν ἐπανίτω. ! 

- t$. Κατ’ ἐχεῖνο γὰρ τοῦ καιροῦ xat 4 Κῶς ἡ νῆσος, ἢ πρὸς 
τῷ τέρματι τοῦ “Τἱγαίου κειμένη, [ἐσείσϑη καὶ] ἐλάχιστόν τι 

Βιμέρος αὐτῆς ἐσέσωστο, ἡ δὲ ἀλλη ἅπασα ἐπεπτώκχει, ποικίλα 
τε αὐτῇ καὶ ἀνήχουστα προσεγένετο πάϑη. ἢ τε γὰρ ϑάλαττα 

7. Num ὄντως ἢ — 15. ἐπανέτω R. (Cl), ἐπαγείτω vulg. — 16. γὲρ 
TOU ins. ex R. 17. ἐσείσϑη xai addidi cum Intpr. | insulec — 
terrae motu concussae pars minima servata est. v8. μέρος 


αὐτῆς R., «Jr. μέρ. vulg. — 19. ἐνύποισεα R. , Intpr. fidem cx- 
cedentibus malis. προσεγένετο R., ἐπεγένετο vulg. 


obtineret, et parum firmitatis habere deprehenderetur, metuebant 

verisimiliter praeclari illi viri, ne in. contrarium ipsis cederet epigram- 

ma, tanquam periculum foret in posterum ne tantum "yeijoyor , hoc 

est, continentem terram, verum etiam ἐνγοσίχϑονα, hoc est, concu- 

tientem terram, Neptunum experirentur. Fortassis itaque, etiams 

aliqua Aegypti pars moverit, non deerunt tamen harum rerum peritis 

| eliam aliae rationes, per quas etiam sic haec eorum de vaporibus 
opinio valeat. Mihi vero videntur illi , quatenus possibile est homini 

validis argumentis utenti ad rerum abstrusarum intelligentiam pertin- 

gere, nequaquam a probabilitate et similitudine veri aberrare; a vert 

| tate tamen ipsa longe abesse. Quo pacto enim quispiam perfecte 
| intelligere possit, quae cerni non possunt, nobisque sunt superiora: 
| Sufficiat nobis, si hoc tantum sciamus, Dei consilio et potiore Yo- 
luntate omnia constituta, Naturae vero principia et motus, et sin- 
gulorum, quae fiunt, causas contemplari quidem ratione et perscrutarh 
neque inutile neque inelegans est censendum. Credere vero sibique 
persuadere, fieri posse ut ad ipsam rei veritatem pertingamus, vereor 
ne arrogantia potius res haec sit iudicanda, et inscitius quid, quam 
duplex illa inscitia. Sed de his iam satis; ad rem ítaque redeamt. 
16. Per idem tempus etiam Cos insula concussa estet exigua quaedam 
eius portio servata, reliqua omnis corruit; variaque ei et maudita ma- 
la acciderunt. Mare enim ingentem in modum assurgens domos litto- 
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? *— 4 [À ^ , 
ἐπιπλεῖσεον ἀρϑεῖσα, κατέκλυσεν τὰ παράκτια τῶν οἰκημάτων, A. C. 554 
καὶ διέφϑειρεν αὐτοῖς χρήμασι καὶ ἀνθρώποις" τό τε μέγεϑος ἴ- 1. 38 
τοῦ βρασμοῦ, ἐξαίσιον οἷον γεγενημένον, τὰ, ἔνϑα οὐκ ἐνῆν 
ἀναῤῥιχᾶσθαι τὸ ῥύϑιον, ἅπαντα ἔῤῥιψε καὶ κατέβαλεν. d- 
5 πολώλασι δὲ χύδην σχεδόν τι ἅπαντες οἱ ἀστοὲ, eire ἐν ἱεροῖς 
ἐτύγχανον πεφευγότες, εἴτε xai οἴκοι διαιτώμενοι, εἶτε καὶ 
» * * ^ hl —- , € Δ 
ἀλλοσέ ποι ξυνειλημμένοι. uoi γοῦν éx τῆς ᾿Αλεξάνδρου ὑπὸ 
τὸν αὐτὸν χρόνον κατὰ τὸ Βυζάντιον ἀνακομιζομένῳ, καὶ ἐν 
τῇδε τῇ νήσῳ, οὕτω παρασχὸν, (ἐν παράπλῳ γὰρ κεῖται.) xa- C 
τοτάραντι, οἰπερύν τε πέφηνεν ϑέαμα, xai ὁποῖον οὐχ ἂν ἀπο- 
χοώντως ὑπογράψοι ὃ λόγος. ἅπαν μὲν γὰρ τὸ ἄστυ σχεδόν 
που χῶμά γε ἣν ént μέγα ἡρμένον, καὶ λίϑοι κείμενοι σπορά- 
δην, κιόνων τε τρύφη καὶ ξύλων κατεαγύτων, καὲ κόνις πολ- 
λὴ ὕπερϑεν φερομένη καὶ ἐπηλυγάζουσα τὸν ἀέρα, ὡς μηδὲ 
15avrà που τὰ τῶν λεωφύρων χωρία ῥᾳδίως διαγινώσκεσϑαει, 
πλὴν ὅσον ὑπονοῆσαι. ὀλίγα δὲ ἄττα δωμάτια εἱστήχεσαν 
ἀπαϑῆ, καὶ ταῦτα οὐχ ὅσα τιτάνῳ τυχὸν καὶ λίϑῳ καὶ ταύ- 
τῇ δὴ τῇ στερεμνιωτέρᾳ καὶ μᾶλλον μονίμῳ κατὼ τὸ εἰκὸς 
ὥλη ἐξείργαστο, μόνα dà τὰ ἐκ πλίζϑϑου ἀπέφϑου καὶ πηλοῦ 
5. δὲ pm. R, 7. ἄλλοσέ ποε R. et Lugd. 2. m., ἄλλοσέ πὴ vulg. 
8. χρόνον om. Par. 11. 10 ἄστυ Oy. a. R., Gy. zt, τ. d, vulg. τά. 
μηδὲ R., Intpr. ne vel, μηδὲν vulg. ι6. δὲ add. B, et Lugd. Δ. πι., 
deest vulg. 19. ἀπέφϑου habet Ti. cum vulg., neque id mutare 
ausus sum , elsi vix dubito rescribendum esse d»éq.2ov; quum il- 
lud alterum id quod decoctum est significet , crudum minimc, 
Ταὶς ón1cic πλίνϑοις opponuntur ὠμαι, quod. vocabulum quum 
nescio qua ratione motus ponere nollet Agathias, ἄνοπτον autem 
rem plane diversam significaret, occurrebat, τὸ αὐμὸν itidem 
contrarium esse τῷ ἑφϑῷ. Neque ego nescius sum , ἀνεφϑὸν 
non reperiri in lexicis glossariisve: hoc tamcn minus moveor 


in Agathia: illud attendo, ἄπεπτον, quód unum rescribendum 
restaret, remotius a vulgata lectione esse, minusque aptum. 


P d 


rales proluvie obruit, unaque cum possessionibus hominibusque ipsis 
disperdidit  Succussionis etiam maguitudo immane quantum facta, 
ubi fragosa illa vis terrae inclusa per superiora erumpere non pote- 
rat, omnia proruebat ac prosternebat. Perierunt vero promiscue 
omnes propemodum oppidani, sive ad templa confugerent, sive domi 
se continerent, sive alium aliquem in locum convenissent Mihi 
certe sub idem tempus Alexandria Byzantium revertenti, et in eam 
insulam, occasione ita ferente, on traiectu enim sita est,) delato, mi- 
serabile quoddam spectaculum fuit, quodque satis verbis exprimere 
non possim. Universum enim propemodum oppidum tumulus terrae 
erat in longum porrectus, et saxa sparsim iacentia, et columnarum 
tignorumque ruptorum fragmenta, et pulveris tanta vis superne fere- 
batur aérem obscurans, ut nec ipsae platearum regiones facile 
agnosci possent: ceterum quantum percipi poterat, pauculae quaedam 


100 AGATHIAE 
Α. C. 558 ἀγροικότερον πεποιημένα. ἄνδρες dà σποράδην difytazoi dys- 


B φαίνοντο σχυϑρωποί τὰ ἄγαν xai κατηφεῖς, xai ὥσπερ vt- 
λεώτατα τῷ σφετέρῳ βίῳ ἀπειρηκότες" πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις 
δεινοῖς καὶ ἅπαν τὸ ἐπιχώριον ὕδωρ, τὴν τοῦ ἀχραιφνοῦς 
καὶ ποτίμου φύσιν dJooov ἀφῃρημένον, ἐς τὸ ἁλμυρὸν ἡρέμαβ 
καὶ ἄποτον μετεβέβλητο. καὶ ἦν ἅπαντα τὰ τῇδε φευκτὰ καὶ 
ἀνατετραμμένα, ὡς μηδὲν ἕτερον ὑπολελεῖφϑαι τῇ πόλει πρὸς 
εὐχοσμίων, ἢ μόνον τὸ κλεινὸν τῶν 4doxAgntadoy ὄνομα καὶ 

P.58 rn» ἐφ’ ᾿ἱπποκράτει μεγαλαυχίαν. οἰκτείρειν μὲν οὖν τὰ τοιά- 

V.39ó5 οὐ πόῤῥω τοῦ ἀνθρωπείου τρόπου εἶναι δοχεῖ, ϑαυμαάζειν dito 
ἀτεχνῶς καὶ καταπεπλῆχϑαι, ἀνδρῶν ὧν εἴη οὐ μάλα τὰ πα- 
λαιὰ ἐπισταμένων, οὐδὲ ὅτι ἐσαεὲ τοῦτο δὴ τὸ τῆς ὕλης χω- 
gio» ποικίλα παϑήματα ὑποδέχεσθαι πέφυκε. πολλάχις γὰρ 
ἤδη καὶ πρότερον πόλεις γε ὅλαι σεισμῷ διεφϑάρησαν, ὡς τοὺς 
ἀρχαίους οἰκήτορας ἀποβαλοῦσαι ὑφ’ ἑτέροις αὐὖϑις οἰκισταῖς ιἤ 
ἀνορϑωϑῆναι-. 

ιζ. E γοῦν Τράλλεις 7 πόλις, ἡ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ νῦν καλου- 

μένῃ χώρᾳ ἀγχοῦ nov τοῦ Μαιάνδρου ποταμοῦ ἱδρυμένη, τὸ 

μὲν παλαιὸν Πελασγῶν γέγονεν ἀποικία, ὑπὸ δὲ τοὺς “Τυγού- 
Βστου Καίσαρος χρόνους ἐσείσϑη τε ἅπασα καὶ ἀνετράπη, καὶλο 


6. μεταβέβλητο R. 7. τῇ πόλει πρὸς εὐχ. R., πρὸς εὐχ.τ. 7r. vulg, 
8. τὸ χλεινὸν tiv 4σχλ. R., τὸ τῶν oxi. xÀ. vulg. ι7. .4σίᾳ νῦν 
R., νῦν ᾿Ασίᾳ vulg. 19. Paphlagones h, 1. habet Intpr. , sed 
infra Pelasgos. 


domunculae integrae stabant, et hae quidem non quae ex calce ct 
lapide atque ex solidiore aliqua magisque firma et durabili, uti par 
est, matcria erant structae, sed tantum quae ex latere non cocto et 
ex argilla agrestem in modum erant fabricatae.  Paucissimi vero 
sparsim homines comparebaut tristi admodum demissoque vultu, ct 
veluti extreme de vita sua desperantes. Praeter alia enim mala 
omnis etiam totius oppidi aqua, pura ac sincera potabilique natura 
confestim sublata, salsuginem sensim contraxerat, ct potui non erat; 
omniaque ibi horreudum in modum subversa videbantur, adeo ut 
nihil oppido ad ornamentum reliqui factum esset, praeter solum 
Asclepiadarum illustre nomen et insignem Hippocratis in eo nati 
loriam. Commiseratione itaque harum rerum duci non alienum ab 

umano more videtur: admirari vero vehementer et percelli , homi- 
num fuerit, qui veterum rerum parum sunt periti, quique nesciunt, 
quod haec terrae regio sua natura perpetuo varias in se affectiones 
suscipere soleat. Frequenter enim ctiam antehac urbes integrae ter- 
rac motu perierunt, adeo ut veteribus incolis exutae ab aliis rursum 
conditoribus sint instáuratae. 

17. "Tralles itaque urbs, in Ásio nunc ita dicto campo iuxta 
Maeandrum fluvium sita, olim quidem Pelasgorum colonia fuit, sub 
Augusti vero Caesaris tempora terrae motu quassata est et subversa, 
Bihilque in ca integrum relictum. "Oppido vero in hunc modum 
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οὐδὲν αὐτῆς 0, τε ἐσέσωστο. οὕτω δὲ τοῦ ἄστεος οἰκτρότατα A. C. 554 
κειμένου, ἀγροικόν τινά φασι, τούτων δὴ τῶν γεηπόγων, l ἴ- 38, 
“Χαιρήμονα τοὔνομα, σφόδρα τὴν ψυχὴν ἁλῶναι τῷ πάϑει, 
καὶ οὖν οὐχ ἐνεγχόντα ϑαυμάσιόν τι ἡλίκον καὶ ἄπιστον ἔργον 
5ὠνύσαι. μήτε γὰρ τῆς ὁδοῦ τὸ μῆκος ἢ τῆς πρεσβείας τὸ μέγε- 
Sog κατοῤῥωδήσαντα, μήτε ὅτε μεγίστοις, ὥσπερ εἰκὸς, Óju- 
λήσειν ἤμελλεν κινδύνοις, καὶ ταῦτα ἐπ’ ἀδήλῳ τῇ τύχῃ, μήτε 
τῶν οἶχοι τὴν ἐρημίαν, μήτε ἄλλο τι τῶν, ὁπόσα διανοούμε- 
yo. ἄγϑρωποι μεταμανϑάνουσι τὰ δοκηϑέντα, ἀφικέσϑαι, μὴ 
τοῦτι ἐν Ρώμῃ, ἀλλὰ γὰρ xai ἐς τῶν Κανταβρινῶν τὴν χώραν, C 
ὠμφ᾽ αὐτὰς δή που τὰς τοῦ ᾽Ωκεανοῦ ἠϊόνας, (ἐτύγχανεν γὰρ 
αὐτοῦ που ὃ Καῖσαρ ἐν τῷ τότε πρός τι τῶν ἐθνῶν διαμαχό-- 
μενος,) ἀγγεῖλαι vé οἱ τὰ ξυνενεχϑέντα, καὶ οὕτως ἑλεῖν τὸν 
βασιλέα, ὡς αὐτίκα δὴ μάλα ὑπατικοὺς ἑπτὰ τῶν ἐν τοῖς μα- 
εδλιστα εὐπατριδῶν τε καὶ εὐδαιμόνων ἀνδρῶν ἐκ τῆς “Ρώμης 
ἀπολεξάμενον, ἅμα τῷ σφετέρῳ πλήϑει στεῖλαι ἐς τὴν ἀποι-- 
κίαν, καὶ τοὺς, ὡς τάχιστα ἐν τῷ χώρῳ γενομένους, χρήματά 
τε πλεῖστα ὅσα ἐπιδόντας xai σπουδῇ χρησαμένους, ἀναδο- 
μῆσαι αὖϑις τὴν πόλιν, καὶ ἐς τὸ μέχρε τοῦδε σωζόμενον Ὁ 
Δδοἀὠπεργάσασϑαι σχῆμα. νῦν οὖν οἱ ἐκείνῃ ἀστοὶ Πελασγοὶ μὲν 


1. αὐτοῖς Fr) Ἀ. 10. ἀλλὰ γὰρ xai R., ἀλλὰ xoi vulg. — Kav- 
ταβρηνῶν R., Χανταβαρηνῶν vulg —Agathias, cui parum de 
Cantabris innotuerat, ex verbis epigrammatis Κάγταβριν ἐς γᾶν 
finxit sibi Cantabrinos. 14. ὑπατιχοὺς correxi, Intpr. consu- 
lares, ὑπάτους R. et vulg. ἐπὶ τὰ R., sed in marg, ἑπτά. 
18. ἐγαδομῆσαε R, et Lugd., -dvosx0dop 0e edd, 


miserrime collapso, aiunt rusticum quendam ex iis, qui agros colunt, 
Chaeremonem nomine, ingentem ob illius casum znoerorem animo 
concepisse, quem cum ferre non posset, admirandum quoddam et 
incredibile facinus peregisse. Neque enim itineris longitudine, ne- 
que postulationis magnitudine deterritum , neque quod gravissima , 
uti verisimile erat, pericula aditurus videretur, et quidem incerto 
eventu, neque eorum, quos domi reliquerat, solitudinis ratione habita, 
neque alterius ullius rei, cuius consideratione atque respectu homi- 
nes sententiam mutant, pervenisse non tantum Romam, sed in Can- 
tabrorum regionem, circa ipsa Oceani littera, (erat enim ibi tum tem- 
poris Caesar gentes quasdam debellaturus,) et. ei, quae Trallis contige- 
rant , significasset, et quidem eius oratione ita captum fuisse Cae- 
sarem, ut protinus delectos septem consulares, qui splendore generis 
et fortunarum inter Romanos eminebant, cum magno comitatu in 
coloniam miserit, eosque, cum magnis itincribus eo pervenissent, 
magna pecuniae vi allata summaque diligentia adhibita, urbem de- 
nuo iustaurasse, atque in hanc, quae hodie cernitur, formam exae- 
dificasse. Nunc itaque Trallienses cives non amplius Pelasgi iure 
vocari possint, sed potius Romaui, tametsi aermo illorum iu Grae- 


A. C. 554 
I. I. 38 


P. 55 
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οὐκέτι ἂν δικαίως κληϑεῖεν, Ῥωμαῖοι dà μᾶλλον, ci καὶ τὰ 
τῆς φωνῆς ἐς τὸ ἑλληνικόν v6 καὶ ἀττικώτερον μετεβάλοντο. 
πῶς γὰρ οὐκ ἤμελλον προσοιχοῦντες τὴν ᾿Ιωνίαν; ταῦτα δὲ 
οὕτω ξυνενεχϑῆναι δηλοῖ μέν που καὶ ἢ πάτριος τοῦ ἄστεος 


ἱστορία, οὐχ ἥκιστα δὲ τοὐπίγραμμα, ὕπερ ἔγωγε ἐκεῖσε &À-5 


Sov ἀνελεξάμην. ἔν τινε γὰρ τῶν ἀμφὲ τὴν πόλεν ἀγρῶν, ὅϑεν 
δὴ ὧν ἐτύγχανεν ὃ Χαιρήμων, (Σιδηροῦς δὲ ὄνομα τῷ ἀγρῷ 
ἐχείνῳ,) βωμὸς ἵδρυται ἀρχαιότατος, ἐν ᾧ δὴ πάλαι, ὡς ἔοιχε, 
τοῦ Χαιρήμονος ἄγαλμα ἐφειστήκει. νῦν γὰρ οὐδὲν ὅτιοῦν ἐν 


αὐτῷ φαίνεται. ἐγκεχάρακται δὲ ὅμως ἔτι τὸ ἐλεγεῖον τῷ βωμῷιο 


ὧδέ πως ἔχα»»" 
. Ἀλασϑείσας πάτρας σεισμῷ ποτε, Κάνταβριν ἐς γᾶν 
Χαιρήμων ἔπτα, πατρίδα δυσόμενος. 
Καίσαρι δ᾽ εἷλιχϑεὶς περὲ γούνασι, τὰν μεγάλαυχον 
"Ωυνθϑωσε Τράλλιν, τὰν τότε κεχλιμέναν" . 
"v9" ὧν συγγενέες τοῦτο βρέτας, ὄφρ᾽ ἐπὶ βωμῷ, 
Οἷα δίκα κτίσταν, τάνδε φέροιτο χάριν. 
καὶ τὰ μὲν τῶν Τράλλεων πέρι ὧδέ πως ἔχειν πεπίστευται. 
πολλὰς δὲ κατ’ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ καὶ ἄλλας πόλεις ἐν τῇ A daia, 
᾿Ιωγικᾶς v6 καὶ Αἰολίδας, παραπλήσια παϑεῖν ξυνηνέχϑη. 


Β cp. Πλὴν ἀλλ᾽ ἔμοιγε νῦν τὰ τοιαῦτα παρέντι, καὶ αὖϑις 
1. εὐδιχαίως R. 12. Καντάβαριν R. 13. ῥυσσόμενος R. 
15. τότε scripsi, πότε R. et vulg, Intpr. olim. 16. συγγενέες 

ugd., Intpr. propinqui, συγγενὲς R., συγγενές ol vulg. 17. ie 
δίκα χτίσταν R., dixe etiam Intpr., dum vertit merito, oid yt 
δὴ χτίστας vulg. 


canicum et Átticum sit mutatus. Qui enim aliter fieri potuisset, cum 
Ionum sint finitimi? Haee vero ita accidisse testatur satis et patria 
urbis historia et epigramma, quod ego, cum eo venissem, legi. Nam 
in agro quodam urbi vicino, in quo natus erat hic Chaeremon, (Sidi- 
rus sive ferreus ei agro nomen) ara stabat vetustissima, in qua olim, 
uti verisimile , Chaeremonis statua erat posita. Nunc enim nihil in 
ca comparet; nihilominus tamen elegion etiam nunc arae insculptum 
cernitur, quod ita habet: 


Chaeremon , patriam ut stravit succussio terrae, 
Longinquae volat ad littora Cantabriae ; 

Et magni genibus se advolvit Caesaris; inde 
Collapsas Tralles ex iterum aedificat. 

Ergo his pro meritis statua donatur; ut ara 
tet media, carae conditor ut patriae. 


Ac Trallianorum quidem res hoc modo se habere creditae sunt. 
Multae vero etiam aliae per idem illud tempus in Asia urbes, Ioni- 
cae scilicet et Áeolicae, simílibus malis obnoxiae fuerunt. 

18. Sed haec talia. mihi nunc omittentü et parrationem supra 


15 
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τοῦ προτέρου λόγου ὀχομένῳ, ἐπὲ τὴν τῶν dabo» χώραν xai A. C. 554 
τοὺς Περσιχοὺς πολέμους ἰτέα, ἐπεὶ καὶ κατὰ τοὺς αὐτοὺς 
χρόνους ἐπράσσετο ἕκαστα. “Ῥωμαίοις γὰρ καὶ Πέρσαις ἤδη μὲν Β 
éx πλείστου μέγιστος πόλεμος ξυνειστήκει, καὶ ϑαμὰ τὴν 
δαλλήλων ἐδήουν καὶ ἐλυμαίνοντο, νῦν μὲν εἰσβολὰς ἀκηρύκτους 
μηχανώμενοι καὶ ἐφόδους, νῦν δὲ πολλῷ στρατῷ ἔξ ἐμφανεῖς Υ. ἤο 
παρατάξεις χωροῦντες. ὀλίγῳ δὲ ἔμπροσϑεν ἐκεχειρίαν ἐπεποί- 
ἥντο, ἐφ’ ᾧ μέντοι οὐ τελεωτάτην ἄγειν εἰρήνην, οὐδὲ ὥστε 
πάντοϑι τῶν κινδύνων πεπαῦσϑαι, ἀλλ᾽ ὅσον μόνον ἀνὰ τὴν 
10£0 καὶ τὰ τῆς ᾿Αρμενίας ὅρια ἑχατέρῳ γένει ἐσπεῖσϑαι, ἀμφὲ 
δὲ τὴν Κολχίδα γῆν τὸν πόλεμον διαφέρειν. οἱ δὲ “αζοὶ Κόλ-- 
χοι τοπαλαιὸν ογομάζοντο, xoi οὗτοι ἐκεῖνοι τυγχάνουσιν ὄντες. C 
τοῦτό τε οὐκ ἂν τις ἀμφιγνοήσειε τεχμαιρόμενος τῷ τὸ Φά- 
σιδι καὶ KavxacQ καὶ τῇ περὲ ταῦτα ἐκ πλείστου οἰχήσει- 
τϑλέγεταε δὲ τοὺς Κόλχους “Αἰγυπτίων εἶναι ἀποίκους. φασὲ 
γὰρ πολλῷ ἔμπροσθεν τοῦ ἐπίπλου τῶν ἀμφὲ τὸν ᾿Ιάσονα 
ἡρώων, καὶ πρό γε τῆς τῶν ᾿ΑΙσσυρίων ἐπικρατείας καὶ 
τῶν Νίνου τε xai Σεμιράμιδος χρόνων Σέσωστριίν τινα βα- 
σιλέα «Δἰγύπτιον μεγίστην στρατιὰν óx τῶν ἐπιχωρίων ἀγεί- 
οραντα, καὶ ἅπασαν τὴν ᾿Ασίαν ἐπελϑόντα καὶ καταστρε- 
ψάμενον, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷδε ἀφιχέσϑαι τῷ χώρῳ, ἀπόμοιράν D 
4. ξυνειατήχει R., ξυνενειστήχει vulg, ὅ. ἐλυμ. x. ἐδήουν R. 
6. dy" ἐμφανεῖς R. 9. πάντοϑεν R. τὴν EGoR. — 12. ὄνομ. 


vulg. 13. τοῦτόγε B., xai O14 — τοῦτό γε coni. CL duga- 
γνοήσειε Ἀ. 14. ἐπὲ πλείστου R., Intpr. accolas effuse circum- 
iectos. 16. Ἰάσονα R,, Ἰάσωνα vulg. 17. πρό γε Β,, Intpr. 


antequam ss, rerum potirentur, πρός γε vulg. 


inceptam continuanti, ad Lazorum, regionem et Persica bella est eun- 
dum , cum et iisdem temporibus singula gesta sint. Romanis enim 
et Persis gravissimum inter sese iam inde a multo tempore bellum 
intercessit, et frequenter mutuos agros populati sunt et devastarunt; 
modo citra ullam belli denuntiationem iruptionibus insidiosisque 
insultibus factis, modo. numeroso exercitu apertoque proelio congre- 
dientes. Paulo autem antea inducias fecerant, non ita quidem ut 
absolutissimam pacem agerent, neque ut omnibus in partibus peri- 
cula bellica cessarent , sed tantum circa orientem et Ármeniae fines 
utrique genti pax sancita erat; circa Colchicam vero regionem bellum 
vigebat. Lazi autem olim Colchi dicebantur, et hos illos esse con- 
stat ; neque de hoc quisquam dubitaverit, qui Phasidem et Cauca- 
sum et diuturnam eorum circa haec loca habitationem considerarit. 
Dicuntur vero Colchi Aegyptiorum esse colonia, Aiunt enim multo 
tempore ante heroum, qui lasonem comitabantur, adventum, immo 
ante Assyriorum imperium, etiam ante Nini et Semiramidis tem- 
^ pora, Sesostrim quendam Aegyptium regem ingenti indigenarum ex- 
ercita coacto, cum universun Asiam invasieset ac subiugastet, 60 
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A. C. 55416 ἐνταῦϑα καταλιπεῖν τοῦ ὅμίλου, καὶ τοίνυν ἐνϑένδε τὸ τῶν 
1. L38 Κόλχων κατάγεσθαι γένος. τοῦτο δὲ Ζιὀῤδωρός τέ φησιν ὃ Σι- 
κελιώτης καὶ ἄλλοι ὡς πλεῖστοι τῶν παλαιῶν ἱστοριογράφων. 
of δὴ οὖν, cire “αζοὶ, eire Κόλχοι, εἴτε «Αἰγύπτιοι μετανάσται, 
περιμάχητοι ἐν τῷ xaJ^ ἡμᾶς γεγένηνται χρόνῳ, καὶ πλεῖστοιϑ 
ὅσοι ἀγῶνες τῆς τούτων y6 ἕχατι καταβέβληνται χώρας. Χοσ- 
οὐης τὲ γὰρ ὃ Περσῶν βασιλεὺς 70g πολλὰ καὶ ἐπικαιρότατα 
τῶν ἐκείνῃ χωρίων σφετερισάμενος καὶ κατέχων, οὐχ «eto 
δεῖν μεϑιέναι, ἀλλὰ καὶ τὰ λοιπὰ χειρώσασϑαι διενοεῖτο, 'Iov- 
στινιαγῷ τε τῷ “Ρωμαίων αὐτοκράτορι καταπροέσϑαι Γουβάζηνιο 
P. 56 τὸν “αζῶν ἐν τῷ τότε βασιλέα, καὶ ἅπαν τὸ ἔϑνος, κατηκόους 
ὄντας καὶ εὔνους καὶ τὰ ἐς ϑεὸν ὁμογνώμονας, ovx ἀνεχτὰ l 
ἐδόκει οὐδὲ ὅσιον. μᾶλλον μὲν οὖν καὶ ἐπειρᾶτο παντὲ σϑένει 
9 » ε ' 1 " 4 4 | 
ἀπώσασθαι ὡς τάχιστα τοὺς πολεμίους. ἐλογίζετο γὰρ καὶ ᾿ 
ἐδεδίει, ὡς εἰ τῷ πολέμῳ κρατήσαιεν οἱ Πέρσαι, καὶ ánacgci5 
ἐπιλάβοιντο τῆς χώρας, οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύον αὐτοὺς ἀνὰ 
τὸν Εὐξειγον πόντον ἀδεῶς γαυτιλλομένους, τὰ ἐνδύτατα τῆς 
“Ῥωμαίων ἀρχῆς ἀνιχνεύειν. τοιγάρτοι στράτευμά τε μέγιστον 
καὶ ἀλκιμώτατον ἐνταῦϑα ἔταξεν, καὶ στρατηγοὺς ἐπέστησεν 
τοὺς ἀρίστους. Βέσσας ve yag καὶ Μαρτῖνος καὶ Βούζης ἡγεῖτο,λο 
Βαγδρες ἂν τοῖς μάλιστα γεγενημένοι καὶ πολέμους συχνοὺς 
| 6. yt om. R. ἔχατε χαταβ. χώρ. Ἀ., y. Ex. xar. vulg. 13. τῶν 
“ἠαζῶν R. Pro ἐν τῷ τότε R. ἐς τόν τε. — 12. Post ὁμογνώμο- 
γας lacuna fuerat in R. usque ad οὐδὲ, in qua recentior manus 
scripsit: ἐδόχεε, et in marg. εἶναι. — 16. duqi dva v. E. R.. 18. 
OrQdr. τὲ μέγ. x. dàx. R., στράτ. μέγ. τὲ x. dàx. vulg. 
etlam loci venisse, et aliquam exercitus sui partem ibi reliquisse, 
atque inde Colchorum gentem deductam. Quod ipsum et Diodorus 
Siculus et alii complures veterum historicorum testantur. Hi itaque, 
sive Lazi, sive Colchi, sive Aegyptii sedibus suis migrantes, variis 
nostra aetate bellis fuerunt lacessiti, multaque proelia ob horum 
regionem sunt commissa.  Chosroes enim Persarum rex cum iam 
multa valdeque opportuna illius regionis loca invasisset atque occu- 
passet, nequaquam sibi conquiescendum duxit, sed et reliqua in 
suam potestatem redigenda. lustinianus vero Romanorum imperator 
Gubazem Lazorum tum temporis regem et universam gentem, subdi- 
tam sibi et benevolam et communis religionis cultusque divini nexu 
coniunctam, deserere nec aequum nec iustum censebat; quin potius 
omnibus viribus hostes quam citissime profligare tentabat. Repmta- 
bat enim cum animo suo et verebatur, ne si Persae bello vincerent, 
nihil eis impedimento futurum esset, quo minus per Euxinum pon- 
tum citra ullum metum navigantes interiora Romani Imperii loca 
pervaderent. Quocirca maximum validissimumque exercitum ibi lo- 
cavit, praestantissimosque duces ei praefecit, Bessas enim et Marti- 
nus et Buses ei pracerant, viri spectatissimi et frequentibus proe- 
liis exercitatissimi, Missus vero cat etiam Iustinus Germani filius, ad- 
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ἀγωνισάμενοι. ἔσταλτο δὲ καὶ ᾿Ἰουστῖνος ὃ Γερμανοῦ, νεάζων A. C, 556 
μὲν ét κομιδῇ, τὰ δὲ πολέμια ἤδη πεπαιδευμένος. LLa8 
ιϑ. ἸΠερμερόης δὲ, ὃ τῶν Περσῶν στρατηγὸς, ἐπειδὴ noó- 
τερον “ρχαιοπόλει τε δὶς προσβαλὼν ἀπεκέχρουστο, καὶ ἀλλα 
5arra ἐπεπράχει, ἃ δὴ ἔγωγε παρίημι, (ἀποχρώντως γάρ που 
Προκοπίῳ τῷ ῥήτορι τὰ μέχρε τῶνδε ἀναγέγραπται,) τότε 
δὴ αὖϑις (ἐνθένδε γάρ μοι ἀρχομένῳ τὰ ἐφεξῆς ἁρμοστέον,) 
ἀφῖχτο μὲν ἐς ουχείρεσίν τὸ καὶ Κοτάϊσιν τὸ φρούριον, 
ἐβούλετο δὲ τὴν ἐς Τήλεφιν δυσχωρίαν παραμειψάμενος, εἴσω 
τοτοῦ Φάσιδος γενέσθαι ποταμοῦ, καὶ τῷ ἀπροσδοκήτῳ τοὺς 
“Ρωμαίους ἐκπλήξας, διὰ πείρας ἐλϑεῖν, εἴ πως ἂν ἔνια yos» C 
τῶν τῇδε πολισμάτων παραστήσασϑαι δυνηϑείη. ταῦτα δὲ αὐτῷ 
πράττειν ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς πορευομένῳ καὶ ἐπιόντε ἀμήχανα 
ἦν. Ἰαρτῖνος γὰρ ὃ στρατηγὸς ἅμα τῇ ἀμφ᾽ αὐτὸν στρατιᾷ 
χδὲς τὴν Τήλεφιν ἱδρυμένος, (φρούριον δὲ τοῦτο καρτερόν τὸ 
καὶ ἐχυρώτατον,) διεφύλαττεν ἐπιμελέστατα τὰς εἰσόδους. ἔστι 
δὲ καὶ ἄλλως τὸ χωρίον δυσβατὸν τε καὶ ἀπρόσοδον, φάραγ- 
γές τε γὰρ καὶ πέτραι ἀπεῤῥωγυῖαι καὶ ἐς ἀλλήλας ἐπικλινό- 
μεναι στενωτάτην ἀτεχνῶς τὴν ὑποκειμένην ἀτραπὸν ἐχτελοῦ- 
λοσιψ. ἀλλοϑὲν δὲ οὐχ ἔστιν ὁτῳοῦν εἰσιτητέα. τὰ γὰρ ἐχόμενα D 
πεδία ἰλυώδη γέ εἰσε δεινῶς καὶ τελματώδη, λόχμαι τε δα-- 
σεῖαι καὶ δρυμοὶ ἀνέχουσιν, ὡς xai ἑνὲ ἀνδρὲ, καὶ τούτῳ 


1. δὲ χαὶ R., δέ τε xal vulg. 4. ᾿ἀρχαιοπόλει R. Lugd., 
"Moyciióles edd. 5. ἐγὼ R. που add. ex R. 8. Cotae- 
sium Kutais est, Imiretiae oppidum regium, 18. γὰρ om. R. 


22. δρυμοὶ R. , δρυμὰ vulg. 
modum quidem ille adhuc iuvenis, sed iam tum bellicarum rerum peritus. 

19. Mermeroes autem Persarum dux cum antea bis in Árchaeo- 
polim impetum fecisset, repulsus est aliaque nonnulla gessit, quae 
quicdlem praetereo: quandoquidem Procopius Rhetor abunde haec eo 
usque conscripsit. Tunc itaque rursus (nam hinc ordienti mihi, quae 
sequuntur, sunt coaptanda) ad Muchirisim et Cotaesium propugnacu- 
lum pervenit, eo consilio, ut difficultate locorum, quae sunt circa 
Telephim, praetergressa, ad Phasidem fluvium pertingeret, Romanisque 
inopinato ipsius adventu perculsis, tentaret, si qua ratione castella 
aliquot in potestatem suam redigere posset: quod quidem ipsi aperte 
rectaque via procedenti atque irruenti diffcillimum factu fuisset. 
Martinus enim praefectus cum suis copiis 'lelephin insidens, (est 
autem hoc validum munitissimumque propugnaculum,) diligentissime 
aditus tuebatur: et est alioqui locus ipse accessu difficillimus. Nam 
et praecipitia et praeruptae petrae in se mutuo vergentrs angustis- 
simam plane subiectam ei viam efficiunt, neque alia ulla ex parte 
£uiquam aditus patet. Circumiecti enim campi sunt vehementer pa- 
Justres ct limosi, quibus densi saltus ct nemora imminent, adeo ut 
vel uni alicui eique expedito difficilis sit transitus: tantum abest 
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A. C. 55εὐζώνῳ, ἄπορον εἶναι τὸ χρῆμα, μή τοί γε πλήϑεσιν ὦπλι- 
1.1. ὃ μένοις. πλὴν ἀλλὰ καὶ ὡς οἱ Ρωμαῖοι οὐδὲν ὅτιοῦν πόνου 
V. 41 ἀνιέντες, εἴ πού τε εὗρον τῶν τόπων σφαλερόν τε καὶ βάσιμον, 
αὐτίκα ξύλοις τὸ καὲ λίϑοις περιέφραττον, καὶ ϑαμὼ ἐν τοῖσδε 
ἐμόχϑουν. διαπορουμένῳ δὴ οὖν ἐν τοῖς παροῦσι τῷ Μερμε-5 
pog καὶ πλεῖστα διαλογιζομένῳ, προσῆλϑεν διαγοεῖσϑαι, ὡς 
εἴ ye ὑτῳδηοῦν τρόπῳ διαλύσοε τὴν φρουρὰν τῶν Ῥωμαίων, 
καὶ ἠρέμα ἀπώσοιτο, οὐ πάμπαν αὐτῷ τὰ ἐς τὴν διάβασιν 
Ρ. 5] ἀνήνυτα ἔσται. πολεμίων μὲν γὰρ τῷ χώρῳ ἐνδελεχέστατα 
ἐφεδρευόντων, οὐχ οἷόν τε ἦν ἅμα ἀμφοτέρων κρατῆσαι" ἐχείξιο 
νων δὲ ἀνιέντων, ἀλλὰ μόνην γε τὴν δυσχωρίαν ἀκέσασϑαι, 
καὶ τὸ δυσέμβολον τῆς πορείας ἐς τὸ εὐέφοδον ἀμωσγέπως με- 
τασχευάσαι, οὐ λίαν ἀδύνατα εἶναι ἡγεῖτο. ἤλπιζε γὰρ τὴν 
ὅλην ἐχτέμνων τῇ πολυχειρίᾳ καὶ ἀναχαϑαέρων, καὶ τῶν πετρῶν 
0, τι ἀντίξουν διακολάπτων καὶ παραιρούμενος, οὐ χαλεπώχιδ 
διαβήσεσϑαι. ὡς ἄν οὖν ταῦτα διαπράξοιτο, ἐπενόει τοιάδε' 
ἐσκήπτετο ἀϑρόον νόσῳ τινὲ δεινῇ τε xai. ἀνηκέστῳ ξαλωκχέναι, 
καὶ οὖν ἀνεκέχλιτο δυσφορῶν δῆϑεν καὶ ἀσχάλλων καὶ τὸ 
Β ξυμπεσὸν ὀλοφυρόμενος" 0 τε λόγος οὗτος ἀνὰ πᾶν αὐτίκα 
ἐφοίτα τὸ στράτευμα, εἷς ὃ στρατηγὸς πονήρως τὸ ἔχοι, καὶλα 
ὅσον οὔπω ἀπολεῖται" ὅσους r6 αὐτῶν ἤρεσχεν μισϑαρνεῖν τοῖς Ὁ 
2. οὐδέν τε οὖν R. 7. ϑιαλύσοι CL, διαλύσει R. et vulg 
| 10. ὅμα dug. R., dug. ἅμα vulg. 1a. εὐέφοδον R. corr. in mj, 
pro εὐέφοστον, εὔοδον vulg. — 13. εἶναι add. ex R. 17. δεινῇ 
t. x, ἀνηκχ. £a, R,, ξαλ. d. τι x. dy, vulg. 20. ἐφοίτα R., 


ἐχώρει vulg. — 21. ὅσους δὲ Suid, s, v. μεσϑαργεῖν. ἐπὶ τῇ τ΄ 
οὐχ, προδ. τοῖς ἐγαντ. Ἀ, 


armatis agminibus, Sed ne sic quidem Romani «vllum laborem prae- 
termittentes, si quem uspiam comperissent locum parum tutum, 
quique videretur transiri posse, eum sudibus et saxis obstruebant, 
assidueque operi erant intenti, Ambigenti itaque hisce in rebus 
Mermeroi plurimaque secum reputanti, haec cogitatio in mentem 
venit, si quacunque ratione praesidium Romanorum solvere sen- 
simque removere posset, non omnino irritum sibi transitus sul 
conatum fore. Hostibus enim assidue loco insidentibus, fieri nos 
poterat, ut utriusque voti sui compos fieret, Illis vero remissioribus 
factis, cum id solum relinqueretur, ut locorum iniquitati mederetur, et 
difficilis transitus itinera pervia redderet; id ei non admodum impor 
| sibile factu videbatur, Sperabat enim, excisa sublataque vi manuum 
; silva, obstantibusque petris excavatis, se non difficulter transiturum. 
Quocirca ut, quae animo conceperat, perficeret, huiuscemodi fraudem 
Í excogitavit, Simulavit se repente morbo correptum gravi pariter €t 
incurabili. Decumbcebat itaque summam aegritudinem prae se 
rens, et fortunam suam lamentans. Rumor hic statim universum 


exercitum est pervagatus, praefectum gravissime aegrotare neque 
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ἐναντίοις ἐπὶ τῇ τῶν oixtioy προδοσίᾳ, καὶ λάϑρα ἔξάγειν τὰ A. C. 554 
ἀπόῤῥητα, οὗτοι δὲ τὸ μὲν ἀτρεκὲς οὐχ ἐγίγνωσχον" {ἀσφαλέ- 1.1. 38 
στατα γὰρ τὸ βούλευμα ἐκρύπτετο, καὶ οὐδὲ ἐς ἅπαντας τοὺς 
φιλτάτους ἐξέπιπτε") μόνοις δὲ τοῖς ἐν τῷ ὁμίλῳ περιαγομένοις 
δἐξηπατημένοε τοῖς “Ρωμαίοις διήγγελλον. οἱ δὲ ῥᾳδίως ἐπεί- 
ϑοντο , οὐ τοσοῦτον, οἶμαι, τῇ ἀγγελίᾳ, ὅπόσον τῷ βουλομέχῳ 
τῆς γνώμης. 
κ΄. Εὐϑὺς δὴ οὖν τὸ ἐνεργόν 16 καὶ σύντονον τῆς φρον- 
τίδος ὑποχαλῶντες, οὐκέτι λίαν ἀκριβῆ τὴν φυλακὴν ἐποι-Ε 
τοοῦντο. ὀλίγαι τὲ παρῳχήκεσαν ἡμέραι, καὶ ὃ ΜΠερμερόης ὡς 
δὴ τεϑνηκὼς ἀπηγγέλλετο. ἔχρυπτε γὰρ ἑαυτὸν ἐς τι δωμάτιον, 
εἷς καὶ παρὰ τοῖς οἰχειοτάτοις τήνδε νικῆσαι τὴν δόξαν. τότε δὴ 
οὖν καὶ μᾶλλον τοῖς “Ρωμαίοις περιττόν τι ἐδόχει ἀγρυπνεῖν 
τὸ χαὲ ἐπιπολὺ διαπονεῖσθαι. καὶ τοίνυν μεϑέντες τὰς περι- 
1590a5etc καὶ τὴν ἐν τούτοις ἀπεργασίαν, ἐς τὸ ἀνειμένον μετέ- 
βαλλον, παννύχιον τὸ καϑεύδογτες καὶ ἐς τὰς ἐπαύλεις τῶν 
ἀγρῶν διαιτώμενοι, καὶ ovre κατασχόπους ἔστελλον, OvT8 
ἄλλο τε ἔπρασσον τῶν δεόντων. ῴοντο γὰρ ὡς οὐκ ἂν hore ot 
Πέρσαι, ἀστρατήγητοι δῆϑεν γεγονότες, ἐπ’ αὐτοὺς ἥξουσι, Ὁ 
χομᾶλλον μεὲν οὖν καὶ ὡς ποῤῥωτάτω φευξοῦνται. ταῦτα δὲ γνοὺς 
ó lMegu-gongc ἀναχαλύπτει ἐξαπιναίως τὸν δόλον καὶ ἐπι- 
φαίνεται τοῖς Πέρσαις ὅποῖος καὶ πρότερον, καὶ εὐϑὺς, ὡς 
2. δὲ om, R. 11. ἔς τε δωμάτιον R. et Intpr. ἐπ domicilio 
quodam, ἐπὶ doy. vulg. 


diu supervicturum. Porro rei ipsius veritas eos, qui operas suas ho- 
stibus locant consilia suorum prodendo et arcana clanculum patefa- 
ciendo, latebat. Accuratissime enim consilium celabatur, et ne cum 
amicissimis quidem communicabatur; solis vero rumoribus, qui per 
multitudinem circumferebantur, decepti, id Romanis nuntiarunt; qui 
quidem facile sunt persuasi, non tam, arbitror, nuntio, quam quod 
id maxime esset ex ipsorum animi sententia. 

20. Statim itaque accuratam illam continuamque curam laxantes 
ac remittentes, segnius custodias agebant. Paucis post diebus Mer- 
meroes etiam mortem obiisse nuntiatur, Occulebat enim se ipse in 
quadam domuncula, adeo ut etiam apud intimos suorum familiari- 
um ea opinio valuerit, Tum vero et quidem magis supervacaneum 
visum est Romanis vigilare, supervacaneum ingentes labores susci- 
pere. Quocirca omissis illis obstructionibus itinerum et laboribus, 
quos huic operi inipendebant, ad remissius vivendi genus sunt di- 
lapsi, solidas noctes dormientes, in villis praediisque degentes, ne- 
que speculatores emittebant, nec quicquam eorum, quae in rem ip- 
sorum essent, agebant. Persuadebant ením sibi, Persas duce sive 
praefecto orbatos, nequaquam in se ituros, quin potius quam lon- 
gisime fugituros. Haec vero ubi cognovit Mermeroes , confestim 
dolum detegit, ac Persis talem sc, qualis antea fuerat, visendum prac- 
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A. C. 5546/55 προϑυμίας, ἅπαντας κινήσας, καὶ τὴν χαλεπότητα τῆς πο- 
ΚῚ χρείας εὖ διαϑεὶς, ἦ πάλαι διενοεῖτο, παραγέγονεν ἀγχοῦ τοῦ 
φρουρών. xai ἤδη ἐπέλαζε τοῖς ᾿ Ῥωμαίοις κατεπτηχόσι τῷ 
παραλόγῳ xai οἵοις οὐχέτε ἀμύνεσθαι. τότε δὴ οὖν ὁ Mao- 
τῖνος ἔγνω καταλιπεῖν τὸ χωρίον, πρὲν τελεώτατα παρελϑεῖν»5 

εἴσω τὸν  ερμερόην, xai μέγα τε χαχὸν τοὺς τῆδε “Ῥωμαίους 

p.58 ἐργάσασϑαι. πῶς γὰρ ἐνῆν αὐτοὺς ὀλίγους γε ὄντας ἐνεγκεῖν 

τὰ πλήϑη τῶν πολεμίων, καὶ μὴ οὐχὲ αὐτοβοεὲ διαφϑαρῆναι; 

οὕτω δὴ οὖν καταστρατηγηϑέντες ὑπὸ τῶν βαρβάρων, xai ai- 
σχίστην ποιούμενοι τὴν ἀναχώρησιν, ἠπείγοντο τοῖς ἄλλοιςιο 

ἀγαμιχϑῆναε στρατεύμασιν. ἐτύγχανον γὰρ οἱ ἀμφὲ Βέσσαν 


?,5»€ 


τε xad " Iovostroy ἐν πεδίῳ τινὲ στρατοπεδευόμενοι, οὗ πόρῥα 
Τηλέφεως κειμένῳ, ἀλλὰ μόνοις σταδίοις ἑπτὰ διεστηκύτι. 
ἐστι δὲ οὐδὲν ὁτιοῦν ἄλλο ἐνταῦϑα, ἢ μόνα χυτρῶν πωλητή- 

ρία, ὡς καὶ τὴν προσηγορέων ἐντεῦϑεν τῷ χώρῳ εἰλῆφϑαιι5 
B'OlAagia γάρ, ὡς ὧν “ατῖνός τις φήσοι, ἐπωνόμασται" δύναται 
ΡΝ, (2 δὲ τοῦτο τῇ Ἑλλήνων φωνῇ Χυτροπώλια. ἤδη δὲ πολλῶν ἅμα 
τῷ Ἰαρτίνῳ προτερησάντων καὶ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ γενομόνων, 
ἐβουλεύοντο ἅπαντες οἱ στρατηγοὶ, ἐνταῦϑα τοὺς δυσριεγεῖς 

ἐχδεξάμενοι στήσεσϑαί τε ἐς παράταξιν, καὶ διακωλύειν av-»o 
τοὺς ἀνὰ τὰ πρόσω ἰόντας. ἦν δέ τις τῶν ἐπισημοτάτων ἐν 
τοῖς ταξιάγχαις Θεόδωρος ὄνομα, τὸ μὲν γένος δλχων éx τοῦ 
8. διαφϑαρᾶγαι ὑπὸ δέους Suid. s. v. αὐτοβοεὶ, — 14. μόνα Β., 


μόνον vulg. — 15. ἐγτεῦϑεν τῷ χώρω R., τῷ χώρῳ ἐνθένδε vulg. 
16. ᾿Ωλλάρια Par. τις ins. ex rà 20. στήσασϑαι R. 


bet; statimque, quanta potuit alacritate, omnibus copiis motis, et 
diflicultatibus itinerum ea, quam iamdudum animo $uo conceperat, 
ratione superatis, propugnaculo appropinquavit; et iam Romanis 
imminebat inopinato rei eventu perculsis, quique lam sese tueri noa 
poterant. Tunc itaque Martinus locum deserendum censuit, prius 

uam Mermeroes, penitiore irruptione facta, Romanos, qui in prae- 

dío erant, magna clade afficeret. Qui enim fieri poterat, ut per- 
pauci tamtam hostium vim sustinerent, neque primo statim impeta 
ad internecionem caederentur? Hoc igitur dolo circumventi super&- 
tique a barbaris, turpissimaque recessione facta, Romani reliquis 
copiis sese coniungere approperabant, Exercitus enim, quem Bessa 
ct lustinus ducebant, in campo quodam castra locarant non procul 
a Tclephe sito, septem tantum stadiis inde distante. Est vero nibil 
aliud ibi quam ollarum forum, unde et loco nomen inditum. Ol- 
laria enim, ut Latini dixerint, appellatur; quod perinde est, ac si 
Graece dicas Χυτροπώλια. Posteaquam vero iam multi cum Marti. 
no fuga praerepta in tuto essent constituti, visum est omnibus prae- 
fcctis, ut ibi hostem exspectantes acie instructa obsisterent, ulterio- 
reque transitu prohiberent. Erat vero quidam inter praecipuos cla- 
rissimosque duces Theodorus nomine, genus quidem ducens c gente 
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ἔϑνους τῶν ΤἸζάνων, παρὰ “Ῥωμαίοις dà τεθραμμένος, xoi. C. 554 
ἤδη τὸ βαρβαρικὸν τοῦ τρόπου, εἰ καὶ πάτριον ἦν, ἀποσκευα- δ“ 3 Ὁ 
σάμενος χκαὲ ἐς τὸ ἀστειότατον μετακοσμήσας. οὗτος δὴ οὖν 
ὃ Θεόδωρος ἅμα τῇ σἰχείᾳ δυνάμει, (εἵποντο γὰρ αὐτῷ οὐα 
δμείους ἢ πενταχόσιοι ἀνδρες τῶν ὁμοφύλων, ἀμφὲ Τήλεφιν 
ὅτι ἐμεμενήκει, εἰρημένον αὐτῷ ὑπὸ IMagrívov, μὴ πρότερον 
ἐνθένδε χωρῆσαι, πρὶν ἂν ϑεάσοιτο ἅπαντας τοὺς πολεμίους 
εἰσβεβληχότας, εἰχώσοι τε αὐτοὺς, ὡς ἔνεστιν, δαοι εἶεν, xai 
γνοίη ὅπως ἔχουσιν δρμῆς τε καὶ γνώμης. 
t0 xà. Ὃ δὲ, (ἦν γὰρ ἐς ἅπαντα δραστήριός τὸ xai 9agóa- 
λέος,) καὶ δὴ κατὰ ταῦτα ἐποίει" καὶ εἶτα, ἐπειδὴ παρόντα cide 
τὰ πλήϑη τῶν Περσῶν ἐντὸς τοῦ φρουρίου, ἔγνω τε αὐτοὺς 
οὐ μιέχρι τοῦδε στησομένους, ἀλλὰ καὶ σφόδρα πολεμησείον-- 
τας, αὐτίκα ᾧχετο. εὑρὼν δὲ κατὰ τὴν πορείαν πολλοὺς τῶν 
15 Ῥωμαίων οὐχ εὐϑυδρομήσαντας ἐς τὰ Χυτροπώλια, ἧπερ αὐτοῖς 
διετέτακτο, ἀλλ᾽ ἐν οἰκήμασι “αζικοῖς εἰσπηδήσαντας, καὶ Ὁ 
ἀφαιρουμένους ἔλυμόν τε καὶ ζειὰς καὶ ἀλλα ἅττα τῶν ἐδωδίέ- 
μων, ἀπελαύνειν τε αὐτοὺς ἐπειρᾶτο καὶ κατεμέμφετο τῆς na- 
ρανοίας, ὡς οὐχ εἰδότας οὗπερ τυγχάνουσιν ὄντες κακοῦ. ὅσοι 
λομὲν οὖν ἦσαν αὐτῶν οὐ λίαν λίχνοι τε καὶ ἀκόλαστοι, οὗτοι 
δὲ μεεταμαϑόντες τὸ λῷον, ξυνείποντό v6 αὐτῷ xai βάδην ἀπε- 
χομίζοντο" πλὴν ἀλλ᾽ οὐ γεγένηται χώρα τῷ Θεοδώρῳ σχο- 
5. 5 πενταχόσιοει --- πρύτερον ἐνθένδε om. R. , lacunae signo in 
margine posito. 18. εὐϑυδραμήσαντας Δ. 17. 1€ R. Lugd., ye 
edd. 18. παρανοίας R., παροινίας vulg, — 20. ἦσαν et oJ λίαν 


add. ex R. et Intpr. qui gulae erant non admodum dediti. a1. 
dà μιεταμαϑόντες R., δὴ μαϑόντες vulg. 


Zanorum , sed apud Romanos educatus, quique iam barbaricos mo- 
res, tametsi patrii erant, exuerat et ad summam urbanitatem tradu- 
ierat Hic itaque Theodorus cum suo agmine (sequebantur enim 
ipsum non pauciores quingentis suae nationis viri) circa Telephim 
adhuc stationem habebat. Mandarat enim ci Martinus, ne prius inde 
discederet, quam omnes hostes irruentes vidisset, eorumque nume- 
rum, quoad fieri posset, observaret cognosceretque, quid virium, quid 
animi haberent. 

21. Tum ille, ut erat ad omnia strenuus atque audax, manda- 
ia exsequitur. Ác deinde, cum iam Persarum copias propugnacu- 
lum ingressas vidisset, cognovissetque non eo tenus substiturum ho- 
stem, sed conflictus esse percupidum, confestim inde se subduxit. 
Cumque in itinere multos Romanorum non recta ad Ollaria contenden- 
tes deprehendisset, prout eis erat imperatum , sed Lazorum domibus 
insullantes, panicum et zeam sive semina, aliaque esculenta rapi- 
entes, eosrevocare nitebatur, temeritatis accusans, qui nescirent, 
quibus in malis versarentur. Quotquot igitur ex iis erant minus 
gulosi atque intemperantes, potiora moniti ei sese adiunxerunt, et 
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A. C. 554 Aeuteoor διαγγεῖλαι τοῖς στρατηγοῖς τὴν ἐπήλυσιν τοῦ IMreoue- 
11. λὃ ρόου. ἐνίων γὰρ ἔτι &x τοῦ στρατοῦ τῇ ἁρπαγῇ ἐγκειμένων xad 
οὐκ ἀνιέντων, ἐπιφοιτῶσιν ἀϑρόον οἱ Πέρσαι, καὶ ὀλίγους 
μὲν αὐτῶν ἔχτεινον" οἱ δὲ ἄλλοι δρομαῖοι ἔφυγον, καὶ δὴ 
ἐξαπιναίως ἐσπίπτουσιν ἀνὰ τὸ στρατύπεδον ξὺν οἰμωγῇ xai5 
ϑορύβῳ, ὡς ἅπαντας ξυνταραχϑῆναι τῷ αἰφνιδίῳ, xai πέρα 
P.59rov μετρίου δειμαίγοντας ἐς ὑπαγωγὴν μετανίστασϑαι. οἱ 
δὲ στρατηγοὶ, (οὕπω γὰρ αὐτοῖς ἐς φάλαγγα ὁ στρατὸς ἐτετά- 
χατο,) δεδιότες καὶ oi, μὴ σφίσιν οὐ παρεσχευασμένοις ἐπι- 
σταῖεν οἱ βάρβαροι, περιεφρόγουν μὲν τὰ πρότερον δοχηϑέντα,λο 
οὐχ εἶχον δὲ ὃ, τι καὶ γένοιντο" οὔτε γὰρ βουλεύσασϑαι αὐτοῖς 
περὲ τῶν παρόντων Ó καιρὸς ἐνεδίδου καὶ τὸ ἤδη καταπε- 
πλῆχϑαι τὰς γνώμας. εὐθὺς οὖν ἄραντες ἐκ τοῦ πεδίου, καὶ 
ἅπαντα ἐπαγόμενοι τὰ στρατεύματα, ᾧχοντο ἀγεννῶς καὶ 
ἀχόσμως, καὶ οὐ πρότερον ἐπαύσαντο ϑέοντες, noi» ἐς sm 
Νῆσον ixéóJut. ἄπεστε δὲ 5 Νῆσος ἥδε Τηλέφεως πέντε μά- 
λιστα παρασάγγαις. τοσαύτην ἄρα οἱ γενναῖοι αὐϑημερὸν πο- 
Βρείαν διήνυσαν, ὠχύτατα πεφευγότες. ἔστι γὰρ ὃ παρασαγγῆης, 
ὡς μὲν Ηροδότῳ δοχεῖ καὶ Ξενοφῶντι, τριάχοντα στάδια, ὡς δὲ 
γῦν Ἴβηρες καὶ Πέρσαι φασὶν, ἐν ἑνὲ μόνῳ τῶν εἴκοσι πλείογα.λο | 
«Μαζοὶ δὲ οὕτω μὲν xai αὐτοὶ ὅμολογοῦσιν, οὐ μὴν δὲ τῷ 
ὀνόματι χρῶνται, ἀλλὰ ἀναπαύλας καλοῦσι, καὶ, οἶμαι, εἰκό- 
1. ἐπιήλυσιν β΄ 8. ὁ σιρατηγὸς Ἀ. 9. παρασχευασμένοις R. 


12. τὸ R. (CL), τῷ vulg. — 20. ἐν mutandum non esse docebit 
Index. ^ ai. oU ug» δὲ --- χαλοῦσε om. R. et Intpr, 


sensim se receperunt, Theodoro tamen locus non erat mature nun- 
tiandi praefectis, Mermeroem imminere. Nonnullis enim adhuc ex- 
tra castra rapinae intentis neque desistentibus Persae repente sa- 
perveniunt; et nonnullos quidem eorum obtruncant; reliqui conci- 
tatiore cursu fugientes celeriter cum tumultu eiulatuque in exerci- 
tum ruunt, adeo ut omnes repentino motu perturbati et supra mo- 
dum expavefacti, secessionem e castris fecerint. Praefecti vero (ne- 
que enim adhuc aciem ordinarant) metuentes etiam, ne barbari im- 
paratos opprimerent, quae antca statuta erant, neglexerunt, neque 
quid consilii caperent sciebant. Neque enim tempus deliberationem 
e rebus praesentibus admittebat, neque ipsa animorum perturbatio. 
Motis igitur confestim e campo castris, universus exercitus in turpem 
incompositamque fugam se convertit; neque antea a fuga destite- 
runt, quam ad Insulam pervenissent,  Distat autem haec Insula a 
Telephi quinque summum  parasangis; tantum itineris strenui illi 
viri unius diei spatio confecerunt celerrime currentes. Constat au- 
tem parasanga, ut quidem Herodoto et Xenophonti placet, triginta 
stadiis, ut vero nunc Iberi et Persae volunt, uno tantum supra vi- 
ginti. Idem sentiunt et Lazi; nequaquam tamen ea appellatione 
utuntur, sed ὠγαπαύλας, hoc est mansiones, vocant, et mea quidem 
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Tec. οἱ γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ἀχϑοφόροι, ἕχαστον παρασάγγην À. C. 554 
περαιωϑέντες, τά τὸ φορτία τίϑενται, καὶ σφᾶς αὐτοὺς ἐλά- 10}.3δ 
χιστον ἀναπαύουσιν, ἑτέρων δήπου ἀμοιβαδὸν διαδεχομένων, 
καὶ καϑύόσον τοῦτο δρῶσιν, ἐς τοσοῦτον τὰς ὁδοὺς διαμετροῦν- 
ὅται καὶ κατατέμγουσιν. εἴτε δὴ οὖν οὕτως, εἴτε ἐχείνως τὸν 
παρασάγγην κλητέον, πεντήκοντά γε xa( ἑκατὸν σταδίοις éxC 
τοῦ φοουρίου 7) Νῆσος διείργεται. ἔστε δὲ τὸ χωρίον ἐπιει- 
κῶς ἐχυρὸν, καὶ οὐκ εὐέφοδον, ταῖς τῶν ποταμῶν περιβαλ- 
λόμενον δίναις. 0 τε γὰρ Φασις καὶ ὃ Δοχωνὸς, ἐκ τοῦ Καυ- 
10x&Jgov διακριδὸν καταῤῥέοντε καὶ πολλῷ τὰ πρῶτα διεστη- 
κότε, ἐνταῦϑα τῆς τῶν τύπων ϑέσεως ἀναγχαζούσης ἠρέμα 
πλησιάζετον ἀλλήλοιν καὶ οὐχέτι ἄποϑεν φέρεσϑον, ὥστε. 43 
ἀμέλει τῶν Ῥωμαίων διώρυχα τινα μηχανησαμένων, καὶ x 
τοῦ Φασιδος ἐχκροὴν εἰς τὸν Ζοκωγνὸν μετοχετευσάντων, τού- 
1509 δὴ τῷ τρόπῳ ἐς τὰ πρὸς τῆς ἕω τετραμμένα τῆς Νήσου 
ἡνῶσϑαι ἄμφω τὼ ποταμὼ, καὶ ξυνειλῆφϑαι τὸν χῶρον. ἐν- 
τεῦϑεν δὲ αὖὐϑις χαμπάς τε καὶ περιελιγμοὺς ποιουμένω, οὐχῸ 
ἐλάχιστόν τι χρῆμα τοῦ πεδίου εἴσω ἀπολαμβάνετον. προϊόντα 
δὲ ἀνὰ τὰ πρόσω, ἐς δυόμενον ἥλιον ξυμβάλλετον αὐτομάτως 
soxaé ἀναμίγνυσθον τελεώτατα, ὡς ταύτῃ γε ἅπαν τὸ μεταξὺ 
γῆσον ἐς τὸ ἀκριβὲς ἐχτελεῖσϑαι. ἐνταῦϑα μὲν οὖν οἱ “Ῥωμαῖοι 
ἐτύγχανον ξυνειλεγμέγοι. 
1. πιαρ᾽ «Ut R. 5. οὕτως om. Β. — ».Post For; δὲ add. τοῦτο Ἀ. 8. 
οὐκ om.R. περιβαλλόμενον, (quod coni. Bon, Vulc.,) R. et Intpr. a- 
quis — circumactus, παραβαλλόμενον vulg. 9. Deconusntpr. το. 
καταῤῥέοντες et διεστηχότες R. 1. m, — 14. ἐχροὴν R., ἐχρόον ml 
15. T/cR., τῇ vulg. 17. περεελιγμὰ Ἀ. 18. ngoióyrég R. το. dv 
μενον ἥλ. R., duóu. τὸν 5A. vulg. συμβ. R. 2o. ἀναμίψυσϑαι. R. 
sententia recte. Nam et baiuli eorum singulis parasangis emersis 
,et onera deponunt et paululum conquiescunt, aliis ad excipienda 
vicissim onera succedentibus; idque quoties factitant , per totidem “ἡ 
spatia itinera metiuntur et dividunt. Sive igitur hoc, sive illo modo 
parasanga est appellanda, CL. stadiis a propugnaculo Insula haec di- 
stat. Est autem locus hic vehementer munitus, neque facile pervius, 
fluviorum vorticibus circumcinctus. Phasis enim et Doconus distinctis 
alveis e Caucaso defluentes, atque initio quam longissime inter se 
distantes, illic, cogente ita locorum situ, sensim sibi mutuo appro- 
pinquant, non magno amplius intervallo seiuncti: adeo ut Romani 
alveo quodam ducto, Phasidisque amnis aggere perfosso, eius fluen- 
ta in Doconum derivarint, eaque ratione duo hi fluvii, qua parte 
Insula in orientem vergit, in unum coeant locumque cingant. Inde 
vero rursus cum flexus quosdam anfractusque faciant, non exiguum 
campum intra se complectuntur. Ulterius vero progressi ad occi- 
dentem solem sponte sua coeunt penitusque commiscentur: ita ut 


quicquid ab his intercipitur, perfecte insulam efticiat. Hic itaque 
collecti Romani subsistebant. 
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ἃ. C. 554 κβ΄. *O δὲ ἹΠερμερόης ἐς τὰ Χυτροπώλια παραγενόμενος, 


1.1. 38 αὶ πολλὰ τῆς ἀνανδρίας ἐπιτωϑάσας τοὺς οὐχ ἀΐοντας καὶ 
λοιδορησάμενος, ἔγνω μὴ περαιτέρω ἰέναι, μηδὲ τῇ Νήσῳ 
προσβάλλειν. οὔτε γὰρ τὰ ἐπιτήδεια ἐχπορίζεσϑαι τοσούτῳ 
στρατῷ ἐν μέσῃ τῇ πολεμίᾳ οἷός τε ἦν, οὔτε ἄλλως παρεσκχεύ-5 

P.60acro ἐς πολιορχίαν. τοιγάρτοι ἀποπορευτέα μὲν αὖϑις αὐτῷ 
éni Τήλεφιν τε καὶ τὴν ἐκείνῃ δυσχωρίαν οὐ μάλα ἐδόκει, 
ξύλοις δὲ καὶ ἀκάτοις, ἃ δὴ ἐς τοῦτο ἐπεποίηντο, ζεύξας τὰς 
τοῦ Φασιδος 0 y9ac xai οἷον γέφυραν τεκτηνάμενος, διεβίβασεν 
ἀδεῶς ἅπαν τὸ στράτευμα, οὐδενὸς ἐνοχλοῦντος. καὶ δὴ τοῦςιο 
εἰς Ὀνόγουριν Πέρσας ἱδρυμένους τὸ φρούριον, 0 δὴ πρότε- 
ρον αὐτὸς ἐν τῇ ᾿“Ιρχαιοπύλεως περιοικίδι ἐπιτείχισμα κατὰ 
τῶν Ῥωμαίων κατεστήσατο, ἀλλὰ τούτους γε τοὺς Πέρσας 
ἐπιϑαρσύνας, καὶ ἑτέραν δύναμιν ἐμβαλὼν, καὶ ἅπαντα τὰ 
τῇδε, ὡς ἐνῆν, κρατυνάμενος, πάλιν ἔς τε Κοταῖσιν καὶ Mov-i5 
χείρισιν ἐπανῆκεν. αὐτίχα δὲ νόσῳ τινὲ πεπιεσμένος καὶ διατε- 
ϑεὶς χαλεπώτατα, τὸ μὲν πλεῖστον τοῦ στρατοῦ καὶ ἀλκιμώ- 
τατον αὐτοῦ καταλέλοιπεν διαφυλάξοντας τὰ οἰκεῖα, αὐτὸς 

B δὲ ἐς ᾿Ιβηρίαν τὴν χώραν μετῆλϑεν. καὶ τοίνυν ἐς πόλιν Me- 
σχιϑὰ οὕτω καλουμένην μόλις ἠγμένος, καὶ οὐκ ἐνεγκὼν τὸλο 


7. Pro ἐπὶ Τηλ. — δυσχωρίαν Suid. s. v. dtoztootvréa ἱπερίε: 
τῶν ἐπὶ Φάσιν ποταμῶν xai τῶν ἐχείνῃ δυσχωριώῶν. Ti- 
λεφιν R., Τήλεφον vulg.— 8. ξύλοις δὲ xai dxctoic, ἃ δὴ M, 
Intpr. parvis navigiis — cratibus pluteisque superimpositis, Pha- 
sidis ripas — iungit. , ξύλα δὲ xai ἀχάτους, α δὴ vulg. 
πεποίηντο R., πεποίηντο vulg. 9. διεβίβασεν R., διεβίβαζεν 
vulg. 11. Ὀνόγουρεν R. et Intpr., Ὀνούγουρεν vulg. — 18. xei 
οἰχεῖα R. '? Àd μετῆλθεν add. Intpr. in. hiberna,  Mtayi8 
R., Mischita Intpr., Μεσχεσϑὰ vulg. 


23. Mermeroces vero cum ad Ollaria venisset, multisque con- 
tumeliis verborum mollitiem ignaviamque non audientibus obiecisset, 
censuit ulterius sibi progrediendum non esse , neque Insulam inva- 
dendam. Neque enim tanto exercitui commeatus in medio hostilis 
terrae suppetere potuisset, neque alioquin ad obsidionem bene com- 
paratus erat. Quocirca redeundum sibi Telephin et ad illas locorum 
difficultates nequaquam censens, tabulis cratibusque et ratibus eum 
in usum confectis Phasidis ripas iungens, ac veluti : ponte sternent; 
universum exercitum intrepide, nemine obsistente, traiecit , ac Persas 
quidem, quos in Onogori locarat, castello, quod ipse antea in diti 
one Archaeopolitana, ut adversus Romanos propugnaculi loco essct, 
struxerat, cum animasset validioreque praesidio auxisset, omniaque 
illic quantum poterat communisset, Cotaesium denuo et Mucbirisim 
se recepit. Repente autem morbo quodam correptus, cum pessime 
haberet, maxima validissimaque exercitus parte, qui sua tuerenurr, 
ibi relicta, ipse in. Iberiam concessit, aegreque in oppidum Meschitha 

: ita dictum delatus, cum vim unorbi ferre non posset, ibi tum 
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πάϑος, τότε δὴ τέϑνηκεν ὡς ἀληϑῶς ὁ Meguepogc, ἀνὴρ ἕν Δ. C. 554 
τοῖς μάλιστα παρὰ Πέρσαις γεγενημένος, καὶ δεινὸς μὲν ἐς ΕἾ 38 
εὐβουλίαν, ἄριστος δὲ τὰ πολέμια, καὶ σφόδρα τὴν ψυχὴν 
ἀνδρειότατος" ὃς δὴ γηραιὸς ὧν ἤδη, καὶ ἐκ πλείστου ἄμφω 
διὼ πόδε πεπηρωμένος, καὶ οἷος μηδὲ ἐφ᾽ ἵππου ὀχεῖσϑαι, 
ὅμως ἐμόχϑει ὥσπερ τις νεανίας δωμαλεώτατος, καὶ οὐχ ἀπη- 
,γύρευεν πρὸς τοὺς πόγους, ἀλλὰ φοράδην ἐς τὰς παρατάξεις 
ἐφοίτα, καὶ ταύτῃ τοὺς μὲν ἐναντίους κατέπληττεν, τοὺς δὲ C 
οἰκείους παραινῶν καὶ ἐγκελευόμενος, καὶ τὰ πρακτέα ὀρϑῶς 
τοδιατάττων, πολλὰς ἀνεδήσατο νίκας. οὕτως ἄρα τὸ στρατηγεῖν 
οὐ σώματος δώμη, μᾶλλον μὲν οὖν φρονήσει δοτέον. τότε δὴ 
τὸ σῶμα τοῦ ἹΜερμερόου οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀνελόμενοι, xai ἐκτὸς 
που τοῦ ἄστεος ἀποχομίσαντες, οὕτω δὴ ἔρημόν τε xai ἀκά- 
λυπτον χατὰ τὸν πάτριον ἔϑεντο VOLOV, κυσί τε ἅμα καὶ τῶν 
τδὐργέων τοῖς ὕσα μιαρὰ καὶ νεχροβόρα, παρανάλωμα γενησόμενον. 
ιγ. ῶδε γὰρ τὰ ἐς τὴν ταφὴν οἱ Πέρσαι νομίζουσι, ταύτῃ 
τε TOY σαρχῶν ἀφαιρουμένων, γυμνὰ δὴ τὰ ὀστᾶ πύϑεται 
σποράδην ἀνὰ τὰ πεδέα περιεῤῥιμμένα. ϑήκῃ γάρ τινι ἐμβα- 
λεῖν ἢ λάρνακι τοὺς τεϑνεῶτας, ἢ καὶ τῇ γῇ καταχωννύγαι D 
λοἥκιστα ϑέμις αὐτοῖς. ἐφ᾽ ὅτῳ δὲ ἂν σώματι μὴ ϑᾶττον κατα-᾿ 


5. μὴ ἐφ' ἵππου Suid. s. v. γηραιός. 6. ἐμόχϑει εἰ xal ante 


οὐχ om. Suid. probante B, Vulcanio. δωμαλεότατος R. 
8. ἐγαντίον R. κατέπλητε Sph. Par. τοῖς δὲ οἰχείοες R. 
"s σαρκχοβόρα legit Intpr.: sarcovoris. — 16. γὰρ R. (CL), xai 
vulg. . 


vere tandem diem obiit Mermeroes, vir sane inter Persas praestan- 
tissimus, maximi consilii, reique bellicae peritissimus, animique 
vehementer strenui: qui quidem cum iam gravis annis, et a multo 
tempore utroque pede claddus esset, neque equitare posset, labo- 
ribus tamen perinde ac robustissimus aliquis iuvenis vacabat, ne- 
que ullos labores detrectabat; sed lectica gestatus in aciem prodi- 
bat, eaque ratione et hostibus terrorem incutiens, et suos animans 
atque exhortans; quaeque facto opus erat recte administrans , mul- 
tas retulit victorias; usque adeo virtus imperatoria non corporis 
robori potius quam prudentiae est adscribenda. Tunc utique de- 
mortuum Mermerois corpus ipsius familiares elatum extraque oppi- 
dum deportatum solum ita ac nudum patrio ritu canibus pariter 
atque avibus obscoenis quaeque cadaveribus pascuntur, devorandum 
exposuerunt, 

23. Hunc enim sepeliendi morem observant Persae, atque hac 
ralione absumtis carnibus, nuda ossa sparsim per campos proiecta 
putrescunt. In capsa enim aliqua vel loculo condere vel etiam 
terra obtumulare neutiquam fas est, Cuicunque vero cadaveri non 
statim advolarint aves, vel accurrentes canes non illico dilaniarint, 
illius hominis impuros fuisse mores credunt, animumque iniustum 
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- €x €w ε . , *» P? , “ 
Α. C. 554 πταῖεν οἱ Opyig, ἢ οἱ κύγες οὐχ αὐτίκα ἐπιφοιτῶντες διασπα- 
. - . - N » , , 
I 1.28 οάξαιεν, τοῦτον δὴ ἡγοῦνται τὸν ἀνϑῴωπον βέβηλον γεγονέναι 
τοὺς τρόπους, καὶ τὴν ψυχὴν ἄδικον xai βαραϑρωδη, καὶ τῷ 
. Uu * ^ , , 
κακῷ δαίμονι ἀνειμένην. τότε δὴ οὖν xai μᾶλλον οἱ ἐπιτήδειοι 
τὸν κείμενον ὀλοφύρονται, ὡς τελεώτατα τεθνηκότα, καὶ ov) 
μετὸν αὐτῷ τῆς κρείττονος μοίρας. ὃς δὲ ἂν τάχιστα καταβρω- 
m ? 1 
ϑείη , Μμαχαρίιζουσι τῆς εὐδαιμονίας, καὶ τὴν ψυχὴν ὑπερ- 
€ ? 7 M - 
ἄγανται ὡς λίαν ἀρέστην καὶ ϑεοείχελον καὲ ἐς τὸν TOU Gya- 
«΄ ΄“ ? € 4 [/ w 
P. 61 ϑοῦ χῶρον ἀναβησομένη»γ. οἱ δὲ πολλοὶ καὶ ἀσημοότεροι εἰ ποὺ 
, , , 
ὃν στρατοπέδῳ τύχοιεν νύσῳ τινὲ δυσχολωτάτῃ πεπιεσμένοι,ι0 
YV. κω » od * M] ? 3? M ?, ' e , 
-ἠφ ἔμπνοι &rt ἄγονται xaé νηφάλιοι. ἐπειδὰν δέ τις οὕτως ἐκχτε- 
* “ 
ϑείη, ἄρτου τρύφος αὐτῷ xa ὕδωρ καὶ βακτηρία Evunapü- 
A , / ^- * ^ , 
XELVTGL* «καὶ μέχρι μὲν οἷος TE ELE τῆς ἐδωδῆς ἀπογεύεσϑαι, 
, , »5 ὦ € / € 4 ? [4 [4 1 * 
καί τι δυνάμεως αὐτῷ ὑπολείποιτο, ὃ δὲ ἀμύνεται ταύτῃ Or τῇ 
βαχτηρίᾳ τὰ ἐπιόντα τῶν ζώων, καὶ ἀποσοβεῖ τοὺς δαιτυ-ιῦ 
* » e 
μόνας. εἰ δὲ οὕπω μὲν πάμπαν διαφϑαρείη, νικῴη δὲ oy; 
τὰ τῆς νόσου ὡς μηχέτι κινεῖσθαι τὼ χεῖρε, τότε δὴ τὸν δεί- 
^v » ^! 
Actor ἡμιϑνῆτα καὶ ἄρτι ψυχορῥαγεῖν ἀρχόμενον κατεσϑίουσι, 
καὶ προωφαιροῦνται τὴν ἐλπίδα τοῦ ἴσως ὧν καὶ περιέσεσϑαι. 
Li LI Pd ? »€ , ? , 1 , - 
B πολλοὶ γὰρ ἤδη ἀναῤῥωσθέντες ἀπενόστησαν ἐς τὰ οἰχεῖα, xa-10 
ϑάπερ ἂν σκηνῇ καὶ τραγῳδίᾳ ἐκ τῶν σχύτου πυλῶν ἀφιγμένοι, 
4 3 U , 
la yvoí τινες xai ἑτερύχρωτες καὶ οἷοι δεδίττεσϑαι τοὺς ἐντυ)- 
6. ὃς δὲ R., ὅ δὲ vulg. 8. Ad τοῦ ἀγαϑοῦ Bon, Vulc. δαί- 


πονος addendum censebat. ι1. ἐξαγονταιε coni. Bon. Vulc 
12. ξυμπαράχεινται R., ξυμπαράχειται vulg. 14. ταύτῃ δὲ 
(scrib. δὴ) τῇ βαχτ. B. , δὴ τ. βαχτ. ταύτη vulg. ιτ6. πάμπαν add. 
ex R. 


et barathro dignum, maloque daemoni dicatum. Tum porro et qui- 
dem magis necessarii atque amici iacentem lugent lamentisque pro- 
sequuntur, ut penitus emortuum, neque melioris fati participem. 
ui vero quam citissime dcevoratus fuerit, felicissimum praedicant, 
ciusque animam summa admiratione prosequuntur, ut longe prae- 
stantissimam et Deo similem et in beatas sedes evolaturam. Pro- 
miscua vero et obscurior turba, sicubi in exercitu gravissimo aliquo 
morbo prematur, spirantes adhuc ct mente constantes educuntur: 
posteaquam vero expositus in hunc modum aliquis fuerit, pani 
frustum ei et aqua baculusque iuxta apponuntur, ut quamdiu οἱ" 
bum degustare possit et virium aliquid ei supersit, baculo illo aní- 
mautia irruentia arceat, epulonesque propulset. Si vero nondum 
quidem interierit, vincat tameu vis morbi adeo, ut iam manus am- 
plius movere nequeat, tum utique miserum semimortuum et iam 
animam agere incipientem devorant , et spem diutius etiam fortasse 
vivendi praeripiunt. Multi enim cum iam convaluissent, domum 
redierunt veluti in scena et tragoedia ex tenebricosis Orci portis 
reversi, macilenti quidam ct decolores obviosque terriculantes. 


* 
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xávovrac. εἶ δέ τις οὕτως ἐπαγήξει, ἐκτρέπονταί ye αὐτὸν üánav- A, C. 554 
εες, καὶ ἀποφεύγουσιν ὡς ἐναγέστατον, καὶ ὑπὸ τοὺς χϑο-Ἱ} 28 
γίους ἔτι τελοῦντα, καὶ οὐ πρότερόν οἱ ἐφεῖται τῶν ξυνηϑῶν 
μεταλαχεῖν διαιτημάτων, πρὶν ὑπὸ τῶν μάγων ἀποχαϑαρ-- 
βϑείη τὸ μέασμα δῆϑεν τοῦ ἐλπισϑέντος ϑανάτου, καὶ οἷον 
ἀνταπολάβοι τὸ αὖϑις βιῶναι. καὶ εὔδηλον μὲν ὅτι δὴ τῶν ἂν- 
ϑρωπείων ἐϑνῶν ὡς ἕχαστοι, εἴ γε ὁτῳδηοῦν νόμῳ ἐκ πλείστου 
γεγικηκύτι ἐμβιοτεύσαιεν, τοῦτον δὴ ἄριστον ἡγοῦνται καὶ ε- 
σπέσιον, καὶ εἶπον τι παρ᾽ ἐχεῖνο» πράττοιτο, φευκτὸν τὸ αὖ-Ὁ 
χοτοῖς εἶναι δοκεῖ καὶ καταγέλαστον καὶ ὅποῖον ἤδη καὶ ἀπιστεῖ- 
σθαι. ἐξεύρηνται δὲ ὅμως αἰτίαι τοῖς ἀνθοώποις καὶ λόγοι τῶν 
οἰκείων πέρε νύμων ἄλλοϑι ἄλλοι, τυχὸν μὲν ἐληϑεῖς, τυχὸν 
δὲ καὲ ἐς τὸ πιϑανώτερον ἐσκευασμένοι. καὶ οὐδὲν οἰμαι ϑαυ- 
μαστὸν, εἰ καὶ Πέρσαι τὰ παρὰ σφίσιν αὐτοῖς ἔϑη αἰτιολο- 
15yoUrrtc, ἀμείνονα πειρῶνται τῶν ἑκασταχοῦ ἀποφαίγειγ' ἐχεῖνο 
δὲ καὶ λίαν ϑαυμάσαιμι ἂν, ὅτι δὴ οἱ παλαίτατοι τῆς χώρας 
οἰκήτορες, εἶεν δ᾽ ἄν οὗτοι ᾿Ασσύριοί τὸ καὶ Χαλδαῖοι καὶ DMz- 
doi, ἐλλ᾽ ἐκείνοις γε οὐ ταὐτὰ ἐδόχει. καὶ γὰρ ἀμφὲ Νῖνον 
τὴν πόλεν καὶ ἀνὰ τὴν Βαβυλωνίαν χώραν καὶ πρός ys ὃν 
2015 }ηδεκῇ τύμβοι τε καὶ ϑῆκαι τῶν πάλαι τεϑνεώτων ἵδρυντο, D 
οὐχ ἄλλον τινὰ 7, τὸν ἡμέτερον ἀποσώζουσαι τρόπον, καὶ εἶτο 
3. τεχοῦντα R, Lugd. Intpr., τελοῦνται edd. — 4. ἀποχαϑαρϑείη 
B., ὑποκαϑαρϑείη valg. 6. ἀνταπολάβοιτο αὖϑις R. 8. 
τοῦτο δὲ Rh. 9. ἐχεῖνο R.— 14. παρὰ σφίσιν αὐτοῖς R., παρ’ 


αὐτοῖς vulg. 18. Νίνον R. cum Herodoti Strabonisque libris, 
Ἱνένο» vulg. 21. ἄλλως R. ἢ R., xci vulg. 


quis autem ita redeat, aversantur eum omnes et defugiunt, ut maxime 
piacularem, et inter subterraneos adhuc eum censent; neque antea 
pristinum vitae institutum colere ei permittitur, donec a magis expia- 
tum fuerit piaculum exspectatae mortis, et quodammodo vita redo- 
netur. Et certe manifestum est singulas hominum nationes, si cui 
legi, quae a multo tempore obtinuerit, assueverint , optimam . eam 
aequissimamque iudicare; et sicubi quid praeter eam fiat, reiecta- 
neum id ipsis ac ridiculum videri dignumque, cui fides abrogetur. 
Inventae sunt tamen ab hominibus suarum legum rationes ct causae 
aliae atque aliae, fortasse quidem verae, fortassis autem et ad per- 
suadendum comparatae, Quo fit, ut mirum mihi non videatur, si et 
Persae rituum suorum rationem reddentes , eos etiam quibusvis aliis 

raestare censeant. lllud vero et quidem vehementer miror, quod 
vetustissimi illius regionis habitatores, Assyrii videlicet, Chaldaei et 
Medi, non eadem cum Persis sentiaut. Nam circa Nini urbem et 
circa Babylonicam ac praeterea Medicam regionem tumuli et capsae 
eorum, qui olim mortui fuerunt, exstant , non alium quam nostrum 
morem servantes; etsive corpora sint, sive cinis, quod. iis conditur, 
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- *» - 
A. C. 54 πταῖεν οἱ Opyig, ἢ οἱ κύνες οὐκ αὐτίκα ἐπιφοιτῶντες διασπα- 
" ^ . - 4 x , 
“1:28 ράξαιεν, τοῦτον δὴ ἡγοῦνται τὸν ἄνϑρωπον βέβηλον γεγονέναι 
τοὺς τρόπο ὶ τὴ ὴν ἄδικον καὶ ϑοωδη, xai τῷ 
ς τρόπους, καὶ τὴν ψυχὴν ἀδιχ » καὶ βαραϑοωδη, ^ 
“« ν , M ^. t » , 
κακῷ δαίμονε ἀνειμένην. τότε δὴ οὖν καὶ μᾶλλον ot ἐπιτήδειοι 
4 , , 
τὸν κείμενον ὀλοφύρονται, ὡς τελεώτατα rtOvgxora, καὶ ov) 
μετὸν αὐτῷ τῆς κρείττονος μοίρας. ὃς δὲ ἂν τάχιστα καταβρω- 
[od ? 1 
ϑείη , μακαριζουσι τῆς εὐδαιμονίας, καὶ τὴν ψυχὴν ὑπερ- 
€ 2 P 4 D 
&yayraL ὡς λίαν ἀρέστην καὶ ϑεοείχελον xaé ἐς τὸν τοῦ aya- 
Ρ.61 ϑοῦ χῶρον ἀναβησομένην. οἱ δὲ πολλοὲ καὶ ἀσημότεροι εἰ ποῦ 
ἐν στρατοπέδῳ τύχοιεν νόσῳ τινὲ δυσχολωτάτῃ πεπιεσμένοι,ιο 
» , 
V. 4$ ἔμπνοι ἔτι ἄγονται xaé νηφάλιοι. ἐπειδὰν δὲ τις οὕτως ἐχτε- 
x ^. ' 
ϑείη, ἄρτου τρύφος αὐτῷ καὶ ὕδωρ καὶ βακτηρία Evunago- 
M] , $^ ^ “- , 
κεινται" «καὶ μέχρι μὲν οἱὸς τὸ EL τῆς ἐδωδῆς ἀπογεύεσθαι, 
- 4 - 
καί τι δυνάμεως αὐτῷ ὑπολείποιτο, ὃ δὲ ἀμύνεται ταύτῃ δὴ τῇ 
βαχτηρίᾳ τὰ ἐπιόντα τῶν ζώων, καὶ ἀποσοβεῖ τοὺς dunv-D 
. x» ' jS 0€ 
μόνας. εἰ δὲ οὕπω μὲν πάμπαν διαφϑαρείη, νικῴη δὲ ous; 
- ^- ^ 4 , 
τὰ τῆς νόσου ὡς μηκέτι κινεῖσϑαι τὼ χεῖρε, τότε δὴ τὸν δεῖ- 
^^ Ld ? 
Aatoy ἡμιϑνῆτα xai «ott yvyoppaysty ἀρχόμενον» κατεσϑίουσι, 
^ 1 - Y 
καὶ προαφαιροῦνται τὴν ἐλπίδα TOU ἴσως ὧν καὶ περιέσεσϑιι. 
4 1 x , »€ , , [i ? 3 , - 
B πολλοὲ yag ἤδη αναῤῥωσθέντες ἀπενόστησαν ὃς τὰ οἰχεῖα, xü-10 
, ? ^ M . *» ^— , A ? ? 
ϑαπερ ἐν σχηγῇ καὶ τραγῳδίᾳ ἐκ τῶν σκύτου πυλῶν ἀφιγμένοι, 
4 3 
la yvoí τινες καὶ ἑτερόχρωτες καὶ οἷοι δεδίττεσϑαι τοὺς ἐντυ)- 
6. ὃς dà R., ó di vulg. 8. Ad τοῦ ἀγαϑοῦ Bon. Vulc. deí- 


povos addendum censebat. t1. ἐξαγονται coni. Bon. Vul. 
12. ξυμπαεράχεινταε R., ξυμπαράχειται vulg. 14. ταύτῃ δὲ 
(scrib. δὴ) τῇ βαχτ. R. , δὴ τ΄ βαχτ. ταύτη vulg. ι6. πάμπαν add. 
ex R. 





et barathro diguum, maloque daemoni dicatum. "Tum porro et qui- 
dem magis necessarii. atque amici iacentem lugent lamentisque pro- 
sequuntur, ut penitus emortuum, neque mclioris fati participem. 
Qui vero quam citissime dcvoratus fuerit, felicissimum praedicaut, — - 
eiusque animam summa admiratione prosequuntur, ut longe prat- 
stantissimam et Deo similem et in bcatas sedes evolaturam. Pro- | 
miscua vcro et obscurior turba, sicubi in exercitu gravissimo aliquo 
morbo prematur, spirantes adhuc ct mente constantes educumtur: 
posteaquam vero expositus in hunc modum aliquis fuerit, panu 
frustum ei et aqua baculusque iuxta apponuntur, ut quamdiu εἰς | 
bum degustare possit et virium aliquid ei supersit, baculo illo aní- 
mantia irruentia arceat, epulonesque propulset. Si vero nondum 
quidem intcrierit, vincat tameu vis morbi adeo, ut iam manus am- 
plius movere nequeat, tum utique imiserum semimortuum et iam 
animam agere incipientem devorant , et spem diutius etiam fi 
vivendi praeripiunt. Mulü enim cum iam convaluissent 
redierunt veluti in scena et tragoedia ex tenebricosis 
reversi, macilenti quidam et decolores obviosque 
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χάνοντας. εἰ δέ τις οὕτως ἐπανήξει, ἐκτρέπονταί ye αὐτὸν ἅπαν- A, C. 554 
ες, xai ἀποφεύγουσιν ὡς ἐναγέστατον, καὶ ὑπὸ τοὺς χϑο- 1}. 38 
γίους ἔτε τελοῦντα, χαὲ οὐ πρότερόν οἱ ἐφεῖται τῶν ξυνηϑῶν 
μεταλαχεῖν διαιτημάτων, πρὲν ὑπὸ τῶν μάγων ἀποκαϑαρ-- 

5959 τὸ μέασμα δῆϑεν τοῦ ἐλπισϑέντος ϑανάτου, καὶ οἷον 
ἀνταπολάβοι τὸ αὖϑις βιῶναι. xai εὔδηλον μὲν ὅτι δὴ τῶν ὧν- 
ϑρωπείων ἐθνῶν ὡς ἕχαστοι, εἴ γε ὁτῳδηοῦν νόμῳ ἐκ πλείστου 
ψενιχηχύτι ἐμβιοτεύσαιεν, τοῦτον δὴ ἄριστον ἡγοῦνται xai Jé- 

| σπέσιον, xai εἴπου τι παρ᾽ ἐκεῖνον» πράττοιτο, φευχτύν τὸ αὖ-Ὁ 
: λοτοῖς εἶναι δοχεῖ καὶ καταγέλαστον xai ὁποῖον ἤδη καὶ ἀπιστεῖ- 
σϑαι. ἐξεύρηνται δὲ ὅμως αἰτίαι τοῖς ἀνθρώποις καὶ λύγοι τῶν 
οὐχείων πέρε νόμων ἄλλοϑι ἄλλοι, τυχὸν μὲν ἀληϑεῖς, τυχὸν 
δὲ xai ἐς τὸ πιϑαγώτερον ἐσχευασμένοι. καὶ οὐδὲν οἶμαι ϑαυ- 
μαστὸν, εἰ καὶ Πέρσαι τὰ παρὰ σφίσιν αὐτοῖς ἔϑη αἰτιολο-: 
15γοῦνγεες, ἀμείνονα πειρῶνται τῶν ἐχασταχοῦ ἀποφαίνειν" ἐχεῖγο 
δὲ καὶ λίαν ϑαυμάσαιμιε ἄν, ὅτι δὴ οἱ παλαίτατοι τῆς χώρας 
οἶχκήεκορες, εἶεν δ᾽ ἄν οὗτοι ᾿Ασσύριοί τε καὶ Χαλδαῖοι καὶ Π1ῆ- 
dor, ἀλλ᾽ ἐχείνοις γε οὐ ταὐτὰ ἐδόχει. xai γὰρ ἀμφὲ Νῖνον 
r7» zxOÀlw καὶ ἀνὰ τὴν Βαβυλωνίαν χώραν καὶ πρός ys ἐν 
λοσῇ “Ζηδικῇ τύμβοι τε καὶ ϑῆχαι τῶν πάλαι τεϑνεώτων ἵδρυντο, D 
οὐχ ἄλλον τινὰ ἢ τὸν ἡμέτερον ἀποσώζουσαι τρόπον, καὶ eir 

3. τελοῦντα R. Lugd. Intpr., τελοὔύνται edd. 4. dtoxa$aQ9t(5 

R., υὑμποκαϑαρϑείη vulg. 6. ἀἐνταπολάβοιτο αὐὖϑις R. 

vobzo diRh. 9. ἐχεῖνο R. 14. παρὰ σφίσιν αὐτοῖς R., παρ’ 


«ὑτοῖς vulg. 18. Nivoy R. cum Herodoti Strabonisque libris, 
AN4»or» vulg. 21. ἄλλως R. 3 R., xai vulg. 


quis autem ita redeat, aversantur eum omnes et defugiunt, ut maxime 
piacularem, εἰ inter subterraneos adhuc eum censent; neque antea 
pristinum vitae institutum colere ei permittitur, donec a magis expia— 
tum fuerit piaculum exspectatae mortis, et quodammodo vita redo-— 
mpmetur. Et certe manifestum est singulas hominum nationes, si cu& 
legi, quae a znulto tempore obtinuerit, assueverint, opti cana 
acquissimamque iudicare; et sicubi qui praeter eam , reiecta— 
meum id ipsàás ac ridiculum videri dignumque, cui fdes abrogetur. 
Inventae sunt tamen ab hominibus suarum rationes et causae 
aliae atque aliae, fortasse quidem verae, fortassis astem εἰ δὰ per— 
suadenduzm coznparatae, Quo fit, ut mirum mibi noa videatur, sí et 
Persae rituuzn suorum rationem reddentes , eos etiam quibusvis aliis 
praestarc censeant lud vero et quidem vebementer miror, qood 
vetustissirmi illius regionis habitatores, Assyrii vidclicet, Chaldaei €t 
ÉMuedi, nmomn m «um Persis seutiaut — Nam circa Nimi urbes €* 
7 εἶ pescierea Medicam regionem tumuli et ΑΓΕ ας 

"mi, cxsíanti , mem aliwm mosire- 

Ὧ48 Simi, πῖνε Cinis, às cemditer. 
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A.C.5540t0uara , sir κόνις ἦν τὸ χρυπτόμενον, ὡς δὴ ἐχείνων κατὰ 
2Bróy παρ’ Ἕλλησι νόμον πυρποληϑέντων, οὐδαμῶς ὅμοιά γε 
ταῦτα τοῖς νῦν γιγνομένοις ἐτύγχανον ὄντα. 
κδ΄, Οὔκουν ἐκεῖνοί y& ὧδε ἐγίγνωσκον, ovr& περὲ τὰς 
ταφὰς, οὐμενοῦν ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐς τὴν τῆς εὐνῆς παρανομίανϑ 
ὁποῖα οἱ νῦν ἀχκολασταίνουσιν, οὐ μόνον ἀδελφαῖς τε καὶ ἀδελ-- 
φιδαῖς ἀνέδην μιγνύμενοι, ἀλλὰ πατέρες v6 ϑυγατράσι, καὶ 
τὸ δὴ πάντων ἀνοσιώτερον, o νόμοι. ys καὶ φύσις] υἱοὶ ταῖς 
τεχούσαις. ὅτι γὰρ αὐτοῖς καὶ τοῦτο κεκαιγοτύμηται, ἐχεῖϑεν 
Ρ. 6ηἂν τις σαφέστατα διαγνοίη. λέγεται γάρ ποτε Σεμίραμεν τῆνιο 
πάνυ τὴν ᾿Ασσυρίαν εἰς τοῦτο ἀκρασίας ἠἡγμένην, ὡς Νενύᾳ τῷ 
παιδὲ ἐθελῆσαι ξυνελϑεῖν ὃς ταὐτὸ, καὶ ἤδη πειρᾷν τὸν vta- 
γέαν. τὸν δὲ ἀπανήνασϑαι καὶ χαλεπῆναι, καὶ τελευτῶντα, 
ἐπειδὴ αὐτὴν ἑώρα σφαϑδϑάζουσαν xai ἐγκειμένην, Gnoxreirad 
τε τὴν μητέρα, καὶ τόδε τὸ ἄγος ἀντ᾽ ἐχείνου ἐλέσϑαι. xai-15 
τοι εἰ νόμῳ ταῦτα ἐφεῖτο, ovx ἄν, οἶμαι, ὃ Νινύας ἐς τόδε ὠμό- 
τητος ἤει. καὶ τί δεῖ τὰ λίαν παλαίτατα λέγειν; ὀλίγῳ γὰρ &u- 
προσϑεν τῶν ιιχεδονικῶν καὶ τῆς τῶν Περσὼν καταλύσεως, 
᾿Αρταξέρξην φασὶ τὸν Ζαρείου, Παρυσάτιδος τῆς μητρὸς πα- 
Βραπλήσια τῇ Σεμιράμιδι παϑούσης, καὶ ξυγγενέσϑαι οἱ ieué-20 
νης, &noxrtiyat μὲν αὐτὴν ἥκιστα, ἐχκλῖναι δὲ ὅμως ξὺν ὀργῇ 


4. Vulg. οὐχοῦν. --- Utrumque e magorum moribus invaluit, Par- 
this, puto , dominantibus: Herod. L 1:40. Catull, 5. ἐν t4» (sic) 
R. 15. ἐχείνονυ R., idque coni. B. Vulcanius, ἐχεέγης vulg. 
Intpr. patrare id maluisse , quam scelus committere. 19. 
μητέρος edd. — 20. παϑούση B. ἱεσομένης BR. 


utpote illis Graecanico ritu crematis, neutiquam certe similia haec 
cis, quae nunc fiunt, fuerunt. 

24. Nequaquam itaque illi hoc pacto senserunt, neque ita, ut 
qui nunc vivunt, et sepulturae et thori iura pro sua libidine viola- 
runt, non solum cum sororibus et neptibus rem habentes, sed pa- 
tres cum filiabus, et quod omnium est sceleratissimum, o leges, o 
natura! filii cum suis matribus. Huius cnim flagitii novum ab eis 
exemplum statutum fuisse, manifestissime hinc cuivis liquere potest. 
Fertur namque magnam illam Semiramim ÁAssyriam eo incontinen- 
tiae venisse, ut cum filio suo Ninya congredi voluerit, atquc adeo 
iuvenem sollicitasse; illum vero recusasse molesteque tulisse; tan- 
dem vero cum matrem libidinis impatientem urgentemque cerne- 
ret, eam interfecisse, et hoc potius quam alterum illud scelus per- 
petrare maluisse. Atqui si lege haec permissa fuissent, nequaquam, 
uti arbitror, Ninyas eo crudelitatis venisset, Sed quid attinet haec 
perquam vetusta commemorare? Paulo enim post Macedonica tem- 
por& et Persarum eversionem aiunt Ártaxerxem, Darii filium, ma- 
trem suam Parysatidem, cum eidem, quo Scmiramis, malo obnoxia, 
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κοὐ ἀποσείσασϑαι, ὡς οὐχ ὅσιον ὃν τοῦτό γε, οὐδὲ πάτριον, A..C. 654 
οὐδὲ τῷ βίῳ ξυνειϑισμένον. Πέρσαις dà τοῖς νῦν τὰ μὲν πρό- L Las. 
τερα ἐϑὴ σχεδὸν τε ἅπαντα παρεῖται ἀμέλει καὶ ὠνατέτρα-- 
πται, ἀλλοίοις δὲ τισε καὲ οἷον νενοϑευμένοις χρῶνται voui- 
δμοις, ἐκ τῶν Ζωροάστρου τοῦ Ὀρμάσδεως διδαγμάτων κατα- 
κηληϑέντες. οὗτος δὲ ὃ Ζωρύαστρος, ἤτοι Ζαράδης (διττὴ γὰρ 
ἐπ᾿ αὐτῷ ἡ ἐπωνυμία), ὁπηνίκα μὲν ἤχμασεν τὴν ἀρχὴν, xaé 
' τρὺς νόμους ἔϑετο, οὐκ ἔνεστι σαφῶς διαγνῶναι. Πέρσαι δὲν. 45 
αὐτὸν οἱ νῦν éni ᾿Ἰστάσπεω, οὕτω δή τι ἁπλῶς, φασὲ γεγο-Ο 
10révat , ὡς λίαν ἀμφιγνοεῖσϑαι καὶ οὐχ εἶναι μαϑεῖν, πότερον 
«fagelov πατὴρ, εἶτε xat ἄλλος οὗτος ὑπῆρχεν “ἵστάσπης. ἐφ᾽ 
ὅτῳ δ᾽ ἄν καὶ ἤνϑησε χρόνῳ, ὑφηγητὴς αὐτοῖς ἐκεῖνος, καὶ 
καϑηγεμὼν τῆς μαγικῆς γέγονεν ἁγιστείας, καὶ αὐτὼς δὴ τὰς 
προτέρας ἱερουργίας ἀμείψας, παμμιγεῖς τιγας καὶ ποικίλας 
158védxs δόξας. τὸ μὲν γὰρ παλαιὸν Δία τε καὶ Κρόνον χαὲ 
τούτους δὴ ἅπαντας τοὺς παρ’ Ἕλλησι ϑουλλουμένους ἐτίμων 
ϑεοὺς, πλήν γε ὅτι δὴ αὐτοῖς 7j προσηγορία οὐχ ὁμοίως ἐσώ- 
ζετο. ἀλλὰ Βῆλον μὲν τὸν Δία τυχὸν, Σάνδην τὸ τὸν 'Hoa- 
χλέα, καὶ ᾿Αἰναϊτιδα τὴν ᾿Αφροδίτην, καὶ ἄλλως τοὺς ἄλλους 
χοδκώλουν, ὡς nov Βηρωσσῷ τε τῷ Βαβυλωνίῳ, καὶ ᾿Α4ϑηνο- Ὁ 
κλεῖ, καὶ Σιμάχῳ, τοῖς τὰ ἀρχαιότατα τῶν ᾿Αασυρίων τε καὲ 
2. πρότερα R, et Intpr. priscos mores, πρότερον vulg. 5. Ζορο- 
doroov R. Ὀρμέσδεος R., Intpr. Orimasdei. 6. Ζορόα- 
στρος R, et Intpr., Ζωρόαδος vulg. 15. ἐνέϑηχε BR. ac fort. 


Lugd., ἀνέϑηχε edd, — 16. τούτους δὴ R. et Lugd., τούτους dà 
ed 21. Σιμάχῳ Lugd., Σειμάχῳ R., Zvuudyg Intpr. et Par. 


rem secum habere cuperet, non quidem necasse, declinasse tamen 
iracunde ac reiecisse; quod neque pium id esset, neque patrium, 
neque in communi vita consuetum. Persae vero, qui nunc sunt, prio- 
res quidem mores fere omnes neglexerunt atque abiecerunt, alienis 
vero ac veluti adulterinis institutis utuntur, Zoroastri Oromasdae 
disciplina deliniti. Hic autem Zoroaster sive Zarades (duplex enim 
ei appellatio tribuitur), quando primum floruerit et leges condiderit, 
liquido non constat. Persae vero huius aetatis sub Hystaspe, sim- 
pliciter tamen citraque ullam adicctionem, vixisse aiunt, adeo ut 
valde ambigatur neque certo sciri possit, utrum Darii pater, an alius 
quispiam hic Hystaspes fuerit. Quocunque vero tandem tempore 

oruerit, auctor eis et dux magicae religionis exstitit; pristinoque 
sacrorum ritu immutato, confusaneas quasdam cet varias opiniones 
induxit. Ántiquitus enim Tovem et Saturaum ceterosque omnes Deos 
a Graecis celebratos colebant, eo excepto, quod non easdem appel- 
lationes retinerent; sed Belum quidem lovem et Sandem Herculem, 
Anaitida Venerem, aliterque alios vocabant, ut alibi Berosus Baby- 
lonius, et Athenocles, et Sünacus, qui antiquissimas Aseyriorum 
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A. C. 554 πώσατο παραλύγως τὴν βασιλείαν, καὶ τῷ οἰχείῳ ἐνεφύτευσε 
l.l. 238 γένει, ὥς που Βίωνι γέγραπται καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ Πολυΐστο- 
Dot, foc ἐς Σαρδανάπαλον, óc ἐκεῖνοί φασι, τῆς ἀρχῆς ἀπο- 
μαρανϑείσης, ᾿Αρβάκης ὃ ἥῆδος καὶ Βέλεσυς ὃ Βαβυλώνιος 
ἀφήρηνται αὐτὴν τοὺς ᾿Ασσυρίους, καϑελόντες τὸν βασιλέα, 
fai ἐς τὸ Μηδικὸν μετέστησαν ἔϑνος, ἕξ τὸ καὶ τριαχοσίων 
ν 46 ἤδη πρὸς τοῖς χιλίοις, ἢ καὶ ὀλίγῳ πλειόνων, ἐτῶν παρῳχη- 
κότων, ἐξ οὗ τὰ πρῶτα ὃ Νῖνος τῶν ἐχείνῃ κατέσχεν πρα- 
γμάτων. οὕτω γὰρ Κτησίᾳ τῷ Ἀνιδίῳ τοὺς χρόνους ἀναγρα- 
ψαμένῳ καὶ Διόδωρος ξύμφησιν ὃ Σικελιώτης. Μῆδοι τοίγυνιο 
αὖϑις ἐχράτουν, καὶ ἅπαντα τοῖς ἐκείνων ἐτάττοντο νύμοις. ἔτη 
Ρ.6Ί δὲ καὶ τούτων ἐν τῇ ἀρχῇ διανυσάντων οὐ μεῖον ἢ τριακόσια, 
Κῦρος ὃ Καμβύσου τὸν ᾿ΑΙστυάγην καταπολεμήσας, ἐπὶ Πέρ- 
σας τὴν ἡγεμονίαν μετήγαγε. πῶς δὲ οὐκ ἤμελλεν, Πέρσης τε 
ὧν αὐτὸς ἰϑαγενὴς, καὶ ἅμα χαλεπαίνων τοῖς ήδοις διὰ τὰς 15 
ξὺν ᾿“Ιστυάγει παρατάξεις; κρατήσαντες δὲ καὶ oi Περσικοὶ 
βασιλεῖς ὀχτώ τε καὶ εἴχοσι καὶ διαχύσια ἔτη, καὶ μέντοι xai 
7 τούτων ἀρχὴ τελεώτατα διεῤῥύη, στρατῷ ἐπηλύτη καὶ βα- 
σιλεῖ ἀλλοτρίῳ καταλυϑεῖσα. ᾿“λέξανδρος γὰρ ὃ Φιλίππου 2α- 
ρεῖον ἀποχτείνας τὸν "focauov, τὸν βασιλέα, xoi ἅπασανλο 
τὴν Περσίδα παραστησάμενος, ἐς Maxtdorixg]y τὰ πράγματα 


3. Intpr. post Σαρδι addit sub quo, quasi legisset ἐφ᾽ οὖ, 4. Βέ- 
λεσυς R., Βέλεσσυς vulg. 7. j x«i R., Intpr. aut, xai vulg. — 
Secundum Syncellum 1460, 8. ἐξ οὗ R., ἀφ᾽ ov vulg. τῶν 
ἐχείνων BR. 11. Fr, BR. pro ἔσῃ. 14. Intpr. cum Persa is 
esset , Persiaeque insuetus. 


vindicavit suoque generi Ínsevit, quemadmodum Bio et Alexander 
Polyhistor memoriae prodiderunt, donec Sardanapalo regnante , ut 
ili scribunt, cum iam emarcuisset imperium, Arbaces Medus et 
Belesys Babylonius illud Assyriis eripuerunt, interfecto ipsorum re- 
ge; et ad Medos transtulerunt, sex et trecentis iam supra mille et 
paulo amplius annis elapsis, ex quo primum Ninus ibi summam 
rerum obtinuerat. Ita enim Ctesiae Cnidio tempora describenti 
Diodorus etiam Siculus assentitur. Medi itaque rursum imperium 
sunt adepti, omniaque ipsorum legibus constituebantur. Cum vero 
etiam hi annis non minus trecentis imperio essent potiti, Cyrus 
Cambysae filius Astyage debellato ad Persas imperium traduxit. Quo 
pacto enim id non erat facturus, cum et Persa ipse esset indigena, 
simulque Medis infensus ob proelia cum Astyage habita? Cum 
vero etiam Persici reges annis octo et viginti supra ducentos impe- 
rassent, etiam horum imperium pcnitus est collapsum, ab externo 
exercitu eL rege alienigena dissipatum. — Alexander enim Philippi 
filius interfecto Dario rege, Arsami filio, totaque Perside subacta, ad 
Macedonicam gubernationem res transtulit, [τὰ cnim rerum gesta- 
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μετέϑηκε πολιτείαν. οὕτω γὰρ ἦν μεγαλουργὸς ὃς và μάλιστα A. C. 554 


xaé ἀμαχώτατος, ὡς, ἐπειδὴ αὐτὸν καὶ ἀποβιῶγαι ξυνέβη, 58 
4 , [] * 
ὅμως τοὺς ἐκείνου διαδόχους, Μακεδόνας ye ὄντας, κατασχεῖν 
ἐπιπλεῖστον τῆς αλλοδαπῆς καὶ ϑνείας, καὶ ἐπὶ μέγα δονά- 
5ueng ἀφιχέσϑαι. καὶ οἶμαι ἄχρι καὶ ἐς τόδε τοῦ καιροῦ ἦρχον 
ἂν καὶ ἐπεχρώτουν, τῇ τοῦ οἰκιστοῦ κρατυνόμενοι δόξῃ, εἰ μὴ 
ἃς ἀλλήλους στασιάσαντες, καὶ ϑαμὰ κατά x6 σφῶν αὐτῶν καὶ 
πρὸς “Ῥωμαίους παραταξάμενοι, τοῦ πλείονος ἕχατι, διέλυ- 
σαν τὰς οἰχείας δυγώμεις, καὶ οὐκέτε ἀνάλωτοι τοῖς πέλας 
τοἐδόχουν. τοιγάρτοι ἄρξαντες οὐ λίαν dldrrova: χρόνον τῶν 
Μήδων, ὅτι μὴ ἑπτὰ ἔτεσι δέοντα, (πειστέον γὰρ χἀνταῦϑα 
τῷ Πολοΐστορε,) ἐς τοσοῦτον δὴ οὖν κρατήσαντες, Παρϑυαζοίᾳ 
ye αὐτοὺς, ἔϑνος κατήκοον καὶ ἥκιστα ἐν τῷ πρὸ τοῦ ὀγομα- 
στότατον, παρέλυσαν τῆς ἀρχῆς τοὺς JMoxsdovac. καὶ εἶτα 
I3éxclyou τῶν ὅλων πλὴν «ἰγύπτου ἡγοῦντο, "doodxov μὲν 
[] "v , . e 42 € & 9 4 
πρότερον τῆς ἀποστάσεως ἀρξαμένου, ὡς καὶ “«Τρσακίδας τοὺς 
μετ᾽ αὐτὸν ὀνομάζεσθαι, ἸΜΠιϑριδάτου δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον ἐς 
μέγα τι κλέος τὸ Παρϑυαίων ὄνομα ἔξενεγκόντος, 
xg Ἑβδομήκοντα δὲ ἐτῶν ἤδη ἐπὲ διακοσίοις παρῳχηκό- 
12. χρατήσαντας εἰ 16. ἀρξαμένους sph. Par. 19. Ab Arsa- 
cis initiis usque ad interitam Artabani anni 476. mumerantur: 
vid. Ste. Croix ad Tacit. ed. Oberlin. T. II. p. 872. Unde aliqnis 
coniiciat ξβδομήχοντα ἐπὶ τετρακοσίοις emendandum eese. — Ve- 
rumtamen nihil mutare ausim, quum propter consensum R. et 
Intpr. cum Lugdunensi, tum vero praesertim propter temporis 
summam, quod Agathias Macedonum imperio tribuit. Quos quum 
septem tantum annis minus quam Medos Asiam tenuisse ponit, 
Medos autem per 3oo. annos imperasse, sequitur illum sibi per- 
suasisse, Parthorum imperium anno demum 44. a. Chr. n. exor- 
tum esse. ta vero Macedonum annos a primo Alexandri post 
patrem regnantis , non a Darii regno everso supputavit, ἂς Po- 


yhistorem quoque auctorem falso fert, qui Sulla rem Romanam 
tenente florebat. 


rum magnitudine eximie clarus erat belloque insuperabilis, ut etiam 
posteaquam eum e vivis excedere contigit, successores tamen ipsius, 

acedones cum essent, alienam exteramque regionem quam diutis- 
sime in potestate retinuerint, et ad summam potentiam evaserint. Et 
sane arbitror eos etiam in hunc usque diem regnaturos imperium- 

ue obtenturos fuisse, Alexandri gloria suffultos, nisi inter se dis- 
sidentes frequentibusque proeliis tum adversus se mutuo, tum ad- 
versus Romanos habitis, plura habendi studio, suas ipsorum vires 
potentiamque fregissent, effecissentque ut non amplius finitimis in- 
superebiles viderentur, cum alioquin imperassent non minore tem- 
poris spatio quam Medi, septem videlicet annis minus; nam ctiam 

ac in re credendum est Polyhistori. Cum itaque tanto tempore 
imperassent, a Parthis, gente aliis subdita minimeque antca celo- 
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A. C. 554 τῶν ἀπὸ "foodxov τοῦ προτέρου ἐς ᾿Αρτάβανον τὸν ἔσχατον 
L L 08 βασιλέα, ἡνίκα τὰ Ρωμαίων πράγματα ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ 
. αμαίας παιδὲ ἐτετάχατο, κατ᾽ ἐχεῖνο δὴ τοῦ καιροῦ τὸ Χοσ-- 
Ὡρόου τοῦ xaO" ἡμᾶς βασιλεύειν ἤρξατο γένος, ἥ τε μέχρι xad 

νῦν παρὰ Πέρσαις κατέχουσα πολιτεία ἐν τῷ τότε ἀρχὴν ci-X 
Ange καὶ οἷον κατάστασιν πρώτην. ᾿Αρταξάρης γάρ τις τοῦνο-- 
μα, Πέρσης ἀνὴρ, ἄδοξος μὲν τὰ πρῶτα xai ἀφανέστατος, aA- 
Acc δὲ μεγαλουργὸς καὶ δραστήριος, καὶ δεινὸς κινῆσαι τὰ κα- 
ϑεστῶτα, ξυνωμότας ἀγείρας καὶ ἐπιϑέμενος, ᾿Αρτάβανον μὲν 

ἀναιρεῖ τὸν βασιλέα, ἑαυτῷ δὲ περιϑεὶς τὴν κίδαριν, xai τὴντο 
Παρϑικὴν δύναμιν καταλύσας, αὖϑις τοῖς Πέρσαις τὴν σφετέ- 

ραν ἀνενδώσατο βασιλείαν. ἣν dé γε οὗτος τῇ μαγικῇ κάτοχος. '! 

Ῥ.6δ ἱερουργίᾳ καὶ αὐτουργὸς τῶν ἀποῤῥήτων. ταῦτά τοι καὲ τὸ 
μαγικὸν φῦλον ἐγχρατὲς ἔξ ἐκείνου yéyoys καὶ ἀγέρωχον, ὃν 

μὲν ἤδη καὶ πρότερον, καὶ ἐκ παλαιοῦ τήνδε τὴν ἐπίχλησινιῦ 
ἐποσῶζον, οὕπω δὲ ἐς τοῦτο τιμῆς τε καὶ παῤῥησίας ἡρμένον, 
ἀλλ᾽ ὁποῖον ὑπὸ τῶν ἐν τέλει ἐστὶν ἦ xai περιορᾶσϑαι. δῆλον 
δέ" οὐ γὰρ ἄν οἱ ἀμφὲ Ζαρεῖον Πέρσαν, Σμέρδιος πάλαι τοῦ 
μάγου μετὰ Καμβύσην τὸν Κύρου τὴν βασιλείαν ὑποσυλήσαν- 

τος, συμφορὰν ἐποιοῦντο τὸ γεγενημένον, καὶ αὐτόν τὸ τὸν Zuép-20 





9. ξυνομότας Δ. 16. ἡγμένον B. 19. τοῦ Kugov R. 


bri, imperio fuerunt exuti; qui deinceps eo universo, Aegypto ex- 
cepta, sunt potiti;. Arsacide quidem primum defectionis auctore, 
adeo ut Arsacidae, qui eum sequuti sunt , dicti fuerint. Mithridates 
vero non multo post ad summam quandam gloriam Parthorum no- 
men evexit, 

26. Aunis autem LXX. supra ducentos .ab Ársace primo ad Ar- 
tabanum ultimum regem usque elapsis, cum Romanorum res sub 
Alexandro Mamaeae filio essent constitutae, sub id tempus Chosrois 
[egentes apud nos regnare coepit; Persarumque gubernatio, quae in 

unc usque diem durat , tum temporis initium habuit. Siquidem Ar- 
taxares quidam nomine, vir Persa, inglorius quidem primum et ob- 
acurus, industrius tamen magnisque rebus gerendis par, aptusque 
ad quae bene constituta sunt movendum, coniuratorum manu col- 
lecta, Ártabanum regem adortus obtruncat, et cidari capiti suo im- 
posita, Parthicaque potentia subversa, Persis denuo pristinum impe- 

rium recuperavit, Erat autem is magicae disciplinae addictus et 
arcanis sacris operabatur; unde et magica gens ex co tempore vali- 
dior atrogantiorque est facta; quae quidem etiam antea erat, et ab 
antiquo hauc appellationem retinet, nondum tamen eo honoris et 
licentiae erat evecta; sed aliqua etiam ex parte e magistratibus con- 
temnebatur, quod quidem aperte liquet. Neque enim qui circa Da- 
rium erent Persae', cum olim Smerdis quidam magus post Cambysem 
Cyri filium reguum arripuisset, bonum factum illud duxerunt, et 
Smerdem obüuncarunt, multosque alios eiusdem cum co instituti ac : 
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διν ἀπέκτειναν, καὶ πολλοὺς τῶν ὅσοι ὅμογνώμογες ἐκείνῳ À. C. 554 
ἐτύγχανον ὄντες, ὡς οὐκ ἐξὼν τοῖς μάγοις τῷ βασιλείῳ ϑώχῳ L I. a8 
ἐνωραΐζεσϑαι καὶ ἱζάνειν. οὕτω δὲ αὐτοῖς ov μιαροὲ ἔδοξαν 
εἶναι οἱ φύνοι, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ μείζονος ἄξιοι μνήμης, Β 
βῶστε ἀμέλει τὴν στάσιν ἐκείνην ἸΠαγοφόνια ξορτὴν ὀνομασϑῆ-Υ. 47 
vaL, καὶ ϑυσίας ἐπιτελεῖσθαι χαριστηρίους. νῦν δὲ τιμῶσιν 
αὐτοὺς ἅπαντες καὶ ὑπεράγανται, καὶ τά τε κοινὰ ταῖς τούτων 
βουλαῖς καὶ προαγορεύσεσε διατάττεται, καὶ ἰδίᾳ ξχάστῳ τῶν 
συμβαλλόντων, ἢ δίκην λαγχάνοντι, ἐφίστανται διασκοποῦντες 
τοτὰ ποιούμενα, καὶ ἐπικρίγοντες, καὶ οὐδὲν ὅτιοῦν παρὰ Πέρ- 
σαις δόξειεν ἂν ἔννομόν τε εἶναι καὶ δίκαιον, Óys μὴ ὑπὸ μά- 
yov ἐμπεδωϑείῃ. , 
iU. “έγεται δὲ τὴν τοῦ ᾿Αρταξάρου μητέρα ΠΠαβέχῳ τινὲ 
ξυνρκηκέναι, παντάπασι μὲν ἀσημοτάτῳ καὶ σχυτοτόμῳ τὴν 
15réyvn», τῆς δὲ τῶν ἀστέρων πορείας δαημονεστάτῳ, καὶ οἵῳ C 
ῥᾳδίως τὰ ἐσόμενα διασχοπεῖσϑαι' ἄνδοα δὲ στρατιώτην Za- 
σανον ὄνομα, διὰ τῆς Καδουσαίων, οὕτω ξυνενεχϑὲν, πορευό- 
μενον χώρας, ἐπιξενωϑῆναιί τε τῷ 4Παβέχῳ,, καὶ ἐς τὸ ἐχείγου 
δωμάτιον καταχϑῆναι" τὸν δὲ ὅὁτῳδηοῦν τρόπῳ, ἅτε, οἶμαι, 
20udvrty , ἐπιγνόντα ὡς 5 τοῦ ξένου γονὴ ἀρίστη τε ἔσται xat 
ὠρέδηλος, καὶ ἐπὲ μέγα εὐδαιμονίας χωρήσει, ἀλύειν μὲν xal 
2. ἐξὴν R. βασιλεῖ Lugd. ϑώχῳ R., ϑάχῳ vulg. 8. 


προαγορεύσεσι R., Intpr. praedictionibus, προσαγοσεύσεσε vulg. 
9. j R., εἰς vulg. 


sententiae; quod fas non esset magis regium solium affectare cique 
insidere; tantumque abfuit , ut piaculares illae caedes ipsis sint visae, 
ut potius etiam maiore memoria dignas iudicarint, utque seditionem 
illam festum vocarint uayoqória dictum, hoc est magorum caedes, et 
sacrificia diis pro gratiarum actione instituerint. Nunc vero magi omnes 
in summo apud eos sunt honore ac veneratione, publicaque omnia 
eorum consiliis praedictionibusque administrantur, et unicuique pri- 
vatim, quae ad dicam causamque suam pertinent, intentanti , praesunt 
magi, qui cognoscant quid agatur, et arbitrium suum interponant ; 
meque quicquam omnino Persis videtur legitimum esse et aequum, 
quod non a mago confirmatum stabilitumque fuerit. 

27. Fertur etiam ÁArtaxari mater Pabeco cuidam nupsisse, igno- 
bili plane homini, coriario scilicet sive sutori, peritissimo tamen cur- 
sus astrorum, quique facile futura prospiceret, Virum autem quendam 
militarem, nomine Sasanum, per Cadusaeorum regionem forte fortuna 
iter facientem , apud Pabecum hospitio exceptum et in illius domun- 
cula divertisse; hunc vero quocunque tandem modo (crediderim certe 
ut vatem), cum praevidisset eum, qui ex hospite illo gigneretur, fore 
praeclarum maximeque illustrem et. ad summum felicitatis fastigium 
evesurum; doluisse quidem et fortunam suam deplorasse, quod sibi 
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Α. (.554 δλοφύρεσθαι, ὅτι δὴ αὐτῷ οὔτε ϑυγάτηρ ὑπῆν, ovis ἀδελφὴ, 
1. 38 οὐμενοῦν οὐδὲ ἄλλο τε γύναιον ὡς ἐγγύτατα ξυνημμένον. τέλος 
Ὁ δὲ ξυγκατακλῖνα οἱ τὴν γαμετὴν καὶ τῆς εὐνῆς ἐπιχωρῆσαε, 
ὑπεριδόντα μάλα γενναίως τοῦ αἴσχους, xat τῆς παραυτίκα 
λώβης. τὸ καὶ ἀτιμίας τὴν μέλλουσαν τύχην ἀνταλλαξάμενον. 
οὕτω τε φύντα τὸν ᾿Αρταξάρην, τραφῆναι μὲν ὑπὸ τῷ Πα- 
βέκῳ' ἐπεὲ δὲ νεανίας γενόμενος καρτερώτατα τὴν βασιλείαν 
κατέσχεν, ἔρεν εὐθὺς καὶ γεῖκος ἐξαίσιον ἀναφανδὸν Σασάνῳ 
τε καὶ Παβέχῳ ἀναῤ ῥαγῆναι. ἑκάτερον γὰρ ἐϑέλειν πρὸς αὖ- 
τοῦ τὸν παῖδα ἐπονομάζεσϑαι. μόλις δὲ ἄμφω ξυμβῆναι, ἐφ᾽ 
Ρ 66 0 δῆτα υἱὸν μὲν αὐτὸν Tlaféxov καλεῖσϑαι, ἐκ σπέρματος δὲ 
ὅμως Σασάνου τεχϑέντα. οὕτω μὲν τὸν ᾿Αρταξάρην γενεαλο- 
γοῦντες οἱ Πέρσαι, ἀληϑὴ ταῦτά φασι καϑεστάναι, ὡς καὶ ἐν 
ταῖς βασιλείοις διφϑέραις ἀναγεγραμμένα. ἐγὼ δὲ ἁπάντων τῶν 
ἐφεξῆς ἀπογόνων, ὅσοι δὴ τὴν ἀρχὴν διεδέξαντο, τά τε ὀνό-ι5 
ματα ὀλίγῳ ὕστερον φράσω, καὶ πρός γε ὅπόσον ἕκαστος ἐχρά- 
τησὲν χρόνον" καίτοι ἅπασι τοῖς μέχρι νῦν χρονογράφοις 
παρεῖται, καὶ οὐ περιπλείστου γεγένηται τὰ τοιαῦτα διερευ- 
γήσασϑαι. ἀλλὰ τοὺς μὲν Ῥωμαίων βασιλεῖς ἀπὸ “Ῥωμύλον 
τυχὸν, xai ὅτι πρότερον ἀπὸ «Αἰνείου τοῦ ᾿Αγχίσου ἀρχόμενοι,1ο 
μέχρις ᾿Αἰναστασίου τε καὶ Ἰουστίνου τοῦ πρεσβυτέρου ἀπαρι- 
Βϑμοῦνται" τοὺς δὲ παρὰ Πέρσαις (φημὲ δὲ τούτους ἐχείγους, 
ὁπόσοι δὴ μετὰ τὴν Παρϑυαίων κατάλυσιν ἔτυχον βεβασιλευ- 
16. Exacrog ἐχρ. R., ἔχῃ. Ex. vulg. — 21. πρεσβυτέρου B., πρε- 
σβύτου vulg. 


nec filia essct, neque soror ; neque ulla alia mulier arcta affinitate con- 
iuncta, tandem vero se toro suo cessisse, hospitemque uxori suae adiun- 
xisse, abiecto strenue pudore; quippe qui dedecus ac ignominiam, quae 
sibi inde imminebat, cum bona quam exspectabat fortuna esset cominu- 
taturus ; atque ita natum Ártaxarem, educatum quidem a Pabeco; cum 
vero iam adultiore aetate fortissime regnum obtineret, contentionem sta- 
tim immanemque rixam aperte inter Sasanum et Pabecum exarsisse; 
utrumque enim voluisse filium ex se appellari; atque aegre tandem 
inter eos convenisse, ut filius quidem Pabeci vocaretur, esemine tames 
Sasani genitus. Hoc modo Artaxaris genus repetentes Persae, vera baec 
esse affirinant , ut in regiis membranis conscripta. Ego vero omnium 
deinceps posterorum, quotquot ei successerunt, paulo post et uomina re- 
censebo, et quamdiu quisque regnaverit: quod quidem ab omnibus, 
qui in hunc usque dicm annales scripserunt, est practermissum, neque 
maguae curae eis fuit huiuscemodi rcs pervestigare ; sed Romanoram 
quidem reges a Romulo fortassis, aut altius adhuc ab Aenea Anchisae 
filio orsi, ad Anastasium et Iustinum seniorem usque enumerant: 
Persarum vero reges (cos inquam, qui post Parthorum expulsioncm 
regnarunt,) non item apponentes, tempora non recte distinxesunt; 
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κύτος.) οὖκ ἔτι ὅμοίως ἀγντιτιϑέντες τοὺς χρόνους διευχρινή- A.C. 554 
σαντο, δέον οὕτω ποιεῖν. ἐμοὶ δὲ τὸ ἀχριβὲς xad τούτων πέρε]. L 28 
ἀναλέλεχται ἐκ τῶν παρὰ σφίσιν ἐγγεγραμμένων, καὶ οἶμαι 
τῇ παρούσῃ ξυγγραφῇ μᾶλα προσήκειν ἁπάντων ἐπιμνησϑῆναι" 
5xat τοίνυν προϊὼν ἐπιμνήσομαι, ἡνίκα ἂν δεῖν οἰηϑείην, ei xal 
ὀνομάτων πολλῶν καὶ τούτων βαρβαρικῶν οὕτω δή τι ψιλῶς 
καταλόγους ποιεῖσϑαι δεήσει, καὶ ταῦτα ἐνίων οὐδενότι ἀξια- 
φήγητον εἰργασμένων" τοσοῦτον δὲ μόνον πρὸς τὸ παρὸν ti- 
ποιμι ἄν τοῦ σαφοῦς γε ἕχατι καὶ ἐς πλεῖστα χρησίμου, ὥςα 
τοὐνγέα τε καὶ déxa καὶ πρός ys τριακύσιοι ἐνιαυτοὲ τελευτῶσιν 
ἐς τὸ πέμπτον τὸ καὶ εἰκοστὸν ἔτος τῆς Χοσρόου τούτου βασι- 
λείας. xaJ? ὃν δὴ χρόνον ol τε à» τῇ Κολχίδι χώρᾳ πόλεμοι 
διεφέροντο, καὶ τὸν ερμερόην ἀποβιῶναι ξυνηνέχϑη. διήνυ- 
στο δὲ ἄρα ἐν τῷ τότε, ᾿ἸΙουστινιανῷ βασιλεῖ ὀκτοὐ τε καὶ εἴ- 
15xogty ἔτη Ρωμαίων κρατοῦντι. 


". ξιαφἡγηται R, 8. τοσοῦτον R., τοσοῦτο vulg. 10. 
ἐννέα τε xal δέχα Ἀ., ἐνχεαχαίδεχα vulg. — Ραρίμς Crit. 
in Baron, Annales T. Ij. p. 602. h. l. annum ab instituto 
rcgno Persico cum lustiniani et Chosrois annis non conveni- 
rc bene intellexit. Sed idem quum Mermerois mortem an- 
no p. Chr. n. 5523. assignet, quippe quo anno Procopii Persica- 
rum rcrum historia desinat, omnes numeros in loco nostro cor- 
ruptos esse censct, et 327. pro 319., 22. pro 45. et 26. pro 28. 
rescribi iubet. Verum ipse Agathias p. 55. B. Persica bella, 
mox enarranda, χατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους cum superioribus 
h. e. cum ingenti terrae motu evenisse profitetur; hunc autem 
anno Chr, 554. accidisse quum tota temporum ratio evincit, tum 
ipse Pagius Baronium corrigens p.615. ostendit. Et hic quidcm 
annus idem ille cst, quem Agathias h. l. a Chosrois initio regni 
proficiscens vicesimum quintum , a lustiniani vicesimum octavum 
esse dicit. Nilil igitur in his mutandum, sed aperte huic anno 
ctiam annus regni Persici accommodandus est, quod facillime 
fiet, si pro ἐννέα τε xal ϑέχα restituimus: ἐνγέα τε xai εἴχοσει; 
nisi forte in hunc errorem ipse Agathias male ducendis rationi- 
bus iuciderit (adnot. Clas.). 13. τὸν δερμο R., t. μὲν Μερμ. vulg. 


eum alioquin ita facere oportuisset, Ego vero accurate, quae de 
his etiam ab ipsis conscripta sunt, recollegi; et praesenti historiae 
magnopcre conducere arbitror omnium meminisse. In progressu ita- 
que, ubi opus fore iudicavero, id faciam; tametsi multa nomina et 
quidem barbara leviter tantum recensere oportebit; et quidem non- 
nullorum, qui nihil memoratu dignum gesserunt. Hoc tantum in prae- 
sentia lucis utilitatisque ad plurima causa dicam, undeviginti supra 
trecentos annos terminari atque desinere in vigesimum quintum annum 
imperii huius Chosrois; quo ipso tempore et bella in Colchica ditio- 
ne vigebant, et Mermeroem mortem obire contigit. lustinianus vcro 
imperator tum temporis vigesimum octavum annuum, ex quo Romanis 
imperarat, peregerat, 
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A. C.554 — xm. ᾿Αλλὰ γὰρ βραχέα arra περὶ Xoopóov διεξελϑὼν, 
Llo8654rx& ἔγωγε ἀνὰ τὰ πρότερα xai δὴ ἐπανήξω. ὑμνοῦσε γὰρ 
αὐτὸν xa( ἄγανται πέρα τῆς ἀξίας, μὴ ὅτι οἱ Πέρσαι, ἀλλὰ 
Dxai ἔνιοι τῶν Ῥωμαίων, ὡς λόγων ἐραστὴν, καὶ φιλοσοφίας 
Ὑ. ἡδτῆς παρ’ ἡμῖν ἐς ἄκρον ἐλϑόντα, μεταβεβλημένων αὐτῷ ὑπό rov5 
ἐς τὴν Περσίδα φωνὴν τῶν ᾿ΕΒἙλληνικῶν ξυγγραμμάτων. καὶ τοί- 
γυν φασὶν, ὅτι δὴ ὅλον τὸν Σταγειρίτην καταπιὼν εἴη μᾶλλον 
ᾧ ὃ ῥήτωρ ὁ Παιανιεὺς τὸν Ὀλόρου, τῶν rs Πλάτωνος τοῦ 
"Αρίστωνος ἀναπέπλησται δογμάτων, καὶ οὔτε ὃ Τίμαιος αὖ- 
τὸν ἀποδράσειεν ἄν, εἰ καὶ σφόδρα γραμμικῇ ϑεωρίᾳ πεποί-λο 
κιλται, καὶ τὰς τῆς φύσεως ἀνιχνεύει χιγήσεις, οὔτε ὃ Φαί- 
δων, ovre ὃ Γοργίας, οὐμενοῦν οὐδὲ ἄλλος τις τῶν γλαφυρὼν 
τε xai ἀγκυλωτέρων διαλόγων, ὅποῖος, οἶμαι, ὃ Παρμενίδης. 
ἐγὼ δὲ οὕτως αὐτὸν ἄριστα ἔχειν παιδείας, καὶ ταῦτα τῆς 
ἀχροτάτης, οὐκ ἂν ποτε οἰηϑείην. πῶς μὲν γὰρ οἷόν τε ἣν r(15 
ἀκραιφνὲς ἐκεῖνο τῶν παλαιῶν ὀνομάτων xai ἐλευϑέριον, καὶ 
P.677:00c y5 τῇ τῶν πραγμάτων φύσει πρόσφορον τε καὶ ἐπικαιρό- 
τατον, ἀγρίᾳ τινὲ γλώττῃ καὶ ἀμουσοτάτῃ ἀποσωθῆναι; πῶς 
δὲ ἂν ἀνὴρ βασιλείῳ τύφῳ ἐκ παίδων καὶ κολαχείᾳ πολλῇ γε-- 
γανωμένος, δίαιτάν τε λαχὼν ἐς 0, τι βαρβαρικωτάτην καὶ πρὸς λο 


1. διελθὼν R. 8. d ante Παιανιεὺς om. Suid. s. v. Xocooóze. 
τὸν Ὄ. R. et Suid., τῶν Ὀ. vulg. 10. γραμματεχῇ Β. a. τε 
add. ex Β. οἶμαι om. Suid. 15. μὲν om. idem. — 16. xai 
ante ἐλευϑ. om. idem. 18. ἀμουσοτάτῃ R., ἀμουσοτάτῳ vulg., 
εἰμουσότητι Suid. 19. ἄν delet Suid. γεγαγνυμέγος Suid. 
Lll ets, h. ipsa voce. — 2o. βαρυτάτην Suid. 


28. Ceterum ubi paucula quaedam de Chosroe commemoravero, 
statim ad priora redibo. Depraedicant enim illum atque adimiran- 
tur supra ipsius meritum non tantum Persae, sed et nonnulli Ro- 
manorum, veluti litterarum amatorem, quique ad philosophiae nostrae 
culmen evaserit, cum ei Graecanica scripta ab interprete quopiam 
in Persicam linguam essent conversa. Aiunt itaque, quod totum Áristote- 
lem melius ebiberit, quam Demosthenes Thucydidem , quodque Plato- 
nicis dogmatibus totus refertus fuerit, adeout ne Timaeus quidem eius 
intelligentiam subterfugerit, tametsi lineari speculatione valde sit argu- 
tus et naturac motus investiget; sed neque Phaedo, neque Gorgias, 
neque alius quisquam ex elegantioribus et difficilioribus ipsius dialo- 
gio qualis, arbitror, est Parmenides. Ego vero eum doctrina praeditum 
uisse et quidem summa, nequaquam crediderim. Qui enim fieri 
poterat, ut puritas illa veteruin nominum et nativa gratia, et prae- 
terea rerum ipsarum naturae congruens valdeque accommodata, in 
agresti quadam et ineptissima liggua conservaretur? Quo vero ctiam 
pacto vir regio fastu a puero multaque assentatione delibutus, et 

arbarum inprimis vitae genus sectatus et bella semper procliz- 
que spirans, quo pacto, inquam, qui ita vitam instituit, videatur ali- 
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πολέμους ἀεὲ καὶ παρατάξεις ὁρῶσαν, πῶς δὴ οὖν ὧδε βιοὺς,Α. C. 554 
ἤμελλε μέγα τι καὶ λόγου ἄξιον ἐν τοῖσδε ἀπόνασϑαι τοῖς δι- 
δάγμασι x«t ἐνασκηϑῆναι; εἰ μὲν οὖν ἐπαινοίη τις αὐτὸν, ὅτε 
δὴ βασιλεύς γε ὧν καὶ Πέρσης, ἐθνῶν τε τοσούτων καὶ πρά- 
ὄξεων μέλον αὐτῷ, ὃ δὲ ἐφίετο γοῦν ὕμως ὠμηγέπη ἀπογεύε- 
σθαι λόγων, καὶ τῇ περὲ ταῦτα γάννυσϑαι δύξῃ, ξυνεπαινέ- 
σαιμι ἂν καὶ ἔγωγε τὸν ἄνδρα, χαὲ μείζονα ϑείην τῶν ἄλλων 
βαρβάρων. ὅσοι δὲ λίαν αὐτὸν σοφὸν ἀποκαλοῦσι, καὶ μονον- Β 
ουχὲ ποὺς 0n5 ποτὲ πεφελοσοφηκύτας ὑπερβαλλόμενον, ὡς καὶ 
τοὐπάσης τέχνης τε καὶ ἐπιστήμης τὰς ἀρχὰς καὶ αἰτίας διαγι-- 
γνώσχειν, ὁποῖον τὸν ἄγαν πεπαιδευμένον οἱ ἐκ τοῦ περιπάτου 
δρίζονται" οἱ δὴ οὖν ταῦτα οἰόμενοι ἐκείνῃ ἄν μάλιστα φωρα- 
ϑεῖεν οὐ τῶν ἀληθῶν ἐστοχασμένοι, μόνῃ δὲ τῇ τῶν πολλῶν 
ἑπόμενοι φήμῃ. 
ιῬ —— x9. ᾿Ανὴρ γάρ τις Σύρος τὸ γένος, Οὐράνιος ὕνομα, 
κατὰ τὴν βασιλέως πόλιν ἡλῶτο, τέχνην uà» ἐπαγγελλόμενος 
τὴν ἰατοικὴν μετιέναι, τῶν δὲ ᾿“ριστοτέλους δογμάτων οὐδὲν 
μὲν ἐς τὸ ἀκριβὲς ἐγίγνωσκεν, ἐχομψεύετο δὲ ὡς πλεῖστα 
εἰδέναι, βοενθυόμενος τῷ δύσερις εἶναι παρὰ τοὺς ξυλλόγους. C 
Δοπολλώχις γὰρ ἐὼν πρὸ τῆς βασιλείου στοᾶς, xat ἐν τοῖς τῶν 
4. ἔμελλε Suid. — 2. ὁπόνασϑαι R. et Suid, ἀπώνασϑαι vulg. 4, 
τὸ om, Suid. 8. αὐτὸν σοφὸν R. et Suid., σοφ. ar. vulg. 9. ὅπη 
ποτὲ R., ὅποι ποτὲ vulg. ὑπερβαλλόμεγον R. et Suid., ὕπερ-  . 
βαλόμενον vulg. xci ins. ex R. et Suid. 10. Vieyiyrdoxtiy 
R., διαγινώσχειν vulg. — 11. ὁποῖον — οἰόμενοι om. Suid. 123. 
ἐχείνῃ  R., éxeivos vulg. 15. Οὐράνιος ὄνομα, Σύρος τὸ 


γένος ϑδυϊὰ, s, v. Οὐρώνιος. 16. μὲν om. Suid, 17. dà 
om. idem. 19. παρὰ R. et Suid, περὲ vulg. 


quid magni ac memorabilis fructus ex hisce disciplinis reportare 
et in iis exercitatus esse posse? Quod si quis itaque eum idcirco 
laudaverit, quod rex cum esset et Persa, tantarumque gentium 
pariter ac rerum cura ei incumberet, nihilominus tamen etiam stu- 
dia litterarum degustare voluerit ct hac gloria se oblectarit: collau- 
daverim profecto hominem etiam ego, aliisque barbaris praetulerim. 
Quotquot vero eum eximie doctum vocant et tantum non omni- 
bus, qootquot uspiam philosophiae cultores exstiterunt, antecellentem, 
perinde ac si omnium artium ac scientiarum princípia et causas 

rnovisset, qualem illum eximie doctum Peripatetici statuunt; qui, 
iquam, ita sentiunt, quam longissime a vero aberrare deprehendi 
possint, solam multitudinis famam sequentes. 

Vir enim quidam, natione Syrus, Uranius nomine, Byzantii 
obérrabat, artem quidem profitens medicam, ex Aristotelis vero do- 
gmatibus nullum perfecte norat, inani tamen variae doctrinae opi- 
nione turgebat, quod contentiosus esset in congressibus, Frequenter 
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A. C. 554 βιβλίων ἥμενος πωλητηρίοις, διεπληκτίζετο καὶ ἐμεγαληγόρεε 
1. 1. 1 πρὸς τοὺς αὐτόϑι ἀγειρομένους, καὶ ταῦτα δὴ τὰ εἰϑισμένα ῥη- 
μάτια τοῦ xp&rroyog πέρε ἀναχυχλοῦντας, ὁποῖον δή τε αὐτοῖς 
ἣ τε φύσις ἐστὲ καὶ ἡ οὐσία, καὶ τὸ παϑητὸν xai τὸ ἀξύγχυτον 
καὶ ἄλλα τοιάδε. τούτων μὲν οὖν οἱ πλεῖστοι οὐδὲ ἐς γραμμα--Κ 
τιστοῦ, οἶμαι, φοιτήσαντες, οὐδὲ μὴν βίῳ ἀρίστῳ ἐκδεδιητημένοι, 
ἔπειτα δᾷδιόν τι ἡγοῦνται καὶ προχειρότατον, ὑπερβάϑμιον, 
Ὁ τὸ λεγύμενον, πόδα τείνειν, καὶ ϑεολογίας ἐφάπτεσθαι, πρά- 
γματὺς οὕτω μακαρίου τὲ καὶ ἀνεφίκτου, καὶ μείζονος 7) xar 
ἀνθρώπους, καὶ μόνῳ τῷ ἀγνοεῖσϑαι ϑαυμαζομένου. τοιγάρ-το 
τοι τὰ πολλὰ περὲ δείλην ὀψίαν ἀπὸ κραιπάλης, ὡς τὸ εἰχὸς, 
καὶ ἀχολασίας ξυναλιζόμενοι, οὕτω δὴ ἐκ τοῦ παρείκοντος 
ἐχείνων τῶν ὑπερτέρων ἀπάρχονται λόγων καὶ ζητήσεως 9ὲ- 
σπεσίας, ἀεί τε περὲ ταὐτὰ στενολεσχοῦντες, οὔτε πείϑονται 
ὑπὸ δφῶν, ovrs ἄλλως μεταμανϑάνουσι τὰ προεγνωσμένα, ὅποξαι 5 
ἄττα καὶ τύχοιεν ὄντα. ἔχονται δὲ διαπαντὸς τῶν αὐτῶν οἱ 
αὐτοὶ, καὶ τελευτῶντες τῆς φιλονεικίας χαλεπαίνουσι xai 
P. ὁδἀλλήλων, καὶ ἀναφανδὸν διαλοιδοροῦνται, φωνὰς ἀσχήμονας 
ἀφιέντες, ὥσπερ ἐν κύβοις διαμαχόμενοι. οὕτω τε λύεται 


3. ἀναχυχλῶν Suid., Intpr. ἐναχαλοῦντας legisse videtur, nam 
vertit: his, qui se circumsisterent , postulantibus. α 
Par., Intpr. qualis nam illi natura. s τὸ aute εἰξύγχυτον 
inser. ex R. εἰ Suid. , — 5. x«i ἄλλα ro δὲ om. Suid Pro 
τούτων μὲν οὖν idem wr, γραμματιστοῦ R. Lugd. Suid., 
ματικοῦ cdd. 6. oU uj» Suid. ἐχδεδεῃτημέγον R. n 
ἢ om. R. - * τά. ταῦτα B. 


enim ad palatii porticus ventitans , et in librariis tabernis sedens, 
contendebat verbisque ampullaribus agebat cum iis, qui eo comme- 
are solent, et consueta haecce de Deo vocabula iactare, qualia nimi- 
rum sunt natura atque essentia, ct passibilitas, ut ita dicam, at 
inpermixtibilitas: quorum plerique ne Grammatistarum quidem 
frequentarant, sed nec satis frugi homines erant: facile interea ali- 
quid atque expeditum csse existimant transsultorio, quod est iu 
proverbio, pede ferri, et de Deo disserere, adeo beata et incom- 
prehensibili re, humanumque intellectum exsuperante, eoque solo, 
quod ignoretur, admiranda. Quoch*a frequenter vespertinis tempo- 
ribus, cum ex crapula, ut verisimile est, et luxu reversi sua habent 
conciliabula, prout cuique libitum fuerit, irreverenter de sublimi- 
bus hisce rebus divinisque quaestionibus sermones miscent; et »em- 
per de iisdem argutantes, nec ipsi aliis quicquam persuadent, neque 
de concepta semel opinione, qualiscunque tandem ea sit, disce- 
dunt, sed eadem semper mordicus retinent et tuentur; finitaque 
altercatione infensis inter se animis discedunt, et apertis conviciis 
sese mutuo lacessunt, turpes voces emittentes, instat aleatorum 
rixantium, Átque ita solvitur ipsis certamen, aegreque discedunt, 
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οὐτοῖς ὁ ὠγὼν, καὶ μόλις ἀπαλλάττονται, δνήσαντες μὲν οὐδ᾽ A. C. 554 
ὁπωστιοῦν ἢ ὀνηθέντες, ἔχϑιστοι δὲ ἀντὶ φίλων γεγενημένοι. Ὁ V. 28 
ὧν τούτοις δὲ τὰ πρῶτα λαχὼν ὃ Οὐράνιος, ὥσπερ ὃ παρ’ 
Ὁμήρῳ Θερσίτης, ἐκολῴα καὶ μαχρηγορῶν οὐκ ἀνίει. καιτοιῦ. 49 
δοὐδὲν αὐτῷ περὶ ϑεοῦ βεβαίως ἐδόχει, οὐδὲ ἠπίστατο ὅπως 
χρὴ ἐν τούτοις ἀγειφέρεσθαι τὰ εἰκότα" ὅμως νῦν μὲν τῇ 
πρώτῃ ϑέσει τῶν πεύσεων ἐγαντιούμενος, γῦν δὲ πρὲν &n0xQ/- 
γεσϑαι ἀντερωτῶν τὰς αἰτίας τῶν προβλημάτων, οὐ ξυνεχώρει 
ἐν κόσμῳ ἰόν τὸν λόγον, ἀλλὰ διετάραττεν τὸ σαφὲς, καὶ 
᾿ κοτὴν εὕρεσιν ἀνεσόβει. ἠβούλετο μὲν γὰρ τὴν ἐφεκεικὴν καλου- 
ῥιέγην ζηλοῦν ἐμπειρίαν, κατά τε Πυῤῥωνα καὶ Σέξεον τὰς 
ἀποχρέσεις ποιεῖσϑαι, καὶ τέλος ἔχειν τὴν ἀταραξίαν τῷ μηδὲν 
ὁειοῦν oitoJatL ληπτὸν καθεστάναι" πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ταῦτα 
ἀποχρώντως ἐμεμαϑήκει ἢ ὅσον ἀπομάξασϑαι σποράδην καὶ 
τὐῤλάχιστόν τι ϑηρῶσαι, καὶ τοὺς οὐδαμῶς παιδείας μετειληχότας 
ἐξαπαχᾷν δύνασθαι xai παράγειν. ὧν δὲ ἄρα ἐν λόγοις ἀμα-- 
ϑὴῆς, ἀλλὰ ἀμαϑθέστερός ys ὑπῆρχεν τὸν βίον. ἐς γὰρ τὰ δώ- 
eara τῶν εὐδαιμόνων ἰὼν, καὶ σιτούμενος ἀφειδῶς τὰ ποικι- 
λωώτερᾳ- τῶν ἐδωδίμων, ϑαμά τὸ ὁμιλῶν τῇ ϑηρικλείῳ, xod 
δολόγοις χρώμενος ὑπὸ μέϑης αἰσχροῖς τὸ ἄγαν καὶ ἀχολά-α 
στοις, γέλωτα ὠφλίσχαγεν πλεῖστον, ὡς καὶ παίεσϑαι τυχὸν 


$ poaixonyoosiy et dy(es R. , uaxo δροῦν et ἐνήει vulg. . 7. 
7 


οπρένεσϑαι R., ἐποκχρένασϑαι 11. Σέξστον R. ι1ι5, τοῖς 
μηδὲν B. 13. λοιπὸ» B, 36. doa R., ἄρ᾽ vulg. 18. 
σεοεϑειλότερα R. “ 


nullo cuz fructu dato vel accepto; acerriml vero hostes ex amicis 
facti. Inter hos primas obtinens iste Uranius, perinde atque Home- 
ricus ille Thersites, tumultuabatur et verborum nullum faciebat 
nem; nihil vero solidi de Deo sentiebat , neque sciebat, quomodo 
oporteret probabilia opponere ; nihilominus tamen modo primae thesi 
interrogationum contradicens, modo vero priusquam responderet, 
contra interrogans causas quaestionum , nom sinebat disceptationem 
ordime procedere; sed aperta confundens, efficiebat ut rei quaesitae 
veritas emicare invenirique non posset. Volebat enim ephecticem vo- 
catam disciplinam (qua iudicium de quavis re proposita suspenditur) 
üámitari, et iuxta Pyrrhonem et Sextum Empiricum responsiones facere; 
finemque consequi vacuitatem perturbationis in animo, existimando ni- 
mirum nihil esse, quod percipi intellectuve comprehendi posset. At ne 
haec quidem perdidicerat, sed tantum degustarat, et exiguam quandam 
cognitionem consecutus erat, qua eos qui hanc disciplinam nunquam 
attigerant, fallere ac circumvenire posset, [ἢ litteris vero rudis cum 
esset, in usu vitae multo erat rudior atque inscitior. Lautiorum enim 
domos frequentans , variisque cibis se ingurgitans, et Thericleum po- 
culum frequenter ori admovens, verbisque utens prae temulentia 
valde turpibus atque obscoenis, ludibrio habitus est maximo, adeo ut 
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A. C. π5φὐπὶ κόῤῥης, καὶ τοῖς ἔκπώμασιν ὥσπερ τινὶ δωλοχρασίᾳ τὸ 
1.1. 26 πρόσωπον καταῤῥαίνεσϑαι, καὶ εἶναι κοινὸν ὥϑυρμα τῶν δαε- 
τυμόνων, οὐ μεῖον ἢ οἱ γελωτοποιοὲ καὶ μιμολόγοι. ἀλλὰ 
γὰρ τοιόσδε ὧν ὃ Οὐράνιος, ἧκέν ποτε παρὰ τοὺς Πέρ- 
σας ὑπὸ ᾿Αρεοβίνδου τοῦ πρεσβευτοῦ ἀπηγμένος. ἅτε δὴ dna-5 
τεὼν xai κόϑορνος, καὶ οἷος τὴν οὐκ οὖσαν ἑαυτῷ περιποιεῖν 
εὐχοσμίαν, αὐτίκα ὅγε στολὴν μὲν ἠμπίσχετο σεμνοτάτην, 
ὁποίαν παρ᾽ ἡμῖν oi τῶν λύγων καϑηγηταὶ καὶ διδάσκαλοι ἀμ- 
φιέννυνται, οὕτω δὲ, σοβαρῷ δῆϑεν καὶ ἐμβριϑεῖ τῷ προσώ- 
Dn, ἐσεφοίτα ὡς τὸν Χοσρόην. 0 δὲ τῷ παραδόξῳ ϑεάματιιο 
καταπεπληγμένος, καὶ ἱερόν τι εἶναι εἰκάζων τὸ χρῆμα, καὶ 
φιλόσοφον αὐτὸν ὃς ἀληθῶς ὑποτοπήσας, (οὕτω γὰρ αὐτοῦ καὶ β 
εὀνομάζετο,) ἀσμενός τε εἶδεν καὶ φιλοφρόνως ἐδεξιοῦτο. καὶ 
εἶτα ξυγχαλεσάμενος τοὺς μάγους, ἐς λόγους αὐτῷ καϑιίστατε 
γενέσεώς τε καὶ φύσεως πέρι, καὶ εἰ τόδε τὸ πᾶν ἀτελεύτητον" 
ἔσται, καὶ πότερον μίαν τὴν ἁπάντων ἀρχὴν νομιστέον. 
λ΄. Τύτε δὴ οὖν ὃ Οὐράνιος καίριον μὲν οὐδὲν ὅτιοῦ» 
P.69 ἔλεγεν, οὐδέ γε τὴν ἀρχὴν διενοεῖτο" μόνῳ δὲ τῷ ϑρασύς τε 
εἶναι xa? στωμυλώτατος, χαϑάπου φησὲν ὃ ἐν Γοργίᾳ Σωοχρώ- 
Tuc ,0UX εἰδὼς ἐν οὐκ εἰδόσιν ἐνίκα. οὕτω τὸ εἷλεν τὸν βα..20 
σιλέα ὅ βώμαξ ἐκεῖνος καὶ ἔμπληκτος, ὡς χρημάτων τέ oi δω- 
5. "otoBíydov R. Suid. s. v. Οὐράνιος et Intpr., ᾿4ρεβίνδου vulg. 
| dtyyuévoc Suid.,  Intpr. ductus, ἀφιγμένος R. et vulg. "- 
μὲν om. R. ἠἡμπίσχετο R., ἀμπίσχεται vulg. 8. de' 


ἡμῖν R. εἰ μφιέννυται edd. 10. ὥς om. R. 12. αὐτός 
ποὺ coni Bon. Vulc. pro αὐτοῦ — 19. στωμυλότατος R. 


et colaphis caederetur interdum, ct cyathis veluti pridisnoram po- 
culorum rcliquiis facies ei perfunderetur, et omnibus esset convi- 
vatoribus deridiculus, non minus quam moriones, histriones et 
scurrac. — Ác talis quidem cum esset Uranius, δὰ Persas veamit, 
ab Areobindo quodam legato adductus. Ut impostor et cothurmi 
instar versatilis, quique fictitiam morum concinnitatem prae se fer- 
re norat, honestissimam sibi vestem induit, quali apud mos lit- 
terarum professores doctoresque utuntur; et sic, tetrico ac gravi 
vultu , ad Chosroen ingressus est, qui novitate spectaculi perculsus, et 
aliquid divinae rei esse imaginatus, et philosophum retera ipsum esse 
ratus (nam et ita ibi vocitabatur) libens eum benigneque excepit, 
Convocatis autem magis, sermones cum eo miscuit de generatione et 
natura , et an hoc universum finis expers futurum esset, et an unum 
rerum omnium principium sit statuendum. 

Jo. Tum itaque Uranius nibil quidem opportunum dicebat, ne- 
que prorsus intelligebat, sola vero praefidentia et inaai linguae vola- 
bilitate, quemadmodum in Gorgia ait Socrates, nihil sciens inter 
nihil sclentes, viucebat. Tta vero scurra ille stolidus regem cepit, ut 
εἰ ingent] pecuniae summa (tum donarit, et ad cemmunem sccum 
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φήσασϑαι πλῆϑος, xai κοινῆς usradovyas τραπέζης, καὶ &ndg- A. C. 554 
ξασϑαι φιλοτησίας, οὕπω τοῦτο ἐπ᾽ ἄλλῳ τῳ γεγενημόνον, 5 1-38 
ἐπόμνυσϑαί τὸ πολλάχις ἢ μὴν οὐπώποτε τοιόνδε ἄνδρα 5oQa- 
κόναι. καίτοι πρότερον ἀρίστους ὡς ἀληϑῶς ἐτεϑέατο φιλοσό- 

ὄφους, ἐνθένδε ὡς αὐτὸν ἀφικομένους. οὐ πολλῷ γὰρ ἔμπρο- 
σϑεν “ὰμάσκιος ὅ Σύρος καὶ Σιμπλίκιος ὃ KS, Εὐλάμιός τὸ 

6 Φρὺξ, καὶ Πρισκιανὸς ὃ “υδὸς, ἝἭ,ρμείας τε καὶ Διογένης Β 
οἱ ἐκ Φοινίκης, καὶ ᾿Ισίδωρος ὃ Γαζαῖος, οὗτοι δὴ οὖν ἅπαν»-- 
τες τὸ ἄχρον ἄωτον, κατὰ τὴν ποίησιν, τῶν dy τῷ xa9" ἡμᾶς 
κοχρόνῳ φιλοσοφησάντων, ἐπειδὴ αὐτοὺς 7 παρὰ Ῥωμαίοις κρα- 
ξοῦσα ἐπὲ τῷ κρείττονε δόξα οὐκ ἤρεσκεν, ᾧοντό τὸ τὴν Περ- 
σικὴν πολιτείαν πολλῷ εἶναι ἀμείνονα" τούτοις δὴ τοῖς ὑπὸ 
sey πολλῶν περιᾳδομέγοις ἀναπεπεισμένοι, ὡς εἴη παρ᾽ ἐκεί- 
yoic δικαιότατον μὲν τὸ ἄρχον, καὶ ὅποῖον εἶναι ὃ Πλάτωνος 
τὔβουλεται λόγος, φιλοσοφίας τε καὶ βασιλείας ἐς ταὐτὸ ξυνελ- 

ϑούσης, σῶφρον δὲ ἐς τὰ μάλιστα καὶ κόσμιον τὸ κατήχοον ,C 
καὶ ovrt φῶρες χρημάτων, οὔτε ἅρπαγες ἀναφύονται, ἀτὰρ 
οὐδὲ τὴν ἀλλὴν μετιόντες ἀδικίαν, ἀλλ᾽ εἶ καί τι τῶν τιμίων 
κτημάτων ἐν ὅτῳδηοῦν χώρῳ ἐρημοτάτῳ καταλειφϑείη, ἄφαι- 

λορεῖται ὅστις οὐδεὶς τῶν ἐγτυγχανόντων, μένει dà οὕτως, εἰ καὶ V.5o 

ἀφύλακεον ἥ, σωζόμενον τῷ λελοιπότι ἔστ᾽ ἂν ἐπανήκοι" τούτοις 

δὴ οὖν οἧς ἀληϑέσιν ἀρϑέντες, καὶ πρός γε ἀπειρημένον αὐτοῖς 

ἐκ τῶν νύμων ἀδεῶς ἐνταῦϑα ἐμπολιτεύεσϑαι, ὡς τῷ καϑε- 
3. uZ»R.Lugd.(CL), μὲν edd. 6. Eulamium ommes vocant 10. 
αὐτοῖς R. 0. οὕτως R., οὕτω vulg. — 22. οὖν om. R. 


mensam admitteret, et patera praelibata ei propinaret, quod nulli 
antea alteri factitarat; frequenter etiam iuraret se nunquam talem 
virum vidisse, tametsi antca praestantissimos revera philosophos vidis- 
set, qui hinc ad eum se contulissent. Paulo enim ante Damascius 
Syrus , et Simplicius Cilix, et Eulamius Phryx, et Priscianus Lydius, 
Hermiasque et Diogenes Phoenices, et Isidorus Gazaeus, hi inquam 
omnes, flos ipse atque apex, ut poetice loquar, nostri aevi philoso- 
phorum, cum ipsis opinio de Deo, quae apud Romanos vigebat, non 
satis probaretur, existimabant Persicam disciplinam longe esse prae- 
stantiorem, hisce videlicet rebus, quae a multis celebrantur, persuasi ? 
quod apud illos principatus sit iustissimus, et qualem Plato describit, 
philosophia et regno in unum conspirante; probi vero inprimis et 
modesti subditi ; et neque fures ibi nascuntur, neque praedones, sed 
nec alias iniustitiae species perpetrantes ; adeo ut si quis aliquid ex 
rebus suis pretiosis loco quantumvis deserto reliquerit, nemo qui in 
íd inciderit, sit sublaturus, manet vero ita, etiarhsi incustoditum sit, 
integrum ei qui reliquit, donec redeat: his itaque rcbus ut veris 
'exciti, et praeterea cum ipsis interdictum esset legious secure hic 
degere, quippe qui receptis moribus atque institutis sese non. accom- 
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A. C. 554 στῶτε οὖχ ἑπομένοις, οἱ δὲ αὐτίκα ἀπιόντες, ᾧχοντο ἃς ἀλλο- 
1.1. ἀδδαπὰ καὶ ἄμικτα ἤϑη, ὡς ἐκεῖσε τολοιπὸν βιῳσόμενοι. πρεῦ-- 
vo» μὲν οὖν τοὺς ἐν τέλει ἀλαζόνας μάλα εὑρόντες καὶ πέρε 

Ὀτοῦ δέοντος ἐξωγχωμένους, ἐβδελύττοντό γε αὐτοὺς xai ἐχάκε- 
Loy: ἔπειτα δὲ ἑώρων, ὡς τοιχωρύχοι τε πολλοὶ καὶ λωποδύ- 
ται, οἱ μὲν ἡλίσκοντο, οἱ δὲ καὶ διελάνϑανον, ἅπαν δὲ εἶδος 
ἀδικίας ἡμαρτάνετο. καὶ γὰρ οἱ δυνατοὲ τοὺς ἐλάττονας λυ- 
μαίνονται, ὠμότητί τὸ πολλῇ χρῶνται κατε’ ἀλλήλων καὶ ὦπαν- 

. ϑρωπίᾳ" καὶ τὸ δὴ πάντων παραλογώτερον" ἐξὸν γὰρ ἐχά- 
στῳ μυρίας ὅσας ἄγεσϑαι γαμετάς, καὶ τοίνυν ἀγομένοις dito 
μοιχεῖαί γε ὕμως τολμῶνται. τούτων δὴ οὖν ἁπάντων ἕκατι 
οἱ φιλόσοφοι ἐδυσφόρουν καὶ σφᾶς αὐτοὺς ἡτιῶντο τῆς μετα- 
στάσεως. | 

λα΄. "Enti δὲ καὶ τῷ βασιλεῖ διαλεχϑέντες ἐψεύσθησαν 

Ρ. Ἰοτῆς ἐλπίδος, ἄνδρα εὑρόντες φιλοσοφεῖν μὲν φρυαττόμενον, 5 
οὐδὲν δὲ 0, τε καὶ ἐπαΐοντα τῶν αἰπυτέρων, ὅτι τε αὐτοῖς οὐδὲ 
τῆς δύξης ἐχοινώνει, ἕτερα δὲ ἀττα ἐνόμιζεν Onola ἤδη μοι 
εἴρηται, τήν τὸ τῶν μίξεων καχοδαιμονίαν ovx ἐνεγχόντες, cc 
τάχιστα ἐπανήεσαν. καίτοι ἔστεργέ τε αὐτοὺς ἐκεῖνος καὶ μέ. 
νειν ἠξίου, οἱ δὲ ἄμεινον εἶναι σφίσιν ἡγοῦντο, ἐπιβάντες μόνονδο 


D 


3. πρώτα Rh. 4. ἐξωγχωμέγους R. et Lugd., éfoyx. edd. 
αὐτοὺς R. (Cl), αὐτὸν, superscripto o, Lugd, et in mg. 
αὐτοὺς, αὐτὸν edd. 5. δὲ add. ex R. 6. ὅπαν 


dà R., ἅπαν τὲ Lugd., ὅπαντες edd. 7. λυμαίνονται B., 
ἐλυμαίγοντο vulg. 9. ἔξεστε R,.— i4. ψεύσϑησαν B. 


modarent, ad peregrinas nullaque morum similitudine coniunctss 
gentes sese contulerunt, tanquam ibi deinceps victuri, Primum ita- 
que cum eos, qui in dignitate aliqua vel magistratu constituti erant, 
valde fastuosos animisque supra modum elatis esse comperissent, 
detestabantur eos àtque improbabant; postea animadverterunt multos 
parietum perfossores et grassatores ac fures partim deprehendi, partim 
tere, omnemque iniustitiae speciem vigere. Potentiores enim op- 
primunt inferiores , multamque inter se crudelitatem atque inhumani- 
tatem exercent; et, quod omnibus est absurdius, cum unicuique 
permissum sit tot ac velint uxores ducere, et iam duxerint, ab adul- 
teriis tamen non abstinent. His itaque omnibus de causis philoso- 
phi summa animi aegritudine affecti se ipsi migrationis suae dam- 
nabant. 
3i. Postquam vero collatis cum ipso etiam rege sermonibus spe 
sua essent frustrati, hominemque comperissent philosophiae quidem 
studium iactantem , qui tamen nihil adhuc sublimiorum audierat, sed 
ne opinione quidem cum ipsis conveniebat, aliis vero nonnullis insti- 
tutis assueverat, qualia. modo recensui; illam quoque promiscui con- 
cubitus veeeeniam non ferentes, confestim inde se receperunt. Atqui 
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τῶν Ῥωμαϊκῶν ὁρίων, αὐτίκα, οὕτω παρασχὸν, καὶ vt9vd- A.Q. 854 
vas, ἢ μένοντες παρὰ Πέρσαις τῶν μεγίστων γερῶν usraAay- V l 38 
χάγειν. οὕτω τε ἅπαντες οἴκαδε ἀπενόστησαν, χαίρειν εἰπόντες 
τῇ τοῦ βαρβώρου φιλοξενίᾳ. ἀπώναντο δὲ ὅμως τῆς ἐχδημίας, 
οὐχ ἐν βραχεῖ τινι καὶ ἠμελημένῳ, ἀλλ᾽ ὅϑεν αὐτοῖς ὃ ἐφεξῆς 
βίος εἰς τὸ ϑυμῆρές τὸ καὶ ἥδιστον ἀπετελεύτησεν. ἐπειδὴ γὰρ B 
κατ᾽ ἐχεῖνο τοῦ χρόνου “Ῥωμαῖοί τε καὶ Πέρσαι σπονδὰς ἔϑεντο 
καὶ ξυνϑήκας, μέρος ὑπῆρχε τῶν κατ᾽ αὐτὰς ἀναγεγραμμένων, 
τὸ δεῖν ἐχείνους τοὺς ἀνδρας -εἰς τὰ σφέτερα ἠἡϑὴ κατιόγτας 
τοβιοτεύειν ἀδεῶς τολοιπὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, οὐδὲν ὁτιοῦν πέρα τῶν 
δοκούντων φρονεῖν, 7; μεταβάλλειν τὴν πατρῴαν δόξαν ἀναγ- 
καζομεέγνους. οὐ γὰρ ἀνῆκεν ὃ Χοσρόης μὴ οὐχὲ καὶ ἐπὲ τῷδε 
συστῆναι xai χρατεῖν τὴν ἐχεχειρίαν. λέγεται δὲ αὐτοῖς κατὰ 
. τὴν ἀποπορείαν ϑαυμάσιόν τι ἡλίκον xai μνήμης ἄξιον Ev»- 
τϑενεχϑῆναι. καταλύσαντες γὰρ ἐν ἀγρῷ τινε Περσικῷ, ἐϑεά- C 
σαντὸ σῶμα νεχρὸν ἀνθρώπου νεοϑαγνοῦς, οὕτω πως ἄταφον 
ἐῤῥιμμένον. οἱ δὲ τὴν παρανομίαν τοῦ βαρβαρικοῦ νόμου κα- 
τελεήσαντες, καὲ οὐχ ὅσιον εἶναι ἡγούμενοι περιϊδεῖν τὸ μέρος 
ἀδικουμένην τὴν. φύσιν, περιέστειλάν τε τὸ σῶμα ὡς οἷόν v6 
207» διὰ τῶν ϑεραπόντων, καὶ τῇ γῇ καταχώσαντες ἔϑαψαν. ὡς 
dà ἐκάϑευδον ἅπαντες ἐκείνης τῆς νυχτὸς, ἔδοξέ τις αὐτῶν, 


12, ἔπὶ τῷδε Β., ἐπὶ τῷ vulg 19. Ànte τὸ σώμα R. 
ins. xc). — 


ille eos adamabat, utque manerent rogabat; ipsi vero magis ex re 
sua esse censebant, si vel immissis tantum in Romanorum fines pedi- ! 
bus, statirn, si ita usu veniret, morerentur, quam si apud Persas ma- , 
nentes amplissimis honoribus praemíisque officerentur. Átque ita omnes 
domum redierunt, barbari regis hospitalitate valere iussa. Fructum 
tamen ex ea peregrinatione retulerunt in re minime vulgari ant con- 
temnenda; sed unde eis deinceps iucundissime per omnem vitam et Ϊ 
ex animi sententia vivere licuit. Cum enim per id tempus Romani | 
et Persae pacem ac foedus inter sese pepigissent, haec etiam in pactis ] 
conditio continebatur , quod viri illi ad suas sedes reversi citra allum 
᾿ metum in posterum ibi degere possent, neque quicquam quam quod | 
probarent sentire aut patriam opinionem mutare cogerentur. Neque  / 
enim permittere voluit Chosroes, quin hac etiam in parte pacta con- 
starent rataque essent. Fertur vero in eorum reditu admirandum 
quid et memoratu dignum eis accidisse. Cum enim in agro quodam 
ersico conquiescerent, conspicati sunt cadaver hominis recenter mor- 
tui neglectim ita inhumatum abiectum. Tum illi barbaricae legis 
iniquitatem commiserati, et nequaquam aequum esse censentes, si ; 
negligerent naturam ex parte iniuria affectam, contexerunt ut potue- , 
runt per ministros cadaver, terraque contumulantes sepelierunt. No- ' 
cte vero illa, dormientibus iam ommibus, visus est eorum, nescio, 


οι 
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A. C. 584 6 ἐπαινῶν, μήτε ὅντινα ἐπαινοίη, καὶ ἐφ᾽ ὅτῳ, διασκοποῦντες, 
1. 1. 2λὃ ἐς μὲν γὰρ στρατευμάτων παρασκευὴν καὶ ὅπλων εὐκοσμίαν, 
καὶ τὸ διαπαντὸς ἐν τοῖς πολέμοις διαπονεῖσθαι, δικαίως ἄν 
τις ϑαυμάσειε τὸν Χοσρόην, ὡς οὔτε ὄκνῳ εἴξαντα πώποτε, ovS 
τῇ τοῦ γήρως ἀσϑενείᾳ: λόγων δὲ πέρι xai φιλοσοφίας τοιοῦ- 

» τὸν αὐτὸν ἡγητέον ὅποῖον εἶναι εἰκὸς ἄνδρα ξυνόμιλόν τε xai 
ἀχροατὴν Οὐρανίου ἐχείνου ἀποδεδειγμένον. ᾿ 

“1. ἐφ᾽ ὅτε B. η. ἐχείγον (sic) R. 
debantur, neque quis esset laudator, neque quem laudaret, neque 
qua de re, considerantes. Nam quod ad exercituum instructionem 
et armorum rectam administrationem assiduamque bellorum exer- 
citationem attinet, merito quispiam laudaverit Chosroem, quippe qui 
neque labori unquam cesserit, neque senectutis imbecillitati: in litteris 


vero et philosophia talis censendus est, qualem verisimile est esse 
*Nirum, qui et eodalis et auditor Uranii illius sit declaratus. 
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a. T à μὲν οὖν παρὰ Πέρσαις νόμιμα, xoi ἢ ποικίλη. C. 554 
τῆς σφῶν πολιτείας μεταβολὴ καὶ, ὁπόσα χρῆναι φήϑην περὲ ^w 
Xoggóov xai τοῦ κατ᾽ αὐτὸν γένους εἰρῆσϑαι, ταῦτα δὴ oU»V.5a 


2v P ersarum instituta, variaque ipsorum reipublicae. immntatio, 
et quaecunque de Chosroe eiusque genere mihi dicenda visa sunt, ea 
universa et quidem longiore oratione sum persecutus, et ad praecc- 
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A. C. 55& ἅπαντα, εἶ καὶ μακροτέρῳ δξεέργασται λόγῳ, καὶ οὐ λέαν ἔχε- 
ται τῶν προτέρων, ἀλλ᾽ οὐ περιττά ye ἴσως ϑόξειεν ὧν, οὐδὲ 
ἄχρηστα, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ τὸ ϑέλγον, ὡς ἐμὲ ἡγεῖσθαι, 
ξὺν τῷ ὠφελίμῳ ἀπειληφότα. ἐϑέλω γὰρ, εἰ ἐπ’ ἐμοὲ εἴη, καὶ 
περιπλείστου ποιοῦμαι, ταῖς ϊούσαις, φασὲ, τὰς Χάριτας» 

Β χαταμιγνύναι. καίτοι ἑτέρωθί M5 καϑέλκουσιν αἱ φροντίδες, 
καὶ ἕπομαί γε οὔτι ἑκὼν εἶναι τῇ περιαγούσῃ ἀνάγκῃ. 7) γὰρ 
μοι ξυγγραφὴ, τοῦτο δὴ τὸ μέγιστόν τε καὶ σεμνότατον ἔργον 
καὶ πάσης ἀσχολίας ὑπέρτερον,, εἴποι ἂν 7j λύρα ἡ Βοιωτία, 
ὁδοῦ τε καὶ βίου πώρεργον γίγνεται, καὶ οὐκ ἔνεστί μοι ὦὥςιο 

P. 13ἤδιστα ἐμβιῶσαι τοῖς ποϑουμένοις. δέον γὰρ τοὺς πάλαε σο- 
φοὺς σχολαίτερον ἀναλέγεσϑαι μιμήσεως ἕκατι, ἅπαντά τε τὰ 
ἑκασταχοῦ ξυμφερόμενα γνωματεύειν ἐς τὸ ἀκριβὲς xai ἀγα- 
πυνϑάγεσϑαι, ἀνειμένον 15 ἀμφὲ ταῦτα ἔχειν τὸν νοῦν καὶ 
ἐλεύϑερον" ἀλλ᾽ ἔγωγε, ἥμενος ἐν τῇ βασιλείῳ στοᾷ, βεβλίδιανν 
πολλὰ δικῶν ἀνάπλεα καὶ πραγμάτων ἔξ ἑωϑινοῦ μέχρε καὶ ἐξ 
ἥλιον καταδύντα ἐχμελετῶ καὶ ἀνελίττω" καὶ λίαν μὲν ἄχϑο- 
μαι τοῖς ἐνοχλοῦσιν, ἀνιῶμαι δὲ αὖϑις εἰ μὴ ἐνοχλοῖεν, εἷς 
οὐχ οἷόν τέ μοι ὃν τῶν ἀναγκαίων ἀποχρώντως ἐμπίπλασϑαε 
ἄνευ πόνου καὶ δυσπαϑειίας. πλὴν ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀνήσω τοὐμὸν,λο 

Βοὐδὲ ἀποπαύσομαι ἔστ᾽ ἂν ὃ ἔρως με ἄγη, εἰ καί μοί τις νε- 
μεσήσειεν ὡς ὑπερτέρων ἐφιεμένῳ, καὶ, τὸ λεγόμενον, ἐν πίϑῳ 

2. δόξοιεν R. 19. ὃν τῶν R. (CL), ὄντων vulg. ἐμπί- 
πιλασϑαι R. , ἐμπιπλᾶσϑαι vulg. 21. ἀποπαύσομαε R., παύ- 
σομαε vulg. xal μὴ R. 
dentia non plane pertinent. Sed neque supervacanea fortasse videri 
possint neque inutilia, quin potius , meo quidem iudicio, utile dulá 
coniunctum habentia. .Cupio enim, si in me esset, maximique facio, 
Musis, quod aiunt, Gratias permiscere: in diversum vero me abripi- 
unt curae, sequorque jllibenti animo circumagentem me necessita- 
tem. Historiae enim scriptio maximum cum sit augustissimumque 
opus, omnique occupatione praestantius, accessorium quoddam, wt 
Boeotia lyra dixerit, viae-eimel et vitae eccupatio efficitur. Neque 
enim mihi licet in iis quae maxime vellem, suavissime vitam trads- 
cere. Nam cum oporteret veterum sapientum scriptis relegendis im- 
morari , imitàndi-videlicet causa, et quaecunque passim utiliter Ktteris 
prodita sunt,accurate expendere et perscrutari, animumque ab alíis 
curis solutum ac liberum iis impendere: ego vero sedens ad porticum 
regiam, libellos litibus forensibus et molestiis plenos a mane in ve- 
sperum usque tractandis et versandis sum occupatus: et molestae qui- 
em mihi vehementer accidunt forenses istae interpellationes et turbae, 
molestum vero rursus mihi hisce molestiis carere , cum widelicct: abs- 


e laboribus et molestiis necessaria mihi nequaquam suppetant. 
Ceterum ne sic quidem conquiescum, quod ad me attinet, neque de- 
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φιλεργοῦντι τὴν κεραμείαν. sl γάρ τῷ καὶ δόξειεν εἶναι τἀμὰ Δ. C, 554 
γόϑα γε ὡς ἀληθῶς καὶ ἀνεμιαῖα, καὶ οἷα ψυχῆς ἐς πλεῖστα  ἦ 58 
μεριζομένης κυήματα, ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν γοῦν ἴσως ἀρέσκχοιμε ἄν, , 
καϑάπερ τῶν ἀδόντων oi ἀμουσότατοι. ὡς ἄν dà μὴ περαι- 
δτέρω ἐκδρομὰς ποιούμενος καὶ μεταβάσεις ἐς ἀπειροχαλίαν ἐκ- 
φέρεσθαι δόξαιμι, αὖϑις δὴ ἔμοιγε τῶν Κολχικῶν ἀγώνων 
καὶ τοῦ προτέρου λόγου μεταληπτέα. 
B. Τότε γὰρ ὃ Χοσρόης,, ἠγγελμένον αὐτῷ eic τεϑνη-Ὗ.53 
xoc εἴη ὃ ἸΠερμερόης, περιήλγησεν μὲν, ὥσπερ εἰκὸς, τῇ 
τοξυμφορᾷ καὲ ἠνιάϑη" ὡς ἂν δὲ τὰ ἐν “αζιχῇ στρατεύματα un C 
χηρεύοιεν ἡγεμόνος, αὐτίκα bye στρατηγὸν τὸν Ναχοραγὰν 
ἀναδείκνυσιν, ἄνδρα τῶν σφόδρα λογίμων τε καὶ ὀγομαστο-- 
τάτων. καὶ τῷ μὲν τὰ ἐς τὴν πορείαν παρεσχεύαστο καὶ ἤδη 
ἐχώρει. ἐν ᾧ δὲ ἣν ἐκεῖνος dv τούτοις, παράλογα ἅττα xai 
τὔάϑεσμα ἐν τῇ Κολχίδι χώρᾳ ξυνέβη. ἐπειδὴ γὰρ o£ “Ῥωμαῖοι, 
ὥσπερ μοι πρότερον ἐῤῥήϑη, ἀκλεέστατα ἐτύγχανον πεφευ--: 
γότες, καὶ τὰ πράγματα τὸ μέρος καταπροέμενοι τοῖς πολε- 
μίοις, Γουβάζης ὃ τῶν “αζῶν βασιλεὺς, οὐκ ἀνεκτὸν ἡγού- 
μενος τὸ αἶσχος, δεδιὼς δὲ μᾶλλον μή τι καὶ πέρα τούτων 
ποἁμαρτηϑείη, αὐτίκα Ἰουστιγιανῷ ἔξήγγειλεν ἕκαστα, xarat- D 
τιώμενος τοὺς στρατηγοὺς, καὶ ἅπαν τὸ ξυνενεχϑὲν εἰς τὴν 
4. ἀμουσότατοι R., ἀμουσότεροι vulg. 6. αὖϑις δὲ R. 8. 
τεϑνηχὸς R. et Lugd. 11. Ναχοραγὰν B., Ναχωραγᾶνγ vulg. 


16. ἐῤῥέϑη R. ^ 17. Bon. Vulc. coni. τὸ αὐτῶν μέρος. 18. 
ΓΤουβάζης R, et Lugd., Γυυβάσης edd. | 


sinam quo me amor ducit sequi; etiamsi aliquis me cavilletur et re- 

rehendat, ut maiora meis viribus tentantem , etin orca, quod aiunt, 

gulinam addíscentem, "Tametsi enim scripta mea cuipiam spuria 
revera et subventanea videbuntur, et quodammodo animi in plurima 
distracti foetus: mihi tamen ipsi tnterea, quod imperitis cantoribus 
usu venire solet, fortasse non displicebunt. Αἱ vero ne longioribus 
digressionibus excursionibusque decorum excedam, ad Colchica certa- 
mnina et ad priorem sermonen est redeundum. 

2. Tum enim Chosroes, cumipsi Mermerois obítus renuntíatus esset, 
dolorem, ut par est, ex illius interitu et moerorem concepit. Ne veto co- 
piae militares, quae in Lazico erant, duce carerent, protinus Naehoragan 
eis 'praefecit, viram inprimis celebrem, maximique nominis. Qui cum 
iam apparatis rebus omnibus itineri accinetus esset, mira quaedam et 
nefaría in Colchica regione acciderunt. Cum δαῖτα Romani, ut supra dixi- 
mus, turpissima fnga arrepta, impedimentorum partem hostibus diri- 
piendam reliquissent, Gubazes, Lazorum per id tempus rex, dedecus 

llud non ferendum censens, metuens etiam, ne quid gravius in poste- 
rum committeretur, confestim Iustinieno singula nuntiavit, praefectos 
ineusans, totiusque facti culpam in eorum vecordiam rens; et 
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ἃ. C. 554 ἐκεόων ἀνάγων ἀβελτηρίαν, καὶ πλέον ἐπεοχάλει τῷ Béooa, 
E139 χαὶ μετ᾽ ἐχεῖγον Magtivo xat ᾿Ῥουστίχῳ. οὗτος δὲ “ῬΡούστι- 
xoc ἦν μὲν ᾿Ελληνογαλάτης τὸ γένος, παρῆν δὲ αὐτόσε οὐχ 
dore στρατηγὸς ἢ ταξίαρχος ἢ ἀλλο τι εἰναι τῶν παρατάξεων 
μέρος, ταμίας δὲ μόνον τῶν βασιλέως χρημάτων, οὐ μὴν 
τῶν 6x τῆς δασμοφορίας ἐρανιζομένων, (ἄλλῳ γάρ' τῳ ταῦτα 
ἐπετέτραπτο,) ἀλλὰ τῶν ὅσα ἐκ τῶν βασιλείων ϑησαυρῶν ἐ- 
πεπόμφει, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς ἀριστεύοντας ἐν ταῖς μάχαις τὰ προσή- 
Ῥ. 7ὴ κοντα χομίζεσθαι γέρα. ἐντεῦϑέν τε οὐκ ἄσημος ἣν ὃ ἀνὴρ» 
ἀλλὰ καὶ λίαν τῶν δυνατωτάτων, ὡς καὶ κοινωνὸς εἶγαε τῶνγιο 
ἀποῤῥήτων, βέβαιά τε τότε δοκεῖν καὶ πιστότερα τὰ παρὰ 
τῶν ἀρχόντων ἀγναγγελλόμενα, ἡνίκα ἂν ἐκεῖνον ἀρέσκῃ. Ἰου- 
στινιανὸς δὲ ἤδη καὶ πρότερον χαλεπαίνων τῷ Βέρσᾳ, ὅτι δὴ 
Πέτρας ἑλὼν τὸ φρούριον, πρὶν ἀφικέσϑαι τὸν ερμερόην, 
δέον αὐτὸν τὰς ἐξ Ἰβηρίας εἰσόδους καρτερώτατα διαφράξαι, ι5 
συλλαμβανούσης αὐτῷ τῆς φύσεως τῶν χωρίων, ταύτῃ τε ἄβατα 
τοῖς βαρβάροις τὰ “αζικῆς ὅρια καταστῆσαι, ὃ δὲ τοῦτο με- 
ϑῆκεν ὑπὸ ῥᾳστώνης, ἀργυρολογῶν δὲ περιενόστει τὰς πόλεις 
τὰς ὑπ᾽ αὐτῷ τεταγμένας. ἐχεῖνα δὴ οὖν ὃ βασιλεὺς μεμνη- 
Β μένος, ἐπειδὴ καὶ ταῦτα ἐπέπυστο, αὐτίκα ἐπείϑετο" καὶ τοί- λὸ 
»v» παραλύσας τὸν Βέσσαν τῆς ἀρχῆς, καὶ πρός γε ἀφελό- 
μενος αὐτὸν τὰ οἰχεῖα, ἐς ᾿Αβασγοὺς ἐξέπεμψεν, ἐχεῖσε μενοῦντα 
6. ἄλλως γάρ τε R. ταῦτα ἐπετέτραπτο R., ἐπετετρ. t. vulg. 
3o. χοειγὸς R., sed in mg. χοεγωγός. 


quidem praecipue Bessam incusabat, post humc Martinum et BRnst- 
cum. Erat vero Rusticus genere Graecogallus, ibique non praefectum 
aut tribunum agebat, neque ullo militari munere fungebatur, sed 
tantum pecuniae rcgiae quaestor erat, non quidem eius, quae e tribu- 
tis vectigalibus cogebatur, (alteri enim cuipiam illa commissa crat,) sed 
eius, quae c thesauris regiis mittebatur , uL ii, quorum in proeliis vir- 
&us εἰ fortitudo emicuisset, meritis pracmiis donarentur. Quocirca 
minime obscurus crat hic vir, sed inter eos quorum auctoritas plu- 
rimum valeret, habitus; adeo ut eliam arcana mazüne ei communica- 
rentur, principumque mandata tum demum firma fidelioraque vide- 
rentur, cum buic placuissent. lustinianus vero etiam antea 

erat infensus; quod Petrae propugnaculo capto, ante Mermerois ad- 
ventum, cum oportuifset eum omnes ex lberia aditus fortissime 
obstruere , iuvante ipsum natura locorum, eflicereque ut ea ex parte 
Lazicos montes barbaris inaccessibiles redderet: ipse vero id prae 
vecordia neglexerat, urbibus, quae ipsi creditae erant, obeundis, et 
pecuniae ex iis corrogandae intentus, llla itaque in animum revo- 
cans lnperator, cum et haec de eo adferrentur, facilc est persua- 
sus. Quocirca confestim Bessam exautoratum, ac praeterea bonis 
suis exutum iu Abascos relegavit, illic mansurum. donec aliud quid 
de eo ataluerotur. Moertino vero, quant«vis gsavitor inícasus, prac- 
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Pec d» ἕτερόν τι ἐπὶ αὐτῷ διανοηϑείη. τῷ δὲ Ἰαρτίνῳ πολ- Α. Ο. 556 
Ad νεμεσήσας, : ὅμως: αὐτῷ τὰ πρωτεῖα τῆς ἡγεμονίας παρέ-Ἐ ἢ Ὁ 
oyero* καὶ ἦν ἐν τοῖς στρατηγοῖς πρώτιστος μὲν αὐτὸς, 
Ἰουστῖνος δὸ δεύτερος, καὶ Βούζης αὖ μετ’ ἐχεῖνον, xai 
δῥξῆς οἱ ἄλλοι ὡς ὕχαστοι. ἀεὶ μὲν οὖν καὶ πρότερον αρ- 
ἐΐνῳ τὸ καὶ ᾿Ῥουσείκῳ οὐκ ὀρϑῶς τὰ ἐς Γουβάζην διέκειτο, ἢ 
ἀλλὰ δυσμένειά τις αὐτοῖς ὑπετύφετο, βαρεῖά ve xai δεινο- 
τάτη 00Q καὶ διελάνϑανε, λαβοῦσα μὲν τὴν ἀρχὴν ὑπὸ φϑό-α 
vov xai βασχανίᾳς, ἀρϑεῖσα δὲ κατὰ τὸ μᾶλλον τῷ συνεχεῖ 
τοχαὶ᾿ ἀλογίστῳ τῆς ὑποψίας. ἅπαν γὰρ ὅτιοῦν ὑπ' αὐτοῦ γιγνό- 
μενον τῷ πεπονθότι τῆς ψυχῆς ἐξετάζοντες, καὶ πάντως d- 
χϑόμενοι, ὕπέτρεφον τὸ χαλεπαῖνον καὶ ἐπεῤῥώννυον. ἐπεὶ dà 
ἐκεῖνος ὑποτοπήσας τὸ ἔχϑος ; καὲ τολοιπὸν ἐς v0 ἀντιλυπεῖν 
προηγμένος, ἐκαχηγόρει y& αὐτοὺς πολλάκις ὡς ἀνάνδρους xod 
επάλαζόνας, καὶ οὐδὲν δτιοῦν μέλον αὐτοῖς τῶν πρακτέων, ἔς 
v6 τὰ ξυμπόσια χαὶ τοὺς ξυλλόγουδ νεμεσῶν ἀδὲ διετέλει, xod 
οὐδὲ πρεσβείας τυχὸν ἀφιγμόνης ἐκ τῶν προσοίκων ἐθνῶν 
ἀνέεε xai ὑπεστέλλετο" οἱ δὲ ταῦτά τὸ οὐκ ἐνεγκόντες, καὶ 
᾿ πρός γε τὰς ἐς βασιλέα διαβολὰς ἐν. ὀργῇ ποιησάμενοι, καὶὲ 
Δογιγνώσκοντες ὡς οὐχ ἀνήσει διελέγχων εἴ που καὶ αὖϑις σφαλεῖεν, Ὁ 
ἐβουλεύοντο ἐχποδὼν τὸν Γουβάζην ποιήσασϑαι, ὡς ἄν τίσαιντό 
τε αὐτὸν τοῦ φϑάσαντος πέρι, καὶ τολοιπὸν οὐδενότι δειμαίνοιεν. 
η. αὐτοῖς om. R. τ. ὕπέσερεφον R. ὑπεῤῥώννυον R. 


13. ἔχϑος R. Lugd. mg. et Par. , ἄχϑος Lugd. et ed. pr. 14. 
yt αὐτοὺς R., «€ αὐτοὺς vulg. 41. 00i ἢ. 
fecturae tamen primatum reliquit Nam inter praetores sive principes 
militiae primum locum obtinebat, secundum vero Iustinus, post quem 
Buses, atque íta deinceps alii sigillatim, Atqui Martino et Rustico ium 
antea non bene cum Gubaze convenerat, sed simultas quaedam inter 
eos subardescebat gravis atrocissimaque , sed quae nondum in apertum 
incendium eruperat; nata quidem primum ex invidia, ac deinde flabello 
perpetuae temerariaeque suspicionis suscitata atque adaucta. Omnia 
enim ipsius facta saucio invidia animo explorantes iisque seipsos tor- 
entes, simultatem fovebant et confirmabant. Gubazes itaque concepta 
de illorum in se odio suspicione, et ad mutuum odium exercendum pro- 
vocatus , acribus et contumeliosis verbis eos frequenter perstringebat ; 
tanquam parum viros et manus in tingua gerentes, nullamque rerum ge- 
rendarum curam habentes. Atque ita in conviviis conventibusque in sua 
erga eos indignatione persistebat: sed neque cum a finitimis gentibus 
legatio forte aliqua venisset, minus acriter in eos invehebatur. Hi vero 
nequaquam id ferendum rati, et criminationes ad regem delatas ad 
animum revocantes, atque ita secum statuentes, non desiturum eum 
ab ipsis criminandis, si {1 in re iterum officio suo deessent, consilium 
de tollendo e medio Gubaze inierunt, ut et acceptám iniuriam vindi- 
carent, omnique in posterum ipeius metu seee liberarent. 
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A.C 554. y. Πολλὰ δὴ οὖν χκτὰ σφᾶς κχοινολογησάμενοι, καὶ πέ- 
LV385o6c ἐπὶ τῇδε στάντες τῇ γνώμῃ, ἐπειδὴ αὐτὸν οὐ πρότερον 
Ὗ. δήδιαχειρίσασϑαι ῴοντο χρῆναι πρὲν ἄν καὶ τοῦ βασιλέως ἀπο- 
πειραϑεῖεν, στέλλουσιν ἐς τὸ Βυζάγτιον Ἰωάννην τὸν Pov- 
στίκου ἀδελφὸν, ἀγγελοῦντα δῆϑεν ὡς μηδίζων ó Γουβάζηςξ 
P. ἡδπεφώραται. καὶ οὖν ἐς λόγους ὁ Ἰωάννης τῷ βασιλεῖ λαϑραιό- 
τατα ἀφιγμένος, διέβαλλε τὸν Γουβάζην ὡς ἀποστάντα ἤδη, 
καὶ τοὺς Πέρσας ἐπαγόμενον, καὶ οὐκ ἐς μαχρὼν τὴν χώραν 
ἐπ’ ἐχείγους μεταϑήσοντα, εἰ μὴ ϑᾶττον ὁτῳδηοῦν τρόπῳ δια- 
κωλυϑείη. 0 δὲ βασιλεὺς χαταπλαγεὶς μὲν τῷ παραλόγῳ, οὕπωιο 
δὲ τελεώτατα πεπιστευκὼς, ἀλλ᾽ ἐπὶ μέσης τιγὸς χωρήσας 
ἐννοίας, ἄγε ἔφη οὕπως τὸν ἄνδρα παρασκευάσοιτε ὡς ἡμᾶς 
ἐνθάδε γενέσϑαι᾽. δείσας dà ὃ Ἰωάγνης, μή ποτε, εἴ γε &xi- 
νος ἀφίκοιτο, τὰ τῆς ἐπιβουλῆς ἀνακαλυφϑείη, ,,»εἶεν" ἔφη i 
δέσποτα. τί δὲ ἀρα ποιητέον ἡμῖν, εἴ γε ἑκὼν εἶναι παραγενέ-ῦ 
Βσθαι ἥχιστα ἕλοιτο; ἀγαγχαστέον αὐτὸν ἢ δὲ ὃ βασι- 
λεὺς ,xaryxoov ὄντα, καὶ πάσῃ μηχανῇ ἐχπεμπτέον." εὐϑὺς 
δὴ οὖν ὑπολαβὼν ὃ Ἰωάννης: ,,͵ἀναγκαζόμενος δὲ εἴ γε ἀντε- 
σταίη, τί ἂν γένοιτο ἐπὲ τούτοις; ,͵τόίό δὲ ἄλλο ye" ἐφ 
ὃ βασιλεὺς͵, ἢ πείσεται τὰ τῶν τυράννων, καὶ κάκιστα ἀπολεῖ-ο 
ται; ,»οὐδὲν οὖν ἔσται δέος" 7 δὲ ὃ Ἰωάννης, τῷ τοῦτον ἀπο. 
κεενοῦντι;" ,.»οὐμενοῦν᾽ ἔφη ,,εἴ γε, ἀντιταττόμενος xai ἀνη- 


5. petto» edd, 6. τῷ «c. λαϑρ. R., λαϑρ. τῷ Bac. vulg. 
9. ἐς ἐχείνους Ἀ. 17. πάσῃ μηχανῇ R., Intpr. quavis arte, πέσῃ 
φυλακῇ vulg. — 21. οὖν add. ex R,, Intpr. ergo. 


3. Variis itaque inter se consiliis agitatis, quorum summa haec 
fuit, non ante interficiendum quam Imperatoris animum tentassent; 
loannem, Rustici fratrem, Byzantium mittunt, qui Lmperatori signifi- 
caret, Gubazem Persarum partes foventem esse deprehenaum. —loan- 
nes itaque quam maxime fieri poterat clam ad Imperatoris colloquium 
cum pervenisset , criminatus est Gubazen, perinde ac si iam defe- 
ctionem fecisset, et Persas introducturus esset, brevique provinciam 
totam eis traditurus, nisi confestim quocunque modo coerceretur. 
Imperator vero inopinato hoc nuntio perculsus, nondum tamen ple- 
nam ei fidem accommodans , sed mediam quandam opinionem tenens, 
age, inquit, curate ut ad nos huc mittatur. Metuens vero Ioannes, 
ne quando, si ille eo perveniret, fraus detegeretur, Sit ita, in- 

it, domine, quid vero faciendum nobis, si id sua sponte facere 
etrectarit? Cogendus erit, inquit rex, subditus cum sit, et qua- 
cunque ratione est ablegandus. Statim itaque sermonem regis ex- 
cipiens loannes, Quid si, inquit, coactus resistat, quid tum fiet? 
quid, inquit, aliud, quam quod tyrannis solet, ut pessime pereat. 
il ergo, inquit Ioannes, ei erit metuendum, qui eum interfecerit? 
Nihil, inquit rex , siresistens et. obaudiens ut hostis perierit. Tali 
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κουστῶν, οἷς πολέμιος διαφϑαρείη". τοιαῦτα δὲ κοῦ βασι-Α. C.554 
λέως ἀποκριναμένου, καὶ παραπλήσια τούτων ἐν ἐπιστολῇ "1 3 
τοῖς σερατηγοῖς σημήναντος, οὐδὲν ἔτε Ó ἸΙωάγνης περαιτέρω 
ἀνεπυνθάνετο, ἀλλ᾽ ἐπειλῆφϑαι ἤδη καὶ ἔχεσθαι τοῦ ζητου- 
Spárov ἀποχρώντως ἡγούμενος, ἐπανῆνεν αὖϑις ἐς Κόλχους τὸ 
γράμμα τοῦτο ἐπιφερόμενος" ὃ δὴ Πϊαρτῖνός τὸ xui. "Povori- 
xoc ἀγαλεξάμενοι, καὶ μάλα εὐπρεπῶς ἐσκευωρῆσϑαι τὸ δρᾶμα 
εὑρόντες, εὐϑὺς ὀπὶ τὴν πρᾶξεν ἐχώρουν. συγκαλεσάμενοι δὴ 
οὖν Ἰουστῖνόν τε καὶ Βούζην καὶ τὸ μελετηϑὲν ünoxQUnzo»- 
*Orec, χρῆναι ἔφασαν τὴν ταχίστην ὡς Γουβαάζην ἰέναι, ξὺν 
αὐτῷ re βουλεύεσθαι ὕπως τοῖς ἐς ᾿᾽Ονόγουριν Πέρσαις κοινῇ 
ἐπελευσόμεϑα. οἱ δὲ, τούτοις πεπεισμένοι, ξυνεπορεύοντο. εἷ- 
πξτὸ δὲ αὐτοῖς βραχεῖᾳ τες ἀκ τῶν ταγμάτων ἀπόμοιρα' γνοὺς 
δὲ à Γουβάζης ὡς αὐτίκα μάλα οἱ σερατηγοὶ ἐπ᾽ αὐτὸν ἥξουσι, 
15xa£ οὐδὲν ὁτιοῦν ἀντίξουν ὑποτοπήσας, παραγίνεται ἀμφὲ τὸν 
ΣΧωβοῦν τὸν ποταμόν. ἐνταῦϑά τε αὐτοῖς ὃ δείλαεος ὑπαντιά- D 
ζει ἀφύλαχεός τε καὶ ϑαῤῥαλέος, xai λίαν ὀλίγους τῶν ὁπα- 
δῶν ἐπαγόμενος, .xoí τούτους ἀνύπλους καὶ ovx ἐς μάχην 
“παρεσμευασμένους. πῶς δὲ οὐκ ἄν οὕτως ἵκετο παρὰ φίλους 
ποτε χαὶ ξυνήϑεις καὶ φύλαχας τῆς χώρας καὶ ἥκιστα πολεμίους, 
ειᾶλλον μὸν οὖν καὶ τῶν ὀϑγείων ἐχϑρῶν ἀλεξητῆρας; 
3. σημήναντος R. (CL), σημείνγαντος vulg. οὐδὲν ὅτε R, 
4. ἤδη om. R. 2. ἐσχευωρῇσϑαι CL, ἐσχευωρῆσαι R., ἐσχευω- 
ρεῖσϑαε vulg. 11. ἐν Ordyovo: R. 2. m, Vulg. ubique 'Orvovyov- 
Qi», R. et Intpr. Ὀνόγουρεν scribunt, τ15. ἐπελευσόμεϑα R. (CL), 
ἐπελευσώμεϑα vulg. 16. Xofoc Arriano, Cobus Interpreti. 
τὸν ante ποταμόν om. R. 19. παρασχενασμέγους B. 41. 
ἐχϑρῶν R. et Intpr. hostibus, vulg. ἐϑνών. 
itaque responso accepto, cum in eandem fere sententiam rex ad 
praefectos militiae scripsisset, nihil ultra est percunctatus ; sed abun- 
de petitioni suae satis factum esse censens, confestim ad Colchos rever- 
titur, litteras regias perferens. Quas cum Martinus et lustinus legis- 
sent, cum viderent actam hunc scite instructum, ad audendum faci- 
nus sese contulerunt. Convocatis itaque Iustino et Buse, id quod iu 
animo sue agitabant celantes, significarunt ad Gubazem quam citis- 
sime esse conteudendum et cum eo consultandum, quo pacto Persas 
Onogurim insidentes collatis viribus adorirentur. Hi vero hisce ratio- 
nibus persuasi una profecti sunt, exigua quadam e legionibus manu 
comitati. Gubazes ubi adventare ad se praefectos exercitus cognovit, 
nihil plane sinistri suspicatus, circa Chobum amnem miser cis obviam 
procedit, securus plane et nihil metuens, paucis admodum e suis 
comitatus, atque is quidem inermibus, neque ad pugmam instructis. 
idni enim ita veniret ad amicos et familiares et custodes provin- 
e et nequaquam hostes, immo potius etiam exterarum gentium 
propulsatores? 


e 





142 AGATHIAE 
A.C 554 — y. “Πολλὰ δὴ οὖν χατὰ σφᾶς καὶ ᾿ δὰ), 
LLl385ac ini τῇδε στάντες τῇ γνώμῃ, ἐπειδὴ, E typ 
V. δήδιαχειερέσασϑαι qoyro χρῆναι πρὶν ἂν «f d Ζ 
πειραϑεῖεν, στέλλουσιν ἐς τὸ Buldy 1} £z ; 
στίκου ἀδελφὸν, ἀγγελοῦντα Aden f, ΐ » u ens 
Ῥ. ἡδπεφώραται. καὶ οὖν ἐς λόγους ὃ ὙΠ] f «μοὺς 
e "rq. 





τατα μένος, διέβαλλε τὸν Li 

xat τοὺς Πέρσας ἐπαγόμενον jn j f σ᾽ $ Ζ US τῶν 

ἐπ’ ἐχείνους μεταϑήσοντα, εἢ TI rH ig Ge) 

κωλυϑείη. ὃ δὲ βασιλεὺς κε΄ 11 ξ í ἬΝ θέον ἡ μῖγιο 

δὲ τελεώτατα πεπιστευνκ / ; “} »- : 90 ynuopa 
fi ,0 τῶν οὐ 


ἐνϑάδε γενέσθαι". δε [yr 

νος ἀφίκοιτο, τὰ τῆν 

dMdonera. τί δὲ ἄρ, / 1! ψομαι, οὐδὲ ξονδιαχενδὸ κι a 
Βσϑαι ἥκιστα ὃλ. 1! υϑαπευϑεέη πρὸς ὑμῶν τὰ ἥμαρτη. 

λεὺς ,κατήχοο [΄ μένων, αὐτίκα, ὥσπερ τῆς ἀγτιλογέας 

δὴ οὖν jnok/ /X0» τοῦ μηδισμοῦ καὶ τυραννίδος μὲ 

σταίη, τέ »ὠγνης àxceiyoc , ὃ τῶν δεινῶν à ρος, 

ὃ βασιλεὺ ηρέμα τὸ ἐγχειρίδιον, παΐει τὸν Γουβάζην ἀμφὶ χο, 

τοι" ,' y, οὕπω καιρίαν. ὃ dà, (ἐτύγχανεν γὼρ ἐναλλάγδην 

κεενοῦ , πόδε ὑπὲρ τὸν αὐχένα τοῦ ἵππου,) ἀϑρόον κατέπεσεν, 


, μέσῃ om. R. το. παραχτέα Par. — 15, ξυγδιαχεγδυγεύσαιμε 
p, διαχιγδυγεύσαιμε vulg. , 


Ita vero equis insidentes ommes, disserebant inter sese de 

esenti. rerum statu componendo. Tum Rusticus, Áge, inquit, o 
gbaze, coniunge te nostrae in Persas expeditioni, et. communem 
piscum laborum partem subi, in illos On im insidentes. Turpe 
enim fuerit si diutius eos in media nostra regione secure residere pati- 
smur, praecipue cum et paucissimi sint, neque pares qui nobiscum 
roelio decernant, Tum Gubazes, αἱ vos, inquit, boni viri, solos 
necesse est in hoc elaborare, penes quos solos eorum quae acciderunt 
omnis culpa consistit. Nisi enim supina quadam ignavia vecordiaque 
in rebus gerendis praepediti fuissetis, neque propugnaculum illad 
muro cinctum esset, neque adeo ignobilem turpemque fugam arri- 
Raisretis, neque quicquam eorum, quae haud par erat, factum fuisset. 
unc vero, viri optimi, οἱ vos gloriae cupidos, esse dicitis et si ani- 
mos in pectore praefectis militaribus dignos geritis, intermissio ista 
officii vobis es& resarcienda. Neque enim unquam vos sequar, neque 
bellum adibo, donec omnia, quae a vobis peccata sunt, correcta fuerint. 
His dictis confestim, perinde ac si contradictio ipsus evidens satis 
esset argumentum defectionis ad. Persas et tyrannidis affectatae ac 
praem ; loannes ille, qui malorum nuncium attulerat , stricto 
clam pugione Gubazi pectus ferit, nondum tamen letaliter. Hic vero 


v » e 2, 
ἐννοίας, ,» γε" ἔφη »07 » ; /f 
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: w, οἶμαι, τῇ πληγῇ τῆς χειρος, ? σὸν τῷ ἀπροσδο- A. C. 554 
4λημένος. ἰλυσπώμενον δὲ αὐτὸν ἔτι xai ἀναστη- ἢ L 38 
S ᾽ς 0 τοῦ “Ρουστίχου δυρυφόρος, προστεταγμέ- 


Lk. 7 "et, πατάξεις τὴν κεφαλὴν, τελεώτατα κατα- 
ΩΝ . Y ov» τὸν Γουβάζην καὶ ἐπὲ τοῖσδε d- 
» ὡς ᾿ * ἀχριβέστατα γιγνώσκειν πεπιστευμέ- C 
e ἧς ἊΝ ρύζης ἤσχαλλον μὲν καὶ ἐδυσφό- 
ue -- ἃ. 4 vy9ày ἐποιοῦντο, ἡσυχίαν δὲ ὁμῶς 
3268 «Ψι νιαγὸν ταῦτα σαφὼς ἐπιστεῖλαι. 
X », du τὸ ἅπας, xai δυσϑυμίᾳ 
, Ἄς S S ,dauL τολοιπὸν τοῖς “Ρωμαίοις, 
SA ^e Sui, ἀλλὰ τὸν νεχρὸν ἢ γενόμι- c 
EN μενον οὕτω ἀπόμαχοι, ὡς δὴ δεινὰ 9- 


ατριον δόξαν ἀποβεβληχότες. 
.«ο» γὰρ ἔϑνος x«i ἀγέρωχον oi “αζοὶ καὶ με. 
μῶν χρατοῦσι, τῷ T6 παλαιῷ τῶν Κόλχων ὀνόματι 
σομενοι. πέρα τοῦ μετρίου μεγαλαυχοῦσι, καὶ τάχα οὐ Ὁ 
μν ἀλύγως. ἐν γὰρ τοῖς ἔϑγεσι τοῖς ὅσα ὑφ᾽ ἑτέραν βασι- 
λείαν τετάχαται, οὐχ οἶδα ἔγωγε ἀλλο οὕτω κλεινόν nov gU- 
20Àoy καὶ εὐδαῖμον, πλούτου τε ὑπερβολῇ xoi πλήϑει χατηχόων, 


3. ἐς ἄγαστ. R. 1. m. Lugd. et Ed. pr., ἐσαναστ. Par., ἐς del. in R, 
2 m. ὅ. ἐπὶ τοῖσδε Á. ἐπὲ τοιούτοις vulg, — 12. τὸν γεχρὸ» R. 
Lugd., τὸ »νεχρὸν edd.  15.Pro μέγιστον et mox pro πέρα τοῦ 
lacunae in R. 17. μεγαλαυχ. τὲ x. Β. 1& ὑφ᾽ ἑτέρων Ἀ. 1g. 
φῦλον ante xÀtiyór ponit R. 


(habebat enim utrumque pedem complicatum super equi cervicem) 
Confestim procidit in terram, non tam, ut arbitror, manus ictu quam 
inopinato deiectus. Volutantem vero ipsum humi, et adhuc assur- 
gere nitentem, astans Rustici satelles, prout ei mandatum erat, ensem- 
que capiti infligens, plane interficit Hoc itaque modo Gubazem tali- 
busque de causis interfectum dicunt, qui id optime nosse creduntur, 
Iustinus vero et Buzes dolebant quidem molesteque ferebant, et atrox 
facinus esse censebant; quieti tamen manebant, existimantes Iustinia- 
numnf haec aperte per litteras mandasse. Lazorum vero exercitum uni- 
versum ingens perturbatio et moeror invasit, adeo ut nec permisceri 
deinceps cum Romanis, neque cum ipsis militare vellent: sed postea- 
quam mortuum ex ipsorum more atque instituto tumulassent, seces- 
sione facta a bello deinceps abstinuerunt, utpote atroci iniuria affecti, 
et patria gloria amissa. 
5. Maxima enim est et ferox natio Colchorum , maximisque aliis 
imperant: et veteri Colchorum appellatione gloríantes, supra modum 
. sese ipsos extollunt et iactamt, et fortasse non admodum temere. 
Inter nationes enim, quae sub alieno imperio sunt constitutae, nul- 
lam equidem aliam vidi ita celcbrem atque felicem tam opum excel- - 
lentia quam multitudine subditorum, locorum etiam opportunitate, 
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A.C.55( — 4d. Οὕτω δὲ ἐπὲ τῶν ἵππων ἥμενοι ἅπαντες, διελέγοντο ül- 
LL λδλήλοις ὅπως τὰ παρόντα ϑετέον" καὶ τούνυν ὃ ' Posotuxog ,aye" 
ἔφη ,ὦ Γουβάζη, ὅπως ἡμῖν συνάροιο καὶ συνεπιλήψῃ τοῦ 
᾿πόνου κατὰ Περσῶν ἰοῦσι, τούτων δὴ τῶν ἐς ᾿Ονόγουριν ἰδρυ- 
' μένων. αἰσχρὸν γὰρ εἰ καϑεδοῦνται ἀδεῶς ἐπιπλεῖστὸν ἐν μέστῃϑ 
P.76T$ ἡμετέρᾳ χώρᾳ, καὶ ταῦτα ὄλίγιστοι ὄντες καὶ οὐδαμῶς 
ἀξιόμαχοι". ,ἀλλ᾽ ὑμᾶς ye μόνους" 7 δὲ ὃ Γουβάζης ,favay- 
x5, οὗ γενναῖοι, ἐν τῷδε διαγωνίσασϑαι, ὡς καὶ μόνους τῶν 
ξυνενεχϑέντων αἰτιωτάτους. εἰ γὰρ μὴ ῥᾳστώνῃ πολλῇ ἀμφὲ 
τὰ πρακτέα εἴχεσϑε xai ὀλιγωρίᾳ, ovt! ἂν τὸ φρούριον ἥμζοιο 
τοῦτο ἐπετειχίζετο, οὔτε οὕτως ἀκλεᾶ φυγὴν καὶ ἀσχήμονα 
ὑποστώντες ἐδραπετεύετε, οὔτε ἀλλο τι ἐγίγνετο τῶν οὐ προῦ- 
ἡκόντων. νῦν δὴ οὖν, οὖ λῷστοι, εἴ γε δόξης, ἐρασταὶ εἶναί 
φατε καὶ στρατηγικῷ φρονήματι γάγνυσϑε, τὸ παρειμένον ὑμῖν 
ἀνακλητέον. ὡς ἔγωγε ov ποτε ἕψομαι, οὐδὲ ξυνδιακινδυνεν-ιῦ 
σαιμε, πρὲν ἂν ἅπαντα ἐχϑεραπευϑεέη πρὸς ὑμῶν τὰ ἡμαρτη- 
Βμένα᾽᾽. τούτων dà εἰρημένων, αὐτίκα, ὥσπερ τῆς ἀντιλογέας 
ἀποχρώσης πρὸς ἔλεγχον τοῦ μηδισμοῦ xai τυραγνίδος μεριε- 
λειτημένης, ὃ Ἰωάννης ἐκεῖνος, ὃ τῶν δεινῶν ἀγγελιαφόρος, 
V.55anaedjsyoc ἠρέμα τὸ ἐγχειρίδιον, παΐει τὸν Γουβάζην ἀμφὶλο 
εὸ στέρνον, οὕπω καιρίαν. ὃ dà, (ἐτύγχανόν γὰρ ἐναλλάγδην 
ὄχων τὼ πόδε ὑπὲρ τὸν αὐχένα τοῦ ἵππου,) ἀϑρόον κατέπεσεν, 
. 5. μέσῃ om. R. 10. παραχτέα Par. — 15. ξυνδιαχενγδυγεύσαιμε 
1 R., διαχιγδυγεύσαιμε vulg. | 


$. lta vero equis insidentes omnes, disserebant inter sese de 
praesenti rerum statu componendo. Tum Rusticus, Áge, inquit, o 
Gubaze, coniunge te nostrae in Persas expeditioni, et communem 
nobiscum laborum partem subi, in illos Onogurim insidentes. Turpe 
enim faerit εἰ diutius eos in media nostra regione secure residere pati- 
amur, praecipue cum et paucissimi sint, neque pares qui nobiscum 
proelio decernant. Tum Gubazes, Αἱ vos, inquit, boni viri, solos 
necesse est in hoc elaborare, penes quos solos eorum quae acciderunt 
omnis culpa consistit. Nisi enim supina quadam ignavia vecordiaque 
in rebus gerendis praepediti fuissetis, neque propugnaculum illud 
muro cinctum esset, neque adeo ignobilem turpemque fugam arri- 
issetis, neque quicquam eorum, quae haud par erat, factum fuisset. 
unc vero, viri optimi, si vos gloriae cupidos, esse dicitis et si ani- 
mos in pectore praefectis militaribus dignos geritis, intermissio ista 
officii vobis est resarcienda. Neque enim unquam vos sequar, e 
bellum adibo, donec omnia, quae a vobis peccata sunt, correcta fuerint. 
His dictis confestim, perinde ac si contradictio ipsus evidens satis 
esset arfomentm defectionis ad. Persas et tyrannidis affectatae ac 
praemeditatae, loannes ille, qui malorum nuncium attulerat , .stricto 
clam pugione Gubazi pectua ferit, nondum tamen letaliten — Hic vero 
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οὐ τοσοῦτον, οἶμαι, τῇ πληγῇ τῆς χειρος, ? σὸν τῷ ἄπροσδο- A. C. 554 
χκήτῳ καταβεβλημένος. ἰλυσπώμενον δὲ αὐτὸν ἔτι xai ἀναστη- - L 38 
σείοντα παραστὰς ὃ τοῦ Povovixov δορυφόρος, προστεταγμέ- 

yov αὐτῷ, καὶ ξίφει πατάξας τὴν κεφαλὴν, τελεώτατα κατα- 
Βχτείνει. οὕτω μὲν οὖν τὸν Γουβάζην καὶ ἐπὲ τοῖσδε d- 
γῃρῇσϑαιί φασιν οἱ τὰ ἀχριβέστατα γιγνώσχειν πεπιστευμέ- C 

γοι. Ἰουστῖνος δὲ καὶ Βούζης ἤσχαλλον μὲν xai ἐδυσφό- 

ρουν, xai ξυμφορὰν τὸ πραχϑὲν ἐποιοῦντο, ἡσυχίαν δὲ ὁμῶς 

ἤγον, οἰόμενοι βασιλέα ᾿Ιουστινιανὸν ταῦτα σαφὼς ἐπιστεῖλαι. 

100 δὲ τῶν “ζῶν ὅμιλος διεταράχϑη τε ἅπας, καὶ δυσϑυμίᾳ 
κατείχοντο, ὡς μηδὲ ἀναμίγνυσθαι "τολοιπὸν τοῖς “Ρωμαίοις, 
μήτε ξυνεπιστρατεύειν αἱρεῖσϑαι, ἀλλὰ τὸν νεχρὸν 1j νενόμι- 
crat καταχώσαντες, ἔμενον οὕτω ἀπόμαχοι, ὡς δὴ δεινὰ ὕ- 
βοισμένοι xad τὴν πάτριον δόξαν ἀποβεβληκότες. 

(5-7 8€. Μέγιστον γὰρ ἔϑνος καὶ ἀγέρωχον οἱ “αζοὲ καὶ με. 
γίστων ἄλλων χρατοῦσι, τῷ T5 παλαιῷ τῶν Κόλχων ὀνόματι 
βοενθούμενοι πέρα τοῦ μετρίου μεγαλαυχοῦσι, καὶ τάχα οὐ Ὁ 
λίαν ἀλύγως. ἐν γὰρ τοῖς ἔϑνεσι τοῖς ὅσα ὕφ᾽ ἑτέραν βασι- 
λείαν τετάχαται, οὐχ οἷδα ἔγωγε ἄλλο οὕτω χλεινόν nov gU- 

20Àoy καὶ εὐδαῖμον, πλούτου τε ὑπερβολῇ xai πλήϑει χκατηχύων, 


2. ἐς εἶγαστ. R. 1. m. Lugd. et Ed. pr., ἐσαναστ. Par., ἐς del. in R, 
4 m. ὅ. ἐπὶ τοῖσδε ἫΝ ἐπὶ τοιούτοις vulg. — 12. τὸν γνεχρὸν R. 
Lugd., τὸ γεχρὸν edd.  15.Pro μέγιστον et mox pro πέρα τοῦ 
lacunae in R. 17. utyulauz. t€ x. Β. 18. ὑφ᾽ ἑτέρων Ἀ. 19. 
φῦλον ante χλειγόν ponit R. 


(habebat enim utrumque pedem complicatum super equi cervicem) 
confestim procidit in terram, non tam, ut arbitror, manus ictu quam 
inopinato deiectus. Volutantem vero ipsum humi, et adhuc assur- 
gere nitentem, astans Rustici satelles, prout ei mandatum erat, ensem- 
que capiti infligens, plane interficit Hoc itaque modo Gubazem tali- 
busque de causis interfectum dicunt, qui id optime nosse creduntur. 
Iustinus vero et Buzes dolebant quidem molesteque ferebant, et atrox 
facinus esse censebant; quieti tamen manebant, existimantes Iustinia- 
nun? haec aperte per litteras mandasse. Lazorum vero exercitum uni- 
versum ingens perturbatio et moeror invasit, adeo ut nec permisceri 
deinceps cum Romanis, neque cum ipsis militare vellent: sed postea- 
quam mortuum ex ipsorum more atque instituto tumulassent, seces- 
sione facta a bello deinceps abstinuerunt, utpote atroci iniuria affecti, 
et patria Moria amissa. 

5. Maxima enim est et ferox natio Colchorum , maximisque aliis 
imperant: et veteri Colchorum appellatione gloríantes, supra modum 
sese ipsos extollunt et iactamt, et fortasse non admodum temere. 
Inter nationes enim, quae sub alieno imperio sunt constitutae, nul- 
lam equidem aliam vidi ita celebrem atque felicem tam opum excel- : 
lentia quam multitudine subditorum , locorum etiam opportunitate, 
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A.C. 554 vóme» τὸ εὐκαιρίᾳ καὶ ἀφϑονίᾳ τῶν ἐπιτηδείων , x04 τῇ τῶν 
..1.28 49i» εὐκοσμέᾳ v5 καὶ δεξιότητι. καὶ τοίνυν οἱ μὲν πάλαι οἱ- 
κήτορες τῶν éx τῆς ϑαλάττης ἀγαθῶν αγνῶτες παντάπασιν 
p. 77 ἐτύγχανον ὄντες, οἷς γε οὐδὲ ὄνομα νεὼς ἠχούετο, πρίν ye δὴ 
αὐτοῖς τὴν ᾿Αργὼ ἐκείνην ἐπιφοιτῆσαι. οὗ δὲ νῦν καὶ ναυτῶ 
λογταί γε, οὕτω παρασχὸν, καὶ τὰ τῆς ἐμπορίας κομίζονται 
κέρδη. εἰσί τε οὗ βάρβαροι τὸ λοιπὸν, οὐδὲ οὕτω fiortvov- 
σιν, ἀλλ᾽ ἐς τὸ πολιτικόν τε xoi ἔννομον μεταβέβληνται τῇ 
πρὸς “Ρωμαίους ἐπιμιξίᾳ: ὥστε εἴ τις τοὺς χαλκχόποδας ταύ- 
ρους περιέλοι, καὶ τὰς τῶν γηγενῶν ἀναβλαστήσεις, καὶ 0nocato 
ἄλλα τερατώδη xoi ἄπιστα τῇ ποιήσει ἀμφὶ τῷ ding κεχόμ- 
ψευται, εὕροι γε ἂν τὰ παρόντα πολλῷ τῶν προτέρων ἀμεί- 
γονα. τοιοῦτοι δὴ οὖν ὄντες οἱ “αζοὶ, εἰκότως οὐκ ἀνεκτὰ 
ἡγοῦντο πεπονϑέναε, ὡς δὴ τὸν βασιλέα σφῶν παραλόγως &- 
Βφηρημένοι. αὐτίκα δὲ οἱ Ῥωμαῖοι, Maorívov ἐξοτρύνοντο;γΘ 
ἠπείγοντο πανσυδὲ ἐπιϑέσϑαι τοῖς ἐς Ὀνόγονριν Πέρσαις. τήν- 
δὲ δὲ τὴν ἐπωνυμίαν ἐκ παλαιοῦ ἔλαχεν τὸ χωρίον, Οὔννων 
ἔσως ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις, τῶν δὴ Ὀνογούρων ἐπιλεγομέγων, 
auro) που ξυμβαλόντων τοῖς Κόλχοις, xad εἶτα νενιχημέγων, 
καὶ ὥσπερ μνημείου χάρεν καὶ τροπαίου τὴν ἐπίκλησιν ταύτηνλο 
τῶν ἐπιχωρίων ἐπενεγχόντων. νῦν δὲ οὐχ οὕτω παρὰ τοῖς πολ- 
λοῖς ὀνομάζεται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Στεφάνου τοῦ ϑεσπεσίου ἱερὸν 
ἐνταῦϑα ἵδρυται, ὃν δὴ πρῶτον πάλαι φασὶν ὑπὲρ τῶν Χρι- 
2. πάλαε om. R. 7. οὕτως ΒΞ — 1a. προτέραν edd. — 13. οὖν 
add. ex R. 19. ξυμβαλλόντων BR. 21. περὲ τοῖς R. 


abundantiaque rerum necessariarum, et morum elegantia ac dexteritate. 
Ac veteres quidem habitatores bonorum, quae adfert mare, prorsus 
erant ignari, quippe quibus ne nomen quidem navis erat auditum, 
donec eo Argo illa appulisset. Huius vero temporis Colchi et navi- 
ant, cum ita usu venit, et ex mercatura quacstum faciunt: suntque 
e reliquo nequaquam barbari, ncque ita vivunt, scd ad civile ac 
legale vivendi genus ex consuctudine cum Romanis sunt traducti: adeo 
ut si quis acripedes tauros hominumque e terra pullulantium sege- 
tem aliaque portentosa et incredibilia, quae scite de Áeeta fingun- 
tur ἃ poetis, demat, praesentia veteribus longe meliora comperiat 
Tales itaque cum essent Lazi, merito se intolerabili iniuria affe» 
ctos censebant, utpote rege suo atrociter privati. Statim vero Roma- 
ni, incitante Martino, omnibus viribus adoriri parabant Persas Ono- 
'" . gurim insidentes. Accepit vcro iam inde ab antiquo hic locus eam ap- 
pellationem, quod cum Hunni fortasse , Onoguri vocati, superioribus 
temporibus illo ipso in loco cum Colchjs proelio decertassent victique 
fuissent, veluti monumcenti et trophaei causa id nomcn ci ab indigenis 
inditum fuerit; nunc vero temporis non ita a plerisque appellatur; 
sed cum ibi templum esset sacrum divino illi Stephano, quem qui- 
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στιανοῖς ἄριστα δοκούντων ἐθελοντὴν διακινδυνγεύσαντα ὑπὸ A.C.554 
τῶν ἐναντίων καταλευσϑῆναι, τῷ ἐκείνου ὀνόματι καλεῖσϑαι - Y 38 
τὸν τόπον νενύμισται. ἡμᾶς δὲ οὐδὲν, οἶμαι, τὸ κωλύον, ἐς γνώ- 
ρισμα τῇ ἀρχαιοτάτῃ χρῆσϑαι προσηγορίᾳ, ἐπεὲ καὶ ξυγγρα- C 
ὀφῇ μᾷλλον προσήκει. ὃ δὴ οὖν τῶν Ῥωμαίων στρατὸς ἐς 
"Ovoyovgw ἰέναι παρεσχευάζογντο. οἱ γὰρ τοῦ μιάσματος ov. 
ληφόροι ἐς τοῦτο ἐνέκειντο, ἐλπίζοντες ῥᾳδίως τοῦτο δὴ τὸ 
φρούριον καταστρέψασθαι" ταύτῃ τὸ τὸν βασιλέα, εἰ καὶ τὰ 
τοῦ δόλου γνοίη, μὴ λίαν αὐτοῖς χαλεπῆναι, ἀλλὰ τῇ τελευ- 
τοταίᾳ πράξει 6» καιρῷ γιγνομένη, τὸ ἐπίχλημα διαλῦσαι. ἅπαν- 
τες τοιγαροῦν οὗ τὸ στρατηγοὲ καὶ αἱ δυνάμεις ἐν τῷ ᾿Αρχαιο- 
πόλεως πεδίῳ στρατοπεδευσάμενοι, τούς t6 καλουμένους σπα-- 
λίωνας ἐπεσχεύαζον, καὶ τὰ τῶν μεγάλων λίϑων ἀκχογντιστή- Ὁ 
Qia , xai ἀλλα ἄττα τοιάδε ὄργανα, ὡς, εἰ δεήσοι, τειχομα-Υ. 56 
15y5gorrec. ἔστι δὲ ὃ σπαλίων πλέγμα ἐκ λύγων ἐς ὀοοφῆς τύ- 
πον ἐξειργασμένον, στεγανὸν τε τῇ͵ πυχνώσει καὶ ἀμφηρεφὲς, 
τῷ ἑκατέρωθεν τὰ πλευρὰ ἐς τὰ κάτω παρατετάσϑαι καὶ πε- 
ρεβάλλειν τὸ ὑπερχόμενον. δέῤῥεις δὲ ὕπερϑεν καὶ διφϑέρας 
ἐπιβάλλοντες πάντοθεν, περιχαλύπτουσι τὸ μηχάνημα, τοῦ 
δομᾶλλον ἔρυμα εἶναι xai ἀποχρούειν τὰ βέλη. ἄνδρες δὲ ἔνδον 
ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ὑποκρυπτόμενοι, aigovat γε αὐτὸ ἀφανῶς, καὶ 


4. τῇ ἐρχαιότητι R. 6. ξυνεσχευάζετο R. 12. σπαλίωγας 
BR. et Suid. s. v., σπαλιῶγνας vulg. E: τειχομαχήσαντες R. 
12. παραβάλλειν Suid. —. 21. αἴρουσί τὲ Suid. Pro ἀφαγῶς 


Suid. φαγερῶς. 


dem primum olim aiunt pro Christianis optime sentientibus volunta- 
rium certamen adeuntem, lapidibus ab adversariis obrutum fuisse, 
statutum est ut ex illius nomine locus appellationem acciperet. Nos 
vero nihil, arbitror, vetat, quo minus vetustissima appellatione notitiae 
causa utamur, cum etiam historiae magis conveniat. Romanorum 
itaque exercitus expeditionem Onogurim versus apparabat; caedis 
enim auctores hoc urgebant, sperantes facile se propugnaculum hoc 
in potestatem suam redacturos; eoque Imperatorem, etiam intellecta 
fraude, non magnopere ipsis infensum fore, sed postremi huius facti 
opportunitate facile omnem criminationem abs sese remoturos. Omnes 
itaque et praefecti εἰ copiae, castris in Archaeopolis campo positis, 
testudines ita dictas apparabant et macbinas iaciendis ingentibus 
saxis' aliaque id genus instrumenta, tanquam, si opus, murum oppu- 

aturi. Est autem testudo textum quoddam e viminibus ad tecti 
instar confectum, impenetrabile quidem prae densitate et circumqua- 
que obtectum, ut utrinque lateribus deorsum porrectis subeuntes 
circumdet: pellibus vero desuper et coriis omni ex parte iniectis 
machinam obtegunt, ut munitior sit telaque repellat. "Viri autem 
intus in tuto delitescentes eam clanculum attollunt, et quo volunt 
transferunt; ubi vero turri vel muro admota fuerit, tum qui in ca 
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A. C. 554 ἢ βούλονται διακομίζουσιν. ἐπειδὰν δὲ προσενεχϑείη πύργῳ 
1- 1.28 γυχὸν ἢ περιβόλῳ, τότε δὴ νέρϑεν ἐκεῖνοι τὴν προσκειμένην 
Ῥ, Ἰδγῆν ἀνορύττοντες καὶ τὸν χοῦν ἀνιμώμενοι, ἀπογυμνοῦσι τὰ 
ϑεμέλια, xai εἶτα μοχλοῖς τε xai σφύραις ἐνδελεχέστατα πλήτ- 
τοντες, κατασείουσιν τὴν οἰχοδομίαν. οὕτω μὲν οὖν οἱ “Ῥω-5 

μαῖοι τὰ ἐς πολιορκίαν παρεσκευάζοντο, 

g. Ἔν τούτῳ δὲ ἁλίσχεταί τις Πέρσης ἀνὴρ ὑπὸ τῶν 
᾿Ιουστίγου δορυφόρων ἀνὰ τὸ φρούριον πορευόμενος. ἐπεὶ δὲ 
ἐς τὸ στρατόπεδον ἐχεχόμιστο, ἠναγκάζετο μαστιγούμενος ξὺν 
ἀληϑείᾳ ἐρεῖν τὰ τῶν οἰκείων βουλεύματα. καὶ δῆτα ἀπήγοϊο 

Βγελλεν, ὡς ὃ μὲν Ναχοραγὰν ἐς ᾿Ιβηρίαν ἤδη ἀφίχται" αὐτὸν 
δὲ ἀπεσταλκὼς εἴη τὰ ἐνταῦϑα στρατεύματα ἐπιϑαρσυνοῦντα, 
ὡς αὐτίκα μάλα τοῦ στρατηγοῦ παρεσομένου. ,,οἱ δὲ ἐς Moc- 
χείρισίν τε καὶ Koraiow τεταγμένοι Πέρσαι οὐκ ἐς μακρὰν 
ἥξουσιν" ἔφη ο,απροσβοηθήσοντες τοῖς ἐς ᾽Ονόγουριν ὅὁμοφύλαις, 5 
ἐγνωσμένον αὐτοῖς ὡς ἐπ᾽ ἐχείγους ἰέναι διανοεῖσϑε.᾽᾽ τούτων 
δὲ εἰρημένων, αὐτίκα οἱ τῶν Ρωμαίων στρατηγοὶ ἐβουλεύοντο 
ἀμφὲ τῶν παρόντων. καὶ Βούζης μὲν ἔφασχεν χρῆναε ngort- 
ρον παντὲ τῷ στρατῷ ὕὑπαντιάζειν τοῖς ἐπερχομένοις. τούτωὨἩ — 
yàg, ὡς τὸ εἰκὸς, διὰ τὴν ὀλιγότητα νικωμένων, ἑπόμενον sivotao 
τοὺς ἐν τῷ φρουρίῳ τάχιστα προσχωρήσειν, ἐρήμους γεγενη- 
μένους" εἰ δέ γε καὶ ἀντισταῖεν, ἀλλ᾽ οὐδενὲ πόνῳ διαφϑαρῆ- 
yat. ἤρεσχο δὲ ταῦτα καὶ Οὐλίγαγγον, τὸν τοῦ Ἐρουλιχοῦ 


10. δῆτα R. Lugd. (CL), δὴ τὰ edd. 14. Χοτάϊσιν B. Lugd, 
Κοταίσιον edd. 20. γεχώμενον et ἑπομένων Sph. Par. 


sunt, adiacentem terram suffodiunt, humoque egesta fundamenta nudant, 
eaque vectibus et malleis assidue ferientes, structuram succutiunt et 
labefactant. In hunc itaque modum Romani se ad obsidionem com- 
parabant. | 
6. Dum baec aguntur, virquidam Persa ad propugnaculum obam- 
bulans a Iustini satellitibus capitur; is in castra delatus, flagris caesus 
cogitur suorum consilia ex veritate prodere; atque haec quidem iudi- 
cavit: Nachoragam videlicet iam in Iberiam pervenisse; se autem ab 
illo missum, ut copias, quae hic essent, animaret, tanquam praefecto 
ropediem adfuturo: qui vero, inquiebat, Muchirisim et Cotaidm 
insident Persae, brevi et ipsi sunt. venturi, popularibus suis suppe- 
tias allaturi; quippe qai iam certiores facti sunt de vestra in eos ex- 
peditione. His ita dictis, confestim Romanorum praefecti delibera- 
tionem de rebus praesentibus instituerunt; ac Buzes quidem censuit 
cum universo exercitu adventanti hosti obviam eundum; hisce enim, 
uti verisimile, ob paucitatem victis, consentaneum esse cos, i in 
propugnaculo essent, quamprimum sese dedituros, utpote «subsidio 
estitutos ; quod si vero restitissent, nullo negotio subrerti * 
Placuit id consilii etiam Uligango Herulici exercitus duci: u ille 
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στρατεύματος ἡγεμόνα. τοιγάρτοι ἐχεῖνος ϑαμὰ ἐπεφϑέγγετο, C. 654 
παροιμιῶδές τε, βαρβαρικὸν μὲν καὶ ἀφελὲς, ἐνεργὸν δὲ ὅμως 11. 28 
καὶ χρήσιμον" ὡς δεῖ πρότερον ἀποσοβεῖν τὰς μελίττας, xai 
énetza τὸ μέλε σχολαίτερον ἀναιρεῖσϑαι. ὃ δὲ Ῥούστιχος, (3pa- 
ὅσύτερος γὰρ ἤδη ἐγεγόνει καὶ τυραννικώτερος, ὥαπερ, οἴμαι, 
τῷ ἀδικήματι φρυαττόμενος καὶ τῇ πρὸς Ἰαρτῖνον ὅμοφρο- 
σύνῃ,) ἔσχωπτέ ys τὸν Βούζην ἀναφανδὸν xai ἐπεκερτόμει, ὡς 
οὐ πώποτε τὰ δέοντα λογιζόμενον. κράτιστον δὲ ἔλεγεν εἶναι Ὁ 
περιττῷ μὲν πόνῳ τὸ στράτευμα ἥχιστα ἐπιτρίβειν, ἅπαντας 
τοδὲ τῷ φρουρίῳ πελάσαντας, ῥᾳδίως γε αὐτὸ καταστρέψασϑαι, 
καὶ προτερῆσαι τὴν ἔξωϑεν ἐπικουρίαν" ὀλίγους δὲ, εἴ ys ἄρα, 
στέλλειν ἐπ’ ἐκείνους, τὸ τάχος τῆς ἐφόδου διαχωλύσοντας. 
καὶ ἦν μὲν πολλῷ ἀμείνονα τὰ τῷ Βούζῃ βεβουλευμένα, καὶ 
τῆς φύσεως ἐχόμενα τῶν πραγμάτων, στρατηγίᾳ τὸ ἀρίστη 
Ἀδπρέποντα, καὶ τὸ δραστήριον ξὺν τῷ ἀσφαλεῖ παρεχόμενα. 
ἐπεὶ δὲ, ὡς ἔοιχεν, ἅπασα ἣ πληϑὺς τοῦ ἄγους μετειλήφει 
τῷ ξυνεῖναί τε xai ἔπεσϑαι τοῖς μιαιφύνοις, ἡ καχίων τε καὶ 
ἀξύμφορος νενίκηχεν γνώμη, ὡς ἂν παραχρῆμα ὑπόσχοιεν δέ. 
κας, στέλλονται μὲν γὰρ ἐπ’ ἐκείγους τοὺς ἐκ ΙΠουχειρίσιδος P.79 


2. ἀφελὲς Suid. s. h. v. et s. v, σχολαίτερον et Lugd. in mg., R. 
Lugd. et Ed. pr. ἀσφαλὲς, Intpr. parvi momenti. — 4 αἱρεῖσϑαι 
Suid. s. v. σχολαίτερον. 5. τυραννιχώτερος R. et Intpr. vie- 
lentior, τυραγγιχώτατος vulg. uos R. pro οἶμαι. 7. ἐκερτόμει 
R. τι. εἴ γε om. R., Bon. Vulc. coni. εἴγε ἄρα doxes (sic), I. 
Scaliger: ὀλέγους ἔδεε γε ἄρα. 12. τάχους R. διαχωλύ-- 
σοντας R. (CL), διαχωλύσαντας vulg. 16. Pro ἐπεὶ δὲ R. ἐ- 
πειδὴ. — 17. καὶ οὐχ ἀξύμφορος R. in mg. 


frequenter proverbiale quoddam dictum, barbaricum quidem illud et 
leve, efficax tamen atque utile, in ore habebat: arcendas primum 
esse apes, et deinde mel commodius legendum. Rusticus vero (con- 
fidentior enim iam violentiorque erat factus , scelere suo , ut opinor, 
et unanimi conspiratione cum Martino animos ipsi addente,) Buzen 
apertis scommatibus et contumeliis verborum petebat, veluti nunquam 
quae ex re essent perpendentem ; consultissimum autem esse dicebat, 
exercitum quidem supervacaneo labore nequaquam affligere, sed copiis 
omnibus propugnaculo admotis id ipsum facile in potestatem redigere, 
et auxilium adventans praevertere; paucos vero, si ita videretur, in 
illos mittere, qui eos, quo minus celeriter in se impetum faciant, 
morentur. Et certe Buzae consilium longe erat melius et rerum na- 
turae accommodatum, optimaeque belligerandi arti consentaneum, 
strenuitatem cum securitate coniunctam habens. Ceterum cum, uti 
verisimile est, universa multitudo sceleris perpetrati particeps esset 
facta, quod sanguinariis illis se adiunxissct eosque sequuta esset ; 
deterius quodque minus ex re communi erat consilium vicit, wt sci- 
licet quamprimum poenas luerent. Mittuntur enim in illos, qui ex Mu- 
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A. C. 554 ἐρχομένους ἄνδρος ἱππόται οὐ πλέέους ἢ ἑξακόσιοι. ἡγοῦντο 
Δ 128 δὲ αὐτῶν “αβράγεζάς vs καὶ Οὐσίγαρδος, ἄμφω μὲν βαρ- 
βάρω τὸ γένος, Ῥωμαϊκῶν δὲ ταγμάτων προεστηχότε. οἱ dà 
ἄλλοι ἅπαντες ἅμα τοῖς στρατηγοῖς τῷ φρουρίῳ προσβαλό»- 
τες, εὐθὺς ἔργου εἴχοντο. τάς re γὰρ μηχανὰς ἐκίνουν xai5 
τῶν πυλῶν ἀπεπειρῶντο, καὶ ἀμφικυχλώσαντες τῷ πλήϑει τὸν 
περίβολον, πάντοϑεν ἐσηχόντιζον. οἱ δὲ Πέρσαι, ἀλλὰ γὰρ 
καὶ οὗτοι ἀνὰ τὰς ἐπάλξεις διαϑέοντες, ὡς οἷόν τε 7», ἐκ 
τῶν παρόντων ἠμύνοντο, βέλη τε ἀφιέντες συχνὰ καὶ τὰ ἔ- 
Υ. δγκτοϑὲν φυλαττόμενοι. ὀθόνας ydo τινας καὶ ἁπλοῖδας ἐκ τοῦτο 
μετεώρου κρεμάσαντες, ταύτῃ τὰς βολὰς ἀσϑενεστέρας ἀπετέ- 
Βλοὺν, ἐν τοῖσδε πρότερον περιειργομένας" σπουδῇ τε πολλῇ xai 
προϑυμίᾳ κατ’ ἀλλήλων διεμάχοντο. καὶ εἴκασεν ἄν τις παρατά- 
ξει μᾶλλον ἢ πολιορκίᾳ τὸ χρῆμα. τοσαύτη ἄρα ἦν ἑκατέρωϑεν 
ἡ ταραχὴ καὶ 7j τῶν ἔργων ἐπίδειξις" τῶν μὲν ὑπὲρ τῆς σφῶνιϑ 
σωτηρίας ἀγωνιζομένων, ὡς οὐ μετρίου περιστάντος κινδύνου, 
τοῖς δὲ xai μάλα αἰσχρὸν εἶναι δοχοῦν, ἅπαξ ἐπελϑοῦσιν 
ἀπράκτοις ἐπανιέναι, καὶ μὴ οὐχὲ παραστήσασϑαι τὸ ἐπιτειῖ. 
χισμα, καὶ ἀπαλλάξαι τὴν ᾿Αρχαιόπολιν γειτονήματος πο- 
λεμέου. 30 
ζ. Οἱ δὲ ἄλλοι Πέρσαι ἐς τρισχιλίους ἱππότας μαχί- 
μους ξυντεταγμένοι, ἄραντες ἔκ τε Κοταϊσίου xai Μουχειρίσι- 
9. οἱ δὲ Πέρσαι R. , οἱ Πέρσαι δὲ vulg. γὰρ im. ex R. 
1i, ἀσϑεγεστέρονς B. — 17. ἀπελϑοῦσιν R. 


chiriside adventabant, viri equites non plures sexcentis; horum ducto- 
res erant Dabragezas οἱ Usigardus, ambo quidem natione barbari, 
Romanorum tamen cohortium duces. Reliqui vero omnes una cum 
praefectis propugnaculum adorti, atatim opua aggressi sunt, macbinis- 
que admotis portas tentarunt, copiis muro circumfusis omni ex. parte 
in hostem iaculabantur. Persae autem et ipsi per pinnas discurrentes, 
omnibus víribus eos, prout res postulabat, propulsabant, partim sagit- 
tis assidue Romanos petentes, partim exteriorem murum tuentes. 
Lintea enim quaedam stragulaque e sublimi suspendentes, ea ratione 
telorum ictus infringebant, quippe quae hisce priua inflicta intrica- 
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doc, ἐχώρουν dni τὴν ᾿Ονύγουριν. πορδυομένοις dà αὐτοῖς A. C. 554 

ἐχμελέστερον, καὶ οὐδενότι πολέμιον διανοουμένοις, doni Ll 38 
πτουσιν ἀϑρόον οἱ ἀμφὲ τὸν 4“αβράγεζαν καὶ Οὐσίγαρδον, καὶ 
τῷ αἰφνιδίῳ ys αὐτοὺς καταπλήξαντες, εὐθὺς ἐς φυγὴν ἔτρο- 
5yav. τούτου δὲ ἀπηγγελμένου τοῖς πολιορχκοῦσι Ρωμαίοις, αὖ- 
τίκα οἵ γε ϑαῤδαλεώτερον ἐπιφερόμενοι, τά τε παραπετάσματα 
ἐχεῖνα καϑεῖλκον, καὶ ξὺν ἀχοσμίᾳ πολλαχοῦ τοῦ τείχους διε- 
σχεδώγνυντο, ὡς ῥαδίως τολοιπὸν τὰ τῆδε ἅπαντα διαρπασό- 
μενοι, ἅτε δὴ τῶν ἔξωϑεν δυσμενῶν πεφευγότων, καὶ οὐδενὸς 
10814 ἐνοχλήσοντος. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι τάχιστα καταμαϑόντες, ὡς οὐχ 

ἅπας αὐτοῖς ὃ τῶν “Ρωμαίων ἐπῆλθεν σερατὸς, ἧπερ τὴν ἀρ- Ὦ 
χὴν φήϑησαν, ὀλίγοι δὲ σφόδρα καὶ ὅσοε κατάσχοποι μᾶλλον 
72 πολεμισταὲ ἀξιόχρεοι νομισϑῆναι, ἐπιστρέφουσιν ξξαπεναιίίος 
ἐπ’ αὐτοὺς ἀλαλάζοντες. οἱ δὲ τὴν μεταβολὴν οὐχ ἐνογχόντες, 
154g παλίωξιν μετεχώρουν, καὶ πολλῇ ἔφευγον ξὺν ταχυτῆτι. 
εἵποντο δὲ αὐτοῖς óc πλησιαίτατα καὶ οἱ Πέρσαι διώχοντες, 
dore ἀμέλει ξυνενεχϑῆναι, τῶν μὲν ἑλεῖν, τῶν δὲ ἀποδιδρά- 
σχειν ἐπειγομένων, ἄμφω, τούς τε φεύγοντας ἅμα καϊτοὺς ἐς 
τὴν δίωξιν ἐγκειμένους, παρὰ τὰ ἄλλα τῶν Ῥωμαίων στρα- 
αοτεύματα μιγάδην ἱκέσϑαι. ϑορύβου δὲ πολλοῦ, cx τὸ εἰκὸς, 
ἀναστάντος, ἅπαν δὴ τὸ πλῆϑος, περιφρονήσαντες τὴν xoAtog- P. 80 

κίαν καὶ τὴν ὅσον οὕπω ἐλπισϑεῖσαν ἔσεσθαι πόρϑησιν τοῦ 
φρουρίου, καὶ δὴ ξὺν τοῖς στρατηγοῖς ἀπιόντες ᾧχοντο, οὔτε 
2. ἐπίπτουσιν εἰ 8. διαπαρσόμεγος Sph. Par. 15. Pro 
παλίωξιν lacuna in R., quam 2. m. in mg. perperam explevit: 


ἐς Ὀνόγουρεν. ἐπεχώρουν R. — 18. τούς re φεύγ. due B. 
ἅμα τούς τὲ φεύγ. vulg. 42. ὅσον R., ὅσῳ vulg. UN ' 


tius incautiusque procedentes nihilque hostile verentes, repente 
Dabragezas εἰ Usigardus cum suis copiis irruunt; et repentina illa 
impressione perculsos statim in fugam vertunt. Quod ubi Romanis 
obsidentibus est nuntiatum, confestim ferociore in propugnaculum 
impetu facto, vela illa, quibus murus obductus erat, detraxerunt , et 
citra ullum ordinem compluribus in locis per muros diffusi erant, tan- 

uam facile deinceps omnia direpturi, utpote hostibus qui foris erant 
fugatis, et nemine ipsos ultra infestaturo. Αἱ illi cum citissime co- 
gnovissent non universum Romanorum exercitum in ipsos impetum 
ecisse, sed paucos admodum, quique speculatores potius, quam iusti 
bellatores censeri possent, subito ingenti clamore edito in eos con- 
vertuntur; qui cum illam inversionem ferre non possent, fugatis 
terga vertentes, concitatissimam ipsimet fugam arripuerunt: urgebant 
vero eos Persae quam proxime iusectantes, adco ut fere acciderit, ut, 
dum hi capere, hi cffugere nituntur, utrique simul tam ii qui fugiebant, 
quam qui fugabant ergisque imminebant, ad reliquas Romanorum co- 
pia ml tün pervenerint. Tumultu vero ingeni, uti par est, excitato, 
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A. C. 554 ἐρχομένους ἄνδρος ἱππόται οὐ πλέίους 7) ἑξακόσιοι. ἡγοῦντο 
1.128 δὲ αὐτῶν “αβράγεζάς τε καὶ Οὐσίγαρδος, ἄμφω μὲν βαρ- 
βάρω τὸ γένος, Ρωμαϊκῶν δὲ ταγμάτων προεστηχότε. οἱ δὸ 
ἄλλοι ἅπαντες ἅμα τοῖς στρατηγοῖς τῷ φρουρίῳ προσβαλόν»- 
τες, εὐθὺς ἔργου εἴχοντο. τάς τὲ γὰρ μηχανὰς ἐκίνουν xai 
τῶν πυλῶν ἀπεπειρῶντο, καὶ ἀμφικυκλώσαντες τῷ πλήϑει τὸν 
περίβολον, πάντοϑεν ἐσηκόντιζον. οἱ δὲ Πέρσαι, ἀλλὰ γὰρ 
᾿ καὶ οὗτοι ἀνὰ τὰς ἐπάλξεις διαϑέοντες, ὡς οἷόν v& ἦν, ix 
τῶν παρόντων ἡμύνοντο, βέλη vs ἀφιέντες συχνὰ καὶ τὰ ἔ- 
γ. δγκτοϑεν φυλαττόμενοι, ὀθόνας γάρ τινας καὶ ἁπλοΐδας ἐκ rovio — 
μετεώρου χρεμάσαντες, ταύτῃ τὰς βολὰς ἀσϑενεστέρας ἀπετέ- 
Βλουν, ἐν τοῖσδε πρότερον περιειργομένας" σπουδῇ τὸ πολλῇ xai 
προϑυμίᾳ κατ᾽ ἀλλήλων διεμάχοντο. καὶ εἴκασεν ἄν τις παρατά- 
ξεν μᾶλλον ἢ πολιορκίᾳ τὸ χρῆμα. τοσαύτη ἄρα ἦν ἑκατέρωϑεν 
ἡ ταραχὴ καὶ ἡ τῶν ἔργων ἐπίδειξις" τῶν μὲν ὑπὲρ τῆς agorib 
σωτηρίας ἀγωνιζομένων, ὡς οὐ μετρίου περιστάντος κενδύνου, 
τοῖς dà χαὶ μάλα αἰσχρὸν εἶναι δοχοῦν, ἅπαξ ἐπελϑοῦσιν 
ἀπράκτοις ἐπανιέναι, καὶ μὴ οὐχὲ παραστήσασϑαι τὸ ἐπιτεί- 
χισμα, καὶ ἀπαλλάξαι τὴν ᾿Αἰρχαιόπολιν γειτογνήματος πο- 
λεμίου, 40 
ζ. Οἱ δὲ ἄλλοι Πέρσαι dg τρισχιλίους ἱππότας μαχί- 
C uovc ξυντεταγμέγοι, ἄραντες ix v& Koraiotov καὶ Ἰουχειρίσι- 


4. οὗ dà Πέρσαι R. , οἱ Πέρσαι à vulg. γὰρ ins. ex R. 
11, ἀσϑεγεστέρονς RB. — 17. ἀπελϑοῦσιν R. 





chiriside adventabant, virl equites non plures sexcentis; horum ducto- 
res erant Dabragezas et Usigardus, ambo quidem natione barbari, 
Romanorum tamen cohortium duces. Reliqui vero omnes una cum 
praefectis propugnaculum adorti, statim opus aggressi sunt, machinis- 
que admotis portas tentarunt, copiis muro circumfusis omni ex parte 
in hostem iaculabantur. Persae autem et ipsi per pinnas discurrentes, 
omnibus víribus eos, prout res postulabat, propulsabant, partim sagit- 
tis assidue Romanos petentes, partim exteriorem murum tuentes. 
Lintea enim, quaedam stragulaque e sublimi suspendentes, ea ratione 
telorum ictus infringebant, quippe quae hisce prius inflicta intrica- 
bantur. Magno itaque studio summaque alacritate utrinque pugnaba- 
tur, adco ut proelium potius res ea, quam obsidio videri posset; tan- 
tus erat. utrinque animorum ardor et militarium facinorum ostentatio; 
hisce quidem pro salute sua decertantibus, utpote non mediocri dis- 
crimine eos circumstante; his vero etiam turpe admodum esse censen- 
tibus, si, cum semel eos adorti essent , infecta re recederent, neque 
propugnaculum illud caperent, et Archaeopolim hostili vicinia li 
rarent, 

7. Alii vero Persae ad tria bellicosorum equitum millia ex Co- 
taesio et Mucbisiride Onogurim versus moverunt; in quos megligen- 
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doc, ἐχώρουν ἐπὶ τὴν ᾿Ονόγουριν. πορονομέγοις δὲ αὐτοῖς A. C. 554 
ἐχμελέστερον, καὶ οὐδενότι πολέμιον διανοουμένοις, ἐσπί Ll 38 
πτουσιν ἀϑρόον οἱ ἀμφὲ τὸν “αβράγεζαν καὶ Οὐσίγαρδον, xai 
τῷ αἰφνιδίῳ γε αὐτοὺς καταπλήξαντες, εὐϑὺς ἐς φυγὴν ἔτρε- 
ὅψανγ. τούτου δὲ ἀπηγγελμένου τοῖς πολιορκοῦσι Ῥωμαίοις, αὖ- 
τίχὰ οὗ γε ϑαῤῥαλεώτερον ἐπιφερόμενοι, τά τε παραπετάσματα 
ἐκεῖνα καϑεῖλκον, καὶ ξὺν ἀχοσμίᾳ πολλαχοῦ τοῦ τείχους διε- 
σχεδάγνυντο, ὡς ῥᾳδίως τολοιπὸν τὰ τῇδε ἅπαντα διαρπασό- 
μενοι, ἅτε δὴ τῶν ἔξωθεν δυσμενῶν πεφευγότων, xai οὐδενὸς 
108tt ἐνοχλήσοντος. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοε τάχιστα καταμιαϑόντες, ὡς οὐχ 
ἅπας αὐτοῖς ὃ τῶν “Ῥωμαίων ἐπῆλθεν στρατὸς, ἧπερ τὴν ἀρ- Ὦ 

χὴν φήϑησαν, ὄλίγοε δὲ σφόδρα καὶ ὅσοι κατάσχοποιε μᾶλλον 
7 πολεμισταὲ ἀξιόχρεοι γνομισϑῆναι, ἐπιστρέφουσιν ξξαπιναίίος 
ἐπ’ αὐτοὺς ἀλαλάζοντες. οἱ δὲ τὴν μεταβολὴν ovx ἐνεγκόντες, 
1546 παλίωξιν μετεχώρουν, καὶ πολλῇ ἔφευγον ξὺν ταχυτῆτι. 
εἵποντο δὲ αὐτοῖς ὡς πλησιαίτατα καὶ οἱ Πέρσαι διώκχοντες, 
ὥστε ἀμέλει ξυνενεχϑῆναι, τῶν μὲν ἑλεῖν, τῶν δὲ ἀποδιδρά- 
σχεῖν ἐπειγομένων, ἄμφω, τούς τε φεύγοντας ἅμα xai τοὺς ἐς 
τὴν δίωξιν ἐγκειμέγους, παρὰ τὰ ἄλλα τῶν Ῥωμαίων στρα- 
ἀοξεύματα μιγάδην ἱκέσϑαι. ϑορύβου δὲ πολλοῦ, ὡς τὸ εἰκὸς, 

ἀναστάντος, ἅπαν δὴ τὸ πλῆϑος, περιφρονήσαντες τὴν πολιορ- P. 80 
κίαν καὶ τὴν ὅσον οὕπω ἐλπισϑεῖσαν ἔσεσϑαι πόρϑησιν τοῦ 
φρουρίου, καὶ δὴ ξὺν τοῖς στρατηγοῖς ἀπιόντες ᾧχοντο, οὔτε 
2. ἐπίπτουσιν εἰ 8. διαπαρσόμενοι Sph. Par. 15. Pro 
παλίωξεν .lacuna in R., quam 2. m. in mg. perperam explevit: 


ἐς Ὀνόγουρεν. ἐπεχώρουν R. 18. τούς τε φεύγ. ἅμα B. 
ἅμα τούς τε φεύγ. vulg. 23. ὅσον R,, ὅσῳ vulg. UN ' 


tius incautiusque procedentes nihilque hostile verentes, repente 
Dabragezas et Usigardus cum suis copiis irruunt; et repentina illa 
impressione perculsos statim in fugam vertunt. Quod ubi Romanis 
obsidentibus est nuntiatum, confestim ferociore in propugnaculum 
impetu facto, vela illa, quibus murus obductus erat, detraxerunt, et 
citra ullum ordinem compluribus in locis per muros diffusi erant, tan- 
quam facile deinceps omnia direpturi, utpote hostibus qui foris erant 
ugatis, et nemine ipsos ultra infestaturo. ΑἹ illi cum citissime co- 
gnovissent non universum Romanorum exercitum in ipsos impetum 
ecisse, sed paucos admodum, quique speculatores potius, quam iusti 
bellatores censeri possent, subito ingenti clamore edito in eos con- 
vertuntur; qui cum illam inversionem ferre non possent, fugatis 
terga vertentes, concitatissimam ipsimet fugam arripuerunt: urgebant 
vero eos Persae quam proxime iusectantes, adco ut fere acciderit, ut, 
dum hi capere, hi effugere nituntur, utrique simul tam ii qui fugiebant, 
quam qui fugabant tergisque imminebant, ad reliquas Romanorum co- 
pias míxtim perveneript. Tumultu vero ingenU, uti par est, excitato, 
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A. C. 554 διαγνῶναι ἀναμεέγαντες 0, τε ποτέ ἔστι τὸ γεγεγημένον, 7 ὅπό- 
"ΑἹ, όσοι ὄντες αὐτοὶ, εἶτα ὑφ’ ὕσων ἐλαύνονται. ἀλλ᾿ ἤἥεσαν οὕτω 
δρομαῖοι καὶ διεταράττοντο, καϑάπερ πανικοῦ δείματος ἐμπε- 
σόντος. oi δὲ Πέρσαι κατὼ τὸ μᾶλλον θαρσήσαντες, πλέον 
ἐδίωκον. ἐπεὲ καὶ οἱ ἐν τῷ φρουρέῳ (ἐθεῶντο γὰρ τὰ ποιού-5 
μενα,) ἐκβάντες ἀϑρόον ἀνεμίγνυντο τοῖς ἄλλοις, ὁμόσε τε το- 
λοιπὸν ἐπισπόμενοι, λαμπροτέραν τὴν φυγὴν τῶν ἐναντίων 
εἰργάσαντο. καὶ ὅσον μὲν ἱππικὸν τῶν Ῥωμαίων, ῥαδίως ἐκεῖ- 
Βνοι ἔξω βελῶν ἀπεκομίσϑησαν, ὠχύτατα διαϑέοντες" τοῦ δὲ 
πεζοῦ ὁμίλου πολλοὶ ἀπεχτείνοντο πιεζόμενοι τῇ γεφύρᾳ τοῦια 
Καϑαροῦ λεγομένου ποταμοῦ, δι’ ἧς ἔδει πάντως πορεύεσϑαι. 
ἐνταῦϑα γὰρ διὰ τὴν στενότητα πολλοὶ ἅμα περαιοῦσϑαι ovy: 
οἷοί τε ὄντες, ὠϑίζοντο ἀλλήλους καὶ ἀντώϑουν. xat οἱ μὲν 
αὐτῶν ἐς τὰ τοῦ ποταμοῦ ἐξέπιπτον ῥεῖϑρα, οἱ δὲ ἀνελεττέ- 
μενοι ἐς τὰ ὀπίσω καὶ ὑπογοστοῦντες, ὑπὸ τὰς τῶν πολεμέωνιϑ 
ἐγίγνοντο χεῖρας. καὶ ἦν ἁπανταχοῦ κάχιστα κακίστοις ἀνα- 
κεχραμόνα. ἔσως δὲ ἂν ἅπαντες ἐν τῷ τότε πανωλεϑρίζ διε- 
φϑάρησαν, εἰ μὴ Βούζης ὃ στρατηγὸς, βοώντων γε αὐτῶν xad 
ὀλοφυρομένων, ξυνεὶς τὸ μέγεϑος τοῦ κινδύνου, ἐπιστρέψας 
αἅμα τῇ οἰκείᾳ δυνάμει, xai ἀντιταξάμενος τοῖς βαρβάροις, ao 
ἐνέκοψεν ἠρέμα τὴν δίωξιν, ἕως ἐκεῖνοι τὴν γέφυραν διαβαν- 


3. Pro οὕτω R. τοῦτο. 4. ἐπισπόμενοι Ἀ. et Lugd. corr, é- 
πισπώμεγοι edd. τι. Cithari fluminis Intpr. 17. ἐν τῇ 
τότε R. παγολεϑρίᾳ R. — 20. xai om, R. 


neglecta obsidione quaeque iamiam futura sperabatur propugnaculi 
expugnatione, una cum ipsis praefectis aufugerunt; ne tantula quidem 
mora facta, dum resoiscerent quid ageretur, aut quis fugientium, quis 
fugantium esset numerus ; sed ita praecipiti turbulentoque cursu fere- 
bantur, perinde acsi cos panicus pavor invasisset. Persae vero co 
ipso multo audentiores facti, acrius insequebantur.  Praesidiarii enim, 
qui in propugnaculo erant (spectabant enim quae agebantur) repente 
erumpentes reliquis Persis se coniunxerant, simulque deinceps Roma- 
mos insequentes, manifestiorem eorum fugam fecerunt; atque equi- 
tatus quidem Romanorum universus facile concitatissimo cursu extra 
telorum iactum est delatus; ex peditatu vero multi caesi sunt, ponte 
fluminis Cathari dicti eos retardante, per quem omnino eis transeun- 
dum erat. Illic enim cum ob angustiam multi simul eum transmit- 
lere nequirent, trudebant sese mutuo, contraque trudebantur: et 
nonnulli quidem eorum in amnem proruebant, nonnulli retrorsum 
pulsi et qua vererant redeuntes, in hostium manus incidebant; erant- 
que omni ex parte pessima pessimis mixta; fortassis autem universi 
tum temporis ad internecionem periissent, nisi Buzes praefectus, cla- 
moribus *eiulationibusque ipsorum exauditis cognitaque periculi 
magnitudine, conversus cum, suis copiis εἰ barbaris se opponcns, 
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τες, ἦν τῷ ἀσφαλεῖ μόλις ἐγένοντο, ἧπερ καὶ οἱ ἄλλοι Gnav- A, C. 554 
τες. ἐν μὲν γὰρ τῷ προτέρῳ στρατοπέδῳ, ὃ δὴ ἀγχοῦ .4ρ- Lra8 , 
χαιοπόλεως ἐπεποίηντο, οὐδεὶς ὅστις αὐτῶν ἐπανῆκε. maga-V.58 
δραμόντες δὲ τοῦτο ὑπὸ τοῦ δέους, καὶ ἅπαντα ὅπόσα ἐπή- 
ἤγοντο ἐδώδιμά τε καὶ ἄλλως ἀναγκαῖα καὶ τίμια ἐνταῦϑα xa- 
ταλελοιπότες, καὶ ἐν τοῖς ἐνδοτέρω χωρίοις ἀποσεσωσμένοι, 
οὗ μόνον εὐκλεῶ καὶ ἀγέρωχον, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ κερδαλέαν 
τὴν νίκην τοῖς πολεμίοις παρέσχοντο. 
η΄. Οὗτοι γὼρ ἀνδρῶν ἔρημα τὰ ἐκείνῃ πεδία εὑρόντες, 
Ἰοδιέλυσάν τὸ τὸ χαράκωμα, καὶ ἅπαντα τὰ ἐντὸς ληϊσάμενοι, 
οὕτω δὴ γεγηθότες ἐπανῆλϑον εἰς τὰ οἰκεῖα, καὶ τῆς προτέρας 
αὖθις χώρας ἐκράτουν. καίτοι πῶς οὐ λίαν ἀρίδηλον, ὡς 
ϑεῖόν τε μήνιμα τοῦ ἀνοσίου αἵματος ἕκατι τὰ “Ρωμαίων 
ἔσφηλε πλήϑη, οὗ γε ἐβουλεύσαντό τὸ τὼ χείριστα, καὶ ὕντες 
Ἰδοὺ μεῖον ἢ πέντε μαχίμων ἀνδρῶν μυριάδες, ὑπὸ τρισχιλίων 
Περσῶν ἀγεννῶς οὕτω πεφεύγασι, πλείστους ὅσους ἀποβεβληκό.-- 
τες; πλὴν ἀλλ᾽ αὐτοί γε οἱ τῆς μιαιφονίας ἐργάται οὐκ ἐς 
μακρὰν τὴν τελεωτάτην ἀνέπλησαν δίκην, ὡς προϊόντες ἀφη- 
γησόμεϑα. τότε δὲ χειμῶνος ἐπιλαβομένου, ἀνὰ τὰ πολίσματά 
20r6 καὶ φρούριὰ ἅπας ὃ στρατὸς ἐσχεδάννυτο, ἧπερ ἑκάστῳ δια- P. 81 
χειμάζειν ἐτέταχτο. dv τούτῳ δὲ τὰ τῶν Κόλχων πράγματα 


i- 


8. ἐπεποίηντο BR. et Intpr. metati fuerant, ἐπεποίητο vuls. 
αὐτῶν R. (CL), αὐτοῖς vulg, 6. xai ἐν τοῖς om. R.— 11, δή 
τε γεγ. R. 1. χώρας αὖϑις R. 13. τοῦ ἄγω ῥεύματος R. 
15. ἐγδρείων R. pro αἀγδρώνγ. 


sensim insectationem intercidisset, donec illi pontem transgressi aegre 
tandem in tuto, ubi et reliqui omnes, constitissent, Nam ex ante- 
rioribus castris, quae prope Archaeopolim posita erant, nemo plane 
ipsis rediit, sed praetercurrentes ea prae metu, omnique commeatu 
et aliis rebus necessariis maiorisque pretii ibi relictis, et ad interiora 
loca fuga evadentes, non solum illustrem ac gloriosam, verum etiam 
quaestuosam bostibus victoriam praebuerunt. 


8. Hi enim cum illic campos hominibus vacuos invenissent, 
soluto dirutoque vallo, omnia quae in eo erant depraedati, laeti ad 
sua redierunt, prioraque iterum loca occuparunt. Átqui quo pacto non 
cuivis valde perspicuum fuerit, divinam quandam iram iniustae caedis 
causa Romanorum copias circumvenisse, cum pessima consilia se- 
quutae fuerint, et quinquaginta non minus virorum bellatorum millia 
a tribus Persarum millibus adeo turpiter fugata, quam plurimis desi- 
deratis? Porro ipsi etiam caedis auctores non multo post extremam 
poenam luerunt, ut in progressu narrabimus. Tum vero ingruente 

ieme per oppida et propugnacula universus exercitus est distributus, 
prout cuique ad hibernandum locus est designatus. Interea Colcho- 
rum recs dubiac admodum turbataequa erant, cum et umivera pri- 
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A. C. 554 dug/fola γε ἦν ἐς τὰ μάλιστα xai τεταραγμένα. τοιγάρτοι 
1.1. 48 χαὶ ἅπαντες οἱ ἐν τέλει διηπόρουν, τίνες ἄν γένοιντο xai ὅποι 
τραπεῖεν. καὶ οὖν ὑπό τινα φάραγγα τοῦ Καυχάσου ἀγείβαντες 
ἐν ἀποῤῥήτῳ τὸ πλεῖστον τοῦ ἔϑνους, ὡς ἂν μὴ ἔχπυστα εἴη 
τοῖς Ῥωμαίοις τὰ μελετώμενα, βουλὴν προὐυτίϑεντο, πότερονϑ 
ἐπὶ Πέρσας μεταχωρητέον, ἢ μενετέα ἔτε παρὰ “Ῥωμαίοις. 
αὐτίκα δὲ πολλοὲ ἀπεῤῥώττοντο λόγοι, οἱ μὲν ἐπὲ τάδε, οἱ δὲ 
ἐπὶ ϑάτερα προκαλούμενοι. ἦν δὲ ἄχριτος ἡ βοὴ xai ταραχώ- 
δης, μήτε τοῦ λέγοντος ὅστις εἴη, μήτε 0, τε ποτὲ λέγοι, δια- 
B γιγνωσχομένου σαφῶς. τότε δὴ οὖν οἱ δυνατώτατοι σιγὴν μεὲνιο 
τοῖς πλήϑεσιν ἔχειν παρεκελεύοντο, παριέναι δὲ τὸν βουλόμε- 
»o» ἐν χύσμῳ καὶ τὸ πρακτέον διεξιέναι ὅστις &y οἷός τε ἥ. 
ἀνὴρ δέ τις τῶν λογιμωτάτων, Αἰήτης ὄνομα, ἐδυσφόρει μᾶλ- 
λόν τι ἁπάντων καὶ ἐχαλέπαινεν ἐπὲ τῷ ξυνενεχϑέντε, ὧν 
μὲν καὶ ἄλλως μισορώμαιος, xai τὰ Περσῶν ἀεὲ προσιέμενος. 
τότε δὲ καὶ πλέον τῷ εὐπροσώπῳ τῆς αἰτίας ἀποχρώμενος, 
ἐξαίρειν ἐπειρᾶτο πέρα τοῦ προσήκοντος τὸ γεγενημένον" xai 
οὐδὲ βουλῆς ἔφασκεν δεῖν ἐπὲ τοῖς παροῦσιν, ἀλλ᾽ εὐϑὺς ἐς 
τελεώτατον μηδισμὸν καταστῆναι. τῶν δὲ ἄλλων μὴ χρῆναι 
Ολεγόντων οὕτω δή τι ἐξαπίνης τὸν βίον ὅλον μετασχευάσασϑαι,λο 
πρὲν δὴ σχολαίτερον σφίσε βουλευομένοις τὸ λᾷον ἀναφανείη, 
ὁ καρ diy. vulg, "as. ὅγομῶ R., τοὔνομα val — 15. paced 
δώμαιος vulg. 20. βίον ὅλον R., ὅλον βίον vulg. 


τασχευώσασϑαι R., μετασχενάσϑαι Lugd. et ed. pr. , μετεσχευά- 
σϑαι Par. 


cipes inter eos viri haererent animi, quid agerent quove se verterent. 
Cum itaque ad quandam Caucasi montis convallem maximam gentis 
suae partem clam convocassent, ne inaudiri a Romanis quae tracta- 
bantur possent, proposuerunt ad deliberandum, utrum ad Persas trans- 
eundum esset, au vero apud Romanos adhuc manendum. Statim vero 
multi spargebantur sermones , aliis hoc, aliis illud urgentibus. Con- 
fusancus vero ct turbulentus clamor excitabatur, adeo ut neque quis 
diceret, neque quid diceret, aperte discerni posset. Tum principes 
iudicto multitudini silentio, iubent ut qui quid fgceto opus videretur 
composite proponere vellet, accederet, quicunque tandem is vel qua- 
liscunque esset. Vir autem quidam spectabilis, Aectes nomine, qui 
prae iis omnibus factum hoc moleste indigueque ferebat, et alioqui 

omani nominis osor Persicisque rebus semper studens, tuuc et qui- 
dem magis specioso causae praetextu abutens factum ipsum supra quam 
par erat exaggerare nitebalur; asserens res praesentes deliberatione 
non egere, sed confestim apertissime ad Persas transeundum esse. 
Aliis vero contra dicentibus, non oportere ita repente totam vitam im- 
mutare, priusquam lentiore deliberatione habita, quod maxime e re 
foret compertum exploratumque csset; tum ille ira cóncitatus cum 
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ὃ δὲ ἀναστὰς σὺν δργῇ, καὶ προπηδήσας dc μέσους, ἐδημηγό-Α. C. 554 
ge. χκαϑάπερ ὃν δημοχρατιχῷ βουλευτηρίῳ. ἣν γὰρ καὲ λέγειν 28 
δεινὸς πλέον 7 κατὰ βαρβάρους, καὶ οἷος τοῖς νοήμασε δητο- 
ρεύειν φύσεως δεξιότητι. καὶ τοίνυν ἔλεξε τοιάδε" 

5 — 9. ,, Εἰ μὲν ἐν λόγοις ἡμᾶς καὶ βουλαῖς ἠδίκουν “Ῥωμαῖοι, 
καλῶς ἂν xai ἡμεῖς τοῖς ὁμοίοις αὐτοὺς ἀμυνόμενοι διετελοῦ- 
μεν" νῦν δὲ πῶς ἀνεκτὸν, τοὺς μὲν ἤδη τὰ πάντων δεινότατα 
δεδραχέναι, ἡμῖν δὲ τὸν τοῦ ἀντιδρᾶσαι καιρὸν εἰς τὸ μέλλειν D 
καὶ βουλεύεσθαι διαῤῥυῆναι; οὐ γὰρ δὴ πάρεστι λέγειν ὡς πο- 

τολέμιοι μὲν οὕπω τοῖς ἔργοις ὄντες πεφώρανται, εἰκασϑεῖεν δὲ 
ἄν μόνον μελετῶσε τοῦτο καὶ βουλομένοις, οὐδὲ τεκμηρίων τυ- 
γῶν ἐπιμνησθῆναι δεήσει πρὸς ἔλεγχον δῆϑεν ἐπιβουλῆς λαν»- 
ϑανούσης. ἀλλὰ Γουβαζης μὲν, ὅ τηλικοῦτος, οὕτω πως ἀϑλίως 
ἠφάνισταε ὥσπερ τις τῶν πολλῶν καὶ ἡμελημένων. οἴχεται δὲ 
τιϑῳροῦδον τὸ παλαιὸν τῶν Κόλχων ἀξίωμα, καὶ τολοιπὸν οὐ 
τοῦ ἄρχειν ἑτέρων ἀνθεχτέον ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἀγαπητέον εἴπερ. δεῇ 
τῶν πρώην ὑπηκόων μὴ σφόδρα μειονεχτεῖσϑαι. πῶς οὖν οὐ 
λίαν παράλογον, εἰ περὲ τῶν οἷς ταῦτα κατείργασται xa3s- p.82 
δούμεθϑα διασχοποῦντεξ, πότερον αὐτοὺς ἐχϑίστους ἢ φίλους 
Δοεῖναι κρινοῦμεν; καίτοι γιγνώσχειν χρεὼν, ὡς οὐδὲ μέχρεν. 59 
1. προσπηϑδήσας BR. 5. ἡμᾶς R. et Intpr., ὑμᾶς vulg. 6. 
αϑιοὺς add. ex R. et Intpr. in eos. 13. ὁ τηλιχοῦτος R., 
ὅ τηλίχος vulg. 16. ἀγαπητὸν R. 18. χαϑεδούμεϑα R. (CL), 
πκαϑεδουμένων vulg. et Lugd., in quo m. a. correxit: χαϑεδούμε-- 
»o:, Intpr. si s&Wendo consultemus. 
assurrexisset eL in medios prosiliisset, concionem habuit veluti in senatu 
populari. Erat enim eloquentior, quam solent esse barbari, quique 
sententiis ipsis oratorem agere poterat, naturae dexteritate adiutus, 
In hunc itaque modum verba fecit: 
. 9. »Si verbis nos aut consiliis laesissent Romani, recte pro- 
feclo etiam nos similibus rebus iniuriam vindicaremus. Nunc vero 
quonam pacto hoc sit tolerandum, illos quidem atrocissimis malis 
nos affecisse, nobis vero compensandae iniuriae occasionem cun- 
ctando et deliberando effluere? Neque enim dici potest, quod non- 
dum quidem hostes, rebus ipsis factisque sint deprehensi, sed 
tantum verisimile sit, eos hoc molitos esse atque in animo habuisse; 
* neque necesse est, argumenta quaedam commemorare ad latentes 
scilicet et tectas ipsorum insidias probandas; sed Gubazes quidem 
vir tantus adeo misere e medio sublatus est veluti aliquis e multis et 
neglectioribus. Evanuit iam vetus illa Colchorum dignitas, neque 
deinceps nobis danda est opera, ut aliis imperemus, sed eo contenti 
simus , si liceat ab iis, qui olim nobis subditi fuerunt, non pessime 
tractari. Quo pacto vero non sit valde absurdum, si de iis, qui haec 
perpetrarunt, sedeamus deliberantes, utrum eos inimicissimos, an vero 
amicos declaremus? Atqui ita statuamus oportet, non intra hosce ter- 
minos eorum audacíam substituram, scd nobis.crimen hoc negligen- 
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A. C. 554rovro» αὐτοῖς τὸ ϑρώσος ἑστήξει" ἀλλὰ, xol. μεϑιέντων ἡμῶν 
LL38,0 ἐπίχλημα οἵδε οὐκ ἀφέξονται, καὶ ἠρεμοῦντας ἀδεέστερον 
λυμανοῦνται. εἰσὲ γὰρ ἀμέλει QapQ αλεώτεροι πρὸς τοὺς ὑπεί΄- 
xovrac, καὶ ὑπερφρονεῖν εἰϑισμένοι τὸ ϑεραπεῦον. ἔχουσι δὲ καὶ 
βασιλέα πανουργότατον, καὶ ταῖς μεταβολαῖς τῶν asi παρόντωνβ 
ἡδόμενον" ὅϑεν δὴ χαὲὶ τὰ τῆς μιαιφονίας ἀϑρόον διήνυσται, 
τοῦ μὲν ἐμβοιϑῶς ἐγχελευσαμένου, τῶν δὲ προϑύμως ὕπη- 
ρετησάντων. καὶ πεπορϑήμεϑα uovovovxi πρὸς αὐτῶν, οὔτε 
Βαδικήματος ἄρξαντες, οὔτε τινὸς ἔχϑους συμβάντος, ἀλλ᾽ 
ὁποίας πρότερον εἴχοντο συνηϑείας, τῆς αὐτῆς ἔχεσθαι 00-10 
κοῦντες, πεπράγασιν ὅμως τὰ πάντων ἀνοσιώτατα, ὧσπερ 
αὐθωρὸν ἀναπλησϑέντες ὁμότητος καὶ μανίας καὶ μίσους καὶ 
πώντων ὅμοῦ τῶν τοιῶνδε. ἀλλ᾽ οὐ τὰ Περσῶν ἤϑη τοιάδε, 
πολλοῦ γε καὶ δεῖ. φίλους τε γὰρ οὗς ἄν ξξαρχῆς κτήσαιντο 
βεβαιότατα στέργειν πειρῶνται, καὶ τὴν ὀργὴν πρὸς τὸ ἀντί 
παλὸν διατηροῦσιν ἔστ᾽ ἂν ἀντίπαλον ἧ. ἠβουλόμην μὲν οὖν 
τῇ Kolyuxg πολιτείᾳ τὴν παλαιὰν δύναμιν προσγενέσϑαι, ὡς 
μηδαμῶς αὐτὴν ξένης τινὸς καὶ ἐπήλυδος ἐπικουρίας προσ- 
Οδεῖσϑαε, ἀλλ᾽ εἶναι τοῖς πᾶσιν ἔς v6 πόλεμον καὶ ἐς εἰρήνην 
αὐταρκεστάτην. ἐπεὶ δὲ, eire χρόνου διαφορῷ, εἴτε τύχης évav-20 
τιώμασιν, εἴτε καὶ ἀμφοτέροις, ἐκβιασϑέντες, εἰς τοῦτο ἣχο- 
15. πρὸς τὸ ἀρείπαλον Ἀν ἐς τὸ dor. volg. ϑ. 16. d» R, οἱ 


vulg. ἦν pro ἦ R. — 19. χαὶ om. R. 28 διαφορᾷ R., Intpr. 
temporum varietate , παραφορᾷ vulg. 


tibus illos non destituros, sed quietos nos minore cum metu maiori- 
bus malis affecturos. Sunt enim ut plurimum ferocissimi in subditos, 
e clientes suos despectui habere consueverunt. Habent vero etiam 

gem vernsutissimum quique praesentium semper rerum mutatione 
delectatur; unde et factum est, ut haec caedes confestim fuerit per- 
petrata, ipso quidem acriter incitante, his vero prompte ministran- 
tibus. Et devastati tantum non ab ipsis sumus, cum nulla eos 
iniuria provocaverimus , neque ulla simultas cum eis intercesserit ; 
sed eadem qua antehac nobiscum consuetudine utentes, atrocissima 
iniquissimaque in nos commiserunt, tanquam repente unoque tem- 
poris momento crudelitate , insania, odio, omnibusque aliis id ge- 
nus malis repleti, At Persarum non istiusmodi sunt mores; pluri- 
mum profecto interest, Quos enim semel amicos fuerint nacti , cos 
firmissima amicitia complecti pergunt; in hostem vero, quamdiu est 
hostis, infensos infestosque animos gerunt. Optarim equidem Col- 
chorum rem publicam pristina vigere potentia, ita ut externis ac 
[eregrinis auxiliis non indigeret, sed ipsa sibi rebus omnibus pace 

elloque sufficeret. Cum vero sive temporis varietate, sive fortunae 
adversitatibus, sive etiam utroque compulsi, eo impotentiae vene- 
vimus, ut aliis subditi simus, copsultissimum duxeràam illis subesse, 
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μεν ἀσϑενείας, ὡς ὑφ᾽ ἑτέροις τετάχϑαι, κράτιστον οἶμαι προσ- À. C. 58ή 
χωρεῖν τοῖς ἐμφρονεστέροις, καὶ τὴν εὔνοιαν πρὸς τὸ οἰχεῖον l- Ὁ 38 
καὶ ἔνσπονδον ἐν τῷ ἀτρέπτῳ παρεχομένοις. οὕτω δὲ καὶ ms- 
οἰεσύμεϑα τῶν ὡς ἀληϑῶς πολεμίων, τῷ μήτε παντάπασι τὸ 
δφϑάσαν ἀτιμώρητον καταλειφϑῆναι, καὶ τοῦ μέλλοντος πέρι, 
ὅπως ἐν τῷ ἀσφαλεῖ χείσεται, τὰ δέοντα παρεσχευάσϑαι. τὸ μὲν 
γὰρ ὕπουλον ἐχεῖνο τοῦ τρόπου xai βωμολόχον, ὃ προβαλλό- 
μενοι μετὰ πραότητος δολερᾶς καὶ ὁμιλίας μεμηχανημένης τοὺς Ὁ 
πιστεύοντας ἀδικοῦσι, περιττὸν ἔσται καὶ ἀνόνητον, καὶ οὐχ 
τοξξουσιν ὅπως αὐτῷ χρήσονται xaJ" ἡμῶν διὰ τὸ ἄμιχτον τῆς 
δυσμενείας xai περιφανῶς ἀποχεχριμένον. εἰ δὲ καὶ πολεμεῖν 
πειραϑεῖεν, ἀλλὰ πρὸς “αζοὺς ἅμα καὶ Πέρσας παραταττό- 
μενοι, καὶ ταῦτα ἐν πολεμίᾳ γῇ, τὸ γοῦν ἐντεῦϑεν, οὐκ ἂν 
οὐδὲ τὴν δρμὴν ὑποσταῖδν. οἵ ye καὶ ἀρτίως παντὲ τῷ στρατῷ 
τ μοίρᾳ τινὲ τῶν Πήδων ἐλαχίστῃ προσμίξαντες καὶ πρὸς φυ- 
γὴν εὐϑὺς αἰσχίστην τραπέντες, μέχρι καὶ νῦν μονονουχὶ πνευ-- 
στιῶσιν ὑπὸ τοῦ δρόμου, ἅπασι μὲν ὡς εἰπεῖν τοῖς ἄλλοις ἐλατ- Ῥ. 83 
τωϑέντες, μόνῳ δὲ τῷ τάχει τοὺς διώκοντας νενικηχότες. 
t. ,,Tovrov δὲ τὸ μὲν ἐμφανὲς καὶ προχειρότατον αἴτιον 
οὐἀνανδροίαν εἴποι τις ἂν, xai τὸ μὴ τὰ προσήκοντα βεβουλεῦ.- 
σϑαι. πρύσεστι γὰρ αὐτοῖς ὡς ἀληθῶς καϑάπερ οἰκεῖα καὶ συγ.- 
10. χρήσονται R., χρήσωνται vulg. — 14. xd» ἀρτίως B. 15. 
προσμίέξαντες xai add. ex R. et Intpr. ubi — manus conseruis- 


sent. — 18. γεγιχηχότες R., veyexaxéyas vulg. 20. dyaydQt(ay 
R. προσήσογντα Sph, Par. 


qui moderatiores aequabilioresque sunt, quique benevolentiam in 
suos et in foederatos sartam tectam conservant. ]ta vero superiores 
evademus iis, qui vere nobis sunt hostes, si neque omnino commis- 
sum facinus impune abeat, simulque in posterum securitati rerum 
nostrarum consuluerimus, — Nam $subdoli eorum et blandi mores, 
quos prae se ferentes dolosa quadam |lenitate fictitiaque famili- 
aritate credulos fallunt iniuriisque afficiunt irriti plane et inu- 
tiles erunt; neque ipsis facultas suppetet adversus nos iis utendi, 
cum nulla nobis ob hostilitatem consuetudo cum eis sit interces- 
sura , sed aperte disiuncti simus futuri. Quod si vero etiam bello 
nos aggredi tentarint; si adversus Lazos simul et Persas congredien- 
dum fuerit et quidem in hostili regione, ne primum quidem eorum 
impetum sustinere possint, qui modo cum universo exercitu ab 
exigua quadam Medorum manu confestim in turpissimam fugam versi, 
et adhuc tantum non prae cursu anhelantes spiritum trahunt; et 
omnibus quidem, ut ita dicam, aliis victi, sola vero celeritate insequen- 
tes Persas vicerunt. 

10. Huius vero rei apertissima expeditissimaque causa ignavia 
merito dicatur et consiliorum pravitas. Adhaerescunt cnim ipsis revera 
tanquam propria atque innata haec probra; ad quae aatura insita 
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A.C. 554 γενῇ καὶ τὰ τοιαῦτα ὀνείδη" πλὴν ἀλλὰ τοῖς ix φύσεως uo- 
1.1. 28 ,9500; τὸ αὐθαίρετον ἀδέκημα προστεϑὲν, ἐδιπλασίασεν αὐτοῖς 
τὸ ἀτύχημα, τῆς τοῦ κρείττονος προμηϑείας διὰ τὸ ἄγος ἐχπε- 
πτωχόσι. τὸ γὰρ νικᾷν οὐχ οὕτω τοῖς ὅπλοις, ὅσον τῷ εὐσε- 
Bel. βεβαιοῦται" καὶ οὐκ ἂν ποτε μετεῖναι φήσαιμι τῆς τοῦ ἀγα-ὅ 
So) συμμαχέας πονηροῖς ἀγδράσι καὶ μιαρωτάτοις. τούτοις 
Boo», εἶπερ εὖ φρονοῦμεν, οὐ προσεχτέον, οἷς οὔτε τὰ τῆς 
γγώμης ἄριστα σύγκειται, καὶ τὸ σώζειν ἅπαντα πεφυκὸς γε: 
μεσᾷ. ὡς μὲν οὖν 7) προσχώρησις ἡμῖν suxoAoc ἔσται καὶ προσ- 
φορωτάτη χαὲ τῷ κρείττονι κεχἀρισμένη, διὰ τῶν πραγμάτωνιο 
μᾶλλον ἢ τῶν λόγων δεδήλωται. οὐ μὴν οὐδὲ ἀδικεῖν δόξοιμεν 
ἄν, οὐδὲ ἄπιστοι καϑεστάναι. πολλάχις γὰρ ἤδη καὶ πρύτε- 
Qo» ὑπὸ Ῥωμαίων προπηλαχιζόμενοι, ἐμμένειν καὶ ὡς T 
νι δοχαϑεστηχόσιν ἡγούμεϑα χρῆναι, φαυλότατον εἶναι κρίνοντες τὸ 
μεταβάλλεαϑαι ῥᾳδίως ἐπί τισιν αἰτίαις, εἰ καὶ δεινόταταιν 
εἶεν, φορηταῖς δὲ ὅμως καὶ οὐ παντάπασιν ἀνυπούστοις. τὸ δὲ 
καὶ μεγίστας βλάβας καὶ ἀνήχεστα πάσχοντας φέρειν διαπαντὸς 
ἀταλαιπώρως, καὶ πρὸς μηδὲν ὅτιοῦν ἄχϑεσθαι τῶν ἀνοσίων 
Ο ἔργων καὶ ἀτοπωτάτων, οὐ σωφρονούντων ἀνδρῶν εἶναί φημι, 
ἀλλὰ δειλῶν xoi ἀϑλίων, καὶ τὴν περὲ τὰ χοινὰ ᾧᾳϑυμίανλο 
τῷ τῆς ἀπραγμοσύνης ὀνόματι σοφιζομένων. τούτου δὲ τοῦ τῆς 
ή. τῷ εὐσεβεῖ R., τῷ εὐσεβεῖν vulg. ο. Exciditne πρὸς τοὺς Πίρ- 
σας ante προὔχώρησις 3 — 11. τῶν ante λόγων om. R. ὁ 


ξοιμεν R. (().), δόξειεν vulg. 16. δὲ ante ὅμως ins. ex Β. 
et Íntpr. 1. ἀνήχεστα R. et Intpr. ut videtur, ἀνηχέστους vulg 


vitia cum accesserit voluntarium scelus, duplicavit eis malum, quippe 
qui a divina numinis cura ob piaculare facinus admissum excide- 
runt. Victoria cnim non tam armis quam pictate stabilitur; neque 
unquam summae illius bonitatis auxilium sceleratos et piaculares homi- 
nes consecuturos existimaverim. His itaque, si sapimus, nequaquam 
est adhaerendum, quibus neque mens est optime constituta, et 11 
cuius manu omnium salus dependet, est infensus. Ostensum ergo 

aperte rebus ipsis potius quam verbis, nostrum ad Persas transitum 
facilem maximeque conducibilem nobis, et Deo imprimis gratum fore 
Sed neque inique fecisse aut infidi fuisse videbimur. Nam et ante 
saepenumero a Romanis contumeliis lacessiti, tamen vel ita in eodem 
statu permanendum duximus; vanissimum esse iudicantes facile um- 
mutari causis aliquot oblatis, quae ut sint gravissimae, ferri tames 
possint, neque sunt prorsus intolerabiles. At vero cum extremis aque 
irremediabilibus malis afficiamur, facile id semper minimeque moleste 
ferre, neque ullis iniquis atrocissimisque factis offendi, dixerim mo? 
esse hominum moderatorum, sed timidorum et miserorum, suamque 
circá publicum vaecordiam curiositatis fugam falsa appellatione Vocan- 
tíum. Hoc autem caedis scelere neque atrocius ullum apud alios pet 
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puauqoy(ac πάϑους ovx ἄν οἶμαι παρ᾽ ἑτέροις μεῖζόν τι γένοιτο, A. C. 551 
οὔτ᾽ ἂν γενόμενον περιοφϑείη. οὔκουν οὐδὲ ἡμῖν περιοπτέον, V V 28 
αἰσχυνομένοις εἴ ye φανγεέημεν τοῦ βααιλέρος ἐπιλελησμένοι, καὶ 
τοὺς dnexrovórag ὑποθωπεύοντες. εἰ γὰρ οἷόν τὸ ἦν αὐτὸν ἐν- 
5οϑάδε παρεῖναι, πάντως ἄν ἐπεχάλει καὶ κατεμέμφετο «nc ἡμε- 
τέρας ὀλιγωρίας, ἀνθ᾽ ὧν οἱ ἀλιτήριοι οὗτοι κατὰ τὴν ἐχείγου 
γῆν ἔτι ἐνδιαιτῶγται, καὶ οὐ πολλῷ πρότερον ἐξελήλανται. Ὁ 
ἐπεὲ δὲ οὔτε παρέσται τολοιπὸν, οὔτε φϑέγξεται, ὑμεῖς ἀνα- 
λογίσασϑε τὸν ἄνδρα, καὶ ὡς ἐν μέσῳ τοῦ συλλύγου παρεστὼς 
τοοὕτω ταῖς ἐννοίαις ὑμῶν ἀνατυπούσϑω, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν 
σφαγὴν καὶ τὸ στῆϑος καὶ τὸν αὐχένα, ἱκετεύων δὲ τὸ ὁμό- 
φυλον νῦν γοῦν τίσασϑαε τοὺς πολεμίους. εἶτα τίς ἂν ὑμῶν 
ἀποδέξοιτο διαπορούντων καὶ σκοπουμένων, εἰ δίκαισν πρὸς 
τῶν Κόλχων οἴκτου τυχεῖν τὸν Γουβάζην; εὐλαβητέον γὰρ 
εὐήμῖν, Oncc μὴ τὸ οὐκ εὐπρεπὲς δῆϑεν τῆς μεταστάσεως δε-Ῥ. 81 
διύτες, μεϑέξομεν τοῦ μιάσματος, καταπροέμενοι καὶ παρέν- 
τες τὸ τιμωρεῖν τῷ τεϑνηχκότε, καὶ μᾶλλον ἐντεῦϑεν ἄπιστοι 
δόξομεν, εἴ ys τῷ βίῳ μόνον ἐχείγου τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχείωσιν 
ἀναμετρήσαντες, συναποβάλωμεν αὐτῷ καὶ τὴν μνήμην. xa- 
ολῶς μὲν γὰρ τῶν πραγμάτων χωρούντων, πολλὴ ἄνοια τὰ 
προεγγνωσμένα μεταμαγνϑάγειν" ἐναντίως δὲ που φερομένων, 
ἀσύμφορον οἶμαι τὸ μὴ οὐχὲ ϑᾶττον ἁρμόζεσϑαι τῷ προσπί- 
3. εἴ γε R., εἴ που vulg. 8. ἀναλογέσασϑαιε R, ι1. χαὶ τὸ 


στῆϑος B., ὑπὸ τὸ στ. vulg. et Intpr. — i2. ὑμῶν R. et Intpr., 
ἡμῶν vulg — 13. σιωπουμένων BR. — 18. δόξωμεν R. et Lugd. 


petrari queat , neque perpetratum negligatur. Quocirca neque nobis 
negligendum est, ad quorum ignominiam pertinebit, si quando visi 
fuerimus obliti regis, iutetfectoribus adblandientes. δὶ enim fieri 
posset-, ut ipse nunc coram sisteretur, acriter profecto vos increparet, 
et negligentiae contemptusque sui insimularet , quod scelerati isti suis 
adhuc in terris degant, neque multo ante sint eiecti. Quoniam vero 
neque adfuturus est ipse deinceps, neque vos compellaturus, vos virum 
illum cum animis vestris reputate , et tanquam in medio huius concio- 
nis stans mentibus vestris repraesentetur, ostendens quidem vul- 
nus et pectus et cervicem, gentique suae supplicans, ut vel nunc 
vindictam de hostibus sumant. Proínde quis vestrum eos admiserit, 
qui in dubium vocant et consultant, an aequum sit Colchos Gu- 
bazae commiseratione tangi? Verendum enim nobis est, ne cum metui- 
mus, ut parum honcstus noster ad Persas transitus videri possit, piaculi 
participes simus, deserentes eum mortuique vindictam negligentes ; 
magisque ex eo perfidi censeamur , si vita tantum illius studium amo- 
remque nostrum erga ipsum metientes, una cum ipeo etiam memoriam 
abiiciamus. Rebus enim prospere succedentibus, magna dementia 
faerit priora instituta immutare: cum vero contrario modo res ferun- 
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A. C. 554 πτόντι. τὸ γὰρ βέβαιον ἐν τῷ εὐλόγῳ κρίνεσθαι χρὴ, καὶ τὸ 
Ll L36 Σγχαρτερεῖν τοῖς παροῦσιν οὐκ ἐπαινετέον ἀεὲ, ἀλλ᾽ ὅτε φρο- 
γήσει συμπαραγίγνεται. ἔνγϑα δὲ συμβαίγεε ὧν μὲν δεῖ με- 
Βμνῆσθαι περιορᾷν, ἔχεσϑαε δὲ τῶν οὐ προσηχόντων, ἐνταῦϑα 
τοῦ μεταβάντος ἐφ᾽ ἕτερα ὃ βεβηκὼς éni τοῖς προτέροις ueu-5 
πτότερος. ταῦτα δὴ οὖν οἱ Πέρσαι πυνϑανόμενοι πρὸς ἡμῶν 
καὶ συνίεντες, στέρξουσιν ἡμᾶς εἰχύτως, καὶ ὑπερμαχοῦνται, 
χρηστοί r5 ὄντες χαὲ μεγαλόφρονες, καὲ δεινοὶ τεχμαέρεσϑαι 
τὰς γνώμας τῶν πέλας, καὶ πρός γε χώραν οὕτως ἐπικαιρο- 
τάτην καὶ δύναμιν ἀξιόχρεων, ἣν αὐτοὶ πρὸ πολλῶν χρημά-το 
vOy καὶ πόνων ἔχειν τιμῶνται, εἰς συμμαχίαν αὐτεπάγγελτον 
προσλαμβάνοντες. μὴ τοίνυν ἕτερόν τι παρὰ ταῦτα διανοεῖσϑε, 
ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐπιχειρεῖν τοῖς πράγμασι, καὲ τὸ μελεεηϑὲν ἄνα- 
αχαλύπτειν" οὕτω γὰρ ἄν εὔκλειαν μεγίστην ἀροίμεϑα, ὅσιά τε 
δρῶντες καὶ δίκαια, καὶ πρὸς τὸ συνοῖσον ἐξευρημένα.᾽" ι5 
ια΄. Τοιαῦτα τοῦ «Αΐήτου εἰπόντος, αὐτίκα ἅπας ὃ ὅμι- 
Aoc ἐπῆρτο καὶ ἀνεβόα, καὶ αὐθημερὸν ἵεντο μεταγνίστασϑαε, 
οὔτε τοῖς Πέρσαις προεγνωσμένον, οὔτε οὕτω παρεσχευασμέ- 
ψοι ὡς διαλαϑεῖν τυχὸν ἢ καὶ ἀμύνασϑαι τοὺς Ρωμαίους δια-- 
δ ιολύοντας, ἀλλὰ μηδὲν ὁτιοῦν τῶν ἐσομένων διανοούμενοι, μήτεχο | 


7. μᾶς R, 8. τε om. R. xai ante δεινοὲ add, ex R. et Intpr. 
31, πόνων Lugd. et Ed. pr., πόντων R., πόρων Par. exconi. Bon. 
Vulc, Intpr. omisit. τά. μεγέστην R., dotatsr Tol dooít- 
pt9«. R., ἔἑλοίμεϑα vulg. 18. οὔτε οὕτω Lugd. et Ed. pr., οὔτ 
ὅτῳ R., οὔτε αὐτοὶ οὕτω Par. 


tur, inconsultum putarim non statim eventibus accommodari. De 
constantia enim ex rebus rationi consentaneis fit iudicium.  Prae- | 
sentium vero. rerum statum constanter tolerare, non semper est 
laudabile, sed quando una adest prudentia. Ubi autem contingit 
ae curae esse oportebat negligere, et quae non decet amplecti; 
ibi magis culpandus venit, qui prioribus adhaerescit atque insistit, 
quam qui ad alia se transfert. Iisec itaque cum e nobis audierint 
intellexerintque Persae, amore suo merito nos .complectentur et 
propugnabunt, cum sint humani pariter et maguanimi, quique 
finitimorum animos optime explorare norunt; et quod amplius est, 
regio adeo opportuna, adeoque insignis exercitus, quem illi multis 
peeniis opibusque potiorem duxerint, spontanea denuntiatione in 
lli societatem ab ipsis fuerit admissa. Ne quid igitur aliud prae- 
ter haec cogitetis, sed statim rem ipsam aggredimini, et quod animo 
agitastis detegite. Ita enim et summam laudem consequemini aequa 
iustaque facientes, et ad vestram rem utilitatemque pertinentia, 

1:1. Haec cum dixisset Aeetes, universa statim multitudo 
concitata est, et acclamavit, eoque ipso die ad Persas transire desi- 
derabat, cum nec illi certiores essent facti, neque ipsi ita compa- 
rati, ut vel latere Romanos vel eos propulsare, si prohiberent, pos- 
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ὅποι αὐτοῖς ἐχβήσεται ἡ ἐπιχείρησις, ἀτάκτως ἠπείγοντο. προο- A. C. 554 
ὁν μὲν τοῦτο καὶ ἄλλως τοῖς πλήϑεσιν, ἥδεσθαι τῷ νεωτε- 11. 28 
ρισμῷ καὶ ταῖς μεταβολαῖς τῶν πραγμάτων, οὗτοι δὲ xai μᾶλ- 
λον ἠρεϑισμένοι, οὐ μόνον οἷα δὴ βάρβαροι, ἀλλ᾽ ὅτι τήν τε Ὁ 
5air(ay εὔλογον εἶναι ἡγοῦντο, καὶ τοὺς Àóyoug ἐν μεγίστῳ 
ϑαύματι ἐποιοῦντο, ὃ δὴ καὶ μᾶλλον αὐτοὺς ἀνεχίνει xai διε- 
σύβει. οὕτω δὲ αὐτῶν ταραττομένων, ἀνήρ τις Φαρτάζης ὕνο- 
μια, ὧν μὲν ἐν τοῖς μάλιστα παρὰ Κόλχοις, ἔμφρων δὲ καὶ 
δημοτικὸς μάλα τοὺς τρόπους, ἐπέσχεν αὐτοὺς τῆς ὁρμῆς καὶ 
τοἀνέκοψεν, ἱχετεύσας μὴ πρότερον ἐπὲ τὴν πρᾶξιν χωρῆσαι, Υ, 6i 
πρίν τε καὶ αὐτοῦ λέγοντος διαχούσαιεν. μόλις δὲ αὐτῶν πε- 
πεισμένων τῇ πρὸς τὸν ἀνδρα αἰδοῖ, καὶ κατὰ χώραν μεμενη- 
κότων, παρελϑὼν καὶ αὐτὸς ἐς μέσον, ἔλεξεν τοιάδε", ΕἰχόταΡ., 85 
uiv, ὦ ἄνδρες Κόλχοι, πεπόνϑατε, λόγων δεινύτητε σφόδρα 
ν᾽ δκεχομψευμένων τὰς γνώμας ἐκταραχϑέντες. δυσμαχώτατον γάρ 
τι τὸ χρῆμα καὶ οἷον ἅπαντας ἀνθρώπους ἐχπλήττειν, οὐχ 
ἥκιστα δὲ τοὺς οὕπω πρότερον ἐς πεῖραν αὐτῶν καταστάντας" 
οὐ μὴν παντάπασιν ἀνανταγώνιστον σώφρονι λογισμῷ, xai τῆς 
ἔκ τῶν πραγμάτων χρίσεως ἐχομένῳ. μὴ τοίνυν ἀρεσκόντων 
λοῦμᾶς τὰ εἰρημένα, λογιζομένους ὡς τῷ ἀϑρόῳ μόνῳ καὶ ἀσυν- 
ἤϑει πεπίστευται, ἀλλ᾽ οὐ τῷ πρέποντι καὲ ὠφελέμῳ. γινώ- 
σκετε δὲ μᾶλλον, ὡς εἰ xat λίαν ouiy κεχαρισμένα δοχεῖ, ἀλλ᾽ Β 
1. ὅπη R. 6. διεσόβει Ἀ., ἀνεσόβει vulg. 7. Φαρτάξης R. in mg, 
Intpr. Pharazes. 123. x«1d γώρας ἀμενηχότων Ἀ. 20. συνήϑει R., 
et foie. μαῖπα, 21. dÀÀ' οὐ τῷ πρέποντε xal ὠφελίμῳ om. R. 


sent; scd nihil plane eorum, quae eventura esscnt, cum animis suia 
perpendentes , neque quem exitum ipsorum conatus esset habiturus; 
amiliare alioquin hoc est insitumque multitudini vitium, ut novita- 
ti studeat οἱ mutationibus rerum delectetur. Hi vero etiam acrius 
irritati concitatique erant, non solum, ut barbari, sed etiam quod 
aequam causam esse censebant, et Áeetae orationem summopere es- 
sent admirati; quod quidem etiam vehementius ipsos commovit at- 
que turbavit. Ita vero ipsis tumultuantibus, vir quidem Phartazes 
nomine, praecipuae cuiusdam inter Colchos auctoritatis, prudens 
ctiam ac moderatus et valde popularis, compescuit eorum impetum, 
ardoremque restrinxit, precatus ne hoc negotium aggrederentur, an- 
teaquam etiam se aliquid dicentem audissent. Aegre autem ipsis re- 
verentia illius viri persuasis, suoque loco manentibus, progressus 
etiam ipse in medium, in hunc modum verba fecit. Nihil novi vo- 
bis accidit, o Colchi, quod vi verborum valde speciosorum anímis 
sitis perturbatis, Invicta enim res est eloquentia, quaeque omnes 
homines percellit, praecipue vero eos, qui nunquam antea eius pe- 
riculum fecerunt; non ita tamen, quin ei resisti possit prudenti con- 
sideratione quaeque ex rerum delectu pendeat. We igitur quae Qi- 
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A. C. 55A ἔνεστι χρείττονα τούτων ἑλέσϑαι" xai τὸ δᾳδίως ἀγαπεισθῆναε 
11. a8 χεχμήριον ὑμῖν ἐναργὲς τῆς ἀπάτης γινέσϑω. τῷ γὰρ τὰ ψευδῆ 
συμβουλεύοντι μείζογός τε κόσμου καὲ ποικιλίας δημάτων προσ- 
δεῖ: κἀγτεῦϑεν πολλῷ τῷ ϑέλγοντι χρώμενος, ϑᾶττον ἐφέλχε- 
ται τοὺς εὐηθεστέρους. οὕτω δὲ καὶ ὑμεῖς, τοῦ “Δἰήτου σοφέ-.5 
σματα προϑέντος ἐπαγωγὰ καὶ παράλογα, ovx ἔστε ὅπως ἐφε- 
ναχίσϑητε" καίτοι εἰ καὶ μηδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνό γε καὶ 
λίαν ἐν προδήλῳ κείμενον δὕροι τις ἄν, ὡς ἄλλης τινὸς ζητή- 
σεως ἀρχὴν ἐμβάλλειν προήχϑη τῶν ἐφ᾽ ἃ πάρεσμεν ἀλλοτριω- 
τάτην. καϑώπερ γὰρ ὑμῶν ἁπάντων οὐ δεινὰ καϑεστάναε τὰϊο 
συμβεβηκότα φασκόντων, καὶ τῆς ἀτόπου μιαιφονίας ἥκιστα 
καταμεμφομένων, καὲ τοῦτο μόνον διασχοπούντων tinto ὡς 
ἀληϑῶς ἡμαρτήκασιν οἱ τὸν Γουβάζην ἀπεχτονότες, παρῆλθεν 
κατηγορῶν ἐχείνων, καὶ πλείστους ὕσους προφερόμενος Aoyes; 
ἐπὶ τοῖς ἤδη διεγνωσμένοις. ἐγὼ δὲ χαταράτους μὲν elvat φημινῦ 
καὶ κακοδαίμονας, καὶ οἵους ἥδιστω ϑεασαίμην ἂν ὀλέϑρῳ τῷ 
πώντων χαλεπωτάτῳ διωλλυμένους, οὐ μόνον τοὺς πλώξαντας, 
Ὁ καὶ τὴν σφαγὴν ταῖς χερσὶν ἐπενεγχόντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὅσοι, 
παρὸν χωλύειν, ἐφῆκαν, πρὸς δέ ys καὶ τοὺς ἡσϑέντας, xad 
τοὺς μὴ λίαν ὑπεραλγήσαντας. πλὴν ἀλλ᾽ οὐκ, ἐπειδὴ ταῦύταλο 
γιγνώσκω, ἤδη mov καὶ προσχωρεῖν τοῖς Πέρσαις συνοίσει" 
2. γινέσϑω R., γενέσϑω vulg. ἀ. ἐφέλχεσϑαε Ἀ. 6. προϑέν- 


τὸς R. et Intpr. proponente, προσϑέντος vulg. 14. προσφερό- 
μένος R. 15. μὲν post χαταράτους ins. R. , om. vulg, 


cta sunt, a vobis approbentur, considerantibus, quod repentino tan- 
tum et insueto, non autein honesto et utili robabilia sint visa, In- 
telligite vero potius, quod tametsi haec valde vobis grata videantor, 
meliora tamen his amplecti licet: evidensque vobis fraudis argu- 
mentum sit facile persuaderi, Nam ei qui falsa velit suadere, ma- 
lore ornatu varietateque verborum est opus; quocirca multo orati- 
onis lenocinio utens, simpliciores citius attrahit. ta vero etiam 
vos, cum Áeetes illecebrosas quasdam fallacesque argutias adhibue- 
rit, nescitis ipsi, quomodo decepti sitis, Et quidem ut nihil aliud, 
illud certe apertissime cuivis constare potest, quod aliam quandam 
statim. initio quaestionem Íniecerit, ab iis, quorum causa conveni- 
mus, alienissimam, Perinde cnim atque vobis omnibus, non esse a- 
trocia quae acciderunt, dicentibus, et turpem hanc caedem nequa- 
quam accusantibus, atque hoc solum considerantibus, an revera de- 
liquerint, qui Gubazem interfecerunt, illorum accusationem practe- 
riit , multaque verba de iis quae iam cognita sunt, consumsit, Ego 
vero execrabiles esse dico Deoque invisos, quosque libentissime vi- 
derim nece omnium atrocissima periisse, non tantum percussores, 
quique suis ipsorum manibus caedem perpetrarunt , verum etiam 
omnes eos, qui cum prohibere possent, permiserunt, et eos insu- 
Per qui gavisi sunt, et qui non magnopere indoluerunt. | Neque 
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οὐδὲ τοῦτο λάβοι τις ἄν ὥσπερ ἑπόμενον τῷ λόγῳ xoi συνημ- A. C. 554 
μένον, ὡς, ἐκείνων παρανομησάντων, δεήσει καὶ ἡμῶς τὰ oi- 1. l 38 
κεῖα νύμιμα καταπροέσϑαι" οὐδὲ ὡς ἀπίστοις μὲν αὐτοῖς ἄχϑε- 
σϑαι, παραπλησίαν δὲ κτήσασϑαι δόξαν. νῦν γὰρ οὐ τὸ φϑα- 
ὅσων καὶ διηνυσμένον, xod οὐκέτι τὴν τοῦ μὴ γεγονέναι φύσιν 
ἐπιδεχόμενον, ἀναλογίζεσϑαι χρὴ, ὡς àv μὴ, σὺν τῷ ϑυμου- 
μένῳ τῆς Ψυχῆς xai χαλεπαίγοντε βουλευόμενοι, λάϑοιμεν 
ἑαυτοὺς τὸ κρῖνον ἐπιϑολοῦντες, καὶ τὴν τοῦ ἀμείνονος εὕρε- 
σιν προαφῃρημένοι" ἀλλὰ τοῦ μὲν πάϑους ὑφελεῖν, εἰσόσον 
ομὴ δοκεῖν ἡμεληχέναι, πρόνοιαν δὲ τῶν γοῦν λοιπῶν ϑέσθαι 
πραγμάτων, ὅπως ἀρῖστα χαϑεστήξῃ. ἀνοήτων μὲν γὰρ ἀνδρῶν P. 86 
ἐπὲ roig παρῳχημένοις κακοῖς ἀγαναχτεῖν μέχρε παντὸς καὲ 
ἐνιᾷσϑαι, σωφρόνων δὲ τὰς ἀτάκτους δοπὰς γιγνώσχειν τῆς 
τύχης, xai ταῖς μεταβολαῖς μὴ ταράττεσθαι, μηδὲ, τῶν προ- 
δτέρων ἐστερημένους, συνδιαφϑεῖραι καὶ τὰς τῶν μελλόντων 
ἐλπίδας. 
dE. ,4X ὃ μὲν σύμβουλος πάλαι τὰ ήδων φρονῶν 
καὲ μεϑιστᾷν ἡμᾶς ἐπ’ ἐχείνους γλιχόμενος, μορμολύττειν χα- 
ϑάπερ τοὺς παῖδας πειρᾶται, ὡς δὴ τοῖς "Ῥωμαίοις οὐ τῶν 
οτετολμημένων ἀποχρησόντων, ἀλλὰ μειζόνων προσεσομένων" 
καὲ ὡς ὁ βασιλεὺς αὐτοῖς καινουργύτατος, καὶ τὼ τῆς μιαι- 
φονίας αὐτὸς ἐγκελευσάμενος εἴη, σπουδασϑὲν ἐκ πλείστου xai B 
6. σὺν om. R. 19. ὡς δὴ B. Lugd. (CL), ὡς δὲ edd. 20. παρεσομέ- 
γων R. 21. Mallem παγουργότατος : cf. p. 156. ed. Bonn. v. 5. 


tamen, quamquam íta sum affectus, ad Persas transire expedit; 
neque quisquam hoc ita accipiat tanquam  consectaneum rationi 
et annexum, quod, quia illi leges proculcarunt, oporteat etiam 
nos patriis institutis valedicere , neque ipsis quidem ut perfidis in- 
fensos csse, eandem vero quam ipsi opinionem tenere. Neque enim 
nunc id, quod praeteritum peractumque est infectumque reddi non 
potest, reputare oportet, ne videlicet animo ira indignationequc 
sunccenso deliberantes, imprudentes iudicium nostrum obfuscemus, 
sanioris potiorisque consilii inventionem nobis praeripientes; sed ita 
hoc malo afüci, ut non neglexisse id videamur, prospicere vero, ut 
reliquae res quam optime constituantur. Dementium enim est, ob 
praeterita mala perpetuo angi atque discruciari; sapientium vero, in- 
ordinata fortunae momenta cognoscere, et mutatione vicissitudineque 
rerum non commoveri, neque, prioribus privatos, futurorum etiam 
spem omnem abiicere, 

13. Sed hic quidem consultor cum iamdudum Persarum sit 
studiosus, nosque ad illos transire peroptet, perterrefacere nos ut 
*pueros conatur; quod Romani iis, quae iam in nos ausi sunt, contenti 
zxon sint futuri, sed atrocioribus malis affecturi; quodque rex ipsis 
sit novarum rerum studiosissimus, ipseque auctor impulsorque 
fucrit caedis multo antea tempore deliberatae et procuratae; atque 
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A. C. 554 βεβουλευμένον" καὶ ταῦτα φάσκων, ἀνυμνεῖ rovc Πέρσας xai 
1.1.8 ὑπεράγαται, πείϑειν ἡμῶς ἐντεῦϑεν οἰόμενος ἱκέτας εὐϑὺς καὶ 
αὐτομύλους γενέσϑαι τῶν φύσει πολεμιωτάτων. πρὸς τοῦτο 
γὰρ ἅπασαν ἔχει τὴν ἀναφορὰν, ὠδίνων ἐξαρχῆς xac uz χαγώ- 
μένος ὡς ἄν αὐτῷ τὰ μεμελετημένα πρὸς ἔργον ἐχβαίη, κα 
νι θασὺν τῷ ἀνεξετάστῳ προτρέπων, τὴν τῆς βουλῆς τάξιν συγχεῖ 
καὶ ταράττει, καὶ πρὸς τὸ ἀνόνητον μεταβάλλει. ἡ μὲν γὰρ 
προτερεύειν ἔλαχεν ἀεὶ καὶ ἡγεῖσϑαι, βάσανον ἐμποιοῦσα τοῖς 
οὔπω προδήλοις" μόλις δὲ τοῦ ngaxréov διαγνωσθέντος, τότε 
( δὴ παρεῖναι χρεὼν τὸ ἐϑέλειν τυχεῖν καὶ ἐφιέσϑαε τῶν aipt-io 
ϑέντων. ὃ δὲ τὸ πέρας ἀρχὴν πεποίηται, ἑλόμενος ἤδη xpo 
τι σαφῶς διασκοπῆσαι. ποῖον τοίγυν τὸ ἐκ τῆς βουλῆς ὠφέμ- 
μον, εἴπερ τῆς χρίσεως ἐν ὑστέρῳ παρῇ; ὑμεῖς δὲ, c) ἀνδρες 
Κόλχοι, μηδαμῶς τὰς γνώμας ἑτέρῳ τῳ κατειλημμένοι, καὶ 
πρὸς ἕν τι τέλος προδιωρισμένον ὁρῶντες, οὕτως ἐπὲ τὰς ζη-τὸ 
τήσεις χωρεῖτε. πῶς γὰρ xai ἔνεστι [τὰς ] τῶν πραγμάτων 
μεταβάσεις βιάζεσθαι καὶ πρὸς τὸ ἀρέσκον μετασκχευάζειν; 
τοὐναντίον γὰρ τούτοις ἕπεσϑαι κοσμίως προσήκει, xa( τὸ» 
λογισμὸν ἐπ’ αὐτὰ μεϑιέναι καϑαρὸν καὶ αὐτόνομον, ὥστε κατὰ 
Ὀσχολὴν τὼ προστυχόντα διευχρινήσαντα, τοῦ συνοίσοντος Égu-10. 
7. ἀνόνητον R. idque coni. B. Vulcanius, Intpr. ad id, guod ἐα- 
utile est, ἀνόητον» vulg. 13. ὑμεῖς R. et Intpr., ἡμεῖς vulg. 
16. γὰρ καὶ ἔνεστι [rs] τῶν πραγμάτων μεταβάσεις βεέζεσϑαι 
καὶ addidi ex R. (ubi τὰς desideratur) et Intpr. possunt. namque 
nescio quo pacto violari rerum eventus et ad animi 
tem traduci, nisi tamen hic pro μεταβάσεις, ἀποβάσεις legebat. 
20. τὰ προστυχόντα R. Lugd. et Intpr. casus, τὰ προσχόντα velg. 
haec dicens, Persas miris laudibus extollit, persuasurum se mobis 
hac ratione credens, ut supplices spontaneique transfugae fiames iis, 
qui nobis natufa sunt infestissimi hostes. Nam ad hunc wmicom 
scopum collimat, hoc iam ab initio parturit et enititur, ut quae 
studiose procuravit, perficiantur; et inconsulte suadens consultatio- 
nis ordinem confundit ac turbat, inutilisque ut sit effücit — Coe- 
sultatio enim semper praecedere consuevit, rcs non plane manife- 
stas examinationi subiiciens. Ubi vero tandem quid facto sit opes, 
est percognitum, tum sane necesse est ut adsit voluntas εἰ deside- 
rium consequendi ea, quae sunt placita atque decreta. Hic autem ex 
fine principium facit, decernens iam, priusquam aliquid perpenderit 
Quisnam igitur fuerit consultationis fructus, si iudicio est posterior? 
Vos autem, o Colchi, animis nullo praeiudicio occupatis, et ad umurm 
aliquem praestitutum finem vos dirigentes, ita ad consultatiomes 
accedite, — Qui enim possunt rerum vicissitudines vi arcessi εἴ δὲ 
animi voluntatem traduci? Contrarium enim his ordinem sequi opor- 
tet, intellectumque purum ac liberum suique iuris adferre, ut re- 
bus accurate perpensis, quod consultissimum maximeque ex re 
est, exsequamur. Sic itaque consultantibus nobis statim apparebit, 
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κέσϑαι. οὕτω γὰρ ἡμῖν βουλευομένοις αὐτίκα φανεῖται, oi; A.C. 554 
ovts ἐκ τῶν “Ῥωμαϊκῶν ταγμάτων, οὔτε μὴν τῶν στρατηγῶν 1.1.8 
ἁπάντων, πολλῷ δέ γε μᾶλλον οὐδὲ τοῦ σφῶν βασιλέως τὰ 

τῆς ἐπιβουλῆς ἐπὶ Γουβάζην συνέστη. διατεϑρύλληται γὰρ ἤδη 
ὅπαρ᾽ αὐτοῖς καὶ ἀνωμολόγηται, ὡς Ῥούστικος καὶ Magztvoc, 
βασκήναντες αὐτῷ τῆς εὐτυχίας, εἰς αὐτεπάγγελτον ἤλασαν 
χαχοδαιμονίαν, τῶν ἄλλων ἡγεμόνων οὐχ ὅπως συλλαβομένων, 
ἀλλὰ xai περιφανῶς ἀνιαϑέντων. ἄδικον οὖν οἶμαι καὶ πρός ys 
ἀσύμφορον, ἑνὸς ἐξ ἁπάντων ἀνδρὸς ἢ xai δυοῖν τυχὸν ἡμαο- 
οτηκότοιν, δξυβρίσαι μὲν εἰς τοὺς κοιγοὺς νόμους, oUc στέργειν 
προυθέμεθα, πολιτείαν δὲ σύμπασαν καὶ δίαιταν συνήϑη xoi P.87 
φίλην οὕτω πως ῥᾳδίως ἀποσκευάσασϑαι, τῶν δὲ τὴν χώραν 
φρουρούντων, καὶ πολλοὺς ὅσους κινδύνων dvadeyouévoy, ὡς 

ὧν ἡμῖν ἐν εὐπαϑείᾳ βιοτεύειν ἐξῇ, προδότας δειχϑῆναι, καὶ 

τὺ δὴ πάντων ἀνοσιώτερον, δόξαν ὀρϑὴν πρὸς εὐσέβειαν xai 

τὴν τῶν ἱερῶν ἀποῤῥήτων σεμνότητα περιφρονῆσαι. πῶς γὰρ 

οὐ τοῦτο φανούμεϑα δρῶντες, εἰ προσχωρήσαιμεν τοῖς τοῦ 
χρεέττογος ἐναντιωτάτοις ; εἰ μὲν γὰρ διακωλύσαιεν ἡμᾶς ταῖς 
αὐταῖς ἁγιστείκις ἐμμένειν, καὶ μεταστήσαιεν πρὸς τὴν σφε- 
orga», τί τούτου πεισύμεϑα χαλεπώτερον, περιόντες τε xal 
τεϑινηχότες ; τί δὲ κερδαγοῦμεν ἅπασαν τὴν Περσίδα (ϑῶμεν 
γὰρ οὕτω) προσλαμβώνοντες, τὰς δὲ ψυχὰς ἐζημιωμένοι; ei B 

1. ἡμῖν BR. et Intpr, ὑμῖν vulg. 6. ἤλασαν R. (CL), ἤλασε vulg. 


3. συλλαβομένων R., συλλαμβανομένων vulg. 9. ἀσύμψορα 
R. 13. φρουρούντων — δειχϑῆναν om. R. Igitur χεγδύνων 
solus Lugd. pro quo CL. corr. χεγδύγους. 14. de» Sph. Par. 


17. φαγοῦμεν BR, 

od neque a Romanis legionibus, neque a praefectis univer- 
sis, multo vero minus ab ipso eorum lmperatore insidiae Gubazi 
fuerint structae. Pervulgatum enim iam apud ipsos et in confesso 
est, quod Rusticus et Martinus prosperae illius fortunae invidentes 
in ultroneam animi feritatem sint abrepti, reliquis ducibus non 
s0lumn non adiuvantibus, verum etiam acerbe ferentibus. Iniquum 
itaque et praeterea inutile fuerit, ob unius fortassis atque alterius 
«ulpam publicas leges, quas observare constituimus, proterve violare, 
wniversumque vitae nostrae institutum , cui amice assuevimus, adeo 
leviter immutare, eorum vero, qui in praesidiis provinciae pro nobis, 
ut tranquille iucundeque vivamus, excubant, proditores ac desertores 
declarari; et quod omnium est maxime impium , rectam de religio- 
ne et sacrorum mysteriorum dignitate opinionem atque doctrinam 
aspernari. Quo pacto enim non id facere videbimur, si ad infen- 
sissimos divini numinis hostes concesserimus? δὶ enim illi prohi- 
buerint, ne nostram deinceps religionem colamus, sed ad suam nos 
adegeriut, quid gravius nobis accidere possit, superstitibus pariter 
et mortuis? Quid enim lucri fecerimus, si universam (faciamus ita 
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A. C. 554 χαλεπαίνει τῆς ἐπὶ τῷ χειμένῳ παρανομίας, xui ταύτῃ xtxa- 
L 1,χϑχωνται, τί δεῖ καὶ ἡμᾶς παρεῖναι xad συνεπιλαμβάνειν, ὥσπερ 
οὐχ ἐπαρκοῦντος ἐχείνου τὰ δίκαια δρᾶσαι, ἀλλὰ τῆς ἐξ ἡμῶν 
ἐπικουρίας προσδεομένου; ποία δέ τις ἂν ἀσεβείας ὑπερβολὴ 
ἑτέροις λελείψεται, εἴ γε τόδε τὸ ἀγαϑὸν ἀτιμάσαιμεν τῇ με-5 
ταστάσει, ὅπερ καὶ ἠρεμούντων ἡμῶν ὑπερμαχεῖ προσηκόντως ; 
μηδεὶς τοίνυν ἡμῖν τὸν τεϑγεῶτα παραγέτω δῆϑεν τῷ λόγῳ 
λίων ἀγεννῶς ὀλοφυρόμενον, καὶ ἱκετεύοντα τοὺς ὅμοφύλους 
οἴχτου τυχεῖν τῷ τὴν σφαγὴν ἐπιδεικνύναι. ταῦτα γὰρ μοχϑη- 
ραῖς μὲν ψυχαῖς καὶ ἀνάνδροις ἴσως ἁρμύσει, οὐ μὴν προσα-ιο 
Czréov αὐτὰ βαοιλεῖ καὶ “αζῶν καὶ Γουβάζη. εἰ γὰρ ὀκεῖγνος ἐν- 
ταῦϑα παρῆν, πάντως ἄν, ἅτε δὴ ϑεοφιλὴς ἀνὴρ γεγονωςς καὶ 
φρενήρης, κατεμέμφετο μὲν ἡμῶς τοιαῦτα βουλευομένους" ἐχέ- 
λευεν δὲ μὴ οὕτω καταπεπτωχέναι καὶ μαλϑακίζεσϑαε, καὶ 
δραπετεύειν, χαϑάπερ οἰκέτας, αἱρεῖσθαι" φρόνημα δὲ ualle 
Κολχικὸν καὶ ἐλεύϑερον ἀναλαβόντας, ἀντέχειν τῆς συμφορᾶς 
ϑαῤῥαλέως, καὶ πρὸς μηδὲν μὲν αἰσχρὸν καὶ ἀνάξιον τῶν πα- 
τρίων δξαάγεσθϑαι τρόπων, ἐμμένειν δὲ τοῖς παροῦσι καὶ nexo 
ϑέναι,, ὡς τοῦ χρείττονος ἥκιστα τὸ ἔϑγος περιοψομένου. εἶτα 
πῶς οὐ σφόδρα παράλογον, αὐτῷ μὲν τῷ βιαίως ἀνῃρημένῳλο 
Ὁ ταῦτα κατὰ τὸ εἰχὸς ἔχειν δεδόχϑαι" ἡμᾶς δὲ, τοὺς τὴν πρὸς 
1. ἐπὶ τῶν κειμένων B. 6. ὥσπερ BR. 9. ἡμῶν R. τὸ. 
doudats R. etIntpr. congruit, ἀρχέσει valg.— 13. ὑμᾶς vulg. εἰ 


Intpr, 15. αἴρεσϑαι . 21. xard τὸ &ix. ἔχ. R., x. v. clx. 
εὖ ἔχ. vulg., Intpr. ut ἐδ — tam decenter haec censeat. 


est infensus ob nefariam caedem commissam, ídeoque hisce malls 
afficiuntur; quid opus est etiom nos ei adesse, nostramque operam 
conferre , perinde atque si ille per se iustitiae exercendae non saf- 
ficeret, sed nostro auxilio indigeret? Qualis vero impietatis exces- 
sus aliis relinquetur, si summam hanc bonitatem nostra defectione 
contemnamus, quae etiam nobis quiescentibus nos uti par est Em 
pugnat? Nemo itaque nobis mortuum Gubazem verbis in medium 
adducat parum viriliter ciulantem, et populares suos suppliciter 
orantem, ut sui misereantur, plagas corpori suo inflictas ostentando. 
Haec cnim vitiosis effoeminatisque animis fortassis conveniant, ne- 
quaquam vero adscribenda sunt regi et quidem Lazorum, atque 
adeo Gubazae. Si enim ille coram adesset, graviter certe, utpote 
pius et cordatus vir, nos eiuscemodi consilia agitantes insimularet, 
iuberetque non ita animis cadere atque elanguescere, et servilem 
in modum aufugere: quin potius animo Colchico et liberali resumpto 
acrumnam fortiter sustincre, et nihil turpe patriisque moribus indi- 
Jue committere; sed praesenti rerum statui insistere, certam 

duciam concipientes divinum auxilium Colchicae genti nequaquam 
defuturum, Proinde quo pacto non vehementer absurdum fuerit, 
ipsi quidem violenter interfecto verisimiliter haec probari, mobia 
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ἐχεῖνον εὔνοιαν σχηπτομένους, τἀναντία διανοεῖσθαι; ἀλλάλ. C. 554 

δέδοικα μὴ καὶ μόνου χάριν τοῦ διαλογίζεσϑαι ταῦτα xai dia- 1-33 

σχοπεῖν μεγίστας ὑφέξομεν δίκας. εἰ μὲν γὰρ ἐπ’ ἀδήλοις ἐλ- 

πίσι καὶ τὴν ἐφ᾽ ἑκάτερα δοπὴν ἐπιδεχομέναις τὰ τῆς ἀπο- 

δστάσεως ἡμῖν ἐμελετᾶτο, ἦν μὲν ἂν καὶ τόδε δεινὸν, ἐπὲ τη- 

λικούτων πραγμάτων κινήσει μόνης ἡρτῆσϑαι τῆς τύχης, πλὴν 

ἀλλ᾽ ἐξῆν ἴσως τοῖς ταῦτω προῃρημένοις ἀδεέστερον γοῦν ἀναν- 

σχυντῆσαι. εἰ δὲ πανταχύόϑεν προῦπτον δείχνυται τὸ κακὸν, 

πῶς οὐ μισητέον αὐτοὺς τοιαύτην ἔννοιαν ἐμβαλόντας; ὡς μὲν P. 89 
1009» ἀφεχτέον ἡμῖν ἐκείνων, καὶ δὴ μετρίως ἐῤῥήϑη. φημὲ dà 

δεῖν βασιλεῖ τῶν Ρωμαίων τὸ συμβὰν ἀναγγεῖλαι, ὡς ἂν ày- 

δικώτατα μετέλϑῃ τοὺς τοῦ μιάσματος αἰτιωτάτους, καὶ εἰ μὲν 

ἐθελήσει, πεπαῦσϑαι τολοιπὸν τῆς πρὸς “Ῥωμαίους διαφορᾶς, 

καὶ συνεργεῖν αὖϑις καὶ συστρατεύεσθαι, καὶ τῶν προτέρων 
εὔμετέχομεν συνδιαιτημάτων. εἰ δὲ ἀπώσοιτο τὴν ἀξίωσεν, τότϑ 

δὴ βουλευτέον ἡμῖν, εἴπερ ἑτέραν ὅδὸν τραπῆναι συνοίσει. 

οὕτω γὰρ ποιοῦντες, οὔτε τοῦ τεϑνηκότος ἐπιλελῆσθαι δό.- 

fotu» ἂν, ovre προπετείᾳ μᾶλλον 7] γνώμῃ τὰ ἡμέτερα δια- 

τιϑέγαι.᾽ V. 64 
30  :0. Εἰρημένων δὲ xai τούτων, παλινῳδίαν, τὸ λεγόμε-Β 


5. xal τόδε R. et Intpr. velid , xai τότε vulg. 8. παγταχόϑεν add, 
ex R. et Intpr, undequaque. 9. ἐμβαλλόντας edd. το. ὑμῖν Par. 
εἰ Intpr. 12, μετέλθῃ KR, , utzéA9os vulg. 15. Num μετέχειν 


vero , benevolentiam erga ipsum praetexentibus, contraria deliberari? 
Sed vereor, ne vel ea sola de causa, qubd haec animo cogitatione- 
que agitaverimus, maximas poenas simus subituri. Si enim incerta 
spe dubioque eventu et variis in utramvis partem momentis obnoxio 
defectionem moliti essemus, erat profecto etiam hoc grave, in tan- 
tarum rerum inotu a sola fortuna pendere; licuisset tamen fortasse 
iis, qui hoc consilii ceperant, liberius impudentiusque id aggredi. Si 
vero pravitas huius consilii et mala inde exspectanda omni ex parte 
sunt conspicua et manifesta, quo pacto non sint digni odio, qui vos 
iu hanc cogitationem induxerunt? Quomodo igitur abstinendum no- 
bis ab ijlis sit, et quidem moderate dictum est. Ego vero ita sentio, 
factum ipsum ita ut accidit Imperatori esse nuntiandum, ut nimi- 
rum iustissime animadvertat in praecipuos caedis auctores. Quod 
quidem sj fecerit, nostra cum Romanis simultas consopietur, et la- 
borum expeditionumque societatem pristinamque cum ipsis consue- 
tudinem redintegrabimus. Si vero repulsam patiamur, petitionem- 
que nostram reiiciat, tum demum deliberandum erit, an aliam viam 
ingredi expediat. Ita enim facientes, neque mortui Gubazae obliti 
esse videbimur, neque temeritate potius quam consilio res nostras 
jnstitucre.^ 

jj. His dictis Colchi palimodiam, ut cst in proverbio, cecinc- 
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A. C. 555 ις. Ταῦτα δὴ οἱ ἸΠισιμιανοὲ εἶτο γνόντες, εἴτο καὶ 
L 0 ὑποτοπήσαντες, στέλλουσιν ἄνδρας δύο τῶν παρὰ σφίσι λο- 
γίμων, Χάδον ὄνομα καὶ Θυάνην. οἱ δὲ εὑρόντες αὐτὸν ἀγχοῦ 
που ὀκείγου δὴ τοῦ ἐρύματος ἐναυλεζόμενον, καὶ πλέον ἐς τὴν 
δόκησιν ἐπιρῥωσθέντες, ἀλλ᾽ οὐ δίκαια δράσειν ἡμᾶς ἔφα-5 
σαν ,9 στρατηγὲ, διενοήϑης" χρὴ γάρ σε μηδὲ ἄλλῳ τῳ ógu- 
ναι τὰ ἡμέτερα παραιρουμένῳ, μήτι ys καὶ αὐτὸν οὕτως ἐϑέ- 
Att εἰ δέ σε ὡς ἀληϑῶς μὴ ταῦτα ἀρέσχει, ἂγε ὅπως ἐνϑένδε 
Cóc τάχιστα μεταβὰς, ἐν δτέρῳ ἀποδιατρίψεος χωρίῳ, καί 0s 
τὰ ἐπιτήδεια ἥκιστα ἐπιλείψουσιν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἅπαντα οἶσο-το 
μεν. ἐνταῦϑα γάρ σοι ov μενετέα παντάπασιν, οὐδὲ ἀνεξό- 
μεϑά σου μέλλοντος ἐς τόδε καὶ σχηπτομένου.᾽" οὕτω δὲ αὐτῶν 
αὐϑαδιαζομένων, οὐχ ἀνεκτὰ ἡγησάμενος ὃ Σωτήριχος, εἰ 
τοῖς τῶν Κόλχων κατηχόοις ἐξείη κατὰ “Ρωμαίων ϑρασύνεσϑαι 
τῶν 99' οὖς οἱ Κόλχοι τετάχαται, παραχελεύεται τοῖς Oxa-15 
δοῖς παίειν αὐτοὺς αἷς ἐπεφέροντο βαχτηρίαις. οἱ δὲ καϑίκχοντο 
αὐτῶν ἀφειδῶς, xat ἐς τοὐπίσω ἡμιϑνῆτας ἀπέπεμψαν. τού- 
τοῦ δὲ γεγενημένου, Σωτήριχος μὲν «ero μηδὲν ἀντίπαλον 
ἔσεσϑαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀμέλει οἰκέτας οἰχείους ἡμαρτηκότας 
διαχειρισάμενος, καὶ οὐδὲν ὅτιοῦν εὐλαβητέον αὐτῷ, ἐμενέλο 
τὸ χατὰ χώραν, καὶ εἶτα, νυχτὸς ἐπιγενομένης, ἐχάϑευδε σφό- 
D ὅρα ἀδεῶς καὶ ἀφυλάχτως" οὕτω δὲ οἵ τε παῖδες xai οἱ δο- 
4. αὐλιζόμενον R. 5. díxas δρέσαι R. 9. οὕτω R. 9- 
εποδιατρίψεις R., ἀποδιατρίψῃς vulg 10. λείψουσιν R. τή. 


ἐξείη R., ἐξήει vulg. — 17. Pro x«i R. oÜg. 18. dero μηδὲν dy- 
τίπαλον R., οὐδὲν ἀντ. qiero vulg. 


16. Haec cum Misimiani sive cognovissent sive suspicati essent, 
duos ex suis insignes viros, Chadum nomine et Thuanem, mittunt, qui 
cum ipsum reperissent iuxta illud propugnaculum stationem habentem, 
suspicione validius confirmata: ,Iniuria, inquiebant, nos afficere co- 
gitas, praefecte. Oportet enim te neque alteri cuiquam permittere, 
ut nostra nobis adimant , nedum ipsum hoc velle. Si vero hoc tibi 

ropositum non est, fac age ut quam citissime hinc discedens alio 
in loco commoreris. Neque tibi defutnra sunt necessaria, sed nos 
omnia deferemus. Hic enim nullo modo tibi est manendum, ne- 
que feremus te hic moras trahentem et tergiversantem." Ipsis vero 
ita procaciter loquentibus, Soterichus nequaquam tolerandum ratus, 
si Colchorum subditis ita adversus Romanos, quibus parent, liccret 
ferocire, stipatoribus suis mandat ut baculis, quos gestabant, eos cae- 
derent, Qui atrociter in ipsos invecti, semineces refniserunt. Qui- 
bus peractis, Soterichus quidem nmihil hostile eventurum ratus, et 
perinde fere ac si servos suos delinquentes plagis excepisset, nihil inde 
sibi verendum existimans, eo loci mansit; et deinde oborta nocte 
valde intrepide absque ullis excubiis ibi dormivit: similiter vero et 
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ρυφόροι καὶ ὅπόσον ἄλλο αὐτῷ ϑητικὸν εἵπετο ἢ xai δοῦλον, A. C. 555 
ἐκμελέστερον καὶ οὗτοι ἅπαντες ἢ ὡς dv πολεμίων κατεσκη- 9 
νημένοι, ἀνεπαύοντο. ἐν τούτῳ δὲ οἱ Μισιμιωνοὶ, τὴν ὕβριν 
ovx ἐνεγκόντες, ἐπιφοιτῶσιν. αὐτοῖς καρτερώτατα ἐξωπλιαμέ- 
ὅνοι, καὶ αὐτίκα ἐπὲ τὸ δωμάτιον χωρήσαντες, οὗ δὴ ὃ στρα- 
τηγὸς ἀνεκέκλιτο, καταχτείνγουσι προτέρους τοὺς παρευγαστῆ- 
ρας τῶν ϑεραπόντων. ϑορύβου δὲ, ὥσπερ εἰκὸς, xai πατάγου 
πολλοῦ κινηϑέντος, ξυναίσϑησις μὲν τοῦ xaxov αὐτῷ τὸ Σωτη- 
QUyq xaé τοῖς ἀμφ’ αὐτὸν ἅπασιν ἐγίγνετο" καὶ τοίνυν ὑπὸ 
100£ovc ἐκ τῶν εὐνῶν ἀγεπάλλοντο, ἔτι δὲ τῷ ὕπνῳ καρηβαροῦν- 
τες χαὲ παρειμένοι, ἀμύγεσϑαι αὐτοῖς ov τι μάλα παρῆν. οἱ P.92 
μὲν γὰρ ταῖς σισύραις τὼ πόδε περιελιττόμενοι, εἴργοντο τῆς 
πορείας, οἱ δὲ καὶ δὴ ἐπὲ τὰ ξίφη ὁρμήσαντες, καὲ σχεδιά- 
ζειν πειρώμενοι τὼ πολέμια, ἀλύοντες ἦσαν οἰχτρότατα οἷα 
158» σκότῳ χαὶ ἀπορίᾳ, ἔστε τοὺς τοίχους περιῤῥηγνύμενοι, καὶ 
ὅπη ἐτύγχανον κείμενα τὰ 0nÀa ἐπιλελησμένοι" ἔνιοι δὲ αὐτῶν 
καὶ τῷ ἤδη ξυνειλῆφϑαι ἀπειρηκότες, οὐδενότι ἐμηχανῶντο, V.66 
ἐβόων τε μόνον ἄλλος ἀλλοϑι καὶ ὠλοφύροντο, οὐχ ἔχοντες 0, τι 
καὶ δράσαιεν. οὕτω δὲ αὐτῶν καταπεπληγμένων, ἐπεισπεσόν- 
20rec οἱ βάρβαροι αὐτόν τὸ Σωτήριχον κατακτείγουσι xai τοὺς 
παῖδας καὶ πρὸς ys ξύμπαντας τοὺς ἄλλους, πλὴν εἰ μή τις Β 
1. ὁπόσον ἄλλο αὐτῷ R., ὅσον αὐτῷ ἄλλο vulg. 2. ἐν πολε- 
μέων R., ἐν πολεμέᾳ vulg. 9. ἐγίγνετο R., ἐγένετο vulg. 
12. σεσύραις R., σχύραις vulg., Intpr. veste oblonga. 16. ἀλύον- 
τὲς scripsi pro vulg. ὠλόντες, ἁλόντες R., Intpr. errabundi diva- 
bantur, quasi legerit ἀλώμενοι. -Num ἥεσαν ὃ Universum 


ocum emendatione egere perspicio, satis probabilem invenio 
nullam. 15. περερηγν. R. 


filii et satellites, et quotquot eum domestici famuli et servi seque- 
bantur, etiam hi omnes securius, quam in hostili terra convenie- 
bat, dormiebant. Interea vero Misimiani, iniuriam acceptam non fe- 
rentes, validissime armati in eos irruunt, statimque in domunculam, 
in qua cubabat praefectus, irrumpentes, proxime accubantes famulos 
obtruncant. Tumultu itaque, uti par est, strepituque ingenti exci- 
tato, sensus mali ad Soterichum reliquosque qui ipsi aderant omnes 
pervenit Quocirca cum prae metu lectis excussi, somno tamen ad- 

uc praegravati et languidi essent, non admodum sese tueri pote- 
rant; alii enim cum pedes pellibus involutos haberent, incessu pro- 
hibebantur; alii vero cum iam ad enses arripiendos proruerent, et 
tumultuarium conflictum tentarent, errabundi máserrime ferebantur, 
utpote in tenebris et summa consilii inopia, in parietes impingentes, 
et ubinam arma deposuissent obliti. Nonnulli vero ipsorum eo quod 
iam oppressi essent desperantes, nihil plane attentabant, clamabant 
tantum alius alibi atque eiulabant, ignari quid agerent. Sic itaque 
pereulsis ipsis, barbari irruentes et Soterichgm ipsum obtruncant 
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A.C.555 ἔκ τιγος τυχὸν ἁλάμενος ὀρσοϑύρης ἢ xoi ἑτέρῳ ὅποίᾳ dj 
1.1.9 τρόπῳ λαϑὼν διεσώϑη. ταῦτα δὲ δράσαντες oi ἀλιτήριοι, ἐσκό. 
λευσαν τοὺς κειμένους, τά τε ἄλλα ὁπόσα ἐπήγοντο κτήματα, 
καὶ πρός γε τὸ βασιλέως ἀφελόμενοι χρυσίον, καϑάπερ τενὰς 
πολεμίους ὡς ἀληθῶς, ἀλλ᾽ οὐχὲ φίλους τε καὶ ἡγεμόνας5 
ἀπεχτογότες. 

ιζ. Ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς τὰ τῆς μιαιφονίας ἀπείργαστο, καὶ 

τὺ ἀνοιδαῖνον τέως τῆς γνώμης καὶ ὀργιζόμενον, τῷ ἀποπλη- 

σϑῆναι τὴν ἐπιϑυμίαν, ὑποχαλᾷν ἐδόκει καὶ περιστέλλεσθαι, 
εὖτε δὴ μόνον τὸ πραχϑὲν dg! αὑτῷ διασχοποῦντες, ἀνελογί-το 

ζοντο, xai ξυνίεσαν ὅποῖος αὐτοῖς ἀνέθῥιπτο κύβος, ὅτι τε 

ovx ἐς μαχρὼν ἥξουσιν οἱ “Ρωμαῖοι τιμωρησείοντες, καὲ ὅτι 

αὐτοὺς ἐχεῖνοι οὐχ ὑποστήσονται. τοιγώρτοι ἀναφανδὸν ἀπο- 

C στάντες, προσεχώρουν τοῖς Πέρσαις, καὶ ἐπρεσβεύοντο, ὕπο- 
δέχεσθαί τε σφᾶς αἰτούμενοι, καὶ ὡς δὴ κατηκχόοις τολοιπὸνιῦ 

ἐπαρήγειν. τούτων δὲ ἁπάντων τοῖς τὼν “Ρωμαίων στρατηγοῖς 

ἀπηγγελμένων, ἐχαλέπαινον μὲν olys καὶ ἐδυσφόρουν, τίσα- 

σϑαι δὲ παραυτίκα τοὺς IMieiutayovc οὐ μάλα ἠδύναντο, πιε- 

ζόμενοι τῇ περὲ τοῦ μείζονος ἀσχολίᾳ. ἤδη γὰρ ὃ Ναχοραγὰν 
ξξήκοντά που χιλιάδας μαχίμων ἀνδρῶν ἐπαγόμενος, ἐπὶ τὴ χ9 

Νῆσον ἐφοίτα, ἵνα αρτῖνός τὸ καὶ Ἰουστῖνος ὃ Γερμανοῦ 

1. ὀρσοϑύρης R., ὀρσοϑύρας vulg. 8. τέως om. R. et Intpr. 

10. τότε à R. ἐφ᾽ αὑτῷ R.', ἐφ᾽ ἑαυτῷ vulg. 11. εἰνέῤρε- 

σττο correxi, ἐνέῤῥιπται R., ἐνέῤῥδετιτο vulg. 11. τεμωρησείοντες 

R., τιμωρήσοντες vulg. 17. ἀπηγγεμένων» sph. Par. — 30. Pro ἐν- 

dod» R. Περσῶν, 21. Ἰαυσεῖνος R. etIntpr., Ἰουστεγιανὸς vulg. 


et filios et reliquos omnes, nisi quis forte per editiorem aliquam 

ianuam aut alio aliquo modo clam evasisset. Haec cum scelerati 

perpetrassent, mortuos spoliarunt, reliquaque omnia eorum bona, 

et praeterea etiam regiam pecuniam diripuerunt, cum eos tanquam 

hostes quosdam revera, non autem ut amicos et duces suos, in- 
. terfecissent, 

17. Posteaquam vero peracta iam atroci hac strage excandescentia 
illa animorum atque ira videbatur deferbuisse sedataque esse, ex- 
pleto nimirum pravo ipsorum desiderio; tum nudum in se factum 
considerantes, secum reputarunt atque intellexerunt, qualis alea ipsis 
esset iacta; quodque non multo post Romani essent venturi idque 
ulturi; neque ipsi illorum vim sustinere possent. Quocirca aperta 
defectione facta , Persas adierunt et oratores miserunt, postulantes 
ut ipsos tuendos susciperent, et tanquam subditis deinceps opitula- 
rentur. Haec vero omnia posteaquam Romanorum praefectis sunt 
renuntiata, indigne quidem ea molestissimeque tulerunt, u]cisci ta- 
men e vestigio non satis poterant, occupatione circa maioris mo- 
menti rem praepediti. Iam enim Nachoragan sexaginta bellatorum 
milia ad Insulam ductabat, quam Martinus et lustipus Germani 
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καὶ τὰ ὠμφ᾽ αὐτοὺς στρατεύματα ἐτύγχανον ξυνειλεγμένα" oi A. C. 550 
δὲ ἐκ τῶν Οὔννων μισθοφόροι, τῶν δὴ Σαβείρων ὀνομαζομέ-1.1.39 
'ψων, (παρῆσαν γὰρ τοῖς “Ῥωμαίοις ὁπλιτῶν ἀπόμοιρα οὗ xol-D 
λῷ ἐλάσσους τῶν δισχιλίων" ἡγοῦντο δὲ αὐτῶν Βαλμάχ τὸ 
δκαὲ Κούτιλζξις καὶ Ἴλιγερ, ἄνδρες τῶν παρὰ σφίσιν ὄνομα- 
στοτάτω»,) οὗτοι δὴ οὖν οἱ Σάβειροι ἀμφὲ τὴν "4p χαιόπολεν 
καὶ τὰ ἐχείγῃ πεδία, προστεταγμένον αὐτοῖς ὑπὸ IMaortvov, 
ἐστρατοπεδεύσαντο, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς πολεμίους (ἐνθένδε γὰρ ἤμελ- 
λον διαβήσεαϑαι) ὡς ἄν οἷοί τὸ εἶεν πημαίμοντες, χαλεπωτέ- 
100a» αὐτοῖς καὶ σφαλερωτέραν ποιήσοιντο τὴν πορείαν. ὃ δὲ 
ΝΝαχοραγᾶν, ἐπειδὴ ἐς τοῦτο τετάχϑαι τοὺς Σαβείρους ἐπέ- 
πυστο,. ἀπολεξώμενος ἐκ τῶν ξυστρατενομένων «Ἰιλιμγιτῶν 
ἄνδρας ἐς τρισχιλίους, αὐτίκα ἐπ’ αὐτοὺς ἔστειλε , παραχε- 
λευσάμενος (ἦν γὰρ ἀλαζὼν καὶ ὑψηγόρος) ἄρδην ἅπαντας 
ιόδιαφϑεῖραι, ὡς ἄν μή οἱ ἰόντε ἐπὶ τὸν πόλεμον ὕπισϑεν ἐκεῖ- p.93 
vot ἐφεδρεύοντες ὑπολειφϑεῖεν" οἱ δὲ Διλιμνῖταε, μέγιστον 
ἔϑνος τῶν ἐντὸς Τίγρητος ποταμοῦ τῇ Περσίδι χώρᾳ προσοι- 
ούντων, μαχιμωτατοί τέ εἰσιν ἂν τοῖς μάλιστα, καὶ οὐ λίαν 
τοξόται καὶ ἑκηβόλοι, ὥσπερ ἀμέλει οἱ πλεῖστοι τῶν Μήδων, 
χοξυστούς τε γὰρ ἐπιφέρονται καὶ σαρίσσας, καὶ ξίφος ἐκχρεμὲς 
ἀπὸ τοῦ μου" μαχαιρέδα τέ τινα ἐλαχίστην τῷ λιμῷ βραχίονι 
ἀναδούμενοι, ἀσπίδας καὶ πέλτας προβέβληνται" φαίης τε ἂν 
4. Bamalch Cupilsesque. et Lager Ταῖρτ. 10. ἀφαλερωτέραν 
R, σφαλερωτάτη» vulg. 12. συστρ. B. 15. οὗ ἰόντ, correxi, oi 


ὄντε B., οἷόν τε Lugd. ed. pr., Intpr. sibi, quum acie decernere- 
tur, ἰόντε sine of Par. 17. Πίγρητος E,, Intpr. Pigritum flumen. 


filius eorumque copiae insidebant; miilites autem mercenarii na- 
tione Hunni, qui Sabiri vocantur, (aderat enim Romanis militum 
gravioris armaturae portio duorum circiter millium; quos ductabant 

almach et Coutilsis et Iliger, celebratissimi apud illos viri,) hi 
itaque Sabiri circa Árchaeopolim €t circumiacentes campos, prout 
ipsis Martinus mandarat, castra posuerant; ut hostes (ridtbantur 
enim illac transituri) quoad possent infestarent, et difficiliorem ma- 
gisque periculosum ipsis transitum redderent. Nachoragan vero post- 
quam Sabiros ea loca insedisse cognovit, delecta ex auxiliariis Di- 
limnitarum copiis virorum tria millia confestim in eos misit, cum 
mandatis (erat enim arrogans et iactabundus) ut omues penitus in- 
terficerent, ne sibi ad proelium eunti illi a tergo insidiantes relinque- 
rentur. Dilimnitae autem, maxima natio earum, quae intra Tigrim 
fluvium Persiam accolunt, bellicosissimi in primis sunt, neque admo- 
dum sagittarii, aut eminus ferientes, quemadmodum fere plerique 
Medorum; hastas enim gestant et sarissas et ensem ex humero de- 
pendentem; pugionem praeterea sinistro brachio alligantes, scuta et 
peltas praetendunt; dixeris sane eos neque omnino levioris armatu- 
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A. C. 555 αὐτοὺς οὔτό παντάπασι ψιλοὺς, ovre μὲν οὖν ὁπλίτας καὲ dy- 
11. 2 χεμάχους. πόῤῥωϑθέν τε γὰρ οὕτω τυχὸν ἀκοντίζουσι, καὶ ἐκ 
Β χειρὸς αὖ διαμάχονται, ἀγαϑοὶ δὲ καὶ συῤῥάξαι φάλαγγι πολε-- 
px, καὶ ὠθισμῷ χρώμενοι τὰς πυχγώσεις διαῤῥηγνύναι, ἐς v6 
τὸ μετατάξασϑαι εὐπετεῖς, καὶ ἁρμοσθῆναι τῷ προσπεσάντε.5 
αὐτοὶ δὲ καὶ ἐς τὰ πῤοσάντη γεώλοφα ῥᾳδίως ἀναϑέοντες, προ-- 
καταλαμβάνουσι τὰ ὑπερδέξια τῶν χωρίων, τῥεπόμενοί τε 
ὠχύτατα διαφεύγουσι, xai ἐπιόντες «ἑτέροις ἐμμελέστατα ἐς 
τὴν δίωξιν ἔγκεῖνται, καὶ σχεδόν τι ἅπασαν ἰδέαν πολέμου 
μιεσιόντες καὶ ἐξησκημένοι, μέγιστα σίνονται τοὺς ἀντιπάλους" τὸ 
ὡς δὲ ἐπιπλεῖστον ξυμπολεμεῖν τοῖς Πέρσαις εἰώϑασιν, οὐ ᾿ 
μὴν ἠναγκασμένοι, ὥσπερ κατήχοοι. αὐτόγνομοί te γώρ εἶσι 
xai ἐλεύϑεροι, καὶ ἄγεσϑαι ὑπό του πρὸς βίας οὐ πεφυκότες. 
C ι΄. Τούτων δὴ οὖν τῶν Ζιλιμνιτῶν ὃ dnodacuóc , ve- 
V. 6) χεὸς ἐπελθούσης, κατὰ τῶν Σαβείρωκ ἐχώρουν, ἄμεινον εἶναινϑ 
δοκοῦν, ἔτι καϑεύδουσιν αὐτοῖς ἐπιστῆναι, οὕτω τε ἅπαντας 
εὐχολώτερον κατακτεῖναι" καὶ, οἶμαι, ovx ἂν διήμαρτον τῆς ἐλ- 
πίδος, εἰ μή τις αὐτοὺς ἔσφηλε τύχη. ἰόντες γὰρ δήπου ἐς 
τοῦτο, ἀνήρ τις αὐτοῖς Κόλχος ἐν σκότῳ xat ἐρημίᾳ, ᾧδέ πως 
ξυγενεχϑὲν, ὑπαντιάζει" καὶ τὸν ἀσμενέστατα Ἑυλλαβόντες,1ο 
ἀναγκάζουσι τῆς ἐπὲ τοὺς Σαβείρους ἡγεῖσϑαι πορείας. ὃ δὲ 
προϑυμύτατα ὑποστὰς τὸ ἐπίαγμα, καὶ ἤδη “προπορευόμενος, 
"v, Pro μὲν οὖν R. μόνον. — 3. ἂν διαμάχωνται R. 8. ἑτέροες 
correxi , ἑτέρας R., ἑτέρως vulg. ὃ ἐδέαν πολέμου R., nol. 
17. εὐχο 


id. vul 11. ὡς δὴ Par, λώτερον R., Intpr. faci- 
lius, εὐχολώτατα vulg. 


rae esse , neque prorsus gravioris, et statarios milites; nam et emi- 
nus, si ita res postulet, tela iaciunt, et cominus manu rem gerunt; 
exercitati etiam ad infesta acie proeliandum , summaque vi densa 
agmina perrumpendum ; expediti quoque et faciles in mutanda adet 
forma, et ad quemvis eventum scse accommodandi ; facile ctiam ar- 
duos colles cursu superantes, editiora loca pyaeoccupant, celerrime- 
que cum opus est refugiunt, rursusque conversi acerrime insectan- 
tur atque urgent, atque in omni fere belli specie versati exercita- 
tissimique gravissime hostes laedunt ; iamdudum enim bello assue- 
runt, iampridem sub Persis militantes , non tamen coacti tanquam 
subditi. Liberi enim sunt suique iuris, neque ad alicuius arbitrium 
per vim trahi consueverunt, 

18. Horum itaque Dilimnitarum portio quaedam , cum iam 
nox esset, in Sabiros ivit; consultius enim ipsis videbatur, si cos 
adhuc dormientes invaderent, atque ita facillime omnes trucida- 
rcnt ; neque, opinor, frustrati fuisscnt sua spe, misi quaedam i- 
psos fortuna fcfellisset. Nam ipsis ad hoc euntibus vir quidam Col- 
chus in tenebris et solitudine forte fortuna fit obvius , quem illi 
statim avidissime apprehensum , ut itineris ad Sabiros ducem se 
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ἐπειδὴ νάπης τιγὸς Aacíag ἐχύρησεν, ὑφιζάνει τὸ ἡρέμω καὶ A, C. 555 
ὑποδύεται" οὕτω τε διαδρὰς τοὺς ἑπομένους καὶ προτερήσας, "1.39 
ἧκε δρομαῖος παρὰ τοὺς Οὔννους" εὑρὼν δὲ ἅπαντας ἀνειμένως Ὁ 
οὑτωσὶ ἀναπαυομένους καὶ ὑπορέγχονταρν͵ , δείλαιοι" ἔφη 
5,.αὐτίκα μάλα ἀπολεῖσθε", τορὸν τι ἐμβοῆσας καὶ διαπρύσιον. 
οὕτω τε αὐτοὺς μόλις ἀνακαλεσάμενος ἐς ἐγρήγορσιν, ἀγγέλ-: 
λει τοὺς πολεμίους ὅσον οὕπω παρεσομένους. οἱ δὲ ξὺν ϑορύβῳ 
διαναστώντες, καὶ τὰ ὅπλα περιβαλόμεγοι, ἐχτὸς τοῦ χαρα- 
χώματος ἀπεχώρουν, χαὶ ὑὕπεκρύπτοντο, διχῇ μεμερισμένοι" 
οκατέλεπον δὲ τήν τε εἴσοδον ἀφύλακτον, καὶ οὕτω κατὰ χώραν 
ἑστῶτας τοὺς ἐκ τῶν ξύλων τε καὶ ἐφεστρίδων ἐσχευασμέγους 
οἰκίόκους. οἱ δὲ 4ιλεμνῖται πλείστας μὲν ὅσας ἀτραποὺς τῇ 
ἀπειρίᾳ τῶν τόπων ἀγαμετρήσαντες, πλὴν ἀλλ᾽ ἔτει ὑπὸ τὸ 
κνέφας ἐς τὸ τῶν Οὔννων στρατόπεδον ἀφιγμένοι, ἐσβάλλουσι P. 98 
5ϑαῤῥαλέοι ἐπὲ κακῷ τῷ σφετέρῳ, xai εἴσω ὥπαντες γίγνονται. 
πάταγος δὲ οὐχ ἦν, οὐδὲ βοὴ, ὡς ἄν μὴ ἐχεῖνοι ξυναίσϑοιντο 
δῆϑεν καὶ ἀφυπνισϑεῖεν, ἀλλ᾽ ἠρεμαῖοι τὰ δόρατα ἔς τε τὰς 
εὐνὰς καὲ τὰς καλύβας ἠκόντιζον, ὡς τοὺς χαϑεύδοντας ἀναι-- 
ροῦντες. ἤδη τὸ ὥοντο ἅπαν αὐτοῖς ἠνύσθαι τὸ ἔργον, ἀλλὰ 
οτότε οἱ Σάβειροι ἐκ τῆς ἐνέδρας ἑχατέρωθεν δρμηϑέντες, 60- 
πίπτουσιν αὐτοῖς ἐξαπιναίως καὶ ἐπιφέρονται. οἱ δὲ ἀϑρόον τῷ 
ἀπροσδοκήτῳ καταπλαγέντες, καὶ ἐς τἀναντία τῶν ὀλπισϑέν- 


3. δρομαίως R. 4. ὑποῤῥέγχ. vulg. 16. ug dy om. R. 
19. ἢ» ὕύσϑαι τὸ ἔργον R., τὸ ἔργ. jv. vulg. 


praebeat, £ogunt, quod φυϊάστη᾽ mandatum cum ipse libentissime 
subiisset, et iam eis praeiret ; posteaquam dénsam quandam silvam 
fuit nactus, paulatim se ab eis recepit atque subduxit, ac tandem 
effugiens sequentes atque antevertens, citato cursu ad Sabiros per» 
venit; quos cum universos supine dormientes stertentesque rcpe- 
nsset , miserí, inquit , iamiam periistis , alta claraque voce in- 
clamans.  Áegreque ipsis ita expergefactis, nuntiat hostem e vestigio 
adfuturum. Hi vero tumultuarié cum surrexissent seque armassent, 
vallo excesserunt , et bifariam divis! insidias locarunt, aditum in 
vallum castrorum incustoditum relinquentes, similiterque etiam tu- 
guria passim ex palis et pellibus confecta. At Dilimnitae quamplu- 
rimas ambages viarum prae locorum imperitia emensi, nihilominus 
tamen ante diluculum cum 'ad castra Hunnorum pervenissent, con- 
fidenter suó ipsorum malo in ea irrumpunt, simulque omnes intro 
se recipiunt , atque fta tacite citraque ullum strepitum progressi, ne 
videlicet illi id persentiscerent atque expergefierent, hastas in eo- 
rum latibula et tuguriola torquent , tanquam interfecturi dormien- 
tes; et jam putabant rem totam ipsis esse confectam. Sabiri inte- 
rea utrimque ex insidiis prosilientes, repente in eos irruunt ; at illi 
subito illo atque inexspe impetu consternati , et spe plane in 
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A.C. 555re»» περιηγμένοι, διηπόρουν xai ἐταράττοντο" οὔτε γὰρ ga- 
L.k29ypy αὐτοὺς ῥᾷστα ἐνῆν ἐν ἐλαχίστῳ χωρίῳ ξυνειλημμένους, 
Βοῦτε μὴν ἐς τὸ ἀκριβὲς τοὺς "δυσμενεῖς διαγινώσκειν, οἷα ἐν 
γυχτομαχίᾳ καὶ φόβῳ. τοιγάρτοι χύδην ὑπὸ τῶν Jaffe pom 
ἐκτείνοντο, οὐδ' ὅσον ἐς πεῖραν ἐλϑεῖν ἀμυνόμενοι" καὶ ὀκτα-5 
χκόσιοι μὲν ἄνδρες ἔνδον ἐν τῷ στρατοπέδῳ διεφϑάρησαν, οἱ 
δὲ ἄλλοι μόλις ὑπεκβάντες ἡλῶντο σποράδην, οὐκ ἐπιστάμε- 
vot ὅποι χωρήσαιεν" ἤδη τε πόῤῥω nov πεφευγέναι δοχοῦντες, 
αὖϑις ἐς ταὐτὸν ἀνεκυκλοῦντο, xai περιέπταιον τοῖς πολεμίοις, 
καὶ ταῦτα μὲν τῆς νυχτὸς ἁπάσης ἐγίγνετο" ἤδη δὲ τοῦ δρ-ῖο 
ϑρου χαρασσομένου, καὶ ἡμέρας ἐπιφανείσης, αὐτίκα τῶν 
“Διλιμνιτῶν οἱ σωζόμενοι ἐπεγίγνωσχον τὰς πορείας, xai i99 
ατῶν Περσικῶν ἔϑεον στρατευμάτων, ἐγκειμένων σφίσι xai ὥς 
τῶν Σαβείρων. Βάβας δὲ ὃ στρατηγὸς, ὃς δὴ τῶν ἐν τῇ Keh. 
χίδι χώρᾳ ἱδρυμένων ἐκπλείστου “Ῥωμαίων ἡγεῖτο, ἀλλ᾽ ob-15 
τός γε ὁ Βάβας ( ἐτύγχανε γὰρ ἐν τῷ τότε κατὰ τὴν ᾿ἄρχαι- 
ὅπολιν διανυχτερεύσας,) τῷ μὲν ϑορύβῳ καὶ τῇ βοῇ πάντοϑεν 
περιεβομβεῖτο. ἕως δὲ σκότος ἦν καὶ ἀδηλία τῶν ποιουμένων, 
ὁ δὲ ἀφασίᾳ εἴχετο πολλῇ, καὶ ἔνδον ἠρέμεδι" ἧς δὲ, τοῦ ἡλίου 
ἐπαυγάσαντος τὰς ἀκρωρείας, κατεῖδε τὸ ἀτρεκὲς τῶν vtkov.2o 
μένων, καὶ τοὺς Διλιμνίτας ὑπὸ τῶν Σαβεέρων ἐλαυνόμένους, 
τότε δὲ καὶ αὐτὸς ἐχδραμὼν τοῦ ἄστεος ἅμα τῷ Ἐνμπαράντι 
DÓu(Ap, οὐκ ἐλάχιστόν τι αὐτῶν διεχρήσατο μέρος, ὡς μόλις 


8. ὅπη Β. ιῇ. ὅ στρατηγῶν R. δὴ om RS ι5, ἀμὰ A. 


contrarium versa, in summa consilii inopia et perturbatione rerum 
versbantur. Neque enim facile ipsis erat fugam capessere, im ar- 
ctum coactis, neque satis hostes intemuosse poicrant, utpole cum 
nocle οἱ metu conflictantes. Passim itaque a Sabiris trucidabantur , 
ne tentata quidem sui defensione; atque octingenti quidem viri in 
ira castra perierunt, reliqui difüculter elapsi sparsim errabant, ne- 
tci plane quo se conferrent; cumque iam procul aufugisse vide- 
rentur, circumacti rursus ct eodem relapsi, in hostes incidebant. 
Hoc pacto tota illa nox est transacta. Mane vero cum iam illuxis- 
sel, confestim qui supererant Dilimnitae recogni recta ad Per- 
sarum castra cucurrerunt, persequentibus ipsos nihilominus tergaque 
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ἐκ τοσούτων οὕπω χιλέους τοὺς ξύμπαντας παρὼ τὸν Ndxo-A.C. 555 
ραγὰν ἀφικέσθαι. 1. 1.20 


iQ. Ὃ δὲ, ἐπειδὴ τῆσδε διήμαρτεν τῆς πείρας, αὐτίκα Ὁ 
gero. ἐπὶ τὴν Νῆσον, καὶ ἀγχοῦ που τῶν “Ρωμαίων σερα- 
δτοπεδευσάμενος, προὐκαλεῖτο ἐς λόγους ἀφικέσϑαι οἱ τὸν 
αρτῖνον. καὶ παραγενομένῳ, ,σὺ dé" ἔφη ,,ὦὖ στρατηγὲ, ἐς 
τοσοῦτον ἀγχινούστατός γε ὧν καὶ φρενήρης, καὶ τῶν παρὰ 
“Ρωμαίοις δυνατωτάτων, εἶτα οὐκ ἐϑελήσεις ἀποπαῦσαι πό- 
γου τὸ καὶ δυσμενείας ἄμφω τὼ βασιλέε, ἀλλὰ μεϑῆχας αὐτοὺς 

οοὕτω δὴ ἐπιπλεῖσεον τὴν ἀλλήλων ὀπιλυμαινομένους. εἰ δὴγ.68 
οὖν vU» γοῦν ἐστί σοι βουλομένῳ διαλλαγὰς ποιήσασϑαι καὶ 
ξυνϑήκας, ἄγε ὅπως αὐτὸς μὲν ἐς Τραπεζοῦντα τὴν πόλιν 
τὴν Ποντιχὴν ἅμα τῷ στρατῷ μεταβήσῃ, ἐνθάδε δὲ ἡμεῖς 
μενοῦμεν οἱ Πέρσαι" οὕτω τὸ τὰ τῆς ἐχοχειρίας σχολαίτερον 

ιὅδιαλεξόμεϑα, πιστοῖς χρώμενοι ἀγγελεαφόροις. εἰ γὰρ μὴ ἑκὼν P. 95 
εἶναι ἀπάξεις ἐνθένδε τὸ στράτευμα, ἴσϑι, ὦ γενναῖε, ὡς 
πρὸς ἀνάγκης ἀπελαϑήσῃ. βεβαιότατα γὰρ ἐγὼ τὴν νίκην ἔχω, 
καὶ περεβέβλημαι οὐ χαλεπώτερον ἢ τόδε τὸ κτῆμα." καὶ áue 
λέγων, τὸν δαχτύλιον ἐπεδείκνυεν ὃν ἐπεφέρετο. πρὸς ταῦτα 
οδὲ ὑπολαβών" ,,ἀλλ᾽ ἔμοιγε᾽ ὃ αρτῖνος͵, εὐκτὸν μὲν ἢ εἰρήνη 
δοκεῖ καὶ τιμιώτατον, καὲ συλλήψομαί σοι προσαγομένῳ T6 
αὐτὴν καὲὶ καϑιστῶντι' ἄμεινον δὲ, oluat, ταῦτα δράσοιμεν 
1. περὲ Ἀ. 3. διήμαρφεεν τῆς πείρας B., τῆς πείρ, d. vulg. 7: 


τε ὧν R. 10. ἔτε λυμαινομένους Β. 14. τὰ om, R. 16. ἐν-- 
$ddsHR. 17. ἔχων περιβ. Ἀ. 19. ἐπεδείχγυεν R., ἐπεδείκνυτο vulg. 


non exiguam in iis stragem edidit, adeo ut vix in universum mille 
ad Nachoragam sint reversi. 

19. Qui cum conatus hic mon ex sententia successisse, con» 
festim ad Ynsulam se recepit; castrisque juxta Romanos locatis, Mar- 
tinum ad se, in colloquium wt veniret, excivit ; qui cum adve- 
nisset, Tu, inquit, praefecte, cum ita sis industrius ac prudens, 
unusque sis ex is, qui praecipuae sunt inter Romanos potentiae , an 
mon vis utrumque mostrum regem labore simul atque hostilitate mu- 
tua liberare ? Patieriene ipsos quam diutissime mutuis sese damnís 
afficere ? — Quin potius si tibi plaeuerit pacta et foedera inire, age 
Trapezuntem Ponticam urbem cum exercitu te transfer; nos vero 
Persae hic manebimus; ita fiet, ut de induciis aut pace stabilienda 

r otium agamus , fidis utentes internuntiis; nisi vero voleus ac 
libens exercitum hine abduxeris, scito, o. bone, quod per vim pro- 
fligaberis. Certissimam enim habeo victoriam , eamque nihilo dif- 
ficilius mihi comparavi quam hanc possessionem ; simulque baec di- 
cens , anulum, quem gestabat, ostendebat. Ad haec subiiciens Marti- 
nus, Et mihi, inquit, pax in votis summoque in pretio est, teque 
eam proponentem et constituentem iuvabo ; melius vero haec no4 
períocturos putarim, si tu quam citissime in Iberiam te transtuleria , 
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À. C. 555 dy, εἴγε σὺ μὲν eig τάχιστα ἐς Ἰβηρίαν μεταχωρήσεις, ἔθ 
ἘῚ. 29 δὲ ἐλεύσομαι 2c ἸΠουχείρισιν. οὕτω τε τὰ ἐν ποσὶ διασχεψε. 
μιεϑα. τῆς δὲ νίκης πέρε coi μὲν ἐξέστω μεγαλαυχεῖν τῷ 
λόγῳ xai αὐϑαδιάζεσϑαι, καὶ τῶν ᾿ἀγοραΐίων αὐτὴν καὶ αὐ- 
Βϑαιρέτων ἡγεῖσϑαι χτημάτων" ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτό φημὶ τῇ 105 
κρείττονος ταλαντεύεσϑαι γνώμῃ, καὶ οὐ παρὰ τοὺς μέγα 
βρενθυομένους ἰέναι, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οὗς ἂν ὅ πάντων πρραγαγὺς 
ἐπινεύσῃ." οὕτω δὲ τοῦ ἸΜαρτίνου ἀνδρειύτατά τε καὶ μάλα 
ὁσίως ἀποχριναμένου, καὶ τῇ τοῦ βαρβάρου γεμεσήσαντις 
ἀλαζονείῳ, οὐδὲν δὲ ὁτιοῦν προελϑὸν εἰρηναῖον, διεχρίϑησανι 
ἀπ’ ἀλλήλων. καὶ ὃ μὲν dc τὸ στρατόπεδον ἐπανῆκε, Must 
vog δὲ ἐς τὴν Νῆσον. τῷ δὲ Ναχοραγὰν μενετέα μὲν ev" 
ἥκιστα ἐδόκει, ἐς dà τὸν Φάσιν τὴν πόλιν ἰέναι duro, — 
ἐκεῖσέ τε μᾶλλον ἐκκαλέσασϑαι τοὺς Ρωμαίους. ἐπιμαχώτιη 
γὰρ τὸ ἐχείνῃ ἔρυμα εἶναι ἐπέπυστο, ἅτε δὴ ξύλοις ín 
Cdoxsvaouéyoy, xai rà ἐχόμενα πεδία εὐόμαλά τε καὶ dyo*t 
᾿νστρατοπεδεύσασϑαι. ἤδη δὲ ἡ πόλις ὃ Φάσις, ἅπασιν, οἶμαι, 
διαδηλότατον, ὡς ἐκ τοῦ ποταμοῦ εἴληφε τὴν ἐπωνυμίαν, 2m 
σιαίτατα ὑποῤῥέοντος, καὶ ἀμφ᾽ αὐτὴν dg τὸν Everor v0" 
τὸν ἀπερευγομένον. πρὸς γὰρ τῷ αἰγιαλῷ καὶ ταῖς ἰχβολαῖρε 
τὸ πόλισμα ἵδρυται" ἀφέστηκε δὲ τῆς Νήσου ὃξ μάλιστα παρ" 
σάγγαις ἐπὶ δῳφόμενον ἥλιον. | 
8. ἐπινεύσῃ B., ἐπινγεύσοι vulg.— 9 καὶ ante rj om. Ἀ' ». 
«ὸν «Ῥίσιν R., τὴν Φ, volg, — 16. εὐόμαλα R., Intpr. exequi 
et patentiores, εὐέμβολα vulg, Sccutus sum, constantiae au» 


auctoritatem codicis, in prioribus certe libris Lugdunensi bsf* 
. "praestantioris, 21. stadiis centum Intpr. (πέντε za.) 


o vero Muchirisim me recepero , atque ita de rebus nostri di 
ciemus, De victoria vero liceat tibi iactabunde arrogantewvt o 
qui, eamque inter venales et nostro arbitrio subiectas ac 
res collocare. Ego vero victorias Dei unius voluntate librari ce 
eamque non ad fastuosos valdeque elatos vergere, sed ad cos T7 
bus ille omnium productor atque moderator annuerit Hac a» 
Martinus perstrenue honestissimeque respondisset, barbari ἈΓΌΡΙ, 
tia offensus, pace infecta, a mutuo colloquio discesserunt; 3149 
quidem ad castra, Martinus vero in Insulam se recepit N 
autem nequaquam ibi commorandum censeus, ad Phasidem urbes 
se conferre statuit, eoque potius Romanos evocare. Facillimum or 
expugnatu illic esse. propugnaculum audierat, quippe quod tolof 
lignis exstructum esset, οἱ circumiectos campos patentes et aut 
metandis accommodatos haberet. Atqui urbem  Phasidem 3." 
vio ei cognomine ita vocatam csse, omnibus, arbitror, est nolis" 
mum; quí quidem fluvius Phasis non procul ab ea fluit, et cire " 
psam in Euxinum Donum fertur. Ad littus enim et ostia urbt su 
est ; distat autem insula sex summum parasapgis occasum 
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x. Εὐϑὺς δὴ οὖν ὃ Ναχοραγὰν πόῤῥω τῶν νυκτῶν τὰς A. C. 555 
- :dxurovc ὁπόσας ἐφ᾽ ἁμαξῶν ἐπήγετο, ἐς τὸν ποταμὸν ἐμβαλὼν 1.29 

καὶ συζεύξας, λαγϑώνει τοὺς “Ρωμαίους γέφυράν τέ τινα ED... 
αὐτομάτου πηξάμενος, καὶ ἅπαν τὸ πλῆϑος ἐς τὸ ἀντιπέραν 
5 διαβιβάσας" ἐβούλετο γὰρ ἐς τὰ πρὸς νότον ἄγεμον ἀφικέσϑαι 
, Tov ἄστεος, ὅϑεν δὴ αὐτῷ οὐδαμῶς ἤμελλε τὰ ῥεῖϑρα τοῦ 
παταμοῦ κώλυμα ἔσεσθαι τῷ περιβόλῳ πελάζοντι" ὑπὸ γὰρ 
τὸ ἀρχτῷον καταῤῥεῖ xai παρατείνεται μέρος. καὶ ὃ μὲν ἀμφὲ 
τὸ περέορϑρον ἄρας ἐκ τῆς OyOnc, εἴχετο τῆς πορείας, καὶ 
1ozj» Νῆσον ὥς ἀπωτάτω παραμειψάμενος, ἀνὰ τὰ πρόσω ἐχώ- 
ρει" μύλις δὲ περὲ πλήϑουσαν ἀγορὼν οἱ “Ῥωμαῖοι τὴν διάβα- 
σιν ἐγνωχότες, διεταράχϑησαν τὸ καὶ περὶ πλείστου ἐποιοῦντο 
προτερῆσαε ἀνὰ τὸ ἄστυ τοὺς πολεμίους. τοιγάρτοιτάς T6 TQb- 

ήρεις xai ὅσοι τριακόντοροι παρώρμουν πληρώσαντες, δεύτατα p.96 
15roU ποταμοῦ τῷ δῷ κατεφέροντο. ἀλλὰ φϑάσας ὃ Ναχοραγὰν 
ὠμφὲ τὸ μεσαίτατον τῆς τὸ Νήσου καὶ τοῦ ἄστεος ἐτύγχανεν 
ἤδη, ξύλοις τε xai λέμβοις τὸ εὖρος ἅπαν τῆς δίνης διαφρα- 
ξώμενος, τὸ τε τῶν ἐλεφάντων στῖφος ὄπισϑεν ἐπιστήσας, ἐς 
ὅσον οἷον vs ἦν αὐτοῖς τῆς βάσεως ἐφικνεῖσϑαι. ὃ δὲ τῶν 'Ρω-- 
λομαίων στύλος ταῦτα πόῤῥωθεν ἐδύντες. αὐτίκα πρύμναν ἐ- 
κρούοντο, πολλῇ τε χρώμενοι ἐς τοὐμπάλεν τῇ εἰρεσίᾳ, χαλε- 
πώτατα πρὸς τὸ ἀντίπρωρόν τὸ καὶ δοῶδες τῆς φορᾶς dvrava- 
5. ἐχέσϑαι R. 12. γε x«i R. ι5. Ánte τοῦ ποτ. add, R. ὑπὸ. 


19. ἐφιχνεῖσθαι R., ἐφικνεῖσθαι vulg. 20. πρύμνης Ἀ, at. yool- 
μένος R. 28. ἀγείπρωρόν R., ἀντίπορόν vulg, 


20. Confestim itaque Nachoragan intempesta ^nocte scaphis, 
quotquot secum plaustris advexerat, in flumen immissis atque inter 
se iunctis, insciis Romanis pontem stravit, et exercitum. universum 
in oppositam ripam transmisit.  Cupiebat enim in eam oppidi 
partem, quae Austrum spectat, pervenire; e qua parte Phesidis 
fluenta nequaquam sibi impedimento fore videbantur muro appro- 
Rin uanti ; nam ἰδ in borealem delabitur et protenditur partem. 

achoragan itaque sub primum diluculum movens e ripa íter suum 
continaavit , Insulaque quam remotissime praeterita ad ulteriora 
processit. Romani vero cum vix tandem hora diei sexta pleno iam 
foro cognovissent Persas flumen traiecisse , vehementer perturbati 
erant, summaque vi adnitebantur hostes circa oppidum praevenire. 
Quocirca triremibus omnibus et actuariiis triginta remorum navi- 
bus, quotquot in portu stationem habebant, milite completis, celer- 
rime secundo flumine ferebantur. At Nachoragan eos anteverterat, 
iamque ad medium inter Insulam et urbem locum pervenerat , to- - 
tamque fluminis latitudinem HMgnis lembisque inter se iunctis inter- 
sepserat; elephantorum caterva retro opposita , quantum et quousque 
illi progredi potuerant. Romanorum vero class eminus id oonppi- 
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A. C. 555yüpeyot, ἀπεχώρησαν. δύο δὲ ὅμως ναῦς κενὰς τῶν iuxksv- 
LL 29i, εἷλον οἱ Πέρσαι. οἱ γὰρ δὴ ἄνδρες ξυλλαμβάνεσϑαι μέϊ- 
Βλοντες, τοῖς ὕδασι παραδοῦναι σφᾶς αὐτοὺς εὐτολμύτατα xa- 
τεϑάῤῥησαν, ὠντὲ τοῦ μείζονος, olnat , καὶ προῦπτου κινδύνου 
τὸ ἔλαττον δεινὸν δήπου ἑλόμενοι, καὶ μετέσχον μᾶλλον wr) 
ἐκ τῆς τύχης ἀδήλων. τοιγάρτοι ἀφήλαντό τε κουφύταια xai 
ὑποβρύχιοι ἐπιπλεῖστον διανηξώμενοι, μόλις ὡς τοὺς οἰχείους 
V. ὀρ ἀπεκομέσϑησαν. vóre δὴ οὖν οἱ “Ῥωμαῖοι Βούζην μὲν τὸν στρα- 
τηγὸν ἀνὰ τὴν Νῆσον κατέλιπον, ἅμα τῷ οἰκείῳ στρατεύματι 
ἐπιμελησόμενόν v6 τῶν τῇδε ἁπάντων, καὶ ἀλεξήσοντα ἐς 0, rit 
δεήσοι" οἱ dà ἄλλοι ἅπαντες κατὰ τὸ ἐγκάρᾳρν τὸν ποταμὸν 
περαιωϑέντες, καὶ διὰ τῆς χέρσου ἑτέραν τινὰ 000v πορενύ- 
μενοι, ὡς μὴ κατ᾽ αὐτὰ τοῖς πολεμίοις χωρῆσαι, παραγίνον- 
ται ἐς ἐκεῖνο δὴ τὸ τοῦ Φάσιδος ἐπώνυμον ἄστυ, καὶ Hm 
τῶν πυλῶν παρελθόντες, διεδάσαντο στοιχηδὸν οἱ στρατηγθὶ" 
τὴν φρουρὰν τοῦ περιβόλου. οὐ γὰρ ᾧῴοντο ἀξιόμαχοι ἔσεσϑοι, 
εἴ γε συστάδην παρατάξασϑαι πειραϑεῖεν. πρῶτος μὲν οὖν ᾽1ον- 
σεῖνος ὃ Γερμανοῦ καὶ ὃ ἀμφ' αὐτὸν ὅμιλος ἐν τῷ ἄχρο- 
τάτῳ μέρει τῷ πρὸς ϑάλατταν νεύοντε ἐτετάχατο" βραχὺ δὲ 
φι ἀπωτέρω Ἰαρτῖνος εἱστήκει ὃ στρατηγὸς καὶ αἱ Μαρτί 
vov δυνάμεις" ἀμφὲ δὲ τὸ μεσαίτατον "“Αἴγγιλας μὲν ἔχον 
MaveevoYove πελταστὰς καὶ λογχοφόρους, Θεόδωρος δὲ Tio 
3. εὐτολμώτατα BR. 6. ἀφήλλαντο R. 8. οὖν om. R.. !*. 


πάντὲς R.. 17. παρατάξασϑαι R., πα ατάξεσϑαι vulg. 19 ϑέ- 
"iv R. 22. Μαυρουσίως Sph. Par. Τζάνους vulg, Te 
ψγοὺυς 


cata, puppim reflexit, validoque retrorsum remigio utens et mp! 
vi ac difficultate contra adversum rapidi fluminis impetum nies" 
scse recepit; duas nihilominus naves vectoribus vacuas Persae «pe 
runt; viri enim , cum etiam sese captum iri viderent , undis 1 τ 
psos audacter commiserunt, pro maiore, uti arbitror, et praesent pe 
riculo minus eligentes, et fortunae incertitudinem periclitari males- 
tes. Quocirca et levissime in undas desiliebant, et in immo mv" 
Ja cx parte gurgite natantes aegre ad suos evaserunt. Tum iUq* 
Romani Burem quidem apud Insulam reliquerunt, cum suis cop 
res illicomnes curaturum et si opus esset. opitulaturum; reliqui vero 0 
mnes trensversim traiecto flumine, aliaque per cohtinentem ncedeata 
via, ne iw cadem, quae hostes insidebant, loca venirent, in urbem Phi 
sidi liuvio cognominem perveniunt; portisque recepti praefecti praesidia 
per muros suo quaeque ordine disponunt; neque enim putabant seit 
viribus pares fore, si stataria pugna proeliandum eseet. Primus Mr 
lur Iustinus Germani filius cum suo agmine in editissima urbis p^ 
te ad mare vergente locatur: exiguo vero abhinc apatio praefecit 
slabat et Martini copiae. Sab ipsum autem medium Angilas, 9!" 
Το penes se habens peltatos ct igeros, Theodorus vero T 
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yovc onMrac, xai Φιλομάϑιος ᾿Ισαύρους σφενδονήτας xai ἀκον- A. C. 555 
τοβύλους. ὄλίγῳ δὲ τούτων ἀποκεχριμένοε ἐφρούρουν 7fayyo-V-l- 29 
βάρδων ἀπόμοιρα καὶ EpovAcr, Γίβρος δὲ ἡγεῖτο ἀμφοτέρων. Ὁ 
τὸ δὲ λοιπὸν ἅπαν τοῦ τοίχους, καὶ πρὸς ἀπηλιώτην ἄνεμον 
Βἀπολῇγον, τοῖς ἑώοις τάγμασιν ἐπεφρόντιστο, ὑπὸ Βαλεριανῷ 
στρατηγῷ ταττομένοις. οὕτω μὲν ὑπὲρ τοῦ ἐρύματος ἡ τῶν 
“Ῥωμαίων στρατιὰ ἐν κόσμῳ παρίστατο. 
κα. Ἂν δὲ αὐτοῖς καὶ χαράκωμα ἔμπροσθεν καρτε- 
ρώτατα ἐξειργασμένον, ὡς ἀντέχειν εὐϑὺς πρὸς τὰς ἐπε- 
τοδρομάς, καὶ ὃν ἐν προβόλου μοίρᾳ ἐγκεῖσϑαι τῷ τεέχει. ἐδε- 
δίεσαν γὰρ εἰκότως ἐπ’ αὐτῷ, ἅτε δὴ ξύλοις v6 πεποιημένῳ, 
καὶ ἄλλως ὑπὸ χρόνου πολλαχοῦ διεῤῥυηκότι. τῷ τοι ἄρα 
αὐτοῖς καὶ τάφρος μάλα εὐρεῖα πέριξ ὠρώρυκτο, ὕδατός τὸ 
705 μεστὴ καὶ ὑπερχειλὴς ἐγεγόνει, dg καὶ τοὺς σκόλοπας, 
Σδοῖ δὴ ἐτύγχανον ξυνεχέστατα ἐμπεπηγύτες, διαλανϑάνειν xat P. 07 
ἀποχεχρύφϑαι" τῆς γὰρ λίμνης, ἣν δὴ σμικρὼν ϑάλατταν ὀνο- 
μάζουσι, τὴν ἐς τὸν Εὔξεινον Πόντον ἐκροὴν φερομένην ἐνταῦ--: 
9a μετοχετεύσαντες, ῥᾳδίως ἅπαντα ἔπλησαν. νῆες dà φορτίδες 
μεγάλαι πρὸς τῇ κυματωγῇ τῆς ϑαλάττης καὶ ταῖς ἐκβολαῖς 
20r00 Φασιδος πλησιαίτατα τοῦ ἄστεος ἐφορμοῦσαι, μετεώρους 
εἶχον τὰς ἀχάτους, καὶ ἀμφ᾽ αὐτὰ δήπου τὰ καρχήσια τῶν 


2. “4ογγοβ. Par. 6. τεταγμένοις R. 7. παρίστατο R., 
παρετέταττο (sic) vulg. 10. ὃν aut. delendum est, aut in οἷον mu- 
tandum. ΔΙ. t€ om, R. 16. μεχρὰν et 17. εἰς R. 19. τῇ 
κυματωγῇ Suid. s. h. v., τῇ χυματογῇ Lugd. et ed, pr., τῇ xv- 
ματώδει γῇ R, ϑαλέσσης d 


avioris armaturae , et Philomathius Isauros funditores et iaculatores 
ens; neque procul ab his stationem habebat Langobardorum et 
Herulorum manus, ductante utrosque Gibro ; reli muri pars in 
subsolanum desinens orientalibus agminibus sub Valeriano praefe- 
cto constitutis curae erat. Hunc itaque in modum Romanus exerci. 
tus in muri praesidio erat dispositus. 
21. Vallum etiam munitissimum exterius ipsis exstructum erat, 
e quo primos hostium insultus sustinere possent, quique muro vice 
Ppropugnaculi esset, cui non immerito utpote ex lignis constructo 
metuebant, et alioquin non una in parte prae vetustate vitium fe- 
cerat; ideoque etiam amplissimam in orbem fossam duxerant, quae 
ita aquis erat referta, ut ea ipsa labris effusa acuminatos etiam pa- 
los, qui dense suffixi erant, obtegeret, ita ut cerni non possent. La- 
cum enim, quem parvum mare appellant, et in Pontum Euxinum 
fertur, eo derivarent, facileque omnia replerant ; naves etíam one- 
rariae grandiores quam proxime ad urbem admotae sublimes habe- 
bant corbes, ad ipsa malorum carohesia subvectos, firmissimisquo 
vinculis dependentes, ut et turribus magnitudine altitadineque lon- 
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A.C. 555 ἱστῶν ἀνιμηϑείσας xai βεβαιότατα αἰωρουμένας, ὡς wal 
Δ L?9 ὠγέχειν τὼ μεγέϑη τῶν πύργων καὶ ὑπερφέρεσϑιι. ἄγω δὲ στρω- 
τιῶται εἱστήχεσαν, καὶ τῶν ναυτῶν ὁπόσοι εὐθαρσεῖς τε ναὶ 
πολεμικώτεροι, τόξα τε φέροντες καὶ σφενδόνας, μηχανάς 75 
ἑχηβόλους ἐνθέμενοι, πρὸς τὸ ἐνεργὸν ἤδη ἐσκενασμένας 5 
Βἀλλὰ γὰρ καὶ ἕτεραι νῆες διὰ τοῦ ποταμοῦ ἀνηγμέναι, li 
ϑάτερον μέρος παρῆσαν, ᾧ δὴ Βαλεριανὸς ἐφειστήκει, ὁμοιὸ- 
rara ταῖς ἄλλαις ἐξηρτυμέναι, ὡς d» ἑκατέρωθεν οἱ πολέ- 
μιοι ἔξ ὑπερδεξίων βαλλόμενοι ἀποκρούοιντο, πελασείοντες τῇ 
πρλιορκίᾳ. ὥστε δὲ ταύτας δὴ τὰς ἐν τῷ ποταμῷ ναῦς ἥκισταιο 
ὑπό του πημαίνεσϑαι, “αβραγέζας, άντης ἀνὴρ, ταξίαρ- 
χος, καὶ Οὖννός τις λοχαγὸς, Ἐλμίγγειρος ὄνομα, οὗτοι δὴ, 
προστεταγμένον αὐτοῖς ὑπὸ τῶν στρατηγῶν, ἐπακτρίδας τινὰς 
ἀμφιπρύμνους δέκα πληρώσαντες ἐκ τῆς ἀεὶ σφίσιν ἑπομέτης 
δυνάμεως, καὶ ὡς ἀνωτέρω προελϑόντες, ἐφρούρουν ξὺν ἀ τὸ 
γρυπνίᾳ, καὶ περιεσχύπουν τὰς διαβάσεις ἐπιπλέοντες, νῦν 
μὲν ἐν μέσῳ τῷ ῥείθρῳ, νῦν dà ἐφ᾽ ἑκατέρας τῆς ὄχϑης. ταὶ 
τοίνυν ἐνταῦϑα ξυνηνέχϑη τερπνόν τι λίαν καὶ ἐπίχαρι dc δ 
πολέμῳ καὶ παρατάξει. ἔτι γὰρ τοὐτὼν ἀνωτέρω αἱ Ῥομεϊαὶ 
δύο τριακόντοροι, ἃς δὴ ἔμπροσϑεν ἔφην κενὰς ἀνδρῶν ὑπὸλο 
. 2. ὑποφέρ. ἢ. — (4, τε post τόξα om. R. 7. Pro d δ Rr 
bet lacunam, super quam recentior manus adscripsit: αἷς. 9 
χρούοιντο R. 1. Δαβραγέας "άντης ἀνὴρ. Egregiam hx 
emendationem a Leunclavio, ni fallor, profectam praebet mg B« 
ubi iu ordine scribitur Δαβραγέζας dy τις. — Vulg, Δαβραγαζέν- 
τῆς, Intpr. Darragetas vir quidam. Antae Sclavorum natio sunl 
ex quorum nomine Ánticum se dixit Iustinianus. 12 Ee 
R. ao. δύο om. R. 
ge essent superiores ; desuper stabant milites, et nautae quolqu* 
audaciores erant et bellicosiores, arcus gestantes εἰ fundas, aliasque 
machinas imponentes, ad idoneum usum praeparatas; sed et alne 
naves Nl fluvium adductae ex utraque parte aderant, quibus prie 
erat Valerianus ili modo atque instructae , ut hom 
utrimque ex editioribus locis icti propulsarentur, si propiore 5 
sidione Urbem premere ellen. Ne vero pares bee E ario 
sitae facile a quoquam laedi possent, Dabragezas tribunus, 
Meta, et quidam orlinam ductor, Elmingirus uomine, prout eis ptt 
praefectos mandatum € 
quibus praeeront, inst 
vigilantia furium tue 
speetantes. observaban 
mido alter ripac adn 
sum ut in bello δὲ pr 
hae naves erant dispoi 
mum, quas supra dixi 
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^ τῶν Περσῶν ἀφηρῆσϑαι' αὗται δὴ οὖν αἱ τριακόντοροι, ÓnAM- A. C. 555 
* τὰς ἔχουσαι ἴηδους, ὃν τῷ ποταμῷ ἐναυλοχοῦντο καλωδίοις l l 39 
᾿ς, τῆς γῆς ἐξημμέναι. νυχτὸς δὲ ἐπιλαβομένης, οἱ μὲν ἄνδρες ày 
& αὐταῖς ἐχάϑευδον ἅπαντες" τοῦ δὲ δοῦ πολλοῦ φερομένου, xa 

€ .5rà πείσματα διατείνοντος τῇ ὑπαγωγῇ τῶν ὁλκάδων, ἀποῤ- 

-. ήγνιται τῇ μιᾷ ὃ δεσμὸς ἐξαπιναίως" ἄφετον δὲ αὐτὴν ἡ δίνη V.zo 
λαβοῦσα καὶ ἐλευϑέραν,. καὶ οὔτε εἰρεσίας ἀντιπραττούσης, 
οὔτε πηδαλίου ἑτέρωϑί που ἰϑύνοντος, κατάγει noc αὐεὴν 05U- Ὁ 
τατα ἐς τὸ πρύσω, καὶ παραδίδωσι τοῖς ἀμφὲ “αβραγέζαν 

10 Ρωμαίοις. οἱ δὲ ἐσιδόντες, ἄσμενοι εἷλον τὸ ϑήραμα, xai 
ἐπετέρποντο τῇ ξυντυχίᾳ, ὅτι γε αὐτοῖς 70s 7) ναῦς κενὴ πρό- 
τερον ἀπελθοῦσα, τότε δὴ ἀνδρῶν ἀνάπλεως ἐπανῆκεν. 

xf. Ἔν τούτῳ δὲ ὃ Ναχοραγὰν ἁπάσῃ τῇ δυνάμει ἄρας 
éx τοῦ στρατοπέδου, τῷ ἄστει ἐπέλαζεν, ἀχροβολίσασϑαί τε 
ιοβουλόμενος, καὶ ἀπόπειραν ποιήσασϑαι τῶν Ῥωμαίων, εἰ 

, ἐπεξίασι' ταύτη τε σαφέστατα διαγνῶναι, ὅπως αὐτῷ εἰς 
ἑτέραν τὰ ἐς τὸν πόλεμον παρασκευαστέα. τότε δὴ οὖν οἱ Πέρ-- 
σαι, ἐπειδὴ ἐς τύξου βολὴν ἀφίκοντο, αὐτίχα οἶγε, τοῦτο δὴ 
αὐτοῖς τὸ εἰϑισμένον, ϑαμὰὼ ἐπετοξάζοντο" πολλοί τε τῶν Ῥω- 

χομαίων τρωϑέντες, oí μὲν ἔτε ἀμυνόμενοι ἀντεῖχον, ἔνιοε δὲ P. 08 
xa ἀπόμαχοι ἐγίγνοντο. ᾿Δγγιλας δὲ καὶ Φιλομάϑιος xac 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτοὺς ταγμάτων ἄνδρες ἐς διακοσίους, καὶ ταῦτα 
προειρημένον ἁπάσῃ τῇ στρατιᾷ ὑπὸ αρτίνου μένειν ἕκαστον 

3. Pro τῆς γῆς R. τισὶν. 8. πω R. pro που, 9. 4αβραγέζαν 
Ἀ. ἃ ἃ. m., Δαβραγέζοις 1. πι., Dabracezes Intpr., “ἰαβραγάζαν 
vulg. 10. ἐπιδόντες R. ι9. ϑαμὰ om. R. 


inquam , naves militibus gravis armaturae erant instructae, atque 
ita rudentibus ad oram alligatae ; noctu vero dormientibus im cis 
universis , cum aestus ingens esset obortus et rudentes distende- 
ret, depressione agitationcque navigiorum alterius illàrum vinculum 
repente est disruptum ; quam cum vortex solutam liberamque 
accepisset, neque illi vel remigio obniti, vel gubernaculo ali- 
orsum eam dirigere possent, abreptam rapidissime celerrimeque ad 
Romanos, quibus Dabragezas praeerat, defert, qui quidem eam con- 
spicati , laeti ceperunt, insperataque captura sunt gravisi, quod 
Davis, quae antea vacua ab ipsis abierat, viris plena rediisset. ; 
22. Interea Nachoragan cum universo exercitu e castris movens 
urbi appropinquavit, velitando et iaculando tentare volens Roma- -. 
nos, an eruptionem facerent; eaque ratiqne apertissime cognoscere, 
quo pacto sibi in sequentem diem res bellicae praeparandae essent. 
Persae itaque simulatque ad teli iactum pervenerunt, confestim 
more suo ingentem sagittarum vim emittunt, multisque Romanorum 
vulneratis, alii quidem adhuc pugnando resistebant , alii pugna ex- 
cesserunt, Angilas vero et Philomathius et ex ipsorum agminibus 
viri ducenti, tametsi Martinus universo exercitui imperarat, ut. suo 
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A.C:555 χατὰ yepay, xai ἐκ τοῦ ἀσφαλοῦς ἀπομάχεσθαι, οἱ δὲ τὴν 
LL39,59^ αὑτοὺς πύλην ἀναπετάσαντες, κατὰ τῶν πολεμίων ἐχώ- 
ροῦν. Θεὐδωρὸς δὲ ὃ τοῦ Τζαγνικοῦ ὁμίλου ταξίαρχος, ἐπεῖ- 
χε μὲν τὰ πρῶτα, καὶ ἀνέχοπτε τὴν δρμὴν, νεμεσὼν αὐτοῖς τῆς 
προπετείας. ἐπεὲ δὲ οὐχ ἐπείϑοντο, ὑπήγετο καὶ αὐτὸς τοῖς πλεί-5 
Βστοις, οὔτι ἑχὼν, καὶ ἐνεδίδου, εὐθύς τε ἐφοίτα σὺν ἐκείνοις, 
exc μὴ ἀποδειλιᾷν νομισϑείη, τούτου τε ἕνεκα μόνου τὸ εὐπρε- 
πὲς τῆς εὐβουλίας προΐσχεσϑαι" ἤρεσκε μὲν γὰρ αὐτὸν οὐδαμῶς 
τὰ ποιούμενα, μετέχειν δὲ ὅμως αὐτῶν ἠνείχετο ἐς Ó, τε ἄρα 
καὶ τελευτήσαιεν. καὲ μιχροῦ γε ἅπαντες αὐτοῦ διεφϑάρησαν,ιο 
εἰ μή τις αὐτοὺς ἑτέρα διέσωσε γνώμη dx τοῦ κρείτονος ἐπιῤ- 
ῥδωσϑεῖσα. οἱ γὰρ 4Διλιμνῖταε ἀνὰ τὸν ἐκείνῃ χῶρον ἑστῶτες 
καὲ ἐς φάλαγγα ξυντεταγμένοι, ἐπειδὴ κατεῖδον τὴν ὀλιγότητα 
τῶν ἐπερχομένων, υπεδέχοντό ys αὐτοὺς ἡσυχῇ xai ἀνέμενον. 
ὡς δὲ ἀγχοῦ ἤδη παρῆσαν, αὐτίκα οἵγε ἠρέμα τὰ κέρα ixi-15 
κολπώσαντες, περιβάλλουσιν ἅπαντας, καὶ ἐς ἀχριβῆ κύκλω- 
ὦσιν ἐγκατεῖργον. οἱ δὲ “Ρωμαῖοι πάντοϑεν περιειλημμένοι, δρᾶ- 
σαε μὲν τολοιπὸν οὐδὲν ὅτιοῦν τοὺς πολεμίους διενοοῦντο" 
εὐκτὸν δέ τι αὐτοῖς ἐδόχει καὶ ἄπιστον, εἴγε ἀμωσγέπως δια- 
δράσαιεν. καὶ δὴ ἐπὲ σφᾶς ξλιχϑέντες, καὶ τὰ δόρατα ngo-30 
βεβλημένοι, ἐμπίπτουσιν ἀϑρόον τῶν πολεμίων τοῖς πρὸς τῷ 
ε ἄστει ἐφεστηκύσιν. οἱ δὲ ἐσιδόντες αὐτοὺς πολλῇ τῇ δύμῃ φε- 
3. Ἰζανιχοῦ R. 7. δειλιῷῶν Β. τι. αὐτὸς Sph. Par. 15. é- 
πικολπώσαντες R, , ὕποχ. vulg, — ai. τὸ ἄστυ R. 


quisque loco se contineret atque e tuto pugnaret, nihilominus ta- 
men e porta ipsis prexima evolantes, in hostem ferebantur. Theo- 
dorus vero Tzannici agminis dux initio quidem suos continuit impe- 
tumanque repressit, $emeritatis cos arguens; cum vero illi dicto au- 
dientes non essent, ipse etiam se pluribus non quidem libens ad- 
áunzxit, et cum illis in hostem ivit, ne timidus censeretur, eaque 
sola de causa honestum consilium speciose praetexere. Factum enim 
bi nequaquam probabatur, particeps tamen illius esse volebat, quem- 
cumque tandem exitum esset habiturum. Et certe parum aberat, quin 
omnes ibi simul periissent, nisi aliud quoddam consilium a Deo 
corroboratum saluti eis fuisset. Dilimnitae enim, qui eo loci stati- 
onem habebant, instructaque acie stabant, contempta adventantium 
peucitate, quieti eos operiebantur, neque se loco suo dimovebant ; 
cum vero iam propius accessissent, confestim sinuatis diductisque 
cornibus universos circumveniunt, et in orbem veluti corona cin- 
guat. Remanai autem omni ex parte conclusi, non iam de damno 
ullo hostibus inferendo cogitabant; praeclarum vero atque inaudi- 
tum facinus censebant, si ulla ratione possent evadere. Conglobati 
itatjae practensis hastis confertim in hostes, qui oppidum vereus sta- 
baat, irruunt; qui cum eos maximo impetu et tanquam desperata 
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egouévovc , xai οἷον ταῖς ἐλπίσιν ἀπειρηκότας, διέστησαν &U-A. C. 555 
Jug ἀπ’ ἀλλήλων, xai ἀπεκρίϑησαν, οὐκ ἐνεγκόντες ἄνδρας T- 29 
δυσϑανατῶντας, xai ὅποι αὐτοῖς τὸ ϑράσος χωρήσει, οὐ λο- 
γιζομένους, οὕτω δὲ ἐχείνων ἐφέντων, ἐχδραμόντες οἱ “Ῥω- Ὁ 
δμαῖοι κατὰ τὸ παρεῖχον, ἄσμενοι αὖϑις εἴσω τοῦ περιβόλου ἐγέ- 
γοντο, καὶ τὴν πύλην προσηῤῥαξαν. παρὰ τοσοῦτον μὲν κινγδύ- 
vov ἵκοντο, οὐχ ἐπ’ ἄλλῳ τῳ ἀριστούσαντες, ἢ μόνῳ τῷ dia- 
φυγεῖν καὶ ἀποσωθῆναι. 
xy. Toi; δὲ τῶν Περσῶν ἀχϑοφόροις ἔἐχπλείστου δια- 
Ἰοπονουμένοις ἐς τὸ τὴν τάφρον καταχωννύγαι, τότε δὴ ἅπασα 
αὐτοῖς ἀνεπέπληστο, καὶ συνῆπτο ἁπανταχόϑεν τὸ ἀπεῤῥωγὸς 
καὶ μεμερισμένον, ὡς καὶ βάσιμον εἶναι τὸ χωρίον στρατιᾷ 
τειχομαχούσῃ, καὶ τὰς ἑλεπόλεις μηχανὰς οὐ χαλεπῶς ἐνϑένδο 
προσάγεσθαι. μαχρὸς δὲ αὐτοῖς 7 κατὰ τὴν πολυχειρίαν 
τϑὲν τῷδε τῷ ἔργῳ χρόνος ἐτρίβη. ίϑους γὰρ κατὰ τὸ μᾶλλον 
καὶ χοῦν ἐμβαλόντες, οὗ δᾳδίως πρὸς τὰς συγκλείσεις ἔξήρ-- p. 90 
xov», ξύλων οὐ μάλα παρόντων, ὅτι μὴ ὅπόσα πόῤῥωθεν ἐκ 


^e Li 


τῆς νάπης κατατέμνοντες ξὺν πόνῳ πολλῷ διεκόμιζον. oí χὰρ 
“Ρωμαῖοι ἐτύγχανον ἤδη πρότερον ἅπαντας τοὺς ἀμφὲ τὸ ἄστυ 
λοὠγροὺς ἐμπρήσαντες, καὶ πρός γε τὰς τῶν ὁδοιπόρων κατα- 
λύσεις καὶ εἴ τι ἕτερον ἐνδιαίτημα ὡς πλησιαίτατα ἵδρυτο, 


5. παρεῖχον R. et Lugd. corr., παρῆχον vulg. 6. πόλιν R. 
προσήῤῥαξαν R., προσεῖρξα» vulg. 10. ἐς τὸν (punctis subdi- 
tis) ταφρὸν R. 14. μαχρότερος coni. Cl., Intpr. plus temporis 
quam. ἢ κατὰ R., καὶ xard vulg. 


salute in se ferri viderent, confestim aciem inter sese mutuo diri- 
merunt ac separarunt, hominum cum certa propemodum morte lu- 
ctantium et extrema audentium , neque qwo ipsis audacia evasura 
esset reputantium impetum nequaquam sustinentes. Sic itaque per- 
mittentibus Persis Romani effugio elapsi laeti sese intra murum re- 
ceperunt, simulque portam clauserunt. n tantum discrimen vege- 
rant, uulla alia re pracclare gesta, quam quod sola fuga salutem 
sibi peperissent. 

23. Persarum vero baiuli, qui iamdudum in opplenda fossa la- 
borarant, iam illam totam opplerant; ct quicquid omni ex parte 
abruptum divulsumque fuerat, compositum iam adaequatumque erat, 
ita ut exercitui oppugnationem muri adituro locus pervius esset, et 
arietes aliaeque machinae expugnandis urbibus accommodatae non 
difficulter moenibus admoveri possent. Plus vero temporis quam pro 
multitudine operarum eo in opere triverant. Cum enim lapides 
maxima ex parte humumque ingessissent , replendae fossae hacc non 
sufficiebant; ligna etenim ad manum non erant, nisi procul inde e 
silva caesa multo cum labore adferrentur, Romani enim iam antea 
agros omnes urbi circumiectos, οἱ praeterea omnia viatorum iver- 
soria, et si quae alia ip proximo :erant domicilia, jncendcrant, e 
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A.C:586xarà yopay, καὶ ἐκ τοῦ ἀσφαλοῦς ἀπομάχεσθαι, οἱ δὲ τὴν 
LL39,59^ αὑτοὺς πύλην ἀναπετάσαντες, κατὰ τῶν πολεμίων ἐχώ- 
φουν. Θεύδωρὸς δὲ ὃ τοῦ Τζαννικοῦ ὁμίλου ταξίαρχος, ἐπεῖ- 
xe μὲν τὰ πρῶτα, xai ἀνέχοπτε τὴν ὁρμὴν, νεμεσῶν αὐτοῖς τῆς 
προπετείας. ἐπεὲ δὲ οὐκ ἐπείϑοντο, ὑπήγετο καὶ αὐτὸς τοῖς πλεί-5 
Βστοις, ovr, ἑχῶν, καὶ ἐνεδίδου, εὐϑύς τε ἐφοίτα σὺν ἐκείνοις, 
ὡς μὴ ἀποδειλιᾷν νομισϑείη, τούτου τε ἕνεκα μόνου τὸ εὐπρε- 
πὲς τῆς εὐβουλίας προΐσχεσϑαι' ἤρεσκε μὲν γὰρ αὐτὸν οὐδαμῶς 
τὰ ποιούμενα, μετέχειν δὲ ὅμως αὐτῶν ἠνείχετο ἐς ὅ, τι ἄρα 
καὶ τελευτήσαιεν. καὶ μικροῦ γε ἅπαντες αὐτοῦ διεφϑάρησαν,ο 
εἰ μή τις αὐτοὺς ἑτέρα διέσωσε γνώμη ἐκ τοῦ χρείττονος ἐπιῤ- 
ῥωσϑεῖσα. οἱ γὰρ “Διλιμνῖται ἀνὰ τὸν ἐκείνῃ χῶρον ἑστῶτες 
xai ἐς φάλαγγα ξυντεταγμένοι, ἐπειδὴ κατεῖδον τὴν ὀλιγότητα 
τῶν ἐπερχομένων, υπεδέχοντό γε αὐτοὺς ἡσυχῆ καὶ ἀνέμενον. 
ὡς δὲ ἀγχοῦ ἤδη παρῆσαν, αὐτίκα οἵγε ἠρέμα τὰ κέρα ἐπι-ιὸ 
κολπώσαντες, περιβάλλουσιν ἅπαντας, καὶ ἐς ἀκριβῆ κύχλω- 
σιν ἐγκατεῖργον. οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι πάντοϑεν περιειλημμένοι, δρᾶ- 
σαι μὲν τολοιπὸν οὐδὲν ὁτιοῦν τοὺς πολεμίους διενοοῦντσ' 
εὐχτὸν δέ τι αὐτοῖς ἐδόχει καὶ ἄπιστον, εἴγε ἀμωσγέπως δια- 
δοάσαιεν. καὶ δὴ ἐπὶ caüc ἑλιγϑέντες. καὶ τὰ δόρατα προ-1ο 


imas. 





^n dta- 
!antum 


* ^ cirea 
'artinus 
?QQuam 

;adaerim 
-ivi 


« glo- 
e 

it 

2a d 


.rternun 
unzflem 
Op tAxam«- 


Am 


190 AGATHIAE 


A.C. 555rodro δὲ ἔϑρασαν, ὡς ἄν μὴ τὴν ἐνθένδε ὕλην οἱ πρλέμιοι 
Δ} 49 πρόχειρον ἔχοντες, εὐκόλως τὰς ἐπιτεχνήσεις τῶν ἔργων ποι- 
οἴντο. ἐκείνης μὲν οὖν τῆς ἡμέρας οὔδέν τι ἀξιαφήγητον ἄλλο 
V.71 ἐπράχϑη, ἀλλὰ, νυχτὸς ἐπιφοιτώσής, ὃ Ναχοραγὰν ἅμα τοῖς 
πλήθεσιν ἐς τὸ στρατόπεδον ἐπανῆκεν. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ d. Mag-5 
Βτῖνος τά τε τῶν οἰκείων φρονήματα ἐπιῤῥῶσαι βουλόμενος 
καὶ τοὺς ἐναντίους ἐχπλῆξαι, ἤϑροισε μὲν ἐς ταὐτὸ ἅπασαν 
τὴν τῶν “Ρωμαίων στρατιὰν, ὡς δή τι τῶν παρόντων πέρε 
διασκεψόμενος" εἰσφοιτῇ δὲ ἀϑρόον ἐς μέσον, οὕτω πρὸς 
αὐτοῦ μεμελετημένον, ἀνήρ τις τῶν οὐ λίαν γνωρίμων, xo-to 
ψιορτοῦ τε ἀνάπλεως, καὶ οἷος ἐκ μαχρᾶς ὁδοιπορίας εἰχάξε-. 
σϑαι, ἥκειν τε ἔλεγεν αὐτίκα ἐκ Βυζαντίου, καὶ γράμμα τοῦ 
βασιλέως ἐπιφέρεσϑαι. λαβὼν δὲ τοῦτο ἀσμενέστατα δῆϑεν ὃ 
στρατηγὸς, καὶ ἀνελίξας, οὐκ ἐν ἀποῤῥήτῳ καϑ' αὑτὸν dve- 
λέγετο, οὐδὲ μόνοις τοῖς ὄμμασιν ἡσυχῇ διϊὼν τῷ νῷ εἰσῆγειδ 
τὰ γεγραμμένα, ἄλλ᾽ ἀνεβόα λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, ὡς ἂν ἅπαν- 
τες ἐπαΐοιεν. καὶ τῷ μὲν βιβλιδέῳ ἐκείνῳ ἴσως ἄλλο τι ἐνεγέ- 
Cyoanro. ἦν δὲ ὅμως τὰ βοώμενα τάδε', ἐστάλκαμέν σοι καὶ 
ἑτέραν στρατιὰν, οὐ μείονα τῆς προσούσης" καίτοι εἰ xad 
πολλῷ πλείους οἱ δυσμενεῖς τυγχάνοιεν ὄντες, ἀλλ᾽ οὐχ ἐς vo-20 
σοῦτον ὑμᾶς ὑπερβαλοῦνται τῷ πλήϑει, ὁπόσον ὑμεῖς τῇ ἀν- 
δρίᾳ, ὥστε συμβήσεται τήν ve ὀλιγότητα καὶ τὴν ἀμετρίαν 
τῶν ἴσων μὴ ἀφεστηχέναι. ὡς ἂν δὲ μηδὲ ταύτῃ ἐκεῖνοι ueya- 


9. πρός γ᾽ αὐτοῦ vulg. — 1o. μεμελετησμένον R. ι5. τῷ v 
om, R. 1g. προσηχούσης R. 23. ἐχν μεγ, ταύτ. R. 


fimirum consilio, ne hostes, commodam illic aptamque suis usi- 
bus materiam nacti, facile opera machinarentur. Eo itaque die 
ΜΠ aliud memoratu dignum est gestum; nocte autem ingruente N; 
Choragan se cum copiis suis im castra recepit. Postridie vero Mar- 
tinus cum suorum animos confirmare vellet, hostes vero percellere, 
wniversum Romanorum exercitum in unum coegit, tanquam de prac- 
senti rerum statu consultaturus, Confestim vero in medium venit 
(ita enim id ipse procurarat) vir quidam non admodum notus, pul- 
vere obsitus perinde ac si esset Tonginquam iter emensus ; is se 
recenter Byzantio venire diccbat, litterasque ab Imperatore adferre; 
quas cum racfectms libentissime accepisset ac resignasset , non 
arcane apud se perlegit, neque solis oculis tacitus percurrens in 
animo suo earum summam premebat, scd alta voce recitabat , ut 
omnes exaudirent. Et libello quidem illo fortassis aliud quid con- 
tinebatur; quae vero recitabantur , 

alium exercitum, non minorem eo 

hostes multo sint vobis plures , n 

dine superabunt, quantum vos for 

excessui sua etiam constet aequali 
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Aavyoit , δέχου καὶ τοῦτον δὴ τὸν στρατὸν, ὥσπερ φιλοτι- A.C. 555 

quac μᾶλλον xat ἐπιδείξεως ἀλλ᾽ οὐ τοῦ ἀναγχαίου χάριν ἀ-1 1.30 

πεσταλμένους. ϑαῤρ ῥεῖν τοίνυν καὶ ἔργου ἔχεσϑαι σὺν προϑυμίᾳ, 
ὡς ἡμῶν οὐδὲν ὅτιοῦν τῶν δεόντιον περιοψομένων." εὐϑὺς δὴ Ὁ 
βοῦν ἀνεπυνϑάνετο, ὅποι εἴη τὸ στράτευμα, ὃ δὲ ,,.ϑοῦ πόῤῥω" 
εἶπεν ,,ἀφεστήκασιν, ἢ μόνον τέσσαρσι “αζικοῖς παρασάγγαις.᾽ 
καταλελοιπέναν γὰρ αὐτοὺς ἀμφὲ τὸν Νέοχγον ποταμὸν ἔτι 
αὐλιζομένους. καὶ ὃ αρτῆνος ὀργήν τινα τῷ προσώπῳ ὕπο- 
κρινόμενος, ,,ἀπίτωσαν αὖϑις" ἔφη ,Oc τάχιστα, καὶ οἴκα- ἡ 

τοῦδε ἀναστρεφόντων, αἷς ἔγωγε οὐκ ἂν ποτε αὐτοῖς ἐφείην ἐν- 
ϑάδε γενέσθαι. δεινὸν γὰρ εἰ τῶνδε τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐκπλεί- 
στου ἡμῖν ξυστρατευομένων, πολὺν ὅσον yoOvoy διαπονηϑέν- 
τῶν, καὶ πολλάκις πρὸς ταὺς πολεμίους παραταξαμένων, ἤδη 
τὸ οὐ πόῤῥω ἡκόντων ἐκποδὼν ποιήσασϑαι τὸ ἀντίπαλον, καὶ 

ιδτελεωτάτην ἀναδήσασϑαιν νίκην" οἱ δὲ οὕτω κατόπιν τοῦ ἀναγ- P. 100 
καίου παρέσονται, καὶ μογονουχὲ ἀπογευσάμενοι τῶν χινδύ- 
γῶν; εἶτα τὴν ὁμοίαν ἀποίσονται δόξαν, καὶ ἐς ἐχείνους ἄνε- 
γεχϑείη τὸ πέρας" xai, τὸ δὴ πάντων ἀδικώτερον, τὰ γέρα 
ἐπίσης καρπώσονται τοῖσδε. ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν αὐτοῦ μενετέα, 
λοὲς ὅσον ἐς τὴν ἀποπορείαν παρασκευάσασϑαι, ἀποχρήσουσι δὲ 
ἡμῖν οὗτοι τὸ λειπόμενον τοῦ πολέμου ἄριστα κατεργάσασθαι." 


5. ὅπη R. 6. “αζικοῖς R., Περσιχοῖς vulg., Intpr. stadiis 
octoyinta abesse: recte quidem quoad sensum: cf. supra p. 110. 
ed. Bonn. v. 3o. 7. Neognum Intpr. — 14. τὸ ἀντέπαλον R,, τὸν 
dyzín. vulg — 19. χαρπώσονται τοῖσδε R., τοῖσδε χαρπ. vulg. 


illi se faetitent, accipe etiam hunc exertitum, honorificentiae osten- 
tationisqué causa potius, quam quod necessitas ita postularet, mis- 
sum. Bono igitur animo este, fortiterque rem gerite, utpote no- 
Dis nihil eorum, quae expedire vídebuntur, neglecturis. Statim ita- 
ue interrogatus, ubinam esset eiercitus, respondit, quatuor tantum 
ersicis parasangis, non longius abesse; relictos enim ipsos circa 
Neognum fluvium , adhuc ibi stationem habentes. Ad haec Martinus 
iracundiam quandam vultu simulans : Retro cedant, inquit , quam 
citissime, domumque redeant; neque enim id unquam permiserim 
ut nobis sese adiungant. Jndignum enim sit, si cum hi viri lam- 
dudum nobis commilitones fuerint, multoque tempore ingentes no- 
biscum labores sustinuerint, et frequenter adversus hostes sint proe- 
liati, €t iam eo rem adduxerint, ut non procul absint a profligando 
hoste , ct plenissimae victoriae corona adipiscenda ; illi post nc- 
cessitatem adveniant, et tantum non degustatis periculis parem glo- 
* riam consequantur, bellique exitus illis adscribatur , et quod o- 
mnium est iniquissimum, paria cum hisce praemia auferant. Ceterum 
illis quidem ibi manendum censeo, donec ad discessum sint para- 
ti, nobis vero hi suffieiunt ad quod reliquum est. belli optime con. 
ficiendum , simulque his dictis, ad exercitum conversus , Àn non, 
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A.C. δδδτοῦτο δὲ ἔδρασαν, ó ἂν μὴ τὴν ἐνθένδε ὕλην οἱ πολέμιοι 
ΚΤ 29 πρόχειρον ἔχοντες, εὐκόλως τὰς ἐπιτεχνήσεις τῶν ἔργων mo 
οἶντο. ἐκείνης μὲν οὖν τῆς ἡμέρας οὔδέν τι ἀξιαφήγητον ἄλλο 
V.71 ἐπράχϑη, ἀλλὰ, νυχτὸς ἐπιφοιτωσῆς, ὃ Ναχοραγὼν ἅμα τοῖς 
πλήϑεσιν ἐς τὸ στρατόπεδον ἐπανῆκεν, τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ὃ Map-5 
Βετῖνος τά τε τῶν οἰκείων φρονήμαία ἐπιῤῥῶσαι βουλόμενος 
καὶ τοὺς ἐναντίους ἐκπλῆξαι, ἤϑροισε μὲν ἐς ταὐτὸ ἅπασαν 
τὴν τῶν “Ῥωμαίων στρατιὰν, ὡς δή τι τῶν παρόντων πέρι 
διασχεψόμενος" εἰσφοιτῇ δὲ ἀϑρόον ἐς μέσον, οὕτω πρὸς 
αὐτοῦ μεμελετημένον, ἀνήρ τις τῶν οὐ λίαν γνωρίμων, xo-to 
ψιορτοῦ τε ἀνάπλεως, καὶ οἷος ἐκ μακρᾶς ὁδοιπορίας εἰχάζε- 
σϑαι, ἥκειν τε ἔλεγεν αὐτίκα ἐκ Βυζαντίου, καὶ γράμμα τοῦ 
βασιλέως ἐπιφέρεσϑαι. λαβὼν δὲ τοῦτο ἀσμενέστατα δῆϑεν ὃ 
στρατηγὸς, καὶ ἀνελίξας, οὐκ ἐν ἀποῤῥήτῳ xa9' αὑτὸν ἀνε. 
λέγετο, οὐδὲ μόνοις τοῖς ὄμμασιν ἡσυχῇ dum» τῷ νῷ εἰσῆγειδ 
τὰ γεγραμμένα, ἀλλ᾽ ἀνεβόα λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, ὡς ἂν ünar- 
vec ἐπαΐοιεν. καὶ τῷ μὲν βιβλιδήρ ἐκείνῳ ἴσως ἄλλο τι ἐνεγέ 
Cypanro. ἦν δὲ ὅμως τὰ βοώμενα τάδε", ἐστάλκαμέν σοι καὶ 
ἑτέραν στρατιὰν, οὐ μείονα τῆς προσούσης" καίτοι εἰ καὶ 
πολλῷ πλείους οἱ δυσμενεῖς τυγχάνοιεν ὄντες, ἀλλ᾽ οὐκ ἐς mco. 
σοῦτον ὑμᾶς ὑπερβαλοῦνται τῷ πλήϑει, ὁπόσον ὑμεῖς τῇ ἀν- 
δρίᾳ, ὥστε συμβήσεται τήν τε ὀλιγότητα καὶ τὴν ἀμετρίαν 
τῶν ἴσων μὴ ἀφεστηκέναι. ὡς ἂν δὲ μηδὲ ταύτῃ ἐκεῖνοι μεγα- 


o. πρός ν᾽ αὐτοῦ vule. 10. μεμελετησμένον R. 15. τῷ 08. 
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A. C. 555 καὶ ἅμα ἐς τὰ πλήϑη ἐπιστραφείς" ,,7Ζ οὐχὲ xai ὑμῖν ταῦτα" 
lL.39255 ,δοχεῖ, ὦ ἄνδρες ξυστρατιῶται;" οἱ δὲ ἐπευφήμησαν 
ξὺν βοῇ, καὶ δίκαια εἶναι ἀνέχραγον τὰ τῷ στρατηγῷ βεβου- 
λευμένα. καὶ οἱ μὲν ϑαῤῥαλεώτεροι ἐγεγένηντο, καὶ οἷον éxé- 
Βρων οὐ δεῖσϑαι προσβοηϑησόντων. μάλιστα γὰρ αὐτοὺς eic5 

ἔριν ἐκίνει καὶ φιλοτιμίαν ἡ τῶν λαφύρων ἐλπὶς, καὶ ὅτι αὐ- 

τοὶ οὐκ ἐς μακρὰν ἅπαντα ᾧοντο κομιεῖσϑαι, ὥσπερ ἤδη τοὺς 
δυσμενεῖς ἀνελόντες" καὶ τοῦτο μόνον πεφροντισμένον αὐτοῖς 

ὅπως τὴν λείαν διανεμοῦνται. 

x). ᾿Απέβη δὲ ὅμως καὶ ϑάτερον τῶν Ἰαρτίνου διανοη-το 
μάτων. ὃ γὰρ λόγος οὗτος διὰ τοῦ πλήϑους ἐξολισϑήσας, xai 
πανταχοῦ περιηγμένος, καὶ παρ’ αὐτοὺς ἀφῖκται τοὺς Πέρ- 
σας, ὡς ἄρα στρατιὰ ἑτέρα “Ρωμαϊκὴ πρὸς τῷ Νεύόκνῳ πο- 
ταμῷ παραγέγονε, καὶ ὅσον οὔπω τοῖς προτέροις ἀναμεμέξεται. 
ἀφασίᾳ δὴ οὖν ἅπωντες εἴχοντο, δεδιότες εἰ μέλλοιεν, τοσοῦ ι5 
τοις ἤδη πόνοις τετρυχωμένοι, πρὸς νέους ἄλλους καὶ ἀκμῆ- 

Crac παρατάττεσθαι πολερμους. ὃ δὲ Ναχοραγὰν οὐδέν τι 
μελλήσας, καὶ ἰλὴν τινὰ μετρίαν ἐχ τῶν Περσιγῶν ἔστειλε 
ταγμάτων ἀνὰ τὴν ἀτραπὸν ἐκείνην, xa" ἣν dero διαβήσεσθα: 
τοὺς περὲ ὧν ἐτύγχανε τῇ φήμῃ ἐξηπατημένος. οἱ δὲ παρα- 20 
γενόμενοι, σπουδῇ τε xai ἀγρυπνίᾳ οὐκ ἐν δέοντι ἐχρῶντο. 
καταλαβόντες γὰρ τὼ ἐπίχαιρα τῶν χωρίων, ὑπεχρύπτοντο 


6. αὐτοὶ R., Intpr. quod crederent se — asportaturos , αὐτοῖς 
vulg — 22. ὑπέχρυπτον R. 





inquit, ctiam vobis, viri commilitones, ista videntur? At illi, 
fausta acclamatione praefecti sententiam ut aequissimam approba- 
runt, ipsique multo fidentioi unt redditi, perinde ac si nullo 
alio subsidio indigerent. Praecipue vero ipsos ad contentionem ae- 
mulationemque movebat spes spoliorum ; quodque brevi omnia ae di- 
repturos sperabant, uipote hostibus deletis ; et hoc unum eis erat 
curae, quo pacto ínter se praedam partirentur, 
a4 Evenit vero cliam aliud, quod Martinus animo praeceperat. 
Rumor enim hic in vulgus aparsus lateque circumvagatus ad ipsos 
etiam Persas erat delatus; quod utique alter Romanus exercitus ad 
um fluvium pervenisset, et iamiam se cum aliis esset coniun- 
Pavor itaque universos invasit, metuentes si, cum tantis la- 
boribus attriti essent , adversus rccentem integrasque vires adferentem 
exercitum ipsis confligendum es 
tus, mediocrem equitum turma! 
tractum, per quem putabat trant 
erat; qui cum co venissent, m 
in re supervacanea. Occupatis 
operiebantur eos, qui nequaqu: 
wt in ipsos secure. tumultuarieq 
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αὐτοῦ καὶ ἀνέμενον. τοὺς οὐδαμῶς παρεσόμένους, γνώμην A. C. 555 
ἔχοντες ἀφυλάκτως αὐτοῖς τῷ ἀπροσδοχήτῳ τυχὸν προϊοῦσιν» ἴ' l 29 
ἐπιπεσεῖσϑαι, καὶ τὸ τάχος ἀναχόψαι τῆς πορείας, ἕως οἱ V.7a 
ἐν τῷ ἄστει ἐχπολιορκηϑεῖεν. οὕτω μὲν οὖν δύναμις οὐ λίαν 
δέλαχίστη τῶν Περσῶν μάτην ἠσχόλητο, τοῦ ἄλλου πλήϑους Ὁ, 
ἀφηρημένη, εὐθὺς δὲ ὃ Ναχοραγὰν ἐξῆγε καὶ ὡς τὸν στρα- 
εὸν, φϑασαι τὴν ἐπήλυσιν δῆϑεν βουλόμενος τῶν οὐδαμῶς 
σιαρεσομένων, καὶ πολλῷ ξὺν φρονήματι κατὰ τῶν “Ρωμαίων 
ἐχώρει, ἐπικομπάζων ἀναφανδὸν xai ἐπομνύμενος, ἦ μὴν 
κτοαὐϑημερὸν τὴν πόλιν ἅπασαν αὐτοῖς ἀνδράσιν ἐμπρῆσαι. ἐπε-- 
λέληστο γὰρ, ὡς ἔοικεν, ὑπὸ αὐϑαδείας ὃ ἔμσιληκτος, ὡς ἄρα 
ἐπὲ πόλεμον ἤει, πρᾶγμα οὕτως ἀφανές τε καὶ ἀδηλότατον, 
καὶ πολλὰς ἐπιδεχύμενον ἐφ’ ἑκάτερα ῥοπὰς καὶ μεταβάσεις, 
μάλιστά τε πάντων, ϑείας τινὸς καὶ ὑπερτέρας ἀνάγκης ἀπηρτη- 
τὔμένον, ὅσον καὶ σμικρὸν οὐδὲν ἐν ταὐτῷ γίγνεται, ἀλλ᾽ ἐϑνηΡ. 101 
τε ἀνθρώπων μυρία καὶ πόλεις συχναὶ, καὶ πολιτεία ξύμπασα, 
οὕτω παρασχὸν, ἀνακχινεῖται καὶ διαταράττεται, καὲ τὰς ὑπὲρ 
- τῶν ὅλων ἐλπίδας σαλεύει. ὃ δὲ ἐς τοσοῦτον ἐπῆρτο ἀλαζο- 
Ψψείας, ὡς καὶ τοῖς ἐργοπόνοις καὶ ὑπηρέταις, oi δὴ ἀνὰ τὴν 
οὕλην σκεδαννύμενοι τὰ δένδρα κατέτεμνον, τυχὸν μὲν ξυλείας 
ξγεχα, τυχὸν δὲ xai ἐπισκευῆς τῶν πολεμικῶν μηχανημάτων" 
τούτοις δὴ οὖν ἅπασιν ἐχέλευεν, ἐπειδὰν χαπνὸν ἀρϑέντα 
ϑεάσοινεο, τοὺς δὲ γιγνώσκειν ὡς πῦρ ἤδη τῷ τῶν “Ῥωμαίων 
12. εἴη R. οὕτω R. 14. μάλιστά τε R., udicord ye vulg. 


19. ἐργοποίοες R. — 21. xai om. β΄. a3. ϑεάσαιντο R. $ 
. περ HR., sed in mg. ὡς zo. 


spectati venirent, irruerent progressusque celeritatem  retardarent, 
«quoad usque oppidum expugnatum esset. Atque ita quidem Persarum 
non exigua manus frustra laborabat, a reliquo exercitu subducta. Na- 
choragan vero vel sic exercitum eduxit, antevertére scilicet eorum 
adventum cupiens, qui nullo modo erant venturi ; animoque valde elato 
in Romanos ferebatur, palam iactans atque insuper iurans, se eo ipso 
die urbem totam cum ipsis hominibus incensurum. Oblitus enim erat, 
uti verisimile est, prae superbia fanaticus iste, quod ad proelium iret, 
rem adeo dubiam atque incertam, multisque in utramque partem in- 
clinationibus et viciesitudinibus obnoxiam, maxime vero omnium a 
divina quadam superioreque necessitate dependentem ; cum ne per- 
vae quidem res ullae in eodem semper statu permaneant, sed etiam 
infinitae hominum nationes frequentiaque oppida et víta universa 
commutentur subinde et perturbentur, et spes de rebus universis 
perpetuae agitationi uctuationique sint obnoxiae. Hic vero eo su- - 
perbiae devenerat, ut etiam operariis et ministris, qui per silvam di- --. 
spersi arbores praecidebant, sive lignandi causa sive conficiendis | 
machinis bellicis, his, inquam, omnibus mandarit, ut cum fumum 
Agathias 13 
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A. C. πηδπεριβόλῳ εἴη ἐμβεβλημένον, καὶ μεϑεῖναε μὲν τὰ ἐν yepoiv 
1.1.λὸ ἔργα, δρομαίους δὲ ὡς αὐτὸν ἥκειν, καὶ συνεπιβάλλειν τὴν 
Βῳλόγα, ὡς ἂν ῥᾳδίως ἅπαντα πυρποληϑείη. καὶ 0 μὲν τοιαῦτα 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ βρεγϑυόμενος, εἴχετο τῆς ἐφόδου. ᾿Ιουστῖνον δὲ 

τὸν Γερμανοῦ, (οὐ γὰρ «ro ἐν τῷ τότε τὸν Ναχοραγὰν πα-5 
ρέσεσϑαι,) ἔννοιώ τις ϑεύόϑεν, οἶμαι, εἰσῆλϑε πρός τινα νεῶν τῶν 
παρὰ Χριστιανοῖς σεμνοτάτων, οὐ πόῤῥω τῆς πόλεως ἀφε- 
στηκύτα, παραγενέσθαι ὡς τάχιστα, καὶ ἐπιϑειάσαι. καὶ τοίς- 
γυν ἀπολεξάμενος ἐκ τῆς αρτίγου καὲ τῆς οἰκείας δυνάμεως 

Có, τι καρτερὸν τὸ καὶ μαχιμώτατον, καὶ πεντάχις χιλίους ix-10 
πότας ἀγείρας, ἅπαντάς τε ὡς ἐς πόλεμον ἄριστα ἐξοπλίσας, 
ὃ δὲ ξὺν ἐκείνοις ἀπήλαυνε, τῶν τε σημείων οἱ ἑπομέγων καὶ 
τῆς ἄλλης στρατηγικῆς εὐκοσμίᾳς. οὕτω δὲ ξἘυνενεχϑὲν, οὔτε 
οἱ Πέρσαι κατεῖδον τούτους πορευομένους, οὐμενοῦν οὐδὲ οἱ 

ἀμφὲ Ἰουστῖνον ἐχείγους ἐπιφοιτῶντας. ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν γὰρι5 
ἀφιγμένοι, ἀϑρέον τῷ περιβύλῳ προσέβαλλον, πλείονέ τε ἢ 
πρότερον τοξείᾳ ἐχρῶντο, ὡς οὕτω δὴ καὶ μᾶλλον τοὺς “Ῥω- 

μαίους ἐκπλήξοντες, καὶ τάχιστα τὴν πόλιν ἁρπασόμενοι- 

D κέ. Τοιγάρτοι βέλη ἐφέρετο ἅμα συχνὰ, καὲ εἶτα ἕτερα 


3. ὡς αὐτοὺς R. 6. Post νεὼν vulg. ct Intpr. (templum sanctis- 
simum et apud Christianos permagnificum) addunt dyionator , 
quod om, ἢ. lutpr. praeterea legisse videtur x«i τῶν; suspicor 
autem alteram δειτογραφέας scripturam fuisse γεὼν ἀγεώτατον τι- 
γὸς τ. π. XQ. σ., scil templum sanctissimum , cuidam quem 
Christiani inprimis veuerantur dicatum. — 10. μαχεμώτερον R. 
11. ἅπαντάς τὲ oin, R. 16. προσέβαλλον R., προσέβαλον vulg. 
18. ἐχπληξαντες R. 


in altum sublatum cernerent, scirent ignem iam Romanorum ligneo 
septo immissum, opereque, quod iu manibus erat, omisso, cursim ad 
se venirent , simulque ignem immitterent, ut eo facilius omnia iu- 
ceudio conflagrarent. Atque hic quidem talia apud se iactans, oppidi 
murum adoritur. lustinum vero Germani filium (neque enim existi- 
ma&bat Nachoraganem tum temporis urbem invasurum) cogitatio quae- 
dam divinitus, credo, subiit, ad sanctissimum quoddam templum qod- 
que Christianis maximo in honore erat, neque procul ab urbe dista- 
at, quam citissime ire, Deique opem implorare. Delectis itaque 
ex Martini et. suis copiis fortissimis quibusque bellicosissimisque viris, 
et quinque millibus equitum , omnibusque veluti ad proelium armatis, 
cum illis processit, sequentibus ipsum signis reliquoque apparatu mi- 
litari. Casu vero accidit, ut neque Persae eos abeuntes sint conspi- 
cati, sed neque hi illos oppidum versus venientes; sed diversa via 
adducti, confertim impetum in moenia fecerunt, maioreque multo 
quam antea iaculatione sunt usi , tanquam ita et quidem magis Roma- 

nos perterrituri , citissimeque urbem direpturi. 
35. Adeo vero densae simul sagittae ferebantur, rursusque aliae 
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καὶ ἄλλα ἐπὲ τούτοις ἅπαντά τε τὸν μεταξὺ ἀέρα ἐπεχάλυ- A. C. 555 
πῖον τῇ συνεχείᾳ, ὥσπερ ἀλλήλοις ξυμπεφυκχότα. εἴκασεν ἀν!- 1.59 
τις τὸ χρῆμα νιφετῷ μεγάλῳ, ἢ χαλάζῃ πολλῇ ξὺν βιαίῳ 
πνεύματι καταῤῥαγείσῃ. ἄλλοι δὲ τάς τὸ μηχανὰς ἐκίνουν, 
5xat βέλη πυρφόρα ἠχόντιζον, ἔς τε τοὺς καλουμένους σπα- 
λίωνας ὑπεισδυόμενοι, πελέκεσι κατὰ τοῦ τείχους ἐπεφέροντο, 
ὡς ξύλινόν τε ὃν, καὶ ταύτῃ ῥᾳδίως διατεμνόμενον. οἱ δὲ τὸ 
δάπεδον διορύττειν ἐπειρῶντο, καὶ τῆς πρώτης βάσεως ἐφι- 
κνεῖσϑαι, οὕτω τε ἀνατρέπειν xai διασπαράττειν 10 ξυμπε- 
τοπηγὸς καὶ ἐνηρμοσμένον. ἀλλὰ γὰρ xai οἱ “Ῥωμαῖοι, ἔς τε τοὺς 
πύργους καὶ τὰς ἐπάλξεις ἑστῶτες, ἀντεῖχον ξὺν προϑυμίᾳ 
καὶ ἀπεμάχοντο, ὥσπερ τῇ πείρᾳ δεικνύναι βουλώμενοι τὸ μὴ 
χρῆναι αὐτοῖς ἑτέραν δύναμιν προσγενέσϑαι. 7 τε τοῦ IMagri- 
»ov ἀπάτη ἐκ αὐτῷ δὴ τῷ ἔργῳ διεφάνη, ὡς χρήσιμός τε ἦν 
15xa4 ἐνεργοτάτη. ἅπαντες γὰρ ἀφειδῶς διεπονοῦντο, οὐδένα ὃ»-Ῥ. 1i 
Tiy& τρόπον ἀμυντήριον μεϑιέντες. δόρατα μὲν γὰρ πολλὰ ἐκ 
τοῦ μετεώρον ἀκχοντιζόμενα τοὺς πολεμίους ἐτίτρωσκεν, ἅτϑο 
δὴ πλήϑει γυμνῷ ἐρυμάτων προσπίπτοντα, καὶ οὐδὲ ἐνὸν ξτέ- 
ρωϑι φέρεσθαι. λίϑοι δὲ ἁμαξιαῖοι κατὰ τῶν σπαλιώνων ἐῤῥέ- 
ἰοπτοντο, τὰ πλέγματα καταγνύντες. μείογνές τε ἄλλοι διασφεν-- 
δονώμεενοε τὰ χράνη τῶν ἴἥηδων καὶ τὰς ἀσπίδας κατέϑρανον, 
12. ἀπεμάχοντο Ἀ., ἐπεμάχοντο vulg. 14. ὧν R.proyx. 15. ὅ- 


πακντες R. et Intpr. omnes indesinenter , ἁπανταχοῦ vulg. — 16. 
aac, R. 20. διασφεγδογώμενοι R., διασφεγδονούμεγοε vulg. 


atque aliae super alias, ut universum intermedium aérem sua densi- - 
tate obtegerent veluti inter se. coagmentatae. Comparasset quispiam 
rem ninguori ingenti aut grandini vehementi cum violentissimo vento 
ruenti: alii vero machinas admovebant, et tela iguita iaciebant: 
alii testudines ( machinas ita dictas) subeuntes, secures muro im- 
pingebant, quippe qui ligneus erat, ideoque facile discindi poterat: 
alii pavimentum soli suffodere conabantur, et ad primam basim per- 
venire, atque ita quod compactum et coagmentatum erat convellere 
atque subvertere. Romani contra in pinnis et propugnaculis muro- 
rum stantes, acriter animoseque resistentes pugnabant, veluti re ipsa 
ostendere yolentes, nequaquam opus esse, ut ipsis novae copiae sub- 
sidio venirent. Apparuit vero manifeste in ipso opere, quam utilis 
efücaxque Martini dolus fuisset. Omni enim ex parte incessanter 
adlaborabant, nihilque plane, quod ad propulsandum hostem perti- 
meret, omittebant, Nam et hastae multae telaque e sublimi iacta ho- 
stes vulnerabant, utpote in mudam nullisque propugnaculis tectam 
multitudinem incidentia, quaeque aliorsum ferri non poterant; saxa 
etiam plaustralia in testudines iaciebantur, omnem illarum contextum 
perrumpentia; quin et minores lapides fundis eiecti galeas Medorum 
scutaque perfringebant, et ad murum quam proxime accedere non εἰς 
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A.C. 555 πελάζειν τε αὐτοῖς ἐν χρῷ τῷ τείχει οὐ μάλα ἐφίεσαν, βιαιό- 
L ἀνθ γέρον ἐνοχλοῦντες. τῶν δὲ ταῖς ἀκάτοις, ἧπέρ μοι ἤδη ἐῤῥήϑη, 
V. 93 ἐφεστηκότων, οἱ μὲν τόξοις χρώμενοι πλείστους ἐσίνοντο, ἅτε 
Βἄνωϑεν βάλλοντες, οἱ δὲ τῶν μηχανῶν δαημονέστατα ἥπτοντο, 
τά τε ὑπόπτερα ἐκεῖνα τὰ καὶ ἐς τοῦτο ἐσχευασμένα δοράτια δ 
πολλῇ ξὺν ἀνώγκῃ ἐκτινασσόμενα, ἐπιπλεῖστον ἐφέρετο, ὡς 
καὶ πολλοὺς τῶν βαρβάρων, πόῤῥωἙθεν ἔτι ἐπερχομένους, &x τοῦ 
ἀφανοῦς αὐτοῖς ἵπποις διαπερονᾶσϑαι, καὶ καταπίπτειν ἔξα- 
πιναίως. βοή τε ἐπιμέγα ἐπῆρτο, καὶ σάλπιγγες ἑκατέρωθεν 
πολεμιστήριόν τι μέλος ἐπῆδον. οἱ δὲ Πέρσαι καὶ τοῖς τυμ-ῖο 
πάνοις ἐβόμβουν, καὶ σφοδρότερον ἐπηλάλαζον ἐκπλήξεως ἕνεχα, 
ὅ τε τῶν ἵππων χρεμετισμὸς καὶ τῶν ἀσπίδων ὃ πάταγος καὶ 
αἱ τῶν ϑωράκων συντρήψεις παμμιγῆ τινα καὶ ἄγριον ἀγέ- 
πλεχὸν ἦχον. ἐν τούτῳ δὲ Ἰουστίνῳ τῷ Γερμανᾳῦ ἐκ τοῦ vec 
α ἐπανιόντι ξυναίσϑησις γίγνεται τῶν ὁρωμένων τῇ τε ταραχῇι5 
καὶ τῷ κτύπῳ. καὶ αὐτίκα τοὺς ἀμφ’ αὐτὸν ἱππότας συστρέ- 
Ψψας, καὶ ἐς τάξιν τινὰ ἐν κόσμῳ καταστησάμενος, τά τε ση- 
μεῖα ἐς ὕψος ἀρϑῆναι ἐκέλευε, καὶ ἅπαντας ἔχεσϑαι ἔργου, 
γιγνώσχοντας ὡς οὐκ ἀϑεεὶ ἔτυχον τοῦ ἄστεος ἐξεληλυϑότες, 
dià' dg! d δεδίξασϑαι τοὺς πολεμίους τῷ ἀπροσδοκήτῳ, καῖλο 
ἀπελάσαι τῆς πολεορχίας. ὡς δὲ βραχύ τε προελϑόντες κατεῖ- 
doy τοὺς Πέρσας ἐγκειμένους τῷ περιβόλῳ, τότε δὴ ἀϑρόον 
1. αὐτοὺς R. in mg. — 4. οἱ δὲ R., of re vulg — 9 βοὴν τὴν 
R.etinagmg δὲ oj. 3. συντρίψεις R. et Intpr. fracturae , 


ἐχτρέψεες vulg. 15. γίγνεται R., γίγνηται Lugd. et ed. pr, γέ- 
νεται Par. s o ᾿ἀϑεῖ R.' 20. dus R. uu , 


nebant, multum molestiae ac damni inferentes, Eorum vero, qui in 
corb abant, prout modo dixi, alii quidem sagittis, utpote ex 
sublimi missis, quam plurimos laedebant, alii machinas peritissime 
tractabant, et pernicia quaedam tela magna cum violentia excussa 
longissime ferebantur, adeo ut etiam multos barbaros procul adhuc 
inde advenientes ex improviso una cum ipsis equis traiicerent subito- 
que prosternerent, Tum ingens excitatus est clamor, et tubae utrim- 
que bellicam quandam cantionem sive classicum accinebanl, Perse 
vero tympanis perstrepebant, et ingentes ululatus terroris excitandi 
caus edebant; equorum etiam hinnitus, scutorum ictus et lorica- 
rum fracturae confüsaneum quendam atque, . . 
bant. Interea lustinus e templo revertens, 

bulento sonitu strepituque cognoscens, cc 

im ordinem reducto, signa in altum toller 

mi se accingant iubet, ita secum atatuente 

minis nuta factum quod oppido exivissent 

ptione hostibus metum inlicerent, et ab c 
, mulatque vero paululum progressi Persas in 
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ἐμβοήσαντες, ἐμβάλλουσι τῷ μέρει τῷ πρὸς τῇ ϑαλάττῃ mapa-A. C. 555 
τεταμένῳ" ἐνθένδε γὰρ καὶ ἐτύγχανον ἀφιγμένοι. καὶ αὐτικαῖ ᾿ 39 
οἱ μὲν κοντοῖς, οἱ δὲ σαρίσσαις, οἱ δὲ καὲ ξίφεσι παίοντες, Ὁ 
τὸ παρεμπίπτον διέφϑειρον" βιαιοτέρας τε τὰς ἐπελάσεις ἀνὰ 
στὰς στίχας τῶν ἐναντίων ποιούμενοι, καὶ ταῖς . ἀσπίσιν ἐξω- 
ϑοῦντες, παρεῤῥήγνυσαν τὸ ξυνεχὲς καὶ συντεταγμένον, 
xg. Οἱ 03 Πέρσαι τοῦτον ἐκεῖνον εἶναι τὸν στρατὸν ὕπο- 
τοπήσαντες ὃν δὴ παρέσεσϑαι ἠκηκόεσαν, xal ὅτι διαλαϑύντες 
τοὺς ἐς τοῦτο ἀποχεχριμένους ἀφίκοντο, ϑορύβου καὶ δέους 
τοξγεπίμπλαντο, καὶ χύδην ἃς ξαυτοὺς ἀνελιττόμενοι, ἀπεχώ- 
ρουν ἠρέμα ἐς τὰ ὀπίσω, καὶ ἐς ὑπαγωγὴν ἐκινοῦντο. ταῦτα 
δὲ πόῤῥωθεν οἱ Ζιλεμνῖται ϑεασάμενοι, (ἀμφὲ γὰρ τὸ μεσαί- 
τατον τοῦ τείχους ἐμάχοντο,) ὀλίγους μὲν αὐτοῦ κατέλιπον, oi 
δὲ ἄλλοι ἐχώρουν ἐπὲ τὸ πονούμενον. ᾿Δγγιλας δὲ καὶ Θεύδω- p. 103 
15goc, οἱ τῶν “Ῥωμαΐων ταξίαρχοι, ὧν δὴ xai πρότερον ἐπε- 
μνήσϑην, ἐπιφρασάμενοι τὴν ὀλιγότητα τῶν μεμενηκότων, ἐπεξ.- 
ἔασι» άϑρύον τοῦ ἄστεος ξὺν ἀποχρώσῃ δυνάριει" καὶ τὸ μέν 
τι ad ro!» διαφϑείρουσιν, ἔνιοι δὲ ἀποδράσαντες ᾧχοντο" τού- 
v6vc τε οἱ Ῥωμαῖοι διώκοντες οὐκ ἀνίεσαν. οἱ δὲ ἄλλοι 4έε- 
Δχολιμνῖται ταῦτα ἰδόντες, οἴπερ ἥεσαν ὡς δὴ τοῖς Πέρσαις πιε- 
ζομένοις ἐπαμυνοῦντες, ἐπιστρέφουσιν αὐτίκα ἐπὶ ϑάτερα, ὕ- 
B. Vale Τα φ,ϑένδε VR. U qe ἐπεϊπατις Re ἐπελαύσεις 
vulg. το. ἐς αὐτοὺς ' o5, ἐπαγωγὴμ B, in mg. 21. 
μέρη post ϑάτερα add, R. 
tes sunt conspicati, tum utique confertim clamore edito in eam par- 
tem irruunt, quae iuxta mare instructa acie stabat. Ex ea enim etiam 
ipsi parte venerant ; statimque alii quidem contis, alii sarissis, alii en- 
sibus ferientes, quicquid obvium erat sternebant; violentioreque im- 


petu in densos hostium ordines facto, scutisque protrudentes , con- 
densatam confertamque eorum aciem perfregerunt, 

26, Persae vero hunc illum exercitum esse rati, quem adventare 
intellexerant, quodque clam et insciis iis, qui seiuncti a reliquo ex- 
ercitu in ipsos missi erant, iam advenissent, perturbatione ac metu 
pleni, et confusanee im se ipsos revoluti, sensim retrocesserunt, pe- 
demque retulerunt, Quod cum Dilimnitae eminus cernerent, (sub 
mediam enim muri partem pugnabant,) paucos quidem ibi relique- 
runt, ceteri ad eam partem, quae maxime laborabat, se contulerunt, 
Augilas vero et Theodorus, Romanorumi duces, quorum etiam ante 
memini, amimadversa paucitate eorum, qui manserant, confestim cum 
satis valido ine eruptionem ex oppido faciunt, et nonnullos qui- 
dem eorum obtruncant, nonnulli vero in fugam se dederunt ; quos 
ipsos Romani persequi non destiterunt, Dilimnitae autem haec con- 
spicati, qui Persis laborantibus auxiliaturi iverant, rursus in contra- 
rlum vertuntur, Romanis obviam ire volentes, melius consultiusque 
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A. C. 555 παντιάζειν βουλόμενοι τοῖς Ῥωμαίοις, ἄμεινον εἶναι ἡγούμενοι 
1.1. Ὁ εἰ μᾶλλον τοῖς ὁμοφύλοις ἐς ὅ, τι τάχιστα ἐπαρήξαιεν, σπου- 
ὁῇ τὸ ἀτάχτῳ καὶ δρόμῳ πολλῷ ἐφέροντο, ὡς φεύγουσι μᾶλ- 
λον ἀπρεπῶς, ἢ ὅτι ἑτέροις ἐπέρχονται, εἰκασϑῆναι. ἐϑεον 
Βμιὲν γὰρ ὡς δὴ τοῖς οἰκείοις προσβοηϑήσοντες, πλέον δέ τιβ 
ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς τοῦ ὀργιζομέγου τὸ ταραττόμενον. ἡ δὲ τῶν 
Περσὼν στρατιώ, ὁπόση δὴ ὡς πλησιαίξτατα παρετάττετο, ἐδόν- 
τες τοὺς Ζιλιμνίτας οὕτω δή τι ξὺν ταραχῆ καὶ ἀχοσμέίᾳ φοι- 
τῶντας, ἕτερόν τε οὐδὲν ἢ ὅτι ἀποδιδράσχουσι διανοηθέντες, 
καὶ λογιζόμενοι ὡς οὐκ ἂν ποτε ἐκεῖνοι ἐς τοῦτο αἴαχους ἀφέ!ιια 
ποντο, μὴ μεγάλου τινὸς καὶ ἀγυποίστου περιεστηκύτος κινδύ- 
vov, τότε δὴ καὶ αὐτοὶ τραπέντες ἀγεννῶς ἐσκεδάννυντο. s 
δὲ μελετωμένη τέως φυγὴ xat ὑπολανϑάνουσα, τότε δὴ αὐτοῖς 
ἐς τοὐμφανὲς ἀνεῤῥάγη. ἀλλὰ γὰρ καὶ οἱ Διλιμνῖται ταὐτὰ 
περὲ τῶν Περσῶν οἰηϑέντες, ξυνείποντό γε αὐτοῖς καὶ συνεξέ- τῷ 
οαϑεον, ἀπατήσαμτές τε ἅμα καὶ ἐξηπατημένοι. τούτων δὲ γι- 
γνομένων, πλεῖστοι ὅσοι τῶν “Ρωμαίων τοῦ περιβόλου διεχβα»- 
τες, λαμπροτέραν τοῖς πολεμίοις εἰργάσαντο τὴν ἀναχώρησεν, 
ἐπισπόμενοί τε αὐτοῖς, καὶ τὸ ἀεὶ λειπόμενον ἀναιροῦντες. 
ἄλλοι dà ἄλλοϑεν ἐπεξιόντες πρὸς τὸ ἀντέχον ἔτι καὶ ξυνεστη- τὸ 
V. γἡ κὸς διεπονοῦντο. τὸ μὲν γὰρ λαιὸν κέρας τῶν βαρβάρων οὕτω 
3. ἐφέροντο R. et Intpr. ferebantur, ἐπὶ φέροντο vulg. 7. ὁπόσῃ 
δὴ ὡς R., ὅπως ἤδη vulg. 9. ἕτερόν τι R, 13. τέως R. Lugd, 
(CL) τε ὡς Edd. 14. ταύτα Β. 15. ξυνέϑεον R., συνέϑεον Lugd. 


|. m..— 16. γενομένων vulg — 17. διεχβώντες R., ἐχβώντες vulg. 
18. ἀγαχώρησιν R., ἐποχωρησιεν vulg. 


existimantes, si potius popularibus suis quam citissime subvenirent, 
inordinato studio effusoque cursu ferebantur, ita ut indecenter fa- 
flentibus magis quam in alios euntibus similes viderentur,  Curre- 
ant enim tanquam suis opitulaturi, plus tamen perturbationis quam 
irae prae se ferebant, Persarum autem exercitus, ut iam quam proxi- 
me ipsis instructa acie stabat, cum videret Dilimnitas ita tumultua- 
rie οἱ sine ordine ferri, neque aliud quam fugere eos rati, secumque 
reputantes nequaquam illos eam turpitudinem ín se admissuros, nisi 
in extremum aliquod et ineluctabile periculum redacti fuisscnt: 
tum utique etiam ipsi turpiter terga vertentes sunt dissipati, et 
[raemeditata iam obscureque tentata fuga in apertum erupit . Di- 
'limnitae enim haec de Persis opinantes, socios sese illis adiunxerunt, 
unaque fugerunt; fallentes símul et falsi. His itaque peractis, ma- 
xima Romanorum vis muris effusa, manifestiorem Persarum fu 
reddidit, tergis eorum inhaerendo et extremos metendo ; alii vero 
alia ex parte irruentes , adversus resistentes adhuc et conglobatos 
acriter pugnabant, Laevum enim barbarorum cornu iam aperte in- 
clinarat solutumque erat; qui vero in altero stabant, fortissime re- 
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δή τι περιφανῶς ἐκεχμήκει xat διελέλυτο. οἱ dà ἐπὲ τῷ ἑτέρῳ A. C. 555 

ξυντεταγμένοι καρτερώτατα ἀπεμάχοντο. οὗ τε γὰρ ἐλέφαντες - 1.39 

ἀντ᾽ ἐρύματος προβεβλημένοι καὶ ἐπεισπηδῶντες, διετάραττον 

αὐτίκα τὸν συνασπισμὸν τῶν “Ῥωμαίων εἴπου ξυσταίη" of τε 

δὑπὲρ τούτων ὀχούμενοι τοξόται λίαν ἐσίνοντο τοὺς ἐπιόντας, Ὁ 

οἷα ἐς ὕψος ἠρμένοι, καὶ τῷ ὑπερανέχειν εὐσκοπώτοτα βάλ- 

λοντες" aj τὸ τῶν ἱππέων ἴλαι, διεκτρέχουσαι, ῥᾳδίως προσέ- 

βαλλον καὶ ἠνώχλουν ἀνδράσι πεζοῖς καὶ ἐμβριϑέστερον ὦπλι- 

σμένοις" 705 τε οἱ ταύτῃ “Ρωμαῖοι ἐς φυγὴν ἐχκλίναντες ἀπη- 
τολαύνοντο. 

xU. "dvo δέ τὶς ἐν αὐτοῖς τῶν Magrívov δορυφόρων, 

ἼὌγναρις ὄνομα, ὃν στενωτάτῳ χωρίῳ ξυνειλημμένος, ὡς μηδὲ 

τὸ ἀποδιδράσκειν αὐτῷ ἐλεύϑερον εἶναι καὶ ἐφειμένον, αὐξέκα 

ὅγε ἀπειρηκὼς τοῖς ξυνενεχϑεῖσι, καὶ ὥσπερ τῆς τύχης ἐπο- 
ιὄπειρώμενος, ἐπιόντα οἱ δεινῶς τὸν ϑοασύτερον τῶν ἐλεφάν- 

τῶν πλήττει βιαίως ἀνὰ τὴν ὀφῃᾳὺν τῷ δόρατε, καὶ ἐμπή-Ῥ.40ὴ 

γγυσὲ τὴν αἰχμὴν, ὡς ἅπαν τὸ λοιπὸν ἀπῃωρῆσϑαι. ὃ δὲ πρός 

τὸ τὴν πληγὴν δυσανασχετῶν, xai πρός γε τοῦ δορατίου ἀμφὲ 

τὸν ὀφθαλμὸν χραδαινομένου ἐχταραττόμενος, ὑπεξήγετο d- 
λοϑοόον ἐς τοὐύμπαλιν ἀνασχιρτῶν καὶ περιδονούμενος, τήν τὸ 

προνομαίαν νῦν μὲν ὥσπερ ὕσπληγγα περιτινάσσων ἔπληττο 

πολλοὺς τῶν Περσῶν xai ἐξηκόγτιζε, νῦν δὲ ἐς μῆκος ἐκτεί- 


3. ἐπεισπηδῶντες R., ἐπεχπηϑώντες νὰ]. 4. συνασπιμὸν  sph. 
Par. 8. ἡνόχλουν Par. 9. ἐχχλίνοντες R. 12. Ὅγναρις R. 


et Intpr., Ὄγναρος vulg. στενωτάτῳ R. , στενοτάτω vulg. 
13. ἀπῃωρῆσϑαι R., ὑπηωρεῖσϑαι vulg. 20. περιδονούμεγος R., 
περεδιγούμενος vulg. 22. νῦν δὲ R., vir μὲν vulg. 


pugnabant: Elephanti enim pro vallo obiecti et proruentes , sicu- 
i confertis clypeis puguam inirent Romani , statim aciem turba- 
baut, et sagittarii, qui eis. vehebantur, Romanos irruentes graviter 
laedebant , utpote in sublime elati , certaque eo, quod editiores 
essent, tela iacientes. Quin et equitum turmae discurrentes facile 
invadebant atque turbabant pedites et gravioris armaturae milites ; 
jamque ex ea parte Romani ad fugam inclinati pedem refere- 
ant, 

27. Vir autem quidam inter cos e satellitibus Martini, Ognaris 
momine, in summas angustias. redactus , adeo ut nullum ei pateret 
liberum effugium, ac iam de salute aua desperans, et quodammodo 
fortunae aleam periclitans, irruentem in se horrendum in modum 
quendam e ferocioribus elephantis, magna vi ad imam frontem cir- 
cea supercilium hasta ferit , spiculo ita adacto atque impacto, ut 

uod reliquum erat hastae propenderet. At hic accepti ictus impa- 
liens, atque insuper hasta circa oculum rotante perturbatus , con- 
festim retroactus atque in orbem se versa&s, et promuscidem nunc 
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A. C. 555 γῶν τραχύν τινὰ καὶ ἄγριον ἦχον ἀφίει. αὐτίκα δὲ τοὺς ὕπερ- 
1.1.29ϑεν ἑστῶτας ἀποσεισάμενος κατέβαλε, καὶ ἐμπατήσας διέ- 
φϑειρεν. ἔπειτα δὲ xai ἅπαντα τὸν Περσικὸν ὅμιλον ἀνεσόβει, 
τούς τε ἵππους ἀναχαιτίζων οἷς ἂν ἐμπελώσειε, καὶ τοῖς 
Βὐδοῦσε τὸ ἐπιψαῦον διατεμνόμενος καὶ ἀναχαράσσων. xai 7» 
ἅπαντα ὁλοφυρμαῦ ἀνάπλεα καὶ ϑορύβων». οἱ μὲν γὰρ ἵπποι 
τῇ χαλεπότητι τοῦ ϑηρίου ἐπτοημένοι, οὐ μάλα τοῖς Qvryony 
ἐπείϑοντο, ἀλλὰ τὰς ἐμπροσθίους μετεωρίζοντες ὅπλας, ἔξι- 
^ χύλιον τοὺς ἐλατῆρας, οὕτω t6 ἄταχτα διὰ τοῦ πλήϑους ἐξηλ- 
λοντο, πνευστιῶντες ϑαμὰ καὶ φριμασσόμενοι. τῶν δὲ ἀγδράσιο 
ἐς ἑαυτοὺς ἀναχωρούντων, ἁπάντων τε ὠϑθϑούντων ἀλλήλους 
καὶ παραγκωνιζομένων, καὶ ξχάστου προτερῆσαι τὸν πέλας 
ἐπειγομένου, πλεῖστοι ὅσοι ἐκτείνοντο ὑπὸ σφῶν, τοῖς τῶν φιλ» 
τάτων τὸ καὶ ὁμοφύλων ξίφεσι nspuratoyreg. οὕτω δὲ τῆς τα- 
αραχῆς ἐπιμέγα ἰούσης, οἱ “Ρωμαῖοι, ónócot τε ἤδη ἐτύγχανονιὅ 
ὑπεχβάντες τοῦ περιβόλου καὶ εἴ που τε αὐτῶν ἔνδον ddl 
πτο, τότε dg ἅπαντες ἐς μέαν τινὰ φάλαγγα συσπειραϑέντες, 
καὶ τὸ μέτωπον ὡς καρτερώτατα ταῖς ἀσπέσε φραξάμενοι, ἐμ- 
πίπτουσι ξυγχεχυμένοις ἔτι τοῖς πολεμίοις. οἱ δὲ τῷ ἤδη προ- 
πεπογνηχέναι τὴν προσβολὴν οὐκ ἐνεγκόντες, οωὀκύτατα ἔφνγονλὰ 
οὐδὲ τοῦτο ἁρῶντες ἐν τάξει, οὐδὲ ὥστε xei ἀμύνεσϑαι τοὺς 
4. ἀμπελάσειε (punctis sub eu subditis) R. 6. ᾿ϑορύβων &. 
ϑορύβον vulg. 8. ὅπλ. utr. R. 11. ἁπάντων τῶν ἃς τοὶ 
corr. τᾶ. 71. ἐς om. R. ' 


quidem instar flagelli huc illuc torquens, multos Persarum perc 
sit et in altum iecit; nunc vero eandem in longum extendens hor- 
rendum quendam atque immanem  barritum edebat ; mox Ye 
etiam super se stantes excussos prostravit et proculcatos extinti 
totum deinde exercitum Persicum conturbavit, equos etiam, ad qvi 
propius accedebat, effrenes erectisque iubis restitantes reddebat ; & 
quos prensasset dentibus proscindebat ac discerpebat, Erent iteq* 
omnia eiulatu et tumultu plena. Equi enim ferocia belluae exp" 
facti, habenis non admodum audientes erant, sed anterioribus u& 
gulis in altum elatis sessores evolvebant; atque ita turbulente ptt 
medium agmen saltabundi ferebantur, anhelantes crebrumque spiri 
tum naribus efflantes. Viris autem in se ipsos reflexis , omnibusque 
sese mutuo impellentibus cubitoque protrudentibus , et unoquoqut 
vicinum suum antevertere contendente , quamplurimi a suis intet" 
ficiebantur , in amicissimorum et popularium suorum enses imp!» 
entes, Cum itaque tumultus et perturbatio vehementer iam 1n" 
uisset, Romani quotquot antea muro egressi erant, et si qui 
intus manserant, universi in unum agmen conglomerati , et fronte 
aejei quam validissime scutis communita, in hostes ita adhuc cos- 
fusos irruunt; qui, ut praeteritis laboribus defatigati , cum impe" 
tum suslineré non posseift, citissime fugerunt; at ac id 
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ἐπιόντας, ἀλλ᾽ ἐσκεδάννυντα ἄλλος ἄλλοϑι ὥσπη ἑκάστῳ προῦ-Α Ὁ. 555 


χώρει. ὃ δὲ Ναχοραγὰν, ἀλλὰ γὰρ καὶ αὐτὸς τῷ παραλόγῳ ll 39 
τῶν γιγνομένων καταπεπληγμένος ὃς τὰ ὀπίσω δρομαξος ἀπή-- 
λαυνε, σημαίνων ἅπασι τῇ μάστιγι καὶ ἐγκελενόμενος ὡς τα- 
ὄχιστα φεύγειν, τοῦτο δὴ τὸ πρὸς ἐκείνων ἤδη πρασσόμενον. οὗ--Τλ 
τως 4Qa αὐτῷ τὰ τῆς ὑψηγορίας ἐς τοὐναντίον ἀπέβη. οἱ δὲ 
Ῥωμαῖοι οὐ πρότερον ἀνῆκαν διώκοντες τοὺς βαρβώρους xai 
ἀναιροῦντες, πρίν ys δὴ ὃ Ἰαρτῖνος, ἀποχρῆναι ἡγούμενος, 
ἀνεκαλεῖτό τε αὐτοὺς ὑπὸ τῇ σάλπιγγε, καὶ τὸν ϑυμὸν ἐξημέ- 
τορου. αὕτω T6 οἱ Πέρσαι μόλις εἰς τὸ οἰκεῖον στρατόπεδον ἀπε- 
σώϑησαν, οὐ μεῖον ἡ δέχα χιλιάδας μαχίμων ἀνδρῶν ἐν τῷδε 
τῷ ἔργῳ ἀποβεβληκότες. 
κή. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι ἐκ τῆς διώξεως ἐπανελϑόντες, τούς 
τε απαλίωνας ἐνέπρησαν, καὶ δπόσα ἄλλα Περσικὰ μηχανή- 
r5uara ἀμφὲ τὸ τεῖχος ἐλέλειπτο. ἐντεῦϑεν δὲ φλογὸς ριεγάλης, 405 
ἀρϑείσης, oi τὴν ὕλην κατατέμνοντες ὑπηρέται τῶν Περσῶν 
uat ἐ χϑοφόροι, ἰδόντες πόῤῥωϑεν xanvoy εἰς ὕψος ἀνέρποντα, 
καὶ ἐπεὲ πολὺ τοῦ ἀέρος ἀνελιττόμενον, αὐτίχα οἱ δείλαιοι ἐπὲ 
τὸ ἄστυ ἐχώρουν, οἰηϑέντες, ὥς που τῷ Ναχοραγὰν πρότε-- 
4000» ἐκεχόμπαστο, τὸν περίβολον πυρπολεῖσϑαι. τοιγάρτοι ξὺν 


ι. ὥαπερ Ἀ. 3. ἀπήλαυε sph. Par. 5. τὸ post τοῦτο δὴ add. 

. ex R. 9g. ὀνεχαλεῖτό τε R., ὠνεχάλει τότε vulg. 11. μαχί- 
pov ἀνδρῶν R. , ἀνδρ. u. vulg. 16. τῶν Περσῶν add, ex R. 
et Intpr. Persae, qui materiam caederent, ministri simul. 20. 
τοιγάρτοι om. R. 


ordine aliquo servato fecerunt , neque ita persequentes propulsarunt, 
sed dissipati dispersique sunt alius alio, prout cuique successit, 
Quin et Nachoragan ipse inopinato rei eventu obstupefactus retror- 
sum cursim adequitabat, significans omnibus flagello et mandans, ut 

am celerrime fugerent , quod quidem iam ab illis factum erat. 
dic utique illi iactantia sua in contrarium cessit. Romani vero non 
antea - persequendi ac trucidandi barbaros finem fecerunt, donec 
Martinus sufficere ratus per tubam eos revocavit , iraque percitos 
eorum animos mitigavit. Atque ita Persae aegre tandem ab castra 
sua salvi evaserunt , non minus quam decem bellatorum millibus 
ín eo conflictu desideratis. 


28. Romani autem ex pemecutione reversi, testudines reli- 
asque Persicas machinas circa murum relictas incenderunt; unde 
cum ingens esset flamma excitata, ministri et baiuli, qui ad sil- 
vam caedeudam missi erant, cum e longinquo intervallo famum 
sursum tendentem alteque in aére volutantem essent conspicati , 
confestim miseri ad oppidum contenderunt, existimantes, quod du 
dem Nachoragan antea superbe iactarat, moenia conflagrare. Con- 
citato itaque cursu ferebantur; veriti, opinor, ne post festum, 
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A. C. 5551019 τῷ δρόμῳ ἐφέροντο, δεδιότες, οἶμαι, μὴ σφᾶς παραδρά- 
Μ1. 20. μοι à τοῦ ἔργου καιρὸς, καὶ ἅπαντα τεφρωϑείη, πρὶν δὴ αὖ- 
V. γϑτοὺς ἀφικέσθαι. ἁμιλλά τε ἣν αὐτοῖς ὑπὲρ τοῦ τάχους, οὐκ 
ἐπισταμένοις ὡς τῷ νικῶντι συμβήσεται πρώτῳ τεϑνάναε- 
ἅπαντες γὰρ ἀμοιβαδὸν ὑπὸ τῶν “Ρωμαίων ἁλισχόμενοι, xa-5 
Βτεχτείνοντο, ὥσπερ τοῦδέ γε ἕνεκα μόνου παραγιγνόμενοι. ἀπο- 
λώλασι τοιγαροῦν οὐ πολλῷ ἐλάσσους τῶν δισχιλίων. τοσού- 
τοις ἀνδράσιν ἐργοπόνοις, καὶ τὰ πολέμια ἥκιστα μεμελετη- 
κύσιν, ἔς τε παράταξιν oUnonort ἀφιγμένοις, αὐτομάτου τε- 
γὸς καὶ παραλόγου ὀλέϑρου 0 Ναχοραγὰν αἰτιώτατος yéyovtv,to 
ἀνόητα παρακελευσάμενος. οὕτως ἄρα Tj ἀλαζονεία οὐ μόνον 
αὐτοὺς σίνεται τοὺς κεχτημένους, ἀλλὰ γὰρ καὶ οὖς ἂν ἐκεί- 
xou; ὑπηρετεῖν συμβαίη καὶ πείϑεσϑαι. τούτων δὲ ὧδε Evye- 
γεχϑέντων, οἱ μὲν Ῥωμαῖοι εὐέλπιδες ὑπῆρχον ὃς τὰ μάλε- 
στα, ὡς καὶ αὖϑις δᾳδίως περιεσόμενοι εἶγε aga καὶ ἄνα-ιό 
σμαχεῖσϑαι oi βάρβαροι πειραϑεῖεν. ὅσοι δὲ αὐτῶν ἐν τῇ μάχη 
ἐτεϑνήκεσαν, (ἦσαν δὲ οὐ πλείους 7 διακόσιοι.) τούτους δὴ 
εὐπρεπέστατα ἔϑαψαν, ὑπεραγάμενοι τῆς προϑυμίας, ὡς ἄν»- 
δρας ἀγαϑοὺς ἀποδεδειγμένους" τοὺς δὲ τῶν πολεμίων γεχροὺς 
σχυλεύσαντες, ὅπλων τε ἄφϑονον πλῆϑος καὶ ἄλλων χρημάτων2ο 
περιεβάλοντο. οὐ γὰρ μόνον ἀσπίδας καὶ ϑώρακας τυχὸν xai 
γωρυτοὺς βελῶν ἔνιοι τῶν χειμένων ἐπεφέροντο, ἀλλὰ στρε- 
6. παραγιγν. R., παραγιεν. vulg. 10. αἴτεος R.. i1. ἀνόητα 
R. et Intpr. stolide, ἀνόνητα vulg. 12. ἐχείγοις om. R. 17, 


, 


τούτους δὲ R. 41. περεεβάλλοντο R. — aa, γωρυτεοὺς Edd. 


quod aiunt, venirent, omniaque ante ipsorum adventum in favillas 
et cinerem essent redacta.  Certabant itaque inter se celeritate, 
nescientes fore ut qui vinceret, primus moreretur. Omnes enim ex 
ordine a Romanis capti, obtruncati fuerunt, perinde ac si ea tan- 
tum de causa venissent, Perierunt itaque non multo pauciorcs 
duobus millibus. "Tot viris operariis et in re bellica minime exer- 
citatis, quique nunquam in aciem prodiissent ultronei cuiusdam 
atque inopináti exitii auctor fuit Nachoragan , qui inconsulta impc- 
rarat Usque adeo arrogantia non solum suos possessores , sed εἰ 
illos, quos eis inservire ct morem gercre contingit, perdit. His vero 
ita peractis, Romani quidem optima spec pleni erant , se in poste- 
rum facile superiores futuros, si fortasse barbari proelium instau- 
rare tentarent. Quotquot vero ipsorum in conflictu perierant , (eramt 
autem non pauciores ducentis) eos honestissime sepelierunt, laudata 
eorum. strenuitate , quippe qui ut viri fortiter rem gessissent : ho- 
stium vero cadavera spoliarunt, et ingentem armorum aliarumque 
rerum vim acquisiverunt. Neque enim scuta et loricas tantum et 
pharetras nonuulli caesorum gestabant ; sed et torques aurcos et 
monilia et inaurcs aliaque id genus. muliebria exquisitaque. orpa- 
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πεοὺς γὰρ παγχρύσους καὶ περιδέραια καὶ ξλλόβια, καὶ ἄλλα A. C. 555 

ἄττα τοιάδε ϑηλυπρεπῆ noiAuara καὶ περίεργα, ὁποίοις οἱ ἴ 39 
ὀντιμότεροι τῶν ἥηήδων ἐναγλαΐζονται, τοῦ μῶλλον εἶναι 

ἀρίδηλοι καὶ τοῦ ἄλλου ὁμίλου ἀποκεκρίσϑαι. ὃ δὲ Ναχορα- Ὁ 

5ya», ἐπειδὴ αὐτὸν τά τε ἐπιτήδωα ἐλελοίπει, καὶ ἤδη χειμῶ- 
γος ὥρα ἐπεγίγνετο, ἐῴχει μὲν αὖϑις πολεμησείοντι, καὶ ἐς 
τόδε συσκευαζομένῳ. ov μὴν ἔργῳ τὸ βούλευμα ἐπετέλει, ἀλλὰ 
τὸ τῶν Διλιμγιτῶν στῖφος τῇ ὑστεραίᾳ ἐκπέμψας ἀνὰ τὸ στά- 
διον, καὶ ἐς ἐκείνους ὁρᾷν τοὺς Ῥωμαίους ἀναπείσας, ταύτῃ 
tor£ δόχησιν παρασχόμενος τοῦ ἐπελεύσεσϑαι, αὐτίκα ὅγε σχο- 
λαίτερον ἅμα τοῖς ἄλλοις στρατεύμασιν ἐπὲ Κοταΐσιν καὶ 
ἸΜουχείρισιν ἐπορεύετο. ὡς δὲ πλεῖστον ἤδη τῆς ὁδοῦ προε- 
ληλύϑει, τότε δὴ καὶ οἱ Ζιλεμνῖται λύσαντες τὴν τάξιν, εὐχο- 
λώτατα ἀπεχώρουν, ἅτε δὴ κούφως ἀεὶ ἐσταλμένοι, καὶ ἀλ- 
"ὅλως ἄλκιμοι xai ποδώκεις. παρῆσαν δὲ αὐτοῦ καὶ 7 ἀλλὴη 
Περσικὴ ἀπύμοιρα, of δὴ ἐτύγχανον παρὰ τὸν Néoxvoy ποτα- 

μὸν πρότερον ἀπεσταλμένοι διὰ τὴν αρτίγου ἀπάτην, ἧπέρ P.106 
μοι ἤδη ἐῤῥήϑη. γνόντες γὰρ ὡς ἐνενίκηντο μὲν οἱ Πέρσαι, οἱ 
δὲ “Ρωμαῖοι ἁπάσης ἤδη τῆς χώρας ἐχράτουν, αὐτίκα olys 
δοπορείαν τινὰ διαλανϑάνουσαν καὶ τῶν λεωφόρων anoxexgt- 
μένην διανύσαντες εἰς Ἰουχείρισιν ἴχοντο, τῶν μὲν ἀγώνων 
ἥκιστα μετασχόντες, τοῦ δὲ τῆς φυγῆς αἴσχους πολλῷ ἔτι 
1. περιδεῤῥαῖα vulg. 4. ὁποίους sph. Par. 6. ἐῴχεε correctum 
est in mg. Lugd., ἐδόχεε idem in ord. et R. , Intpr. videba- 
tur. 10. σχολαεότερον R. 11. Κοταίσιον Edd. 1a. ἐπορείε- 


τὸ R. ἐπορεύοντο vulg. — 15. αὐτοῦ x. ἡ ἄλλη R., x. ἡ d. edt. : 
vulg. — ao. ὁποχεχρυμμένην R. 


menta, qualibus notabiliores honoratioresque Medi ornari solent, 
ut spectabiliores sint, et a vulgo secernantur.  Nachoragan vero, 
cum iam ipsum commeatus aliaque necessaria deficerent , et iam 
bruma immineret, proeliandi quidem desiderium prae se ferebat, 
et ad hoc se comparabat; re tamen ipsa consilium desideriumque 
suum non praestabat ; sed Dilimnitarum agmine postridie ad sta- 
dium emisso, et adversa in Remanos fronte stare iusso , eoque ipso 
proelii abs se committendi expectationem excitans, sensim ipse cum 
reliquis copiis Cotaesium et Muchirisidem versus movit. Cum vero 
jam maximam viae partem confecisset , tum et Dilimnitae soluta 
acie facillime abscesserunt, utpote leviter semper armati expeditio- 
resque, et praeterea robusti pedibusque celeres.  Adventabat au- 
tem etiam alia ipsius Persici exercitus pars, quae ad Neognum flu- 
vium antea missa fuerat propter Martini dolum, quemadmodum 
supra a me dictum est. Cum enim cognovissent victos quidem esse 
Persas, Romanos vero universa iam regione potiri , confestim oc- 
cultiorc itinerc et a publicis viis remoto Muchirisidem pervenerunt, 
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A. ho 55501À9 τῷ δρόμῳ ἐφέροντο, δεδιότες, οἶμαι, μὴ σφᾶς παραδρό- 
1. 59.μοι ὃ ὃ τοῦ ἔργου καιρὸς, καὶ ἅπαντα τεφρωϑείη, πρὶν δὴ αὖ 
V.25 τοὺς ἀφικέσϑαι. ἁμιλλά τε ἦν αὐτοῖς ὑπὲρ τοῦ τάχους, οὐκ ὁ 
ἐπισταμένοις ὡς τῷ νικῶντι συμβήσεται πρώτῳ τεϑνάναι. 
ἅπαντες γὰρ ἀμοιβαδὸν ὑπὸ τῶν “Ρωμαίων ἁλισκόμενοι, xa-5 | 
Βτεχτείνοντο, ὥσπερ τοῦδέ γε ἕνεκα μόνου παραγιγνόμεναι. ἀπο- i 
λώλασι τοιγαροῦν οὐ πολλῷ ἐλάσσους τῶν δισχιλέωον. τοσού- — | 
τοις ἀνδράσιν ἐργοπόνοις, καὶ τὰ πολέμια ἥκιστα μεμελετη- 
κόσιν, ὃς τε παράταξιν οὐπώπυτε ἀφιγμένοις, αὐτομάτου τι- 
»ὃς καὶ παραλόγου ὀλέϑρου ὃ » Ναχοραγὰν αἰτιώτατος γέγονεν,ιο 
ἀνόητα παρακελευσάμενος. οὕτως ἄρα 3 ἀλαζονεία οὐ μόνον 
αὐτοὺς σίνεται τοὺς κεκτημένους, ἀλλὰ γὰρ καὶ οὖς ἂν àxei- 
νοις ὑπηρετεῖν συμβαίη καὶ πείϑεσϑαι. τούτων δὲ ὧδε Ἐυνε- 
νεχϑέντων, οἱ μὲν Ῥωμαῖοι εὐέλπιδες ὑπῆρχον ἐς τὰ μάλι- 
στα, ὡς καὶ αὖϑις ῥᾳδίως περιεσόμενοι εἴγε ἄρα καὶ dva 
(μαχεῖσϑαι οἱ βάρβαροι πειραϑεῖεν. ὅσοι δὲ αὐτῶν ἐν τῇ μάχῃ 
ἐτεϑνήχεσαν, (ἦσαν δὲ οὐ πλείους ἢ διακόσιοι,) τούτους δὴ 
εὐπρεπέστατα ἔϑαψαν, ὑπεραγάμενοι τῆς προϑυμίας. , ὡς ἄν- 
ὅρας ἀγαϑοὺς ἀποδεδειγμένους" τοὺς δὲ τῶν πολεμέων εκροὺς 
σχυλεύσαντες, ὅπλων τε ἄφϑονον πλῆϑος καὶ ἄλλων χρημάτων, - 
περιεβάλοντο. οὐ γὰρ μόνον ἀσπίδας καὶ ϑώρακας τυχὸν καὶ 
γωρυτοὺς βελῶν ἔνιοι τῶν κειμένων ἐπεφέροντο, ἀλλὰ στρε- 
6. παραγιγν. R, παραγιν. volg. 10. αἴτιος R. τι. ἀγόψια 


R. εἰ Ἱπέρτ. stolide, ἀνόνητα vulg. 12. ἐκείνοις om. ἢ. v. 
τούτους δὲ R. — ai. περιεβάλλοντο R. — aa, γωρυττοὺς Edd — ' 


quod aiunt, venirent, omuiaque ante ipsorum adventum in favillu 
et cinerem essent redacta. Certabant itaque inter se celeritate, 
nescientes fore ut qui vinceret, primus morerctur. Omnes enim τα 
ordine a Romanis capti, obtruncati fucrunt, perinde ac si δὰ ur 
tum de causa venissent, Perierunt itaque non mullo pauciors 
duobus millibus. Tot viris operariis et in re bellica minime erer- 
citatis, quique nunquam in aciem prodiissent, ulironei cuiusdim 
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À. C. 555 ἀκλεέστερον μετειληφότες. ἐπειδὴ οὖν ἅπας ὃ στρατὸς ἐνταῦϑα 
᾿ ἈΠ 39 ξγύγχανε ξυναγηγερμένος, τότε δὴ τὸ πλεῖστον τῆς ἱππικῆς 
B δυνάμεως καταλιπὼν, ἰλώρχην τὸ αὐτοῖς ἐπιστήσας Ουαφρέ- 

ζην, ἄνδρα τῶν παρὰ Πέρσαις γνωριμωτάτων, αὐτὸς ξὺν ὀλέ- 
γοις ὃς ᾿Ιβηρίαν ἀπενόστησεν, ὡς ἐκεῖσε διαχειμάσων. 5 


1. ἀχλεεστέρου R.in mg. 3. ξυγεγηγερμέγος R. — 4. παρὰ add. 
ex R. et Intpr. apud Persas, Te e 


conflictuum quidem nequaquam , dedecoris vero ex fuga et quidem 
multo turpius participes, Posteaquam igitur universus exercitus in 
unum «onvenisset, maiore equitatus parte ibi relicta , εἰ Wafrise, 
viro inter Persas celeberrimo, magistro equitum eis constituto , ipso 
cum paucis in Hiberiam rediit, tanquam ibi hibernaturus. 











4ALl40I0T £2XOAAZTIKOT 
ISTOPIQN 4A. 


AGATHIAE SCHOLASTICI 
HISTORIARUM LIBER IV. 





ARGUMENTUM. 


Iudicium de caede Gubazis, Athanasio quaesitore, instituitur(1). 
Primum lustiniani litterae ad Rufinum datae , quibus Gubaxem By- 
santium mitti. iusserat, recitantur (23). Oratio accueatorum adver- 
sus Rufinum et Ioannem (3, b δ, 6) Vix sedatis vulgi clamoribus, 
hi longa oratione se defendunt (7, 8, 9, 10). Cuusa utrimque per» 
orata, Athanasius reos damnatos ad supplicium duci iubet em 
Misimianorum legati auxilium petentes comiter a NNachoragane exci- 
piuntur (1). Insequenti anno Romani , Baraze et Pharsante duci- 
bus , Misimianis bellum inferunt: in finibus Apsiliorum Persarum 
exercitus iis obviam venit (13). Homani Hunnos Sabiros hoc anno 
cum Persis militantes ex improviso adorti vehementer premunt; Per- 
sarum exercitu superveniente recedunt (14). Interim Elminzur , 
dux Romanorum a lustino missus, Bhodopolin , Lagicum oppidum, 
a Persis olim expugnatum , subito aggressus occupat. Mirimiant 
legatos Apsiliorum pacis causa a Bomanis missos occidunt (15). Ira- 
εἰ Romanz fines eorum invadunt εἰ exercitum vincunt.  Victi Tza- 
char , castellum munitissimum, se recipiunt (16). Quod Romani se- 
gniter obsidentes αὖ loanne Dacna, quem Martinus ad eos mise- 
rat, novo studio incitantur (17) Centum eorum, lllo duce, ex- 
plorato itinere, ad oppidum sub ipsa arce situm noctm adscendunt 

18). Oppressis per noctis tenebras custodibus, omnes incolas cru. 
Gelissimà trucidant (19). Sed ipsi paulo post a Misimianis cum mag- 
na clade detruduntur.  Ferumtamen /flomanis nihilo secius castel- 
lum oppugnantibus, Misimiani pacem orant, quam loannes concedit 
20). Misimianorum rebus compositis, lustinianus summum impe- 
rium Martino abrogatum lustino tradit (a1). Ioannes quidam Afer, 
venia a lustino impetrata, nefario dolo a provincialibus ᾿ξ ρμπίαε 
exigit (22). Chosroes Nachoraganem propter cladem ad Phasin 
urbem acceptam excoriari iubet (33). | Digressio de novi Persici 
imperii regibus (24,235, a6, 37, 38). Cabadis, Persarum regis, Pon 
cum similibus Zenonis Isauri et Nepotis casibus comparantur. Chos- 
rois , novissimi regis, ingloria mors (a9). Sergii interpretis dili- 
gentia laudatur. Chosroes per Zichum legatum Bysantium missum 
inducias cum lustiniano paciscitur (30). 





206 . AGATHIAE 


A. C. 555 a. E: τοῦτο δὲ νίκης τοῖς “Ρωμαίοις Tov πολέμου 
1:1. ἃ χεχωρηκότος, καὶ ὥσπερ ἀνακωχῆς τῶν δεινῶν γεγενημένης, 
P.107 τῶν τε ὅπλων τὸ παραυτίκα ἠρεμηκότων, τότε δὴ ἐς ζήτησιν 

V.276zyero τὰ ἐπὲ Γουβάϊζῃ πρότερον τετολμημένα. καὶ τοίνυν ὃ 
᾿Αϑανάσιος ἐπὲ ϑώχου τινὸς ὑψηλοῦ καϑῆστο εὐπρεπῶς, χλω-5 
μύδα ἀνειμένος, ὥσπερ ἀμέλει οἱ ἀστικώτατοι τῶν ἡγεμόνων. 
παρῆσαν δὲ αὐτῷ ἀνδρες γράφειν τε ἐς τάχος πεπαιδευμένοι, 
καὶ ἐπιτροχάδην ἀναλέγεσϑαι τὰ γεγραμμένα: ἄλλοι τε ὕπη- 
ρέται σοβαρώτεροι xai ἐμβριϑεῖς, καὶ δαημονέστατοι τῆς τῶν 

Β δικαστηρίων χομψείας, κηρυκές τε μεγαλοβόαι, καὶ οἱ τώνιο 
μαστίγων ἐπιστάται. ἅπαντες δὲ οὗτοι ἐκ τῶν ἐν Βυζαντίο 
ἀρχείων ἐτύγχανον ἀπολελεγμένοι. ἐπεφέροντο δὲ, οἷς τοῦτο 
ὠνεῖτο, δεσμούς τὸ σιδηροῦς περιαυχενίους, χλενοστρόφιεά τε 
καὶ ποδοστράβας, xai ἄλλα ἄττα ὄργανα κολαστήρια. καί μοι 
P.108 δοχεῖ βασιλεὺς ἸΙουστιγιανὸς οὐκ ἀπεικὸς οὐδὲ αὐτομάτως dài 15 
ἐμφρονέστατα τοῦ δέοντος ἐστοχασμένος, ξὺν τοιᾷδέ τιγε τάξει 
καὶ εὐκοσμίᾳ τὴν κρίσιν προελϑεῖν παρακελεύσασϑαι, οὐ μόρον ὅ- 
πως οἱ ἐκείνῃ βάρβαροι, τῶν “Ῥωμαϊκῶν σφίσι νομέμων χομπω- 
δέστερον ἀναδειχγυμένων, ϑαυμάζοιέν τε αὐτὰ χαὶ ἐπιπλέον ag- 


1. "Ec B. (CL), Lugd. et ed. pr. ὡς, Par. Ὃς. 2. τῶν δειγῶν 
correxi, BR. τῶν ἐχείνων, vulg. τῷ (Lugd. mg. τῶν) ἐχείνῳ. 


. — Thucyd. IV. 115. γενομένης ἀγαχωχὴς χαχῶν xai ταλαιπωρίας. 
' 8. τὸ παραυτίχα R. , παραυτέκα vulg. 4. Γουβάζη R., Γουβά-- 
C5» vulg. 5. ϑώχου R., 9áxov vulg. 6. ἐνεεμένος CL, ἐν- 


ειμμένος R. et Lugd., ἐνημμένος vulg. γι. αὐτῷ καὶ ἄνδρ. R. 9 
δαημονέστατοι R. (Bes) et Intpr. scientissimi, δϑαημονέστερθν 
vulg. 


1. Η.. itaque victoria potiti Romani, et induciis quodam- 
modo a bello factis, armisque confestim conquiescentibus, tum de- 
mum quaestio habita de facinore in Gubazen commisso. Athanasius 
ergo in excelso quodam throno decenter consedit , chlamydem indn- 
tus, quali fere politissimi principes uti solent, Aderant vero ipsi viri 
et scribendi apprime periti, et scripta prompte expediteque legendi, 

. aliique ministri severi et graves , ct in rebus iudicialibus optime 
versati, praecones etiam altum clamantes, et lictores; omnes hi ex 
Constantinopolitana aula delecti. Proferebant vero in mediwm ii, 

ibus id commissum erat, vincula ferrea , collaria , compedes εἰ 
tendiculas aliaque id genus instrumenta tortoria, Et quidem mihi 
videtur Iustinianus Imperator non abs re neque temere, sed pruden- 
tissime decori habita ratione, mandasse, ut hoc ordine atque appa- 
ratu iudicium institueretur, non solum ut qui ibi erant barbari, cum 
eis Romanorum instituta magnificentiore apparatu proponerentur , 
€& et admirarentur magisque eorum gubernalioni assueficrent : γὲ- 
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χεσϑαι ὑπὸ τούτων ξυνεϑισϑεῖεν, ἀλλὰ καὶ ὅπως, εἰ μὲν ὡς μηδί-Α. C. 555 
σας πρότερον ὃ Γουβάζης δικαιότατα φανείη ἀνῃρημένος, μηκέτιϊ V 39 
ἀνιῷντο οἱ Κόλχοι, μηδὲ ὥς τι δεινὸν πεπονθότες ἀγανακτοῖξν. 
εἰ δέ γε ἅπαντα καταψευσάμενοι, καὶ ἄδικον μίασμα δράσαν»- 
5rec ἁλοῖεν oi ἀπεχτονότες, οὕτω τε καταδιαιτηϑέντες, καὶ ὑπὸ 
κήρυκι πομπῷ ἀνὰ τὰ πλήϑη περιηγμένοι, εἶτα τῷ παλαμναήρ B 
ξίφει, ἁπώντων ϑεωμένων, καρατομηϑεῖεν, τότε δὴ μεῖζόν τι 
δόξειεν εἶναι τὸ πέρας, καὶ διπλασίων 7 τιμωρία. ἠπίστατο 
γὰρ Oc, εἰ μὲν οὕτω πως ἐν ἀποῤῥήτῳ βαρβαρικώτερον "Pov- 
τοστικύν τὲ καὶ Ἰωάννην διαφϑαρῆναι παρακελεύσοιτο, οὐκ 
ἀποχρώντως ἡγήσασθαι ἂν τοὺς Κόλχους τὴν ὕβριν αὐτοῖς 
ἀπεσχευάσϑαι, οὐδὲ προσήκουσαν ποινὴν κομίσασϑαι τῶν ἥμαο- 
τημένων. δικαστηρίου δὲ καταστάντος, καὶ ἀντιλογίας ξκατέ- 
ρωϑεν προελϑούσης, καὶ τῶν ὑπηρετῶν ἄνω τε καὶ κάτω διατ-- 
i5rórro», καὶ ὅπως τῶν xguvouévov ἕχαστος ἐν κόσμῳ ἑστήξει 
καὶ ἀποχρινεῖται διαταττομένων, ὄγκου τὸ δικαστικοῦ φαινο- C 
μένου, καὶ μεγαληγορίας ἀκουομένης, καὶ ἐπὲ τούτοις τοῦ 
ὀλέϑρου φρικωδέστερον ἐπιγιγνομένου" τούτων δὴ οὖν οὕτων. 77 
πρασσομένων,, ἕτερόν τι αὐτοῖς μεῖζον xai μάλα εἰκότως φα- 
χογνεῖσϑαε τὸ χρῆμα ἐγίγνωσχκδ, καὶ τάχα τὴν ἀξίαν τοῦ ἐπικλή-- 
ματος ὕπερβάλλον. ταῦτα γὰρ καὶ τοὺς ἐν Βυζαντίῳ ἀστοὺς, 
5, od ἀπεχτονότες R., art, om, vulg. 8. Lugd. mg. 76, τέρας. 


14. αδιαττόντων vulg. ex coni. in mg. Lugd., Intpr. ultro citroque 
curs&tantibus, διαταττόντων R. et Lugd. 


rum etiam ut, si quidem Gubazes defectione antea ad Medos ten- . 
tata caesus fuisse deprehenderetur, non amplius eius caedem dole- 
rent Colchi, neque ut gravi malo accepto indignarentur, Si vero in- 
terfectores per falsam criminationem facinoris piacularis perpetrati 
convincerentur , ipsis publico iudicio damnatis , et praeeunte ac 
proclamante praecone per exercitum circumductis vindiceque gladio, 
omnibus spectantibus, capite truncatis , atrocior barbaris rei exitus 
et duplicatum supplicium esse videretur. Sciebat enim, si clande- 
stina nece barbaricum in morem Rusticum et Ioannem e medio tolli 
mandasset, existimaturos Colchos, iniuriam, quam acceperant, non 
satis pro eo ἃς debebat vindicatam, neque satis graves de crimine poe- 
nas sumtas fuisse, Iudicio vero pro tribunali instituto, et causa utrim- 
que disceptata , et ministris iudiciariis ultro citroque commeantibus, 
utque actores et rei apte suo ordine interloquantur procurantibus, 
versante etiam ob oculos maiestate iudiciali et grandiloquentia au- 
res feriente, eoque omni apparatu mortem imminentem horribilio-. 
rem efticiente ; his, inquam, omnibus ita peractis, rem ipsam maius 
aliquid atque atrocius barbaris esse repraesentaturam , et fortasse 
criminis issí meritum excedens. Haec enim etiam ipsos cives 
Bysantinos, tametsi frequenter illic contingant , percellunt, stquec 
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A. C. 555 καίτοι ϑαμὰ ἐχεῖσε γιγνόμενα, καταπλήττει καὶ ἐξίστησι τῶν 
Μ1 9 φρονημάτων, μή τί γε βαρβάρους καὶ οὐκ εἰθισμένους. 
vovroy μὲν οὖν ἕνεκα, οἶμαι, Ρωμαϊκὺν δικαστήριον, μᾶλλον 
μὲν οὖν ᾿Αττικώτατον, ὑπὸ τῷ Καυκάσῳ ξυγνεχροτήϑη. 
B. Τότε δὲ "Povovuxóg v6 xai Ἰωάννης, ἐχ τοῦ dtoyeo..5 
τηρίου ἡγμένω, ἀνὰ τὸ λαιὸν μέρος ἑστήκατον, οἷα δὴ gev- 
D γοντε, ἐπὶ ϑάτερα δὲ παρῆσαν κατηγορησείοντες τῶν Κόλχων 
οἱ ἐμφρονέστατοι, καὶ ἤδη ἐχπλείστου τὴν Ἑλλάδα φωνὴν ἐκ- 
μεμαϑηκότες. ἐδέοντο δὲ πρότερον τὴν παρὰ βασιλέως ἐπιστο- 
Ag» ἔν χοινῷ ἀναχηῃρύττεσϑαι, ἥνπερ ἐτύγχανε πρότερον ὅδιο 
Ἰωάννης τούτων δὴ πέρι τοῖς στρατηγοῖς διακομίσας" ἀλλὰ 
γὰρ καὶ τῷ διαιτητῇ ξυνδοκοῦν, γεγωνότερόν τις αὐτὴν τῶν 
ἐς τοῦτο τεταγμένων διεξήει, ὧδέ πως ἔχουσαν" ,,ἄπιστον μὲν 
καὶ παράλογον τὸ πρὸς ὑμῶν ἀνηγγελμένον, ὡς ἄρα βουλομέ- 
γῳ ἐστὶ τῷ Γουβάζῃ, τὰ πάτρια i95 καταπροεμένῳ καὲ τοὺςτθ 
ἐν ἅπασιν ὁμόφρονας καὶ ἀνέχαϑεν ἡγεμόνας, τοὺς “Ῥωμαίους 
Ρ. 100 φαμὲν, ἐπὶ τοὺς ἐχϑίστους τε καὶ ἀλλοτριωτάτους καὶ πρός 
γε τὰ ἐς ϑεὸν ἑτερογνώμονας μεταχωρῆσαι, xoi ταῦτα οὐδὲν 
ὁτιοῦν ἐξ ἡμῶν ἄχαρι προπεπονϑότι. πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ γιγνώ- 
σχομεν τὰ ἀνϑρώπεια παλίμβολά τε xad ὀλισϑηρὰ, καὶ τῇ ποι-ο 
κελίᾳ τῶν παρεμπιπτόντων συμπερεάγεσϑαι πεφυκότα, οὐ παν- 
τάπασιν ἀπιστεῖν ζηήϑημεν χρῆναι, οὐδὲ μεϑεῖναι μὲν τὸ φυ- 


8. μή τί γε Ἀ., μήτοι γε vulg. καὶ ins. ex R. εἰ Intpr. 8. 
ἐχμεμαϑ. R., μεμαϑ. vulg. — 9g. πρώτογ R. — 12. γεγωγότερον 
R. (CL), γεγονώτερον vulg. 


extra se ponunt , nedum barbaros iis non assuetos, His igitur, ut 
arbitror, de causis Romanum, immo vero Atticissimum, unal 
Caucasum fuit indictum. 

* / 2. Tum vero Rusticus et, Ioannes e carcere producti, ad sini- 
stram partem sunt constituti, utpoti rei ; ex adverso stabant acto- 
res, qui eum crimiunaturi erant, Colchorum sapientissimi, quique iam 
a multo tempore Graece loqui didicerant ; ac primum quidem po- 
stularunt, ut litterae Imperatoriae publice recitarentur, quas antea 
Ioannes de hisce rebus ad praefectos exercitus attulerat, Quod qui- 
dem postulatum cum et iudici probaretur, quidam ex iis, qui ad 
hoc erant designati, altiore voce eam recitavit; sic habentem : ,In- 
credibile quidem mihi absurdumque videtur, quod a vobis nuntiatur, 
Gubazi deliberatum esse, patriis moribus relictis , εἰ iis qui unius 
eiusdemque sunt cum ipso in omnibus sententiae; veteribus suis duci- 
bus, Romanis inquam, desertis, ad inimicissimos alienissimosque atque 
adeo diversae a nobis religionis homines desciscere, et quidem cum 
nulla nostra in se iniuria sit provocatus. Verumtamen cum sciamus 
humana Omnia esse instabilia οἱ in lubrico posita, proque varietate 
ipcidentium rerum circumagi ac rotari solere, non plane derogan- 
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λάξασϑαι τὰ παρ᾽ ἐκείνου εἴτε ἴσως [διανοηϑέντα μονον] eire A. C. 555 
πάντως βεβουλευμένα, καταλιπεῖν δὲ ἐν ἡμῖν αὐτοῖς φρον- 1.1.9 
τίδα περιττὴν καὶ ἀμφιῤῥόπους ἐννοίας, ἐπ’ ἀδήλῳ ἔτι κειμέ- 
γου τοῦ τέλους, καίτοι ἀλλόχοτόν τι χαὶ ταραχῶδες τὸ μη- 
δδαμῶς ἐφ᾽ ὅτῳοῦν βεβαιότατα πεποιϑέναι, ἀλλ’ ὑποψίας det 
καὶ δείματος εἶναι μεστὸν, καὶ ἐπ’ αὐτοῖς δήπου τοῖς Euvg- 
ϑεστάτοις. ὅμως (ἐν ἅπασι γὰρ τοῦτο νικᾷ) ἑπόμεϑα καὶ Β 
ἡμεῖς τῇ qvos, καὶ ἀπιστοῦμεν. ὡς ἄν δὲ μήτε προπετῶς 
ὦμόν τι καὶ ἀπηνὲς δράσοιμεν ἐπὲ Γουβάζῃ, μήτε τῷ οὐκ 
τοεἰκύτε δῆϑεν ἀναπεπεισμένοι μαλϑακχισϑείημεν, ἀλλ᾽ ἐκφύγοι- 
μεν τὰς ἑκατέρωθεν μεταμελείας, εὔβουλόν τι ἡμῖν κατεφάνη 
καὶ μέσως πὼς ἔχον, ἐνταῦϑα τὸν ἄνδρα παραγενέσϑαι. στέλ- 
Aew τοίνυν αὐτὸν τὴν ταχίστην, εἴτε βουλόμενον, eite ἠναγ- 
κασμένον. εἰ δέ γε ὑμᾶς ταῦτα ἐϑέλειν ἐγνωκὼς ἀντισταίη, xad 
r5azava(vorro τὴν. πορείαν, ἐπιλαμβαγνομένων τε ὑμῶν καὶ ξλ-. 
κόντων, (xai γὰρ τοῦτο ποιεῖν ὑμῖν τοὐντεῦϑεν ἐξέσται.) εἰ δὲ 
διωθοῖτο καὶ ἀντεπιφέροιτο, καὶ ὅτῳ γοῦν τρόπῳ τὰς χεῖρας C 
ἀντώροι, τότε δὴ ἕξομεν περιφανεῖς τοὺς ἐλέγχους τῶν μελε- 


32 


* L] ^ , [2 
τωμέγων, καὶ τολοιπὸν ὃν τοῖς πολεμιωτάτοις τετάξεται, 


v. διαγνοηϑέντα μόνον ins. ex coniectura: siquidem palam est 
excidisse participium ad βεβουλευμένα relatum; quae ille sive 
cogitavit, sive perficienda sibi proposuit. R. pro εἴτε ἴσως 
εἴτε habct: εἴτε ἴσϑε εἴ τῳ. Intpr. quae huic sunt aut alteri 
cuiquam prave consulta , scilicet ex hariolatione. — 10. μαλα- 
κισϑ. R. 12. ἐνταῦϑα om. R. — 15. ὑμῶν om. R. 16. tovy- 
τεῦϑεν BR. , ἐντεῦϑεν vulg. 


dam csse nuntio vestro fidem duximus, neque committendum, ut ea 
quae sive cogitavit tantum, sive plane statuit, non praecaveamus; in- 
gentes nobis ipsis curas, et ambiguum fluctuantemquce incertitudine 
eventus animum retinentes, Et profecto absurdum est ac molestum 
nemini plane firmiter fidere, sed suspicione semper metuque labo- 
rare, etiam de iis qui nobis sunt intimi. Nihilominus (in omni- 
bus enim hoc vincit) sequimur etiam nos maturam, ct diffidi- 
mus. Ne vero praecipitanter crudele aliquid et saevum in Guba- 
zen statuamus, neve contra indecenter aliquid hac in re faciendi 
metu adducti enervemur remissioresque videamur; sed potius poc- 
nitudinem utrimque imminentem subterfugiamus , consultum nobis 
et medio cuidam moderationique tenendae convenientius est visum, 
huc hominem adduci, Mittite itaque eum quam citissime, sive vo- 
lentem sive coactum, Quodsi ille voluntate vestra intellecta resti- 
terit, et ire detrectaverit , apprehendentibusque vobis et protrahen- 
tibus ( nam et hoc vobis tum facere licebit) propulset et reluctetur, 
aut quocunque tandem modo manus vobis intulerit, tum demum 
manifesta habituri sumus rerum, quas molitus fuerit, indicia, ct in po- 
sterum inter eos, qui maxime hostes sunt, censebitur, adeo ut si 
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A. C. 555 ὥστ᾽, εἴ πού τις αὐτὸν τοιαῦτα τολμῶντα καὶ ἀπυχτείνοι, οὐ. 
1120 δὲ τοῦτο ἡμῖν ἐσόμενον àmo τρόπου, οὐχοῦν οὐδὲ ποινὰς ὅ 
δράσας ὑφέξει τοῦ ἐγχειρήματος. οὐ γὰρ ὡς μιαιφόνον αὐτὸν 
κολαστέον, ἀλλ᾽ ὡς rvgavvoxróvov ἐπαινετέον." ἡ μὲν οὖν 
παρὰ βασιλέως ἐπιστολὴ τοιάδε arra ἐγχελευσαμένη διέγνωστο. 
y. «Αὐτίκα δὲ οἱ ἄνδρες τῶν Κόλχων, οἱ δὴ πρὸς τὸ 
κατηγορεῖν ἐτετάχατο, ἐπειδὴ αὐτοὺς ὃ δικαστὴς ἐψηφίζετο 
Drà σφέτερα αὐτῶν δικαιώματα fj βούλοιντο προτιϑέναι, οἱ δὲ 
προϑύμως εἔχοντο τοῦ ἐπικλήματος, xai ἔλεξαν τοιάδε," dno 
χρη μὲν, ὦ δικαστὰ, τὸ τετολμημένον, εἰ καὶ μηδὲν δτιοῦτιο 
φήσαιμεν, ποιναῖς ταῖς μεγίσταις ὑπάγειν τοὺς δεδρακότας" 
πλὴν ἀλλὰ τοῖς ὑμετέροις νόμοις δοχοῦν τὸ χρῆναι xad τῶν 
ἐμφανῶν πέρι xai μεγίστων ἀδικημάτων μὴ πρότερον τὰς κρίξ 
σεις ἐκφέρειν, πρὶν ἄν καὶ λόγῳ τὰ πραχϑέντα διαγορεύειν, 
ἥχομεν νῦν ἐροῦντες μόνον ἀμωσγέπως τὰ γεγενημένα. ovrai5 
γὰρ ἂν καὶ ἡμῖν διανυσϑήσεται τὸ νενομισμένον, εἰ καὶ τὰ 
τῶν λόγων εἶεν ἁπλᾶ καὶ ἥκιστα κεκομψευμένα, καὶ οἷα τοῦ 
Μηδ μεγέϑους τῶν εἰργασμένων μὴ ἔξικνεῖσϑαι. ποία γὰρ αὐτοῖς 
Ρ.11θλελείψεται σχῆψις, ἄνδρα τοσοῦτον, φίλον ὑμῖν καὶ συνήϑη 
καὶ σύμμαχον καὶ ὁμοδίαιτον καὶ ὁμόσπονδον, καὶ ταὐτὰο 
περὲ τὸ κρεῖττον φρονοῦντα, καὶ τί δὲ οὐχὲ τῶν οἰκειοτάτων 
κεχτημένον, ἀναίδην οὕτω διαχειρισαμένοις, καὶ πολλῇ τῇ δυσ- 
10. ὦ δικασταὶ Ἀ, Intpr. iudices. τα. ὑμετέροις correxi, ἦμε- 


τέροις omnes. 15. τοίνυν R. pro νῦν. Num τὸ νῦν — 16. 
ἄν om. R. 22. ἐναίδϑην. Sic Intpr. impudenter, ἀνέδην B. et vulg. 


quis eum talia audentem etiam interfecerit, ne hoc quidem imme- 
rito factum censebimus, neque percussor facinoris sui poenas lwetj; 
utpote non ut homicida puniendus, sed ut tyrannicida laudandus* 
Imperatoriis itaque litteris talia quaedam mandari 'est cognitum, 

3. Statim vero viri Colchici instituendae accusationi designati, 
cum iudex ipsis permisisset, ut causae suae praesidia, si vellent, ia 
medium adferrent, alacriter criminationem sunt adorsi , in baec 
verba: ,Scelus ipsum perpetratum, o iudex, aperte, etiam nobis ta- 
centibus, clamitat auctores gravissimis suppliciis esse obnoxios: 
ceterum cum legibus vestris ita cautum sit, ut ne de manifestis 
quidem maximisque criminibus sehtentia feratur , donec facta ipsa 
plana oratione explicata fuerint; venimus nunc quae facta sunt sim- 
pliciter exposituri. Ita enim ctiam a nobis praestabitur quod lege 
cautum est, etiamsi oratione utamur simplici minimeque ornata, 

aeque magnitudinem criminum admissorum nequaquam exaequet. 
oacham enim excusatio suppetere potest iis, qui talem virum, ami- 
cum vobis et familiarem, societate belli et foederum coniunctum ca- 
demque vobiscum de Deo sentientem, et quid non eorum quae vo- 
bis familiaría sunt consecutum, nefarie adeo interfecerunt, tantamque 
adversus vos hostilitatem declararunt, hostium gratiam demerendo ? 
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μενείᾳς χρῇσϑαι καϑ' ὑμῶν φωραϑεῖσι, τῷ τοὺς ἐχϑροὺς τε- A. C. 555 
ϑεραπευχέναι ; βασιλεὺς γὰρ δ ἀνῃρημένος, d δικαστὰ, καὶ T 39 
ἔϑνους ovx ἀγεννοῦς, xai πρὸς ἀρετὴν ἐνεργότατος, καὶ τὰ 
Ῥωμαίων στέργων ἀεί πολλῷ μᾶλλον τῶν ἀπεχτονότων. àva- 
δτετράφαται δὲ τὰ Κόλχων πράγματα καὲ διεῤῥύη, ἀληϑέστε- 8 
ρον δὲ τὰ xory&, εἰ ye μέρος τι καὶ ἡμεῖς οὐκ ἐλάχιστον τῆς 
4717x000 τυγχάνομεν οντὲς. xai διόλωλεν ὑμῖν τὸ ἀχραιφνὲς 
τῶν χαϑεστώτων καὶ ἄπταιστον, καὶ κατὰ πολὺ τῆς οἰκείας 
ν. - M 3 , 
δυνάμεως μειογεχτεῖσϑε" πολιτεία δὲ μὴ διὰ πάντων ἐῤῥω- 
τομένη, ἀλλὰ βραχείᾳ γοῦν Tit μοίρᾳ σφαλεῖσα, ovxért συνε. 
στάναι δόξειεν ἂν προσηκόντως, τοὐναντίον μὲν οὖν καὶ αὐτὴν 
Ψεύδεσϑαι τὴν ἐπωνυμίαν, τὸ ἐντελῶς ἔχειν ἀφηρῃμένη. ταῦτα 
1 e y Ld "m N 
δὴ ovy ἅπαντα δράσαντες, οὐ φασι δεῖν ὑμᾶς τὸ πραχϑὲν εἶ 
xai δεινὸν εἴη σχοπεῖν, μόνην δὲ τὴν γνώμην xaJ" ἣν tigya- 
χῦσται διερευνᾷν καὶ προσέεσϑαι, καὶ διά τινῶν ἀφανῶν τε-α | 
ἢ i] , » ’ 
χμηρίων καὶ οἷον εἰκότων χωροῦντας, ἀναπλάύττειν ταῖς ἐννοίαις 
εὐεργεσίαν υμῖν αὐτοῖς ἐντεῦϑεν προσγεγενημένην, ἢ τῷ σαφεῖ 
μᾶλλον τῆς βλάβης καὶ τοῖς ἔργοις ἀποδεδειγμένῳ πιστεύειν 
αἱρεῖσθαι. ταῦτα γὰρ δὴ và σοφίσματα καὶ πρὸ τῆς δίκης 
ποπολλακχις διαϑρυλλοῦντες, παράγειν τοὺς πλείστους ἡγοῦντο. 
εἰ τοΐνυν xai παρὰ τοὺς ἀγῶνας τοιαῦτα προσϑεῖεν, γινωσκόν- 
1. χαϑὴ ὑμῶν R., Ἰηὶρτ. adversum vos, καϑ' ἡμῶν vulg. ϑε- 
ραπευχέγαε R. 5. τῶν K. BR. ἐῤῥύη R. 11. ϑόξοιεν R. 
13. ἡμᾶς R. 16. xai ante οἷον om. R.— 17. εδεβγεσείαν sph.Par. 
μᾶλλον ἢ τῷ σαφεῖ coni. CL, Intpr. at potius confingatis — quara 
ex iacturae perspicuitate etc. 18. ἐποδεδειγμένην R. 
Rex enim erat, quiinterfectus est, o iudex, et gentis non ignobilis et 
strenuus virtutis cultor, et Romanorum studiosus semper multo ma^ 
gis quam interfectores. Eversae íam sunt Colchotum res et collapsae, 
immo potius publicae, siquidem pars quaedam etiam no» neque mi- 
nima subditorum sumus, deperiitque vobis rerum vestrarum integef 
atque imoffensus status, potentiaque vestra vehementer est imminu- 
ta; res publica vero, quae non omníbus suis partibus est valida ac 
firma, sed vel exigua sui parte labefactata, recte iam ultra consi^ 
stere non potest; e contrario vero falsam appellationem usurpat , 
quippe quae integritate perfectioneque sua est privata, Horum ita- 
e omnium cum ipsi sint auctores, aiunt non debere vos factum 
ipsum tametsi atrox considerare , sed tantum, qua mente consilio- 
e factum sit, investigare atque admittere, et ex obscuris quibus- 
am et quodammodo verisimilibus argümentis repraesentare animie ve- 
stris beneficium inde acceptum , potíus quam evidenti damno, quod- 
e re ipsa experimur, fidem accommodare. Haec itaque commenta 
«alsciasque etiam ante iudicium institutum frequenter in vulgus ia- 
ctantes multorum animis se fucum fecisse arbitrabantur, Quodsi 
vero in ipso iudicio haec ipsa proponant, intelligant , o iudez, 
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A. C. 555 T0», ὦ δικαστὰ, ὡς οὐ Ῥωμαϊκὸν οὐδὲ δίκαιον τὸ μὲν ἐμ- 
11:29 φανὲς οὕτω καὶ προῦπτον ἀδίκημα παραλιπεῖν, ἀδήλοις δὲ 


9 


P. 111 


μᾶλλον αἰτίαις ἄλλως αὐτοῖς μεμηχανημέναις ἐξαπατηϑῆγαι. 
οὐ γὰρ dyexréoy αὐτῶν, ὡς μὲν ἀπεχτόνασι τὸν ἄνδρα διαῤ- 


δήδην φασκόντων, ὠφέλειαν δὲ μεγίστην ἐνθένδε τοῖς κοινοῖς 


πεπορίσϑαι πράγμασι τερατευομένων. πῶς γὰρ ἂν τἀναντία 
συσταῖεν σφίσιν αὐτοῖς, ἢ πῶς, τὴν πρᾶξιν δεινὴν ἀποχα- 
λοῦντες, ἐπαινεσόμεϑα τὴν δράσασαν γνώμην, ὡς τοῦ συνοί- 
σοντος ἐστογασμένην; πάλαι γὰρ ἀλλήλοιν ἀποχεχριμένω τυγ- 


χάνετον ὠφέλεια καὶ παρανομία, ὠμότης τε καὶ δικαιοσύγηϊο 


διεστηκότα καὶ ἄμικτα καὶ ὁμόσε χωρεῖν οὐπώποτε πεφυκότα. 
δ. QE δέ γε καὶ γυμγὴν τὴν διάνοιαν ἐξεταστέον, φαγή- 
, € i] 
σονται καὶ ταὐτῃ δύσνοι καὶ κάκιστοι, ὡς δὴ τὰ τοὺς Πέρ- 
» 7 et , [4 , , , 
σας ἀρέσκοντα βεβουλευμένοι" ὥστε οὐδὲ “ωμαίους oroua- 


Levy τούσδε τοὺς μιαιφόνους προσήχει, οὐδὲ ὡς ὁμοφύλοιςνϑ 


μετ᾽ εὐνοίας διαιτητέον αὐτοῖς, ὅτι μὴ καϑάπερ λίαν ἐχϑί- 
στοις, ἐπεὶ καὶ ἤδη τῷ xoi τῆς φύσεως νόμῳ μεμερεσμένγοι 
τυγχάνουσε, κἂν μήπω τῷ παρ᾽ ὑμῖν γεγραμμένῳ. τὸ ya 
ἀντίπαλον καὶ ἀλλότριον τοῖς ἔργοις γνωρίζεσϑαι χρὴ, οὐ τῷ 


ποῤᾷωτέρω τετάχϑαι. ὃ δὲ, οἷς ἂν ἡσϑεῖεν οἱ δυσμενεῖς, ταῦταλο 


προὔργου ποιούμενος, πολέμιος ἄν κριϑείη δικαίως, κἂν συμ- 


Uu. καὶ ὁμόσε --- πεφυκότα om. R. et Intpr. 13. τοὺς IIée- 
σας R., τοῖς Πέρσαις vulg. — 20. πόῤῥω R. 


ncque Romanum neque iustum esse, adeo aperta manifestaque ia- 
iuria neglecta, incertis potius de causis, qu ipsi frustra commenti 
sunt, falli. Neque enim ferendi sunt, qui interfectum quidem abs 
sese virum hunc aperte fatentur, maximam vero ex hac caede uti- 
litatem ad publicum pervenisse prodigiose mentiuntur. Quo pacto 
enim consistere possint sibi ipsis contraria ? aut quo pacto factum 
ipsum atrox appellantes, animum cius, qui id perpetravit, laudabi- 
mus, tanquam publicum bonum spectantem? Sunt enim haec quam 
remotissime inter sc disiuncta et insociabilia ; et ncque unquam 
simul subsistere possunt utilitas et iniquitas , crudelitas et iu- 
stitia, 

4. »Quod si vero etiam nudus ipsorum animus est exploran- 
dus, hoc quoque ipeo maligni nequissimique esse convinceptur , 
quippe qui consilia Persis grata agitarint, adeo ut ne Romani qui- 

em sint appellandi isti sanguinarii, neque amica societas cum iis 
tanquam popularibus sit habenda: sed summi potius hostes sint 
censendi ; quandoquidem etiam nunc communi naturae lege sunt 
seiuncti, tametsi nondum a vobis scripta. Adversarii enim atque 
hostes ex factis sunt aestimandi , non ex locorum disiunctione. 
ic vero, quae grata sint hostibus summo studio procurans, me- 
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παρῇ, κἄν συστρατεύοιτο, κἄν ὡς ἐγγύτατα τῷ γένει συν- A.C.555 
ἥπται. ἀλλὰ γὰρ οὐ φιλον οὐδὲ βασιλέα φασὶν ἀπεκτονέναι, Y 39 
πολέμιον δὲ μᾶλλον καὶ τύραγνον xai τὰ Περοσὼν éonovóa- 
κύτα. πρὸς τοῦτο γὰρ ἐληλάκασι παρανομίας, ὡς μηδισμοῦ διώ- 
ὄχειν τὸν χείμενον" καὶ περιέστηχκε τῷ δειλαίῳ μηδὲ τεϑνηχότι 
τῶν δεινῶν ἀπηλλάχϑαι, ἀλλὰ νῦν προδοσίας φεύγειν γραφὴνΒ 
ὅτε μηδὲν πλέον ἕξει νιχῶν." ποῖος δὲ νόμος ἢ nap! ὑμῖν ἢ 
παρὼ βαρβάροις ἐπαινέσειεν ἂν κατηγορίαν ἐν ὑστέρῳ τῆς κρίέ- 
σεως γιγνομένην; κριταὶ γὰρ αὐτοὶ καὶ δυσμενεῖς καὶ κα- 
Ιοτήγοροι, καὶ ἅμα πάντα καταστάντες, τιμωρίαν μὲν ἄνεξε- 
τάστως τῷ μηδὲν ἡμαρτηκῦτι προσήγαγον, Óno(ay εἰκὸς ἦν 
ὑποσχεῖν τὸν ὡς ἀληθῶς τυραννίδος ἁλόντα. $xovou δὲ γῦν, 
δέον ἀπολογεῖσϑαι, καταιτιώμενοι τὸν ἠδικημένον" καίτοι ἐ- 
χρῆν αὐτοὺς πρὲν ἀνελεῖν, εἴ γε ταῖς αἰτίαις ἐπεποίϑεσαν, ἐμ- 
159avc τὴν πρὸς αὐτὸν ἐνστήσασϑαι δίκην, καὶ πρώτους ἐγ- 
καλεῖν, ἀλλὰ μὴ νῦν κατηγορημένους ἀγντεγχαλεῖν. εἰ γὰρ τοῦτο C 
πᾶσιν ἐφεῖται, τί δήποτε ἄρα μὴ καὶ ἡμεῖς τοὐσδὲ τοὺς μιαι-Υ. 79 
φόνους αὐτοχειρίᾳ διεχρησάμεϑα; παρὸν ἡμῖν, πρὸς δίκην τυ- 
χὸν ἀγομένοις, ἀντεπιρέρειν αὐτοῖς καὶ τεϑνηκόσε τὰ παρ᾽ 
λοαὐύτῶν πρότερον ἡμαρτημένα, καὶ ταύτῃ πειρᾶσϑαι δεικνύειν 


ι. συστρατεύσοετο R.— 4. παραγοίας R. et Intpr. eo νεεαπέασ, 


7. Pro »óuog R. γενόμενος. παρ᾽ ὑμῖν Lugd. et Intpr. 
apud vos, παρ᾽ ἡμῖν B. et Par. 9. γενομένην R. Post 
δυσμενεῖς iterat αὐτοὶ vulg. 10, ἀγνεξετάστως R, et Intpr. 
indicta causa, ἀγνεξετάστῳ vulg. 15, πρώτα B. 16. χα- 


τηγορουμέγους R. 


rito hostís est iudicandus, etiamsi praesto sit, unaque militet, quan- 
tumvis etiam quam proxime genere sit coniunctus, Αἴ vero , non 
, amicum sese, non regem interfecisse dicunt, sed hostem potius et 
tyrannum et Persarum studiosum. Eo enim iniustitiae iniquitatis- 
que pervenerunt, ut Medismi accusent mortuum; eoque iam miser 
redactus est, ut ne mortuus quidem a malis sit liber , sed nunc 
proditionis insimuletur, cum ei victoria nihil est profutura. Quae- 
nam vero lex sive apud vos sive apud barbaros laudaverit accusa- 
tionem post judicium factam ? Iudices enim ipai , et hostes et ac- 
cusalores, omniaque simul íaseti, supplicium indicta causa de im- 
merente sumpserunt, quale par erat sumi de eo, qui revera Lyran- 
nidis esset convictus. Prodeunt vero nunc, cum defendi oporteret, 
accusantes hominem iniuria affectum.  Oportuisset vero illos, pri- 
usquam ipsum interficerent , si modo accusationibus suis fidebant, 
aperte in eum actionem instituere, primosque in ius vocare, nou 
vero nunc accusatos recriminari. Si enim hoc omnibus licet, cur 
Bon etiam nos istos carnifices nostris manibus interficimus , cum 
liceat nobis in ius fortassis adductis recriminari contraque obiicero 
ipsis ctiam mortuis, quae antea ab ipsis fuerunt comupissa? Atquo 
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A.C. 55510 εὐλόγως ἀνθημαρτηκέναι; μᾶλλον γὰρ ἡμεῖς, Eni cagéce 
EL 29 γρῖς προὐπηργμένοις χαλεπήναντες, ἐνδίκως ἂν ἡμυνόμεϑα τού- 
τους" Kal τὰ τῆς ἀντιλογίας προσηκόντως ἐχώρει. ἀλλ᾽ οὐδὲ 
πρὸς ἡμῶν οὐδὲ πρὸς ἑτέρων τὰ τοιάδε τολμᾶσϑαι χρεῶν, εἴ 
Dye κατὰ τοὺς πατρίους ὑμῖν νόμους πολιτευτέον. φέρε γὰρ i 
τοῖς βουλομένοις ἐξῇ τοὺς οἰκείους δυσμενεῖς οὕτω πως ἀϑρόον 
ἀποχτιννύναι, καὶ τοῦτο πολλάχις γιγνόμενον μέχρι τοῦ ἐπ᾿ 
X Δί ^ 
ἄπειρον ἤδη τολμᾶσϑαι προσενεχϑείη, πῶς ἂν Out» τὸ γοῦν 
χρίνειν ἀδεῶς ἐν βεβαίῳ διαμένοι; ἁπάντων γὰρ ἀναιρούντων 
τὸ καὶ ἀναιρουμένων, καὶ ταῖς ἀντεπιβουλαῖς χρῆσϑαι κατ᾽ το 
ἀλλήλων ϑαῤῥούντων, οὐκ ἂν φϑάσοιτε τὰς τιμωρίας ἐπά- 


γοντες, ἀλλὰ διαφϑαρεῖται μὲν εἰκὴ τὸ δμόφυλον, προαφαιρη- 
σει δὲ τὸν τῆς ἐξετάσεως καιρὸν 7 τῶν ἀντιδρώντων éxagrore 
παρανομία. 

δ. Καίτοι τί δεινὸν εἶναί φασιν, εἴπερ ἑνὸς ἀνδρὸς xaivss 
τούτου προδότου διαφϑαρέντος, ἅπαν ὑμῖν τὸ συμμαχικὸν 
σωφρονέστερον καϑεστήξει; προδοτῶν μὲν οὖν ὡς ἀληϑῶς xai 

P. 42 πλείστων ὅσων ἀπολλυμένων, εἰ καὶ μηδὲν ἕτερον τῶν ὠφελίξ 
pov. τοῖς ἀνηρηχόσι προσγένοιτο, ἀλλ᾽ αὐτό γε τὸ τοὺς τοιού- 
τους θνήσκειν ἀρχούντως ἔχει πρὸς ὄνηαιμ, εἰ δὲ προδυσίας χα 
μηδαμῶς ἀποδεδειγμένης, ἡφαάνισεταί rig ἀϑρύον τῶν σφόδρα 
λογίμων καὶ τετιμώρηται, καϑάπερ διαφανῶς ἐγνωσμένος, πῶς 

2. ἡμυνόμην R. ἄ. πρὸς ἑτέρων B., παρ᾽ ἑτέρων vulg. τοι- 

αὕὔτα R. 5. ἡμῖν Β. 9 diau£vos CL, διαμένεε Ἀ., διαμεί- 

»p vulg. ι6. ὑμῖν correxi, ἡμῖν R. etvulg. — 19. προσγέγηταε B. 
ita conari probare, iure nos scelus scelere compensasse ? Multo 
enim gravius nos rebus manifestis antea perpetratis irritati , merite 
nos ulcisci possimus; atque ita contentio recte procedat. Sed nc- 
quc a nobis, nec ab aliis talia patrari oportet, si modo secundum 
patrias leges vobis est vivendum. Age enim, si quibus Kbitum fue- 
rit, licuerit privatos suos inimicos sicconfestim interfioere, eoque tae 

ius facto in infinitum crescat haec audacia, quo pacto tan το- 
bis libere intrepideque iudicandi potestas integre permaneat ὃ Cum 
enim ompes et interficiant et interficiantur, mutuasque sibi inti- 
dias impune struere audeant, neque vos supplicium de eis sumere 
poteritis: quin potius tota gens contribulis temere est interitura, 
quaestionisque babendae occasionem praeripiet malum semper male 
vindicantium protervwia. 

$. ,Atqui quid mali, inquiunt, si une homine et quidem ille 
proditore interfecto, omnes nobis belli secietate coniuncti mode- 
ratius se gerapt ? Proditoribus sane etiam quamplurimis e medie 
sublatis, etiamsi nihil aliud utilitatis ad interfectores redeat, ipee 
tamen talium interitus abunde satis per sc est fructuosus. Αἱ vero 
si proditione neutiquam demonstrata confestim vir aliquis i 
nominis e medio telatur supplicieque afüciatur, periade atque 
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ἂν ὑμῖν dv94yds τὸ συμμαχικὸν σωφρονήσειε; πῶς δὲ οὐκ ἄν C. 555 
μᾶλλον xai διαλύσαιεν τὰ συγχείμενα, εἴ ys κοινωνοὺς ὑμῶς L a9 
ὑπάρχειν τοῦ μιάσματος oindetty ; λογιζόμενοι, ὡς εἴ ys πρὸς 
τοὺς οἰκειστάτους ὑμῖν καὶ συνήϑεις φειδοῦς ἥκιστα μέτεστι 

δχαὶ δικαιοσύνης, σχολῇ ys ἄν βέβαιϑι διαμενεῖτε πρὸς τοὺς 
ἀλλογενεῖς καὶ ὀϑνείους, καὶ τῆς προσπεσούσης χρείας, οὐ πε- 
ραιτέρω γνωρεζομένους. ἀλλ᾽ οὔτε μιεετειλήφατε τοῦ βουλεύμα- 
τος, οὔτε τὸ τούτοις ἰδίᾳ προσχείμενον ἄγος ἐπὶ τὸ σύμπανΒ 
τῶν Ῥωμαίων ἔϑνος ἀναδραμεῖται" οὔτε τὴν πάλαι περὶ ὑμῶν 
τοχρατήσασαν δόξαν, ὡς ἄρα πιστοὲ τὰ 595 καὶ βέβαιοι καϑε- 
στήκατε, καὶ δικαίοις χρῆσϑε νόμοις, 7j τούτων νικήσει χακο- 
ϑαιμονία. τοὐναντίον γὰρ καὶ ἡγούμεθα τὸ παρὸν δικαστήριον 
ὑπὲρ τῆς κοινῆς τοῦ γένους εὐκλείας συνεστηκέναι, ὕπως ἂν 
ἅπαντες ἄγϑρωποι γνοῖεν, ὡς οὐδαμῶς ἦν ὑμῖν βουλομένοις 
τἈτοιαῦτα τοὺς Κύλχους δεινὰ καὶ βίμεα πεπονϑέναι. νῦν μὲν 
γὰρ ἴσως ἐφ᾽ ἑκάτερα τῶν πολλῶν φοιτῶσιν ai γνῶμαι, καὶ 
τὰ τῆς δοκήσεως ἐπ’ ἀδήλῳ φέρεται τρόπῳ. ἐκ δὲ τῆς σῆς, 
εὖ δικαστὰ, κρίσεως τούτων 006» οὕπω διαφϑειρομένων, γε- 
γήσεταν χαὶ νῦν γνωριμώτερον, ὡς οὐ προδόται τῶν Oix&iov, Q 
230dÀÀà σωφρονισταὶ τῶν ἀδικούνταν εἶναι πεφύχατε. εἰ γὰρ 
καὲ τοῖς λόγοις ἀπολογεῖσϑαι δοκοῦσιν, ἀλλ᾽ ἔργῳ κατηγοροῦντες 


1 


1. σωφρονήσῃ R. δὲ ins. ex R. 2. ὑμᾶς om. R. 1t. 
γάμοις R. et Intpr. legibus, νομίμοις vulg. γεχήσασα Β. 1d. 
ἦν ὑμῖν BR., ὑμῖν ἣν vulg. . 


aperte deprehensus, quo pacto vobis socii hinc moderatiores red- 
antur ? Tamo vero quo modo non potius pacta conventaque dis- 
solvant, δὶ vos participes tanti sceleris exstitisse putarint, reputan- 
tes quod si erga intimos coniunctissimosque vobis adeo sitis inhu- 
mani atque iniqui , nullo etiam modo constantes sitis futuri erga 
alienigenas et exteros, et necessitate tantum ita postulante, non 
ultra notos? Ceterum vos neque nefarii illius consilii participes 
fuistis, neque piaculare scelus, quod privatim illis insedit, univer- 
sam Romanorum gentem involvit , nequc veterem illam de vobis 
opinionem, quod nimirum fidi constantesque sitis aequissimisque le- 
gibus utentes , horum nefaria malignitas infrimget : quin potius ita 
nobis persuademus, vestrum hoc tribunal pro commsni gentis glo- 
ria constitutum; ut universi homines intelligant , vobis neutiquam 
volentibus factum, ut Colchis adeo atrox iniuria ac vis inferretur. 
Nunc enin fortasse in utramque partem sententiae multorum ver- 
unt opinionesque fluctuant : ex tuo vero, o iudex, iudicio, hisce 
' lamiam necatis, magis etiam nune perspicuum fiet, quod non ami- 
eorum vestrorum proditores sed delinquentium castigatores esse con- 
sueveritis. Tametsi enim verbis causam suam defendere videntur, 
reipsa tamen se ipsi accusare coarguuntur, et caedis abs 8686 com- 
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À.C. 555 σφῶν αὐτῶν ἀποδείχνυνταε καὶ τὸ παράλογον τῆς μεαιφονίας 
1.1. 29 ὁμολογοῦντες. τὸ μὲν γὰρ βασίλειον βυάμμα παρακελεύεται 
τοῖς στρατηγοῖς στέλλειν xarà τὸ Βυζάντιον τὸν Γουβάζην, 
πειϑοῖ μὲν τὸ πρῶτον, ἀνηκουστοῦντα δὲ καὶ πρὸς ἀνάγκης, 
ἐναντιούμενον δὲ καὶ βιαζομένοις" ἀποχτεῖναι δὲ μηδαμῶς 
πρὲν ἄν ἐκεῖνος, ἐς τελεωτάτην ἀπόστασιν ἀφιγμένος, τὰ πολε-- 
μίων δρᾷν προαχϑείη. οἱ δὲ καὶ ταῦτα μήτε στρατηγοὶ χαϑε- 
στῶτες, μήτε ἄλλως ἐφειμένον αὐτοῖς ἀδεῶς ἃ βούλοιντο 
πράττειν, παραχρῆμα τὸν δείλαιον ἀπεχτόνασιν, οὔτε κατὰ 
Ὁτὸ Βυζάντιον αὐτὸν γενέσϑαι προτρέψαντες, οὔτε μὴν ὥσπεριο 
ἀπειϑοῦντι μετρίαν γοῦν ἀνάγκην ἐπαγαγόντες, οὔτε τὴν ἀρ- 
χὴν ἐς πεῖράν τινα καταστάντες, εἴπερ ὅτῳδηοῦν τρόπῳ τοῦ 
προστάγματος ὀλιγωρήσει. καίτοι μεγαλαυχοῦσι καὶ βρενϑύον»- 
ται, ὡς τὰ βασιλεῖ δοκοῦντα διανύσαντες, οἵγε καὶ τὴν ἐκεί 
yov περιορῶντες πεφήγασι γνώμην, ψευδέσι τε χρῆσϑαι n90-15 
τερον xar& Γουβάζου διαβολαῖς τετολμηκότες, καὶ τἀναντία 
τῶν εὖ διατεταγμένων αὐτεπαγγέλτως ἐξειργασμένοι, καὲ, τὸ 
Υ. 8ο δὴ πάντων παραγομώτερον, οὔτε τὴν ἐπιστολὴν ἐπιδείξαντες, 
Ρ.118 ὦστο τῶν ἐγγεγραμμένων γνωσθέντων τὸ πραχτέον ἐλέσϑαι.- 

g. Πῶς οὖν οὐ παντὸς ὀλέϑρου καὶ τιμωρίας ὑπέρτεραλο 
πάσης τὰ τετολμημένα δόξοιεν ἂν; ἀδικία γὰρ καὶ κατ᾽ ἄλλου 
του γιγνομένη φευχτύν τι καὶ ἀπειρημένον, μάλιστα δὲ εἰ φί. 

8. ὧν βούλ. ἢ. — 13. προστάγματος R. et Intpr.si non iussis ob- 
sequi auderet, πράγμαϑος vulg. — 21. δόξοιεν R. , δόξειεν vulg. 


x«i om. 


missae indignitatem fateri. Regiae cnim litterae mandant praefectis 
militiae, ut Gubazen Byzantium mittant, primo quidem  suadcla 
utentes,  obaudientem vero et necessitati reluctantem  cogerent ; 
nulla tamen ratione interficerent, donec aperta defectione facia bo- 
stiliter agere coepisset. Hi vero cum neque praefecti militares es- 
sent, neque alioqui eis liceret, quae liberet, facere, repente mise- 
rum trucidarunt, haudquaquam ut Byzantium iret hortati, cum me 1mo- 
dicam quidem vim ei utrenitenti intulissent, neque omnino tentasseat 
an aliquo tandem modo mandatum regis contemneret. Gloriantur ia- 
terea illi et iactitant, se Imperatoris mandata exsecutos, cum potius il- 
lius voluntatem contempsisse deprehendantur, falsisque criminationibus 
Gubazen onerare non sint veriti et contraria ab iis, quae recte man- 
data erant, propria auctoritate in eum decernere ; ct quod quidem 
omninm est iniquissimum , neque litteris Imperatoris ostensis, ut 
cognita eius voluntate quid facto opus esset statuerent. 

6. ,Quo pacto igitur non illorum scelus quodvis nccis aut sup- 
plicii genus exsuperare censuerimus? Iniuria enim cuivis alteri illata, 
res est fngienda vetitaque legibus, praecipue si amicum et benevolum 

» quique frequenter pericula pro sociis adierit, contipgat essc. eum, qui 
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λον xai εὔνουν xai πολλάκις προχεχιψδυνευκότα τῶν πέλας εἶναι A C. 555 

συμβαίη τὸν ἠδικημένον. τίς γὰρ ὃ τοῦ Περσῶν πλούτου xaill 39 

«ὧν προτεινομένων ἁπώντων τὴν πρὸς ὑμῶς εὐγοιαν ἀλλαξά- 

μενος; τίς ὃ τὴν Xoog0ov φιλίαν ὑπεριδὼν, xai, παρὸν éxsio8 — . 
πρὸς μεγίστην εὐδαιμονίαν χωρῆσαι, τὸ παρ’ ὑμῖν ὅλαττον 

ἀγαπήσας; τίς ὃ πρύτερον τῆς χώρας ὑπὸ ῆᾳησδων ἐπὲ πλεῖστον B 

χρόνον πιεζομένης, καὶ τῆς παρ᾽ ὑμῶν ἐπικουρίας ἔτι μελλού-- 

σης, μεταστὰς ἀϑρόον xai μετοικισάμενος ἐπ’ αὐτὰς δήπου 

Tác ὑπερβολὰς τοῦ Καυχάσου, ἐνταῦϑά v5 ϑηριώδη τινὰ δίαυ- 
Lora» μᾶλλον ὑποστὰς μετιέναι, ἢ προσηκάμενος τὴν τῶν πολε- 

μίων φιλοφροσύνην καὶ καταβὰς οἴχοι μένειν ἐν εὐπαϑείᾳ; 

τίς δὴ οὖν οὗτος; ἐκεῖνος ὃ μηδὲν τῶν δεινῶν, ἣν τι παϑεῖν 

ὑπὲρ ὑμῶν ἔδει, κατοῤῥωδήσας, Γουβάζης, οὖ νόμοι xai δίκη ! 

ὃ μηδίσας, ὃ τύραννος, ὃ τὰ Ῥωμαίων καταπροέμενος" xai 
ιὐτέϑνηχεν ὑπὸ “Ρουστίκου τὸ καὶ Ἰωάννου, βδελυρῶν οὕτω 

xai καταπτύστων ἀνθρώπων, ἀνὴρ βασιλεύς: ᾧπερ ti xai 

τοιούτου μετὴν ὡς ἀληθῶς ἐπικλήματος, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ τούτων C 

αὐτὸν ἐχρῆν εὐθὺς ἀνηρπάσϑαι, χριϑέντα δὲ μᾶλλον σχολας- 

τερον ὑπὸ τοῦ :xowoU “Ρωμαίων τε καὶ Κόλχων βασιλέως, 
αοὗτε δὴ μεγίστου xoi τῷ παντὲ κρείττονος, προσηκόντως τιμω- 

ρηϑῆναι. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ταύτης δὴ τῆς μιαιφονίας αἰτία μὲν av- 

τοῖς ἔνδικος οὐχ ὑπῆν, δυσμένεια δὲ μᾶλλον παράλογος ὑπὸ 

|». καὶ ante πολλάχις om. R. ή. Kocgóov sph. Par. 8. με- 


τοιχισώμεγος R. οἐχησάμενος vulg. 12. ἣν pro οὖν R. 
18. αὐτὸν ἐχρ, εὐθὺς R., εὐϑ. ἐχρ. «Js. vulg. 


iniuria est affectus. Quis enim est qui Persicis opibus omnibusque 
rebus oblatis benevolentiam erga vos commutavit? Quis, F» Chosrois 
amicitiam aspernatus, apud quem facilis ei ad summas divitias adi- 
tus patuisset , minore apud vos loco esse maluit? Quis antea regione 
vestra longissimo tempore a Medis oppressa, cunctantibusque adhuc 
vestris auxiliis, confestim mutatis translatisque sedibus altiasima Cau- 
casi iuga insedit, atque ibi ferinam potius quandam vitam agere 
sustinuit, quam hostium munificentia, domum reversus, molliter et 
delicate vivere? Quis tandem? Ille cui nihil adeo erat arduum et 
grave, quod, si vestra causa tolerandum esset, reformidaret, Guba- 
zes, Ο leges, o iustitia! ille, inquam, Gubazes defectionem ad Medos 
tentans, ille tyrannus, ille Ramanorum proditor; et caesus est a 
Rustico et Ioanne, adeo nefariis abiectisque hominibus, vir rex du- 
ctus: qui etiam si revera eiuscemodi crimini fuisset obnoxius, non 
tamen illum statim ab his e medio tolli oportebat, sed potius ut 
yeus peractus cunctantius a communi Romanorum pariter et Colcho- 
rum imperatore , utpote maximo omniumque eminentissimo , merito 
supplicio afficeretur, Verum cum nulla illis legitima huius caedis 
iperpetrandae causa fuerit, sed potius vesanum quoddag: odium ex 
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ἃ € 555 δασκπανεῖες εἰς τοῦτο xaxoU προηγμένη, εἰκότως εὐβουλίᾳ μὲν 
L lage! λογνσμεν σώφρονε Xa τῇ τοῦ συνοίσοντος ἐπιγνώσει οὐδένα 
seozsev καιρὸν, μόνῳ δὲ τῷ αὐϑαδιαζομένῳ τῆς ψυχῆς καὲ 
γαλενοννοντι πολλὴν παρέσχον αὐτονομέαν" καὶ τὸ μελετηϑὲν 
D ἐκκλετου καὶ ὠδινόμενον οὕτω πως ἐχ τοῦ παρείκοντος ἔδρα. 
ewe, οἷς μήτε τὴν ἀχμὴν τοῦ παρόντος χρόνου φυλάξασθαι, 
koe μὴν διαγνοηϑῆναι. πολέμου γὰρ τοσούτου περιεστηκύτος, 
ἀνφρύόνων μὲν ἀνδρῶν ἔργον à» ἦν καὶ τὰ ξένα xai οὕπω 
γνοόριμα τῶν ἐϑνῶν εὐνοίᾳ προσάγεσϑαι. οὗτοι δὲ καὶ τοὺς 
πρώην οἰκειοτάτους ἐχπολεμῶσαι “Ῥωμαίοις περὲ πλείστου πε-το 
ποίηνται" καὶ, τό ys axo» εἰς αὐτοὺς, προαχεχωρήχαμεν τοῖς 
ἐναντίοις, ἐπιβουλεύομεν τοῖς πάλαι φιλτάτοις, 7 χώρα Περ- 
σῶν, τὰ πατρῷα νόμιμα φροῦδα, πάντα συμβέβηκεν ἀτεχνῶς, 
ὁπόσα στάσεώς τε καὶ ταραχῆς ἐμφυλίας γνωρίσματα μανιώδη - 
Αλιβ οὐκοῦν ὡς τούτων ἁπάντων ἔργῳ προελθόντων, xai zavra-i5 
χόϑεν ἡμῖν τῶν πραγμάτων διαῤῥυέντων, οὕτω ποινὰς ἀξίας 
αὐτοῖς, εἴπερ ἄρα καὶ εὑρεῖν ἔνεστιν, ἐπακτέον. εἰ γὰρ xai 
ἡμεῖς πιστοὶ πρὸς “Ῥωμαίους καὶ βέβαιοι τυγχάνομεν ὄντές, 
ἀλλ᾽ οὐ δίκαιον, εὖ δικαστὰ, τῆς ἡμετέρας ἐπιεικείας τούτους 
ἀπόνασϑαι, καὶ ἧττόν τι παϑεῖν, ἢ καϑύσον 7 τοῦ ἐγχειρήμα-ο 
soc βούλεται φύσις." 
D. Οὕτω δὲ τῶν κατηγόρων τοῖς ἐπικλήμασι χρησαμέ- 


5. παρείχοντος Ἀ., παρήχοντος vulg. τὰ R. pro τοὺς. 17. 
ἔστιν B, ι9. διχαστὰ R., διχασταὲ vulg. et Intpr. τοσού- 
τους Β. 


invidentia ortum eo mali eos provexerit, verisimiliter recto consilio 
et moderatae cogitationi, eiusque quod maxime conducibile esset 
cognitioni nullum tempus reliquerunt , sed soli animo superbia elate 
odioque flagranti habenas laxantes omnemque permittentes liberta- 
tem, quodque multo ante tempore praemeditati erant et parturie- 
rant, hoc pacto, occasionem nacti, sunt exsecuti, adeo ut neque prae- 
sentis temporis statum observarint, sed ne cogitarint quidem. Adeo 
enim difficili bello premente, prudentium virorum erat etiam pere- 
grinas neque adhuc notas nationes sibi humanitate conciliare. Hi 
vero etiam eos, qui iampridem erant coniunctissimi Romanis, debel- 
lare maximi fecerunt; et quidem, quantum in ipsis situm est, ho- 
stibus dediti sumus, insidiamur iam olim amicissimis , regio nostra 
Persarum est, et patria instituta prorsus abolita; quanta seditionis 
atque tumultus intestini furiosa indicia? ^ Quocirca cum haec o- 
mnia ita se habeant, et res nostrae adeo omni ex parte sint collapsae, 
ita digna si quae excogitari possint supplicia istis sunt inferenda. 
Si enim etiam nos fidi erga Romanos et constantes sumus, non est 
tamen aequum, o iudex, ut hi lenitate nostra abutantur, minusque 
aliquid patiantur, quam facinoris atrocitas postulat." 

7. Cum vero accusatores ita criminationem suam peregissent, 
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γῶν, τὰ πλήϑη τῶν Κόλχων (αὐτοῦ γὰρ συνήϑροιστο) ànaleyA, C. 555 
μὲν οὐ μάλα ἠδύναντο τῆς τῶν λόγων ἀπαγγελίας ἢ τῆς τῶν ΕἾ 39 
φοημάτων δεινότητος" ὅμως δὲ τὸ χρῆμα γιγνώσκοντες ἐφ᾽ 
ᾧπερ ἕκαστα ἐτύγχανε προηγμένα, ἀγωνιζομένοις τε αὐτοῖς B 
δέτι συνεμόχϑουν τῇ προϑυμίᾳ, xai συμπεριήγοντο ταῖς μετα- 
βολαῖς τῶν ρχημάτων" οὕτω τε τὰς ψυχὰς διέκειντο, ὡς ἄν 
αὐτοῖς ἐχεῖνοι φρονήματος ἔχειν ἢ οἴχτου ἐδόχουν. xai εἶτα 
ἐπειδὴ τοῦ ῥητορεύειν ἐπέπαυντο, αὐτίκα οἷγε, ἐπισχόντος 
βοαχυ τοῦ δικαστοῦ καὶ βουλευομένου, κατεμέμφοντο ἡσυχῇ 
χοχαὲ ἠγανάχτουν ὅτι δὴ μὴ εὐθὺς oi ἐγαντίοι ἀνήρηντο" τοῦ 
δὲ παρακελευσαμένου καὶ λέγειν αὐτοῖς ἅττα ἂν ἐϑελήσαιεν, 
τότε δῇ καταβοᾷν ἐς τὸ ἐμφανὲς ἵεντο, καὶ ἤδη ὑπετονθόρυ- 
Lov, καὶ ἤδη ἡ φωνὴ ἐς τὸ σαφέστερον διεκρίνετο. ἀλλ᾽ οἱ 
πρὸς τὸ κατηγορεῖν τεταγμένοι, ταῖς χερσὲ καταπαύοντες, 
15dyéxoya» τὴν περαιτέρω φορὰν τοῦ ϑορύβου. xai τοίνυν σι-Υ.8ι 
γῆς γεγενημένης, παρελϑὼν xai “Ῥούστιχος ἐν μέσῳ üuaC 
Ἰωάννῃ τῷ ἀδελφῷ, ἔλεξε τοιάδε. ετήγαγε μὲν ἡμῖν a990ov 
καὶ περιέστησεν εἰς τοὐναντίον τὰς τῶν δοχηϑέντων ἐχβάσεις 
7 τύχη, καὶ, δέον μεγίστων γερῶν ἀπόνασϑαι, πάρεσμεν ϑα- 
δογάτου φευξούμενοι δίκην" πλὴν ἀλλ᾽ ἥδιστος ἡμῖν ὃ ἀγὼν xa- 
ταφαίνεται καὶ πλείστης ὅσης μεγαλαυχίας ἀνάπλεως. γενήσε- 
ται γὰρ ἅπασι γνωριμώτερον, ὡς μόνοις ἡμῖν διήνυσταε τὸ 
2. 7 τῆς — χρῆμα om. R. et, ut videtur, Intpr. 4. ὅπερ R. 
12. ἵεντο R. et vulg. — a1. ἀγάπλεως add. ex RF et Intpr. glo- 
riae plenum. 
Colchorum copiae (eo enim convenerant) verborum enuntiationem 
non satis exaudire poterant, neque sententiarum pondera: rem ta- 
men ipsam intelligentes, cuius causa singula in medium erant pro-  . 
ducta, decertantibus ipsis animi propensione collaborabant, eosdem- 
que, quos accusatores, gestus prae se ferebant, atque ita animis affe- 
cti erant, prout illi vel fiduciam vel commiserationem vultu exprimebant. 
Àc deinde ubi dicendi finem fecissent, statim hi, restitante nonnihil 
iudice et consultante, tacite incusabant, molesteque ferebant adver- 
sarios non statim ad necem rapi. Mandante vero iudice, ut et illi quae 
vellent pro sese dicerent, tum aperte reclamare coeperunt, et iam 
submurmurabant, vocesque ipsae iam manifestius exaudiebantur. 
Sed accusatores, silentio manibus indicto, maioris tumultus ansam 
praeciderunt. Silentio itaque facto, progressus in medium Rusticus 
cum fratre suo Ioanne, in hunc modum verba fecit: ,Mutavit nobis 
subito, iudices, et in contrarium vertit consiliorum nostrorum eventum 
Fortuna; cumque maxima nobis praemia sint debita, capitis accer- 
simur. Verum enimvero iucundissimum nobis hoc certamen iudiciale 


videtur maximeque gloriosum; fiet enim omnibus perspicuum, solis 
nobis hoc deberi, quod homo proditor ct tyrannus eit interfectus, et 
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A.C. 555 προδότην ἄνδρα καὶ τύραννον ἀπολωλέγαε, καὶ τὰ βασιλέως 
L 39 πράγματα τὸ μέρος διασεσῶσϑαι" ὥστε εἰ xai τεϑνώναι συμ- 
βαίη, στέρξοιμεν ὧν καὶ cg ἄσμενοι καϑάπερ τε προσφιλὲς 
Dxai αὐϑαίρετον τὸ ἀνιαρὸν καὶ zvayxacuéyor xat οἰχησόμεϑα 
κάλλιστον τοῦτο πρὸς εὐθυμίαν ἐφόδιον ἔχοντες, τὸ γιγνώ-" 
σχειν ἐν ἡμῖν αὐτοῖς, ὡς τοὺς “Ῥωμαίους κρατοῦντας ἔτε 
τῶν Κόλχων καταλελοίπαμεν, καὶ οὕπω παρ᾽ ἑτέρων ἀφηρη- 
μένους. εἰ μὲν γὰρ Περσικὸν ἦν τὸ παρὸν δικαστήριον, xai 
παρ᾽ ἐκείνοις ἐχρινόμεϑα, πάντως ἄν ἡμῖν ἀρνήσεώς τε προσ- 
ἐδεε τῶν εἰργασμένων, καὶ δεδιέναι παρῆν τοὺς ἐλέγχους,1ρ 
καὶ δεδειγμένοις τυχὸν διαπορεῖν ὁποίοις ἂν καὶ χρησαίμεϑα 
λόγοις ὑπὸ δικασταῖς πολεμιωτώτοις, καὶ τῷ πραχϑέντι λίαν 
ἀχϑομένοις τῷ τῆς ἐλπίδος ἡμαρτηκέναι. '" Pouatov δὲ ἀνδρὸς 
Ρ.116 διαιτῶντος, τίνος ἄν χάριν ἡμῖν τὸ γεγενημένον ἀπαρνηϑείη; 
τί δὲ καὶ ἀπολογεῖσϑαι χρεὼν παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς, ἀνϑ᾽ àv ὑμᾶς τ" 
εὖ πεποιήκαμεν τὸν τύραννον ἀνελόντες; οὐδὲ γὰρ μεταδο- 
τέον αὐτῷ τοῦ σεμνοῦ τῆς βασιλείας ὀνόματος, ἀλλοτριωτάτῳ 
διὰ τῶν ἔργων φανέντι" καίτοι μέγα χκεχράγασιν οἱ κατήγοροι, 
καὶ δεινὰ τετολμῆσϑαί φασιν, ὡς δὴ βασιλέως ἀνηρημένου" 
χρὴ δὲ οὐ τῇ πόρπῃ καὶ τῷ χλαμυδίῳ καὶ τοῖς ἐχτὸς φαινο-20 
μένοις ἐγκαλλωπίσμασι ταύτην προσνέμειν τὴν ἐπωνυμίαν, 
4. οἰχησόμεϑα R. εἰ Intpr. εἰ moriemur (Cl), oi χρησόμεϑα 
vulg. E γινώσχειν Ἀ. 11. δεδιττομέγνοις s. potius δέδεις 
διγμένοες coni. CL, Intpr. timore perculsi. 16. οὐδὲ R., οὐ vulg. 
20. πόρπῃ. Hanc certissimam Ios. Scaligeri emendationem con- 
firmat R, cf. p. 17a. ed. Bonn. v. 9., ῥοπῇ vulg., Intpr. in purpura. 
eratoris nostri res ex parte conservatae; adeo ut etiamsi mori nos 
contigerit, libentes vel sic simus amplexuri veluti amicum et volun- 
tarium id, quod est acerbum et coactum, et moriemur pulcherri- 
snum hoc ad alacritatem tranquillitatemque animi viaticum habentes, 
conscire nobis ipsis, quod Romanos adhuc in Colchos imperium obti- 
nentes reliquerimus, neque illud ipsis ab aliis ereptum. Si enim 
Persicum esset istud tribunal, eorumque iudicio nobis standum esset, 
omnino nobis negatione eorum, quae facta suut, foret opus, extime- 
scendaeque essent probationes; magnopere etiam laboraremus, quibus 
verbis eas refutaremus apud iudices inimicissimos graviterque hoc 
facto offensos, quia spe sua essent frustrati. Cum vero iudex sit Ro- 
manus, quam o causam a nobis factum negetur, aut quid opus est 
excusare apud vos id, quo ipso bene de vobis sumus meriti, qui 
tyrannum interfecimus? Neque enim tribuendum ei est venerandum 
regis nomen, qui ab eo alienissimus re ipsa est deprehensus, quan- 
tumvis clamitent accusatores, et atrox a nobis facinus perpetratum 
dicant, utpote rege interfecto. Oportet cnim non fibulae et chla- 
mydi exterioribusque ornamentis hanc appellationem tribuere, sed 
ci qui justitiam exercet, οἱ cupiditatibus suis. modum non escedit 
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ἀλλ᾽ ἔνϑα τὸ δίκαιον ἐνεργὸν, καὶ τοῦ προσήχοντος μὴ ὕπερ" A. C. 555 
φρονοίη τὸ ἐφιέμενον, καὶ μόνοις τοῖς καϑεστῶσι τὸ φρόνημα ".“.39 
τῆς ψυχῆς ἀναμετροῖτο. εἰ μὲν οὖν τοιοῦτον ἀπεκτόναμεν ἄνδρα, 
παράνομα τετολμήκαμεν, ἔνδικος 7j κατηγορία, εἰχότως βίαιοι 
xoi ἀλαζόνες καὶ μιαιφόνοι παρὰ τῶν Κόλχων ὀνομαζόμεϑα. 
εἶ δὲ τούτων μὲν ὡς ποῤῥωτάτω τοῖς τρύποις ἀπῴκιστο, μέ- 
τριον δὲ οὐδὲν ἣν αὐτῷ βεβουλευμένον, ἀλλ᾽ ἢ τοὺς Πέρσας 
xaJ? ἡμῶν λαϑραίως ἐπάγειν, καὶ καταπροέσϑαι τὴν χώραν 
ἐχείγοις" πῶς οὐ μᾶλλον ἐχρῆν φϑάσαι τὸν τοῦ δεινοῦ καιρὸν 
Ἰοτῷ προτερήματι, ἢ, τὴν βασίλειον στολὴν αἰδεσϑέντας, ὑπὸ 
τοῖς πολεμίοις γενέσϑαι; τοῖς γὰρ κίνδυνόν τινα μελετώμενον 
ὑπὸ του προεγνωχόσιν, ἐνὸν μὲν ἐχχλῖναι τὸ παραυτίκα τὴν 
ἐπιβουλὴν, καὶ, τὸ παρὸν ἀμωσγέπως παρακρουσαμένοις, σχο- 
λαίτερον ἐν ὑστέρῳ τοῖς προσπεσοῦσιν ἁρμόσασϑαι, πολλὴ C 
τϑωμότης προεπιφέρειν τὴν τιμωρίαν, καὶ μὴ μᾶλλον ἀρκεῖσθαι 
τῇ τοῦ ἀντεπιβουλεύειν τυχὸν ἐξουσίᾳ. ἔνϑα δὲ, τῶν βεβου- 
λευμένων εἰς ἔργον ἀχϑέντων, οὐδὲν ἔτι λείπεται πρὸς ἐπι- 
κουρίαν, ἀλλ᾽ ἄρδην εὐθὺς ἅπαντα οἴχεται, συναφαιρουμέ- 
vov τῇ κοινῇ σωτηρίᾳ καὶ αὐτῶν δήπου τῶν ὑπὲρ ταύτης ἔλ- 
207/00», ἐνταῦϑα τὸ τάχος αἱρετέον τοῖς ἔμφροσι, καὶ ὅπως 
μηδὲν ὅτιοῦν τῶν ἀνηκέστων πείσονται παρασκευαστέον. 
7. ,,Ei τοίγυν καὶ διαῤῥαγεῖεν oi κατήγοροι, μέασμα βοῶν- 


3. τοῦτον R. 5. Anne dàdOrootc? — 16. τὸ βεβουλευμένον R. 
21. πεέσωνται , 22. διαῤῥαγοῖεν R. 


cogitationesque suas solo honesto metitur. Quod si itaque talem 
virum interfecimus, contra leges fecimus, iusta est accusatio, me- 
rito violenti, superbi et sicarii a Colchis appellamur. Si vero illius 
mores ab hisce virtutibus quam longissime aberant, nihil vero mo- 
deratum animo agitabat, sed vel ut Persas in nos clam adduceret eis- 
que ditionem nostram proderet, cur non potius oportuit imminentis 
mali occasionem hoc praeclaro facinore antevertere, quam regium 
habitum verendo in hostium potestatem venire? Qui enim pericu- 
lum aliquod a quopiam praemeditatum praesciverunt, cumque pro- 
tinus possent insidias declinare, et praesens discrimen utcumque pro- 
pulsando cunctantius sese in. posterum adversus eventa cemparare, 
magnae crudelitatis fuerit multo ante iis supplicium inferre, et non 
potius contentos esse facultate, quam habent, insidias contrariis ín- 
sidiis propulsandi, Ubi vero machinationibus iam in actum deductis 
nihil ad remedium fit reliqui, sed iamiam omnia pessum eunt , sub- 
lata una cum communi salute omni etiam cius spe, ibi tum pru- 
dentibus viris acceleratione est utendum, et ne irremediabile ali- 
quod malum accipiant, praecavendum. 


8. ,Etiamsi itaque disrumpantar accusatores, piaculare scelüs vo- 
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A. C. 65& τες aal ἄγος xai μιαιφονίαν, καὶ τοῖς τοιούτοις ὀνόμασιν En- 
11. 20 χραγῳδοῦντες τὸ γεγενημένον, καὶ πρὸς μόνον τὸ πραχϑὲν 
ἀφορᾷν ἐχβιαζόμενοι: ἀλλὰ σὸν ἔργον, à δικαστὰ, μνή 
ΔΘ ποιεῖσϑαι τῶν προὐπαρξαντων, τὰς αἰτίας ἀναϑεωρεῖν di ὧν 
ἐπὶ τὴν πρᾶξιν ὠρμήϑημεν, καὲὶ τῷ εὐλόγῳ τοῦ ἐγχειρήματοςϑ 
τὸ εὔνουν διαγιγνώσκειν τῆς γνώμης. ἐπεὲ καὶ πολλαχοῦ κατὰ 
τὰς πόλεις ἀγύρτας τινὰς τυχὸν ἢ καὶ λωποδύτας, ἢ xai ἄλλο 
τι τῶν ἀγοσίων ἔργων πεπλημμεληκότας, δρῶντες νῦν μὲν 
τῆς κεφαλῆς ἀφαιρουμένους, νῦν δὲ τὼ πόδε διατεμνομένους, 
οὐ τοῦ φαινομένου κατηγοροῦμεν, καὶ ταῦτα λίαν ἀπάνϑρω-γο 
πον εἶναι δοκοῦν, οὐδὲ τοῖς ἄρχουσιν, οἷς τὰ τῶν τιμωριῶν 
P.116roUro» ἀνεῖται, νεμεσῶμεν, ἐναγεῖς αὐτοὺς καὶ μιαροὺς καὶ 
κακοδαίμονας ἀποκαλοῦντες" ἀλλὰ τὰ πρότερον παρ᾽ ἐκείγων 
Υ. ϑατετολμημένα λογιζόμενοι, καὶ εἷς ποινὰς τέγουσι τῶν ἀδιχη- 
μάτων ἐπιμνησθϑέντες, ἡδόμεθα τῇ ὠμότητι. οὐ γὰρ εἰχῆ 1015 
κολάζον ἐξεύρηται, τοῦ ἁμαρτάνοντος ἥκιστα παυομένου. ἀγῇ- 
ρηται τοίνυν πρὸς ἡμῶν ó Γουβαζης" καὲ τί δεινὸν, εἰ προ- 
δότην ἄνδρα καὶ πολέμιον ἀπεχτόναμεν; καίτοι τὴν τοῦ δυσ- 
μενοῦς ἐπωνυμίαν οἱ κατήγοροι διευχρινήσαντες, οὐ τῷ πορ- 
δωτέρω ταχϑέντι προσήκειν φασὲν, ἀλλ᾽ ὅτῳ ἄν, εἰ καὲ óuó-20 
φυλος ἢ, τὰ τοῖς δναντίοις κεχαρισμένα σπουδάζοιτο" καὶ 


3. ἔργον ins. ex RB. 8. ἔργων add, ex R. et fort. [ntpr. gra- 
viora facinora. 12. τούτων ἀνεῖταε R., ἀνεῖται, τούτων vulg , 
314. τίσουσε R. 17. προδότην om. R, 40. ταχϑέγτε B. et Intpr. 
intervallo sepositus, τεχϑέγτε vulg. 


cantes et latrocinium, aliisque id genus-appellationibus plane tragi- 
cis factum atrocius reddentes, idque summa vi agentes, ut tantum 
ad nudum factum respiciatur: tuum tamen est, o iudex, praeceden- 
tes causas accurate expendere, quae nos ad hoc factum impulerunt, 
et ex facti aequitate animi nostri rectitudinem cognoscere. Siquidem 
cum passim per civitates impostores quosdam et fures aut qui aliud 
aliquod scelus perpetrarunt videmus modo capite truncari, modo pe- 
des discindi; supplicium ipsum, quod oculis nostris cernimus, non in- 
cusamus, quantumvis inhumanum atque atrox videatur, neque eam 
ob causam magistratui eiuscemodi supplicia irroganti indignamur, 
piaculares et nefarios eos vocantes: sed cum quae ab illis perpetrata 
sunt consideramus , quodque scelerum suorum poenas luant nobiscum 
reputamus, gaudemus ea crudelitate. Neque enim frustra supplicium 
est adinventum, sceleribus nequaquam cessantibus. Interfectus itaque 
est a nobis Gubazes. Εἰ quid mali, si hominem proditorem et hostem 
interfecimus? Atqui hostis appellationem recte interpretantes accusa- 
tores, non ei, qui remotissime sit dissitus, convenire aiunt, sed cuivis 
etiam populari, qui hostibus gratificari studeat. Quam quidem opinio- 
nem etiam nos optimam censemus et verissimam ; quippe quae rei 
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τήνδε τὴν δόξαν καὶ ἡμεῖς ἀρίστην ἡγούμεϑα καὶ ἀληθεστάτην, A. C. 555 
καὲ οἵαν τῆς τοῦ πράγματος φύσεως ἐστοχάσϑαι. οὐκοῦν, ξκα- I L- 29 
τέρους οὕτως ἀρέσχον, φέρϑ πολέμιον ἀποδείξωμεν τὸν T'ov-B 
βάζην τῷ δοθέντε χρώμενοι τεκμηρίῳ. τούτον γὰρ ταύτῃ xaé 
505 δεικνυμέγου, καὶ τὸ δικαίως αὐτὸν ἀνῃρῆσϑαι συναναφα- 
νεῖται. ἅπαν μὲν οὖν ἀεὶ βάρβαρον φῦλον, εἰ καὶ κατήκοον ἢ 
τοῖς “Ρωμαίοις, ἀλλὰ τῷ τῆς γνώμης ἀλλοτριωτάτῳ διδστη-- 
xüc καὶ τῇ τάξει τῶν νόμων ἀχϑύμενον, ἐπὲ τὸ νεωτεροποιὸν 
xai ταραχῶδες φέρεσθαι πέφυχεν" καὶ ἥδιστα μὲν ἄν ἐφ᾽ 
κοξαυτοῦ βιοῦν διατελοίῃ μηδαμῶς ὑφ᾽ ἑτέροις ταττόμεγνον, ὡς 
μηδὲ τῶν ἀδικημάτων εὐθύνας ὑπέχειν. εἰ δὲ τοῦτο μὴ οἷόν 
τε, τὸ γοῦν τὰ ὁμοδίαιτα τῶν ἐθνῶν καὶ μᾶλλον τοῖς οἰχείοις 
σλησιάζοντα τρόποις ἐπάγεσθαι προὔργου ποιοῦνται. πλὴν 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ τούτοις ἀτεχνῶς ὃ Γουβάζης ὑπῆχτο τοῖς πάϑεσι, 
15rQ βάρβαρός τε πεφυκέναι, καὶ τὴν κοινὴν τοῦ γένους γοσεῖν 
ἀπιστίαν, ὃ δὲ καὶ πρὸς τοῦτο καχίας ἐχώρει καϑ' ἡμῶν, ὡς 
μηκέτι διαλανϑάνειν οἰεσϑαι δεῖν, τοὐναντίον μὲν οὖν καὶ 
πρὸς ἔργον ἀγειν ἐπείγεσϑαι τὴν προσπεπὴηγυῖαν τέως τῷ νῷ xad 
ὑποχρυπτομένην δυσμένειαν. ἡμῶν γὰρ διαπονουμένων xad 
Δοπάντα χίνδυνον μετιόντων, ὡς ἂν τοῖς πολεμίοις μηδὲν ὅδτιοῦν 
τῶν xarà γνώμην éxfaíg, αὐτὸς οἴκοι μένειν ᾧετο δεῖν σὺν 
τοῖς ὁμοφύλοις, καὶ πολλῷ τοῦ μοχϑεῖν ἀφεστάναι. πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐπετήρει σὺν ἀχριβείς καὶ ἀνεπυνθάνετο τὰς τῶν ἀγώνων κι- 
2. ἑχατέροες R. 10. ἑαυτοῦ R., ἑαυτῷ vulg. — 11. τῶν ins. ex 
14. τοῦτο R, 23. ἀγεπυγϑάγετο BR. , ἐπυγϑάγετο vulg. 


ipsius naturam attingat. Cum itaque utrisque nostrum haec sen- 
tentia probetur, age hostem fuisse Gubazen hoc ipso argumento 
utentes demonstremus. Hoc enim'demonstrato, etiam iure caesum 
esse ipsum una perspicuum fiet. Universa itaque perpetuo barbara 
natio, etiamsi Romanis subdita sit, animo tamen ab eis alienissimo 
dissita, et legum disciplinam atque ordinem gravate ferens, ad no- 
vas res moliendas turbasque excitandas ferri consuevit, et placidis- 
sime quidem inter sese, dum aliis subest, vivere neutiquam perse- 
verat, quin aliquod crimen incurrat. Quod cum ipsis sit impossi- 
bile, nationes eiusdem secum instituti, et quae quam proxime ad 
eorum mores accedant, sibi adiungere student. Porro Gubazes etiamsi 
hisce vitiis esset obnoxius, quod et barbarus ortus sit et communi na- 
tionis infidelitate laboret ; tantum etiam odii adversus nos conceperat, 
ut id nequaquam diutius tegendum censeret, sed e contrario in aper- 
tum producendam exercendamque re ipsa hostilitatem, quam tamdiu 
impactam animo suo latentemque gesserat. Nobis enim allaborantibus 
et nullum non periculum subeuntibus, ne hostibus quicquam omnino 
ex animi sententia succederet, ipse domi sibi cum barbaris suis desi- 
dendum censebat, longissimeque a laboribus bellicis abesse. Obser- 
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A.C.555»g0etg, dg ὕπερ ὧν xai χωρήσαιεν. εἶ μὲν οὖν μέγιστόν τε 
LL29 χχτὰ τοὺς πολέμους τοῖς “Ῥωμαίοις διήγνυστο, καὶ τοῦ νικὰν 
D ἐνεργόν τὸ καὶ ἀληθεστάτην ἤραντο δόξαν, ὃ δὲ τὸ δυσμενὲς 
τῆς ψυχῆς καὶ βασχαῖνον ἐπιδεικνὺς, διακωμῳδεῖν εὐθὺς 
ἐπειρᾶτο, καὶ διαλύειν τὴν ἐκ τῶν ἔργων σεμνότητα, qavin»5 
μὲν τὴν ἐγχείρησιν, φαυλότατον δὲ τὸ πέρας ἀποκαλῶν, xat 
οὐδὲ τοῦτο ἡμέτερον, ἀλλὰ τοῦ ἀλογίστου τῆς τύχης. εἰ δό 
που τυχὸν καὶ σφαλείημεν, (πῶς δὲ οἷόν τε τὸ ἀνθρώπειον μὴ 
οὐχὲ καὶ πρὸς τἀναντία μεταβάλλειν, ἀλλ᾽ ἐπὲ τῶν αὐτῶν 
ἀεὶ βεβηκέναι;) ὃ δὲ καϑάπερ τις αὐτόματος τῶν γιγνομένωνιο 
κριτῆς, τὴν μὲν τύχην εὐϑὺς ἀφίξι τῶν ἐγκλημάτων ἀνεύϑυ- 
P.417»0», ὡς οὐ μετὸν αὐτῇ τοῦ συμβάντος" ἣν δὲ πάντως αὐτῷ 
προεσκεμμένον καὶ ἐγκριϑὲν, μηδὲν ἄλλο δοκεῖν αἴτιον εἶναι 
τοῦ ἐνδεῶς ἡμῖν τι πεπρᾶχϑαι, 7 μόνον ἀνανδρίαν γνώμης ἡ 
καὶ χειρῶν ἀσϑενείαν καὶ βουλευμάτων ἀβελτηρίαν. τὸ yàgi5 
παλίμβολον τῆς τύχης καὶ ἄταχτον καὶ ἀλόγιστον, καὶ οἷς xa^ 
ἡμῶν αὐτὴν διελοιδορεῖτο, οὐδαμῶς ἐπῆγε τοῖς πολεμίοις, ὡς 
ἐκ τούτων ἡμᾶς, οὕτω παρασχὸν, ὑὕπερβαλλομένοις. 

ϑ' ,,Καὶ τοίνυν ἀνεβόα ταῦτα περιφανῶς, καὶ γνῶναι 
παρεῖχεν οὐ μόνον τοῖς στρατεύμασι τῶν Περσῶν, οἷς δὴ xaiao 
ἕχαστα διεπογεῖτο καὶ ἔπρασσεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀγγελιαφόροι 
σταλέντες πρὸς αὐτοῦ διεχήρυττον εἰς Ἰβηρίαν, εἰς "“λα- 

3. ἤρατο R. 10. βεβηχόσιν R. — 13. προεσχεμμέγον R., πα- 

ρεσχεμμένον vulg. — 17. αὐτὴν R., αὐτῶν vulg. 


vabat tamen accurate proeliorum motus, quo tenderent. Si quid igi- 
tur praeclare a Romanis esset gestum, et strenuam verissimamqne 
victoriae laudem reportassent, ipse hostilem suum invidumque ani- 
mum declarans , mordaciter comicum in morem irridere et rerum ge- 
starum splendorem ac dignitatem offuscare nitebatur, ridiculi coepti 
ridiculum eventum appellans, quique non ipsorum fortitudini , sed 
fortunae temeritati deberetur. Sicubi vero fortassis lapsi fuissemns, 
(qui cnim feri possit, ut res humanae non in contrarium vergant, sed 
perpetuo in uno eodemque statu permaneant? ) tum iste tanquam ul- 
troneus quidam eventuum iudex, fortunam quidem statim , perinde 
ac si eventus rerum ab ca non penderent, culpa omni liberabat: hoc 
vero fixum ei decretumque manebat, nullam aliam esse causam rei 
parum bene a nobis gestae, praeter solam animi mollitiem, manuum 
imbecillitatem et consiliorum stoliditatem. Fortunae enim mutabi- 
litatem, inconstantiam et temeritatem ct alia , quae nobis contume- 
liose obiiciebat, hostibus nequaquam adscribebat, tanquam hisce de 
causis, occasione ita oblata, nos superassent. 

9. »Haec itaque ille proclamabat, et significabat non solum Per- 
sarum exercitibus, quibus quidem ille ctiam singula et claborabat 
€t perficiebat; sed nuntii statim ab ipso emissi id perferebant iu 
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γυὺς, τῷ γένει τῶν Σουανῶν, τοῖς ὑπὲρ τὸν Καύχασον ol-A.C. 555 

«ovo. βαρβάροις, τοῖς πόῤῥω τούτων, τοῖς ἐκείνων ἔτι ποῤ-- V 1.39 

ὑῥωτέρω, τὰς ἐσχατιὰς ἁπάσης τῆς γῆς εἴπερ αὐτῷ περινο-Ἐ 

στεῖν ἐνῆν, τούτου γε χάριν οὐκ ἂν ἐνεδίδου, ἣν δὲ τὸ &y- 
δγελμα" “Ῥωμαῖοι κακοὶ τὰ πολέμια, καὶ τῶν βαρβάρων ἣσ- 

σῶνται. χαὶ τὴν περὶ ταῦτα σπουδὴν οὐχ ὥστε μόνον πρὸς 

ὄνειδος ἀγειν τὸ τῶν “Ῥωμαίων γένος μετῇει" καίτοι καὶ τοῦ-- 

τὸ δεινὸν καὶ λίαν ἐναργὲς γνώρισμα ψυχῆς πολεμίας" τὸ 

δὲ ἐφ’ ᾧ πλέον ἐμόχϑει καὶ παρεσκεύαστο, ἕτερόν τι καὶ 
χοτοῦδε μεῖζον ὑπῆν. τὴν γὰρ ὑπὲρ βασιλέως τοῦ μεγίστου παρὰᾳ 

τοῖς ἔϑνεσι νικήσασαν δόξαν, ὡς apa δυνάμει v8 χράτιστος 

καὶ πλήϑει τροπαίων κχεχοσμημένος, διαλύειν τὸ μέρος ἐγέ-Υ. 83 

γνωσχε χρῆναι, καὶ ταύτῃ πρὸς ϑράσος κινεῖν καὶ αὐθάδειαν 

τὸ τέως κατεπτηχὸς καὶ ϑαυμάζον. ρα πολέβιος ἂν ὃ ταῦτα 
τιὐδρῶν καλοῖτο δικαίως, ἢ μᾶλλον φίλος καὶ εὔνους xai βα- 

σιλεὺς χαὶ ὑπόσπονδος, καὶ ὅσα τοῖς κατηγόροις ἐπὲ τῷ τυ- 
᾿ράννῳ χεχόμψευται; καίτοι κοινῇ δοϑὲν ἑκατέροις, οὐχ ἄλλως 

διακριτέον τὸ φίλον ἀπὸ τοῦ δυσμενοῦς, ἢ μόνῳ τῷ πρὸς τὰς 

ἐχβάσεις τῶν παρεμπιπτόντων εὖ τε τυχὸν ἢ ἑτέρως διακεῖσθαι Ὁ 


1. Σονανῶν R. et Intpr., qui pro τῷ γένει legisse videtur τὰ γένη, 
vulg. Σουσάνων. 3. ἁπάσης Ἀ. ἁπάσας γυϊς, 4. οὐκ ἄν ἐνεδίδου 
R., οὐχ ἀνεδίδου Lugd. et ed. pr., οὐχ ἐνεδίδου Par, 6. οὐχ ὥστε 
μόνον R. Lugd. et Intpr., . edd. ex coni. los Scaligeri μόν. οὐχ 
ὥστε — 7. τῶν R. , πᾶν vulg. 8. xai ante λίαν om. R. 10. 
ἢ τοῦδε μεῖζον R., Intpr. aliud quiddam et longe maius, μεῖζον 
x. τ vulg. 12. τὸ μέρος R., τὸ αὐτοῦ μ. vulg. ἐγένοσχϑ 
aph. Par. 16. éni R., ὑπο vulg. ; 


Iberiam, in Alanos, Suanorum nationi, barbarís ultra Caucasum ha- 
bitantibus, quique. ultra hos, et bis ipsis adhuc sunt ulteriores, et 
ad omnes, si obiri potuissent, orbis terratum extremitates mittere 
non destitisset. Nuntii summa haec erat : Romani imbelles, et a 
barbaris superantur. Atque his quidem in rebus studium ille suum 
collocabat, non solum ut universam Romanorum nationem contumelia 
afficeret, (tametsi ctiam hoc grave esset, et valde manifestum ho- 
stilis animi argumentum,) aliud vero quiddam longe maius hoc sub- 
crat, in quo pfaecipue laborabat et machinaábatur. Opinionem enim, 
quae de maximo lmperatore omnium barbarorum animos óccupa- 
rat, quod nimirum potentissimus esset innumerisque trophaeis cla- 
rus , infringendam sibi ex parte putabat, ut sic illos, terrore admi- 
rationeque Romani nominis antea captos, audentiores confidentio- 
resque redderet. Num igitur hostis, qui talia facit, lure vocetur, am 
potius amicus et benevolus et rex et confoederatus , aut quibus- 
cunque eum accusatores titulis ornant? Tametsi ut utrisque, com- 
muniter hoc detur, non aliter discernendus est amicus ab hoste ; 
quam ex solo incidentium rerum eventu , et ex bona fortassis aut 
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A: C. 55516 γνώμας. ἐπειδὴ GU» ἀπελήλεγκται καὶ νῦν ὃ Γουβάζης, ὡς 
LL 29 ἡγιᾶτο μὲν οἷς ἐκρατοῦμεν, ἥδετο δὲ οἷς ἡμαρτάνομεν, τί δή- 
ποτε χαταβοῶσι τῶν παρὰ “Ρωμαίοις νόμων οἱ βάρβαροι, καϑ' 
οὗς κολάζειν εἰώϑαμεν 7 xot ἀναιρεῖν, οὕτω παρασχὺν, τοὺς 
τὸ χαϑεστὸς τῆς πολιτείας κινοῦντας τὸ μέρος καὲ λυμαινο- 3 
μένους; ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, τεκμήρια μὲν καὶ γνωρίσματα καὶ τοὺς 
ἐκ τῶν εἰκότων ἐλέγχους παρῶμεν, μόνην δὲ τὴν éx τῶν πρα- 
γμάτων ἐπισκεψώμεϑα πεῖραν, οὗπερ ἡμᾶς ἄγουσα φέρει. κα- 
ve/yeto γὰρ ὑπὸ Περσῶν τὸ φρούριον ἡ Ὀνόέγουρις, ἐκ τῆς 
κατὰ τὴν ᾿Αρχαιόπολιν περιοικίδος παρῃρημένη καὶ ἦν αἶττιο 
σχος οὐ φορητὸν, στράτευμα δυσμενὲς εἴσω περιβόλων ἐν τοῖς 
ἡμετέροις χωρίοις βεβαίως ἱδρῦσϑαι. ἐνίκα βουλὴ παρὰ τοῖς 
P. 118 στρατηγοῖς ; φοιτᾷν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἅπαντι τῷ στρατῷ, καὶ χαϑε- . 
λεῖν ἢ. καὶ ἀπώσασϑαι τὸ λυποῦν ἐκπλείστου xai ἐφεδρεῦον. 
ἔδει πάντως ἡμῖν καὶ στρατιᾶς Κολχικῆς, ὡς ὧν μὴ uovovi5 
τῇ τῶν τύπων ἐμπειρίᾳ πλέον τι τῶν ovx ἐπισταμένων πρὸς 
τὸ συνοῖσον διανοηϑεῖεν, ἀλλὰ καὶ μαχομένοις ἡμῖν πρὸς ἀν»- 
δρας ὁπλίτας ἔξ ἐρυμάτων παραταττομένους, καὶ πρός γε τοὺς 
' àx ἸΠουχειρίσιδος κατὰ τὸ εἰκὸς ἥξοντας, συνεπιλάβοιντο καὶ 
συμπαρασταῖεν. τί οὖν ἐπὲ τούτοις ἔδει πρώττειν τοὺς στρατη-λο 
γούς; ἀγειβολεῖν, ὡς ἔοικε, τὸν ἡγεμόνα τοῦ γένους, καὶ πρὸς 
5. καϑεστὸς R., καθεστὼς vulg. 7. λόγους R.proéAfyyovc. το. 


παρῃρημένη R. et Intpr. ademta, παρηγμένη vulg. 11. δυσμε- 
ἐς R. et Intpr. hostilem exercitum, δυσμενῶν vulg. 


- mala animi affectione. Cum itaque probatum sit etiam nunc, quod 
' Gubazes nobis victoria potitis dolebat, si quid vero sinistri nostra 
culpa evenisset, gaudebat : quid igitur Romanis legibus occlamant bar- 
bari, ex quarum praescripto punire solemus, aut, si res ita postulet, 
etiam e medio tollere, qui rei publicae statum turbarent ex parte 

et labefactarent? At, si videtur, signa atque indicia probationesque 
ex rebus verisimilibus petitas omittamus ; solam vero rerum ipsa- 
rum experientiam consideremus, quonam illa nos agens ferat. Oc- 
cupabatur a Persis propugnaculum Onoguris, ex ditione Archacopoli 
circumiecla ademptum , eratque dedecus Intoleragdum , hostiom 
exercitum intra muros nostris in locis valide con$edisse.  Vícerat 
haec sententia inter praefectos militiae, ut in eos cum toto exercita 
moveremus, utque submoveremus ct propulsaremus id, quod nobis 
quam maxime infestum insidiosumque crat. Erat nobis plane opus 
etiam Colchico exercitu, ut non solum ílli tanquam locorum pe- 
riti plus aliquid, quam eorum ímperiti, consiliis suis iuvarcnt, sed 
ut bellantibus nobis adversus armatos munitissimoque loco insiden- 
tes, et adversus eos, qui ex Muchiriside verisimiliter venturi vi- 
debantur, copías viresque suas coniungerent. Quid itaquc hisce in 
rcbus praefectis exercitus faciendum crat ? Rogandus uti vidctur 
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copa lay αἰτεῖν, ἀποδεικνύντας καὶ τὸ εὔλογον τῆς αἰτήσεως" A. C. 555 
καὶ τοίνυν ἀντεβόλουν καὶ ἀπεδείκνυον. ὃ δὲ, καϑάπερ ὡς -?9 
ἀληϑῶς βασιλεύς τις εἶναι πεπιστευχὼς, καὶ ὡς ἐξὸν αὐτῷ Β 
κατ᾽ ἐξουσίαν βιοῦν, συστρατεύεσθαι μὲν ἡμῖν ἐπὲ τὸ φρού- 
ὅριον οὐδὲ μέχρι τοῦ παρεῖναι γοῦν μόνον ἠνείχετο. οὐ μὴν 
οὐδὲ σκήψεις τινὰς, εἰ καὶ ἀπρεπεῖς, ἀλλ᾽ ἐς προχάλυμμά ya 
ὅκως τῆς ἀποῤῥήσεως εὐπρόσωπον ἐμηχανᾶτο" ἀπεπέμπετο dà 
μάλα σεμνῶς καὶ σοβαρώτερον 75 xará μισϑωτὸν ὑπήκοον 
τὴν ἀξίωσιν. καὶ πρός γε νεμεσῶν διετέλει τοῖς στρατηγοῖς, 
τοκχαὲ δυσμενῶς μὲν εἰς αὐτοὺς ἀφυβρίζων, ὥσπερ ἀνδρίαν τοῦτο 
ἡγούμενος, καὶ βασιλεῦσι πρέπον: ἦ γὰρ τὸ διαῤῥήδην ὑπὲρ 
τῶν ἤδη μεμελετημένων ἀγναισχυντῆσαι. εἶτα διαμέλλειν ἐχρῆν 
καὶ μείζονας ἀναμένειν ἐλέγχους xad τὸ βασίλειον γράμμα δει-- 
κνύειν, ἐφ᾽ ᾧ κατὰ τὸ Βυζάντιον ἀφικέσϑαι τὸν μηδὲ τῆς oi- C 
τῆἈκείας χώρας ἐντὸς βραχεῖάν τινα διανύσαι πορείαν ἑλόμενον ; 
καὶ πῶς οἷόν τε ἦν, εἶγε στέλλειν αὐτὸν οὕτω χαλεπαίνειν καϑ᾽ 
ἡμῶν προηγμένον ἐπετηδεύσαμεν, μὴ οὐχὲ ταραχάς τε μυρίας 
καὶ φόνους πολλοὺς ἐμφυλίους καὶ μεταχώρησιν ἐμφανὴ καὲ 


3. ἐξῆν R. 6. εἰ R. (C, ἢ vulg. eic R. vulg. 7. ἀπεπέμπετο 
R., ἐπεξεπέμπετο vulg. 8. Intpr. add. ante ὑπήχοον at- 

ue. 9. τοῖς στρατηγοῖς --- ἢ γὰρ om. R. 11. Locus impe- 
ditissimus, ad quem sanandum neque liber Rehdigeranus, ne- 
que Interpres quicquam opis afferunt: paulo melius procederet, 
si μὲν post δυσμενῶς deleretur.. ἦ yaQ τὸ positum esse videtur 
pro ἦ γὰρ τοῦτο ἣν. 12. μεμελετημένων BR. Lugd. 1. m. et Intpr. 
praemeditatus , πεπλημμελημένων edd. ex coni. Vulc. ἐχρῆν 
R., χρῆν vulg. 17. προηγμέγων sph. Par. 18. πόνους R. 


erat dux nationis, et auxilium ab eo poscendum, aequitate peti- 
tionis ei demonstrata. Rogarunt itaque et demonstrarunt. llle ve- 
ro, veluti regem quendam se revera esse sibi persuadens, et pe- 
rinde ac si ipsi licitum esset pro suo arbitratu vivere , ne adesse 
quulem nobis, nedum adversus propugnaculi illius expugnationem 
copias suas coniungere voluit. Sed neque excusationes quidem ul- 
las, etiamsi parum idoneas ac decoras , speciosum tamen aliquem 
recusationis suae praetextum habentes, comminiscebatur ; sed po- 
tius graviter fastuosiusque quam  mercenarium subditum decebat 
postulata reiiciebat. Adhaec in suo adversus praefectos odio per- 
sistens, hostilifer in ipsos erat contumeliosus ; fortitudinem id esse 
regesque decere , censens. Dicebat enim aperte, eos in iis, quae 
jam accurate tractata erant, impudenter se gessisse. Eratne tum 
diutius cunctandum, aut maiores probationes exspectandae, aut Im- 
peratoriae litterae ostendendae, quibus mandabatur ut Byzantium iret, 
cum ne ad brevissimum quidem iter intra nostram regionem se 
accingere vellet ? Et quo pacto fieri poterat, si illum usque adeo 
nobis infensum Byzantium mittere aggressi fuissemus, quin infinitas 
turbas multasque caedes intestinas concitassemus , quin etiam aper 
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4.0. 555 τῶν Περσῶν εἰσφοιτήσεις ἀϑρόους γενέσϑαι, ἀπειϑοῦντος uiv 
LL 29 ἀναίδην τοῦ δυσμενοῦς καὶ διαμαχομένου, τοῦ δὲ παντὸς E 
ϑνους καὶ μάλα τὴν στάσιν προσιεμένου, τῷ πρὸς τὴν κίνησιν 

τῶν καϑεστώτων βαρβαρικῴτερον δρμῆς πεφυχέναι, xaé πρὸς 
Dye πλησίον ἔχειν τοὺς ἀνϑεξομένους; τοιγάρτοι τὸν ἀρχηγὸν5 
ἡμεῖς τῆς ἐπιβουλῆς ἀνελόντες, τοσούτων συμφορῶν ἐσμὸν 
παρόντα ἤδη καὶ ὠδινόμενον οὕτω πως εὐχολώτατα κατεπαύ- 

σαμεν, ὡς νῦν ἀπιστεῖσϑαι περιφανῶς εἴπερ ὅλως τι καὲ ἤμελ- 

λεν ἔσεσϑαι. 

4. ,, Μὴ τοίνυν, ὦ δικαστὰ, τὴν ἐπιστολὴν ngogegórroy, e 
μηδὲ κακιζόντων ἡμᾶς ὡς δὴ τοῖς ἐν αὐτῇ γεγραμμένοις οὐδα- 
μῶς ἠκολουθϑηκότας. τῷ γὰρ οὐ λίαν εὔδηλον, ὡς τὸ γεγρά- 
φϑαι, χρῆναι πρὸς τὴν βασιλέως αὐτὸν πόλιν ἰέναι, ἀπόπειρα 
μὲν ὃν ὑπῆρχε καὶ βάσανος, εἴπερ αὐθαιρέτως εἴκοι τοῖς 

Ρ.419 προσταττομένοις, ὥστε δικαίως ἁρμόσασϑαι; γνωσϑὲν roirov 5 
γιϑέ ῥᾳδίως ἡμῖν τὸ ἀνήκουστον τῆς γνώμης καὶ ἁμιλλώμενον, de 
ὃ τὸ ἔλαττον ἀπεσείσατο, πῶς ἐπὶ τὸ μεῖζον ἔδει προτρέπειν, 
καὶ μὴ ϑᾶττον εἰς ἐκεῖνο τὸ πέρας ἐλϑεῖν, elg ὅπερ, πολλῶν 
ἐν μέσῳ συμβεβηκότων δεινῶν, πρὸς ἀνάγκης καὶ ὡς περιή- 


a. ἀναίδην B. εἰ Intpr. ut hostis impudentissimus, ἀνέδην ταὶς, 3. 
προϊεμένου R. 4. ὁρμῆς R., ὁρμᾶν vulg. 5. ἔχειν R., ἕξειν 
vulg. ἀνϑεξομένους R., ἐνεξομένους vulg. 6. ὑμεῖς R. 8. 
ἀπιστῆσαι R. να. Pro τῷ R. r0. εὔδηλον R., ἔνδηλον volg, 
18. αὐτὸν add. ex R. ^ 15. Inde a verbo προσταττομένοις 
Cod. R. a librario alienigena et graeci sermonis paene ignaro 
scriptus est, qui siglas exempli sui non intelligebat: cuius bomi- 
mis lapsus infinitos non omnes notavi. 18. Pro μὴ R. hic et 
saepe deinde μηδὲ — ig. περιήχϑωμεν R. 

tae defectioni et Persarum  irruptioni ansam praebuissemus , cum 

universa haec nalio mirum in inodum sit contumax et rebellis et 

seditionis valde studiosa, quod videlicet barbaricum in morem ad immu- 

tandam statum rerum naturaliter sit propensa ; cum praecipue in yro- 

pinquo essent habituri, qui ipsos tuendos susciperent? Nos itaque, prin- 

cipe seditionis interfecto, tantarum calamitatum examen iam praesens 

atque suppullulans hoc tandem modo facillime compressimus, adeo ut 

nunc non credaturaperte, an in universum aliquid etiam futurum fuerit 
10. ,Desinant ergo nunc, o iudex, epistolam proferre, neque 

nos damnent, quod carum mandatum secuti non simus. Cui enim 

non fucrit manifestum, id quod litt. 

lum Byzantium ire, tentandi tan 

foisse, an sua sponte aequis ma 

que se iure accommodaturus ? C 

vicacia et protervia facile esset ; 

detrectaret, quo pacto ad id quo 

bat, et non potius statim ad e 

multis urgentibus malis necessario 
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χϑημὲν à»; οὐ yàg ἔνεστε τοὺς τὴν ἀκμὴν τοῦ xa95xovrog A.C. 555 
καιροῦ περιορῶντας καὶ μὴ τοῖς πρακτέοις ἁρμοζομένους, ày ἴ- V 39 
ὑστέρῳ τὸ παρειμένον ἀνακαλεῖσϑαι. ἐλείπετο δὴ οὖν, ὡς ἔοι- 
xe, καϑά φασιν οἱ κατήγοροι, δίχην τινὰ κινεῖν πρὸς Γουβά- 
ἤζην, καὶ ληρώδεις ἀγῶνας ἐγείρειν, καὶ τῆς τῶν πραγμάτων 
ἀσφαλείας ἀνθαιρεῖσϑαι μᾶλλον τὴν ἐπὶ τοῖς λόγοις κομψείαν. 
ἀλλ᾽ οὐ συνεχώρουν, ὦ κακοδαίμονες, oí Πέρσαι παρόντες Β 
καὶ τοῖς ἔργοις ἐγκείμενοι, καὶ τῆς ολχικῆς χώρας ἁπάσης 
ταῖς τούτου βουλαῖς ἐπιλαμβάνεσθαι παρεσκευασμένοι. ἐπεὲ 
τ οὐὲ πανταχόϑεν 0 Γουβάζης ἀποδέδεικται πολέμιός τὸ καὶ προ- 
δύτης, καὶ πρὸς τυραννικὰς ἐλπίδας ἡρμένος, τί διαφέρειν 
οἴονται σφίσιν οἱ Κόλχοι, εἴτε παρ᾽ ἡμῶν εἴτε παρ᾽ ἑτέρων 
ἀνήρηται; οὐ γὰρ στρατηγοῖς μόνοις ἢ τοῖς ἄλλως δυγνατωτά- 
τοις ὃ τῆς εὐνοίας ἐϑέλει σκοπὸς ἐμφύεσϑαι xai προσιζάνειν»" 
ιϑάλλὰ παντὲ τῷ βουλομένῳ βατὸν δήπου καὶ προσῆκον τῆς 
ἐν fj τέταχται πολιτείας ὑπρραλγεῖν, καὶ τὸ κοινῇ συνοῖσον ἐς 
δύναμιν κατορϑοῦν. οὐκοῦν εἰ καὶ βδελυροὶ κατ᾽ αὐτοὺς xoi 
κατάπτυστοι καϑεστήχκαμεν, ἀλλὰ πιστύτατοι βασιλεῖ καὶ φι- C 
λορώμαιοι, καὶ οἷοι τοῖς ἐπιβουλεύειν πειρωμένοις μὴ ἐφιέναι. 
205i δὲ δεῖ τι καὶ πλέον εἰπεῖν, ἰσϑι σαφῶς, ὦ δικαστὰ, καλὸν 
μὲν ὡς ἀληθὼς καὶ δίχαιον τὸ nag! ἡμῶν ἐν δέοντι τολμηϑὲν, 
οὐκ ἀνευ δὲ τῆς τοῦ αρτίνου γνώμης γεγενημένον." 
5. ἀγεῖραε Ἀ. 6. ἀνταιρεῖσϑας R. 1. m. et Lugd., ἀντερεῖσϑαι R. 
2. m. 


. 8. xal τῆς K. — παρεσχευασμένοε om. R. et Intpr. 
16. xowoic R. — 18. φιλοῤῥώμαιοε vulg. — 23. τοῦ om. R. 


nae occasionis momentum neglexerit, neque atatim rei gerendae fa- 
cultatem arripuerit , frustra deinde praeterlapsam occasionem revo- 
cabit. Reliquum igitur erat fortassis , ut accusatores aiunt , litem 
quandam movere Gubazi, et nugatoriam in iudicio contentionem 
excitare, rerumque securitati verborum ampullas praeferre. Αἱ non 
permittebant hoc, o miseri, Persae iam praesentes , reque ipsa im- 
zninentes, et ad universam Colchorum regionem huius consilio atque 
ope invadendam parati. Cum vero omnino demonstratus sit. Guba- 
zes hostis pariter et proditor, animoque ad tyrannicas spes elato, 
quid interesse putant Colchi, sive a nobis sive ab aliis sit interfe- 
ctus ? Neque enim ducibus tantum aut alioquin iis, qui maxima 
potentia valent, bona mens innasci atque adhaerescere solet, sed 
cuivis omnino volenti liberum conveniensque est , pro re publica, in 
qua locum aliquem obtinet, laborare, et ad commune bonum prae- 
standum omnibus viribus adniti. Quocirca tametsi execrabiles il- 
Jorum iudicio et detestandi censeamur, fidelissimi tamen Imperatori 
sumus et Romanorum studiosi, et insidias struere tentantibus infesti. 
Si quid vero etiam amplius dicendum est , ita tibi plane persua- 
de, o iudex, rectum aequissimumque nos facinus peropportuge &u- 
802 fujse , neque id absque Martini voluntate patratum." 


A. C 
1, 


P.12099ao7vas, ὑπὸ τὴν δικαστιχὴν μάχαιραν γιγνομένους, xaii5 


. 555 


͵ 
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td, Ἑϊρημένων δὲ καὶ τούτων ὃ ' A9uráctoz τὸ μὲν xa- 


L λ ραυτίκα οὐχ ἧσσον τοὺς "Povosixov ἀπεδέχετο λόγους. Gvora- 


D 


σης δὲ xai δὲς ἀγωνίας, ἐπειδὴ ἅπαντα ἐς τὸ ἀχριβὲς γνωμα- 
τεύων καὶ ἀνερευνώμενος, οὐδέν TL αὑτῷ ἐναργὲς προδοσίας 
ἢ τυραννίδος ἐγχείρημα ἡμαρτῆσθαι ὑπὸ τοῦ Γουβάζου ἐδέ-5 
δειχτο, ἄδικος δὲ μᾶλλον καὶ παρανομώτατος 0 φόνος γεγε- 
γημένος, ὡς καὶ τῆς ἐπὲ τὴν Ὀνόγουριν συστρατείας οὐ μη- 
δισμοῦ χάριν ἀπαγορευϑείσης, ἀλλὰ τῷ ἀχϑεσθϑαΐί γε αὐτὸν 
κατὰ τῶν στρατηγῶν, ἀνϑ᾽ ὧν αὐτῆς καὶ ἀπεστέρηντο Qe- 


στώνῃ πολλῇ καὶ ἐκμελείᾳς χκεχαυνωμένοι" ἐπειδὴ οὖν ταῦταιο 


ἐγίγνωσκε, τότε δὴ τὸ μὲν ἐπὲ Magtíyo λεχϑὲν, ὡς ἄρα xai 
ἐκείνῳ μετῆν τῶν ἐς τοῦτο βεβουλευμένων, ἀνοίσειν βασιλεῖ 
διενοεῖτο. τοῖς γε μὴν τὸ anexrovévau περιφανῶς ὠὡμολογηκόσε 
κρίσιν ἐπῆγεν ἀνάγραπτον, ἐν ἦ διέταττε ϑᾶττον αὐτοὺς δια- 


τὰς κεφαλὰς ἀφαιρουμένους. καὶ οἱ μὲν ἐπὲ τοῖς ὀρεῦσιν ἣμε- 
γοι, xal ἀνὰ τὰς λεωφόρους περιεγεχϑέντες, μέγιστον ϑέαμα 
τοῖς Κόλχοις εἶναι ἐδόκουν, καὶ πλείστης ἄξιον εὐλαβείας. 
ἐτεϑήπεσάν τὸ καὶ ἐπὲ τῷ κήρυκι τορόν τε μάλα βοῶντι καὶ 


διαπρύσιον, καὶ παρεγγυῶντι δεδιέναι τοὺς νόμους, καὶ φόγωνιο 


ἀδίκων ἀπέχεσθαι. ἐπεὲ δὲ αὐτοῖς καὶ ἀπετέτμηντο οὗ avzé- 
1. εἰρ. dà x. soUr. R., τούτων οὕτως εἰρημένων» vu 2. ἐπε- 


r1. His ita peroratis, Athanasius initio quidem nihilo minus 
Rustici dictis aurem accommodabat; consultatione vero disceptatio 
neque bis ea de re habita, cum ipse omnia accuratius expendisset 
atque investigasset, visum ei est nullam a Gubaze proditionem aut 
tyrannidem apertam tentatam fuisse, ac proinde caedem inique ne- 
farieque perpetratam : adeo ut quod copías suas ad oppugnandam 
Onogurin cum eis coniungere recusaverit, non ipsius ad Medos 
defectio ín causa fuerit, sed quod praefectis exercitus infensior es- 
set, quod illorum vecordia et negligentía propugnaculum illud es- 
set amissum. Quibus rebus omnibus a iudice cognitis, de Mar- 
tino quod dictum fuerat, etiam ipsum conscium fuisse partici- 
pemque borum consiliorum , ad Imperatorem referendum censuit. 
e hisce vero , utpote aperte caedem ab se perpetratam fassis, 
ex scripto sententiam tulit, qua mandavit, ut quamprimum inter- 
ficerentur, et gladio iudiciali submissi capite truncarentur. Atque 
hi quidem mulis insidentes, et per publicas vias circumvecti maximo 
Colchis spectaculo terrorique futuri videbantur. Percellebantae enim 
voce praeconis altum horrendumque in modum proclamantis, ct mo- 
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γες, τότε δὴ ἅπαντες ἐς οἶχτον ἐτράποντο, ὠποβεβληκότες τὸ À-C. 555 
χαλεπαῖνον. xai ἐπὲ τούτοις ἐλέλυτο μὲν ὁ ἀγών" οἱ δὲ KóA- V 39 
χοι αὖϑις διετέλουν εὖνοι ὕντες ἐς τὰ μάλιστα “Ρωμαίοις, καὶ 
τὸν πρότερον ἀνανεούμενοι τρόπον. 

δ ιβ΄. Τούτων γεγενημένων, τὰ μὲν τῶν “Ρωμαίων στρα-Β 
τόπεδα διεχείμαζεν ἀνὰ τὼ πολισματά τὸ καὶ φρούρια, Og- 
πη ἑκάστῳ διετέτακτο. ἐν τούτῳ δὲ ἄνδρες τῶν παρὰ Πισι- 
μιανοῖς δυνατωτάτων ἐς Ἰβηρίαν παρὰ τὸν Ναχοραγὰν ἀφι- 
κόμενοι, ἅπαντα οἱ διήγγειλαν τὰ ἐπὲ Σωτηρίχῳ πρὸς αὐτῶν 

τοτετολμημένα" τὴν μὲν ἀληϑεστάτην αἰτίαν ἠρέμα ὑποκρυπτύό- 
μενοι, λέγοντες δὲ, ὡς ἐπειδὴ ἐκπλείστου τὰ Περσῶν érvy- 
χανον ἡρημένοε, προπηλακίζεσϑαι σφῶς ὑπό r& Κόλχων av- 
τῶν καὶ “Ρωμαίων, xai ἐν τοῖς ἀτιμοτάτοις τετάχϑαι, πέρας 
δὲ Σωτήριχον αὐτοῖς ἐπιστῆναι, λόγῳ μὲν ὡς δὴ χρυσίον τοῖς 

ιϑξυμμάχοις διανεμοῦντα, ἔργῳ δὲ τὰ dni λύμῃ τὸ καὶ καϑαι- C 
θέσει τοῦ παντὸς γένους διαπραξάμονον. , Παρὸν τοίνυν ἡμῖν" 
ὄφασαν οὗ πρέσβεις, ἢ ἄρδην ἀπολωλέναι, ἢ προτερήσασι 0o- V.85 
Ea» μέν τινα ic παρ᾽ ἐνίοις ὠπενέγκασϑαι προπετείας, καὶ 
ὡς τοιοίδε κακίζεσθαι, βιοτεύειν δὲ ὅμως ἔτε κατ᾽ ἔξουσέαν, 
Δοχαὲ τὰ ἡμέτερα αὐτῶν ἡ ἂν συνοίσειν δοχοίη διατιϑέναι, εἷλό- 
6. πολιτεύμενα x. q. Β. 7. ἐν τούτῳ. Haec usque ad verba 
ἔϑνος ἐλπίδων p. 233. ed. Bonn. v. 2. relata sunt inter Ex- 
cerpta de legationibus. υσεαγοῖς Exc. et Intpr. 9. of om. 
Exc. td om. R, 12. σφᾶς om. R. 14. αὐτοῖς R. Exc. et 
Intpr. síbi, αὐτὸν vulg. — 16. διαπραξάϑεον B. — 18. τῆς addit R. 
ante προπετείας. 
nentis leges vereri, et nefariis caedibus abstinere. Postquam vero hi 
capitibus fuerunt truncati, ad commiserationem versi omnem animo- 
rum offensionem deposuerunt: atque ita conventus iudiciarius solu- 
tus; Colchi vero in sua erga Romanos fide ac benevolentia acerrime 
perstiterunt, . 
12. His ita peractis, Romanorum copiae per urbes et ca- 
stella divisae hibernarunt , prout cuique mandatum erat. Interea 
viri quidam praecipuae inter Misimianos potentiae in Iberiam ad 
Nachoraganem cum pervenissent , omnia ei nuntiarunt, quae in So- 
terichum perpelrassent ; verissimam quidem causam silentio occul- 
tantes, dicentes vero, quod, cum a multo tempore Persarum partes 
essent secuti , ignominia afficerentur et ab ipsis Colchis et a Ro- 
manis, atque inter vilissimos censerentur : tandem vero Soterichum 
ipsum supervenisse, verbis quidem prae se ferentem, quod pecuniam 
sociis distribuere vellet, re autem ipsa, quae ad perniciem eversio- 
nemque totius gentis pertinebant, molientem. ,,Cum itaque oporteret 
μος (dicebant oratores) vel funditus perire, vel praeveniendo Ro- 
manos calidi fortassis ac praecipitis facti opinionem apud nonnul- 
los incurrere, eoque nomine male audire, vetus tamen nostrum vi- 
vendi ius retinere, et de rebus nostris, prout consultissimum visum 
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A. C.555 μεϑα τὰ ἀμείνονα καὶ τοῦ ἀνθρωπείου μᾶλλον ἐχόμενα τρό- 
1.1, 0 που, τῶν μὲν λοιδοριῶν καὶ κατηγορημάτων ὀλίγα φροντίσαν- 
τες, περὲ πλείστου δὲ ποιησάμενοι τὴν σωτηρίαν. Σωτήρεχόν 
τε γὰρ ἀπεχτείγαμεν καὶ τοὺς ἅμα αὐτῷ ἐς τοῦτο ἐληλυϑότας, 
ὡς ἂν ἐκείνους μὲν τισαέμεϑα τῆς ἀδικίας, πίστιν δὲ εὐνοίας 5 
D βεβαιοτάτην ἐνθένδε τοῖς Πέρσαις παρασχόμενοι, εὐχλεέστε-- 
ρον προσχωρήσαιμεν. ἐπεὲ δὲ τούτων τε ἁπάντων καὶ μάλιστα 
τοῦ μηδισμοῦ ἕνεκα οὐκ ἀνήσουσι χαλεπαίνοντες οἱ Ρωμαῖοε, 
ἀλλὰ τάχιστα ἡμῖν ἐπιπεσοῦνται, καὶ ἅπαντας, τό γε ἐς αὐ- 
τοὺς ἧκον, διαφϑεροῦσι, προσήκει δή σοι, εὖ σερατηγὲ, δέ-ιΦ 
χεσϑαί τε ἡμᾶς εὐμενῶς καὶ ἐπαμύνειν, τῆς τε χώρας πέρι 
ὃς οἰκείας τολοιπὸν καὶ κατηκόου τὰ προσήκοντα διανοεῖσθαι" 
καὶ μὴ περιϊδεῖν οἰχήσεσϑαν κινδυνεῦον γένος ov σμικρὸν, οὐδὲ 
ἄσημον', ἀλλὰ καὶ πλείστην ὅσην ὠφέλειαν τῇ Περσῶν ém- 
κρατείᾳ προσφέρεσθαι ἱκανώτατον. πολέμων τὸ γὰρ ἡἥμᾶςιϑ 
ἴδριας ὄντας ἀμωσγέπως εὑρήσοιτε ἀν, xai καρτερώτατα ξυν- 
P. 121 αγωνιζομένους, ἥ τε χώρα, ἐν ὑπερτέρῳ τῶν Κόλχων κειμένη, 
γενήσεται ὕμῖν ὁρμητήριον ἀσφαλὲς, xai οἷον ἐπιτείχισμα κατὰ 
τῶν πολεμίων". ταῦτα δὲ ἀκούσας ὃ Ναχοραγὰν, προσίετό τε 
αὐτοὺς ἀσμενέστατα, καὶ ἐπήνει τῆς μεταστάσεως, καὶ Jag-20 
ῥοῦντας ἰέναι ἐκέλευσεν, ὡς τῆς Περσικῆς ἐπιχουρίας ἐν δέοντι 
τευξομένους. οἱ μὲν οὖν πρέσβεις ἐς τὰ οἰκεῖα ἐπανελϑάντες, 
2. χαχηγορημάτων sph. Par. 7. μάλιστα om, R. 9. ἔς om. 


10. δὲ R. 15. πολέμογτες R. 1:19. t€ om. Exc — ao. 
τούτους R. 


fuerit, statuere: potiora et humanis moribus convenientiora elegi- 
mus, de conviciis et criminationibus parum solliciti, praeci 
vero salutis curam gerentes. Nam et Soterichum interfecimus, qui 
que cum eo ad hoc venerant, ut illorum quidem iniuriam vindia- 
remus, firmissimo . vero hoc ipso facto benevolentiae studiiqge er- 
p Persas argumento edito , gloriosius desciscamus. Cum vero ob 
aec omnia ac praecipue ob defectionem ad Persas nequaquam 
desituri sint Romani id moleste ferre, sed quam citissime nos sint 
invasuri, et universos, quantum fieri ab ipsis poterit, deleturi : tui 
officii est, o Praefecte, nos benigne excipere ac propu ,€e€ 
pro regionis, ut propriae deinceps et subditae, salute exeubare, ne- 
que negligere de interitu periclitantem gentem non parvam neque 
obscuram, sed quae maximam utilitatem Persarum imperio adferre 
possi. Nam et rei bellicae peritos nos facile comperietis et fortis- 
sime societate vobiscum inita proeliantes ; eritque vobis locus ipse 
in ulteriore Colchorum regione situs tuta belli sedes , irruptioni- 
bus faciendis peridonea, ac veluti propugnaculum adversus hostes." 
Haec cum audisset Nachoragan, libentissime eos excepit, et defectio- 
Bie consilium laudavit, alacreaque abire iussit, ut Persica auxilia 
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καὶ ἕκαστα διαγγείλαντες, μεγίστων ἀνέπλησαν τὸ ἔϑγος &A- A. C. 555 
πίδων. Ll29 
ty. Τοῦ δὲ ἦρος ἀρχομένου, αὐτίκα οἱ τῶν “Ῥωμαίων A. C. 556 
στρατηγοὶ ἐς ταὐτό που ξυνελϑόντες, ἔγνωσαν κατὰ Πήισι- ᾿ἶ 39 
δμιανῶν ἐπιστρατεύειν. ἀλλὰ Βούζης μὲν καὶ ᾿Ιουστῖνος ἀνὰ 
τὴν Νῆσον μένειν ἐτετάχατο, φρουρήσοντες τὰ ἐνθάδε, καὲ 
ἁπάντων ἐπιμελησύμενοι. ἐστέλλοντο δὲ ἐπὲ τὸν πόλεμον ἄνδρες Β 
ἐς τετρακισχιλίους, πεζοὶ ἅμα καὶ ἱππόται" ἐν τοῖς ἄλλοι τὸ 
ἦσαν τῶν γνωριμωτάτων ἄγαν, καὶ ἸΠαξέντιός v5 καὶ Θεόδω- 
τορος, ὃ τῆς Τζαννικῆς δυνάμεως πρωτοστάτης, ὧς μοι πολλα.-- 
κις ἐῤῥήϑη, ἄμφω πολεμικὼ καὶ ταξιώρχω. καὶ οἱ μὲν εἴχοντο 
τῆς δξόδου" ἤμελλε δὲ αὐτοῖς οὐκ ἐς μακρὰν καὶ ὃ Ἰαρτῖνος 
ἐπιστήσεσϑαι dg ἡγησόμενος. ὡς ἄν δὲ μηδὲ πρὸς βραχὺ γοῦν 
ἀστρατήγητοι εἶεν, ἄρχειν τῶν ὅλων ἐλαχέτην, ἕως ἔτι διὰ 
15:56 ὑπηκόου πορεύοιντο, Βαράζης τὸ ἀνὴρ ᾿Αρμένιος καὶ Κύλ- 
xoc Φαρσώντης, οὔτε πόνων ἀρετῇ οὔτε τῇ ἀλλῃ ἀξιώσει ἅπάν- 
τῶν τῶν ξυστρατευομέγων προήκοντες, μᾶλλον μὲν οὖν ἐνίων xai C 
ἐλασσούμενοι. ὃ μὲν γὰρ ἐν λοχαγοῖς ἐτέλει ὃ Βαράζης, ἅτε- 
ρος δὲ τῶν μὲν ἂν τῇ αὐλῇ ταγμάτων τοῦ “αζῶν βασιλέως 
λοΐγεῖτο' (μάγιστρος ὄνομα τῇ ἀρχῇ" νενόμισται γὰρ τοῦτο καὲ 
παρὰ τοῖς ταύτῃ βαρβάροις") οὐ μὴν ἐς τοσοῦτον αὐτῷ φρονή- 
3. ἐνέπλησαν R. 6. φρουρήσαντες Ἀ. 8. tría millia Intpr. 
13. Pro δὲ R. xai. 14. ἕως R., ὡς vulg. 15. Pro τὰ R. δὲ. 


τη. στρατευομένων R, 18. ἕτερος R. 21. αὐτῷ φρ. τε R., 
φοον. τ. αὐτῷ vulg. 


opportune habituros. Oratores itaque ad suos reversi, cum singula 
renuntiassent, maxima spe gentem replerunt. 007 
13. Ineunte autem vere, statim Romanorum praefecti in unum 
coacti exercitum in Misimianos mittendum statuerunt. Ας Buzes 
idem et Justinus apud Insulam manere sunt iussi, praesidio locis 
illis futuri, omniaque diligenter curaturi ; missa vero sunt ad bel- 
lum peditum simul et equitum millia quatuor, inter quos et alii: 
erant maximi nominis viri, et Maxentius ac Theodorus Zannicarum 
eopiarum dux, ut iam saepe dixi; bellicosi ambo et ordinum duces. 
Atque hi quidem expeditionem aggressi sunt. Videbatur autem non 
multo post etiam Martinus ipsis adiungendus, ut ductor futurus. 
Ne vero vel ad breve aliquod tempus duce destituerentur , impc- 
rium totius exercitus, quamdiu per subditorum regionem iter fa- 
eerent, ad Barazem AÁrmenium et Pharsantem Colchum est delatum, 
qui neque bellica virtute neque alia diguitate ommibus sociis prae- 
stabant, immo vero nonnullis erant inferiores. Nam Barazes inter 
turmarios censebatur, alter vero ia aula agmina regis Colchorum 
ductabat ; (Magister dignitati est nomen ; usitatum enim hoc est 
eius loci barbaris) atqui non tantum aut prudentiae aut confiden- 
tiae huic inerat, ut audacter etiam Romano cxercitui imperaret, 
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A. C. 556 ματός τε μετῆν καὶ παῤῥησίας, ὡς καὶ στρατεύματι ' Pouaixss 
Μ1. 30 ϑαῤῥαλεώτερον ἐγκελεύεσϑαι. οὗτος dr, οὖν ὃ στρατὸς, ϑέρους 
ἤδη ἐπιγιγνομένου, ἐς τὴν τῶν yir ἴχοντο χώραν. βου- 
λομένοις τὸ αὐτοῖς ἀνὰ τὰ πρόσω i£vat, κώλυμα γέγονεν ὅμι- 
Aoc Περσικὸς, αὐτοῦ mov ξυγειλεγμένος. συναισϑόμενοι yao5 
τῆς τῶν Ῥωμαίων παρασκευῆς, xaé ὅτι ἐπὶ τοὺς Ἀισιμιανοὺς 
Déyogovr, ἄραντες ἔχ τε Ἰβηρίας καὶ τῶν ἀμφὲ ῆουχεέρισιν 
πολισμάτων, ἤεσαν καὶ ob ἐπ᾽ ἐχείνους, προκαταληψόμενοί τὸ 
τὴν χώραν, καὶ ἐς δύναμιν ἐπαρήξοντες. τῷ τοι ἄρα οἱ 'Po- 
μαῖοι ἀνὰ τὰ φρούρια τῶν ᾿Δψιλίων ἀποδιατρίβοντες, παρα-το 
κρούεσϑαι τὸ παρὸν xai διαμέλλειν ἐπειρῶντο, foc 7 τοῦ 
ϑέρους ὥρα ἐξήχοι. Πέρσαις τε γὰρ ἅμα καὶ ΜΜισιμιανοῖς 
ἀντιτάττεσθαι ἀνόνητόν τι αὐτοῖς ἐδόχει καὶ σφαλερώτατον. 
οὕτω δὴ οὖν ἀμφότερα τὰ στρατεύματα ἠρέμει, καὶ οὐδὲ 
ὁπότεροι ἐς τὸ περαιτέρω φοιτᾷν διανίσταντο, ἀλλ᾽ ἐπετή-τἌ 
gov» ἀλλήλους καὶ ἀνέμενον, εἴ γέ τις πρότερος ὁρμηϑείη. πα- 
ρῆσαν δὲ τοῖς Πέρσαις καὶ Οὔννοι Σάβειροι ἐπὲ μισϑοφορᾷ 
Ρ,41ἡὩ)προσβοηϑήσοντες. τοῦτο γὰρ τὸ γένος μέγιστόν τέ ἐστι xai 
πολυάνθρωπον, φιλοπόλεμόν τε ἐς τὰ μάλιστα xoi ἁρπαλέον, 
V.86xai οἷον δὴ οὖν ἀεὶ τῶν ὀϑνείων ἐφίεσθαι" μισϑοῦ τε ἕνεκαιο 
μόγου καὶ τῆς ἐπὲ τῇ λείᾳ ἐλπίδος νῦν μὲν τούτοις, νῦν δὲ 
ἐκείνοις, νῦν δὲ ἄλλῳ τῳ ξυμμαχεῖν καὶ ξυνδιακινδυνεύεεν ἐς 
2. ἐχχαλεύεσθαε (sic) B. 8. ἐχεῖνα R. 9. ταύτοι Β΄. 12. 
τε om. R. i4. στρατεύματα R. et Intpr. exercitus, στρατόπεδα 


vulg. 17. μισϑοφοροῖς R. 18. τέ γέ ἐστ. R. ao. τῶν ὀϑνείων 
Ῥαγ., τὴν ὀϑνείαν R. Lugd. εἰ ed. pr. 22. συμμαχεῖν vulg. 


Hic itaque exercitus aestate iam vigente in Apsiliorum regionem ve- 
nerat; volentibusque ipsis ulterius progredi, impedimento fuit Per- 
sicum agmen eodem loci collectum. ^Coguito enim Romanorum ap- 
p&ratu, quodque in Misimianos moverant, motis ex Iberia et ca- 
stellis, quae circa Muchirisidem sunt, castris, iverunt etiam hi in 
illos, praeoccupaturi regionem, et pro viribus subsidio futuri. Quo- 
circa Romani circa Apsiliorum castella commorantes, protrahere cun- 
ctando rem tentabant, donec messis tempus esset praeterlapsum. 
Persis enim simul et Misimianis instructa acie obviam ire inconsul- 
tum, immo periculosissimum iudicabant, Sic itaque uterque exerci- 
lus conquievit, neque alteruter ad ulterius procedendum pedem mo- 
vit, sed obscrvabant sese mutuo atque exspectabant, si quis prior 
moveret. Aderant vero Persis etiam Hunnorum Sabirorum mercena- 
ria auxilia. Est enim haec natio et maxima et populosissima , si- 
mulque et bellorum et rapinae sitientissima , quaeque perpetuo fo- 
ris externo in solo degere amat, semperque aliena appetere, solius 
mercedis causa et praedae spe modo quidem his, modo illis, nunc 
alteri alicui sese in belli et periculorum societatem coniungendo, 


Φ 














HISTORIARUM V. 44. 235 


zdvavria μεταβαλλόμενον. noAAdxig μὲν γὰρ τοῖς “Ῥωμαίοις, A. C. 556 
πολλάκις δὲ τοῖς Πέρσαις κατ᾽ ἀλλήλων παραταττομένοις Evy- l.L 30 
ἤραντο τοὺς ἀγῶνας, ἐν ὀλίγῳ τῷ μεταξὺ χρόνῳ ἐφ᾽ ἑκατέ- 
ρους τραπέντες καὶ μισϑαρνήσαντες. καὶ οὖν ἡ προτέρα μαχὴ 
δκατὰ Περσῶν αὐτοῖς ἐπολεμήϑη, ὅτε πολλοὺς τῶν “ιλιμγνιτῶν 
ἐπελϑόντας σφίσι κατέχτειγαν ἐν τῇ νυχτομαχίᾳ, ὧς μοι ἕκα-Β 
στα προδεδιήγηται. ἐκείνου δὲ τοῦ ἔργου πέρας λαβόντος, d- — . 
φίεντο μὲν ὑπὸ “Ῥωμαίων τὰ συγκείμενα κομισάμενοι, πάλεν 
δὲ τοῖς ὀλίγῳ ἔμπροσθεν πολεμιωτάτοις ξυνείποντο, τυχὸν 
τομεὲν οἱ αὐτοὶ, τυχὸν δὲ ἕτεροι, Σάβειροι δὲ ὅμως ὄντες xai ἐκ 
τοῦ σφετέσου ἔϑνους ἐς τὴν ξυμμαχίαν ἀπεσταλμένγοι. 
ιδ΄. Τούτων δὴ οὖν τῶν Σαβείρων ἄνδρες ἐς πεντακοσίους 
ἐν ὑπαίϑρῳ τινὲ περιαυλίσματι πόῤῥω που τῶν ἄλλων στρα- 
τευμάτων ἐτύγχανον ἐσκηνημένοι. ὃ δὴ αξεντίῳ τε καὶ Θεο-- 
15009 σαφέστατα ἐγνωσμένον, καὶ ὅτι ἄνοπλον οὕτω ncc καὶ 
ἀνειμένην τινὰ δίαιταν ἄγοντες διατελοῦσιν, ἤλαυνον εὐϑὺς 
ἐπ’ αὐτοὺς τριακοσίους ἐπαγόμενοι ἱππότας. περιστάντες δὲ 
κύκλῳ τὸ ἕρκος, (ἦν γὰρ οὐ λίαν ἐς ὕψος ἀνέχον, ἀλλ᾽ ἐς ὅσον C 
ἱπεπότου ἀνδοὺς ἔχτοσϑεν ἐφεστηκότος τὸ πρόσωπον ὑὕπερφαΐε- 
δοσϑαι,) τούτῳ δὴ οὖν πελάσαντες, ἔβαλλον πάντοϑεν τοὺς βαρ- 
βάρους ἀκοντίοις τὸ xai λίϑοις καὶ τοξεύμασι, xoi παντὶ τῷ 
προστυχόντι. οἱ δὲ οὖν πλείους εἶναι τοὺς ἐπελθόντας 7) κατὰ 
2. παραταττόμενοι R. 6. Pro χατέχτειναν R. κατ᾽ ἐχείνοις.. 


16. ἐπ᾿ αὐτοὺς εὐϑὺς R. — 19. ἔχτοϑεν R. — 22. οὖν οὐ πλείους 
R. et Lugd , sed mg. οὖν a4. 


in contraria subinde mutatur. Frequenter enim cum Romanis, fre- 
quenter vero cum Persis, inter sese bellum gerentibus, proelium in- 
ierunt, et exiguo temporis spatio interposito modo his, modo illis 
mercenariam euam operam locarunt. Nam priore bello adversus Per- 
sas pugnarunt, cum multos Dilimnitarum in se irruentes nocturno 
proelio trucidarunt, quemadmodum supra narravi, Quo statim bel- 
o confecto, dimissi quidem sunt a Romanis, mercede, de qua inter 
ipsos convenerat, accepta; postea autem eos,qui antea ipsis fuerant 
acerrimi hostes, sunt secuti, sive hi ipsi, sive alii, Sabiri tamen 
Εἰ ex sua gente ad sociale cum Persis bellum missi. 

14. Exhis itaque Sabiris viri quingenti in stabulo quodam sub- . 
divo longiuscule a reliquo exercitu dissito consederant; quod quidem 
cum Maxentius et Theodorus plane cognovissent, quodque ibi po- 
sitis armis negligenter viverent, confestim in eos trecentos equites 
duxerunt, Muro itaque in orbem circumsesso, (neque enim ille valde 
erat altus, sed ita tantum, ut equitis extra stantis facies prospici pos- 
set,) huic, inquam, muro appropinquantes, omni ex parte barbaros ia- 
culis, saxis, sagittis et quovis alio telorum genere feriebant. Tum 
hi plures esse hostes, quam revera erant, suspicati simulque inopi- 
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A. C. 556 r0 ὠτρεκὲς ὑποτοπήσαντες, ἅμα δὲ xai τῷ ἀδοκήτῳ χαταπε- 
L1.3o πληγμένοι, ἀμύνεσϑαι μὲν ἥκιστα διενοοῦντο, φεύγειν δὲ ad- 


τοῖς οὐ μάλα ἐξῆν τῷ ϑυιγχῷ περιεχομένοις. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 
ἅπαντες χύδην αὐτοῦ διεφϑάρησαν, μόγοι δὲ τεσσαράκοντα 
ἄνδρες παραλόγως διαλαϑύόντες, καὶ ἐπὲ τοὺς τοίχους ἀναῤῥι-5 
χώμενοι, εἶτα ἐπὲ ϑάτερα διεχπεσόντες, ὑπὸ τὸ λάσιον τῆς 


D ἐχομένης ἐχρύπτοντο ὕλης. πλὴν ἀλλὰ καὶ τούτους οἱ “Ῥωμαῖοι 


ἀνιχνεύειν ἐπειρῶντο. τούτων δὲ τοῖς Πέρσαις ἀπηγγελμένων, 
αὐτίκα οἷγε ἴλας ἱππέων στέλλουσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐς δισμυρίους 
ἄνδρας συντεταγμένους. οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι, εἴξαντες τῷ πλήϑειιο 
καὶ ὥσπερ ἀρχούμενοι τῷ γεγενημένῳ, ἀπεχώρουν δρομαῖοι, 
καὶ αὖϑις ἐς τὸ πρότερον φρούριον ἐσδραμόντες, ἐν τῷ ἀσφα- 
λεῖ καϑίσταντο, τῷ μὲν πραχϑέντι μεγαλαυχοῦντες, ἀγια- 
μενοι δὲ μόνον éni BMakevrtq- ἐτύγχανεν γὰρ τῶν ἀνὰ τὴν ὕλην 
διαδύντων βαρβάρων ὑπότου βιαιότατα τετρωμένος ὡς καὶ φο-τῦ 
ράδην ἀχϑεὶς ἐπὲ κλίνης κρεῖττον ἁπάσης ἐλπίδος ἀποσωθῆναι. 


P. 1η3 ἐπειδὴ γὰρ ἐβέβλητο, αὐτίκα οἱ ὀπαδοὶ ἀράμενοι αὐτὸν ᾧχοντο 


LI 


μετὰ τάχους, πρὲν ἅπαντας ἐπελϑεῖν τοὺς πολεμίους. ὡς δὲ ἦχον 

καὶ ἐπεφέροντο, τότε δὴ οἱ ἄλλοι “Ῥωμαῖοι ἐφ᾽ ἑτέρων τινὰ φεύ- 

γοντες πορείαν, xoi κατὰ σφῶν τοὺς διώκοντας ἐπισπώμενοι, yo-20 

Qa» παρέσχον ἐκείνῳ ἐν τῷ ἐρύματι σχολαίτερον ἀποχομισϑῆναι. 
18. Ἔν τούτῳ δὲ Ἰουστῖνος ὃ Γερμανοῦ ἕνα τῶν ἀμφ᾽ 

αὐτὸν ταξιάρχων ἄνδρα Οὖννον τὸ γένος, Ἐλμινζοὺρ ὄνομα, 
12. εἰσδρ. vulg. — 15. δύντων R. 16. σωϑῆναι R. 


. 
nato rei perculsi, nec de tuendo se admodum cogitabant, neque cffu- 
gio locus patebat, quod muro essent circumvallati. Ibi ergo ali 
omnes passim caesi sunt, soli vero XL. viri cum mirifice manibus pe- 
dibusque in summum murum conscendissent , in diversam partem de- 
lapsi, in proximae silvae densitate delituerunt; quos tamen Romani 
investigare non destiterunt. Haec simulatque Persis fuerunt nuntiata, 
confestim illi turmas equitum in eos mittunt, duo virorum millia acie 


. bene instructa, Romani vero, cedentes multitudini et veluti contemti 


praeterito facinore, cursim sese receperunt et in propugnaculum, 
unde venerant, refugientes in tuto se continuerunt; praeclaro quidem 
facto gloriabundi, Maxentii tantum vicem dolentes. Erat enim is a 
quodam barbarorum, qui in silvam se abdiderant, gravissime vulnera- 
tus, adeo ut lectica elatus praeter omnem spem servatus fuerit. Sta- 
tim enim atque ictus fuerat, confestim asseclae, eo sublato, quam ci- 
tissime se inde abripuerunt, priusquam universi hostes irruerent. 
Cum vero venirent impetumque facerent, tum Romani ad aliam 
quandam viam fugientes, et in se cos, qui iusequebantur, attrahentes, 
locum ilti dabant, ut aegre tandem in propugnaculum deferretur. 

15. * Interea Tustinus Germani filius unum e suis ducibus, Hunnum 
wauone, Elminzur nominc, ex lusula Rhodopolim mittit cum duobus 


᾿ 
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ἔστειλεν ἐκ τῆς Νήσου ἐς τὴν Ῥοδόπολιν dua δισχιλίοις in- A.C. 556 
πόταις. ἥδε δὲ ἢ “Ῥοδόπολίς ἐστι μὲν πόλισμα Κολχικὸν, ὑπὸ ᾿ 30 
Περσῶν δὲ ὅμως ἐν τῷ τότε κατείχετο, ἑλόντος αὐτὴν πολλῷ 
ἔμπροσθεν χρόνῳ τοῦ ἹΠερμερόου, καὶ φρουρὰν Περσικὴν 
δέγχαταστήσαντος. ταῦτα δὲ ὁποῖόν τινα κατείργαστο τρόπον, Ἐ 
ov μοι εἰρήσεται, ὡς δὴ Προκοπίῳ τῷ ῥήτορι σαφῶς ἀναγε- 
γραμμένα. ἐνταῦϑα δὴ οὖν τῷ Ἐλμινζοὺρ ἀφιγμένῳ αἰσία 
τις ξυνελάβετο τύχη. ἐτύγχανον γὰρ οἵ ve τῶν Περσῶν goov- 
Qoi, οὕτω ξυνενεχϑὲν, ἐκτός που τοῦ ἄστεος διατρίβοντες, 
toxaé 10 πλῆϑος τῶν οἰκητόρων ἄλλος ἀλλοϑὲε διεσχεδασμένοι- 
τοιγάρτοι ἀκονιτὲ παρελϑὼν εἴσω, καὶ τὴν πόλιν παραστησά- 
μενος, ὃ δὲ καὲ τὴν περιοικίδα κατέδραμεν" καὶ ὅσην μὲν Περ- 
σικὴν εὗρεν ἀπόμοιραν, τούτους δὴ πανωλεϑρίᾳ διέφϑειρε, 
τὸ δὲ ἰϑαγενὲς ἅπαν καὶ ἐπιχώριον, ἐπειδὴ αὐτοὺς διέγνω 
τὐτῷ ὀϑγνείῳ δέει μᾶλλον ἢ τῇ σφῶν ἀπιστίᾳ μηδίσαντας, &vot- C 
κεῖν αὖϑις τῇ οἰκείᾳ ἐφῆχε πατρίδι, ὁμήρους v5 λαβὼν ἐς v0 V. 87 
πιστύτερον, καὶ ἕχαστα ἐν δέοντι χρατυνάμενος. οὕτω τε αὖ- 
ϑις 7 “Ῥοδόπολις ἐς τὰ πρότερα ἐπανῆκτο, στέργουσά τε τὰ 
πάτρια νόμιμα, καὶ βασιλεῖ τῷ “Ῥωμαίων ὑποκλινομένη. τού-- 
ποίου μὲν οὖν τοῦ ϑέρους οὐδέν τι ἄλλο ἐπράχϑη ὅποῖον καὲ 
ἐς λόγου φέρεσϑαι μνήμην». τοῦ δὲ χειμῶνος ἐπιλαβομένου, οἱ 
μὲν Πέρσαι εὐθὺς μετανίσταντο, καὶ ἐπανήεσαν ἔς τε τὸ Ko- 
9. ἀφεγουμένῳ Ἀ. 10. πλῆϑος BR. et Intpr. multitudo, πλεῖστον 
vulg. — xéxédaOuévos R. — 15. ὀϑνείων coni. B. Vulc. male. 18. 


πρότερα R., πρότερον vulg. 20. xci ins. ex BR. 22. Ko- 
ταίσιον vulg. 


equitum millibus. Est autem haec Rhodopolis oppidum Colchicum, 
a Persis tamen tunc temporis tenebatur, a Mermeroe multo ante ca- 
ptum, qui etiam Persicum praesidium in eo collocarat. Haec vero quo 
pacto gesta fuerint, praeteribo, ut a Procopio rhetore aperte con- 
scripta. Posteaquam igitur Elminzur eo pervenit, prospera quaedam 
iuvit fortuna. Persarum enim praesidium forte per id tempus alibi 
extra oppidum versabatur, maximaque oppidanorum pars alius alio 
concesserat. Nullo itaque negotio ingressus , oppido in suam potesta- 
tem redacto, circumiacentem etiam agrum pergréssatus est, et quic- 
quid e Persicis copiis obvium habuit, ad unum omnes trucidavit; quot- 
quot vero erant indigenae ac cives, cum eos sciret externo metu 
magis quam propria perfidia Persarum partes .secutos, ut patriam 
rursus suam incolerent, permisit; obsidibusque maioris securitatis causa 
acceptis, omnia, prout par erat, constabilivit, Atque ita Rhodopolis 
ad priorem statum est reducta, et patria instituta amplectens et Ro- 
manorum Imperatori subdita. Hac igitur aestate nihil aliud. gestum. . 
est memoratu dignum. Bruma vero invalescente, Persae quidem statim 
solutis castris Cotaisim et lberiam versus sese receperunt, animo 
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A. C. 556 τάϊσιν καὶ τὴν Ἰβηρίαν, ὡς δὴ ἐνταῦϑα διαχειμάζειν βουλό- 
1.1.30 μενοι, χαέρειν πολλὰ εἰπόντες τῇ πρὸς ἹΠισιμιανοὺς ἐπιχου- 
Qa". οὐ γὰρ ἔννομον αὐτοῖς οὐδὲ πάτριον κατ᾽ ἐχεῖνο τοῦ χαιε- 
Doo) ἐς éxójuovc στρατείας διαπονεῖσϑαι. οἱ δὲ “Ρωμαῖοι τῶν 
ἐφεδρευόντων ἀπαλλαγέντες, καὶ δὴ τῆς προτέρας εἴχοντοϑ 
αὖϑις πορείας. γενομένοις δὲ αὐτοῖς ἀμφὲ τὸ φρούριον τὸ Τι- 
βέλεος, οὕτω καλούμενον, ὃ δὴ τήν vs τῶν ΠΠισιμιανῶν χώ- 
ραν καὶ ᾿Δψιλίων διορίζει καὶ ἀποτέμνεται, ἐφίσταται ὃ Ἰαρ- 
τῖνος, ἐφ᾽ ᾧ ἐς τὰ λοιπὰ ἡγεῖσϑαι καὶ ἅπαν τὸ στράτευμα 
διατάττειν. ἀλλὰ νόσος τις αὐτῷ ἐνσχήψασα μηχϑηρὰ zapti-io 
Acro xai ἀνέχοψε τὴν προϑυμίαν. καὲ ὃ μὲν αὐτοῦ ἐμεμενή- 
κει, ὡς ὀλίγῳ ὕστερον éni τὴν Κολχίδα γῆν ἐπανήξων xai 
τὰ ἐχείνῃ πολίσματα. οἱ δὲ καὶ ὡς ἀνὰ τὰ πρόσω ἐχώρουν», 
ὑπὸ τοῖς προτέροις πάλιν ἀγόμενοι ἡγεμόσιν. πρῶτα μὲν οὖν 
φήϑησαν χρῆναι ἀποπειρᾶσϑαι τῶν ΜΙισιμιανῶν, εἴ που ἄραιβ 
Ρ.4ηὴ ἐθελούσιοι ἐς τὸ σῶφρον μεταβάλοιεν, καὶ τοὺς οἰχείους ἄρ- 
χοντας ἐπιγνόντες, μεταμελήσοι αὐτοῖς τότε γοῦν τῶν ἥμαρ- 
τημένων, καὶ σφᾶς τὸ avrovg τοῖς “Ρωμαίοις ἐγχειρίσαιεν, 
καὶ τὰ χρήματα ὁπόσα τὸν Σωτήριχον ἀφείλοντο, ἀλλὰ καὶ 
ταῦτά γε ἀποδοῖεν. καὶ τοίνυν ἐκ τοῦ “«Ἀψιλίων γέγους Aoyi-20 
μους ἄνδρας, ὡς οἷόν τε 7», ἀπολεξάμενοι, στέλλουσιν ἐς ταῦ- 
sa πρεσβευσομένους. οἱ δὲ ΪΠισιμιανοὶ τοσούτῳ ἐδέησαν τῆς 


1.Ῥτὸ εἷς δὴ R. ἐπειδὴ. 6. Intpr. Tibelium. 13. &- 
xtíygc R. καὶ om. Par. 18. Pro τοῖς R. τότε, iyxtiot- 
σαιεν R. et Lugd. 2. m., ἐγχεερήσαιεν vulg. 22. πρεσβευσο- 


μένους R. (Cl), πρεσβευσαμένους vulg. τοσοῦτον R. 


ibi hibernandi, auxilio Misimianis ferendo longum dicentes vale. 
Neque enim patriis ipsorum institutis ac moribus est receptum, per 
hiemem foris longinquas laboriosasque expeditiones suscipere. 
Romani vero ab insidentibus itinera Persis iam liberi, priorem 
suam in Misimianos expeditionem sunt prosecuti. Cum vero ad 
praesidium ,Tibeleum ita dictum venissent, quod quidem Misi- 
mianorum regionem ab  Ápsiliis disterminat , edvenit Martinus, 
ut reliquas copias ductaret, et universum excrcitum ordinaret. Sed 
gravis quidam morbus superveniens consilium ipsius turbavit atque 
interrupit. Atque ipse quidem ibi mansit, tanquam paulo post in 
Colchicam regionem eiusque castella rediturus; exercitus vero nihi- 
lominus ulterius progressus est, sub prioribus iterum ducibus ductus. 
Primum quidem igitur tentandos esse Misimianorum animos censue- 
runt, an forte libentes ad saniora consilia converterentur, agnitisque 
suis principibus, poenitudine tandem suorum delictorum ducerentur, 
et se ipsos Romanis dederent pecuniamque omnem, quam Soteri- 
cho eripucrant, restituerent. Delectos itaque ex Ápsiliorum gente 
spectabiles viros oratores eo mittunt. Misimiani vero tantum abe- 
rant, ut crudelitatem remitterent aut novis officiis praeteriti facti ab- 
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ὠμότητος ὑφελεῖν xaé τοῖς ἐπιγιγνομέγοις τὸ ToU φϑάσαντος A. C. 556 
ἄτοπον μεταχοσμῆσαι, ὥστε ἀμέλει οἱ ἀϑέμιστοι xoi. ἐναγεῖς ἴ- 1. 30 


xo κακοδαίμογες καὶ ἅπαν ἀλλο ἄξιοι ἄχκουειν 0, τε ἂν τις αὐὖ- B 
τοὺς νεμεσῶν dnoxaÀécot, παρωσάμενοι καὶ ἐμπατήσαντες τὰ 

5xoiü τῶν ἁπάντων ἀνθρώπων νόμιμα, τοὺς πρέσβεις ἀϑρόον 
ἀπέκτειναν, xai ταῦτα ᾿Αψιλίους γε ὄντας ὁμοδιαίτους καὶ 
ἀγχιτέρμονας, καὶ ὧν μὲν ἐπεκάώλουν ἐκεῖνοι Ῥωμαίοις τε καὶ 
Σωτηρίχῳ οὐπώποτε μετειληχότας, παραίνεσιν δὲ φιλίαν ἐς 
τὸ συγοῖσον ἄγουσαν οὐ ξὺν χαλεπότητι ἀπαγγείλαντας. 

10 ς΄. Οὕτως ἄρα ἐχ παρανοίας τὸ πρότερον καὶ ἀνοσίων 
ἔργων ἀρξάμενοι, τῶν αὐτῶν εἴχοντο διαπαντὸς ἐγχειρημάτων, 
7 καὶ πολλῷ ἀνοσιωτέρων. καὶ γὰρ ἐγνωσμένον αὐτοῖς ὡς οἱ 
Πέρσαι ἀπιόντες ὥχοντο, χαὶ xara τὸ ξυγχείμενον οὐκ ἐπα- 
μύνουσιν, ἀλλὰ, τῇ τῶν τόπων δυσχωρίᾳ πεποιϑύτες, καὶ τῷ 

15ovnore δυνήσεσθαι τοὺς “Ρωμαίους παραμείψασϑαί τε αὐτὴνο 
xai ὑπερβαλέσθαι, οἱ δὲ τὰ δεινότερα ἔδρασαν. ἔστι γάρ τι 
ὅρος προβεβλημένον τῆς χώρας, αἰπὺ μὲν οὐ λίαν, οὐδὲ ἐπι- 
μέγα ἡρμένον, ἄναντες δὲ σφόδρα καὶ ὄρϑιον, καὶ πέτραις 
ἀποτόμοις ἑκατέρωϑεν πεπυχνωμένον" βραχεῖα δὲ ὁδὸς ἐν μέ- 

2009 xai ἀτριβὴς ὑποφαίνεται, καὶ ὁποία μηδὲ ξνὲ ἀνδρὲ ἀδεέ- 
στερον πορευομένῳ βατὴ εἶναι ῥᾳδίως καὶ εὐεπίδρομος, ὡς eiya 

4. ἀϑέμιστοι R., ἀϑέμιτοι vulg. δ. ἁπάντων om. R. ἄ. 
ζε ante ᾿Ἄψελέους ponit R. 7. ἐπεχάλουν BR. (CL), ἀπεχά- 
ovy vulg. 9. ἐπαγγείλαντας Lugd. a. m. (C, ἀπαγγεί- 
λαντες R. et vulg. ιο. éx παροινίας coni, Vulc, 15, oU- 


ποτε R. (QD, οὐπώποτε vulg. — 16. γάρ τε R., καί 1s Lugd., γὰρ 
καί τε edd, — a1. βατὴ εἶναι d. R., «0. εἶν. B. vulg. 


surditatem emendarent, quin potius nefarii et piaculares fanatici- 
que homines et quodvis aliud convitium, quod indignatio cuipiam 
suggerat, audire digni, reiecto proculcatoque communi omnium ho- 
minum iure, oratores confestim trucidarunt, cum tamen ÁApsilii es- 
sent, ciusdem cum ipsis instituti et contermini , quique eorum, de 
quibus illi Romanos pariter et Soterichum insimulabant, neutiquam 
conscii patticipesve fuissent, amicam tantum admonitionem quaeque 
in rem ipsorum futura esset, citra ullam acerbitatem denuntiantes. 
16. [ta utique a vesania initio impiisque factis orsi, iisdem 
perpetuo facinoribus insistebant, immo vero multo etiam sceleratiori- 
us. Cum enim scirent Persas abiisse, neque, ut convenerat, auxilio 
venturos , locorum tamen difficultate freti , et quod sperarent Roma- 
nos nunquam cam transituros et superaturos, atrociora perpcetrarunt. 
Est enim mons quidam regioni obiectus, non quidem admodum al- 
tus, ncque valde in sublime tendens, acclivis tamen vehementer at- 
que arduus et praeruptis petris utrobique densus In medio angu- 
st quaedam parumque trita via se ostendit, quaeque ne uni quidcm 
viro intrepide eunti facilis accessu sit et pervia, adeo ut si quis ver- 
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A. C. 556 ric. ἐπιστὰς τῇ ἀχρωνυχέᾳ διακωλύοι τοὺς ἐπιόντας, μήποτε 
1.L39 διαβήσεσϑαι πολεμίους, μηδὲ εἰ πλῆϑος εἶεν ἀνάριϑμον, μηδὲ 
εἰ χοῦφοι ἅπαντες καὶ εὐσταλεῖς, ὁποίους φασὲ τοὺς Ἰσανύ- 
ρους. τούτῳ δὴ οὖν τῷ χώρῳ πίσυνοι, ἐς ἀπόνοιαν ἐτράπον»- 
D το βιαιοτάτην. ἀλλ᾽ οἱ “Ρωμαῖοι, τοῦ μιάσματος ἀπηγγελμέ-Κ 
yov , ἐν ὀργῇ ἐποιήσαντο τὸ γεγενημένον. καὶ δὴ τῶν βαρβά- 
Qo» μελλόντων, καὶ οὕπω φρουρὰς τῷ λόφῳ καταστησάντων, 
προτερήσάντες χρατοῦσι τῆς ἄχρας ῥαχίας, καὶ οὐδενὸς εἴρ-- 
γοντος ὑπερβώντες, ἐς τὰ ἱππάσιμα τῆς χώρας ἅπαντες xai 
ἀναπεπταμένα παρῆλθον πεδία. οἱ δὲ ἹΠισιμιανοὲ ἐπειδὴ 170-10 
δὲ διήμαρτον τῆς ἐλπίδος, αὐτίκα τὰ πλεῖστά γε καὶ περιττὰ 
τῶν σφετέρων φρουρίων ἐμπρήσαντες, ὡς οὐχ οἷόν τε ὃν ἅπα- 
σιν ἀρκέσαι, ἐς ἕν τι μόνον, ὕπερ ὀχυρώτατον αὐτοῖς ἐδόκεε, 
V. ϑϑάπαντες ξυνἐλέγοντο. τοῦτο δὲ Ἰζάχαρ μὲν ἐκ παλαιοῦ ὃνο- 
μάζεται, Σιδηροῦν δὲ αὐτὸ διὰ τὸ στεῤῥόν τε καὶ ἀναλωτονιὅ 
᾿ἐπίκλην ἀποχαλοῦσιν. ὀλίγοις δέ τισι τῶν “Ρωμαίων καὶ οὐ 
P. 126 πλέον 7; τεσσαράκοντα ἱππεῦσι ξυνηϑροισμένοις, (ἦσαν δὲ os 
τῶν πολλῶν, ἀλλ᾽ ἔξοχοι ἐς τὰ μάλιστα, καὶ τάγμασιν ἐφε- 
στηχύτες,) τούτοις δὴ οὖν ἀποκριδὸν τοῦ ἄλλου ὁμίλου πορευ- 
ομέγοις, ἐπιφοιτῶσιν ἄνδρες τῶν Πισιμιανῶν ἐς ἑξακοσιους,1Φ 
πεζοὶ ἅμα καὶ ἱππόται, οἰόμενοι ἅπαντας τῷ πλήϑει ξυλλα- 
βόντες ῥᾳδίως διαχειριεῖσθϑαι. οἱ δὲ τῇ τῶν πολέμων ἐμ- 
1. ἀχρογυχίᾳ R. 3. ὁποία R., qui error saepe recurrit. . 


χωρίῳ R, — 7. φρουρὰς R. ct Intpr. praesidia, φρουρὰν vulg, 
11. τὰ add, R., ye om. idem. 


tici montis insistens accedentes aditu prohibeat, hostes nunquam eum 
transire queant, ne si infinita quidem sit multitudo, neque si leves 
atque expediti omnes sint, quales esse Isauros ferunt Hoc itaque 
loco freti, ad summam vesaniam sunt conversi, Αἱ Romani, execra- 
bili Misimianorum facto ipsis nuntiato, ingentem ex eo indignatio- 
nem conceperunt. Cunctantibus interea barbaris, cum nondum prae- 
sidia monti imposuissent, antevertentes eos Romani summa iuga 
occupant, nemineque obsistente ea superantes, omnes statim in pla- 
niores equisque pervios campos effunduntur. Misimjani vero ca spe 
frustrati confestim plurimis et supervacaneis ipsorum propugnacu- 
lis incensis, quod nimirum omnibus tuendis pares non essent, in unum 
quoddam solum, quod munitissimum ipsis videbatur, omnes se rece- 
perunt. Zachar id ab antiquo nominatur; Ferreum autem id ipsum, 
quod lirmissimum sit atque inexpugnabile, cognomiuant. Paucis vcro 
quibusdam Romanis, et non pluribus quam quadraginta equitibus 
simul congregatis (erant autem non e multis, sed eximii in primis 
οἱ agminum duces hos, inquam, separatima reliquo exercitu proce- 
dentes, invadunt Misimiani viri sexcenti pedites pariter atque equi- 
tes, rati se omnes multitudine circumventos facile caesuros. lli vero 
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πειρίᾳ ἐς γεώλοφόν τι ἀναδραμόντες, ἀρετῆς ἐπεδείκνυντο A. C. 556 
ἔργα. καὶ ἣν ἐπιπολὺ ἣ μάχη καρτερὰ καὶ ἀμφίβολος, τῶν LV 99 
μὲν κυκλωσίν τινὰ ποιήσαοϑαι πειρωμένων, τῶν δὲ “Ῥωμαίων. 
γῦν μὲν ἀϑρύον ἐπεισπηδώντων, ὡς καὶ διασπᾷν καὶ ἀναταράτ- 
ὅτεεν ἅπασαν τὴν φάλαγγα τῶν πολεμίων, νῦν δὲ αὖϑιες ava-B 
ϑεύντων καὶ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ γιγνομένων. ἐν τούτῳ δὲ τῆς ἀλ- 
λης στρατιᾶς ἄνωθεν ἐξ ὑπερτέρου τινὸς Opovg ἐπιφανείσης, 
ὀνέδραν εἶναι καὶ δόλον οἱ βάρβαροι τὸ χρῆμα ὕποτοπήσαν»- 
τες, εὐϑὺς ἔφευγον προτροπάδην. ἀλλ᾽ ὃ τῶν “Ρωμαίων στρα- 
τοτὸς, (ἐτύγχανον γὰρ ἤδη ἅπαντες ἀλλήλοις ἀναμεμιγμένοι,) 
ἐνέκειντο μάλα διώκοντες, ἕως τοὺς πλείστους πολεμίους ἀπέ- 
XrtLyay, ὡς μύνους éx τοσούτων ὀγδοήκοντα ἄνδρας ἐς τὸ Σι- 
δηροῦν ἐχεῖνο φρούριον ἀποσωθῆναι. εἰ μὲν οὖν αὐτίκα ὕπως 
εἶχον ὁρμῆς οἱ “Ῥωμαῖον ἐπῆλθον τῷ ἐρύματι, καταπεπλη- 
15yuévow» τῶν βαρβάρων τοῖς ξυνενεχϑεῖσιν, πάντως ἂν, οἶμαι, 
αὐτοβοεί γε ἅπαντας elio», καὶ αὐθημερὸν ὃ πόλεμος ἐτελεύτα, α 
viv δὲ τῷ μὴ παρεῖναι αὐτοῖς στρατηγὸν τῶν 0vouacroraroy, 
δυνάμει τε καὶ φρονήματι προὔχοντα, ἴσους δὲ σχέδον τι 
ἅπαντας καϑεστώναι, ὡς xai ἀντεγκαλεῖν ἀλλήλοις τυχὸν καὶ 
λοὐὠντεπαραχελεύεσθαι, καὶ ὅποῖα ἄττα τις φήσειεν τοιάδε xod 
ἐπαΐειν, ἀτελῆ καὶ οὐ λίαν ἀξιέπαινα ὑπῆρχε τὰ ἐγχειρήματα. 
ἐς γὰρ διάφορόν τινα γνώμην μεμερισμένοι, καὶ τοὺς μὲν 
11. πολεμέους add, ex R. et Intpr. 13. ἀποσωθῆναι R., περι- 


σωϑῆναι vulg. 12. γῦν δὲ — χαϑεστ. om. R. 40. ὁποῖα Ὦ,; 
ónoi' vulg. 


rei bellicae peritia in collem quendam cursu delati, fortiter strenuc- 
que rem gerebant, fuitque dudum acris inter eos dubiaque pugna; 
illis quidem in orbem Romanos cingere conantibus, Romanis autem 
modo confertim in eos prosilientibus, adeo ut universam hostium 
aciem convellerent ac perturbarent, modo retrocedentibus et in tu- 
tum sese recipientibus. Interea dum reliquae Romanorum copiae 
eminus cx editiore quodam monte sc ostendunt, barbari insidias ct 
dolum rem esse suspicantes, concitatissime statim fugerunt. Αἱ Ro- 
manorum exercitus (iam enim universi inter 86 permixti erant) ho- 
stium tergis acriter insistebant, donec quamplurimos eorum inter- 
fecerunt , adeo ut ex tanto numero soli octoginta viri in Ferreum 
illud propugnaculum salvi redierint. Quod quidem propugnaculum 
si eodem impetu invasissent Romani, perculsis hac recenti clade 
barbaris , non dubitarim, quin primo insultu universi capi potuis- 
sent, eoque ipso die bellum finem habuisset. Nunc vero quod ce- 
lebriore aliquo praefecto essent destituti, quique potestate pruden- 
tiaque excelleret, sed omnes propemodum inter 86 essent. pares, ct 
mutua consilia improbando contrariaque mandando certarent, et 
qualia quisque dixisset, talia audiret, imperfectac eorum actiones 
meque admodum dignae laude fuerunt, Cum enim in diversas es-, 
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A. C.55G roO , τοὺς δὲ ἄλλο τι ἀρέσκον, ἐπρώσσετο μὲν οὐδὲ ὅπο- 
Ll3o;t09y τῶν βεβουλευμένων" ἕκαστος δὲ χαλεπαύων, ὅτε μὴ τὸ 
οἰκεῖον ἐνίκα, ἐκμελῶς πως καὶ ἀταλαιπώρως προσήει τοῖς 
ἔργοις, καὶ μᾶλλον ἥδετο τοῖς ἀποτεύγμασιν, ὡς ἄν ἔχοι με- 
γαλαυχεῖν ὕστερον καὶ παῤῥησιάζεσϑαι πρὸς τοὺς πέλας, xai5 
D ro) ἐνδεοῦς αἰτίαν οὐχ ἄλλο τι ἀποφαίνεσϑαι, 7 τὸ μὴ τά οἱ 
δόξαντα διαπραχϑῆναι. 
ιζ΄. Ἔν τούτοις δὴ οὖν ὄντες, πόῤῥω πον τῶν πολεμίων 
ἢ ὡς ἐν πολιορκίᾳ ἐστρατοπεδεύσαντο" καὶ πρός γε οὐδὲ 
ἀμφὲ τὸ περίορθρον γοῦν ἰόντες τὰς προσβολὰς ἐν δέοντι ἐ-το 
ποιοῦνεο; ἀλλὰ ox» εἴκοντες καὶ ῥαϑυμίᾳ, ὁδοῦ πάρεργα 
ἡγοῦντο τὰ σπουδαῖα καὲ ἐπικαιρότατα, κατόπιν μὲν τοῦ προσ- 
ἤχοντος καιροῦ ἐπιφοιτῶντες τοῖς ἐναντίοις, πρωϊαίτερον δὲ 
ἐπανερχόύμενοι. ταῦτα δὲ μαϑὼν 0 Ἰἤαρτῖνος ἐχπέμπεε ὡς 
Ρι1δτάχιστα ἐπ’ αὐτοὺς ἄρξοντά τε ἁπάντων καὶ ἡγησόμενον, 5 
ἄνδρα αππαδύχην μὲν τὸ γένος, ἀξιώματι δὲ στρατηγιχῷ ἐκ 
πλείστου τετιμημένον, ᾧ δὴ ὄνομα ἦν Ἰωάννης, “΄αχνᾶν δὲ 
αὐτὸν προσεπωνόμαζον. ἔσταλτο δὲ ἐς Κόλχους οὐ πολλῷ ἔμ- 
προσϑεν ἐκ βασιλέως, τὸ “Ῥουστίκου ἔχων ἐπάαγμα, ἐφ᾽ ᾧ 
ξκαστώ τὸ τὰ ποιούμεγα ἐς τὸ ἀκριβὲς διαγγέλλειν, καὶ τῶγιο 
στρατιωτών τοὺς ἀριστεύοντας βασιλείοις δώροις φιλοφρονεῖ- 


1. οὐδὲ R., οὐδ' vulg. 4. βεβουλημένων R. 4. ἔχη R. ει. 
αλλὰ χαὶ R. — 14. αὐτὰ BR. — 175. τετεμημένων δρὶι. Par. 
δὴ οὖν R. 20. ἐπαγγέλλειν R. ι. τοῖς ante βασ. vulg. 


"€. 


sent sententias secti, atque alii quidem hanc, alii aliam quandam 
probarent, nihil corum, quae consulcbantur, peragebatur; sed unus- 
quisque, aegre ferens suam sententiam non valuisse , negligentios 
segniusque ad rem gerendam accedebat , et sinistris eventibus ma- 
gis gaudcbat , ut in posterum gloriari liberiusque se ipsum apud 
suos iaclare, nullamque aliam sinistri eventus causam fuisse de- 
monstrare posset, quam quod privatum suum consilium secuti non 
essent. 

17. Hoc in statu cum res essent, remotius nonnihil ab hosti- 
bus, quam ut in obsidione, castrametati sunt: praeterea neque sub 
diluculum euntes quales opus erat insultus faciebant; sed ignavi 
vecordiaque victi, res serias maximeque opportunas pro accessoriis 
et supervacaneis censebant ; serius quidem quam oportebat in ho- 
stes impetum facientes, maturius vero quam expediebat sese reci- 
pientes. Haec cum cognovisset Martinus, emittit quam citissime 
ad ipsos, qui universis imperaturus et dux futurus esset, virum Cap- 
padocém qoidem natione, dignitate vero praetoria iam a multo 
tempore clarum; cui nomen quidem erat loannes, vulgare autem 
cognomen Dacnas. Missus vero erat ad Colchos non multo ante ab 
Imperatore, Rustici habens mandatum, ut singula, quae gererentur, 
accurate renuntiaret, et. milites, quorum fortitudo eminuisset, regali— 
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σϑαι, οὗτος δὴ οὖν ὃ Ἰωάννης ἐς ἹΜισιμιανοὸς dguyuévocA. C. 566 
καὶ ἐπιστὰς τῷ τῶν “Ῥωμαίων στρατεύματι, εὐθὺς ὠμφὲ τὸ 1.1. ὃν 
φρούριον ἅπαντας ἵδρυσε καὶ πολιορκεῖν ἐπειρᾶτο, ἅμα δὲ 
καὶ τοῖς ἔχτοσϑεν διαιτωμένοις ἐπιϑέσϑαι, καὶ τὸ σύμπαν δια..Β 
βταράξαι. τῶν γὰρ οἰκήσεων aí πλεῖσται οὐκ ἐν αὐτῷ δήπου 
τῷ περιβόλῳ ἐτύγχανον οὖσαι, ἀλλ' ἐπὲ σκοπέλῳ τινὲ ἀγχοῦ 
παρατεταμένῳ, φάραγγες δὲ ἐν αὐτῷ xai πέτραι ἀπεῤῥωγυῖαε, 
ἐπιπλεῖστον διήκουσαι, δυσπρόσοδα λίαν xai ἄπορα τοῖς ὁ- 
ϑνείοις καὶ οὐχ εἰϑισμένοις τὰ τῇδε ἅπαντα ἐχτελοῦσιν. τό ye 
τομὴν ἐπιχώριον ἐμπειρίᾳ τῶν τύπων ἔχ τινος στενωτάτης 0000 
καὶ ὑπολαγϑανούσης, μόλις μὲν καὶ αὐτοὲ καὶ πεπονημένως 
καταφέρονται δὲ ὅμως, εἴπου δεήσοι, καὶ αὖϑις ἀγέρπουσιν. 
ὑπὸ δὲ τὸν πρόποδα ἐν αὐτῷ δὴ τῷ χϑαμαλῷ καὲ ἡπλωμένῳ V. 80 

πίδαχες ποτίμου ὕδατος ἀναβλύζουσιν, ὅϑεν ὑδρεύονται οἱ 

τὐτῷ κολωνῷ ἐνοιχοῦντες. τότε δὴ οὖν, (ἐπετήρουν γὰρ οἱ ῬΡω-Ε 
μαῖοι καὶ ἀπεῖργον τὸ μέρος,) νύκτωρ οἱ βάρβαροι κατιόντες 
ἠρύοντο. Ἴσαυρος δέ τις ὠνὴρ, Ἰλλοῦς ὄνομα, ἐπὲ τῇδε τῇ 
φρουρᾷ τεταγμένος, ἐπειδὴ κατεῖδε πλείστους τῶν [Μισιμια-- 
γῶν πόῤῥω πον τῶν νυχτῶν ἐς τοῦτο χαταβεβηχύότας, ὃ δὲ 
τοὐποκρυπτόμενος ἡσυχῇ ἔμενε καὶ ξυνεχώρει: ὡς δὲ ἐκεῖνοι 
τὰς καάλπεις ἐμπλήσαντες ἀπεπορεύοντο, εἵπετο λάϑρα ὃ Ἴσαυ- 
poc καὶ συνανῇει, ἕως ἐπ’ ἄχρου γενόμενος τήν τε τοῦ χω- 
1. δοῦν R.. 4. ἔχτοϑεν R.. 10. στενωτάτης CL, σετενοτάτης 


R. et vulg. 17. doVoyro R,  Jlius Intpr. 21, ἐτορεύορτο 
R. (ἐπορεύοντο), 


bus donis prosequeretur. Hic itaque Ioannes cum ad Misimianos 
pervenisset, et iam Romanorum exercitui praeesset , confestim o- 
mnibus copiis propugnaculo admotis, obsidione illud cingere niteba- 
tur, simulque eos, qui extra degebant, invadere omniaque obtur- 
barc. Domus enim plurimae muri ambitu non concludebantur, sed 
in scopuloso quodam loco prope exporrecto , in quo praccipitia et 
abruptae petrae, in longum tendentes, difficilia accessu transituque 
exteris et insuetis omnia efficiebant. Incolae vero peritia loco- 
rum ex angustissima quadam et tecta via aegre quidem etiam 
ipsi et laboriose, descendunt tamen, si quando opus fuerit, rursus- 
que sursum repunt, Αἀ radicem vero montis in humili et plano 
solo fontes potabilis aquae scaturiunt, unde incolae aquam petunt. 
Tum itaque temporis (observabant enim eos Romani, et ex parte 
prohibebant) barbari noctu descendentes aquam hauriebant. lsau- 
rus autem quidam, Illus nomine, qui ea in parte stationem habe- 
bat, conspicatus multos Misimianos, qui multa nocte eum in locum 
descenderant, ipse tectus tacitusque suo loco mansit et permisit : 
simulatque vero illi hydriis repletis recesserunt , Isaurus clam cos 
subsequitur, simulque ascendit, donec in summum venisset, et loci 
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A.C. 556 olov ϑέσιν, ὡς οἷόν ze ἦν ἐν σκότῳ, ἄριστα ἐπεφράσατο, καὶ ὅτε 
1.1,30 οὐ πλείους ἢ ὀχτὼ ἄνδρες ἐτετάχατο ἐς τὸ κατασκοπεῖν τὴν 
ἄνοδον καὶ διαφυλάττειν. ταῦτα τοίγυν ἅπαντα καταγνοὺς, 
Ὁ αὐτίκα ὑπαναχωρεῖ, καὶ τῷ στρατηγῷ ἕκαστα διαγορεύει. ὃ 
δὲ 50975 τε ἄγαν τῷ ἀγγέλματι, καὶ τῆς ἐπιούσης γυχτὸς &4»-5 
δρας ἑκατὸν ἀπολεξάμενος ἀλκίμους τε καὶ ϑαῤῥαλέους, ἔστει- 
As» ἐπὲ τὴν ἔφοδον, κατασχοπήσοντάς τε τὸν χῶρον, καὶ ἐπι- 
ϑησομένους ὅπῃ παρείκοι. εἴρητο δὲ αὐτοῖς, ἐπειδὰν βεβαιό- 
rara ἀναβαῖεν, τότε δὴ σημαίνειν τῇ σάλπιγγι, ὥστε καὶ τοῦ 
ἄλλου στρατοῦ τῷ τείχει προσβάλλοντος ἑκατέρωϑεν τοὺς πο-το 
λεμίους διωκυχηϑῆναι. 
uj. Ὁ μὲν οὖν ᾿Ιλλοῦς προπορευόμενος ἡγεῖτο τῶν d»- 
δρῶν ἐς τὴν ἀνάβασιν, ὡς 705 αὐτῷ τῇ πείρᾳ καὶ διεγνω.-- 
σμένην. εἵπετο δὲ εὐθὺς Ζίπερ ὁ αρχελλίγου δορυφόρος, 
καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον “ἀεόντιος ὃ “αβραγέζου, καὶ ἐπ’ αὐτῷ Θεό- τα 
δωρος ὃ τῶν Τζάννων ταξίαρχος" καὶ οὕτως ἑξῆς ἅπαντες ok 
Ρ. 12) ἄλλοι ἀνήγοντο στοιχηδὸν ἀλλήλοις παρομαρτοῦντες. ἤδη δὲ 
αὐτῶν ὑπὲρ τὸ μεσαίτατον ἐληλυϑότων, ἑώρων μάλα σαφὼς 
οἱ προτεταγμένοι τήν τὸ πυρὼν τῶν φρουρῶν ἀναπτομένην, 
καὶ αὐτοὺς ὡς nÀgotatrasa κατακεχλιμένους" καὶ οἱ μὲν ἑπτάλο 
περιφανῶς ἐχάϑευδον, χαὲ ὑπορέγχοντες ὄχειντο. εἷς δέ γε 
μόνος ἐπ’ ἀγκῶνος ἐρηρεισμένος, ὥσπερ ἐγρηγορὼς διετέλει. 
9. τὴν χώραν R. 8. ὅπῃ R., ὅποι vulg. — 11. δεαχυγηϑῆναι BR. 
13. ὡς add. ex R. 15. Δκβραγέζου R. h. l et mox, zfefpaydtov 


vulg. 16. oí dAXos add. ex Ἀ, 20. x«i αὐτοὺς R. ct Lugd. 
mg. x«l ὡς αὐτοὺς vulg. 


situm, quantum in tenebris fieri poterat, optime contemplatus est, 
quodque non plures, quam octo viri essent collocati ad observandum 
tuendumque ascensum. His jinquam, omnibus cognitis, statim descendit, 
et praefecto singula exponit; qui quidem magnopere eo nuntio est 
gavisus ct nocle proxime sequente delectos centum fortes ac stre- 
nuos viros ad aditum illum misit, qui specularentur locum , impe- 
tumque, quando res ita ferrct, facerent. andavit autem iis, ut. cum 
iam certissime conscendissent, tuba signum darent, ut ctiam reliquo 
exercitu in murum irruente, hostes utrimque perturbarentur. 


18. lilus itaque praecedens ducebat viros ad aditum iam sibi 
exploratam, Secutus vero statim est Ziper Marcellini satelles, et 
ab illo Dabragesus, et post illum Theodorus Zannorum dux, atque 
ita deinceps omnes seriatim sese mutuo sequebantur. Cum autem 
iam ad ipsum medium ventum esset , aperte admodum conspicati 
sunt qui more erant, excubitorum ignem accensum, et ipsos quam 

roxime decumbentes ; e quibus septem quidem aperte dormie- 
ant, et stertentes iacebant, unus autem solus cubito innixus, vi- 
güauti similis, captus erat tamen cliam ipse somno, capitequc erat 
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* M ν uU e  (* 15 , 4 » sv 
ξυνείχετο yao xat Oc τῷ ὕπγῳ καὶ ἐκαρηβώρει" καὶ οὕπω δῆ- 
y e , 
Aog ἥν ὑποι χγωρῆσει, ἐπινυστάζων ϑαμὰ καὲ ἀναπαλλόμενος. 
ἐν τούτῳ δὲ “Ἰεόντιος ὃ Ζαβραγέζου ὑπὲρ τέλματός τινος 
ὀλισϑήσας καταπίπτει ἀϑρόον καὶ ὑποφέρεται, καὶ περιῤῥή- 
5 ἣν ἀσπίδ ἰγου δὲ ὦ ἐκὸ (Àov ἀρϑέντ 
ἤγνυσι τὴν ἀσπίδα. πατάγου δὲ ὥσπερ εἰχὸς μεγάλου αρϑέντος, 
e € 4 d 
ἀνέϑορον ἅπαντες oi φρουροὶ διεπτοημένοι καὶ ὑπὲρ τῆς tv-B 
-ο , , 
vic ἥμενοι, τά τε ξίφη ἐσπάσαντο, xai xartoxónovy» ünarra- 
χοῦ τοὺς αὐχένας περιδινοῦντες: συμβάλλειν δὲ οὐχ εἶχον, 
ὅτε ποτέ ἐστι τὸ γεγενημένον" τῷ τε γὰρ nvgi καταυγαζόμενοι, 
τοτοὺς ἐν τῷ σκότῳ ἑστῶτας διορῷν οὐχ ἠδύναντο, καὶ Ó κτύ- 
*? - , , y 
πος αὐτοῖς καϑεύδουσι προσπεσὼν, οὐ μάλα ἐναργὴς ἥν, οὐδὲ 
ὠποκεχριμένος, οὐδὲ ὅποῖος ὅπλα παραδηλῶσαε κατενεχϑέντα" 
« € ^ bl 1 5 4 e ^ , 
oL δὲ Ῥωμαῖοι ἐς τὸ ἀκριβὲς ἕκαστα χατεϑεῶντο. τοιγάρτοι 
M , 2 , 2 » e ^ ^ 3c€ 
vo βαδισμα ἐπισχόντες, ἀτρέμα ἔμενον, ὥσπερ τῇ γῇ &vtQot- 
* » ^ 3 » 
τιδζξζωμένοι, καὶ οὔτε φωνῆς ἤχος ἐψιϑυρίζετο, ovre τοὺς πόδας 
μετρίως γοῦν μετεχίγουν, ἀλλ᾽ οὕτως ὥσπερ εἶχον προσεπε- C 
πήγεσαν, εἴτε πέτρᾳ ὑξείᾳ τυχὸν, tive ϑάμνῳ τινὲ ἐτύγχανον 
ἐπιβεβηκότες. εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἐποίουν, καί τις ξυναίσϑησις 
τοῦ δρωμένου τοῖς φύλαξιν ἐγεγόνει, πάντως ὧν πέτραν τινὰ 
λομεγάλην ἐπαφιέντες κατὰ τοῦ πρανοῦς ἐξεκύλιον, ὡς ἅπαν- 
, - » * ^. x 
τας ἐπιτρίψαι τοὺς ἐπερχομένους. τῷ τοι ἄρα ὀχεῖνθε arav- 
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|. xi γὰρ ξυνείχετο ὃς R. 2. ὅπῃ R. 6. διεπτόμενοι R. 
8. τοὺς R., τὰς vulg. 9. γεγεννημένον R. — 16. ὥσπερ B. , 
ὅπως vulg. 18. οὕτω R. . 


praegravato, neque adhuc satis apparebat, quonam evasurus essct, 
nutaus frequenter capite, rursusque id succutiens, Interea Leontius 
Dabragcsi filius, ad coenum quoddam lubricum lapsus, toto corpore 
procidit et deorsum cst delatus, simulque scutum diffregit. Soni- 
tu vero, uti par est, ingenti excitato, excubitores omnes pertorriti 
prosilierunt, stratisque insidentes, et cuscs stringebant, et colla in 
omnem partem versantes despiciebant; ncque tamen coniicere potc- 
rant, quid rei esset, Nam ut splendor ignis ipsorum oculos per- 
strinxcrat , in tenebris constitutos cernere non poterant , et souitus 
ipsis dormientibus allapsus non admodum manifestus crat, nequc 
distinctus, neque qui armorum solo allisorum fragorem aperte pro- 
deret. Romani vero accuratissime omnia observabant, Quocirca 
gressu inhibito, quicti tacitique manserunt, veluti terrae radicibus 
affixi , et neque vocis ullum murmur audiebatur, et pedes ne tan- 
tillum quidem movebant, sed ita uti crant fixi immotique stabant , 
sive acutam aliquam petram, sive fruticem premerent, Nisi enin 
ita rem iustituisseut, sensusque aliquis eorum, quae ficbant, ad cxcu- 
bitores pervenissct , illi omniuo ingentem aliquam petram deturbas- 
scut, quae iu. declive provoluta facile omnes, qui sursum miteban- 
tur, collisiasct. Idcirco Romaui taciti immotique stabant; adeo ut no 


*- 
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A. C. 556 δοί τε εἱστήκεσαν xai ἀδόνητοι, xai αὐτὴν δὴ τὴν τοῦ πνγεύ- 
1.1.8ο ματος φορὼν ξυστέλλοντες ἠρέμα καὶ ταμιευόμενοι. καὶ ἄγα- 
μαί ys αὐτοὺς ἔγωγε τῆς εὐχοσμίας, ὅτι δὴ ἅπαντες ἅμα 
ὥσπερ ἐκ συνϑήματος ἐν ἀκαρεῖ χρόνου τοῦ συνοίσοντος ἐστο- 
χασμένοι, ἐνεκαρτέρουν τῇ τώξει, καὶ διενοοῦντο ἐν ἑαυτοῖς 5 
D ὁπόσα φϑέγγεσϑαι ὃ καιρὸς οὐκ ἐδίδου. οἱ δὲ βάρβαροι, ἐπειδὴ 
αὐτοῖς μηδὲν ὁτιοῦν δεινὸν ὕπεφαίνετο, πάλιν εἰς 10 προσ- 
φιλὲς ἐτράποντο, ἀσμενέστατα καταδαρϑέντες. 
ιϑ. Τότε δὴ οὖν οἱ “Ρωμαῖοι οὕτω δή τι αὐτοῖς ἀγει- 
μένως ἀναπανυομένοις ἐπιβάντες, ἀπέκτειναν τούς τε ἄλλους,ιο 
καὶ πρός γε ἐχεῖνον τὸν ἡμιάγρυπνον, ὡς ἂν τις αὐτὸν ἐπει- 
τωϑάζων ἐπικαλέοοι. xoi τολοιπὸν ἀδεῶς ἀνὰ τὰ πρόσω χωρής- 
φοσαντες, ἀμφὲ τάς λαύρας τῶν οἰκήσεων ἐσκεδώννυντο" καὶ Gua 
ἡ σάλπιγξ ἐπῆδε τὸ ἐνυάλιον. ἀκούσαντες δὲ οἱ ισιμα»οὲ 
κατεπλήττοντο μὲν τῷ παραλύγῳ" τὰ δὲ παρόντα οὐ ξυνιέντες,ι5 
ὅμως ἀνεγρόμενοι ἐπ’ ἀλλήλους φοιτῷν ἕεντο χαὶ ξυναϑροί- 
Ῥ,ιλ2β ζεσθαι, ἄλλος ἀἄλλοϑεν διεκπηδῶντες. ἀλλ᾽ οἱ “Ῥωμαῖοι ἐν 
αὐτοῖς δὴ τοῖς προϑύροις ὑπαντιώζοντες, καὶ ὥσπερ τοῖς ξέ- 
φεσιν αὐτοὺς δεξιούμενοι, πλεῖστον ὅσον εἰργάζοντο φόνον. 
οἱ μὲν γὰρ ἤδη ἐκβάντες εὐθὺς ἀνήρηντο, ἕτεροι δὲ παρῆσαν,χο 
καὶ ἄλλοι ἤμελλον, καὶ λώφησις oUx ἦν τοῦ καχοῦ, ἁπάντων 
ἐπειγομένων. ἤδη δὲ καὶ γύναια πολλὰ διαναστάντα ϑύραζε 


8. ἔγωγε add. ex BR. 4. χρόνου R., χρόνῳ vulg. 9. μῃ- 
δὲν R., οὐδὲν vulg. 9. τότε δὲ R. 12. ἐπεκαλέσοι R., dtoxa- 
Atos vulg. 17. ἄλλος R., ἄλλους vulg. 21. ἢ μᾶλλον B., 
ἤμελλον in mg. ^. 


splritum quidem emitterent, sed eum in pectore conditum preme- 
rent. Et ccrte miror ac laudo optimum ipsorum ordinem, Jod o- 
ines simul veluti ex pacto uno temporis momento id, quod ex re 
futurum esset, collimantes, in ordine perstiterint, et in animis suis 
cogitarint, quae proloqui tempus non patiebatur. Barbari vero, cum 
nihil incommodi aut periculi animadverterent, rursus ad id, quod 
amicum erat, se convertunt, suavissime dormientes. 

.. 19. Tum itaque Bomani, illos ita in somnum effusos adorti, tru- 
cidant cum alios tum etiam illum semivigilem, ut aliquis ipsum per 
iocum appellaverit; ac deinceps intrepide progredientes, per vicos do- 
muum diffusi sunt, simulque iuba classicum cecinit; quo exaudito 
Misimiani movitate rci sunt perculsi, quo vero in statu res essent 
nescientes, excitati tamen inter sese coire nitebantur, et alios aliunde 
prosilicntes congregare, At Romani in ipsis veatibulis occurrentes , 
et quodammodo ensibus ipsos excipientes, ingentem stragem cdiderunt. 
Alii cnim iam egressi statim interficiebantur, et. mox alii, rursumque 
alii atque alii; neque ulla erat caedis remissio, omnibus urgentibus. 
Jan vero etiam. multae. feminae statis cilusae cum magno eiulata 
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Evyépósa ὀλοφυρύμενα" ἀτὰρ οὐδὲ τούτων ἀπείχοντο oi 'Pm- A. C. 556 
μαῖοι, ὀυγῆῇ φερόμενοι, ἀλλ᾽ ὠμότατα καὶ αὗται κτεινόμεναι, 11. 30 

ἀπήλαυνον τῆς τῶν ἀῤῥένων ἀτασϑαλίας. μία δέ τις τῶν χομ- 
ψοτέρων δᾷδα xaréyovca καιομένην, ἐμφανέστατα ἐπορεύετο" 
&xat ἢ μὲν δορατίῳ τὴν γαστέρα διατορηϑεῖσα, οἰκερότατα 

ἐτεθνήκει, τῶν δὲ τις “Ρωμαίων ἀνελόμενος τὸ λαμπάδιον B 
ἐμβάλλει πῦρ τοῖς περιαυλίσμασι. τὰ δὲ, (ξύλοις γὰρ καὶ φο- 
ρυτῷ ἐτύγχανον ἐσχευασμένα,) τάχιστα ἐνεπίμπρατο" 7 τε φλὸξ 
ἐς τοσοῦτον μεγέϑους ἐξήρϑη, ὡς καὶ τῷ ᾿Ἅψιλίων ἔϑνει καὶ 
λοτοῖς ποῤῥωτέρω ὅτε τὰ ποιούμενα διαγγέλλειν. τότο δὴ οὖν 
καὶ μᾶλλον οἱ βάρβαροι χύδην ἀπώλλυντο. οἱ μὲν γὰρ οἶκοι 
μεμενηχκότες ἐπυρπολοῦντο ἢ κατεχώνγνυντο" τοῖς δὲ πρὸς τὰ 
ἐχτὸς διεχπίπτουσιν ἑτοιμότερος ὃ ἐκ τῶν ξιφῶν ὄλεϑρος 
ἐφειστήκει. παῖδες δὲ πολλοὲ χλαυϑμυριζόμενοί t6 καὶ τὰς 
15rexovoac ἀναβοῶώντες, ἡλίσκοντο’ καὶ τούτων τοὺς μὲν κατὰ 

τῶν πειρῶν ἀφειδῶς ἀκογτίζοντες, διεσπάραττον" ἔνιοι δὲς 
ὥσπερ ἐν παιδιᾷ ἐς ὕψος ἀνεῤῥέπτοντο, καὶ εἶτα τῷ ἄχϑει 
ἀντιφερόμενοι, ὀρϑίοις τοῖς δόρασεν ὑποδεχϑέντες, ὃν τῷ με- 
τεώρῳ διεπερονῶντο. καὶ ἦν μὲν οὐ πόῤῥω τῶν εἰκότων xaAe- 
Δοπαίγειν σφόδρα τοὺς “Ρωμαίους τῷ τῶν Πἤισιμιανῶν γένει, 
τοῦ τε Σωτηρίχου &xatrt, καὶ τῆς ἐπὲ τοῖς πρέσβεσε παρανο- 
μέας. ἔδει δὲ ὅμως οὐχ ὅσον καὶ ἐς αὐτὰ δὴ τὰ νεογνὰ βρέ- 
2. αὗται R., αὐταὶ vulg. — 9. τοσοῦτο R. 16. ποῤῥ. ἔτε R., 

Kr, nodi. vulg.— τι. ἀπόλλυντο Ἀ. 13. διαπίπτουσιν R, — 22. 


ἔδει R. et. Intpr. non tantopere erat desaeviendum, ἐπεὶ vulg. 
ὅσον R. Lugd. 1. m. et ed, pr., ὅσιον Lugd. mg. et Par. 


foras confluebant. Scd neque ab his abstinebant Romani, ira abrepti, 
sed crudelissime etiam hae trucidatae virorum sccleratam proterviam 
luebant. Una autem ex elcgantioribus accensam facem manu gestans, 
valde conspicue incedebat. Sed etiam haec hasta ventrem transfossa 
miserrime periit. Romanorum vero quidam arrepta face ignem domi- 
bus immisit; quac ut erant e lignis et stramentis confectae, citissime 
conflagrarunt ; et flamma adeo alte sublata est , ut et Ápsiliorum genti 
aliisque remotiorihus quae gerebantur nuntiaret. Tum quidem et 
multo atrocius barbari passim peribant. Qui enim domi manserant, 
concremabantur, vel aedibus obruebantur; qui vero e domibus pro- 
ruebant, iis paratior ab censibus interitus imminebat. Multi vero 
pneri vagientes snasque matres inclamantes rapiebantur; atque ex his 
quidem alii petris crudeliter illisi dilaniabantur, alii vero veluti pee 
ludum in altum eiecti, ac deinde pondere deorsum delati, erectisque 
hastis excepti in subiimi transfigebantur. Et certe Romani non abs 
. re adversus Mieimianos adeo ingentem indignationem conceperant , 
cum ob Soterichi caedem, tum ob sceleratum in egatores facinus; 
cum tamen aequum non esset, in ipsos ctiam reccns editos infantes , 
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A.C. 55699 , καὶ τῶν τοῖς γονεῦσι τετολμημένων οὐδὲν ἐπιστώμενα, 
1. 1.30 παροινεῖν οὕτω καὶ ἀφυβρίζειν. οὔχουν αὐτοῖς οὐδὲ ἀποινὲ 
τοῦτο ἡμάρτηται. 

x. Τῆς γὰρ νυχτὸς ἁπάσης ἂν τοιοῖσδε καχοῖς διανυσϑ εί- 

σης, ἤδη τε δόξαντος τοῦ χωρίου ἐχπεπορϑῆσθαι, τότε 075 
ἄνδρες τῶν ΙΠισιμιανῶν ἐς πεντακοσίους εὖ μάλα τεϑωραχι- 
σμένοι, τοῦ φρουρίου ἐχβάντες, ἐς αὐτὸ δὴ τὸ λυχαυγὲς 
D ἐπέρχονται τοῖς Ῥωμαίοις ἀφυλάχτως διαχειμένοις, διὰ τὸ 
οἰεσϑαι τελεώτατα κεχρατηκέναι. καὶ πλήττουσι μὲν τοὺς πλεί- 

στους, ἅπαντας δὲ ἐς φυγὴν ἐτρέψαντο, βιαιότερον ἐξωθϑοῦν-ιο 
«tc. οἱ δὲ ξὺν ταραχῇ ἐπὲ τὸ κάταντες ὑπαγόμενοι, συχνῶν 
v& καὶ ποιχίλων τραυμάτων ἀνάπλεοι ἐς τὸ στρατόπεδον ἐπα- 
γῆλθον, τοῖς τε ἀκοντίοις τῶν πολεμίων βληϑέντες, καὶ τῷ 
περιπταίειν ϑαμὰ ταῖς πέτραις διαχεχαραγμένοι τὰ σχέλη" 

καὶ ἐπ’ ἐχεῖνον μὲν αὖϑις τὸν σκόπελον ἀνέρπειν ἥχιστα διε-τϑΆ 
γοοῦντο, τῷ δὲ περιβόλῳ ἐπιφέρεσθαι ἦ μᾶλλον ἐπίμαχος εἶ- 
ναι ἐδόχει, καὶ ἅμα τὴν τάφρον καταχωννύναι. καὶ τοίνυν 

P. 120 οἰχίσκους τινὰς καὶ καλύβας πλησιαίτερον τεχτηνάμενοι ἐκ τοῦ | 
ἀσφαλοῦς ἐτειχομάχουν, μηχαναῖς τε χρώμενοι καὶ τοξείᾳ, 

καὶ ἄλλῳ ὅτῳοῦν τρόπῳ χαλεπωτάτην τοῖς ἔνδον καὶ ἀνύποι-2ο 
στον ποιούμενοι τὴν πολιορκίαν. οἱ δὲ βάρβαροι ἐμόχϑουν 
μὲν σφόδρα καὶ ἐπιέζοντο, πλὴν ἀλλ᾽ οὕπω ἀνίεσαν ἀμυνό- 
μένηι, ἤδη γάρ τινες σπαλίωνα κομίζοντες, ἐπ’ ἐχεῖνα δὴ và 


4. ἐν τοῖς τοιοῖς R, 5. Pro τε R. δὲ. 22. ἀγίεσαν R. (CL), 
ἀνήεσαν vulg. — 23. ἐπ᾽ éxtiya R. (CL), ἐπέχειγα vulg. 





quique eorum, quae parentes ipsorum perpetrarant, neutiquam crant 
conscii, usque adco foede saevire; ita eis factum hoc non impune abiit. 


40. Nocte enim tota in hisce malis transacta, cum iam totus 
ille tractus vastatus videretur, tum vero ex Misimianis viri quingenti 
optime armati, praesidio egressi, sub ipsum diluculum Romanos inva- 
dunt, nullas aut exiguas excubias agentes, quod putarent se plenissi- 
ma victoria potitos; et plurimos quidem caedunt, omues vero in fu- 
gam vertunt, violenter expellentes; illi vero turbulente in praeceps 
acti, frequentibusque et variis vulneribus pleni, in castra sunt reversi, 
et telis hostium icti, et, quod frequenter in petras offendissent, tibiis 
graviter sauciatis, adeo ut eis denuo in scopulum illum surreptandi ani- 
mus non essct, sed murum potius, qua parte opportunior oppugnationi 
videretur, adoriendi simulque fossam opplendi. Quocirca domuncu- 
lis quibusdam et tuguriis propius structis, e tuto murum oappugna- 
bant, machinis pariter utentes οἱ iaculatione, et alio quovis modo 
gravissimam iis, qui intus erant, intolorabilemque obsidionem efücicn- 
tes. Barbari vero vehementer laborabant, graviterque premcbantur ; 
nonduim tamen sese tueri desistebant. Iam enim no nulli testudinem 
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τῶν Ῥωμαίων £pxg ἐχώρουν ὡς ἅπαντα καταβαλοῦντες. πρὶν À. C. 556 
δὲ δὴ πελάζειν αὐτοὺς xai ὑποκρύπτεσϑαι, Σουαροῦνας τις do 
ὄνομα, Σκλάβος ἀνὴρ, ἀφίησι δόρυ τῷ μᾶλλον προφαιγο- 
μένῳ, καὶ πλήττει καιρίαν. πεσόντος δὲ ἐκείνου αὐτίκα ἔξε- 
δτιινάχϑη ὃ σπαλίων, καὶ ἠρήριπτο ἀνατετραμμένος, καί πως 
ἐς τἀναντία τοῦ κύτους περιηγμένου, ὠνεκαλύπτοντο οἱ ἀνδρες 
καὲ ἀπεγυμνοῦντο. καὶ τσὺς μὲν ἄλλους ῥᾳδίως οἱ Ῥωμαῖοι B 
κατακοντίζοντες ἔχτειναν, εἷς δέ γε ἀποδρὰς ᾧχετο" καὶ ἤδη 
ἀγχοῦ ἐγεγόνει, xai δὴ ἐπέβαινε τῆς πυλίδος. ἀλλὰ τότε ἀϑρόον 
χοτοξευϑεῖς διαφϑείρεται. καὶ αὐτοῦ καταπεσὼν, ὑπὲρ τὸν οὐδὸν 
ἔχειτο, ὀλίγον μέν τι τοῦ σώματος μεϑεὶς, τῷ δὲ πλείονι ué- V.9 
ρει πρὸς τὰ ἔνδον παρατεταμένος. τοῦτο δὲ ἰδόντες οἱ IMioi- 
μιανοὶ, καὶ σημεῖόν τι, οἶμαι, τῶν ἐσομένων πέρε φευχτόν 
τε xai ἀπαίσιον ἡγησώμενοι, ἄλλως τε καὶ ἀπειρηκότες τοῖς 
χδπόνοις, καὶ τῆς πρὸς Ῥωμαίους δυσμενείας ἀπαλλαξείοντες, 
μάλιστα ὅτι αὐτοῖς οὐδὲ 7j ἀπὸ τῶν Περσῶν κατὰ τὸ ξυγχεί- 
μενον ἀφῖχτο ἐπικουρία" ταῦτα δὴ οὖν ἀναλογισάμδνοι, xai τὴν 
οἰκείαν ἀναμετρήσαντες δύναμιν, καὶ ὅτι οὐκ ἀξιόμαχοι ἔσον-Ε 
ται οὐδὲ περαιτέρω τὸν πόλεμον ὑπομενοῦσι μόλις ἐν τῷ 
δοτύτε γοῦν ἀναμνησθέντες, εὐθὺς ἐπρεσβεύοντο πρὸς Ἰωάννην, 
καὲ ἱκέτευον, μὴ σφᾶς πανωλεϑρίᾳ διαφϑεῖραι, μηδὲ ἀνάρπα- 
στον ἄρδην ποιήσασϑαι γένος ἐκ παλαιοῦ κατήκοον xai 0u000- 


2. Surranus Intpr. 7. μὲν ἴῃ5. ex Β. 8. ἀποδρὰς R., ἀπο- 


δράσας vulg. Pro x«i ἤϑη R. χαὶ δὴ. 15. δυναστείας BR. 
17. ἀναλογισάμενοι B., λογισάμενοι vulg. 20. ἐπρεσβεύοντο 


αὖϑιες R. , Intpr. particulam omittit. 


portantes ad Romanorum munitiones se conferebant, tanquam o- 
mnia demolituri. Priusquam vero appropinquarent atque obtegerentur, 
Suarunas quidam nomine, vir Sclavus, hastam iacit in eum, qui mi- 
nus tectus erat, et ferit letaliter; quo collapso, statim excussa est 
testudo, inversaque corruit; atque ita resupinato eius sinu ct capa- 
citate , detecti sunt nudatique viri, quos Romani facile iaculis peten- 
tes interfecerunt. Unus autcm ex iis fuga evaserat, ct iam propius 
ad praesidium vencrat, portulamque ingrediebatur; sed tum fre- 
quentibus sagittis ictus interiit, ibique corruens, in limine iacebat, 
exigua quidem aliqua corporis parte foris relicta, maiore vero sui par- 
te introrsum porrectus. Ta vero conspicati Misimiani , et infaustum 
ac triste de futuris omen esse interpretati, et alioqui desperantes 
ctiam laboribus, et redeundi in gratiam cum Romanis cupidi, praeci- 
pue quod neque ipsis auxilia a Persis prout convenerat venissent: haec, 
inquam, secum reputantes suasque vires perpendentes , quod Roma- 
nis impares essent, neque diutius bellum sustinere possent , tum de- 
mum aegre ad saniorem montem redeuntes, confestim oratores ad 
Joannem miserunt precatum, ne se ad internecionem perderct, ueque 
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A. C. 55650» τὰ ἐς τὸ ϑεῖον xai πλεῖστα ὅσα προηδικημένον, οὕτω τε 
1.1. 80 ἐληλυϑὺς ἐς τὸ ἀντιδρᾶσαι, βαρβάρῳ καὶ τοῦτο ἀνοίᾳ" οὐ μὴν 
παντάπασί γε φειδοῦς καὶ συγγνώμης ἀνάξιοε ἔφασχον εἶναι, 
τοσαῦτα ἤδη δεινὰ πεπονϑύτες, καὶ μεγίστας ποινὰς ἀναπλή- 
σαντες, καταφλεχϑείσης μὲν αὐτοῖς τῆς τοῦ φρουρίου περιοι-3 
Ὀκίδος, ἀνδρῶν δὲ ἡβώντων οὐ μεῖον ἢ πεντακισχιλίων ἀπολω- 
λότων, γυναικῶν δὲ πολλῷ πλειόνων, καὶ παίδων ἔτε πλειόνων, 
dc ὀλίγου γε δεῖν ἅπαν διαῤῥνῆναι τὸ φῦλον. ὃ δὲ ᾿Ιωάννης 
ἀσμενέστατα προσήκατο τὴν ἱκετείαν, TOU τε μὴ ἐπὲ πλεῖστον 
ὃν χωρίῳ ἐρήμῳ καὶ δυσχειμέρῳ ἅμα τῇ στρατιᾷ OtaxivÓv-1o 
γεύειν, καὶ ὅτε ἀποχρώντως ὡς ἀληϑῶς οἱ ἡμαρτηχότες &te- 
τιμώρηντο. τοιγάρτοι ὁμήρους λαβὼν, καὶ τὰ χρήματα ὁπόσα ὃ 
Σωτήοιχος ἐπεφέρετο, τώ τε ἄλλα καὶ πρός γε τὸ ἐκ βασιλέως 
χρυσίον" ἦν δὲ ἐν νομίσμασιν ἐγτελέσι τε καὶ ἀκιβδηλοις δεσ- 
μυρίοις τε καὶ ὀχτακισχιλίοις πρὸς ἑτέροις ὀκτακοσίοις" ταῦ- 15 
P.130ra δὴ οὖν ἀπειληφὼς xai λείαν πολλὴν περιβαλόμενος, ἐφη- 
xs μὲν αὐτοῖς ἀδεῶς αὖϑις τὰ σφέτερα νέμεσϑαι, xui τὸν 
πρότερον ἀγανεώσασϑαι βίον. αὐτὸς δὲ éni τὴν Κολχίδα γῆν 
ἐπανῆκεν, χλεινὸν ἅμα xai ἀγέρωχον, xai μόνοις τριάκοντα 
ἀνδρώσιν ἐζημιωμένον ἀποχομίσας τὸ στρατεῖμα., 20 
xa. Mero δὲ ταῦτα βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς, χαϑελὼν παγ- 
τάπασι τῆς ἀρχῆς τὸν Daorivov, ὃ δὲ Ἰουστῖνον τὸν Γερμα- 


2. μὴ R. ὅ. τῆς τοῦ φρ. περ. Ἀ., τῆς 7t. τ. φρ. vulg. 8. 
yt om. R. 14. t€ add, cx R, 16. περιβαλλύμενος R. 


funditus exstirparet gentem, iam ab antiquo Romanis subditam, et in 
religione cum ipsis convenientem, quaeque quamplurimis iniuriis pro- 
vocata, tandem ad rependendas illas accesserit, atque hoc quidem bar- 
bara quadam amentia; commiseratione tamen veniaque se non prorsus 
indignos dicebant, qui adeo iam atrocia mala essent perpessi adco- 
que graves pocnas luissent; utpote circumicctis praesidio habitationi- 
bus incendio absumptis, et virorum actate florentium non minus quin- 
que millibus iuterfectis, feminis vero multo pluribus et pueris ad- 
huc pluribus: adeo ut parum absil, quin universa Misimianorum gens 
sit deleta. Ioannes vero libentissime supplices preces admisit, partim 
ne diutius in loco deserto et praealgido cum exercitu periclitaretur, 
partim quod revera iam satis poenarum, qui deliquerant , dedissent. 
Ácceptis itaque obsidibus omnique pecunia, quam Soterichus secum 
uttulerat, aliisque rebus, et praeterea Imperatorio auro (erant vero 
nummi integri ac probi ad duas myriades, octies mille et octingen- 
ti) his, inquam, omnibus acceptis, multaque praeda adiecta, permisit, 
ut intrepide rursus sua colerent, ct pristinum vivendi genus instaura- 
rent, lpse vero in Colchicam regionem cst reversus, inclitum ylorio- 
sumque exercitum reduceus, solis XXX. viris desideratis. 

21. Post haec luperator Iustinianus Martinum praefectura in 
universum subnmovit, inque cius locum Iustinam Germani filium suf- 
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vov καθίστησιν ἀντ᾽’ αὐτοῦ στρατηγὸν αὐτοχράτορα τῶν T5 A.C. 556 
κατὰ τὴν Κολχίδα χώραν καὶ τῶν iy ᾿Αρμενίᾳ ταγμάτων. ἢ 1: 3o 
7» μὲν γὰρ αὐτῷ καὶ πρότερον οὐ μάλα πρὸς ϑυμοῦ πρωτεύ-- 
εἰν ἐκεῖνον ἁπάντων καὶ ἐξηγεῖσθαι, ὡς δὴ τῆς κατὰ Γουβά- B 
5Lov ἐπιβουλῆς οὐχ ἐλάχιστον μέρος γεγενημένον. κατεῖχε δὲ 
τέως τὴν γνώμην χαὲ ὑπελάνϑανε, μὴ χρῆναι οἰόμενος ὦνα- 
κιγνῆσαε τὸ ἄρχον καὶ μετασκευάσασϑαι ταραττομένων ἔτι 
τῶν τῇδε πραγμάτων, καὶ μάλιστα τῆς στρατιᾶς ἡδομένων 
τῷ Μαρτίγῳ, διά τὸ τὴν τῶν πολεμικῶν ἔργων ἐμπειρίαν 
τοχαὲὶ τὸ ἕχαστα ἐν δέοντι διατάττειν. οὗ δὴ ἕνεκα, οἶμαι, xai 
διεσέσωστο, ἐπεὶ àv καὶ αὐτὸς ᾿Ιωώννῃ τε καὶ ἹΡουσείχῳ £vy- 
ετεϑγήκει" γῦν δὲ ὥσπερ αἰδοῖ τῶν τροπαίων καὶ τῆς εὐβου- 
λίας, ἢ δὴ nagd τοὺς χινδύνους ἐχρῆτο, ὑφελὼν ἠρέμα xoi 
ὑποχαλάσας τοῦ νόμου τὸ λίαν ἀκριβὲς καὶ ἀτιϑάσευτον, à- 
1595xe μὲν τὸ ἐπίκλημα, ἄρχειν δὲ οὐ Ἑυνεχώρει ἀλλὰ idi-C 
ωτεύειν ἐκέλευεν, ἀρχεῖν ἡγούμενος ἀτιμίᾳ γε αὐτὸν τιμω-- 
ρήσασϑαι, εἰ καὶ τοσούτου μιάσματος μετειλήχει. ἐπειδὴ οὖν 
oj τὲ Πέρσαι ἠρέμουν, καὶ ἐκεχειρέᾳ δῴκει τὸ χρῆμα, τότϑ 
δὴ τὸν μὲν ἀπεώσατο, ᾿Ιουστῖνον δὲ προσήκοντά τό οἱ ὡς ἐγ- 
ογύτατα κατὰ γένος, xat ἄλλως ὀνομαστότατον ἐν τῷ τότε εἷ- 
vat δοκοῦντα, μετάκλητον àv Βυζαντίῳ ποιησάμενος, ἅπασάν 
5. δὲ om. R. 8. χαὶ μάλιστα R., μάλ, xai vulg. τῆς στρα- 
τιᾶς R. et Lugd., τῶν τῆς στρ. edd. ex coni. Vulc. I1. συ»- 


£r. vulg. — 14. τοὔνομα R. pro τοῦ yóuov. ἀτιϑέσσευτον vulg. 
18. τε add. ex R, 


fecit, qui omnibus per Colchicam regionem et Armeniam legionibus 
cum plena absolutaque potestate praeesset, Neque enim ipsi etiam 
antea valde gratum erat, Martinum primas obtinere omnibusque 
imperare, quippe qui fraudis in Gubazen structae non minima pars 
fuerat; mentem tamen suam tegebat, consiliumque occultabat ad 
tempus, quaquam concitandum aut immutandum príncipatum esse 
ratus , rebus adhuc eo loci perturbatis, praecipue cum gratiosus apud 
exercitum esset Martinus, cum ob rei bellicae peritiam, tum quod 
opportune singula ordinaret, Quae quidem res saluti ei, ut arbitror, fuit: 
nam alioquin etiam ipsi cum Joanne et Rustico moriendum fuisset. 
Nunc vero reverentia quadam victoriarum et prudentiae, qua in quovis 
discrimine adeundo utebatur, de summo iure nonnihil detrahens, le- 
gisque rigiditatem austeritatemque temperans atque edulcans, crimen 
quidem ei remisit, imperare autem non permisit, sed privatam vitam 
agere iussit, sufficere ratus, aà ipsum ignominia afficeret , etiam si tanti 
sceleris particeps fuisset, Cum itaque Persae quiscerent, statusquo 
rerum induciis esset similis, hunc quidem submovit, lustino vero, 
arcissima propinquitate generis sibi coniuncto, et alioquin. maximi. 
. pet id tempus nominis, Byzantium ad se evocato, universum impe- 


rium dotulit, rursusque ad Colchos misit, omnia deincops podera- 
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A. C. 556 δείκγυθ χρυσίον, καὶ πάλιν λαβὼν ἅπεχώρει. οὕτω δὴ οὖν 
1.1.80 πανταχοῦ περιγοστῶν καὶ ἀναζητῶν τὰ μὴ παρόντα, καὲ 
D μηδὲν μήτε ἀπεμπολήσας πώποτε, μήτε πριώμενος, μήτε ἄλλως 
πως ξυμβαλὼν, ἠργυρολόγει καὶ εἰσέπραττε τοὺς μηδὲν ὅτε- 
οὖν ἐπωφληκότας, τάχιστά τὸ ἤδη τὸ ἀρχαῖον ἐδιπλασιάζετοῦϑ 
τοῖς προσγινομένοις. ἐπειδὴ δὲ ἐς Κύλχους ἀφίκετο, ταὐτά 
τε ἔπρασσε, καὶ πρός γε ναῦς φορτίδας οὐχ οἶδα ὅπως ἐπι- 
κτησάμενος, καὶ τοὺς καρποὺς τοὺς ἐπιχωρίους fuuorara 
ξυναϑροίζων, καὶ πολλὰ ἐλαχίστον ὠνούμενος, ἐς τὴν ἀλλο. 
δαπὴν ἐξεφόρει καὶ διεπέπρασκε. σπάνις μὲν οὖν τῶν d-10 
γαγκαίω» εἰκύτως ἐπεγίγνετο τοῖς στρατεύμασιν, ὡς xat πόας 
εἶναι ὠνίους. ὃ δὲ μιαρὸς ἐχεῖνος μεταβολεὺς καὶ παλιγκώ- 
πῆλος μέγιστα κέρδῃ προσεποιεῖτο. ἐκ τούτων δὴ οὖν τῶν 
Ρ.132) πόρων τὼ ξυγκείμενα πρὸς ᾿ἸΙουστῖνον ἐπετέλει, τάς τε τρο- 
φὰς παρεχόμενος καὶ τῷ προτέρῳ χρυσίῳ προσεπιβαλλων.15 
ὃ δὲ, καίτοι γιγνώσχων τὰ ποιούμενα, πολλάκις τε τῶν λεη- 
λατουμένων ὡς αὐτὸν ἰόντων καὶ σὺν ὀλοφυρμῷ προχαλιν- 
δουμένων, λώφησιν τε γενέσθαι σφίσι τῶν xaxa» ἀντιβολούν- 
των, ὕμως τῶν ὀδυρμῶν καὶ δαχρύων ὀλίγα φροντίσας, ἢ- 
σϑιεν ἀδεῶς ἐκ τῶν ἀδικημάτων, καὶ ἥδετο μὲν ἀπριάτηνλο 
εὐωχούμενος, καὶ πρός γε μεστὸν κατὰ τὸ πλέον καὲ ἐμβρι- 
2. ἁπανταχεῖ BR. 4. τοὺς μηδὲν R., τοὺς οὐ μηϑὲν vulg. 
6. ἀφίκοντο Ἀ. ταὐτά τε R., ταῦτά τε Lugd. εἰ οἀ. pr., τ᾿ αὐτά 


qy'sph. Par. — 4. γενγαῖς R. pro γε vas. 8. βεβαιοτατα R. 
13. καὶ ante éx ins. R. 18. σφέσε add. cx R. 


bat, iisdemque rursum vcrbis utens , aurum ostendebat, rursusque 
accepto auro discedebat, In hunc ergo modum cum omnes vicos 
et pagos obiret, quaerens atque exigens, quae non habebant, et 
rcque venderet quicquam uspiam, neque cmeret, neque alioqui com- 
tractum ullum iniret, pecunias exigebat et corradebat ab iis, ad quoe 
nulla plane redibat utilitas, celerrimeque iam sors ipsa sive caput 
accessione nova conduplicabatur. Postquam vero ad Colchos perve- 
nit, cadem fecit, et praeterea conquisitis nescio qua ratione navi- 
bus onerariis, fructus patrios illius regionis violentissime collegit, 
multaque vilissimo pretio coeémens, in exteras terras exportabat ac 
divendebat. Penuría itaque rerum necessariarum excrcitus premeba- 
tur, adco ut etiam herbae essent venales. At scelestus ille vena- 
liciarius et dardanarius ingentem quaestum faciebat, Ex his ita 

opibus pacta Iustino persolvebat, et commeatum suppeditans, et priorem 
auri summam cum foenore reddens. lustinus vero, tametsi quid agere- 
tur non ignoraret, frcquenterque ad ipsum cuntibus hominibus, quos 
iste erat depraedatus, et ad pedes ipsius cum lamentatione provolutis, 
utque extorsionum remissio fieret obsecrantibue, parvi tamem lamenta 
lacrimasque faciens, citra metum inique partis vescebatur gaudebat- 
que ct inemtis epulis fruens, et praeterea pleniorem gravioremque 
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ϑέστερον ποιῶν τὸ φασχώλιον. ἤμελλε δὲ pa χρόνῳ ὕστε- A.C. 5:6 
ρον ποινὼς μεγώλας ἡλίκας ἀποτιγνύναε. εἰ γὰρ xai μυρίους Ὁ Ἶ 30 
μετὰ ταῦτα διήνυσε πόνους, καὶ μέγιστον ἤρατο κλέος djupé 
τὸν Ἴστρον ποναμὸν, τὰς τῶν βαρβάρων ἐπιδρομὰς ἀνακόκ 
ὅπτων, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐνθένδε φῇ τοῦ κρείττονος ἐθωπεύετο διίχὴ, B 
? , , w Dr " 
οὐδὲ τούτοις ἐκεῖνα ὀπεκαλύπτετο - ἐμενδ δὲ, οἶμαι, ἠρεμοῦν- 
τα καὶ ἐφυλάττετο μόνιμα καὶ ἀνάγραπτα μέχρε τοῦ και- 
ροὔ τοῦ χκαϑήκοντος. οὐ “γὰρ ἅμα τῷ πλημμελεῖν καὶ τὰς V.93 
τιμωρίας ἀγαμετρεῖσϑαι πεφύχαμεν, μετὰ χρόνον δὲ ὡς τὰ 
ιοπολλὰ καὶ ἴσως ἡνίκα τῶν εἰργασμένων ἐπιλελήσμεϑα . xat 
ἀνιώμεϑα μὸν τὸ παραυτίκα τοῖς καϑ' ἡμῶν γιγνομένοις, ὡς 
παραλόγως καὶ ovx ἐν δίκῃ συμβεβηκόσε, καὶ καταιτιώμεϑα 
φϑύγους ἀγϑρωπείους τυχὸν καὶ δυσμενείας, ὡς ἐκ τούτων 
οὐ προσήκοντα πεπογϑύτες" τὸ δὲ ξυγέχον ἡμᾶς καὶ διατατ- 
ιὅτον ἐπίσταται τὸ πρέπον ἑχάστῳ καὶ ὀφειλόμενον, καὶ τρόπῳ 
ὅτῳ xui βούλεται μέτεισι καὶ ἀνιχνεύει τὰ πολλῷ ἔμπροσϑενᾳ 
ἡμαρτημένα. ἀλλ᾽ ὁποῖα μὲν ἄττα ἐπὲ ᾿Ιουστένῳ ὕστερον ξυν- 
ηνέχϑη καὶ ὅπως αὐτῷ ἡ τοῦ βίου καὶ τῆς τοσαύτης εὐδαν- 
μονίας κατάλυσις ἀδόχητος ἐπεγένετο, εἰρήσεταί μοι ἐς τὸ 
«οὐὠχριβὲς ἕκαστα, ἡνίκα ὃ λύγος 00Q ἰὼν ἀκολούϑως καὶ διὰ 
τῶν ἀεὶ ἐχομένων φερόμενος, ἐς ἐκεῖνο τοῦ γρόγου περιενε- 
χϑείη. νῦν δὲ ἀνὰ τὰ πρότερώ μοι ἐπαγιτέον, καὶ τοῖς ξξῆς 
ἐπιχειρητέα. 
1. φασχόλιον R. 16. ὅτε R. 
cerumenam reddens, Succcessu vero temporis graves poenas erat per- 
soluturus. Tamctsi enim infinitos posthaec labores exantlavit, maxi- 
mamque gloriam est consecutus circa Istrum fluvium, barbarorum 
insultus retundens: sed nihil inde divina vindicta est emollita, ne- 
que his illa obtecta fuerunt; manscrunt vero, arbitror, quieta, et me- 
moriae firmiter ínfixa, in opportunum tempus sunt custodita. Neque 
enim simulatque delinquimus, poena statim irrogari solet, sed ple- 
rumque post aliquod tempus, cumque fortassis eorum, quae perpe- 
travimus, sumus obliti : et dolemus quidem illico ob mala, quae no- 
bis accidunt, perinde ac si immerentes iniusteque iis premamur, 
atque incusamus quidem hominum invidiam fortassis et inimici- 
tiam, tanquam ab iis indignis malis affecti. Deus vero, in cuius 
manu atque imperio sumus, scit quid cuique conveniat et debeatur, 
et quo ipsi visum est modo, perscquitur atque investigat peccata, quae 
multo antea tempore sunt commissa. Ceterum qualia lustino post- 
modum acciderint, et qualem ipsius et vita tantaque felicitas ino- 
pinatum exitum habuerit, dicentur a me accurate singula, quando 
sermo suo consequenter ordine procedens, et continuatam inciden- 


tium rerum seriem persequens , ad illa tempora fuerit perductus. 
Nunc vero ad priora mihi est redeundum, reliquaque sunt prosequeuda. 
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A. C. 556 xy. ὯΩδε γὰρ τῶν ἐν “αζικῇ πραγμάτων ἐχόντων, xai 
LL3o'Joygr/yov ἐπὲ πᾶσι στρατηγοῦ καταστάντος, οὔτε ot Πέρσαι 
ὃς ἀναμαχούμενοι παρεσκευάζοντο, καὶ μέντοι οὐδὲ οἱ “Ρω-- 
μαῖοι ἐπήεσαν" ἀλλὰ προφυλακὰς μὲν ἀμφότεροι ἐποιοῦντο, 
Dxaé( τὰ ἀλλήλων βουλεύματα ἐς ὅσον ἐνὴν ἀπεσχόπουν xc45 
διεπυνθάγοντο" μάχης δὲ οὐδὲ ὅπότεροι ἤρχοντο, ἀλλ᾽ ἔμενον 
ἡσυχῇ" αὐτομάτως, ὥσπερ ἀμέλει τοῦτο ξυνδοκοῦν, διωρισμένον. 
Xoopógc δὲ ὃ Περσῶν βασιλεὺς, ἐπειδὴ ἐπέπυστο τὰ πρὸς τῷ 
Φάώσιδι ξυμβεβηκότα, καὶ ὅτι ᾿φυγὰς ἐκ τῆς μάχης 0 Ναχορα- 
γὰν ἐγεγόγει, αὐτίκα ἐξ ᾿Ιβηρίας αὐτὸν μετακαλεσάμενος, ὠμό-το 
τατα μετῆλθε κατὰ τὸν πάτριον νόμον. οὐ γὰρ ἀποχρῶσαν 
ᾧετο εἶναι ποινὴν τῆς ἀνανδρίας τὸ οὕτω γοῦν αὐτὸν ἁπλῶς 
ἀποχτεῖναι, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ αὐχένος τὸ δέρμα διαχαραάξας ἀπέ- ὁ 
Ῥι133 δειρεν ἅπαν μέχρι τοῖν ποδοῖν, καὶ ἀφείλετο τῶν σαρχῶν 
πρὸς τὰ ἔνδον ἀνεστραμμένον, ὡς καὶ τοὺς τύπους τῶν μορίωντ5 
ἐς τοὔμπαλιν ἀποφαΐίνεσϑαι, καὶ δίκην ἀσκοῦ ἠρέμα ἐμπνευ- 
σϑὲν ὑπὲρ σκύλοπός τινος ἀνηρτῆσϑαι, οἰχτρόν τι ϑέαμα xai 
μιαρώτατον, καὶ πρώτῳ, οἶμαι, Σαπώρῃ ἐκείνῳ τῷ πολλῷ ἔμ-- 
προσϑὲεν Xoopoov Περσῶν βεβασιλευχότι τετολμημένον. τὰ μὲν 
γὰρ ἐπὶ IMagova ϑρυλλούμενα τῷ Φρυγὲ, ὡς ἐρὲς αὐτῷ πρὸςλο 
"4πόλλωνα ξυνέστη ὑπὲρ τῶν αὐλῶν καὶ τῆς αὐλητικῆς ἐπι-- 


1. τῶν om, R. 3. παρασχευέζοντο R. 15. ἀναστραμ- 
μένον R. 16. ἐἀποφαίγεσϑαι R., ὑποφαίνεσϑαι vulg. 17. 
ὑπὲρ R. et Intpr. super, ὑπὸ vulg. 18. Σαβώρῃ R., Xa- 


βόρῃ vulg, Savorum Intpr. Αἱ infra R. recte Σαπώρην scribit. 
20. Μαρσύαν R. 


23. Cum enim res in Lazica regione ita se haberent, et Iu- 
stinus iam omnibus in praefectum esset constitutus, neque Persae 
tanquam bellum instauraturi sese appararent, neque Romani in cos 
moverent, sed utrimque diligenter excubarent, mutuaque consilia, 
quantum fieri poterat, observarent atque explorarent; nulli horum bel- 
landi initium faciebant, sed quicti inancbant, perinde ac si communi 
sententia ita decretum essct, Chosroes vero, Persarum rex, simulatque 
cognovit, quae apud Phasidem accidissent, quodque Nachoragan fugiens 
proelio excessisset, confestim eum ex Iberia revocatum crudclissi- 
mo supplicio iuxta patriam legem affecit, Neque cnim satis esse 
putabat, si illius ignaviam simplici mortis genere puniret, sed & sum- 
ma cervice cutem ei ad imos pedes detrahens, a carnibus avulsit , 
introrsum inversam, ita ut ctiam formae membrorum inversae con- 
s piccrentur atque ita instar utris scnsim inflatam, e scopulo quo- 

am suspendi iussit; miserabile quoddam εἰ foedum spectaculum, 
cuius primus, uti arbitror, Sapores ille, qui multo ante Chosrocn tem- 
pore apud Persas regnavit, infamis auctor fuit, Quae enim de Mar- 
sya Phryge suBt litteris prodita, quod contentio ci intercesserit cum 
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στήμης, ὅτ, vs ἡσσήϑη ἀνὰ χράτος ὃ Ἰϊαρσύας, xai μάλα, C. 566 
δικαίως, ἅτε δῆϑεν, εἰ μὴ λίαν εὔηϑες εἰπεῖν, οἰκείῳ Seg Ll 1. 3 
ἀνταυλήσας, καὶ ὡς τήνδε ἀνέπλησε τὴν τιμωρίαν τῆς προπε- 
τείας ὑπὸ τοῦ νενικηκότος, ἀποδαρὲν αὐτῷ ἅπαν τὸ δέρμα καὲΒ 
bini δένδρου ἠωρημόνον" ταῦτα δὴ οὖν ἅπαντα ποιητῶν ἄν 
εἴη τερατεία καὲὶ' μῦϑοι xat παίγνια, οὔτε τῶν ἀληϑῶν, οὔτϑ 
τῶν εἰκότων ἐστοχασμένα. εἶγε αὐλητήν φασι τὸν ᾿ΑἸπόλλω 
γεγονέναι, καὶ ἁμιλλώμενον ἐπὶ τῇ τέχνη, καὶ ἐς τοσοῦτο μετὰ 
τὴν νίκην χαλεπήναντα, ὡς ἀνοσίαν οὕτω χαὲὶ μανιώδη ποινὴν 
τοἐπαγαγεῖν τῷ ἡττημένῳ" πῶς δὲ à» καὶ ἤρεσκεν αὐτὸν ἐκ 
τοῦ μετεώρου φαινόμενον τῆς ἀπανϑρωπίας τὸ κατηγόρημα; 
ταῦτα γὰρ οἵ τὸ πρότερον ποιηταὶ ἄδουσι, xai οἱ νέοι παρα- 
λαβόντες συνάδουσιν. ὧν δὴ καὶ Νόννος, ὃ ἐκ τῆς Πανὸς τῆς 
μ“ϊγυπτίας γεγενημένος, ἔν τινι τῶν οἰχείων ποιημάτων, ἅπερ 
15adzQ Ζιονυσιακὰ ἐπωνόμασται, οὐκ οἶδα ἐφ᾽ ὅτῳ ὀλίγα ἄττα C 
τοῦ ᾿Απόλλωνος πέρι ἀφηγησάμενος, (οὐ γὰρ δὴ τῶν προηγου-- 
μένων ἐπῶν. ἐπιμέμνημαι,) εἶτα ἐπάγει" 
ἜΞότε Ἰαρσύαο ϑεημάχον αὐλὸν ἐλέγξας, : 
Δέρμα παρῃώρησε φυτῷ κολπούμενον αὔραις. 
2006 μὸν οὖν ἐξ ἐκείγου τὸ μίασμα τοῦτο ovno τῷ ἀνϑρωπείῳ 


2. ϑεῶν R. 6. τερατεία R., τεράστια volg. et Intpr. miracula. 

Ld . t . 
7. εἶτε R. 13. ὧν R. et Intpr. quos inter, ᾧ vulg. 18. Dio- 
nys. L 42. 43. Omissum esse ab Ágathia versum qui hos excipit : 
Γυμνώσας ὅλα γυῖα λιποῤῥίένοιο νομῆος, non credo, 19. eféou 
Lugd. παρῃώρησε Nonn., ἐπῃώρησε R., επηώρησε vulg. 
20.Pro τοῦτο R. τοῖς γε, ct in mg. τότε γε, 


Apolline de tibiis et tibicinandi arte, quodque longe victus fuerit 
Marsyas et valde iuste, quippe qui, nisi valde stultum dictu sit, 
deo suo tibiis obstrepuisset; quodque hanc poenam suae temerita- 
tis victori persolverit, quod pellis universa ipsi detracta et ex ar- 
bore suspensa fuerit; haec, inquam, omnia poética sunt portenta et 
fabulae ac ludicra, quae neque verum, neque verisimile quicquam in 
s€ habent, Si enim tibicinem dicunt Apollinem factum , et de arte 
certantem tantam in Marsyam a se victum indignationem concepisse, 
ut adeo .nefariam ac vesanam de eo poenam sumserit: o pacto 
vero ipsi oblectamento fuisse potuerit, videre hunc e sublimi penden- 
lem, crudelitatis suae argumentum ? Haec enim et prisci poétae - 
canunt, et recentiores ab iis accepta concinunt. Quocirca et Non- 
nus ille ex Pano, Aegyptia urbe, natus, in quodam suorum poématum, 
Dionysiaca appellavit, cum nonnulla nescio qua de re de Apol- 
ine narrasset, (neque enim praecedentium versuum satis memini ,) ita 
icit : ᾿ 

Marasyae ut victi, divo certare volentis, 

Distentam vento suspendit αὖ arbore pellem.  . 
Quod itaque ex illo tempore turpe hoc scelus nunquam hurnano ge- 
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A. C. 556 γένει διέγνωστο, gap τὰ τεκμήρια καὶ ἀποχρῶντα παρὰ τοῖς 
1.1.30 ὀρϑῶς ἀναϑεωρεῖν καὶ τεκμαίρεσϑαι τὰ παλαέίτατα πεφυχόσιν, 
ἀλλὰ μὴ ποιητικῇ ϑεολογίᾳ παρακρονυομένοις. ὃ δὲ Σαπώρης 
ἄδικός τε ὧν ἐς τὰ μάλιστα καὶ μιαιφόνος, ὀξὺς μὲν εἰς ὁρ- 

γὴν καὶ ὠμότητα, βραδὺς δὲ πρὸς φειδὼ καὶ συγγνώμην, 6i5 
Ὁ μὲν xai ἐφ᾽ ἑτέροις αὐτῷ πρότερον τόδε τὸ ἄγος ξξείργασταῖ» 
Υ. οἡ οὐκ ἔχω σαφῶς ἀπισχυρίσασϑαι" ὅτι δὲ Βαλεριανὸν τὸν 'Ῥω- 
μαίων ἐν τῷ τότε βασιλέα προσπολεμήσαντά οἱ καὶ εἶτα νε- 
γικημένον, ὃ δὲ, ζωγρείᾳ ἑλὼν, τόνδε τὸν τρόπον ἐτιμωρήσατο, 

πολλὴ μαρτυροῦσα Tj ἱστορία. καὶ τάχα οἱ πρώτιστοι τῶνιο 
μετὰ τὴν Παρϑυαίων κατάλυσιν τῆς βασιλείας τῆς Περσικῆς ἐ- 
πιλαβομένων, ᾿Αρταξάρης, φημὲ, καὶ Σαπώρης, μιαρώ γε ἤστην 
ἄμφω xaé ἀδικωτάτω, εἴγε ὁ μὲν τὸν οἰκεῖον δεσπότην ἀπε- 
κεονὼς, τυραγννικήν τε καὶ βιαίαν τὴν ἀρχὴν κατεστήσατο" ἅτε- 

ρος δὲ τιμωρίας ἦρξεν οὕτω δεινῆς καὶ μύσους ἀνοσιωτάτου. 15 
P.4134 κδ΄. Ἐπεὶ δέ μοι ὃ λόγος, διὰ τῶν ἀεὲ παρεμπιπτόντων 
φερόμενος, πάλιν ἐς ᾿Αρταξάρην ἀφίκετο, καιρὸς ἄν εἴη ἐχπλη- 
ροῦν νῦν τὸ πρύτερον ἐπηγγελμένον, xai τῶν ἐφεξῆς βασιλέων 
ἐπιμνησθῆναι. οὗτος μὲν οὖν ἐξ ὧν τε ἔφυ καὶ ὅπως καὶ ὃν- 


3. ϑεολογίᾳ R. quod praetuli, μυϑολογέᾳ vulg. et Intpr. enta. 
“Σαπώρης R. ubique, p» "e rulg. A ms. Sabotes δὴ καὶ 
ante ὀξὺς vulg. 5.Pro εἰ μὲν καὶ BR. χαὲ εἰ μὲν. 5. '"Pugai- 
o» (sic) Ἀ, corr. pro “Ῥωμαέων. — 11. τῆς Περσ. βασιλείας vulg, 
12. MoretdQone R. 14 βιαίαν R, βίαεον vulg. κατεχεήσατο 
R. et Intpr. sibi vindicavit. — 19. xai ante ὄντενα add. ex coni. 
Class., quam confirmat Intpr. quibus sit parentibus ortus, qua 
de causa quove modo cidarim sumserit, ὁποῖόν τινὰ τρόπον 
coni. Ios. Scaliger. 


meri cognitum fuerit, manifesta indicia sunt et sufficientia iis, qui 
vetustissimas res recte considerare atque observare consueverunt, nom 
autem poéticis fabulis figmentisque capiuntur. Sapores vero cum et 
vehementer iniustus esset et sanguinarius, ac praeceps quidem ad 
iram et crudelitatem, tardus autem ad misericordiam et veniam, 
an in alios ab ipso hoc adeo atrox factum sit perpetratum, plane af- 
firmare non possum; quod vero Valerianum, Romanorum tum tem- 
poris regem, bellum adversus se gerentem, ac deinde victum vivumque 
captum , hac ipsa poena affecerit, multae testantur historiae. Et sane 
primi eorum, qui post deletos Parthos Persicum regnum obtinu- 
erunt, Ártaxares, inquam, et Sapores, scelerati ambo iniustiesimique 
fuerunt; siquidem alter eorum, cum dominum suum interfecisset , 
per vim ac tyrannidem regnum invasit, alter vero adeo atrocis suppli- 
cii nefariique sceleris auctor fuit. 

24. Ceterum cum ex incidentibus aliis semper atque aliie 
rebus oratio rursus ad Ártaxzarem sit devoluta, opportunum fuerit, 
quod supra promisi, praestare atque absolvere, et reliquorum de- 
inceps regum seriem pertexere, "itque hic quidem e quibus or- 
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eva τρόπον τὴν κίδαριν ἀνεδήσατο, ἤδη μοι dc τὸ ἀκριβὲς A. C. 556 
προαφήγηται. ἐκεῖνο δὲ μόνον προσϑείην &y ἐπ’ αὐτῷ, ὡς ἔτε- 1.30 
σιν ὕστερο» ὀκτώ τὸ καὶ τριάκοντα καὶ πεντακοσίοις ᾿Αλεξώ».- 
δρου τοῦ πάνυ τοῦ ϊακεδόνος, τετάρτῳ δὲ ἔτει τῆς ϑατέρου 
δ. 4λεξάνδρου τοῦ IMouaíac ἀρχῆς, τῆς τῶν Περσῶν βασιλείας 
ἐπιλαβομένῳ τῷ ᾿“ρταξάρῃ, xa9* ὃν πρότερον ἀπήγγελται τρό- 
πον, διήνυσται χρόνος ἐν αὐτῇ ἐνιαυτῶν πεντεκαίδεκα, δυοῖν B 
μηνοῖν ἐνδεόντοιν. διαδέχεται δὲ τὸ χράτος Σαπώρης ἐκεῖνος ὃ 
ἐναγέστατος, χαὶ διεβίω πρὸς τῷ ἑνὲ τριάκοντα τοὺς πάντας. . 
τοῤνιαυτοὺς, πλεῖστα ὅσα τοὺς Ρωμαίους λυμαινόμενος. ἅτε yàg 
τὸν βασιλέα σφῶν ἀνελῶν, καὶ οὐδὲν ὁτιοῦν κώλυμα ἐἔσεσθαε 
διωνοούμενος, ὃ δὲ ἀνὰ τὰ πρόσω ἐχώρει, καὶ δὴ τήν v6 
μέσην τῶν ποταμῶν ἔδήωσε χώραν, xai εἶτα τὴν ἐφεξῆς ἐχο- 
μένην, Κιλικάς τε ἐληΐσατο καὶ Σύρους, καὶ μέχρι τῶν Kan- 
15zadoxo» ἐλάσας, ἐξαίσιον πλῆϑος φύνων κατείργασται, ὡς xat 
τὰ σηραγγώδη καὶ κοῖλα χωρίᾳ τῶν ἐν τοῖς ὄρεσι φραγμῶν 
τοῖς σώμασιν ἀναπληροῦν τῶν πεπτωχύτων ἀνθρώπων, καὶ 
πρὸς ἐσύτητα φέρειν τῶν λόφων τὰ διεστῶτα xoi ἐξανέχοντα, α 
καὶ οὕτω καϑιππεύειν ὃν αὐτοῖς, καὶ διαβαίνειν ὥσπερ ἐφ᾽ 
«οὅμαλοῦ τὰς ἀχρωρείας. τοῦτον μὲν οὖν οἴκαδε αὖϑις ἀφιγμέ- 
ψον, καὶ οὐ μετρίως χρησάμενον οἷς ἀσεβήσας ἐτύγχανεν, 
3. τε add. ex R. 4. Aera Alexandri, qua Christiani in Assyria 
sub illo nomine adhuc utuntur, íncipit a. u. c, 443., 13. post 
regis Macedonis obitum annis: eius annus 538. est quartus im- 
perii Alexandri Severi. Agathias, nomine deceptus, eam ab Ale- 
xandro Macedone, sive mortuo sive regnum Asiae adepto, sup- 
putari sibi persuasit. D. τοῦ M. R, τῆς M. vulg, 6. πρότε- 
Qo» add. ex R. ἀπήγγ. vQ. RE, τρόπον dz. vulg. 8. Σαπό- 


ρης edd., Σαβόρης Lugd. ^ 10. λυμαιγόμεγος R., λυμχνάμεγος 
vulg. 15. χατείργαστο Lugd. mg. 


tus fuerit, qui quove modo cidarim sibi vindicarit, superius plene 
exposuimus. Illud vero solum addiderim, quod auníis quingen- 
tis triginta octo post magnum illum Alexandrum Macedonem, 
uarto vero alterius illius Alexandri Mamaeae F. regni anno, cum 
rtaxares, quo dictum est modo, Persarum regnum occupasset, 

indecim in eo annos peregit, duobus mensibus demtis. Huic in 
ímperio successit execrabilis ille Sapores, et supervixit anuos in 
universum unum et triginta, et ingentibus malis Romanos affecit. 
Interfecto enirs ipsorum rege, nihil iam impedimento sibi fore ra- 
tus, ulterius est progressus, et Mesopotamiorum regionem vastavit, 
ac deinde eam, quae huic erat proxima, pervadens, Cilices et Syros 
est depopulatus, et in Cap padoces usque provectus, immanem stra- 
em edidit, adeo ut híulca concavaque in septis montium loca ca- 
daveribus caesorum oppleret , et. distantias eminentiasque collium 
ínter se coaequaret, tque ita super cadavera equitatum duceret, 
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Α. 6. 556 ἀλλὰ πρὸς ἀλαζονείαν ἀρϑέντω πολλὴν, ἀπέπαυσεν odx £c ua- 


. C.5 
LL3o, à» τοῦ φρυάγματος Ὀδέναϑύς ὃ Παλμυρηνὸς, ἀνὴρ aga- 
γὴς μὲν τὰ πρῶτα καὲ ἄγνωστος, ταῖς δὲ Σαπώρου συμφοραῖς 
καὶ οἷς ἔδρασεν ἐπ᾽ αὐτῷ, μεγίστην ἀράμενος δόξαν, xa£ πολ- 
λοῖς τῶν πάλαι ξυγγραφέων ἀξιαφήγητος γεγενημόνος. τεϑνη- 
κότος δὲ τοῦ Σαπώρου, Ὃρμισδάτης ὃ τούτου παῖς τὴν βασι- 
λείαν παραλαμβάνει, xoi διεβίω ἐν αὐτῇ χρόνον ἐς 0, τι &Aa- 
Ὁ χιστον" ἐνιαυτὸν γὰρ ἕνα καὶ δέχα ἡμέρας τῆς τύχης ἀπωνα- 
το, μηδὲν ὅτιοῦν δράσαῤύποϊον xai ἐς λόγου φέρεσϑαι μνήμην, 
καϑάπου καὶ ὃ μετ᾽ ἐχεῖνον Οὐαραράνης, τρισὲν ἔτεσε βασι-τοὸ 
λεύσας. ὃ δὲ υἱὸς ὃ τούτου ὁμώνυμος μὲν ἣν τῷ γεγεννηκότει, 
ἑπτακαίδεκα δὲ κατὰ τὴν βασιλείαν μεμένηκεν ἔτη. ὃ δὲ τρίτος 
Οὐαραράνης ἐς μῆνας μὲν τέσσαρας μόνους ἀπεγεύσατο τῆς 
βασιλείας, Σεγὰν δὲ σαὰ ἐπεχλήϑη, οὐχ ἀπειχὸς, οἶμαι, οὐδὲ 
αὐτομάτως, ἐϑους τινὸς παλαιοῦ μετασχὼν καὶ πατρίου. O15 
γὼρ τῶν Περσῶν βασιλεῖς, ἡνίκα μέγιστον ἔϑνος τῶν πλησι"- 
χώρων καϑέλοιεν προσπολεμήσαντες, καὶ τῆς ἐχείνων ἐπιλά- 
βοιντο χώρας, οὐκέτι μὲν ἀναιροῦσι τοὺς ἡττημένους ,᾿ ἐς δὲ 
φόρον ἀπαγωγὴν ἅπαντας ὑποτιϑέντες, ἐφιᾶσιν ἐνοιχεῖν τὸ 
Ῥ, 135 καὶ ἀροῦν τὴν δορυάλωτον" πλὴν ἀλλὰ τοὺς προτέρους τοῦο 
τ. ἀλλὰ add. ex R. ct Intpr. sed. 23.0 dà Νάϑος R, 3. ἄγνωτος 
edd. Z«nógov vulg. 9. τῶν R. (CL), τοῖς vulg. 6. Ὀρ- 
μεσδάτης R., Ὀμισϑάτης vulg., δισδάτης Lugd. mg., Intpr. Ormis- 
das. 10. Οὐραράγνης Par. et Intpr. hic et infra. — 11. y£rvs- 
κότε R., γεγενηχότε sph. Par. 14. Σεγὰν dà σαὰ correxi ex 
vestigiis depravatae scripturae in R. Σεγανδεσβὰ, pro vulg. «Σὲ- 


γανσαὰ δὲ, Seganesna  Intpr. ἀπειχὸς R., ἀπεικότως vulg. 
15. ἔϑους RB. ct Intpr. moris, ἔϑγνους vulg. 


montiumque iuga, tanquam planitiem aliquam, transiret. Huius ifa- 
que domum reversi, neque moderate utentis impie partis multaque 
superbia elati, non multo post arrogantiam contudit Odenathus ille 
Palmyrenus, vir obscurus quidem initio ct ignotus, e cladibus ta- 
men Sapori illatis, rebusque in eum gestis summam consecutus glo- 
riam, et a multis veteribus historicis memorabilis est habitus. Mor- 
tuo vero Sapore, Hormisdates, huius filius, regnum accepit, cui esi- 
guo admodum tempore supervixit. Annum enim unum et dies de- 
cem fortuna usus est, nulla re memoratu digna ab se gesta ; quem- 
admodum et eum secutus Vararanes, qui tribus annis regnavit. Fi- 
lius autem huius, patri cognominis, scptendecim anwjs regnum ob- 
tinuit. Tertius vero Vararanes menses duntaxat quatuor imperium 
degustavit; Segansaa autem cognominatus est, non abs re, puto, 
neque temere , sed a veteri quadam patriaque consuetudine id con- 
secutus. Persarum enim reges maxima aliqua e finitimis gente debel- 
lata, eorumque ditione potiti, victos quidem nequaquam interfici- 
unt , sed tributo, quod pendant, ipsis imperato, et iuhabitare et ara- 
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γένους ἡγεμόνας oixrQórara καταλύοντες, o δὲ τοῖς oqtré-A. C. 556 
ροις παισὶ τὴν τῆς ἀρχῆς προσηγορέων ἀπονέμουσι, μνήμης," T 30 
εἷς &oixev, ἕκατι καὶ χόμπου τῆς ἐπὲ τῷ τροπαίῳ μεγαλαυχίας. 
ἐπειδὴ οὖν καὶ τὸ τῶν Σεγεστανῶν ἔϑνος Οὐαραράνῃ τῷ τοῦδε , 
5zargb ἐδεδούλωτο, εἰχύτως ἄρα Ó παῖς Σεγανσαὰ énwvópa- 
στο" δύγαται γὰρ τοῦτο τῇ Ἑλλήνων φωνῇ “Σεγεσταγῶν βα- 
σιλεύς. 
κέ, Τούτου δὲ ϑᾶττον διαφϑαρέντος, Ναρσῆς εὐϑὺς 
τὴν βασιλείαν ἐνιαυτοῖς μὲν ἑπτὰ, μησὲ δὲ πέντε 'μετῆλϑε. 
τοδιαδέχεται δὲ τὴν ἀρχὴν Ὁρμισδάτης ὃ παῖς, xai κληρονομεῖ 
τοῦ πατρὸς οὐ μόνον τοῦ κράτους, ἀλλὰ καὶ τῆς τοῦ χρόνου Υ.95 
ἰσοῤῥοπίας. καὶ γὰρ ϑαυμάσειεν ἄν τις, ὅτι δὴ ἑκατέρῳ ὄτεσίβ 
τὸ καὶ μησὶ τοῖς αὐτοῖς τὰ τῆς ἀρχῆς ἐπιμελέστατα ἐμετρήϑη. 
ἀλλὰ Σαβὼρ μετὰ τούτους ἐπὲ πλεῖστον ὅσον καὶ μήκιστον 
τὔχρόγον ἀπώνατο τῆς βασιλείας, τοσούτοις ὅτεσε χρατῆσας, 
ὁπόσοις xai διεβίω. ὅτι γὰρ αὐτὸν κυούσης τῆς μητρὸς, ἡ μὲν 
τοῦ βασιλείου γένους διαδοχὴ ἐκάλει πρὸς τὴν ἀρχὴν τὸ τε- 
χϑησόμενον. ἦν δὲ τὰ τῶν ὠδίνων ἀμφίβολα ἐς ὅποίαν γονὴν 
àv ἀποβαῖεν. τοιγάρτοι ἅπαντες οἱ ἐν τέλει ἀϑλα προὐτίϑεσαν 
«οχαὲ γέρα τοῖς μάγοις ἐπὲ τῇ προαγορεύσει τῶν ἐσομένωγ" καὶ" 
τοίνυν ἦγον ἐς μέσον κύουσαν ἵππον, καὶ ὡς πλησιαίτατα 
4. Σεγεσταγῶν R., Σεγετανῶν vulg., Seganorum Yntpr. 5. 
“Σεγᾶνσαχαὶὲ (sic) R- 6. τοῦτο om. ἢ. - το. Misdates Intpr.. 14. 
“Σαβὼρ : ita uterque Cód. et Intpr. Sic infra Zrtazerxes semel 
edrtaxir (Ardeschir) vocatur. Apparet Ágathiam variandis nomi- 


num formis delectari: positis modo his, quae apud Persas in 
usu essent, modo illis, quas Graecorum consuetudo deflexisset,. 


re agros bello captos permittunt, primoribus tantum gentis ducibus 
miserrime trucidatis, filiis vero suis principatus appellationem tri- 
buunt, memoriae, ut verisimile est, causa, et magnificae pro partis 
tropaeis gloriationis. Cum itaque etiam Segestanorum gens a Vara- 
rane huius patre subacta esset, merito utique ipsius filius Segansaa 
vocatus fuit, quod Graecorum lingua significat Segestanorum rex. 
25. Hoc vero ocius extincto, Narses statim regnum annis 
septem, mensibus quinque tenuit; cui successit Hormisdates filius, 
haeres paterni non tantum regnl, verum etiam aequalis in spatio 
temporis. Mirari enim merito quispiam possit, quod utrique et 
anHorum et mensium, quibus regnarunt, numerus exactissime sit ap- 
pensus. Post hos Sabor plurimo longissimoque tempore regno po- 
titus est, quippe qui tot annis regnavit, quot εἰ vixit. Matre enim 
adhuc ipsum utero gestante, regii generis successio vocabat ad re- 
um quod ipsa esset paritura. JDubitabatur vero, masculum an 
femellam partt esset editura. — Primores itaque regni praemia 
ac dona proposuerant magis, ut de futuris praedicerent. Equam 
AMaque gravidam in medium adducunt iam partui proximam, iusec- 
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A. C. πδθπροελϑοῦσαν τοῦ róxop, ἐκέλευόν vs αὐτοὺς ἐπ’ αὐτῇ πρώτῃ 

1. 1.80 μαντεύεσθαι, ἅπερ qovro ξυνενεχϑῆναι. οὕτω γὰρ ὀλίγαις ὕστε- 

C gov ἡμέραις γνώσεσθαι ἡγοῦντο τὴν πρόῤῥησιν ἐς 9, τε χωρή- 

σει, ταύτη τε εἰκάζειν παραπλησίως ἐχβήσεσθαι καὶ ὅπόσα 
σφίσιν ἐπὲ τῇ ἀνθρώπῳ προαγορευϑείη. ἃ μὲν οὖν αὐτοῖς ἐπὲξ 

τῇ ἵππῳ μεμάντευται, οὐκ ἔχω σαφῶς ἀποφήνασϑαι" οὐ yao 

| μοι τὸ ἀκριβὲς τούτου ys πέρι ἀπήγγελται" πλὴν ἀλλ᾽ οὕτω 

ἕχαστα προύβη, ὅπως ἐκείνοις ἐτύγχανεν εἰρημένα, γνόντες δὲ 

ἐνϑένδε οἱ ἄλλοι, og &yay τοῖς μάγοις διηχρίβωτο τὰ τῆς τέ- 
χνης, προὕὔτρεπον xai ἐπὲ τῷ γυναίῳ, ἅττα ἔσεσθαι γνοῖεν, διεξ-το 

ἐέναι. τῶν δὲ φησάντων ἄῤῥενα παῖδα τεχϑήσεσϑαι, οὐχ ἔτι 

Ὁ ἐμέλλησαν, ἀλλὰ τῇ γαστρὶ περιϑέντες τὴν κίδαριν, ἀνεῖπον 

βασιλέα τὸ ἔμβρυον" ὀνόματί τὲ ἀπέκριναν τὸ ἄρτε ἐχτυπω- 

ϑὸν καὶ διωργανωμένον, ἐς ὅσον, οἶμαι, διάττειν ἔνδον ἠρέμα 
καὲ ὑποπάλλεσϑαι. οὕτω δὲ τὸ ἀφανὲς τῇ φύσει καὶ ἀδηλονιβ 

ἐς τὸ βέβαιόν τε καὶ ἀνωμολογημένον τῇ δοκήσει μεταλαβόντες, 

ὅμως οὐ διήμαρτον τῆς ἐλπίδος, ἀλλὰ καὶ λίαν ἔτυχον τοῦ 

σχοποῦ, πολλῷ πλέον τῶν δοκηϑέντων. τύττεται γὰρ οὐχ ἐς μα- 

xoa» ὃ Σαβώρης σὺν τῇ βασιλείᾳ, ἐννεάζει τὸ αὐτῇ xoà ἐγγη- 
ράσκει, εἰς ἑβδομήκοντα αὐτῷ ἔτη διαγυσθέντος τοῦ βίου. κατὰλο 

δὲ τὸν τέταρτόν τὸ καὶ εἰκοστὸν τῆς τοῦδε ἀρχῆς ἐνιαντὸν 

Νίσιβις 7 πόλις ὑπὸ Πέρσας γεγένηται, “Ῥωμαίων μὲν πάλαι 

9. διηχρίβωτο R., διηχρίβωται vulg: 10. προὔπεμπον R.et Intpr. 


praemiserunt. 19. ΣΣαβώρης R. h. 1, et infra, Σαβόρης 
et Intpr. Sabores. — 20. ἔτη om. R. 


runtque, ut magi de hac prius vaticinarentur, quod futurum cense- 
bant, jta enim paucis post diebus cognituros se credebant, quo 
illorum divinatio evaderet, atque hinc collecturos, similem eventum 
babitura etiam quae de homine praedicerentur. Quid autem de equa 
divinarint , nihil liquido possim affirmare , neque enim mihi certi 
quicquam ea de re est renuntiatum ; ceterum ita singula evenerunt, 
ut illi praedixerant Cum itaque ex ea re ceteri scirent, magos 
vatiocinandi artem optime callere, provocarunt rogaruntque eos, ut 
etiam de muliere, quae futura nossent, explicarent. Qui cum re- 
sponderent, masculam prolem parituram , nibil ultra morati sunt, 
. sed cidari utero imposita, embryum regem pronuntiarunt, nomine- 
que insignierunt foetum recenter efformatum atque ita animatum , 
arbitror, ut intus paululum moveretur et subpalpitaret. ta vero, 
quod natura obscurum incertumque erat, pro certo indubitatoque 
opinione exspectationeque apprehendentes, non frustrati sunt tamen 
sua spe, sed et amplius, quam opinati erant, sunt consecuti. Na- 
scitur enim non multo post Sabores cum regno, inque co et ado- 
lescit et senescit, perducta ad annos usque septuaginta vita. Quar- 
to autem et vigesimo regni sui anno, Nhibis urbs in Persarum po- 
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οὖσα κατήκχοος, Ἰοβιανοῦ dà τοῦ σφῶν βασιλέως παραδόντος A, C. 556 ἡ 
xai προεμένου. ἂν αὐτοῖς γὰρ δήπου τοῖς ἐνδοτέρω χωρίοις ἴ 1.30 
τῆς Περσικῆς ἐπικρατείας Ἰουλιανοῦ τοῦ προτέρον Ῥωμαίων. 136 
αὐτοκράτορος ἀϑρόον διαφϑαρόντος, αὐτὸς ἀναγορεύεται ὑπό 
$r6 τῶν στρατηγῶν καὶ τῶν στρατευμάτων καὶ τοῦ ἄλλου ὁμίέ- 
λου. ἅτε δὲ τῆς ἀρχῆς αὐτῷ ἄρτι καϑισταμένης, xai τῶν πρα- 
γμάτων, ὥσπερ εἰκὸς, ταραττομένων, καὶ ταῦτα ἐν μέσῃ τῇ 
πολεμίᾳ, οὐχ οἷός τε ἦν τὰ παρόντα ἐν τῷ δέοντε σχολαίτερον 
διαϑεῖναι. τοιγάρτοε ἀπαλλαξείων τῆς ἂν ὀϑνείᾳ καὶ δυσμενεῖ 
ιοχώρᾳ διαίτης, καὶ μόνης τυχεῖν τῆς ἐς τὰ οἰκεῖα ἐπανόδου 
ϑᾶττον ἱέμενος, ξυνϑήχας τίϑεταε ἀγεννεῖς καὶ ἀσχήμονας, 
καὶ ὁποίας μέχρι καὶ νῦν τῇ “Ρωμαίων λυμαίνεσϑαι πολιτείᾳ, 
περιστέλλων ἐς τὰ ὀπίσω καινοῖς ὁρίοις, καὶ ὑποτεμνόμενος 
τῆς οἰκείας ἀρχῆς τὸ περαιτέρω ἐκβαῖνον. τὰ μὲν οὖν xav'B 
15àxéiyo τοῦ καιροῦ ξυνενεχϑέντα πολλοῖς ἤδη τῶν προτέρων 
ξυγγραφέων ἱστόρηται" ἐμοὶ δὲ οὐ περὲ ταῦτα ἐνδιατρίβειν 
σχολὴ, ἀλλὰ τοῦ προτέρου λόγου ἑκτέον. 
xc. Μετὰ γὰρ Σαβώρην ᾿Αρταξὴρ ἀδελφὸς ὧν αὐτῷ, 
καὶ μετασχὼν τῆς βασιλείας, τεττάρων ἐτῶν χρόνον κατ᾽ αὖ- 
20:7» ἀπεβίω. ὃ δὲ υἱὸς ὃ τούτου, Σαβὼρ dà καὶ αὐτὸς ἐπεκέ- 
κλητο, ἐν ἔτεσε πέντε τὸ οἰκεῖον ἠοιϑμησε κράτος" ἂν διπλα- 
σίοσι δὲ τούτων καὶ πρός γε ἑνὲ ἑτέρῳ ἐνιαυτῷ Οὐαραράνης 
6. δὴ R. 8. τῷ add. ex R. 10. μόνης R., μόλες vulg. 
1). εἰγενεῖς et 12. τῇ τῶν 'P. Par. 18, Artaxerxes Intpr, 


20. Iterum omues Sabor exhibent, δὲ ροεῖ Σαβὼρ οι. R. 2a. 
τούτων R., τούτου vulg. 


testatem venit, Romanis quidem olim subdita, loviamo vero ipso- 
rum regc eam tradente ac prodente. Cum enim Iulianus, qui antea 
Romanorum rex erat , in interioribus Persici imperii locis repente 
periisset, ipse a praefectis et exercitu reliquaque turba rex decla- 
γαῖαν, qui, utpote regno ipsi recenter delato et rebus, uti verisimile 
est, perturbatis, et quidem in media hostili regione, praesentem 
rerum statum non satis componere poterat, Quocirca pertaesus vi- 
tae in extera hostilique regione, reditusque in sua quam citissime 
compos fieri cupiens, ignominiosas turpesque cum hoste pactiones 
init, quasque in hunc etiam diem Romana res publica magno suo 
malo persentiscit. Novis enim terminis imperium coarctavit, mul- 
tumque de veteri amplitudine decidit. Iam vero quae per id tempus 
acciderunt, multi ex veteribus historicis memoriae prodiderunt ; mihi 
vero otium non est iis repetendis immorandi, cui quae coeperam 
sunt persequenda. 

26. Post Saborem itaque Artaxer ipsius frater potitus impe. 
rio, cum annos quatuor regnasset , moritur. Filius autem huius, 
Sabor vero etiam is vocabatur, quinque annis imperium obtinuit; 
duplo vero temporis spatio et uno insuper anno Vararanes huius fi- 
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A. C. 5560 παῖς, ὃς δὴ καὶ Κερμασαὰ ὠνομάζετο. τῶν δὲ τοιούτων ὅπε- 

1. 80 χλήσεων ἡ αἰτία ἤδη μοι εἴρηται. καὶ γὰρ Κερμὰ ἔϑγους τυ- 

χὸν ἢ χώρας ὕπῆρχεν ἐπωνυμία' ταύτης δὲ τῷ πατρὲ τοῦ Ova- 

Coapávov δεδουλωμένης, εἰκότως ὃ παῖς τὴν ἐπωνυμίαν ἐκεή- 
σατο, καϑάπου πρότερον καὶ παρὰ “Ῥωμαίοις ὁ μὲν ᾿φρε- 

κανὸς τυχὸν, ὃ δὲ Γερμανικὸς, ὃ δὲ ἐξ ἄλλου vov γέγους νε-- 

γικημένου ἐπεκλήθη. ἐπὶ τούτοις ᾿Ισδιγέρδης 0 Σαβώρον τὴν 

Περσικὴν ἡγεμονίαν παραλαμβάνει, ὃ πολὺς παρὰ “Ῥωμαίοις 

, V.96 καὶ περιλάλητος. φασὲ γὰρ ᾿Αρκάδιον τὸν βασιλέα πρὸς τῷ 
ϑανάτῳ γεγενημένον, καὶ τὰ μετ᾽ αὐτὸν, ὥσπη τοῖς ἀνϑρώ-ο 

ποις γενύμισται, διατάττοντα, τούτῳ δὴ φύλακε χρήσασϑαε, 

καὶ χηδεμόνε ἐπί τὸ τῷ παιδὲ Θεοδοσίῳ καὶ πάσῃ τῇ “Ρω- 

μαϊκῇ καταστάσει. άδεται γὰρ οὗτος ὃ λύγος ἐπιπλεῖστον ἐν 

ἡμῖν ἐκ παλαιοῦ τῇ μνήμῃ παραδοϑεὶς τοῖς ἐφεξῆς, καὶ μέχρε 
Dy)» παρώ τε τοῖς λογίμοις καὶ τῷ δήμῳ περιαγύμενος" yoaqri5 

δέ τινι καὶ λόγοις ἱστορικοῖς οὐκ οἶδα εὑρὼν τοῦτο φερόμενον, 

οὐδὲ παρ᾽ οἷς τυχὸν τὰ τῆς ᾿Αρκαδίου τελευτῆς ἀπεμνημόνευ- 

ται, ὅτι μὴ μόνον ἐν τοῖς Προκοπίῳ τῷ ῥήτορι συγγεγραμμέ- 

ψοις. καὶ οὐδὲν, οἶμαι, ϑαυμαστὸν, ἐχεῖνον μὲν ὡς πλεῖστα us- 
μαϑηκότα, καὶ πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, ἱστορίαν ἀναλεξάμενον,λο 

καὶ τήνδε παραλαβεῖν τὴν ἀφήγησιν érdoq πρότερον ἐχπεπο- 

γημένην, ἐμὲ δὲ αὐτὴν μηδαμῶς ἔτι ἑλεῖν ἐλάχιστα εἰδύτα, 

1. Cermasat Intpr, Verum est Ἀερμανσαὰ : cf. Mirkhondium apud 

Sacyum, Mem. sur les antiquités de Perse, p. 30. 3. Debebat esse 

Κερμὰν. ἔϑνος Ἀ. 3.100 ᾿Αραράνου] υμά, et ed. pr., Οὐραρ. Par. 


30. ἐπ᾽ αὐτὸν R., Intpr. quum — sua disponeret. ι5. λογίσμοῖς 
(sic) R. 17. ἀπομνημονεύεται Ἀ, 22. Pro ἑλεῖν coni. CL εὑρεῖν. 


lius, qui et Cermasaa dictus fuit. Huiusmodi vero appellationum 
causam supra retuli. Cerma enim gentis forsan alicuius aut regio- 
nis est nomen, qua a patre Vararane subacta, filius verisimiliter 
eam appellationem est consecutus; quemadmodum etiam olim apud 
Romanos hic quidem Africanus, ille Germanicus, alius vero cx alia 
gente devicta est dictus. Post hos Isdigerdes Saboris F. Persicum 
imperium accepit, cuius frequens et celebris est apud Romanos me- 
moria, Aiunt enim Árcadium regem iam moribundum , et humano 
more de rebus post obitum suis disponentem, hunc custodem et cu- 
ratorem filii sui Theodosii instituisse totiusque Romani imperii sta- 
tus. Hic enim sermo ab antiquo veluti per manus posteritati tra- 
ditus, plurimum etiam hodie apud nos invaluit, et apud doctos pa- 
piter et vulgus hominum circumfertur ; scripto vero aliquo aut hi- 
storicorum libris id proditum non reperio, ne in iis quidem, qui de 
Arcadii morte scripserunt, uno tantum Procopio rhetore excepto. 
Neque sane meo iudicio mirum est, ad multiscii buius viri, qui- 
que universam, ut uno verbo dicam, historiam decerpsit, notitiam 
hauc etiam marratiopem ab alio olim conscriptam pervenisse; ad 
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aiys ago δὴ xai ἐλάχιστα. ἀλλ᾽ dxelyo xai μάλα ϑαύματος Α. C. 556 

ἄξιον εἶναι ἡγοῦμαι, ὅτι διεξιὼν τὰ neg? τούτων, οὐχ ἁπλῶς 1 90 

οὕτω τὰ ἐγνωσμένα διέξεισιν, ἀλλ᾽ ἐπαινεῖ τὸν ᾿Αρκάδιον καὶ 

ἀποσεμνίύνει, ὃς ἀρίστῃ χρησάμενον εὐβουλίᾳ. quai yag αὐτὸν Ρ. 137 
δοὺ λέων ἀγχίνουν εἶναι τὰ ἄλλα πεφυκότα, ἐν τούτῳ δὴ μόνῳ 

φρενήφη τὸ καὶ προμηϑέστατον ἀποδεδεῖχϑαι. ἐμοὶ δὲ δοκεῖ ὃ 

τοῦτο ἀγάμενος οὐ τῇ πρώτῃ Opuj τοῦ βουλεύματος τὸ εὔλο- 

yov χρίνειν, ἀλλὰ τῷ ὕστερον ἀποβεβηχότι. ἐπεὶ πῶς ἂν εἶχεν 

καλῶς ὠνδρὲ ὀϑνείῳ καὶ βαρβώρῳ, καὶ γόνους ἄρχοντι πολεμιω- ὃ, 
τοτάτου, καὶ ὅπως αὐτῷ μετὴν πιστεώς τε καὲ δικαιοσύνης ἡγνορη- 

μένῳ, καὶ πρός ys τὰ ἐς ϑεὸν πεπλανημένῳ xad ἀλλογνώμονε, 

τὰ φίλτατα παραδοῦναι; εἰ dà μηδὲν ὁτιοῦν ἐπὲ τῷ βοέφειε 

ἡμάρτηταν, ἀλλὰ μεμένηκεν ἢ τούτου βασιλεία βεβαιότατα 

πρὸς τοῦ κηδεμόνος φυλαττομένη, xai ταῦτα ἔτι ὑπὸ μαζῷ 
᾿ιδτιϑηνουμένου, ἐκεῖνον ἄν μᾶλλον ἐπαινετέον τῆς δοὐγνωμοσύ- B 

νης, ἢ «doxadio» τοῦ ἐγχειρήματος. τούτων μὲν οὖν ἕνεχεν,. 

ὥσπη ἕκαστος γνώμης τὸ καὶ ἀχριβείας ἔχοι, ὧδε κρινέτω- 

ὃ δὲ ᾿Ισδιγέρδης εἴκοσι πρὸς τῷ ἑνὲ βασιλεύσας ἐνιαυτοὺς, 

οὐδένα πώποτε κατὰ “Ρωμαίων ἤρατο πόλεμον, οὐδὲ ἄλλο τι 
20xar' αὐτῶν ἄχαρι ἔδρασεν: ἀλλὰ μεμένηχεν ἐσαεὶ εὔνους t6 

ὧν καὲ εἰρηναῖος, sirs οὕτω συμβὰν, εἴτε καὶ ὡς ἀληϑῶς 

4. τούτων R. εἰ Lugd., τοῦτον edd. — 1:. πρός γε τὰ ἐς ϑεὸν 


πεπλανημένῳ καὶ om, R., Intpr. non legebat verba 1d ἐς ϑεὸν. 
20, dti R, 


meam vero nequaquam, qui non nisi exiguam, utinam modo exiguam, 
barum rerum scientiam habeam, Sed illud, et quidem vchemen- 
ter, admiratione dignum censeo, quod cum narrationem de Ar- 
cadio instituit , non simpliciter ita quae ab eo statuta fuerunt 
narrat, sed laudat ipsum magnificisque verbis effert, tanquam opti- 
mo consilio usum, Ait enim, ipsum aliis in rebus non admodum 
solere esse industrium, hac vero sola in re et sapientem et pruden- 
tissimum declaratum. Mihi vero videtur is, qui hoc admiratur, non 
ex primo consilii impetu, sed ex eventu de eius rectitudine iudi- 
carc. Quo pacto enim prudenter recteque factum dici possit , ho- 
mini extero et barbaro , et regi gentis infestissimae , ncque satis 
noto, an fidem ac iustitiam coleret, quique praeterea erroneae esset 
de deo diversaeque opinionis, quac habebat carissima tradere ? Si 
vero nihil omnino in infantem sibi creditum deliquit, sed huius im- 
perium sartum tectum a curatore firmissime est conservatum , et 
uidem, cum adhuc ille lacteret : illius potius probitas est laudan- 
a, quam Arcadii factum. — Hisce igitur de causis, prout quisque 
mente ac iudicio pollet, ita iudicet. Isdigerdes vero cum unum el 
viginti annos regnasset, uullum unquam adversus Romanos bellum 
suscepit, meque ulla eos aífecit molestia, sed mansit perpetuo hc- 
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A. C.556geidot τοῦ παιδὸς, καὶ τῶν κοινῶν τῆς κηδεμονίας vo- 
LL 3o piov. 
xt. Ἐχείνου δὲ τεϑνηχότος, Οὐαραράγης ὃ υἱὸς προ- 
στὰς τῆς ἀρχῆς, εἰσβολὴν μὲν κατὰ “Ῥωμαίων πεποίηται" 
φιλίως δὲ αὐτὸν καὶ ὑφειμένως τῶν ἐν τοῖς δρίοις ἱδουμένωνδ 
στρατηγῶν προσδεξαμένων, ὃ δὲ ϑᾶττον ἀπηλλάγη, καὶ εἰς 
τὴν ὑπήκοον ἐπανῆκεν, οὔτε προσπολεμήσας τοῖς πέλας, οὔτε 
ἄλλως τὴν χώραν σινάμενος. εἴκοσι δὲ κρατήσας ἐνιαυτοὺς, 
παραδίδωσι τὴν βασιλείαν ᾿Ισδιγέρδῃ ϑατέρῳ τῷ οἰκείῳ παι- 
di, ᾧ δὴ χρόνος ἐν τῇ βασιλείᾳ διηνύσϑη ἐτῶν ἑπτακαίδεκα,ι6 
καὶ μηνῶν δήπου τεττάρων. Περόζης δὲ μετ᾽ ὀκεῖνον ἄνα- 
δείχνυται βασιλεὺς, ἀνὴρ τολμητίας μὲν ἄγαν καὶ φιλοπόλε- 
μος, καὶ πρὸς τὸ μεγαλουργὸν τῆς γνώμης ἀεὶ τετραμμένος» 
λογισμῷ δὲ στεῤῥῷ καὶ βεβηκότι οὐ μάλα ἐχρῆτο" ἀλλὰ πλέον 
ἣν αὐτῷ τοῦ βουλευομένου τὸ ϑρασῦνον. ἀπόλωλε δὴ οὖν,ι5 
pxarà τῶν Νεφϑαλιτῶν ἐπιστρατεύσας, οὐ τοσοῦτον, οἶμαι, 
τῇ ῥώμῃ τῶν δυσμενῶν ὁπόσον τῇ οἴκοθεν ἀχοσμέᾳ" δέον γὰρ 
αὐτὸν σὺν τῷ ἀσφαλεῖ κατὰ τὴν πολεμίαν πορεύεσϑαι, τὰς 
ἀδήλους ἐπιβουλὰς προδιασκοποῦντα καὶ φυλαϊτόμενον, ὃ δὲ 
λέληθεν ξαυτὸν ἐνέδραις ἀϑρόον περιπεσὼν καὶ βόϑροις καὶλο 
διώρυξιν, ἐπὲ μήκιστον τοῦ πεδίου πρὸς τὸ ἀπατηλὸν μεμηχα- 
γημέναις, αὐτοῦ τε σὺν τῇ στρατιᾷ διεφϑάρη τετάρτῳ καὲ 
εἰκοστῷ τῆς βασιλείας ἐνιαυτῷ, καὶ καταλύει τὸν βίον ἀκλεῶς, 
1. Pro χηδεμογνίας Ἀ, παιϑοποιΐας (scil, adoptionis), Intpr. com- 
munibusve liberis procreandis et legibus. — 5. ὁρίοις R. , ὅροις 
vulg προπολεμήσας R. et Lugd., sed hic in mg. Io, 


προσπολεμήσας. 15. βουλευομέγου R, Lugd, mg. et Intpr, 
βουλομένου vulg, ^ 20. ἀϑρόως R. 


nevolus et pacificus, sive ita casu acciderit, sive revera etiam re- 
spectu pueri, et communium curationis pupillaris legum. 

27. lllo vero mortuo, Vararanes filius cum praeesset impcrio, 
expeditionem quidem in Romanos fecit, sed cum illum praefecti, qui 
In finibus erant, amice placideque suscepissent, ipse statim reces- 
sit, et ad sua se recipit, neque bello finitimis, neque praeterea damno 
ullo agrís eorum illato. Cumque annos viginti regnasset, Isdigerdi 
alteri suo filio regnum tradit; qui cum eo annis septendecim et 
mensibus circiter quatuor esset potitus: Perozes post illum rex de- 
claratur, vir temerarie audax et bellorum cupidus, et ificen- 
tiam semper prac 86 ferebat, solidis autem tutisque consiliis non 
admodum utebatur; sed plus in eo erat audaciae quam consilii. 
Periit itaque in expeditione adversus Nephtalitas non tam, arbitror, ro- 
bore hostium quam sua temeritate. Cum enim oporteret ipsum tuto per 
hostilem regionem procedere, occultas insidias praevidentem et praeca- 
ventem, horum cura neglecta confestim in insi incidit ; Inque scro- 
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ὅτε δὴ ὑπὸ τῶν Οὔννων κατεστρατηγημένοςς Οὐννικὸν γὰρ A. C. 556 

γένος οἱ Νεφϑαλῖται. Βάλας δὲ ὃ τούτου ἀδελφὸς ἐπὲ τὴν EL 89 

ἀρχὴν ἀναβὰς, οὐδέν τι φαίνεται ἀξιαφήγητον δράσας πολέ- 

quo» ἕνεκα καὶ παρατάξεων, οὐ μόνον τῷ πρᾶος εἶναι τοὺς 
διρόπους καὶ ἥπιος, καὶ πρὸς δρμὰς ἀλόγους καὶ Óvous-P.138 

γείας οὐ μάλα διαγνιστώμενος, ἀλλ᾽ ὅτι xai βραχὺν ἐπε- 

βίω χρόνον" τέτταρα γὰρ αὐτῷ μόνον ἔτη κατὰ τὴν βασι- 

λϑοίαν διέδραμεν. ἐπὲ τούτῳ δὲ Καβάδης ὃ Περόζου, τῶν IIso- V. 97 

σικῶν πραγμάτων χρατήσας, πολλοὺς μὲν κατὰ “Ῥωμαίων 
τοπολέμους διήνεγχε, πολλὰ δὲ κατὰ βαρβάρων τῶν προσοικούν- 

τῶν ὄστησε τρόπαια, καὶ χρόγον οὐδένα παρῆκδ ταραχαῖς 

τὸ καὶ κινδύνοις ἐγχαλινδούμενος. ἦν δὲ ἄρα καὶ πρὸς τὸ ὑπή- 

x00» ἀπηνήῆς τὸ καὶ δυστιϑάσσευτος, καὶ οἷος avaxwety τὰ xa-B 

ϑεστῶτα, ἐς τὸ τὴν πολιτικὴν δίαιταν καινουργεῖν, καὶ παρα- 
15zgénet» τὰ πάλαι συνειϑισμένα. λέγεται δὲ ὡς καὶ νόμον ἔϑε- 

v0, κοιγὰ Tolo ἀνδράσι προκεῖσϑαι τὰ γύναια, oU κατὼ τὸν 

Σωχράτους, οἶμαι, καὶ Πλάτωνος λόγον, καὶ τὴν ἐν τῷ λόγῳ 

κεχρυμμένην ὠφέλειαν, ἀλλ᾽ ὥστε τῷ προστυχόντι ἐξεῖναι 

πρὸς ἣν ἂν ἐθέλοι χωρεῖν καὶ τῆς εὐνῆς μεταλαγχαάνειν, εἶ 
δοχαὲ δεέρῳ τῳ συνοικοῦσα xai ἀποχεκριμένη ἐτύγχανε. 


29. Βάλας Lugd. in mg., in ordine autem Ὀβέλας, Οὐάλας R., 
Falens Intpr. Incorruptum nomen Persicum est Palasch, Hunc Pro- 
copius, qui, de horum regum successione parum comperta congessit, 
paulo rectius Blasin vocat, sed in eo errat , quod in locum Cabadis 
suffectum esse tradit, 8. δὲ Kaf.BR., δὲ xai K. vulg. 15. πάλαι om.R. 


bes et fossas , quae ad longissimum in campo tractum ad fallendum erant 
confectae, atque ibi cum exercitu interiit quarto et vigesimo regni sui 
anno, vitamque finivit inglorius, utpote ab Hunnis debellatus. Hun- 
nica enim gens Nephtalitae.  Balas autem huius frater ad regnum 
evectus , nihil memoratu dignum bellorum aut proeliorum causa 
gessit; non solum quia placidis esset moribus et mitis, et ad ir- 
ruptiones violentas faciendas hostilitatesque exercendas non admo- 
dum promptus, sed etiam quod ad exiguum tempus supervixerit. 
Quatuor enim duntaxat anni ei in regno sunt decursi. Post hunc 
etiam Cavades, Perosi F., Persico imperio potitus, multa quidem ad- 
versus Romanos bella gessit, multa etiam a finitimis barbaris tro- 
[haes retulit, neque ullum tempus praetermisit, quo non esset tur- 

is periculisque involutus : erat vero etiam in subditos saevus et 
Intractabilis, aptusque ad ea, quae bene constituta erant, turbandum, 
et ad civile vivendi genus innovandum veteresque consuetudines sub- 
vertendas. Dicitur vero etiam hic legem tulisse , qua feminae 
viris communes prostituerentur, non ex Socratis, arbitror, et Platonis 
instituto, aut utilitatis in ea reconditae respectu, sed ut cuivis li- 
oeret, cum qua liberet rem habere, etiam si alteri alicui nupta es- 
set, eique addicta conviveret. 
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A.C.556 —— xy. ὯΩδε γὰρ τῶν ἐν “αζικῇ πραγμάτων ἐχόντων, xai 
Ll 3o'foygríyov ἐπὲ πᾶσι στρατηγοῦ καταστάντος, οὔτε oi Πέρσαι 
ὃς ἀναμαχούμενοι παρεσχευάζοντο, καὶ μέντοι οὐδὲ οἱ “Ῥω- 
paio, ἐπήεσαν" ἀλλὰ προφυλακὰς μὲν ἀμφότεροι ἐποιοῦντο, 
Dxai τὰ ἀλλήλων βουλεύματα ἐς ὅσον ἐνῆν ἀπεσκόπουν xai5 
διεπυνθάνοντο" μάχης δὲ οὐδὲ ὅπότεροι ἤρχοντο, ἀλλ᾽ ἔμενον 
ἡσυχῇ" αὐτομάτως, ὥσπερ ἀμέλει τοῦτο ξυνδοκοῦν, διωρισμένον. 
Χοσρόης δὲ ὁ Περσῶν βασιλεὺς, ἐπειδὴ ἐπέπυστο τὰ πρὸς τῷ 
Φάσιδι ξυμβεβηκότα, καὶ ὅτι φυγὰς ἐκ τῆς μάχης 0 Ναχορα- 
γὰν ἐγεγόνει, αὐτίκα ἐξ ᾿Ιβηρίας αὐτὸν μετακαλεσάμενος, ὠμό-το 
ταταὰ μετῆλθε κατὰ τὸν πάτριον νόμον. οὐ γὰρ ἀποχρῶσαν 
ᾧετο εἶναι ποινὴν τῆς ἀνανδρίας τὸ οὕτω γοῦν αὐτὸν ἁπλῶς 
ἀποχτεῖναι, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ αὐχένος τὸ δέρμα διαχαράξας ἀπέ- 
Ρ.133 δειρεν ἅπαν μέχρι τοῖν ποδοῖν, καὶ ἀφείλετο τῶν σαρχῶν 
πρὸς τὰ ἔνδον ἀνεστραμμένον, ὡς καὶ τοὺς τύπους τῶν μορίωνιϑ 
ἐς τοὔμπαλιν ἀποφαίνεσϑαι, καὶ δίκην ἀσκοῦ ἠρέμα ἐμπνευ- 
σϑὲν ὑπὲρ σκύλοπός τινος ἀνηρτῆσϑαι, οἰκερόν τι ϑέαμα καὶ 
μιαρώτατον, xai πρώτῳ, οἶμαι, Σαπώρῃ ἐκείνῳ τῷ πολλῷ &u- 
προσϑεν Xoogoov Περσῶν βεβασιλευκύτι τετολμημένον. τὰ μὲν 
γὰρ ini αρσύᾳ ϑρυλλούμενα τῷ Φρυγὲ, ὥς ἐρὶς αὐτῷ πρὸςλο 
᾿Ἵπόλλωνα ξυνέστη ὑπὲρ τῶν αὐλῶν καὶ τῆς «ὐλητικῆς ἐπι- 


1. τῶν om. R. 3. παρασχευάζοντο R. 15. ἀναστραμ- 
μένον R. 16. ὁποφαίνεσϑαι R., ὑποφαίγεσϑαε vulg. 17. 
ὑπὲρ R. et Intpr. super, ὑπὸ vulg. 18. Σαβώρῃ R., Σα- 


βόρῃ vulg, Savorum Intpr. Αἱ infra R. recte Σαπώρην scribit. 
20. αρσύαν R. 


23, Cum enim res in Lazica regione ita se haberent, et lIu- 
stinus iam ommibus in praefectum esset constitutus, neque Persae 
tanquam bellum instauraturi sese appararent, neque Romani in cos 
moverent, sed utrimque diligenter excubarent, mutuaque consilia, 
quantum fieri poterat, observarent atque explorarent; nulli horum bel- 
landi initium faciebant, sed quieti inanebant, perinde ac si communi 
scntentia ita decretum essct. Chosroes vero, Persarum rex, simulatque 
cognovit, quae apud Phasidem accidissent, quodque Nachoragan fugiens 
proelio excessisset, confestim eum ex Iberia revocatum crudelissi- 
mo supplicio iuxta patriam legem affecit. Neque enim satis esse 
putabat, si illius ignaviam simplici mortis genere puniret, scd ἃ sum- 
ma ccrvice cutem ei ad imos pedes detrahens, ἃ carnibus avulsit , 
introrsum inversam, ita ut etiam formae membrorum inversae con- 
spicerentur, atque ita instar utris sensim iníflatam, e scopulo quo- 
dam suspendi iussit; miserabile quoddam et foedum spectaculum , 
cuius primus, uti arbitror, Sapores ille, qui multo ante Chosrocn tem- 
pore apud Persas regnavit, infamis auctor fuit, Quae cnim de Mar- 
sya Phryge sumt litteris prodita, quod contentio ci intercesserit cums 
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στήμης, ὅτν τὸ ἡσσήϑη ἀνὰ χράτος ὃ αρσύας, καὶ udAa A. C. 356 
διχαίως, rs δῆϑεν, εἰ μὴ λίαν εὔηϑες εἰπεῖν, οἰκείῳ Seg 1. 1. 3 
ἀνταυλήσας, καὶ ὡς τήνδε ἀνέπλησε τὴν τιμωρίαν τῆς προπε- 
τείας ὑπὺ τοῦ νενικηκότος, ἀποδαρὲν αὐτῷ ἅπαν τὸ δέρμα xoi B 
bini δένδρου ἠωρημένον" ταῦτα δὴ οὖν ἅπαντα ποιητῶν ἄν 
εἴη τερατεία καὶ μῦϑοι καὶ παίγνια, οὔτε τῶν ἀληϑῶν, οὔτϑ 
τῶν εἰκότων ἐστοχασμένα. εἶγε αὐλητήν φασι τὸν ᾿Απύλλω 
γεγονέναι, καὶ ἁμιλλώμενον ἐπὲ τῇ τέχνῃ, καὶ ἐς τοσοῦτο μετὰ 
τὴν νίκην χαλεπήναντα, ὡς ἀνοσίαν οὕτω καὲ μανιωδὴ ποινὴν 
χοῤπαγαγεῖν TQ ἡττημένῳ-: πῶς δὲ ἂν καὶ ἤρεσκεν αὐτὸν ἐκ 
τοῦ μετεώρου φαινόμενον τῆς ἀπανϑρωπίας τὸ κατηγόρημα; 
ταῦτα γὰρ ol τὸ πρότερον ποιηταὶ ᾷδουσι, καὶ οἱ νέοι παρα- 
λαβόντες συνάδουσιν. ὧν δὴ καὶ Νόννος, ὃ ἐκ τῆς Πανὸς τῆς 
““ἰγυπτίας γεγενημένος, ἔν τινι τῶν οἰκείων ποιημάτων, ἅπερ 
τιϑαὐτῷ “ιονυσιακὰ ἐπωνόμασται, οὐκ οἶδα ἐφ’ ὅτῳ ὀλίγα ἀτταα 
τοῦ ᾿Απόλλωνος πέρι ἀφηγησάμενος, (οὐ γὰρ δὴ τῶν προηγου- 
μένων ἐπῶν ἐπιμέμνημαι,) εἶτα ἐπάγει" 
"Esore αρσύαο ϑεημάχον αὐλὸν ἐλέγξας, 
Ζέρμα παρῃώρησε φυτῷ κολπούμενον αὔραις. 
2006 μὲν οὖν ἐξ ἐκείνου τὸ μίασμα τοῦτο οὕπω τῷ ἀνϑοωπείῳ 
2. ϑεῶν BR. 6. τερατεία R., τεράστια vulg. et Intpr. miracula. 
9. εἴτε B. 13. ὧν B. et Intpr. quos inter, ᾧ vulg. 18. Dio- 
nys. L 42.43. Omissum esse ab Agathia versum qui hos excipit: 
Τυμνώσας ὅλα γυῖα λιποῤῥένοιο νομῆος, non credo, 19. ffo 


Lugd. παρῃώρησε Nonn., ἐπῃώρησε R., επηώρησε vulg. 
20.Pro τοῦτο R. τοῖς γε, et in mg. τότε γέ, 


Apolline de tibiis et tibicinandi arte, quodque longe victus fuerit 
Marsyas et valde iuste, quippe qti, nisi valde stultum dictu sit, 
deo suo tibiis obstrepuisset; quodque hanc poenam suae temerita- 
tis victori persolverit, quod pellis universa ipsi detracta et ex ar- 
bore suspensa fuerit; haec, inquam, omnia poética sunt portenta et 
fabulae ac ludicra, quae neque verum, neque verisimile quicquam in 
se habent. Sí enim tibicinem dicunt Apollinem factum, et de arte 
certantem tantam in Marsyam a se victum indignationem concepisse, 
ut adeo .nefariam ac vesanam de eo poenam sumserit: quo pacto 
vero ipsi oblectamento fuisse potuerit, videre hunc e sublimi penden- . 
tem, crudelitatis suae argumentum ? Haec enim et prisci poétae ᾿ 
canunt, ct recentiores ab iis accepta concinunt. Quocirca et Non- 
nus ille ex Pano, Aegyptia urbe, natus, in quodam suorum poématum, 
ed Dionysiaca appellavit, cum nonnulla nescio qua de re de Ápol- 

line narrasset, (neque enim praecedentium versuum satis memini ,) ita 
subiicit : ' 

Marayae ut victi, divo certare volentis, 

Distentam vento suspendit ab arbore pellem. 
Quod itaque ex illo tempore turpe hoc scelus nunquam hurnano ge 
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A. C. 556 γένει διέγνωστο, σαφῆ τὰ τεκμήρια καὶ ἀποχρῶνεα παρὰ τοῖς 
11.809 ρϑῶς ἀναϑεωρεῖν καὶ τεχμαΐίρεσϑαι τὼ παλαίτατα πεφυχόσιν, 
ἀλλὰ μὴ ποιητικῇ ϑεολογίᾳ παρακρονομέγοις. ὃ δὲ Σαπώρης 
ἄδικός τε ὧν ἐς τὰ μάλιστα καὶ μιαιφόνος, ὀξὺς μὲν εἰς ὁρ- 
γὴν καὶ ὠμότητα, βραδὺς δὲ πρὸς φειδὼ καὶ συγγνώμην, εἰδ 
Ὁ μὲν xai ἐφ᾽ ἑτέροις αὐτῷ πρότερον τόδε τὸ ἄγος ξξείργασται» 
V.94oUx ἔχω σαφῶς ἀπισχυρίσασϑαι" ὅτι δὲ Βαλεριανὸν τὸν Po- 
μαίων ἐν τῷ τότε βασιλέα προσπολεμήσανταά ob καὶ εἶτα νε- 
γικημένον, ὃ δὲ, ζωγρείᾳ ἑλὼν, τόνδε τὸν τρόπον ἐτιμωρήσατο, 
πολλὴ μαρτυροῦσα 7 ἱστορία. καὶ τάχα οἱ πρώτιστοι τώνγιο 
μετὰ τὴν Παρϑυαίων κατάλυσιν τῆς βασιλείας τῆς Περσικῆς - 
πιλαβομένων, ᾿Αρταξάρης, φημὲ, xai Σαπώρης, μιαρώ γε ἤστην Ὁ 
ἄμφω καὶ ἀδικωτάτω, εἴγε ὃ μὲν τὸν οἰκεῖον δεσπύτην ant- —— 
κεογὼς, τυραννικὴν τὸ καὶ βιαίαν τὴν ἀρχὴν κατεστήσατο" ἅτε- 
ρος δὲ τιμωρίας ἤρξεν οὕτω δεινῆς καὶ μύσους ἀνοσιωτάτου. 15 
P.434 κδ΄. Ἐπεὶ δὲ μοι ὃ λόγος, διὰ τῶν ἀεὲ παρεμπιπτόντων 
φερόμενος, πάλιν ἐς ᾿Δρταξάρην ἀφίκετο, καιρὸς ἂν εἴη ἐχπλη- 
ροῦν νῦν τὸ πρότερον ἐπηγγελμέγον, xai τῶν ἐφεξῆς βασιλέων 
ἐπιμνησθῆναι. οὗτος μὲν οὖν ἐξ ὧν τε ἔφυ καὶ ὅπως καὶ ὅὃν- 


3. ϑεολογίᾳ R. quod praetuli, μυϑολογέᾳ vulg. et Intpr. figmenta. 
“Σαπώρης R. ubique, Σαβόρης vulg. et Intpr. Sabores. — 4. xai 
ante ὀξὺς vulg. — 5.Pro εἰ μὲν xal R. xai εἰ μὲν. Z "Popal- 
o» (sic) R. corr. pro “Ρωμαίων. 11. τῆς JItoo0. βασιλείας vulg, 
12. 4or«faQO5ne R. — i14. βιαίαν Rc, βίαεον vulg. κατεχεήσατο 
R. et Intpr. sibi vindicavit. 19. x«i ante ὅντενα add. ex coni. 
Class., quam confirmat Intpr. quibus sit parentibus ortus, qua 
de causa quove modo cidarim sumserit, ὁποῖόν τιγὰ τρόπον 
coni. Ios. Scaliger. 


meri cognitum fuerit, manifesta indicia sunt et sufficientia iis, qui 
vetustissimas res recte considerare atque observare consueverunt, nom 
autem poéticis fabulis figmentisque capiuntur. Sapores vero cum et 
vehementer iniustus esset et sanguinarius, ac praeceps quidem ad 
iram et crudelitatem, tardus autem ad misericordiam et veniam, 
an in alios ab ipso hoc adeo atrox factum sit perpetratum, plane af- 
firmare non possum; quod vero Valerianum, Romanorum tum tem- 
poris regem, bellum adversus se gerentem, ac deinde victum vivumque 
captum, hac ípsa poena affecerit, multae testantur historiae. Et sane 
primi eorum, qui post deletos Parthos Persicum regnum obtinu- 
erunt, Ártaxares, inquam, et Sapores, scelerati ambo inmiustiesimique 
fuerunt; siquidem alter eorum, cum dominum suum interfecisset , 
per vim ac tyrannidem regnum invasit, alter vero adeo atrocis suppli- 
cii nefariique sceleris auctor fuit. 

24. Ceterum cum ex incidentibus aliis semper atque aliie 
rebus oratio rursus ad Artaxarem sit devoluta, opportunum fuerit, 
quod supra promisi, praestare atque absolvere, et reliquorum de- 
inceps regum seriem pertexere, Atque hic quidem e quibus or- 
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eva τρόπον τὴν κίδαριν ἀνεδήσατο, ἤδη μοι dg τὸ ἀκριβὲς A. C. 556 
προαφήγηται. ἐκεῖνο δὲ μόνον προσϑείην ἂν ἐπ’ αὐτῷ, ὡς ἔτε- 1.1.30 
σιν ὕστερον ὀκτώ τὸ καὲ τριάχοντα καὶ πενταχοσίοις ᾿Αλεξάν- 
ὅρου τοῦ πάνυ τοῦ ϊαχεδόνος, τετάρτῳ δὲ ἔτει τῆς ϑατέρου 
δ. “λεξάνδρου τοῦ DMauaíac ἀρχῆς, τῆς τῶν Περσῶν βασιλείας 
ἐπιλαβομένῳ τῷ ““ρταξάρῃ, xa9^ ὃν πρότερον ἀπήγγελται τρό- 
πον, διήνυσται χρόνος ἐν αὐτῇ ἐνιαυτῶν πεντεχαίδεκα, δυοῖν B 
μηνοῖν ἐνδεόντοιν. διαδέχεται δὲ τὸ χράτος Σαπώρης ἐκεῖνος ὃ 
ἐναγέστατος, καὶ διεβίω πρὸς τῷ &và τριάχοντα τοὺς πάντας ν 
τοἐνιαυτοὺς, πλεῖστα ὅσα τοὺς “Ρωμαίους λυμαινόμενος. ἅτεγὰρ — 
τὸν βασιλέα σφῶν ἀνελὼν, καὶ οὐδὲν ὁτιοῦν κώλυμα ἔσεσϑαε 
διανοούμενος, ὃ δὲ ἀνὰ τὰ πρόσω ἐχώρει, καὶ δὴ τήν τὸ 
μέσην τῶν ποταμῶν ἐδήωσε χώραν, καὶ εἶτα τὴν ἐφεξῆς ἐχο- 
μένην, Κιλικάς τε ἐληΐσατο καὶ Σύρους, καὶ μέχρι τῶν Kan- 
εὐπαδοχῶν ἐλάσας, ὀξαίσιον πλῆϑος φόνων κατείργασται, ὡς xai 
τὰ σηραγγωδη καὶ κοῖλα χωρία τῶν ἐν τοῖς ὄρεσι φραγμῶν 
τοῖς σώμασιν ἀναπληροῦν τῶν πεπτωκότων ἀνθρώπων, καὶ 
πρὸς ἰσύτητα φέρειν τῶν λόφων τὰ διεστῶτα xai ἐξανέχοντα, α 
καὶ οὕτω καϑιππεύειν ὃν αὐτοῖς, καὶ διαβαίνειν ὥσπερ ἐφ᾽ 
«οὑμαλοῦ τὰς ἀκρωρείας. τοῦτον μὲν οὖν οἴκαδε αὖϑις ἀφιγμέ- 
»0», καὶ οὐ μετρίως χρησάμενον οἷς ἀσεβήσας ἐτύγχανεν, 
3. τε add. ex R. 4. Aera Alexandri, qua Christiani in Assyria 
sub illo nomine adhuc utuntur, incipit a. ἃ. c, 443., 13. post 
regis Macedonis obitum annis: eius annus 538. est quartus im- 
perii Alexandri Severi. Agathias, nomine deceptus, eam ab Ale- 
xandro Macedone, sive mortuo sive regnum Asiae adepto, sup- 
putari sibi persuasit. D. τοῦ M. R., τῆς M. vulg. 6. πρότε- 
00» add. ex R. ἀπήγγ. tQ. R, τρόπον dz. vulg. 8. Σαπό- 


ρης edd., Σαβόρης Lugd. το. λυμαινόμενος R., Àvugrduerog 
vulg. 1:5. χατεέργαστο Lugd. mg. 


tus fuerit, qui quove modo cidarim sibi vindicarit, superius plene 
exposuimus. Illud vero solum addiderim, quod aunis quingen- 
tis triginta octo post magnum illum Alexandrum Macedonem, 
quarto vero alterius illius Alexandri Mamaeae F. regni anno, cum 

rtaxares, quo dictum est modo, Persarum regnum occupasset, 
quindecim in eo annos peregit, duobus mensibus demtis, Huic in 
Ímperio successit execrabilis ille Sapores, et supervixit annos in 
universum unum et triginta, et ingentibus malis Romanos affecit. 
Interfecto enim ipsorum rege, nihil iam impedimento sibi fore ra- 
tus, ulterius est progressus, et Mesopotamiorum regionem vastavit, 
ac deinde eam, quae huic erat proxima, pervadens, Cilices et Syros 
est depopulatus, et in Cappadoces usque provectus, immanem stra- 
gem edi it, adeo ut hiulca concavaque in septis montium loca ca- 
daveribus caesorum oppleret , εἰ distantias eminemntiasque collium 
ánter se coaequaret, àtque ita super cadayera equitatum duceret, 
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. 556 ἀλλὰ πρὸς ἀλαζονείαν ἀρϑέντω πολλὴν, ἀπέπαυσεν odx £c μα- 


1,3 


? xoay τοῦ φρυάγματος Ὀδέναϑύός ὃ Παλμυρηνὸς, ἀνὴρ ἀφα- 


y7c μὲν τὰ πρῶτα καὲ ἄγνωστος, ταῖς δὲ Σαπώρου συμφοραῖς 
καὶ οἷς ἔδρασεν ἐπ’ αὐτῷ, μεγίστην ἀράμενος δόξαν, καὶ πολ- 
λοῖς τῶν πάλαι ξυγγραφέων ἀξιαφήγητος γεγενημένος. τεϑνη- 


"κότος δὲ τοῦ Σαπώρου, Ὃρμισδάτης ὃ τούτου παῖς τὴν βασι-- 


λείαν παραλαμβάνει, xoi διεβίω ἐν αὐτῇ χρόνον ἐς ὅ, τι &Aa- 


D χιστον" ἐνιαυτὸν γὰρ ἕνα καὶ δέκα ἡμέρας τῆς τύχης ἀπωνα- 


το, μηδὲν ὅτιοῦν δράσαῤποῖον καὶ ἐς λόγου φέρεσϑαι μνήμην, 
καϑάπου καὶ ὃ μετ’ ἐκεῖνον Οὐαραρώνης, τρισὲν ἔτεσε βασι-ῖο 
λεύσας. ὃ δὲ υἱὸς ὃ τούτου ὁμώνυμος μὲν ἦν τῷ γεγεννηκχότι, 
ἑπτακαίδεκα δὲ κατὰ τὴν βασιλείαν μεμένηκεν ἔτη. ὃ δὲ τρίτος 
Οὐαραράνης ἐς μῆνας μὲν τέσσαρας μόνους ἀπεγεύσατο τῆς 
βασιλείας, Σεγὰν δὲ σαὰ ἐπεχλήϑη, οὐκ ἀπεικὸς, οἶμαι, οὐδὲ 
αὐτομάτως, ἐϑους τινὸς παλαιοῦ μετασχὼν xai πατρίου. οὐτ5 
γὰρ τῶν Περσῶν βασιλεῖς, ἡνίκα μέγιστον ἔϑνος τῶν πλησιο- 
χώρων κχκαϑέλοιεν προσπολεμήσαντες, καὶ τῆς ἐχείνων ἐπιλά- 
βοιντο χώρας, οὐκέτι μὲν ἀναιροῦσι τοὺς ἡττημένους ,' ἐς δὲ 
φόρου ἀπαγωγὴν ἅπαντας ὑποτιϑέντες, ἐφιῶσιν ἐνοιχεῖν τὸ 


Ῥ, 185 καὶ ἀροῦν τὴν δορυάλωτον" πλὴν ἀλλὰ τοὺς προτέρους revae 


τ. ἐἰλλὰ add. ex R. et Intpr. sed. 2.ó dà Νάϑος R, 3. ἄγνωτος 
edd. Zenógov vulg. — 5. τῶν BR. (CL), τοῖς vulg. 6. Oo- 
μεσδάτης R., Ὀμισϑάτης vulg., δ] σϑάτης Lugd. mg., Intpr. Ormis- 
das. 10. Οὐραράγης Par. et Intpr. hic et infra. — t1. γέννῃ- 
κότι R., γεγενηχότι sph. Par. 14. Σεγὰν dà cad correxi ex 
vestigiis depravatae scripturae in R. Σεγανδεσβὰ, pro vulg. Zt- 
γανσαὰ δὲ, Seganesna Intpr. ἀπειχὸς R., ἀπεικότως vulg. 
15. ἔϑους BR. ct Intpr. moris, ἔϑγους vulg, 


montiumque iuga, tanquam planitiem aliquam, transiret. Huius ita- 
que domum reversi, neque moderate utentis impie partis multaque 
superbia elati, non multo post arrogantiam contudit Odenathus ilie 
Palmyrenus, vir obscurus quidem initio et ignotus, e cladibus ta- 
men Sapori illatis, rebusque in eum gestis summam consecutus glo- 
riam, et a multis veteribus historicis memorabilis est habitus. Mor- 
tuo vero Sapore, Hormisdates, huius filius, reguum accepit, cui ci- 
guo admodum tempore supervixit. Annum cnim unum et dies de- 
cem fortuna usus est, nulla rc memoratu digna ab se gesta ; quem- 
admodum et eum secutus Vararanes, qui tribus annis regnavit. Fi- 
lius autem huius, patri cognominis, sceptendecim an*s regnum ob- 
tinuit. Tertius vero Vararanes menses duntaxat quatuor imperium 
degustavit; Segansaa autem cognominatus est, non abs re, puto, 
neque temere , sed a veteri quadam patriaque consuetudine id con- 
secutus. Persarum enim reges maxima aliqua e finitimis gente debel- 
lata, eorumque ditione potiti, victos quidem nequaquam interfici- 
unt , sed tributo, quod pendant, ipsis inpperate, et iuhabitare et ara- 
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γένους ἡγεμόνας oixroórara καταλύοντες, o δὲ τοῖς σφετέ-Α. C. 556 
ροις παισὲ τὴν τῆς ἀρχῆς προσηγορίαν ἀπονέμουσι, μνήμης, ; ᾿ 59 
ἧς ἔοικεν, ἕκατι καὶ κόμπου τῆς ἐπὲ τῷ τροπαίῳ μεγαλαυχίας. 
ὀπειδὴ οὖν καὶ τὸ τῶν Σεγεστανῶν ἔϑνος Οὐαραράνῃ τῷ τοῦδε 
Βπατρὲ ἐδεδούλωτο, εἰκότως ἄρα Ó παῖς Σεγανσαὰ ἐπωνόμα- 
στο" δύναται γὰρ τοῦτο τῇ Ἑλληνων φωνῇ “Σεγεστανῷν βα- 
σιλεύς. 
κό, Τούτου δὲ θᾶττον διαφθαρέντος, Ναρσῆς εὐϑὺς 
τὴν βασιλεοίαν ἐνιαυτοῖς μὲν ἑπτὰ, μησὲ dà πέντε 'μετῆλϑε. 
τοδιαδέχεται δὲ τὴν ἀρχὴν Ὁρμισδάτης ὃ παῖς, καὶ κληρονομεῖ 
τοῦ πατρὸς οὐ μόνον τοῦ κράτους, ἀλλὰ καὲ τῆς τοῦ χρόνγου V.95 
ἰσοῤῥοπίας. καὶ γὰρ ϑαυμάσειεν ὧν τις, ὅτι δὴ ἑκατέρῳ ἔτεσίβ 
τὸ καὶ uot τοῖς αὐτοῖς τὰ τῆς ἀρχῆς ἐπιμελέστατα ἐμετρήϑη. 
ἀλλὰ Σαβὼρ μετὼ τούτους ἐπὲ πλεῖστον ὅσον καὶ μήκιστον 
x5xogóvov ἀπώνατο τῆς βασιλείας, τοσούτοις ὅτεσι χρατῆήσας, 
ὁπόσοις καὶ διεβίω. ὅτι γὰρ αὐτὸν κυούσης τῆς μητρὸς, ἡ μὲν 
τοῦ βασιλείου γένους διαδοχὴ ἐκώλει πρὸς τὴν ἀρχὴν τὸ τε- 
χϑησόμενον. ἦν δὲ τὰ τῶν ὠδίνων ἀμφίβολα ἐς ὅποίαν γονὴν 
ἂν ἀποβαῖεν. τοιγάρτοι ἅπαντες οἱ ἐν τέλει ἄϑλα προὐτίϑεσαν 
20xa( γέρα τοῖς μάγοις ἐπὲ τῇ προαγορεύσει τῶν ἐσομένωγ" xab: 
τοίγυν ἦγον ἐς μέσον κύουσαν ἵππον, καὲὶ ὡς πλησιαίτατα 


ή. Σεγεσταγῶν R., Zeyerarvoy vulg. , Seganorum Intpr. 5. 
“Σεγᾶνσαχαὶ (sic) R. 6. τοῦτο om. R. - 10. Misdates Intpr. τή. 
“Σαβὼρ : ita uterque Cód. et Intpr. Sic infra 4rtaxerxes semel 
efrtaxir (Ardeschir) vocatur. Apparet Ágathiam variandis nomi- 
num formis delectari: positis modo his, quae apud Persas in 
usu essent, modo illis, quas Graecorum consuetudo deflexisset, 


re agros bello captos permittunt, primoribus tantum gentis ducibus 
miserrime trucidatis, filiis vero suis principatus appellationem tri- 
buunt, memoriae, ut verisimile est, causa, et magnificae pro partis 
tropaeis gloriationis. Cum itaque etiam Segestanorum gens a Vara - 
rane huius patre subacta esset, merito utique ipsius filius Segansaa 
vocatus fuit, quod Graecorum lingua significat Segestanorum rex. 
25. Hoc vero ocius extincto , Narses statim regnum amnis 
septem, mensibus quinque tenuit; cui successit Hormisdates filius, 
haeres paterni non tantum regni, verum etiam aequalis in spatio 
temporis. Mirari enim merito quispiam possit, quod utrique et 
augorum et mensium, quibus regnarunt, numerus exactissime sit ap- 
pensus. Post hos Sabor plurimo longissimoque tempore regno po- - 
titus est, quippe qui tot annis regnavit, quot et vixit. Matre enim 
adhuc ipsum utero gestante, regii generis successio vocabat ad re- 
um quod ipsa esset paritura. Dubitabatur vero, masculum an 
mellam partu esset editura. —Primores itaque regni praemia 
ac dona proposuerunt magis, ut de futuris praedicerepnt. Equam 
Haque gravidam in medium adducunt jam partui proximam, iusee- 
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A. C. δρθπροελθοῦσαν τοῦ τύχου, ἔχέλευόν τε αὐτοὺς ἐπ’ αὐτῇ πρώτῃ 
1.1. 80 μαντεύεσϑαι, ἅπερ ῴοντο ξυνενεχϑῆναι. οὕτω γὰρ ὀλίγαις voxe- 
C go» ἡμέραις γνώσεσθαι ἡγοῦντο τὴν πρόῤῥησιν ἐς 0, τε χωρή- 
σει, ταύτη τε εἰκάζειν παραπλησίως ἐχβήσεσϑαι καὶ ὁπόσα 
σφίσιν ἐπὲ τῇ ἀνθρώπῳ προαγορευϑείη. ἃ μὲν οὖν αὐτοῖς ἐπὲϑ 
τῇ ἵππῳ μεμάντευται, οὐκ ἔχω σαφῶς ἀποφήνασϑαι" οὐ yao 
, μοι τὸ ἀκριβὲς τούτου ys πέρι ἀπήγγελται" πλὴν ἀλλ᾽ οὕτω 
ἕχαστα προύβη, ὅπως ἐκείνοις ἐτύγχανεν εἰρημένα. γνόντες δὲ 
ἐνθένδε οἱ ἄλλοι, og ἄγαν τοῖς μάγοις διηκρίβωτο τὰ τῆς τέ- 
χνης, προῦτρεπον καὶ ἐπὲ τῷ γυναίῳ, ἅττα ἔσεσθαι γνοῖεν, διεξ-τὰ 
ἐέναι. τῶν δὲ φησάντων ἀῤξενα παῖδα τεχϑήσεσϑαι, οὐχ ἔτε 
Ὁ ἐμέλλησαν, ἀλλὰ τῇ γαστρὲ περιϑέντες τὴν κίδαριν, ἀνεῖπον 
βασιλέα τὸ ἔμβρυον" ὀνόματί τὸ ἀπέχριναν τὸ apre ἐχευπω-- 
ϑὲν καὶ διωργανωμένον, ἐς ὅσον, οἶμαι, διάττειν ἔνδον ἠρέμα 
xai ὑποπάλλεσϑαι. οὕτω δὲ τὸ ἀφανὲς τῇ φύσει καὶ ἀδηλονιβ 
ἐς τὸ βέβαιόν τε καὶ ἀνωμολογημένον τῇ δοκήσει μεταλαβόντες, 
ὅμως οὐ διήμαρτον τῆς ἐλπίδος, ἀλλὰ καὶ λίαν ἔτυχον τοῦ 
σχοποῦ, πολλῷ πλέον τῶν δοχηϑέντων. τίκτεται γὰρ οὐχ ἐς μα- 
xoà» ὃ Σαβώρης σὺν τῇ βασιλείᾳ, ἐννεάζει τε αὐτῇ xaé ἐγγη- 
ράσκει, εἰς ἑβδομήκοντα αὐτῷ ἔτη διανυσθέντος τοῦ βίου. κατὰλο 
δὸ τὸν τέταρτόν τὸ καὶ εἰκοστὸν τῆς τοῦδε ἀρχῆς ἐνιαντὸν 
Νύσιβις 7j πόλις ὑπὸ Πέρσας γεγένηται, “Ῥωμαίων μὲν πάλαι 
9. διηχρίβωτο E., διεηχρέβωται vale 10. προὔπεμπον B. et Intpr. 
praemiserunt. 19. ΣΣαβώρης R. h. L et infra, Σαβόρης vulg. 
et Intpr. Sabores. — 20. ἔτη om. R. 


runtque , ut magi de hac prius vaticinarentur, quod futurum  cense- 
bant. lta enim paucis post diebus cognituros se credebant, quo 
illorum divinatio evaderet, atque hinc collecturos, similem eventum 
habitura etiam quae de homine praedicerentur. Quid autem de equa 
divinarint , nihil liquido possim affirmare , neque enim mihi certi 
quicquam ea de re est renuntiatum ; ceterum ita singula evenerunt, 
ut illi praedixerant Cum itaque ex ea re ceteri scirent, magos 
vaticinandi artem optime callere, provocarunt rogaruntque eos, ut 
eliam de muliere, quae futura nossent, explicarent. Qui cum re- 
sponderent, masculam prolem parituram , nihil ultra morati sunt, 
sed cidari utero imposita, embryum regem pronuntiarunt, nomine- 
que insignierunt foetum recenter efformatum atque ita animatum , 
arbitror, ut intus paululum moveretur et subpalpitaret. ta vero, 
quod natura obscurum incertumque erat, pro certo indubitatoque 
opinione exspectationeque apprehendentes, non frustrati sunt tamcn 
sua spe, sed et amplius, quam opinati erant, sunt consecuti. Na- 
scitur enim non multo post Sabores cum regno, inque eo et ado- 
lescit et senescit, perducta ad annos usque septuaginta vita. Quar- 
to autem et vigesimo regni sui anno, Nisibis urbs in Persarum po- 
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οὖσα xav]xooc, Ἰοβιανοῦ dà τοῦ σφῶν βασιλέως παραδόντος A. C. 556 " 
xai προεμένου. ἐν αὐτοῖς γὰρ δήπου τοῖς ἐνδοτέρω χωρίοις ἴ. 1.30 
τῆς Περσικῆς ἐπικρατείας Ἰουλιανοῦ τοῦ προτέρον ῬωμαιωνΡ. 130 
αὐτοκράτορος ἀϑρύον διαφθαρέντος, αὐτὸς ἀγαγορεύεται ὑπό 
$r5 τῶν στρατηγῶν καὶ τῶν στρατευμάτων καὶ τοῦ ἄλλου Ok(- 
λου. ἅτε δὲ τῆς ἀρχῆς αὐτῷ ἄρτι καϑισταμένης, καὶ τῶν xoa 
γμάτων, ὥσπερ εἰκὸς, ταραττομένων, xai ταῦτα ἐν μέσῃ τῇ 
πολεμίᾳ, οὐχ οἷός τε ἣν τὰ παρόντα ἐν τῷ δέοντι σχολαίτερον 
διαϑεῖναι. τοιγάρτοι ἀπαλλαξείων τῆς ἂν ὀϑγείᾳ καὶ δυσμενεῖ 
ιοχώρᾳ διαίτης, καὶ μόνης τυχεῖν τῆς ἐς τὰ οἰκεῖα ἐπανόδου 
ϑᾶττον ἱέμενος, ξυνϑήκας τίϑεταε ἀγεννεῖς καὶ ἀσχήμονας, 
καὶ ὁποίας μέχρε καὶ νῦν τῇ “Ῥωμαίων λυμαίνεσθαι πολιτείᾳ, 
περιστέλλων ἐς τὰ ὀπίσω καινοῖς δρίοις, xoà ὑποτεμνόμενος 
τῆς οἰκείας ἀρχῆς τὸ περαιτέρω ἐκχβαῖνον. τὰ μὲν οὖν xav B 
ιδϑόκεῖνο τοῦ καιροῦ ξυνενεχϑέντα πολλοῖς ἤδη τῶν προτέρων 
ξυγγραφέων ἱστόρηται" ἐμοὶ δὲ οὐ περὶ ταῦτα ἐνδιατρίβειν 
σχολὴ, ἀλλὰ τοῦ προτέρου λόγου ἑκτέον. 
xg. Μετὰ γὰρ Σαβώρην ᾿Αρταξὴρ ἀδελφὸς ὧν αὐτῷ, 
καὶ μετασχὼν τῆς βασιλείας, τεττάρων ἐτῶν χρόνον κατ᾽ αὖ- 
20r7» ἀπεβίω. ὃ δὲ υἱὸς ὃ τούτου, Σαβὼρ δὲ καὶ αὐτὸς ἐπεκέ- 
κλητο, ἐν ἔτεσι πέντε τὸ αἰχεῖον ἡοίϑμησε κράτος" ἂν διπλα- 
σίοσι δὲ τούτων καὶ πρὸς ys ξνὲ ἑτέρῳ ἐνιαυτῷ Οὐαραράνης 
6. δὴ R. 8. τῷ add. ex R. 10. μόγης K., μόλις vulg. 
ει. dyeyéig et 12. τῇ τῶν *P. Par. 18. Artaxerxes |ntpr, 


20. Iterum omnes Sabor exhibent, δὲ postZafooom. R. aa. 
τούτων R., τούτου vulg. 


testatem venit, Romanis quidem olim subdita, loviano vero ipso- 
rum rege eam tradente ac prodente. Cum enim Iulianus, qui antea 
Romanorum rex erat , in interioribus Persici imperii locis repente 
periisset, ipse a praefectis et exercitu reliquaque turba rex decla- 
watur, qui, utpote regno ipsi recenter delato et rebus, uti verisimile 
est, perturbatis, et quidem in media hostili regione, praesentem 
rerum statum non satis componere poterat, Quocirca pertaesus vi- 
tae in extera hostilique regione, reditusque in sua quam citissime 
compos fieri cupiens, ignominiosas turpesque cum hoste pactiones 
init, quasque in hunc etiam diem Romana res publica magno suo 
malo persentiscit. Novis enim terminis imperium coarctavit, mul- 
tumque de veteri amplitudine decidit. lam vero quae per id tempus 
acciderunt, multi ex veteribus historicis memoriae prodiderunt ; mihi 
vero otium non est iis repelendis immorandi, cui quae coeperam 
sunt persequenda. 

26. Post Saborem itaque Artaxer ipsius frater potitus impe. 
rio, cum annos quatuor regnasset , moritur. Filius autem huius, 
Sabor vero etiam is vocabatur, quinque annis imperium obtinuit; 
duplo vero temporis spatio et uno insuper anno Vararanes huius fi- 
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À. C. 5560 παῖς, ὃς δὴ καὶ Κερμασαὰ ὠνομάζετο. τῶν δὲ τοιούτων ὃπι- 

11. 80 χλήσεων ἡ αἰτία ἤδη μοι εἴρηται. καὶ γὰρ Κερμὰ ἔϑνους τυ- 

χὸν. ἢ χώρας ὑπῆρχεν ἐπωνυμίᾳ" ταύτης δὲ τῷ πατρὲ τοῦ Οὐα- 

Coapávov δεδουλωμένης, εἰχότως ὃ παῖς τὴν ἐπωνυμίαν ὀκτής-- 
σατο, xaJánov πρότερον καὶ παρὰ 'Pouafew 0 μὲν ᾿φρε--5 

κανὸς τυχὸν, ὃ δὲ Γερμανικὸς, ὃ δὲ ἐξ ἄλλου του γένους νε-- 

γικημένου ἐπεκλήθη. ἐπὲ τούτοις ᾿Ισδιγέρδης ὃ Σαβώρον τὴν 

Περσικὴν ἡγεμονίαν παραλαμβάνει, ὃ πολὺς παρὰ “Ρωμαίοις 

, V.96 καὲ περιλάλητος. φασὲ γὰρ 4doxádiov τὸν βασιλέα πρὸς τῷ 
Javarg γεγενημένον, καὶ τὰ μετ᾽ αὐτὸν, ὥσπη τοῖς ἀνϑρώ-ο 

ποις νενύμισται, διατάττοντα, τούτῳ δὴ φύλαχε χρήσασϑαε, 

καὲ κηδεμόνε ἐπί τὸ τῷ παιδὲ Θεοδοσίῳ καὶ πάσῃ τῇ “Ῥω- 

μαϊκῇ καταστάσει. ἄδεται γὰρ οὗτος ὃ λόγος ἐπιπλεῖστον ἐν 

ἡμῖν ἐκ παλαιοῦ τῇ μνήμῃ παραδοϑεὶς τοῖς ἐφεξῆς, xat μέχρε 
D»vüv παρώ τε τοῖς λογίμοις καὶ τῷ δήμῳ περιαγόμενος" γραφῇ τϑ 

δέ τινι καὶ λόγοις ἱστορικοῖς οὐκ οἶδα εὑρὼν τοῦτο φερύμενον, 

οὐδὲ παρ᾽ οἷς τυχὸν τὰ τῆς ᾿Αρκαδίου τελευτῆς ἀπεμνημόνευ- 

ται, ὅτε μὴ μόνον ἐν τοῖς Προκοπίῳ τῷ ῥήτορι συγγεγραμμέ- 

ψοις. καὶ οὐδὲν, οἶμαι, ϑαυμαστὸν, ἐχεῖνον μὲν ὡς πλεῖστα με- 
μαϑηκότα, καὶ πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, ἱστορίαν ἀναλεξάμενον,λο 

καὶ τήνδε παραλαβεῖν τὴν ἀφήγησιν ἑτέρῳ πρότερον ἐχπεπο- 

γημένην, ἐμὲ δὲ αὐτὴν μηδαμῶς ἔτι ἑλεῖν ἐλάχιστα εἰδύτα, 

1. Cermasat Intpr. Verum est Χερμανσαὰ : cf. Mirkhondium apud 

Sacyum, Mem. sur les antiquités de Perse, p. 320. 4. Debebat csse 

Ktguar. ἔϑνος R. 3.100 ᾿Αραράνου],υρά, et ed. pr., Οὐραᾳρ. Par. 


30. ἐπ᾽ αὐτὸν B., Intpr. quum — sua disponeret. 15. λογέσμοῖς 
(sic) R. 17. ἀπομνημονεύεται Ἀ, 22. Pro ἑλεῖν coni. CL εὑρεῖν. 


lius, qui et Cermasaa dictus fuit. Huiusmodi vero appellationum 
causam supra retuli. Cerma enim gentis forsan alicuius aut regio- 
nis est nomen, qua a patre Vararane subacta, filius verisimiliter 
eam appellationem est consecutus; quemadmodum etiam olim apud 
Romanos hic quidem Africanus, ille Germanicus, alius vero ex alia 
gente devicta est dictus. Post hos Isdigerdes Saboris FK. Persicum 
imperium accepit, cuius frequens et celebris est apud Romanos me- 
moria, Aiunt enim Árcadium regem iam moribundum , et humano 
more de rebus post obitum suis isponentem, hunc custodem et cu- 
ratorem filii sui Theodosii instituisse totiusque Romani imperii sta- 
tus. Hic enim sermo ab antiquo veluti per manus posteritati tra- 
ditus, plurimum etiam hodie apud nos invaluit, et apud doctos pa- 
piter et. vulgus hominum circumfertur ; scripto vero aliquo aut bi- 
storicorum libris id proditum non reperio, ne in iis quidem, qui de 
Arcadii morte scripserunt, uno tantum Procopio rhetore excepto. 
Neque sane meo iudicio mirum est, ad multiscii buius viri, qui- 
que universam, ut uno verbo dicam, historiam decerpsit, notitiam 
hauc etiam narrationem ab alio olim conscriptam pervenisse; ad 
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ajys aga δὴ καὶ ἐλάχιστα. ἀλλ᾽ ἐκεῖνο καὶ μάλα ϑαύματος Α. C. 556 

ἄξιον εἶναι ἡγοῦμαι, ὅτι διεξιὼν τὰ περὲ τούτων, οὐχ ἁπλῶς 1 90 

οὕτω τὰ ἐγνωσμένα διέξϑισιν, ἀλλ᾽ ἐπαινεῖ τὸν “Αρχάδιον καὶ 

ἀποσεμνύνει, ὃς ἀρίστῃ χρησάμενον εὐβουλίᾳ. φησὲ γὰρ αὐτὸν Ρ. 437 
5ov λέων ἀγχίνουν δἶναι τὰ ἄλλα πεφυκότα, ἐν τούτῳ δὴ μόνῳ 

φρενήρη τε καὶ προμηϑέστατον ἀποδεδεῖχϑαι. ἐμοὶ δὲ δοκεῖ ὃ 

τοῦτο ἀγάμενος oU τῇ πρώτῃ δρμῇ τοῦ βουλεύματος τὸ &vÀo- 

γον χρίνειν, ἀλλὰ τῷ ὕστερον ἀποβεβηκότι. ἐπεὲ πῶς ἂν εἶχεν 

καλῶς ὠνδρὲ ὀϑνείῳ καὶ βαρβώρῳ, καὶ γόνους ἄρχοντι πολεμιω-- 
τοτάτου, καὶ ὕπως αὐτῷ μετὴν πιστεώς τε καὶ δικαιοσύνης ἡγνθη- 

μένῳ, καὶ πρός ys τὰ ἐς ϑεὸν πεπλανημένῳ καὶ ἀλλογνώμονε, 

τὰ φίλτατα παραδοῦναι; εἰ δὸ μηδὲν ὁτιοῦν ἐπὲ τῷ βοέφει 

ἡμάρτηται, ἀλλὰ μεμένηκεν 7 τούτου βασιλεία βεβαιότατα 

πρὸς τοῦ κηδεμόνος φυλαττομένη, καὲ ταῦτα ἔτι ὑπὸ μαζῷ 
τιϑτιϑηνουμένου, ἐχεῖνον ἀν μᾶλλον ἐπαινετέον τῆς εὐγνωμοσύ-Β 

vc, ἢ ᾿ρχάδιον τοῦ ἐγχειρήματος. τούτων μὲν οὖν ἕνεχεν,. 

dez ἕκαστος γνώμης τε καὶ ἀχριβείας ἔχοι, ὧδε κρινέτω- 

ὃ δὲ ᾿Ισδιγέρδης εἴχοσε πρὸς τῷ ξνὲ βασιλεύσας ἐνιαυτοὺς, 

οὐδένα πώποτε κατὰ Ρωμαίων ἤρατο πόλεμον, οὐδὲ ἀλλο τε 
20xar' αὐτῶν ἄχαρι ἔδρασεν: ἀλλὰ μεμένηκεν ἐσαδὲ εὔνους τε 

ὧν χαὲὶ εἰρηναῖος, εἴτε οὕτω συμβὰν, εἴτε καὶ ὡς ἀληϑῶς 

2. τούτων R. et Lugd., τοῦτον edd. τι, πρός γε τὰ ἐς ϑεὸν 


πεπλανημένῳ καὶ om. R., Intpr. non legebat verba τὰ ἐς ϑεὸν. 
20, αἰεὶ R, 


meam vero nequaquam, qui non nisi exiguam, utinam modo exiguam, 
harum rerum scientiam habeam, Sed illud, et quidem vcehemen- 
ter, admiratione dignum censeo, quod cum narrationem de Ar- 
cadio instituit , non simpliciter ita quae ab eo statuta fuerunt 
narrat, sed laudat ipsum magnificisque verbis effert, tanquam opti- 
mo consilio usum, it enim, ipsum aliis in rebus non admodum 
solere esse industrium, hac vero sola in re et sapientem et pruden- 
tissimum declaratum. Mihi vero videtur is, qui hoc admiratur, non 
ex primo consilii impetu, sed ex eventu dc eius rectitudine iudi- 
care. Quo pacto enim prudenter recteque factum dici possit , ho- 
mini extero et barbaro , et regi gentis infestissimae , nequc satis 
noto, an fidem ac iustitiam coleret, quique praeterea erroneae esset 
de deo diversaeque opinionis, quae habebat carissima tradere? Si 
vero nihil omnino in infantem sibi creditum deliquit, sed huius im- 
perium sartum tectum a curatore firmissime est conservatum, et 
uidem, cum adhuc ille lacteret : illius potius probitas est laudan- 
a, quam Arcadii factum. — Hisce igitur de causis, prout quisque 
mente ac iudicio pollet, ita iudicet. Isdigerdes vero cum unum et 
viginti annos regnasset, uullum unquam adversus Romanos bellum 
suscepit, geque ulla eos affecit molestia, sed mansit perpetuo he- 
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A. C. 556geidot τοῦ παιδὸς, καὶ τῶν κοινῶν τῆς κηδεμονίας ve- 
L L 3o μίμων. . 
xb. Ἐχείνου δὲ τεϑνηκότος, Οὐαραθάνης ὃ υἱὸς προ- 
στὰς τῆς ἀρχῆς, εἰσβολὴν μὲν κατὰ “Ῥωμαίων πεποίηται" 
φιλίως δὲ αὐτὸν καὶ ὑφειμένως τῶν ἐν τοῖς δρίοις ἱδρυμένωνδ 
στρατηγῶν προσδεξαμένων, ὃ δὲ ϑᾶττον ἀπηλλάγη, καὶ εἰς 
τὴν ὑπήκοον ἐπανῆκεν, οὔτε προσπολεμήσας τοῖς πέλας, οὔτε 
ἄλλως τὴν χώραν σινάμενος. εἴκοσι δὲ κρατήσας ἐνεαυτοὺς, 
παραδίδωσι τὴν βασιλείαν ᾿Ισδιγέρδῃ ϑατέρῳ τῷ οἰκείῳ nat- 
δὲ, d δὴ χρόνος ἐν τῇ βασιλείᾳ διηνύσϑη ἐτῶν ἑἐπτακαίδεκα,ια 
καὶ μηνῶν δήπου τεττάρων. Περόζης δὲ μετ᾽ ἐκεῖνον ἀνα-- 
δείχνυται βασιλεὺς, ἀνὴρ τολμητίας μὲν ἄγαν καὶ φιλοπόλε- 
μος, καὶ πρὸς τὸ μεγαλουργὸν τῆς γνώμης ἀεὲ τετραμμένος" 
λογισμῷ δὲ στεῤῥῷ καὶ βεβηκότι οὐ μάλα ἐχρῆτο" ἀλλὰ πλέον 
ἣν αὐτῷ τοῦ βουλευομένου τὸ ϑρασῦνον. ἀπόλωλε δὴ οὔν,ιβ 
Dxa«rà τῶν Νεφϑαλιτῶν ἐπιστρατεύσας, οὐ τοσοῦτον, οἶμαι, 
τῇ ῥώμῃ τῶν δυσμενῶν ὁπόσον τῇ οἴκοϑεν ἀχοσμίᾳ" δέον γὰρ 
αὐτὸν σὺν τῷ ἀσφαλεῖ κατὰ τὴν πολεμίαν πορεύεσϑαι, τὰς 
ἀδήλους ἐπιβουλὰς προδιασκοποῦντα καὶ φυλαϊτόμενον, ὃ δὲ 
λέληθεν ξαυτὸν ἐνέδραις ἀϑρόον περιπεσὼν καὶ βόϑροις καῖλο 
διώρυξιν, ἐπὶ μήκιστον τοῦ πεδίου πρὸς τὸ ἀπατηλὸν μεμηχαω- 
γημέναις, αὐτοῦ τε σὺν τῇ στρατιᾷ διεφϑάρη τετάρτῳ καὶ 
εἰκοστῷ τῆς βασιλείας ἐνιαυτῷ, καὶ καταλύει τὸν βίον ἀκλεῶς, 
1. Pro xzdeuoríac Ἀ. παιδοποιΐας (scil, adoptionis), Intpr, com- 
munibusve liberis procreandis et legibus. 5, δρίοις B. , ὅροις 
προπολεμήσας R. et Lugd,, sed hic in mg. Io, 


g . 
προσπολεμήσας. 15. βουλευομέγου R, Lugd, mg. et Intpr, 
Bovàouérvov vulg, ^ 2o. ἀϑρόως BR. 


nevolus et pacificus, sive ita casu acciderit, sive revera etiam re- 
spectu pueri, et communium curationis pupillaris legum. 

27. Illo vero mortuo, Vararanes filius cum praeesset impcrio, 
expeditionem quidem in Romanos fecit, sed cum illum praefecti, qui 
in finibus erant, amice placideque suscepissent, ipse statim reces- 
sit, et ad sua se recipit, neque bello finitimis, neque praeterea damno 
ullo agris eorum illato. Cumque annos viginti regnasset, Isdigerdi 
alteri suo filio regnum tradit; qui cum eo annis septendecim ct 
mensibus circiter quatuor esset potitus: Perozes post illum rex de- 
claratur, vir temerariíe audax et bellorum cupidus, et ificen- 
tiam semper prac se ferebat, solidis autem tutisque consiliis non 
admodum utebatur; sed plus in eo erat audaciae quam consilii. 
Periit itaquc iu expeditione adversus Nephtalitas non tam, arbitror, ro- 
bore hostium quam sua temeritate. Cum enim oporteret ipsum tuto pet 
hostilem regionem procedere, occultas insidias praevidentem et praeca- 
ventem, horum cura neglecta confestim in insidias incidit ; Inquc scro- 
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ἅτε δὴ ὑπὸ τῶν Οὔννων κατεστρατηγημένος" Οὐγνικὸν γὰρ &. C. 556 
γένος οἱ Νεφϑαλῖται. άλας δὲ ὃ τούτου ἀδελφὸς ἐπὲ τὴν Ὁ 39 
ἀρχὴν ἀναβὰς, οὐδέν τι φαίνεται ἀξιαφήγητον δράσας πολέ- 
puo» ἕνεκα καὶ παρατάξεων, οὐ μόνον τῷ πρᾶος εἶναι τοὺς 
διρόπους καὶ ἥπιος, καὶ πρὸς δρμὰς ἀλόγους καὶ dvous-P.138 
γείας οὐ μάλα διανιστάμενος, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ βραχὺν ἐπε- 
βίω  xoóvov* τέτταρα γὰρ αὐτῷ μόνον ἔτη κατὰ τὴν βασι- 
λείαν διέδραμεν. ἐπὲ τούτῳ δὲ Καβάδης ὃ Περόζου, τῶν Περ- V. 97 
σικῶν πραγμάτων κρατήσας, πολλοὺς μὲν κατὰ “Ρωμαίων 
τοπολέμους διήνεγχε, πολλὰ δὲ κατὰ βαρβάρων τῶν προσοικούν- 
τῶν ἔστησε τρόπαια, καὶ χρόνον οὐδένα παρῆκδ ταραχαῖς 
v6 καὶ κινδύνοις ἐγκαλινδούμενος. ἦν dà ἄρα καὶ πρὸς τὸ ὑπή- 
x00» ἀπηνήῆς v6 καὶ δυστιϑάσσευτος, xai οἷος ἀναχινεῖν τὰ xa-B 
ϑεστῶτα, ἐς v5 τὴν πολιτικὴν δίαιταν καινουργεῖν, καὶ παρα- 
15z0ézew τὰ πάλαι συγειϑισμένα. λέγεται δὲ ὡς καὶ νόμον ἔϑε- 
το, κοινὰ τοῖς ἀνδράσι προκεῖσϑαι τὰ γύναια, οὐ κατὰ τὸν 
ΣΣωχράτους, οἶμαι, καὶ Πλάτωνος λόγον, καὶ τὴν ἐν τῷ λόγῳ 
κεχρυμμένην ὠφέλειαν, ἀλλ᾽ ὥστε TQ προστυχόντε ἐξεῖναι 
πρὸς ἣν ἂν ἐϑέλοι χωρεῖν καὶ τῆς εὐνῆς μεταλαγχάνειν, εἰ 
δοχαὲ ἑτέρῳ τῳ συνοικοῦσα καὶ ἀποχεχριμένη ἐτύγχανε. 
«. Βάλας Lugd. in mg., in ordine autem 'Ofdiac, Οὐάλας R., 
Falens Intpr. Incorruptum nomen Persicum est Palasch, HuncPro- 
copiíus, qui, de horum regum successione parum comperta congessit, 


paulo rectius Blasin vocat, sed in eo errat , quod in locum Cabadis 
suffectum esse tradit, 8. δὲ Kaf.R., δὲ xai K. vulg. 15. πάλαε om.R. 


bes et fossas, quae ad longissimum in campo tractum ad fallendum erant 
confectae, atque ibi cum exercitu interiit quarto et vigesimo regni sui 
anno, vitamque finivit inglorius, utpote ab Hunnis debellatus. Hun- 
nica enim gens Nephtalitae. PBalas autem huius frater ad regnum 
evectus , nihil memoratu dignum bellorum aut proeliorum causa 
gessit; non solum quia placidis esset moribus et mitis, et ad ir- 
ruptiones violentas faciendas hostilitatesque exercendas non admo- 
dum promptus, sed etiam quod ad exiguum tempus supervixerit. 
Quatuor enim duntaxat anni ei in regno sunt decursi. Post hunc 
etiam Cavades, Perosi F., Persico imperio potitus, multa quidem ad- 
versus Romanos bella gessit, multa etiam a finitimis barbaris tro- 

haea retulit, neque ullum tempus praetermisit, quo non esset tur- 

is periculisque involutus : erat vero etiam in subditos saevus et 
intractabilis, aptusque ad ea, quae bene constituta erant, turbandum, 
et ad civile vivendi genus innovandum veteresque consuetudines sub- 
vertendas.. Dicitur vero etiam hic legem tulisse, qua feminae 
viris communes prostituerentur, non ex Socratis, arbitror, et Platonis 
instituto , aut utilitatis in ea reconditae respectu, sed ut cuivis li- 
eeret, cum qua liberet rem habere, etiam si alteri alicui nupta es- 
set, eique addicta conviveret. 
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4. 38 xg. Kai τοίνυν» ϑαμὰ τοῦτο ἐννόμως ἐξημαρτάνετο , Χζω- 
λεπαινόντων περιφανῶς τῶν δυνατῶν, καὶ οὐκ ἀγεχτὸν ἡγου-- 
μένων τὴν ἀτιμέαν. ἀλλ᾽ οὗτος γὰρ αὐτῷ ὃ. ϑεσμὸς ἐπιβουλῆς 

Cr6 xai καταλύσεως αἰτιώτατος γέγονε. τοιγάρτοι συμφραξάμε-- 
φοι ἅπαντες καὶ διαναστάντες, καϑαιροῦσί γε αὐτὸν τῆς do-5 
χῆς τῷ ἑνδεκάτῳ ταύτης ἐνιαυτῷ, καὶ εἰς τὸ τῆς “1ήϑης ἐμ- 
βάλλουσι φρούριον. τὸ δὰ τῆς βασιλείας κράτος μετάγουσιν 
ἐπὶ Ζαμάσφην, Περόζου xai αὐτὸν παῖδα γεγενημένον, xai 
ἄλλως πραδτητός τὰ xa£ δικαιοσύνης ἀριστα ἔχειν δοκοῦγτα. 
οὕτω τε ῴοντο καλῶς αὐτοῖς ἅπαντα κατειργάσϑαι, ὡς Orio 
τολοιπὸν ἐν εὐχολίᾳ τὸ xai δαστώνῃ πολιτεύεσθαι καὶ βιο-- 
τεύειν. ἀλλ᾽ ὃ Καβάδης ovx ἐς μακρὰν ἀποδράσας, εἴτε τῆς 
γαμετῆς αὐτῷ συλλαβομένης τοῦ δόλου, ὡς Προκόπιός φησι, 
καὶ τὸν ὑπὲρ ἐχείνου ϑάνατον ὑπελϑεῖν ἑλομένης, εἴτε καὲ 
ἄλλῳ τρόπῳ χρησάμενος, ἀποδράσας dà οὖν ὅμως, καὶ ὑπεχβὰς ι5 

Ῥετοῦ δεσμωτηρίου, ᾧχετο παρὰ τοὺς Νεφϑαλέτας, καὶ γίνεται 
τοῦ ἐχείνων βασιλέως ἱκέτης. ὃ δὲ τὰς ἀτάκτους τροπὰς τῆς 
τύχης διανοησάμενος, προσίετό ys αὐτὸν μάλα εὐμενῶς, καὶ 
διετέλει παρηγορῶν καὶ παραιρούμενος τῆς γνώμης τὸ ἀνιώ- 
μενον, τὰ μὲν πρῶτα ϑωπείᾳ τε ἀγαθῇ «a£ παραινέσει πρὸςγο 
τὰ ἀμείνονα τὸ φρονοῦν ἀναῤῥωννύση, καὶ πρός γε τραπέζῃ 

3. «Ur. d ϑεσμ. R., ὅ. 9. a, vulg. 4. αἰτιώτατος R. εἰ Intpr. praeci- 
pua causa, αἴτιος vulg; συμφραζάμενοι R., συμφρασώμενοει 
coni. CL 5. γὰρ pro ye R. 8. Recte Ζαμάσφην: est Dja- 
masp Persarum, Ζαμβασφὴν R., sed infra Ζαμάσφης, Zambases 


Intpr. 15. τρόπῳ yo. R., xo. rg. vulg. 17. ῥοπας Par. 
18. ἑαυτὸν R. . 21. πρός τε R. . 


28. Frequenter itaque hac in parte permittente lege peccaba- 
tur, satrapis aperte indignantibus, neque tolerandum cesse dede- 
cus censentibus. Sed ea lex ipsi et insidiarum et submotionis 
ab imperio causa fuit ^Conspiratione cnim facta omnibusque in- 
surgentibus, imperio eum abdicant, undecimo, cx quo regnaret, 
anno, et in Lethes castellum coniiciunt ; regni vero potestate 
in Zamasphem transferunt, qui et ipse Perosi filius erat, et alio- 
qui lenitatis et iustitiae nomine optime audiebat. Atque ita pu- 
tabant, omnia sibi recle curata ; sperantes , se deinceps placido 
quieteque victuros. Cavades vero non multo post e custodia ela- 
psus, sive uxore ad fraudem opitulante , ut Procopius scribit, et 
mortem etiam pro illo subire cupiente , sive alio quopiam modo 
usus, aufugit tamen, et e carcere evasit, atque ad Nephtalitas se 
recepit, eorumque regi supplex est factus : qui cum varias incertas- 

ue fortunae mutationes ac vicissitudines cum aninio suo perpen- 
eret, perhumaniter eum excepit , neque desinebat eum solari , 
anjnjque aegritudinem sublevare ; primum quidem blanditiis verbos 
run commodaque exhortatione ad meliora ipsius mentem cotto 
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δαψιλεῖ καὶ φιλοτησίίς ϑαμὰ προτεινομένῃ, καὶ ἐφεστοίσι τι- Δ. C. 566 
μέαις, καὶ τούτοις δὴ ἅπασι τοῖς εἰς φιλοξενίαν προχειροτά- " 
τοις: ὀλίγῳ δὲ ὕστερον καὶ τὴν ϑυγατέρα κατεγγυᾷ πρὸς γά- 
μὸν τῷ ξένῳ, καὶ στρατιὰν αὐτῷ πρὸς τὴν κάϑοδον ἀποχρω- 
ὅσαν παραδοὺς, ἔστειλεν αὖϑις, τό τε ἀντιστατοῦν χαϑελοῦν- 
τα, καὶ τὴν προτέραν εὐδαιμονίαν ἀναχτησόμενον. insi dà 
πεφύχασι πρὸς τἀναντία πολλάκις συμφύρεσϑαι τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις αἱ τῶν δοκηϑέντων ἐκβάσεις, τοιόνδε τι xai τύτε ξυνέβη, P. 139 
xai πρὸς τὴν ἐφ᾽ ἑκάτερα δοπὴν τε καὶ κίνησιν ini πολλῷ τῷ 
τοδιαλλάττοντι ὃ τοῦ Kafládov βίος ἐταλαντεύϑη, καὶ ταῦτα ἐν 
χρόνῳ μετρίῳ. ἐκ μὲν γὰρ βασιλέως πρότερον ὑπόδικος yéyova 
καὶ δεσμώτης" ἀπαλλαγεὶς δὲ τῆς εἱρκτῆς, φυγὰς καὶ μέτοι-- 
xog χαὲ ἱχέτης" ἐκ δὲ ixérov καὶ ξένου, κηδεστὴς βασιλέως 
καὶ οἰκειότατος" εὐθὺς δὲ κατελϑὼν εἰς τὰ πάτρια ἤϑη, ἀνεί- 
τὄληφε πάλιν τὴν ἀρχὴν πόνων ἐκτὸς καὶ κινδύνων, ὥσπερ οὐ- 
δαμῶς αὐτὴν ἀφῃρημένος, ἀλλ᾽ εὑρὼν ἔτι σχολάζουσαν, καὲ 
οἷον ἐκδεχομένην. ὃ γὰρ Ζαμάσφης ἑκὼν ἀπέστη τοῦ ϑάχου, 
“καὶ μεϑεῖγναι μᾶλλον ἔγνω τὴν βασιλείαν, τέτταρας ἐνιαυτοὺς B 
ἡσϑεὶς ἐν αὐτῇ, καὶ ἀπαγορεῦσαι μὲν τῷ γαυρουμένῳ τῆς ψυ- 
λοχῆς xai φιλοδοξοῦντι, τὸ δὲ ἀπραγμὸν σὺν τῷ ἀσφαλεῖ d»- 
ϑελέσϑαι" καὶ προύλαβε τὴν ἀνάγκην 7j εὐβουλία. ὁ δὲ Καβά- 
dc ἐγκρατὴς γεγενημένος πλέον ἢ πρότερον, ἐς τριάκοντα ἕτέ- 


5. Pro χαϑελοῦντα R. καϑελεαυτοῖς. 7. συμφέρεσϑαε 
Par. 8. τοεὸν δή τε B. 10. ἐταλάντευσε R..— 12. εσμό- 
της edd. 17. 9dxov. H. 1. non variat R,, qui supra Jexoy 
praebuerat, . 


rans, ac praeterea lauta mensa amicaque pfopinatione frequenter 
excipiens, vestibus etiam pretiosis donans, omniaque hospitalitatis 
munia explens; paulo vero post ctiam filiam hospiti nuptui despon- 
det, datoque ei valido satis exercitu ad sua remisit, cum eorum, 
qui obstituri essent, clade pristinum suum regnum recuperaturum. 

um autem frequenter soleant hominibus res contrariis plane, quam 
amimo destinarant, eventibus confundi, tale quid etiam tum ' usuve- 
nit, variisque in utramque partem momentis , diversisque in con- 
trarium mutationibus Cavadae vita fuit librata, idque brevi sa- 
tis temporis spatio. Nam ex rege antea reus factus et captivus ; ubi 
vero e carcere evasit, fugitivus et supplex; ex supplice autem et 
peregrino gener regis eique intimus; moxque ad sua reversus, im- 
perium citra labores aut pericula rccepit, perinde ac si nunquam 
eo exutus fuisset, vacans adhuc et quodam modo se opperiens. Za- 
masphes enim sua sponte regio solio excessit, regnumque relinque- 
re potius censuit, quatuor annis eo gavisus, et renuntiare fastui 
ambitionique maluit, privatam vitam cum securitate coniunctam 
praeferens, atque ita necessitatem rectitudine consilii antevertit, 
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A: C. 556 ροὺς ἐνιαυτοὺς διέμεινε τῆς μοναρχικῆς δυναστείας ἐχόμενος 
11:30 πρὸς͵ τοῖς ἔνδεχα τοῖς προτέροις, cg τεσσαράκοντα πρὸς τῷ 
évi τοὺς σύμπαντας καϑεστάναι ὅπόσους ἐν αὐτῇ ἐπεβίω. 
29'. Τὸ μὲν οὖν ἀκριβὲς τῶν ἐπ’ αὐτῷ πρότερόν τε καὲ 
ὕστερον συμπεσόντων, ἤδη τοῖς πάλαι σοφοῖς ἐν ἱστορίας 
Οδιεκπεπόνηται τρόπῳ' ὃ δὲ τοῖς μὲν προτέροις παρεῖται, 
ἄξιον δὲ οἶμαι γινώσκειν καὶ ἐπισημήνασϑαι, καλὸν ἄν εἴη 
προσϑεῖναι. ϑαυμάσειε γὰρ ἄν τις, ὅτι δὴ κατ᾽ ἐχεῖνο τοῦ και-- 
V.g8009 παρά τε “Ρωμαίοις καὶ Πέρσαις παραπλήσια ἅττα συν»- 
ελϑεῖν ξυνέβη, ὥσπερ αὐτομάτως ἐν ἑκατέρᾳ πολιτείᾳ κατάτο 
τῶν χρατούντων ἐναντίας τινὸς περιφορᾶς ἐνσκηψαάσης. ἔλα- 
χίστου γὰρ ἔμπροσϑεν χρόνου καὶ Ζήνων ὃ “Ῥωμαίων βασι- 
λεὺς ὁ Ἴσαυρος, ὃς δὴ πρώην Ταρασισκωδίσαιος ἐπωνομάζετο, 
ὑπὸ Ἰλλοῦ τὸ καὶ Βασιλίσκου καὶ Κόνωνος ἐπιβουλευϑεὶς, 
συνεργούσης ἐς τὰ μάλιστα καὶ Βηρώης, ἐχπέπτωχε τῆς ἀρχῆςιϑ 
Dxai ἔξελήλαται, καὶ μόλις ἐς τὴν Ἰσαυρίαν ἀπεσώϑη" πλὴν 
ἀλλ’ ἐπανῆκεν αὖϑις ἐς τὰ βασίλεια, καὶ Βασιλίσκον τὸν τυ- 
ραννήσαντα οὐ πλέον 7 ἔτεσι δύο καϑελὼν, καὶ τοῦ σχήμα- 
voc ἀφελόμενος, διετέλει πάλεν ἐχύμενος τῆς ἀρχῆς καὶ πάντα 
τ΄ διατάττων, ovx ἐπὲ πλεῖστον μὲν χρόνον, ἂν αὐτῇ δὲ ὅμωςλο 
ἀπεβίω. κατ᾽ αὐτὸν δὲ καὶ Némog ὃ τῆς Ἑσπέρας βασιλεὺς 
5. ἱστορίαις Δ. 10. συνέβη Δ. 13. πρώτη Ἀ, Ταρασισχω- 
ϑίσεος vulg, Τάρασις Τωδιαῖος R. , Tharasis Codicus Intpr., 
Τρασχαλλισαῖος apud Theophanem, Satis probabile est, A 


thiam scripsisse Ζαρασισχαλισαῖος. 15. εἰς vulg. — 18. δύο 
R., dvo vulg. 


Cavades vero multo quam antea potentior factus, alios triginta an- 
nos ultra undecim priores monarchicum intperium obtinuit, ut unum 
et quadraginta ennos cum regia potestate vixerit. 


29. Quae itaque eo antea et postmodum regnante acciderunt, 
veteres illi docti scriptores in modum historiae accurate pertracta- 
rant. Quod autem a veteribus illis praeteritum est, quodque di- 
gnum cognitu ac memoratu crediderim, non abs re fuerit adiicere. Mi- 
rari enim. quispiam possit, quod per id tempus Romanis et Persis non- 
nulli similes sibi mutuo casus acciderint, tanquam sponte in utra- 
que re publica contraria quadam revolutione fortunae adversus Im- 
peratores ingruente. Paulo enim ante etiam Zeno ille Isaurus, Ro- 
paanorum Imperator, qui antea Tarasiscodisaeus cognominabatur, in- 
sidiis ei per Ilum et Basiliscum et Cononem structis, coadiuvante 

aecipue Berine, imperio excidit eiectusque est, atque aegre in 
sauriam salvus evasit, rediit tamen rursus in regiam, et Basilisco, 
i non diutius quam duobus annis tyrannidem exercuerat, inter- 
fecto, regioque insigni ei adempto , rursus imperium recuperavit , 
omniaque moderatus est, non quidem multo tempore, regnans ta- 
men e vita excessit, Haud eecus et Nepos, Occidentis Imperator , 
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ὁμοίαις ἢ καὶ μείζοσιν ὡμίλησε συμφοραῖς. ὑπὸ γὰρ ᾿Ὀρέστου A. C. 556 
ϑεὶς, πέφευγεν ἐκ τῆς Ἰταλίας, ἀποβεβληκὼς μὲν τὴν 190 
ἁλουργίδα, οὐκέτι δὲ αὐτὴν ἀντανείλετο, ἀλλ᾽ dy ἰδιώταις ve- 
λῶν διεφϑάρη. οὕτως apa ἐν τῷ τότε μεταβολὰς παραλόγους 
βχατὰ τῶν κρατίστων δυνάμεων συφελϑεῖν ξυνηγέχϑη. ζητούν- 
των μὲν οὖν τὴν τούτων αἰτίαν οἱ τὰς τῶν ἀδήλων ἀνιχνεύειν 
ἀρχὰς εἰϑισμένοι, καὶ λεγέτωσαν ὑποίας καὶ βούλοιντο, ἐμοὲ 
δὲ τῆς προτέρας ἐκδρομῆς καὶ αὖϑις μεταληπτέον. τεϑνηκότος 
γὰρ τοῦ Καβάδου κατὰ τὸ πέμπτον ἔτος τῆς Ἰουστινιανοῦ 
τοπαρὼ Ῥωμαίοις βασιλείας, Χοσρόης ὁ πάνυ ὁ xa9' ἡμᾶς δια-ΡῬ. 140 
δέχεται τὴν πατρῴαν ἀρχὴν, καὶ πέπραχε πλεῖστα ὅσα καὶ 
μέγιστα, ὧν ἔνια μὲν Προχοπίῳ τῷ ῥήτορε προαναγέγραπταιε, 
τῶν δὲ λοιπῶν ἐμοί ys τὰ μὲν εἰρηται ἤδη, τὰ δὲ ἀκολούϑως 
εἰρήσεται. ὡς ἄν δὲ τὸ συνεχὲς τῶν χρόνων τελεώτατα διω- 
ιὄφυλαχϑείη, τοσοῦτον ἐρῶ πρὸς τὸ παρὸν, c ἂς ὀχτώ vs xai 
τεσσαράχοντω ἐνιαυτοὺς τοῦ κράτους ἐχόμενος, πολλὰς ἀνεδή- 
σατο νίκας" xai γέγονεν ὁποῖος οὕπω πρότερον ἄλλος τῶν παρὰ 
Πέρσαις βεβασιλευκότων ἀναδέδεικται, εἰγε τῷ παντὲ ἑκάστῳ 
συγχρίένοιτο, οὐδὲ εἰ Κῦρον sino, τις ὧν τὸν Καμβύσου, οὐδὲ 
204fagsioy “Ἰστάσπεω, οὐδὲ μὴν Ἐέρξην ἐκεῖνον, τὸν ἱππήλατον p 
μὲν δεικνύντα τὴν θάλατταν, ἐν δὲ τοῖς ὄρεσι ναυτιλλόμενον. 
σιλὴν ἀλλὰ τοιοῦτός γε ὧν, ἀκλεής γε αὐτῷ 7 τοῦ βίου κατα- 
σεροφὴ γέγονεν, καὶ οἰχερὰ καὶ τῶν φϑασάντων ἀλλοτριω- 
1. καὶ ins. ex R. 5. συγῃνέχϑη B. 18. εἴτε R., Intpr. vel 
si. τι. εἴπῃ R. 


similibus aut maioribus calamitatibus fuit immersus, "Nam ab Ore- 
ste circumventus, fugit ex Italia, purpura exutus, quam nunquam 
recuperavit, sed inter privatos degens interiit. Adeo inopinatae mu- 
tationes tam temporis potentissimis regibus acciderunt. Causas vero 
harum mutationum quaerant, qui abditarum rerum occulta princi- 
pia investigare comsueverunt, et quascunque voluerint proferant , 
mihi vero, unde digresses sum, est. redeundum. Mortuo enim Ca- 
vade quinto amno, ex quo lustinianus Romanis imperarat, Chosroés 
ille, maximi apud nos nominis, paternum suscepit imperium, et plu- 
rimas maximasque res gessit; quarum nonnullae a Procopio rhetore 
sunt conscriptae ; reliquae vero partim iam ἃ me dictae sunt, aliae 
enter dicentur. Ut autem continuata temporum seríes exa- 
ctissime observetur, ia praesentia duntaxat dicam, quod per octo 
et quadraginta annos, quibus imperio potitus est, multis decoratus 
fuerit victoriis, talisque evaserit, qualis ante eum ex Persarum re- 
bus nemo, sei cum singulis eorum comparetur; ne si Cyrum qui- 
Cambysae filium aliquis nominaverit, ént Darium Hystaspis, 

sed neque Xerxem illum, qui mare equis, montes navibus reddidit 
Pervios Ceterum talis ac tantus cum fuerit, inglorium et miseran- 
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A.C. δδθτάτη. ἐτύγχανε μὲν γὰρ ἂν τῷ τότε ἀμφὲ τὰ Καρδαύχια ὄρη 
1,830 ὃς χώμην Θαμανῶν διὰ τὴν τοῦ ϑέρους ὥραν καὶ τὴν τῶν τό-. 
nov εὐχρασίαν μεταβάς τὸ xat ἐνδιαιτώμεγνοςς. Μαυρίκιος dà 
ó Παύλου, ὑπὸ Τιβερίου Κωνσταντίνου τοῦ “Ῥωμαίων aczo- 
κράτορος ἄρχειν τῶν xarà τὴν ἕω ταγμάτων προστεταγμέκος,βὶ 
εἰσέβαλεν ἀϑρόον ἐς τὴν ᾿Αραξιανηνὴν χώραν, πρύσοικον οὖ- 
σαν τῇ τῆς κώμης περιοικίδι καὶ ἀγχιτέρμονα" καὶ δῆτα οὐκ 
ἀνίει δήων ἅπασαν ἀφειδῶς καὶ ληϊζόμενος. περαιωϑεὶς δὲ τὰ 
Οὐῥεῖϑρα τοῦ Ζίρμα ποταμοῦ, ἀνὰ τὰ πρόσω ἔτι ἐχώρει, xad 
τὼ ἐν ποσὶν ἐλεηλάτει καὶ ἐνεπέμπρα. οὕτω δὲ αὐτοῦ ἄρδηνιο 
ἅπαντα χαταστρεφομένου καὶ ξυγκυκῶντος, ὃ Χοσρόης, (ov 
πόῤῥω γὰρ ἦν, ἀλλ᾽ ὅσον ἀοϑεῖσαν ἤδη ϑεῶσθαι τὴν φλόγα, 
οὐκ ἤνεγκεν τὴν ὄψιν τοῦ πολεμίου πυρὸς, ἐπεὲ μήπω πρότερον 
ἑωρώχει. τοιγάρτοι αἰδοῖ τε καὶ δέει καταπεπληγμένος, ovre 
ἀντεξήει, οὔτε ἠμύνετο" ἀλλὰ τοῖς πρύσπεσοῦσι πέρα τοῦ με-τ5 
τρίου περιαλγήσας, καὶ οἷον ἀπειρηκὼς ταῖς ἐλπίσιν, αὐτίκα 
νόσῳ ἥλω ὑπὸ δυσϑυμίας δεινῇ τε καὶ ἀνηκέστῳ. καὶ τοίνυν 
D φοράδην ἀχϑεὶς μετὰ τάχους πολλοῦ εἰς τὰ ἐν Σελευχείᾳ καὶ 
Κτησιφῶντι βασίλεια, καὶ φυγὴν τὴν ἀναχώρησιν ποιησάμε-- 
γος, οὐχ ἐς μαχρὰν καταλύει τὸν βίον. 
3. ἐνδιαιτώμενος R., διαιτώμενος vulg. 4. «ütoxodroooc R., 
βασιλέως vulg. 6. ἐϑρόως R. "Μρξιανὴν R. et in mg. 
«ραξιανὴν, Intpr. 4rxianum agrum. ἡ. κώμης R. et Intpr. cón- 


tiguus circumiectis vico. χώρας vulg. 8. ἀνήεε R. — der 
BR., δηΐων vulg. 13. Pro doótica» ἤδη R. ἄν ἤϑηϑείαν. 


dum, et ab ante actis ipsius rebus gestis alienissimum babuit vitae 
exitum. Cum enim per id tempus circa Carduchios montes versans 
in vicum Thamanorum propter aestivum tempus et illorum locorum 
temperiem transisset, ibique commoraretur , Mauritius Pauli F. ὁ 
Tiberio, Constantini Romanorum regis filio, legionibus Orientalibus 
praecsse iussus, repente in agrum Araxianum irruit, qui finitimus 
conterminusque erat ditioni, qui vico illi erat circumiectus , neque 
ullum vastandi universam ac depraedandi finem faciebat: traiecto 
vero Zirma flumine in anteriora procedebat, cuncta vero ílamma 
rapinisque miscens. Omnia itaque funditus evertente ac devastante 
Mauritio, Chosroés (neque enim longe aberat, sed tantum, ut in 
altum elatam flammam prospicere posset) hostilis ignis adspectum nc- 
quaquam tulit, siquidem munquam agiea eum viderat Quocirca, 
pudore simul ac metu perculsus, neque obviam iyit, neque sua. 
tucbatur; sed ingenti quodam atque immoderato dolore in animo 
suo ex ca strage concepto, et quodammodo in desperationem addu- 
ctus, confestim gravi incurabilique morbo prae moerore est cor- 
reptus. Quapropter léctica elatus quam celerrime in Selcuciae e 
Ctesiphontis regia palatia, recessu fugae simili facio, non multe 
post excessit e vita. 
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X. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐκ οἶδα ὅντινά u& τρόπον ἡ τοῦ λόγου A.C.556 
φορὰ παραλαβοῦσα, καὶ τῷ ἀξιαγάστῳ, οἶμαι, τῶν πράξεων " 59 
ἡδομένη, ἐς τόδε ἤγαγε προπετείας, ὡς τὰ ἐν μέσῳ ὑπερβάντα 
τῶν ποῤῥωτάτω ἐπιμνησϑῆναι. οὐχοῦν ἐπειδὴ νῦν γοῦν ἐπέ- 
ὄγνων ὅποι ἀφῖγμαι, καὶ ὅϑεν ἐξέβην, ἐχεῖνα μὲν ἐατέον πρὸς 
τὸ παρὸν, ἐν τοῖς οἰκείοις ἀναγραφησόμενα χωρίοις" ἐπαγήξω δὰ 
αὖϑις ἐς τὸ ξυνεχὲς xai ἀκόλουϑον τῶν προτέρων. ἧ τε γὰρ τῶν 
Περσιχῶν βασιλέων διαδοχὴ καὶ ὃ τῶν ἐνιαυτῶν κατάλογος, 
καὶ, συλλήβδην φάναι, ἅπαν μοι τὸ ἐπηγγελμένον SvyereAécO n. P. 14 
τοοίμαι δὲ ἀγαν ἀληϑῆ ταῦτα καϑεστάναι καὶ ἐς τὸ ἀκριβὲς ἐκ-. 90 
πεπονημένα, ὡς δὴ ἐκ τῶν Περσικῶν βίβλων μεταληφϑέντα. 
Σεργίον γὰρ τοῦ ἑρμηνέως ἐκεῖσε γενομένου, xoi τοὺς τῶν 
βασιλικῶν ἀπομνημονευμάτων φρουρούς τε καὶ ἐπιστάτας με- 
rado)va! οἱ τῆς περὲ ταῦτα γραφῆς ἐκλιπαρήσαντος; (πολλά- 
τὄχις γὰρ αὐτὸν ἐς τοῦτο προτρέψας ἐτύγχανον,) προσϑέντος dà 
καὶ τὴν αἰτίαν, ὡς οὐκ ἄλλου του χάριν ζητοίη τῶνδε τυχεῖν, 
7 ὦστε καὶ παρ᾽ ἡμῖν ἀνάγραπτα ἐἔσεῦϑαι τὰ σφίσιν ἐγνωσμέ- 
γα καὶ τίμια, παρέσχον εὐϑὺς εὖ γε ποιοῦντες ἐκεῖνοι, οὐχ 
ἄχαρι τὸ χρῆμα ἡγούμενοι εἶναι, ἀλλὰ καὶ πρὸς εὐκλείας τοῖς 
λοσφῶν βασιλεῦσιν ἐσόμενον, εἰ μέλλοιεν καὶ παρὰ “Ῥωμαίοις Β 


3. ἀδομένη R. pro ἡδοιένη. 4. ποῤῥωτάτω R., ποῤῥω- 
τέρω vulg, 6. ὠναγραφησόμενα R. Lugd. 2. m. et Intpr. 
ut — describendis. Vulg. ex pr. m. Lugd. ἃ ἐν τοῖς oix. dyeyQ«- 
φησόμεϑα. χωρίοις R. et Intpr. suis locis, χρόνοις vulg. 10, 
εληϑῆ ἄγαν R. χαϑεστάντα -R. 11. βίβλων R., βιβλίων 
vulg. — 15. προσϑέντος R., πιροϑέντος vulg. 19. ἡγούμενοι 
εἶναι R., εἶν. ἡγούμ.. vulg. 


3o. Sed nescio quo pacto me orationis decursus abreptum, rc- 
rumque memoratu dignarum voluptate delinitum , eo praccipitan- 
tiae adduxerit, ut omissa rerum praesentium tractatione, remotiora 
sim persecutus. Quocirca cuim nunc sciam quo pervenerim et unde 
fuerim digressus, illa quidem iam sunt omittenda, quae suis tem- 
poribus conscribemus : ad praecedentium autem rerum continuatam 
congruentemque Darrationem revertar. Persicorum enim regum suc- 
cessionem et annorum numerum, et, ut uno verbo dicam, univer- 
sum id, quod promiseram, iam absolvi. Et quidem vera esse 

uae dixi, puto, accurateque elaborata, uipote e Persicis libris 
desumta. um enim Sergius ille interpres illic agerct, et τορος 
rum anugalium custodes ac praefectos obnixe rogasset , ut secum 
ila scripta communicarent, (írequenter enim ego illum ad hoc cram 
hortatus,) causam vero etiam adiecisset , quam non aliam esse dc- 
clarabat, quam ut etiam apud nos litterarum monumentis commen- 
darentur ipsorum instituta, quaeque in pretio haberent; statim. illi 
recte facientes , eius petitioni annuerunt, rem non ingratam fore 
rati, immo vero ad regum suorum gloriam pertinentem , δὶ eliam 
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A. C. 556 γινώσκεσθαι, ὅποῖοί τε γεγύνασι xai ὅπόσρε, καὶ ὅπως καὶ τοῦ 
1.1.30 γένους αὐτοῖς ἀποσέσωσται τάξις. λαβὼν οὖν ὃ Σέργιος τώ xs 
ὀνόματα καὶ τοὺς χρόνους, καὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς γεγενημένων 
τὰ καιριώτατα, καὶ μεταβαλὼν εὐχύσμως εἰς τὴν “Ἑλλάδα φω-- 
γὴν, (ἦν γὰρ δὴ ἑρμηνέων ἄριστος ἁπάγτων, καὶ οἷος ὕπ᾽ αὖὐ-Ξ 
τοῦ Χοσρόου ϑαυμάζεσϑαι, ὡς ἐν ἑκατέρᾳ πολιτείᾳ τὰ πρω-- 
τεῖα λαχὼν τῆς ἐπιστήμης,) εἰκότως οὖν ἀχριβεστάτην ποιησά- 
μενος τὴν μετάφρασιν, dnexóuigé τέ μοι ἅπαντα μάλα πιστῶς 
xai φιλίως, καὶ προὔύτρεψε διανύειν τὴν αἰτίαν, ἐφ᾽ ἧπερ αὐτὰ 
( καὶ παρείληφε. καὶ τοίνυν διήνυσται. ὥστε εἶ καὶ Προκοπίψιο 
τῷ ῥήτορι ἔνια τῶν ini. Καβάδῃ ἀφηγηθέντων ἑτέρως ἀπήγ- 
γελται, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀχολουϑητέον τοῖς Περσιχοῖς χρονογράφοις, 
καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς φερομένων ὡς ἀληϑεστέρων ἀντιληπτέον. 
τοσούτου δὴ οὖν ἡμῖν τοῦ πόνου τελεώτατα ἐξειργασμένου, 
φέρε πρὸς αὐτὴν αὖϑις ἐπανίωμεν τὴν τῆς ἱστορίας ξυνέχειαν,1ι5 
ἣν ἐκ τῶν ἀμφὲ τὴν “αζικὴν γεγενημένων διατεμόντες, ἐς τά- 
δε ἀφίγμεϑα. οὕτω μὲν δὴ οὖν ὃ Ναχοραγὰν διὰ τὸ ἀγεννὲς 
τοῦ τρόπου, καὶ τὸ γενιχῆσϑαι ἀνὰ κράτος ὑπὸ Ἰαρτίγου τε 
καὶ ἐῶν “Ῥωμαϊκῶν στρατευμάτων, καὶ τὴν ἐς ἸΙβηρίαν αἰσχρὰν 
ἀναχώρησιν, ὠμότατα διεφϑάρη xaJ ὃν ἤδη μοι πρότερονλο 


4. χκαιρεώτατα R., χαιρεώτερα σὰ]. 9. φιλίως R., φίλως vulg. 
11, εἐφηγηϑέντων Ἀ., ἀφηγημέγων vulg. 12. χειειραγράφοεις (sic) R., 
Intpr. scripta. 14. τοσούτου R. et Intpr. tantum laboris, vov- 
του vulg. ἐξηργασμέγου R., ἐξεργ. edd. 16. διατεμόντες 
R. et lutpr. quam — occoeptam | intercidimus, διατελοῦντες 
vulg. — 230. πρότερον εἴρ. tQ. R., τρόπ, εἴρ. πρ. vulg. 


Romanis innotesceret, quales εἴ quot fuerint, et quo pacto generis 
scrics ipsis sit conservata. Sergius itaque, acceptis eorum nomini- 
bus οἱ temporibus et praecipuis insignioribusque ipsorum rebus 
gestis , iisque scite in linguam Graecam conversis, (erat enim in- 
terpretum omnium optimus, quemque Chosroés ipse admirabatur ut 
in utraque re publica eruditorum interpretum principem,) perfectis- 
simaque , uti verisimile est, interpretatione a se coufecta, ad me o- 
«mnia fideliter amiceque detulit hortatusque est, ut causae, ob quam 
haec monumenta a Persis acceperat, satisfacerem effectuique darem; 
quod et nunc a me praestitum perfectumque est. Quocirca tamet- 
si nonnulla eorum, quae de Cavade commemorata sunt, aliter a Pro- 
copio rhetore narrantur, nobis Persici annalium scriptores potius 
sunt sequendi, quaeque ii scribunt, ut veriora tenenda. Hoc ita- 
que labore nobis perfectissime absoluto, age ad continuandam hi- 
storiam redeamus, quam interrupta narratione rerum in Lazico ge- 
starum , huc usque perduximus. Hoc itaque pacto Nachoragan 
ob suam vecordiam , et quod per vim esset victus a Martino et 
Romanis copiis, et ob turpem in Iberiam fugam, crudelissima morte 
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εἴρηται τρόπον. λογιζόμενος dà ὅ Χοσρόης, ὡς οὐχ olóvts αὐτῷ A. C. 556 
ἀνὰ τὴν Κολχίδα γῆν πρὺς Ρωμαίους παρατάττεσϑαι, τῶν b 30 
μὲν τῆς ϑαλάττης κρατούντων, καὶ ἅκαντα, ὧν ἂν δέοιντο, δᾳ- Ὁ 
δίως ἐνθένδε μεταπεμπομένων, αὐτοῦ δὲ διὰ μακρᾶς ὅδοῦ καὶ 
δέρήμου μόλις τοῖς στρατοπεδεύουσιν ἐλάχιστα γοῦν τῶν ἐδω- 
δίμων ὑπὲ ἀχϑοφόροις ἀνδράσι τε καὶ ὑποζυγίοις χαλεήώτατα 
στέλλειν ἀναγκαζομένου" ταῦτα δὴ οὖν ἐπισκοπῶν, ἔγνω τὸν 
ὅλον πόλεμον καταϑέσϑαι, ὡς ἄν μὴ ἐπιπλεῖστον αὐτοῖς ἥ 
εἰρήνη χωρίοις τισὲ περιοριζομένη, ἀτελὴς καὶ οἷον σχάζουσα 
τοδιαμένοι, ἀλλ᾽ ὅμοίως ἁπανταχοῦ ἐπιρ δωσϑείη. καὶ τοίνυν 
ἐκπέμπει ἐπὲ τῇ πρεσβείᾳ ἐς τὸ Βυζάντιον ἄνδρα Πέρσην τῶν 
σφόδρα παρ᾽ αὐτοῖς λογιμωτάτων, ὄνομα δὲ ἣν αὐτῷ Ζιχ. Ρ. 11 
οὗτος δὲ ὃ Ζὶχ ἀφικόμενος καὶ παρελθὼν ὡς ᾿Ἰουστινεανὸν 
βασιλέα, πολλὰ μὲν ἔφη τῶν παρόντων πέρι, πολλὰ δὲ ἀκήκοε" 
15xai πέρας ἐς τόδε ξυνηλϑέτην, ἐφ’ ᾧ Ῥωμαίους τε καὶ Πέρ-- 
cac κατέχειν μὲν ἅπαντα, ὧν ἤδη ἐτύγχανον κατὰ τὴν “αζῶν 
χώραν πολέμου ϑεσμῷ ἐπειλημμένοι, εἴτε πολίσματώ γε 
εἴτε φρούρια εἶεν, ἡσυχίαν δὲ ἄγειν ἐφ᾽ ξαυτῶν, καὲ ἥκιστα 
κατ᾽ ἀλλήλων παρατάττεσθαι, ἕως ἐς ἕτερόν τι μεῖζον B 
20xaé τελεώτερον τὸ ἑκατέρωθεν ἄρχον συμβαίη. ὃ μὲν οὖν 
Ζὲχ οὕτω τὰ τῆς πρεσβείας διαπραξάμενος, ἀπενόστησεν ἐς τὰ 


1. Quae sequuntur, sine ulla varietate leguntur in Cod. Ba- 


var. Excerptorum de legationibus. 3. ϑαλάσσης R. 9. 
σχάζουσϑαι R. 10. ἐπερωσϑείη R. 12. λογεσμωτάτων» B. 
17. χώραν add, ex R. et Intpr., abest vulg. et Exc. — 19. ἐς 
om, R. 


áffectus fuit, quemadmodum supra a me est dictum.  Chosroés vero 
considerans, se non posse ih Colchica regione adversus Romanos 
exercitum ducere, quod illi quidem mari potirentur, ac per id fa- 
cile necessaria omnia eis subveherentur, ipsc vero longis desertis- 
que itineribus iu castra sua etiam exiguum commcatum non nisi 
pe baiulos et iumenta oneraria difficillime mittere cogeretur, tetum bel- 
um deponendum censuit, ne ipsis pax, certis quibusdam ut plurimum 
locis circumscripta, mutila imperfectaque et quodammodo claudi- 
cans permaneret, sed ex aequo ubique valeret atque confirmaretur, 
Byzantium ergo cum legatione mittit virum quendam Persam maxi- 
mae aucloritatis, cui nomen erat Zich. Is cum ad Iustinianum Impe 

peratorem venisset, multique ultro citroque sermones de praesenti 
rerum statu essent habiti, tandem ita inter eos convenit, ut Ro- 
mani ct Persae in Lazica regione omnia retinerent, quaecunque 
belli iure obtinuissent, sive castella sive propugnacula ea essent; 
ipsi vero iuter se quietem agerent, belloque abstinerent , donec ar- 
ctius aliquod perfectiusque foedus principes utrimque inirent. Zich ita- 
que legatione sua ita perfunctus, ad suos rediit. Quae ubi pracfectis 
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A. C. 556 οἰχεῖα. τούτων δὲ τοῖς στρατηγοῖς ἀπηγγελμένων, ἔμενον ai 
11:30 δυνάμεις ἐπὶ χρόνον συχνὸν πάμπαν ἀπόλεμοι, καὲ τὸ πρό- 
τερον αὐτομάτως γιγνόμενον τότε δὴ οὖν ὑπὸ ξυνϑήχαες 
δβεβαιοῦτο. 
3. οὖν om. R. 


fuerunt renuntiata, exercitus ad multum tempus ab omni bello 
abstinuerunt ; quodque antea sponte erat factum, tum etiam pactis 
fuit constabilitum. 
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A. C. 555 a. (τω μὲν οὖν τὰ μεγάλα καὶ ἀμφήριστα γένη κατὰ 
bu H TD ξυγκείμενον τὰ ὕπλᾳ ἔϑεντο, καὶ ἠρεμοῦντα éné μαχρότα- 
V.ioo τον διετέλουν, ὡς μηδὲν ὁτιοῦν τύγε ἐπ’ ἐκείνοις ὅπότερον γοῦν 

αὐτῶν διαπονεῖσϑαι. ἐν τούτῳ δὲ οἱ Τζάννοι τὸ ἔϑνος" οἰκοῦσε δὲ 
τὰ πρὸς νύτον ἄνεμον τοῦ Εὐξείνου πόντου, ὑπὸ Τραπεζοῦνταϑ 
τὴν πόλιν" οὗτοι δὴ οὖν οἱ Τζάννοι, καίτοι ἐκ παλαιοῦ ὑπύσπον- 
δοί τε καὶ κατήχοοι τῶν “Ῥωμαίων γεγενημένοι, ἀλλὰ τότε τὸ 
μέν τι αὐτῶν εἴχετο τῶν προτέρων, καὶ ἀκολασταίνειν οὐ λίαν 
ἐγνώχει, οἱ δέ ys πολλοὲ παρέντες τὰ καϑεστῶτα, λῃστριχ ὡ- 
τερον ἐβιότευον, καὶ καταϑέοντες τὰ ἀμφὲ τὸν Πόντον yopía,to 
τούς τὲ ἀγροὺς ἐλεηλάτουν καὶ τοὺς ὁδοιπόρους ἐσίγνοντο" 
ἐπέβαινον δὲ καὶ ᾿Αρμενίας, ὅποι παρείχοι, καὶ ἁρπαγὰς ἐποι- 
οὔντο, καὶ οὐδὲν ὁτιοῦν ἐφρόνουν ἀλλοτριώτερον τῶν διαφα- 
γῶν πολεμίων. τοιγάρτοι στέλλεται ἐπ᾽’ αὐτοὺς Θεύδωρος, 
ὃ σφῶν μὲν δμόφυλος, τὰ δὲ πρωτεῖα φερόμενος ἐν τοῖς "Po-15 
P.144 uaixoig ταξιάρχοις" πολλάχις δὲ, οἶμαι, τούτου καὶ πρότερον 
ἐπεμνήσϑην. ἅτε γὰρ τῆς οἰχείας χώρας δαημονέστατος, καὶ 
ὅϑεν ἐμβάλλειν ἄριστα ἤμελλε, καὶ ὅποι ἐναυλίσασϑαι, καὶ 
ὅπως τοὺς δυσμενεῖς ἀνιχνεῦσαι ἐς τὸ ἀκριβὲς ἐπιστάμενος, 
εἰκότως ἄρα ἐκεῖνος, ἐκ βασιλέως αὐτῷ προστεταγμένον, éxiao 
τήνδε τὴν πρᾶξιν ἐχώρει. ἄρας δὴ οὖν ἐκ τῆς Κολχίδος γῆς 
η τότε τὸ μὲν R. (CL), τότε μὲν vulg.— 12. 4outríay Β. 14 
poíyaQ στέλλ, R. ιδ. ἤμελλε, ἤμελλον vulg. 


1. I. quidem maximae et dubiae inter se potentiae natio- 
nes, ut convenerat, arma deposuerunt, quieteque diutissime man- 
scrunt, ita ut neutra pars in alteram quicquam moliretur, Per id 
tempus Zanni, gens australia ad Euxinum Pontum loca incolens circa 
urbem Trapezuntem; ex his, inquam, Zannis, cum ab antiquo foede- 
rati subditique Romanorum fuissent, nonnulli veteribus pactis stabant, 
neque proterve insolescebant; alii, pristino vitae statu neglecto, prae- 
donum in morem vivebant, locaquc Ponto adiacentia hostiliter per- 
currentes, et agros depraedabantur, et viatoribus erant infesti: quin 
et in Ármeniam transgressi, quoad poterant, praedas agebant, neque 
aliter se, Tn si aperti hostes essent, gerebant. Mittitur itaque iun 
eos Theodorus, eorum popularis, primas inter Romanos ducis par- 
tes obtinens, cuius supra frequenter memini. Nam ille, ut suae re- 
gionis peritissimus, ct e qua parte optime eam invasuri viderentur, 
ubi etiam commodissime castra locanda , ct quomodo hostes pcer- 
vestipandi cessent, ad unguem morat; merito Imperatoris iussu ad 
hoc negotium conficiendum est missus, Castris itaque c Colchica re- 
gione cum iusto exercitu motis, ciuaque fines ultra Phasidem  occa- 
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ξὺν ἀποχρώσῃ στρατιᾷ, xai τὰ ἐκτὸς Φάσιδος ποταμοῦ naga- À. C, 557 
μειψάώμενος ὅρια ἐπὲ δυόμενον ἥλιον, αὐτίκα ἐς τὰ ἐνδότατα 1.1.3: 
τῆς τότε πολεμίας ἐφοίτα. στρατοπεδευσάμεγος δὲ ἀμφὲ Θεο- 
δωριάδα τὴν πόλιν καὶ τὸ Ῥίζαιον χαλούμεγον, αὐτοῦ τε 
π χαράκωμα τῷ στρατῷ περιβαλόμενος, τὸ μὲν ἠρεμοῦν ἔτι xad 
φίλον καὶ οὕπω παρατετραμμένον μετακαλούμενος, δώροις τὸ Β 
ἐφιλοφρονεῖτο καὶ ὑπεραγάμενος ἦν τῆς εὐβουλίας * τοὺς δὲ 
ἐποστώντας ἀνέδην xai παρασπογδήσαντας τίσασϑαι ὡς τάχι- 
στα τῷ πολέμῳ παρεσκευάζετο. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι οὐδέν τι μελλήσαν- 
χοξτες, προεπήεσαν τῷ ἐρύματι, καὶ δὴ ἐπὲ λόφῳ τινὲ ἀγχοῦ που 
ὑπερανέχοντι ἐς πλῆϑος ξυναγερϑέντες, κατηχόντιζον τῶν Ῥω- 
μαίων ἐξ ὑπερδεξίων καὶ κατετόξευον, ὡς ἅπαν τὸ στράτευ- 
μα διαταραχϑῆναι τῷ ἀδοκήτῳ τῆς τόλμης. πολλοὲ δὲ ὅμως 
ὑπεχβάγτες, ὠντεπεφέροντο μὲν προϑυμύότατα τοῖς ἐναντίοις, οὐ 
τομὴ» ἐν τάξει ἐχώρουν, οὐδὲ ἀνέμενον, ὅπως αὐτοὺς ἐς τὸ χϑα- 
μαλὸν τοῦ πεδίου ἐχκαλέσοιντο" ἀλλ᾽ ὀργῇ ἐχόμενοι xoi dxo- V, τοι 
σμίᾳ, ἐγκαρσίους noc τὰς ἀσπίδας ὑπὲρ τὰς κεφαλὰς προεβέ- c 
βληντο, ἠρέμα ὑποκχεκυφότες, καὶ πρὸς τὸ ἄναντες ἐπειρῶντο 
ἀναῤῥιχᾶσθαι. οἱ δὲ Ἰζάννοι ϑαμὰ βάλλοντες ἐκ τοῦ μετεώ- 
2090v δόρασί τὸ καὶ πέτραις κυλιγδουμέναις, ῥᾳδίως αὐτοὺς 
ἀπεκρούσαντο, καὶ ἐπεχδραμόντες μέχρε μὲν τεσσαράκοντα 
1. Ῥγο ἀποχρώσῃ στρατιᾷ R. ὁπεστρατεᾶς (sic), Intpr. cumuniver- 
sis copiis. ὅ. περιβαλλόμενος R. — 7. ὑπεραγόμεγος R. — 8.Pro 


εἰἐνέδην Intpr. impudentius (ἀναίδην). 17. ἐγχαρσίᾳ  R. 
21. ἐπεχδραμόγτες. Sic correxi, d;texdo. vulg. et R. 


sum versus praetergressus , statim in penitissima hostilis regionis 
loca pervenit. Castris vero circa 'l'heodoriadem urbem ct Rhizaeum 
dictam locatis, ibique vallo exercitui circumducto, Zannos, qui ad- 
huc quieti et amici ac nondum aversi erant, accersitos muneribus 
prosequebatur, eorumque prudentiam moderationemque collaudabat ; 
eos vero, qui iam proterve ruptis foederibus defecerant, punire quam 
citissime bello apparabat. At illi nihil morati propius ad vallum 
accesserunt, et in proximum quendam eminentiorem collem maguis 
copiis collecti, tela et sagittas in Romanos ex editiore loco torque- 
bant, ita ut universus exercitus inopinata illa audacia perturbare 
tur. Multi tamen vallo erumpentes, strenue in hostes ferebantur, 
sed incomposite nulloque ordine procedebant, neque opperiebantur, 
dum eos in planum apertumque campum evocassent, sed ira prae- 
pediti et perturbatione, transversis scutis supra capita praetensis 
sensim sese summittentes, in arduum collem conscendere nitcban- 
tur. Zanni vcro assidue ex edito hastas iacientes, saxaque devolven- 
tes , facile eos repulerent, eruptioneque facta viros XL. interfecc- 
runt, reliquos iu turpissimam fugam verterunt. Barbari autem, re 
feliciter ex insperato gesta, quam proxime ad castza acccascrunt, 
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uu. ἀνδιῶν ἔχτειναν, τοὺς δὲ ἄλλους ἐς φυγὴν ἔτρεψαν ἀκλεεστά- 
δ 1 raen ἀσϑεέντες δὲ οἱ βάσβαροι τῷ παραλόγῳ τοῦ προτερήματος, 
froyo€ τῷ στυατοπέδῳ ἐπέλαζον. ἐνταῦϑά T6 μάχη ξυνέστη 
* - ^ Ll e & vt 
παιτερὰ, τῶν μὲν OO παρελϑεῖν ἱεμένων xoi ἅπαντας 
. ν - * 1 b) 
&reicswvdwu, τῶν δὲ Ῥωμαίων αἰσχρὸν εἰναι ἡγουμένων, 5 
ed sero εἰ αν ϑᾶττον ἀπελάσαιεν τοὺς πολεμίους, ἀλλ᾽ &£ 
* ^ ? * ᾿ ’ ? [2 , € » 
αὐ «7 €d-» avrov; διαφϑείρωσιν. ὠϑθουμενοί TE EXUTEDOL 
Ὁ αἰλυῖφες καὶ τεοείύαντες, GP ταῖς: y6000 συμπλεκόμενοε, 
ec) ur erit» mn vYry«r; ἀλλ᾽ ἦν οὕτως ἐπιπλεῖστον τὰ τοῦ 
«ew; €^ τῶκαλα, παταον τε πολλοῦ xai βοῆς συμμίχεουιο 
ἐνκτΐα χὰ φὰ τῶ Δδὲαχεχοιπέγα. 
ν. X - & [j 2, c d 4 
)΄ Θευδωνος ὧὲ Κὁὶ τῶν Ῥωκπαίων ταξίαο γος ὁρῶν rovc 
ν . » 9 - 
Pese i; ὠτρατες ἔτσες τε ὄντας καὶ οὐ μάλα ἐν τῷ ἀσφα- 
ld ταναταττοκώοις, OUO πολλαχοῦ τοῦ περιφοάγματος ἐφε- 
eiqavia; xai ἐγχειμένους, ἀλλὰ πάντας ἅμα ἐς ἕν τι μέρος τι5 
SvwverevxOoru; , ἐνίους μὲν τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν οὕτω xarà χώραν 
δυτέναι, καὶ ἀγτιπροσώπους διαμάχεσϑαε παραχελεύεται" 
* 5 ᾿ - - » 
Y fi5urouorga» δὲ ὡς πλείστην ἐχ τοῦ ἀφανοῦς ἔστειλεν ὄπισϑεν 
«- d , « * , , 
tei; βαυβώροις ἐπιπεσουμένους. ot δὴ λαϑραιότατα πορευόμε- 
vot, xai κατὰ νώτου ἐπιφανέντες, ἠλάλαξαν ἀϑρόον rogo» τιλο 
λίαν καὶ ἐνυάλιον, ὥστε ἀμέλει τοὺς Τζάννους διαχυχηϑέν- 
τας μηδέν τι 8rego» ἐν βουλῆ ϑέσθϑαι ἢ τὸ ἀγεννῶς δραπε- 
τεύειν,. οὕτω δὲ φεύγοντας αὐτοὺς οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ ὥσπερ 
9 οὕτω R. ιτιο πολλοῦ add. ex Ἀ. et Intpr. strepitugue multo. 
16. ξυνγεγευχότας rescripsit Cl, ducibus R. ξυγεγευχότως et 


Intpr. unum ἐπὶ locum omnes declinassent, συνεστηχότας vulg. 
33. Pro οὕτω δὲ fort. scrib. οὕτω τε. 


ibique acerrima pugna est excitata, Zannis castra perrumpere 
omnesque profligare nitentibus, Romanis vero turpe existimantibus, non 
solum nisi e vestigio hostes propulsarent , sed nisi penitus eos 
delerent. Pulsi itaque inter se mutuo, et rcnitentes manusque con- 
screntes, nihil omnino de alacritate animorum remiserunt; sed ae- 
quo marte diu utrimque pugnabatur, omniaque erant strepitu et 
clamore confuso plena et adhuc incerta. 

2. Theodorus autem Romanorum dux videns eos duce belli 
perito destitutos, neque admodum in tuto proeliantes, neque di- 
versis e partibus vallum obsidentes atque invadentes, sed omnes si- 
mul in unam quandam partem conglobatos incumbere, nonnullos qui- 
dem e suis loco suo mancre et adversa fronte cum hoste pugnare 
jubet, maximam vero copiarum suarum partem clam mittit, qui in 
hostem a tergo impetum faciant. Qui quidem occultissime profecti , 
cum iam Zannis a tergo imminerent, confestim immanem acutissi- 
mumque clamorem classicum sonantem exoitarunt, adeo ut Zannia 
perculsís perturbatisque nihil aliud in mentem venerit, quam tur- 
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παράφρονας ὑπὸ τοῦ δέους γεγενημένους, ῥᾷστα διεχειρέζοντο, Α. C. 557 
καὶ δισχιλίους μὲν αὐτῶν ἀπεχτόνασι, τὸ δὲ λειπόμενον ἀλ-1 1.31 
Aog ἄλλοϑι ἐσκεδάννυντο. οὕτω δὲ ἀνὰ χράτος ἅπαν τὸ γένος 
ἡἠρηχὼς ὁ Θεόδωρος, ὃ δὲ βασιλεῖ διήγγειλε τὰ ξυνενεχϑέντα, 
δχαὶ ἀνεπυνϑάνετο, 0, τι καὶ βούλοιτο ἐπὲ τούτοις. 0 δὲ δασμο- 
φορίαων αὑτοῖς ἐπιϑεῖναι τακτὴν διαχελεύεται dy' ἕκαστον» ἔτος 
ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον τελεσϑησομένην, ὡς ἐν ταύτῃ γοῦν δια-Β 
γνοῖεν χατηχύους σφᾶς εἶναι καὶ ὑποτελεῖς χαὲ παντάπασι 
δεδουλωμένους. καὲ τοίνυν ἀνάγραπτοιί γε αὐτίκα ἐγίγνοντο 
Ἰοᾶπαντες, καὶ φόρου ἀπαγωγῇ ἐπιέζοντο: ἔξ ἐκέΐνου τε μέχρι 
καὶ νῦν οὕτω τὰς εἰσφορὰς ἄγοντες διατελοῦσι. βασιλέα δὲ 
* Ἰουστινιανὸν ὥσπερ τι, οἶμαι, τῶν μεγίστων ἔργων μάλα ἤρεσε 
τὸ γεγενημένον. τοιγάρτοι ἔν τινι τῶν οἰκείων νόμων, οὕς δὴ - 
γεαροὺς ἐπονομάζομεν, τὰς ἄλλας ἀπαριϑμούμενος νίκας καὶ 
τὐτοῦδε τοῦ ἔϑνους ἐν τοῖς μάλιστα ἐπεμνήσϑη. τὰ μὲν οὖν 
τῆς Τζαγνικῆς ἀλαζονείας ὧδέ πῶς ἐτελεύτα, καὶ αὖϑις ὃ 
Θεόδωρος ἀνὰ τὴν τῶν “αζῶν χώραν παρὰ τοὺς στρατηγοὺς 
ἐπανῆκε. 
y. Τούτων δὲ οὐ πολλῷ ἔμπροσθεν πάλιν ἐν Βυζαντίρᾳ 
“οἐξαίσιόν τι σεισμοῦ χρῆμα ἐνέσκηψεν, ὡς μικροῦ ἅπασαν ἀνα- 
τετράφϑαι xat διαῤῥυῆναι τὴν πόλιν. γέγονε μὲν γὰρ xai xa? 
αὑτὸν μέγιστος ἡλίκος, καὶ ὁποῖος, οἶμαι, οὐπώποτε πρότερον, 
τῇ τε τραχύτητι τοῦ βρασμοῦ καὶ τῷ μονίμῳ τοῦ σάλου. ἔτι 
"». ἄν ταύτῃ et 10. ἀπαγωγῆς sph. Par. 12. ἤρεσχεν R. ιή. 
Pr. Nov. 1. et 38. 17. τῶν add. ex R. 


pem fugam capessere. Romani vero eos ita fugientes et prae metu 
extra se quodammodo positos, facillime trucidarunt ; et duo quidem 
eorum millia sunt caesa, reliqui, alius alio, sunt dissipati. Theo- 
dorus itaque, universa gente domita, Imperatori quae gesta crant 
nuntiavit, simulque, quid in eos statui vellet, sciscitatus est. [6 cer- 
tum eis tributum annuum , quod deinceps penderent, imponi iussit; 
ut ex eo intelligerent , se subditos et tributarios esse penitusque 
subactos. Confestim itaque recensus omnium est habitus, et onus 
inferendi tributi eis impositum, et exinde in hunc usque diem BRo- 
manis sunt vectigales. lustiniano vero Imperatori factum hoc, tan- 
quam ex maximis rebus gestis, valde placuit. Quocirca etiam in 
quadam suarum constitutionum, quas novellas appellamus, alias vi- 
ctorias recensens, huius etiam gentis inter primas meminit. Zanno- 
rum itaque proterva insolentia hunc habuit exitum , et Theodorus 
per Lazicam regionem ad praefectos exercitus rediit. 

3. Non multo vero antea tempore rursus Byzantii ingens terrae 
motus fuit, adeo ut parum abfucrit, quin tota urbs subversa cor- 
ruerit. Nam et per se maximus fuit et qualis ante, ut arbitror, nul- 
lus, cum vehementia succussionis , tum duratione agitationis; inul- 
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A. C. 55) δὲ αὐτὸν φριχωδέστερον ὃ καιρὸς ἀπέδειξε καὶ 4 τῶν ἐπισυμ- 
{1 81 βάντων ἀνάγκη. ἡνίκα γὰρ ἐκείνου τοῦ ἔτους ἣ τοῦ φϑινοπώ- 
ρου ἔληγεν ὥρα, ἔτι τε τὰ ὑπὲρ τῶν ὀνομάτων συμπόσια ἐτε- 
λεῖτο, ἧπερ τοῖς Ῥωμαίοις νενόμισται, κρύος μὲν ἤδη vago- 
χεν, ὁποῖον εἶναι εἰκὸς τοῦ ἡλίου ἐπὲ τὰς τροπὰς ἐλαύνοντος 5 
τὰς χειμερίους, καὶ πρὸς τὸν αἰγοκχέρωτα φερομένου" xai μά-- 
D «za. ἐν τῷ κλίματι δήπου τῷ ὀγδόῳ καλῶς εἶχεν, ὅπερ, οἶμαι, 
éx τοῦ Εὐξείνου πόντου παρὰ τοῖς ταῦτα σοφοῖς ἐπικέχληται- 
τότε δὲ ἀμφὲ μέσην τῆς νυκτὸς φυλακὴν ὕπνῳ μὲν οἱ agroi 
εἴχοντο xai ἠρεμίᾳ, ἐνέπεσς δὲ ἐξαπέγης τὸ δεινὸν, καὶ ἅπαντατο 
εὐθὺς ἐκ βάϑρων αὐτῶν ἐδογεῖτο" 7] τε κίγησις βιαιότατα xav 
ἀρχὰς εἰσβαλοῦσα, ἐπὲ μεῖζον ἔτι ηὐξάνετο καὶ ἐπηυξάνετο, ὧσ- 
περ ἐς ἐπίδοσίν τινα καὶ ὑπερβολὴν τοῦ πάϑους χωροῦντος" 
V. 102 ojro δὴ οὖν ἁπάντων ἀφυπνισϑέντων, κωχυτὸς ἠκούετο πών»- 
τοϑεν καὶ ὀλολυγὴ, καὶ ἡ πρὸς τὸ ϑεῖον ἀναβοᾶσϑαι avroua-15 
ἕως ἐν τούτοις εἰωϑυῖα φωνή" énsi καὶ 240g τις βαρὺς καὶ 
ἄγριος, ὥσπερ χϑονία βροντὴ, ἐκ τῆς γῆς ἀναπεμπομένη, ἐπη- 
κολούϑει τῷ κλόνῳ, καὲ ἐδιπλασίαζε τὰς ἐχπλήξεις. 0 v5 περίέ- 
P.146 ystoc ἀὴρ ὁμίχλῃ καπνώδει οὐκ οἶδα ὅϑεν ἀναχϑείσῃ, κατεμε-. 
λαίνετο" καὶ ἣν ἅπας ζοφερὸς καὶ οἷον γεγανωμένος. τοιγάρτοιλο 
ἀλύγῳ τινὲ τὸ ἀνθρώπειον καὶ ἀνεξετάστῳ ὑπὸ τοῦ δείματος 
ἐχόμενοι γνώμῃ, ὑπεξήεσαν τῶν οἰχημάτων. καὶ αὐτίκα ai τε 
8. διὰ τοῦ Εὐξ. π. coni. B. Vulc. male. 15. dra. αὖτ. ἐν τούτ. 
R., avt. ἐν τ. dv. vulg. 20. γεγαγωμέγος uterque cod. et 


edd., Intpr. sonorus. 


toque adhuc horribiliorem eum reddebat tempus ipsum, et eorum, 
quae coincidebant, necessitas. Cum enim illius anni auctumnus tum 
esset exactus, et iam cx Romanorum consuetudine natalitia convivia 
agitarentur, frigus erat quale par est esse, sole ad brumales conversi- 
ones et ad capricornum vergente, ct praecipue sub octavum clima, 
quod ab Euxino Ponto ab illius artis peritis est. appellatum. Tum 
vero circa mediam noctis vigiliam, civibus somno et quieti vacan- 
tibus, repente hoc malum incidit, omniaque statim ex ipsis fun- 
damentis succutiebantur, motusque ipse, tametsi ab initio vialentis- 
simus esset, in maius tamen adhuc crescebat, veluti per incrementa 
ad summum tendente malo. Hoc itaque pacto omnibus e somno 
excitatis, ploratus omni ex parte eiulatusque audiebantur , et vox, 
qualis fere in eiuscemodi malís ad Deum proclamari consucvit, 

iquidem et sonitus quidam gravis atque immanis veluti terrestre 
tonitru e terrae visceribus emissus, ipsam succussionem subsequeba- 
tur terroremque duplicabat, aérque terrac proxime circumfusus fu- 
mosa quadam nebula, nescio unde sublata, offuscabatur, totusque 
erat caliginosus ct quodammodo turbidus.  llomines itaque prae 
melu ac pavore cxtra se positi et consilii expertes , domibus suis 
cxibant, atatiinque et platcae ct angiportus multitudine impleban- 
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ἀγυιαὲὶ xai oi στενωπϑὲ ἐνεπίμπλαντο τοῦ ὁμίλου, ὥσπερ οὐχὲ À. C. 55) 
καὶ ἐγταῦϑα ἐνὸν, εἰ οὕτω τύχοι, διαφϑαρῆναι. ξυνεχεῖς yag E T 5ι 

ἁπανταχοῦ αἱ οἰχοδομίαε τῆς πόλεως καὶ ξυνημμέναι ἀλλή- 
λαις" xai σπανιαίτατα ἴδοι τις ἄν χωρίον ὕπαιϑρυ» καὶ ἀνα- 
δπεπταμένον καὶ παντάπασιν ἐλεύϑερον τοῦ ἐπιπροσϑοῦντος. 
ὅμως τῷ ἄνω τὰς ὄψεις ἰἐἰϑύνειν καὶ τὸν οὐρανὸν ἀμωσγέπως 
ἐπιϑεᾶσϑαι, οὕτω τὸ τὸ ϑεῖον ἱλάσκεσθαι, ταύτῃ γοῦν αὐτοῖς 

ἠρέμα ὑποχαλᾷν ἐδόκει τὸ δεδιὸς τῆς ψυχῆς καὶ ταραττόμενον. B 
καίτοι νιφετῷ ὀλίγῳ ὑπεῤῥαίνοντο, καὶ ὑπὸ τοῦ χρύους ἐπιέζοντο" 
23 47 0, (ἃ , $3.7 4 (€ »ν « - 
106A οὐδ᾽ og ὑπωρόφιοι ἐγίγνοντο, πλὴν εἰ μὴ ὅποσοι ἐν ἱεροῖς 
ἕρκεσι καταφεύγοντες ἐκαλινδοῦντο. γύναια δὲ πολλὰ, μὴ ὅτι 

- 3 3445 ἡ 4 od , , 

τῶν ἠμελημένων, ἀλλ᾽ δὴ nov καὶ τῶν ἐντιμοτάτων, ξυνη- 
λᾶτο τοῖς ἀνδράσι καὶ ἀνεμίγνυτο' τάξις τε ἅπασα καὶ αἰδὼς 
καὶ ἡ τῶν γερῶν μεγαλαυχία, καὶ 0, τε ἐνθένδε ὑπερανέχον 
15xaé ἀποκεκριμένον, ἀνετετάρακτο ἐν τῷ τότε καὶ ἐπεπάτητο. 
οὗ τε γὰρ δοῦλοι τοὺς κεκτημένους περιεφρόνουν, καὶ τῶν ἐπε- 
ταγμάτων ἀνηκουστοῦντες ἐς τὰ ἱερὰ ξυνήεσαν, ὑπὸ TOU μεί- 
ζογος νιχώμενοι δέους" οἵ τε ἐλάττονες πρὸς τοὺς ἐν τέλει ἐς 

ἰσοτιμίαν καϑίσταντο, ὡς δὴ κοινοῦ ἐπιπεσόντος κινδύνου, xai C 
λοἁπάντων οἰομένων οὐκ ἐς μαχρὰν ἀπολεῖσθαι. συχναὲ μὲν 
οὖν ἐκείνης τῆς νυχτὸς οἰκίαι καταβέβληνται, καὶ μάλιστα ἐν 

΄“ ^" ^ , » 
τῷ "Puyép, ἐπίνειον δὲ τοῦτο τῆς πόλεως" mold τε xai ἀπι- 
, 4 r1 4 € » 4 » 4, 
στα ϑαύματα ξυνηνέχϑη. πὴ μὲν yag αἱ 0pogai, εἴτε λίϑοις 
16. οἵ ye R. pro οὗ τ, 43. ϑαύματα om. Ἀ. et fntpr. 

tur, perinde ac si non etiam ibi, si ita usuveniret, perire possent. 
Continua enim omni ex parte sibique mutuo connexa sunt aedifi- 
cia, aegreque uspiam locum aliquem subdium et apertum ct con- 
tigui aedificii expertem conspicias: oculos tamen in altum tollendo 
coelumque intuendo , atque ita Deum placando, summitti sensim 
laxarique pavor mentisque perturbatio videbatur, ac tametsi ningo- 
re minuto perfunderentur , et algore premerentur, tamen ne ita 
quidem tecta subibant, nisi forte quotquot ad templa confugientes, 
ad aras provolvebantur. Multae vero etiam rhulieres, non plebeiae 
sed honoratiores, viris permistae ferebantur; omnisque ordo et re- 
verentia, et senum ob aetatem, qua aliis antecedunt, praerogativa et 
respectus tum temporis perturbabatur et proculcabatur; servi etiam 
dominos suos contemnentes dictoque obaudientes, ad aedes sacras 
confugiebant , maiore metu victi ; nullum etiam inter plebem et 
magistratum erat honoris discrimen, utpote communi periculo ur- 
gente, omnibusque existimantibus se iamiam perituros. Quarmplu- 
rimae taque aedes ea nocte corruerunt, ac praecipuc in Regio, 
(uavale id urbis est,) multaque et incredibilia contigerunt. Alibi 
enim tecta, sivc c lapidibus sive lignis construcla, a sc mutuo di- 
vulsa sunt, mentiente compage fatiscentia, ita ut et aether οἱ 
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Ἀ. C. 55; εἶτε ξύλοις ἐτύγχανον ἐσχενασμέναι, διέστησαν ἀπ' ἀλλήλων, 
I. 1.5! ἀρνησάμεναι τὴν ξυνέχειαν καὶ διαχανοῦσαι, ὡς τόν τε ἀέροε 
καὶ τοὺς ἀστέρας καϑάπερ àv ὑπαίϑρῳ χωρίῳ διορᾶσϑαι, καὶ 
αὖϑις ἀϑρύον ἐς τὴν προτέραν ξυνήεσαν ἁρμονίαν" πὴ δὲ xéo— 
vec dy ὑπερῴῳ τινὲ δωματίῳ ἱδρυμένοι, ἀνηκοντίζοντοι τῇ αὶ 
Ὁ ϑίᾳ τοῦ βρασμοῦ, καὶ τοὺς ἐχομένους οἴχους ὑπεραλάμενοε 
ἐπὶ τοὺς ποῤῥωτέρω, χαϑάπερ διασφενδονηϑέντες, ἐκ τοῦ 
μετεώρου κατεφέροντο, καὶ ἅπαντα διεῤῥήγνυον" πὴ δὲ 
ἄλλα ἄττα φριχωδέστερα ξυνέβαινε, γενόμενα μὲν πολλά- 
xig πρότερον, καὶ dei ἐσόμενα ἔστ᾽ üy γῆ τε ἢ καὶ φύσεως: ο. 
ἁμαρτήματα, τότε δὲ κατὰ τὸ μᾶλλον ἅπαντα ἅμα συνενη- 
γεγμένα. συχνοὲ δὲ ἄνθρωποι τεϑνήκασι τῶν πολλῶν τε xai 
ἠγνοημένων" τῶν γε μὴν δυνατῶν καὶ ἐν τῇ συγκλήτῳ βουλῇ 
ἀναγεγραμμένων ᾿Ανατόλιον μόνον διαφϑαρῆναι ξυνέβῃ, ἄν- 
δρα τῇ τε τῶν ὑπάτων ἀξίᾳ τετιμημένον, καὶ πρός, ye v015 
φοοντίδα τίϑεσϑαι καὶ ἐπιμέλειαν τῶν βασιλέως οἴχων τὸ καὶ 
χ»τημάτων ἀρχὴν εἰληχότα. χκουράτωρας δὲ τούτους καλοῦσι 
Ῥωμαῖοι. ἐκεῖνος δὴ οὖν ὃ ᾿Δνατόλιος ἐτύγχανε μὲν καϑεύ- 
P. 117 δων ἐν τῷ εἰϑισμένῳ ϑαλάμῳ, μάρμαρον δέ τι τῶν πλησιαΐ- 
ταταὰ τῆς κλίνης προσπεπηγότων τῇ οἰκοδομίᾳ, καὶ εὐπρεπῶς λο 
παρατεταμένων, ὅποῖα πολλὰ ἐς κόσμου καὲ πολυτελείας ἐπέ- 
δειξιν καταχολλῶσι τοῖς τοίχοις οἱ πρὸς ταῦτα δὴ τὰ περιττὰ 
καὶ οὐκ ἀναγχαῖα ποικίλματα πέρα τοῦ μετρίου διακεχηνότες" 
2. τόν τε ἀέρα R., τὸν τότε d. vulg. 11. ἅμα om. Β. συνηνεγμένα 


edd. — 14. δικφϑαρῆναει R., φϑαρῆναε vulg. 16. βασιλέων R. 
21. παρατετα μένον R. 


stellae veluti in subdivo loco per tecta conspicerentur , rursusque 
confestim in pristinam compagem coirent; alibi vero columnae im 
pergula alicuius domus positae, vi succussionis excutiebantur, proxi- 
masque domos supervectae, in remotiores aedes veluti funda ex 
alto emissae, omnia perfringebant; alibi vero alia nonnulla etiam 
horribiliora acciderunt, quae quidem frequenter antea contigerunt, 
semperque contingent, quamdiu et terra erit et naturae peccata; 
sed tum vel maxime omnia simul acciderunt. Multa quoque plebeiorum 
atque obscurorum hominum turba periit; potentiorum vero, quique 
scnatorii ordinis erant, solus Ánatolius periit, vir consulari digni- 
tate clarus, quique praeterea regiarum aularum curam gerebat, eius- 
que facultates administrabat; curatores eos vocant Romani. llle ita- 
que Ánatolius in consueto sibi cubiculo dormiebat, cum marmor 
quoddam ex iis, quae proxime toro suo aedificio ipsi infixa erant, 
ornateque protensa, qualia multa ornatus et magnuiticentiae ostenta- 
tionisque causa muris adaptari solent ab iis, qui supervacaneis hisce 
minimeque necessariis ornamentis supra modum oblectantur : illud, 
inquam, marmoreum pondus, abruptum vi succussionis et loco suo 
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ἐχεῖνο δὴ οὖν τὸ ἄχϑος ἀποῤῥαγὲν ὑπὸ τοῦ σάλου καὶ uqti-A. C. 557 
μένον, ἐμπίπτει γε αὐτῷ ἀμφὲ τῇ κεφαλῇ καὶ κατέαξεν ἅπα-᾿ἶ. 5" 
σαν. καὶ ὃ μὲν εἰς τοσοῦτον μόνον ἀρκέσας ἐπὲ τῇ πληγῇ εἰς 

ὅσον ἀνοιμῶξαι βαρύ τι καὶ ὑποχάρδιον, πάλιν ἐπ᾽ αὐτῆς᾿ 
δέκειτο τῆς εὐνῆς, τῷ ϑανάτῳ πεπιλημόνος. 

9. Ἤδη δὲ ἡμέρας ἐπιφανείσης, ἀσμενέστατα ἐϑεῶντο 
ἀλλήλους ὑπαντιάζοντες οἱ φίλτατοι καὶ ξυνήϑεις, καὶ σὺν Β 
ὀλοφυρμῷ ἐμπλεκόμενοι ἡσπάζοντο σφᾶς ὡς ἕχαστοι, ἡδόμενοί 
τε ἅμα καὶ ἀπιστοῦντες. ἐπεὶ δὲ ᾿Ανατύλιος γεχρὸς ἐφέρετο, V. 103 

᾿οκαὲ né τὴν ταφὴν ἀπεχώρει, τύτε δὴ ἔνιοι τοῦ ὅμίλου διε- 
ϑρύλλουν, ὡς ἄρα ἐνδικώτατα εἴη ἀνῃρημένος, ἀδικός τὲ dg 
τὰ μάλιστα γεγονὼς xat πολλοὺς πολλὰ ὅσα τῶν οἰχείων dgr- ᾿ 
ρημένος, ὅτε τὸ αἱ γραπταὲὶ σανίδες ἐκεῖναι καὶ τὰ ῥάχη 
τὰ ὑποπύόρφυρα ἐς τόδε αὐτῷ ἀπετελεύτησαν, ἃ δὴ πολλὰ 

ιδτοῖς τῶν εὐδαιμόνων οἴκοις ϑαμὰ ἐπέβαλλε, τὴν εἰς βασι- 
λέα εὔνοιαν προϊσχόμενος, καὶ ταύτῃ ἅπαντα ἐσφετερίζετο, 
βιαζόμενος μὲν ἀναίδην καὶ ἀναῤῥηγνὺς τὰ βουλεύματα τῶν 
ἀποιχομένων, χαίρειν δὲ πολλὰ λέγων τοῖς νόμοις, οἱ δὲ 
τοὺς παῖδας κληρονομεῖν ἐθέλουσι τῆς τῶν φυσάντων περι- 

χοουσίας. τοιαῦτα μὲν οὖν ἐν τοῖς πλήϑεσιν ἐψιϑυρίζετο, καὶ 
ἐδόχει διαφανῶς ἡ αἰτία τοῦ ξυνενεχϑέντος εὑρῆσϑαι. ἐγὼ δὲ 
ἀμφὲ ταῦτα λίων διαπορῶ, καὶ οὐκ ἔχω ἀπισχυρίσασϑαι, 

2. ἀμφὶ τῇ xeq. R., ἐπὶ τῇ x. vulg. 9. Gua om. R. 12. πολλοὺς 

πολλα ὅσα. Sic correxi, Intpr. quam multis multa, πολλὰ ὅσα R., 

πολλοὺς ὅσους vulg. τά. eic pro ἐς Par. ἀπετελεύτησεν R..— 17. 


impudentius Intpr., ἀγέδην R. et vulg. — 21. τοῦ ξυν. εὗρ. R., &eJo. 
τοῦ ξυν». vulg. 


motum, in ipsius caput corruit, totumque confregit. Atque hic qui- 
dem cum tantulum temporis plagae ili supervixisset, ut gravem 
quendam ct ex imo pectore ductum gemitum ederet, rursus in le- 
ctulo decubuit, morte oppressus. 

4. Die vero iam illucescente , libentissime amicissimi ac fami- 
liares sese mutuo conspicati sunt, obviam alii aliis facti, et cum 
ploratu ipsos amplexantes exosculabantur, utpote gaudentes simul 
et difüdentes. Cum autem Anatolii funus efferretur ac sepeliretur, 
tum vero quidam e turba spargebant in vulgus, eum iustissime e me- 
dio sublatum, quippe qui iniustissimus fuisset , multosque suorum 
amicorum spoliasset; quodque illae scriptae tabellae et subpurpu- 
rei panni hunc exitum habuissent, quos ille frequenter opulentio- 
rum domibus imposuit, praetexens benevolentiam erga lmperato- 
rem j; caque ratione omnia sibi corrogabat, convellens impudenter 
et resignans extremas mortuorum voluntates, legibus longum valere 
iussis, quae volunt, ut liberi parentum suorum bona haereditate cer- 
nant. "Talia itaque apud vulgus susurrabantur, tantique mali causa 
explorata compertaque esse videbatur. Ego rero de his vehementer 
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A. C. 555 0r) δὴ τρόπῳ συμβαίνει. 7 γὰρ à» εὐχτόν τι χρῆμα 5» ὃ 
1 81 σεισμὸς καὶ πολλοῦ ἄξιος ἐπαίνου, εἶγε διακρίγειν ἠπίστατο 
τοὺς μοχϑηροὺς ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν, καὶ τοὺς μὲν ἀνήρει xa- 
κῶς, τοῖς δὲ ἐσπένδετο xo( ξυνεχώρει. καίτοι εἰ καὶ ἄδικον 

óc ἀληθῶς δοίημεν ἐκεῖνον γεγονέναι, ἀλλ᾽ ἦσαν καὶ ἄλλοι ὃς 5 
πλεῖστοι ἀνὰ τὴν πόλιν παραπλήσιοι, μᾶλλον μὲν οὖν καὲ 
ἀδικώτεροι" πλὴν ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἀνήρπαστο ἐξαπίνης, οἱ δὲ ἀπα-- 
ϑεῖς μεμενήκασιν. οὔκουν, οἶμαι, δῆλον οὐδὲ ῥάδιον διαγνω-- 
σϑῆναι, ἀνθ᾽ ὅτου μόνος ἐξ ἁπάντων ᾿Ανατόλιος ἀπεβίω" 

ἐπεὶ καὶ ὃ Πλάτωνος λόγος ἀϑλίους κατὰ τὸ μᾶλλον εἶναί φησεῖο 
καὶ καχοδαίμονας τοὺς, ὅσοι κάκιστα βιοῦντες μὴ ἐνταῦϑα 
δίκας ἀποτίσαιεν τῶν ἡμαρτημένων, ἢ ὀλέϑρῳ βιαίῳ ἢ ἀλ- 
Aeg πως τετιμωρημένοι, ἀλλ᾽ οὕτως ἀπέλθοιεν καϑάπερ οἱ 
στιγματίαι τῶν οἰκετῶν τοῖς ἀδικήμασι πεπελιδνωμένοι, xa£ 

τὸ μὴ ἐχχεχαϑάρϑαι ἀποχερδάναντες" ὥστε εἰἢ τοῦτο ϑετέον,τ5 | 

εὐτυχέστερος ἄρα ἦν ἐν αὐτοῖς ὃ πεπονϑὼς τοῦ σεσωσμένου.- 
ἀλλ᾽ ἐχείγνην μὲν προσεῖναι τὴν δόξαν ταῖς τῶν ἀνϑρώπων 
P.148 ψυχαῖς καὲ ἐμπεπηγέναι ὡς μάλιστα ἐατέον. ἴσως γὰρ ἂν 
ἔνιοι τῶν πονηρῶν, δέει γοῦν τοῦ καχῶς ἀπολεῖσϑαε, μετα- 

βάλλοιντο ἐπὲ τὰ μέτρια. εὐδηλον δὲ, ὡς ovre εἰ περιῇ vtg20 


5. δόϑημεν R. 8. οὐχοῦν R. 13. οὕτως R. , οὕτω vulg. 
15. ἐχχεχαϑάώρϑαι. — Sic correxi, Intpr. repurgarentur, ἐχχεχάρϑαι 
R. ct vulg. 16. σεσωσμένου R. et Intpr. quam qui salvus c- 
vaserit, ἐσομένου vulg. — 17. ἐχείνην R. ct Lugd. mg., ἐχεῖνος 
Lugd. :. m., ἐχείνω «4. m., éxtívov edd. προσ. τὴν δόξ. 
R., rj» δόξ. πρ. vulg. — 18. εὐχτέον Par. 19. μεεαβάλλοιντο 
Lugd. et ed. pr., μεταβάλειντο R., μετεβάλλογντο Par. 20. ἄψηλον R. 


ambigo, neque possum affirmare, qua ratione contingant. Esset 
enim profecto terrae motus res optabilis magnaque laude digna, si 
nosset discernere malos a bonis, atquc illos quidem male perderet, 
his vero parceret atque indulgeret. Atqui ut maxime hoc demas, 
iniustum illum fuisse, sed erant alii quamplurimi ci similes, vcl po- 
tius multo iniustiores: at hic repente quidem abreptus cst, alii in- 
demnes sunt relicti. Quocirca neque clarum neque facile intellc- | 
ctu censuerim, cur solus ex omnibus Anatolius exstinctus fuerit; cum ! 
etiam ex Platonis sententia magis miseri infelicesque sint, quo 

pessime viventes non in hac vifa poenas peccatorum luerint, vcl vi- 

olenta nece, vcl alio aliquo modo puniti, sed ita decesserint, qucm- 
admodum servi stigmatiae, scelerum notis infecti, priusquam illae 
expunctae expurgataeque fuerint. Quocirca si hoc statuendum est, 

felicior fuerit, qui iam puuitus est, quam qui puniendus manct. 
Ccterum Platonis quidem sententiam hominum animis infixam esse, 

quam pnaxime cxoptandum est. Fortassis cnim nonnulli improbi ho- 

mines, metuentes, ne malc pereant, ad saniorem mentem rcdcant. 

Tllud vero est manifestissimum, quod neque si quis diutissime su- 
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ἐπιπολὺ καὶ ἀδεῶς εὐημεροίη, ἀπόχρη τοῦτο εἷς ἀπόδειξιν A, C. 554 
δικαιοσύνης, οὔτε πάντως τὸ τεϑγάναι, εἰ καὶ ὠμότατα, ἔλεγ- Ὁ 1.31 
χος ἂν εἴη τοῦ πλέον ἀδίκου" ἀλλὰ τὴν ἀληϑεστάτην βάσανόν 
"τὸ καὶ ἀντίδοσιν τῶν ἐνταῦϑα βεβιωμένων, ἥτις ποτέ ἔστιν, 
δόχεῖσε ἐλϑόντες εἰσόμεθα. λεγόντων μὲν οὖν περὲ τούτων ἀλ- 
λοι, τυχὸν μὲν ταῦτα τυχὸν δὲ ἕτερα, ὥσπη ἑχάστῳ ἢ βουλο- 
μένῳ" ἐμοὲ δὲ τοῦ προτέρου λύγου μεταληπτέον. 
ε. Τότε γὰρ καὶ ἐφεξῆς ἐπὲ πλείστας ἡμέρας κίνησις 
τῆς γῆς ἐγίγνετο, βραχεῖα μὲν xat οὐχ οἵα τὴν ἀρχὴν ἐπῆλϑε,Β 
τοἱχανὴ δὲ ὅμως τὰ λειπόμενα διακυκῆσαι" τερατεῖαί τε ἐνεδή- 
μουν εὐθὺς καὶ προαγορεύσεις παράλογοι, ὡς αὐτίκα μάλα 
καὶ τοῦ παντὸς κόσμου dnoÀovuévov: ἀπατεῶνες γάρ τινες 
καὶ οἷον ϑεοπρόποι αὐτόματοι περιφοιτῶντες, ἅττα &y ἐδόχει 
αὐτοῖς, ἐχρησμῴδουν, καὶ μᾶλλον ἔτι τοὺς πολλοὺς ἐξεδειμά- 
15r0v», τῷ ἤδη χατεπτηχέναι ῥᾳδίως ἀναπειϑομένους" οὗτοί 18 
oí μαέγεσϑαι εἰκῆ καὶ δαιμονᾷν ὑποχρινόμενοι, δεινότερα ἐπε-- 
φήμιζον, og δὴ ὑπὸ τῶν προσπεφυχότων αὐτοῖς φασμάτων 
τὰ ἐσόμενα δεδιδαγμένοι, καὶ μάλα ἐπὲ τῇ καχοδαιμονίᾳ με- 
γαλαυχοῦντες. ἄλλοι δὲ ἀστέρων φορὰς xai σχήματα ἐκλογι- C 
αοζόμενγοι, μείζονας συμφορὰς καὲ κοινὴν μονονουχὲ ἀνατροπὴν 
τῶν πραγμάτων ἐδήλουν καὶ ὑπηνέίττοντο. εἴωθε γὰρ ἐν τοῖς 
10. χυνῆσαι Ἀ, 12. προσπεφυχότω» R. et Intpr. adnata sibi, προ-- 
πέφ. vulg; “1. Uztyrírzorro R., ὑπαινέττοντο vulg. 


, pervivat, et impune prospera ei omnia succedant, hoc sufficiat ad 
probandam ipsius iustitiam , neque si quis moriatur, et quidem a- 
troci admodum morte, certum argumentum fuerit maioris iniustiti- 
ae; sed certissime nobis explorata cognitaque erit vitae hic actae 

' ratio et punitio quaenam sit, quando eo pervenerimus. Sentiant 
igitar et dicant hisce de rebus alii quidem hoc, alii aliud, prout 
cuique visum fuerit; mihi vero ad ea, quae narrare coeperain, cat 
redeundum. 


5. Tum enim et per plurimos deinceps dics terrae motus est factus, 
exiguus quidem, neque qualis initio fuerat, aed satis validus ad ea, 
quae reliqua erant, diísturbanda. Prodigia etiam quaedam absurdae- 
que praedictiones in vulgus spargebantur, tanquam mundo universo 
iamiam perituro. Impostores enim quidam ac veluti vates ultronei 
oberrabant, quae ipsis collibuisset vaticinantes, multoque magis ple- 
rosque perterrefaciebant, facile ob pavorem , quem iam conceperant, 
persuasos. Hi porro et furere se atque ἃ daemone cxagitari simulan- 
tes, graviora ominabantur, tanquam a spectris, quac se ipsis offere- 
bant, futura edocti, ct vehementer sua miseria gloriantes. Alii vero 
astrorum decursus aspectusquc  expendentes, maiores calamitates et 
communem tantum non rerum omnium subversionem interpretabantur 
ac'denuntiabant. Solet enim istiusmodi hominum turba diflicillimis 
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A. C. 556 οἰχεῖα. τούτων δὲ τοῖς στρατηγδῖς ἀπηγγελμένων, ἔμενον αἱ 
11.380 δυνάμεις ἐπὶ χρόνον συ χνὸν πάμπαν ἀπόλεμοι, καὶ τὸ πρό- 
τερον αὐτομάτως γιγνόμενον τύτε δὴ οὖν ὑπὸ ξυνϑήκαις 
δβεβαιοῦτο. 
3. οὖν om. R. 


fucrunt renuntiata, exercitus ad multam tempus ab omni bello 


abstinuerunt ; quodque antea sponte erat factum, tum eliam pactis 
fuit constabilitum. 
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priscis Hunnorum sedibus et fatis. Hunni Cotriguri, Zabergane 
duce , Romanum imperium invadunt, Graeciam et Chersonesum pe- 
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decrementi. Urbs magno terrore impletur (14). Scholariorum mili- 
tum origo et conditio. Belisarius iam senex defendendae urbi prae- 
ficitur (15). Is exercitum undequaque collectum ex urbe educit, et 
ad virtutem et moderationem exhortatur (16, 17, 18). Hac oratione 
confirmati Romani barbaros cum ingenti clade repellunt (19). Qui- 
bus fugatis, protinus Belisarius revocatur (ao). . Chersonesum in- 
£erim Germanus, Dorothei filius, strenue defendit. Hunni ad cir- 
cumnaviganda munimenta ex calamis rates conficiunt (a1). Qui- 
bus vecti sexcenti homines a Romanis obviam navigantibus ad unum 
omnes aut merguntur aut caeduntur (32). Non multo post barbari 
etiam terrestri proelio vincuntur. Zabergan , auro a4 lustiniano 
accepto , universas Hunnorum copias in patrias sedes reducit (a3. 
1n quos decedentes lustinianus Sandichlum , Utriqurorum regem, 
incitat (24). Perpetua inde bella exorta, quibus hae geutes invicem 
se consumebant. (a5). 
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A. C. 555 a. O:.. μὲν οὖν τὰ μεγάλα xai ἀμφήριστα γένη κατὰ 
bu h TD ξυγκείμενον τὰ 0nÀa ἔϑεντο, καὶ ἠρεμοῦντα ἐπὲ uaxoóra- 
V.1oo τον διετέλουν, ὡς μηδὲν ὅτιοῦν τύγε ἐπ' ἐκείνοις ὁπότερον γοῦν 

αὐτῶν διαπονεῖσϑαι. ἐν τούτῳ δὲ οἱ Τζάννοι τὸ ἔϑνος" οἰκοῦσε δὲ 
τὰ πρὸς νύτον ἄνεμον τοῦ Εὐξείνου nóyrov, ὑπὸ Τραπεζοῦνταϑ 
τὴν πόλιν" οὗτοι δὴ οὖν οἱ Τζάννοι, καίτοι ἐκ παλαιοῦ ὑπόσπον-- 
δοί τε καὶ κατήχοοι τῶν “Ρωμαίων γεγενημένοι, ἀλλὰ τότε τὸ 
μέν τι αὐτῶν εἴχετο τῶν προτέρων, καὶ ἀκολασταίνειν οὐ λέαν 
ἐγνώκει, οἱ δέ ys πολλοὲ παρέντες τὰ καϑεστῶτα, λῃηστρικ ὡ- 
τερον ἐβιότευον, xai καταϑέοντες τὰ ἀμφὲ τὸν Πόντον χωρέα,ιο 
τούς r6 ἀγροὺς ἐλεηλάτουν καὶ τοὺς ὅδοιπόρονυς ἐσίνοντο:" 
ἐπέβαινον δὲ καὶ ᾿Αρμενίας, ὅποι παρείχοι, καὶ ἁρπαγὰς ἐποι-- 
οὔντο, καὶ οὐδὲν ὅτιοῦν ἐφρόνουν ἀλλοτριώτερον τῶν διαφα- 
γῶν πολεμίων. τοιγάρτοι στέλλεται ἐπ’ αὐτοὺς Θεύδωρος, 
ὃ σφῶν μὲν ὁμόφυλος, τὰ δὲ πρωτεῖα φερόμενος ἐν τοῖς Ῥω-ιῦ 
Ρ, 14ὴ μαϊχοῖς ταξιάρχοις" πολλάκις δὲ, οἶμαι, τούτου χαὲὶ πρότερον 
ἐπεμνήσϑην. ἅτε γὰρ τῆς oixe(ag χώρας δαημονέστατος, καὶ 
ὅϑεν ἐμβάλλειν ἄριστα ἤμελλε, καὶ ὅποι ἐναυλίσασϑαι, καὶ 
ὅπως τοὺς δυσμενεῖς ἀνιχνεῦσαι ἐς τὸ ἀχριβὲς ἐπιστάμενος, 
εἰκότως ἄρα ἐκεῖνος, ἐκ βασιλέως αὐτῷ προστεταγμένον, ἐπὲλο 
τήνδε τὴν πρᾶξιν ἐχώρει. ἄρας δὴ οὖν ἐκ τῆς Κολχίδος γῆς 


η.τότε τὸ μὲν R. (CL), τότε μὲν vulg. — 12. ᾿ἡρμεγίαν ΒΞ i4. 
τοίγαρ στέλλ. R. ιδ. ἤμελλε Ἀ., ἤμελλον vulg. ᾿ 


1. I. quidem maximae et dubiae inter se potentiae natio- 
nes, ut convenerat, arma deposuerunt, quieteque diutissime man- 
scrunt, ita ut neutra pars in alteram quicquam moliretur, Per id 
tempus Zanni, gens australia ad Euxinum Pontum loca incolens circa 
urbem "Trapezuntem; ex his, inquam, Zannis, cum ab antiquo focde- 
rati subditique Romanorum fuissent, nonnulli veteribus pactis stabant, 
neque proterve insolescebant; alii, pristino vitae statu neglecto, prae- 
donum in morem vivebant, locaque Ponto adiacentia hostiliter per- 
currentes, et agros depraedabantur, et viatoribus erant infesti: quia 
et in Ármeniam transgressi, quoad poterant, praedas agebagt , neque 
aliter se, Tom si aperti hostes essent, gerebant. Mittitur itaque in 
eos Theodorus, eorum popularis, primas inter Romanos ducis par- 
tes obtinens, cuius supra frequenter memini. Nam ille, ut suae re- 
gionis peritissimus, et e qua parte optime eam invasuri viderentur, 
uhi etiam commodissime castra locanda , ct quomodo hostes per- 
vestigandi essent, ad unguem norat; merito Imperatoris iussu ad 
hoc negotium conficiendum est missus, Castris itaque € Colchica κο- 
Bione cum iuato cxercitu motis, ciuaque fines ultra Ῥμδβίάεια — occa- 
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Σὺν ἀποχρώσῃ orari, xai τὰ ἐκτὸς Φάσιδος ποταμοῦ maga- À. C, 557 
μειψώμενος ὅρια ἐπὲ δυόμενον ἥλιον, αὐτίκα ἐς τὰ ἐνδότατα 1.1.3ι 
τῆς τότε πολεμίας ἐφοίτα. στρατοπεδευσάμενος δὲ ἀμφὲ Θεο- 
δωριάδα τὴν πόλιν καὶ τὸ Ῥίζαιον καλούμενον, αὐτοῦ τε 
χαράκωμα τῷ στρατῷ περιβαλόμενος, τὸ μὲν ἠρεμοῦν ἔτι xai 
φίλον xai οὕπω παρατετραμμένον μετακαλούμενος, δώροις T&B 
ἐφιλοφρονεῖτο καὶ ὑπεραγάμενος ἦν τῆς εὐβουλίας " τοὺς δὲ 
ἀποστάντας ἀνέδην καὶ παρασπονδήσαντας τίσασϑαι ὡς τάχι- 
στὰ τῷ πολέμῳ παρεσκευάζετο. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι οὐδέν τε μελλήσαν- 
χοτες, προεπήεσαν τῷ ἐρύματι, xat δὴ ἐπὲ λόφῳ τινὲ ἀγχοῦ nov 
ὑπερανέχοντε ἐς πλῆϑος ξυναγερϑέντες, κατηχόντιζον τῶν Ῥω- 
μαίων ἐξ ὑπερδεξίων καὶ κατετόξευον, ὡς ἅπαν τὸ στράτευ- 
μα διαταραχϑῆναε τῷ ἀδοκήτῳ τῆς τόλμης. πολλοὲ δὲ ὅμως 
ὑπεχβάγτες, ἀντεπεφέροντο μὲν προϑυμότατα τοῖς ἐναντίοις, οὐ 
τιμὴν ἐν τάξει ἐχώρουν, οὐδὲ ἀγέμενον, ὅπως αὐτοὺς ἐς τὸ χϑα- 
μαλὸν τοῦ πεδίου ἐκκαλέσοιντο' ἀλλ᾽ ὀργῇ ἐχόμενοι καὶ dxo- Y, τοι 
σμίᾳ, ἐγχαρσίους πως τὰς ἀσπίδας ὑπὲρ τὰς κεφαλὰς προεβέ- c 
βληντο, ἠρέμα ὑποκεχυφότες, καὶ πρὸς τὸ ἄναντες ἐπειρῶντο 
ἀναῤῥιχῶσϑαι. οἱ δὲ Τζάννοι ϑαμὰ βάλλοντες ἐκ τοῦ μετεώ- 
2090v δόρασί τὸ καὶ πέτραις κυλινδουμέναις, ῥαδίως αὐτοὺς 
ἀπεχρούσαγτο, καὶ ἐπεχδραμόντες μέχρε μὲν τεσσαράχοντα 
1. Pro ἀποχρώσῃ στρατιᾷ Ἀ. ὁπεστρατιᾶς (sic), Intpr. cumuniver- . 
sis copiis. ὅ, περιβαλλόμενος Ἀ. “. ὑπεραγόμενος R. — 8.Pro 


ἀνέδην Intpr. impudentius (ἀναίδην). 17. ἐγχαρσίᾳ Rh. 
21. ἐπεχϑδραμόγτες. Sic correxi, dztexdo. vulg. et R. 


sum versus praetergressus , statim in penitissima hostilis regionis 
loca pervenit. Castris vero circa '"Theodoriadem urbem et Rhizaeum 
dictam locatis, ibique vallo exercitui circumducto, Zannos, qui ad- 
huc quieti et amici ac nondum aversi erant, accersitos muneribus 
prosequebatur, eorumque prudentiam moderationemque collaudabat ; 
eos vero, qui iam proterve ruptis foederibus defecerant, punire quam 
citissime bello apparabat. At illi nihil morati propius ad vallum 
accesserunt, et in. proximum quendam eminentiorem collem magnis 
«copiis collecti, tela et sagittas in Romanos ex editiore loco torque- 
bant, ita ut universus exercitus inopinata illa audacia perturbarc- 
tur. Multi tamen vallo erumpentes, strenue in hostes ferebantur, 
sed incomposite nulloque ordine procedebant, neque opperiebantur, 
dum eos in planum apertumque campum «evocassent, sed ira prae- 
pediti et perturbatione, transversis scutis supra capita praetensis 
sensim sese summittentes, in arduum collem consccudere niteban- 
tur. Zanni vero assidue ex edito hastas iacientes, saxaque dcvalven- 
tes , facile cos repulerent, eruptioncque facta viros XL. interfecc- 
runt, reliquos in turpissimam fugam verterunt, Barbari autem, re 
felicipler ex insperato gesta, quam proximc ad castra accesscrunt, 
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Q.554 ἀνδοῶν ἔχτειγαν, τοὺς δὲ ἄλλους ἐς φυγὴν ἔτρεψαν ἀχλεεστα-- 
1.1 δίχην, ἀρϑέντες δὲ οἱ βάρβαροι τῷ παφαλόγῳ τοῦ προτερήματος, 
ἐν χρῷ τῷ στρατοπέδῳ ἐπέλαζον" ἐνταῦϑά τὲ μάχη ξυγέστῃ 
καρτερὰ, τῶν μὲν εἰσω παρελϑεῖν ἱεμένων καὶ ἅπαντας 
ἀναρπάσασϑαι, τῶν δὲ Ῥωμαίων αἰσχρὸν εἶναι ἡγουμένω», 5 
οὐ μόνον εἰ μὴ ϑᾶττον ἀπελάσαιεν τοὺς πολεμίους, ἀλλ᾽ εξ 
καὶ μὴ ἄρδην αὐτοὺς διαφϑείρωσιν. ὠϑούμενοί τε ξκάτεροε 
Ὁ ἀλλήλους καὶ ἀντερείδοντες, καὶ ταῖς χερσὲ συμπλεκόμενοε, 
οὐδενότι ἀνίεσαν εὐψυχίας" ἀλλ᾽ ἦν οὕτως ἐπιπλεῖστον τὰ τοῦ 
ἀγῶνος ἀγχώμαλα, πατάγου τε πολλοῦ xoi βοῆς συμμίχεουτο 
ἀνάπλεα καὶ οὕπω διακεκριμένα. 
B. Θεόδωρος δὲ ó τῶν Ῥωμαίων ταξίαρχος ὁρῶν τοὺς 
δυσμενεῖς ἀστρατηγήτους τε ὄντας καὲ οὐ μάλα ἐν τῷ acga- 
Act παραταττομένους, οὐδὲ πολλαχοῦ τοῦ περιφράγματος ἐφε-- 
orgxórag καὶ ἐγχειμένους, ἀλλὰ πάντας ἅμα ἐς ἕν τι μέρος ι5 
ξυνγνενευχότας͵ ἐνίους μὲν τῶν dug! αὐτὸν οὕτω κατὰ χώραν 
ἑστάναι, καὶ ἀντιπροσώπους διαμάχεσϑαι παρακελεύεται" 
Ρ. 145 ἀπόμοιραν δὲ ὡς πλείστην ἐκ τοῦ ἀφανοῦς ἔστειλεν ὕπισϑεν 
τοῖς βαρβάροις ἐπιπεσουμένους. οἱ δὴ λαϑραιότατα πορευόμε- 
yoL, xai xarà νώτου ἐπιφανέντες, ἠλάλαξαν ἀϑρόον τορὸν ri20 
λίαν καὶ ἐνυάλιον, ὥστε ἀμέλει τοὺς Τζαννους διακυχηϑέν- 
τας μηδέν τι ἕτερον ἐν βουλῇ ϑέσϑαι ἢ τὸ ἀγεννῶς δραπε- 
τεύειγν. οὕτω δὲ φεύγοντας αὐτοὺς οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ ὥσπερ 
| 9. οὕτω R. 10 πολλοῦ add. ex R. et Intpr. strepituque multo. 
16. ξυνγεγευχότας rescripsit Cl., ducibus R. ξυγενευχότως et 


Intpr. unum in. locum omnes declinassent, συγνεστηχότας vulg. 
23. Pro οὕτω δὲ fort. scrib. οὕτω τε. 


ibique acerrima pugna est excitata, Zannis castra perrumpere 
omnesque profligare nitentibus, Romanis vero turpe existimantibus, non 
solum nisi e vestigio hostes propulsarent , sed nisi penitus eos 
delerent. Pulsi itaque inter se mutuo, et renitentes manusque con- 
serentes, nihil omnino de alacritate animorum remiserunt; sed ae- 
quo marte diu utrimque pugnabatur, omniaque erant strepitu εἰ 
clamore confuso plena et adhuc incerta. 

2. 'lheodorus autem Romanorum dux videns eos duce belli 
perito destitutos, neque admodum in tuto proeliantes, nequc di- 
versis e partibus vallum obsidentes atque invadentes, sed omnes si- 
mul in unam quandam partem conglobatos incumbere, nonnullos qui- 
dem e suis loco suo manere et adversa fronte cum hoste pugnare 
jubet, maximam vero copiarum suarum partem clam mittit, qui in 
hostem a tergo impetum faciant. Qui quidem occultissime profecti, 
cum jam Zannis a tergo imminerent, confestim immanem acutissi- 
mumque clamorem classicum sonantem exoitarunt, adeo ut Zannis 
perculsis perturbatisque nihil aliud in mentem venerit, quam tur- 








ἂν 
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παράφρονας ὑπὸότοῦ δέους γεγενημένους, ῥᾷστα διεχειρέζοντο,Α. C. 557 
καὶ δισχιλίους μὲν αὐτῶν ἀπεχτόνασι, τὸ δὲ λειπόμενον ἀλ-Ἶ 1. ϑι 
Aog ἄλλοθι ἐσκεδάννυντο. οὕτω δὲ ἀνὰ χράτος ἅπαν τὸ γένος 
ἡρηκὼς ὃ Θεόδωρος, ὃ δὲ βασιλεῖ διήγγειλε τὰ ξυνενεχϑέντα, 
bxat ἀνεπυνϑάνετο, 0, τι καὶ βούλοιτο ἐπὶ τούτοις. ὃ δὲ δασμο-- 
φορίαν αὑτοῖς ἐπιϑεῖναι ταχκτὴν διαχελεύεται ἀν’ ἕκαστον ἔτος 
ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον τελεσϑησομένην, ὡς ἐν ταύτῃ γοῦν δια-Ἐ 
γνοῖεν κατηχύους σφῶς εἶναι καὶ ὑποτελεῖς καὶ παντάπασι 
δεδουλωμένους. καὶ τοίγυν ἀναγραπτοί γε αὐτίκα ἐγίγνοντο 
τοᾶπαντες, καὶ φύρου ἀπαγωγῇ ἐπιέζοντο: ἐξ dxéyov τε μέχρι 
καὶ νῦν οὕτω τὰς εἰσφορὰς ἄγοντες διατελοῦσι. βασιλέα δὲ 
* Ἰουστινιανὸν ὥσπερ τι, οἶμαι, τῶν μεγίστων ἔργων μάλα ἤρεσε 
τὸ γεγενημένον. τοιγάρτοι ἔν τινι τῶν οἰκείων νόμων, οὕς δὴ 
γεαροὺς ἐπονομάζομεν, τὰς ἄλλας ἀπαριϑμούμενος νίκας xai 
τὐτοῦδε τοῦ ἔϑνους ἐν τοῖς μάλιστα ἐπεμνήσϑη. τὰ μὲν οὖν 
τῆς Τζαννικῆς ἀλαζονείας ὧδέ πως ἐτελεύτα, καὶ αὖϑις ὃ 
Θεόδωρος ἀνὰ τὴν τῶν “αζῶν χώραν παρὰ τοὺς στρατηγοὺς 
ἐπανῆκε. 
γ. Τούτων δὲ οὐ πολλῷ ἔμπροσϑεν πάλιν ἐν Βυζαντίῳς 
208Eaíaió» τι σεισμοῦ χρῆμα ἐνέσκηψεν, ὡς μικροῦ ἅπασαν ἄνα- 
τετράφϑαι καὶ διαῤῥυῆναι τὴν πόλιν. γέγονε μὲν γὰρ καὶ καϑ' 
αὑτὸν μέγιστος ἡλίκος, καὶ ὁποῖος, οἶμαι, οὐπώποτε πρύτερον, 
τῇ τε τραχύτητι τοῦ βρασμοῦ καὶ τῷ μονίμῳ τοῦ σάλου. ἔτι 
j. &y ταύτῃ εἴ 10. ἀπαγωγῆς sph. Par. 12. ἤρεσχεν R. ιή. 
Pr. Nov. 1. et 38. 17. τῶν add. ex R. 


pem fugam capessere. Romani vero cos ita fugientes et prae mctu 
extra se quodammodo positos, facillime trucidarunt; et duo quidem 
eorum millia sunt caesa, reliqui, alius alio, sunt dissipati. Theo- 
dorus itaque, universa pue domita, Imperatori quae gesta erant 
nuntiavit, simulque, quid in eos statui vellet, sciscitatus est. Is cer- 
tum eis tributum annuum, quod deinceps penderent , imponi iussit; 
ut ex eo intelligerent , se subditos et tributarios esse penitusque 
subactos. Confestim itaque recensus omnium est habitus, et onus 
inferendi tributi eis impositum, et exinde in hunc usque diem Ro- 
manis sunt vectigales. Iustiniano vero Imperatori factum hoc, tan- 
quam ex maximis rebus gestis, valde placuit. Quocirca etiam in 
quadam suarum constitutionum, quas novellas appellamus, alias vi- 
ctorias recensens, huius etiam gentis inter primas meminit. Zanno- 
rum itaque proterva insolentia hunc habuit exitum , et Theodorus 
per Lazicam regionem ad praefectos exercitus rediit. 

3. Non multo vero antea tempore rursus Byzantii ingens terrae 
motus fuit, adeo ut parum abfucrit, quin tota urbs subversa cor- 
ruerit. Nam et per se maximus fuit et qualis ante, ut arbitror, nul- 
lus, cum vehementia succussionis, tum duratione agitationis; inul- 
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A. C. 555 δὲ αὐτὸν φρικωδέστερον ὃ καιρὸς ἀπέδειξε καὶ ἡ τῶν ἐπισυμ- 
11..81 βάντων ἀνάγκη. ἡνίκα γὰρ ἐχείνου τοῦ ἔτους ἣ τοῦ φϑεινοπώ- 
ρου ἔληγεν ὥρα, ἔτι τε τὰ ὑπὲρ τῶν ὀνομάτων συμπόσια ἔτε-. 
λεῖτο, ἧπερ τοῖς Ῥωμαίοις νενόμισται, κρύος μὲν ἤδη ὑπῆρ-- 
χεν, ὅποῖον εἶναι εἰκὸς τοῦ ἡλίου ἐπὲ τὰς τροπὰς ἐλαύνοντος 5 
τὰς χειμερίους, καὶ πρὸς τὸν αἰγοχέρωτα φερομένου" καὶ μα-- 
D uoa. ἐν τῷ κλίματι δήπου τῷ ὀγδόῳ καλῶς εἶχεν, ὕπερ, οἶμαι, 
ἐκ τοῦ Εὐξείνου πόντου παρὰ τοῖς ταῦτα σοφοῖς ἐπικέχληται. 
τότε δὲ ἀμφὲ μέσην τῆς νυκτὸς φυλακὴν ὕπνῳ μὲν οἱ ἀστοὲ 
εἴχοντο xai ἠρεμίᾳ, ἐνέπεσς δὲ ἐξαπίνης τὸ δεινὸν, καὶ ἅπαντατο 
εὐθὺς ἐκ βάϑρων αὐτῶν ἐδογεῖτο' 7] τε κίγησις βιαιότατα xaz? 
ἀρχὰς εἰσβαλοῦσα, ἐπὲ μεῖζον ἔτι ηὐξάνετο καὶ ἐπηνξάνετο, ὧσ- 
περ ἐς ἐπίδοσίν τινα καὶ ὑπερβολὴν τοῦ πάϑους χωροῦντος" 
το οὕτω δὴ οὖν ἁπάντων ἀφυπνισϑέντων, κωκυτὸς ἠκούετο πά»-.- 
τοϑεν καὶ ὀλολυγὴ, καὶ ἢ πρὸς τὸ ϑεῖον ἀναβοᾶσϑαι αὐτομά- 5 
τως ἐν τούτοις εἰωϑυῖα φωνή" ἐπεὲ καὶ ἦχός τις βαρὺς xai 
ἄγριος, ὥσπερ χϑονία βροντὴ, ἐκ τῆς γῆς ἀναπεμπομένη, ἐπη- 
κολούϑει TQ κλόνῳ, καὲ ἐδιπλασίαζε τὰς ἐχπλήξεις. 0 τε περέ- 
Ῥιληδγειος ἀὴρ ὁμίχλῃ καπνώδει οὐκ οἶδα ὅϑεν ἀναχϑείσῃ, κατεμε- 
λαίνετο" xa£ ἣν ἅπας ζοφερὸς καὶ οἷον γεγανωμένος. τοιγάρτοελο 
ἀλόγῳ τινὲ τὸ ἀνθρώπειον καὶ ἀνεξετάστῳ ὑπὸ τοῦ δείματος 
ἐχόμενοι γνώμῃ, ὑπεξήεσαν τῶν οἰχημάτων. καὶ αὐτίκα α τε 
8. διὰ τοῦ Εὐξ. z.coni.B. Vulc, male. — 15. dra. αὖτ. ἐν τούτ. 
R., avr. ἐν τ. ἂν. vulg. 20. γεγαγωμέγος uterque cod. εἰ 


edd., Intpr. sonorus. 


toque adhuc horribiliorem cum reddebat tempus ipsum, et corum, 
quae coincidebant, necessitas. Cum enim illius anni auctumnus tum 
essct exactus, et iam ex Romanorum consuetudine natalitia convivia 
agitarentur, frigus erat quale par est esse, sole ad brumales conversi- 
ones et ad capricornum vergente , et praecipue sub octavum clima, 
quod ab Euxino Ponto ab illius artis peritis est appellatum. Tum 
vero circa mediam noctis vigiliam, civibus somno et quieti vacan- 
tibus, repente hoc malum incidit, omniaque statim ex ipsis fun- 
damentis succutiebantur, motusque ipse, tametsi ab initio violentis- 
simus esset, in maius tamen adhuc crescebat, veluti per incrementa 
ad summum tendente malo. Hoc itaque pacto omnibus e somno 
excitatis, ploratus omni ex parte eiulatusque audiebantur, et vox, 

alis fere in eiuscemodi malis ad Deum proclamari consuevit, 
iquidem et sonitus quidam gravis atque immanis veluti terrestre 
tonitru e terrae visceribus emissus, ipsam succussionem subsequeba- 
tur terroremque duplicabat, aérque terrae proxime circumfusus fu- 
mosa quadam nebula, nescio unde sublata, offuscabatur, totusque 
erat caliginosus ct quodammodo turbidus. — Homines itaquc prae 
melu ac pavore cxüra se positi et consilii expertes , domibus suia 
exibant, etatiunque οἱ plateae. οἱ angiportus multitudine implebagu- 
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* ^» ἢ 
ἀγυιαὲ καὲ οἱ στενωπϑὶ ἐνεπίμπλαντο τοῦ ὅμίλου, ὥσπερ οὐχὲ A. C. 55) 
καὲὶ ἐνταῦϑα ἐνὸν, εἰ οὕτω τύχοι, διαφϑαρῆναι. ξυνεχεῖς γὰρ - E31 
€ ^ & ^ rj , 
ἁπανταχοῦ αἱ οἰχοδομέαι τῆς πόλεως xat ξυνημμέναι αλλη- 
λαις" καὶ σπανιαίτατα ἴδοι τις ἄν χωρίον ὕπαιϑρυ» καὶ ἀνα- 
δπεπταμένον xat παντάπασιν ἐλεύϑερον τοῦ ἐπιπροσϑοῦντος. 
- » U e 1 1 
ὅμως τῷ ἄνω τὰς ὄψεις ἰϑύνειν xai τὸν οὐρανὸν ἀμωσγέπως 
ἐπιϑεᾶσθϑαι, οὕτω τε τὸ ϑεῖον ἱλάσχεσϑαι, ταύτῃ γοῦν αὐτοῖς 
ἠρέμα ὑποχαλᾷν ἐδόκει τὸ δεδιὸς τῆς ψυχῆς καὶ ταραττόμενον. B 
καίτοι γιφετῷ ὀλίγῳ ὑπεῤῥαίνοντο, καὶ ὑπὸ τοῦ κρύους ἐπιέζοντο" 
2 , 5.» «€ € , 32 7 4 4 ε ! € p 
κοαλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ὑπωρόφιοι ἐγίγνοντο, πλὴν & μὴ ὁπόσοι ἐν ἱεροῖς 
ἕρκεσι καταφεύγοντες ἐκαλιγδοῦντο. γύναια δὲ πολλὰ, μὴ ὅτι 
τῶν ἠμελημένων, ἀλλ᾽ ἤδη που καὶ τῶν ἐντιμοτάτων, 5vyg- 
λᾶτο τοῖς ἀνδράσι καὶ ἀνεμίγγυτο' τάξις τε ἅπασα καὶ αἰδὼς 
καὶ ἡ τῶν γερῶν μεγαλαυχία, καὶ 0, τι ἐνθένδε ὑπερανέχον 
' “« , ; 
x5x«t ἀποχεχριμένον, ἀγνετετάρακτο ἐν τῷ τότε καὶ ἐπεπάτητο. 
οἵ τε γὰρ δοῦλοι τοὺς κεχτημένους περιεφρόνουν, καὶ τῶν ἐπι- 
ταγμάτων ἀνηχουστοῦντες ἐς τὰ ἱερὰ ξυνήεσαν, ὑπὸ τοῦ μεί- 
ζογος νικώμενοι δέους" οἵ τὸ ἐλάττονες πρὸς τοὺς ἂν τέλει ἐς 
ἐσοτιμίαν καϑίσταντο, εἷς δὴ κοινοῦ ἐπιπεσόντος κιγδύνου, xaéC 
λοάπάντων οἰομένων. οὐκ ἐς μακρὰν ἀπολεῖσϑαι. συχναὶ μὲν 
οὖν ἐκείνης τῆς νυκτὸς οἰκίαι καταβέβληνται, καὶ μάλιστα ἐν 
^ A ^ ^ » 
τῷ Ῥηγίῳ, ἐπίνειον δὲ τοῦτο τῆς πόλεως" πολλά τε καὶ ἀπι- 
. ^ & * ς« 29 4 » , 
στα ϑαύματα ξυνηνέχϑη. πὴ uiv yag αὲ ὀροφαὶ, εἴτε λίϑοις 
16. οἵ ye R. pro oi τὲ, — 23. ϑαύματα om. R. et fntpr. 
tur, perinde ac si non etiam ibi, si ita usuveniret, perire possent. 
Continua enim omni ex parte sibique mutuo connexa sunt aedifi- 
εἶα, aegreque uspiam locum aliquem subdium et apertum ct con- 
tigui aedificii expertem conspicias: oculos tamen in altum tollendo 
coelumque intuendo , atque ita Deum placando, summitti sensim 
laxarique pavor mentisque perturbatio videbatur, ac tametsi ningo- 
re minuto perfunderentur , et algore premerentur, tamen ne ita 
quidem tecta subibant, nisi forte quotquot ad templa confugientes, 
ad aras provolvebantur. Multae vero etiam rbulieres, non plebeiae 
sed honoratiores, viris permistae ferebantur; omnisque ordo et re- 
verentia, et senum ob aetatem, qua aliis antecedunt, praerogativa et 
respectus tum temporis perturbabatur et proculcabatur; servi etiam 
dominos suos contemuentes dictoque obaudientes, ad aedes sacras 
confugicbant , maiore metu victi; nullum etiam inter plebem ct 
magistratum erat honoris discrimen, utpote communi periculo ur- 
gente, omnibusque existimantibus se iamiam perituros. Quamplu- 
rimae itaque aedes ea nocte corruerunt, ac praecipue in Regio, 
(navale id urbis est,) multaque et incredibilia contigerunt. Alibi 


enim tecta, sive c lapidibus sive lignis constructa, a sc mutuo di- 
vulsa sunt, mentiente compage fatisceptia, ita ut et aether et 





A. C. 55- εἴτε ξύλοις ἐτύγχανον ἐσχευασμέναι, διέστησαν ἀπ’ ἀλλήλων, 
L 1.51 ἀρνησάμεναι τὴν ξυνέχειαν χαὶ διαχανοῦσαι, ὡς τὸν τὲ dépoc 


καὶ τοὺς ἀστέρας καϑάπερ ἐν ὑπαίϑρῳ χωρίῳ διορᾶσϑαι, καὲ 
αὖϑις ἀϑρόον ἐς τὴν προτέραν ξυνήεσαν ἁρμονίαν πὴ δὲ κέο- 
ye; ἐν ὑπερῴῳ τινὲ δωματίῳ ἱδρυμένοι, ἀνηκοντίζοντο. τῇξε 
Ὁ ϑίᾳ τοῦ βρασμοῦ, καὶ τοὺς ἐχομένους οἴκους ὑπεραλάμενοι 
ἐπὶ τοὺς ποῤῥωτέρω, καϑάπερ διασφενδονηθέντες, óx τοῦ 
μετεώρου κατεφέροντο, καὶ ἅπαντα διεῤῥήγγυον" πὴ δὲ 
ἄλλα ἄττα φριχωδέστερα ξυνέβαινε, γενόμενα μὲν πολλά- 
xig πρότερον, καὶ ἀεὶ ἐσύμενα ἔστ᾽ ἂν γῇ τε ἢ καὶ φύσεωςτο 
ἁμαρτήματα, τότε δὲ κατὰ τὸ μᾶλλον ἅπαντα ἅμα συνενη- 
vezuéya. συχνοὲ δὲ ἄνϑρωποι τεϑνήκασι τῶν πολλῶν τε xci 
ἠγνοημένων" τῶν γε μὴν δυνατῶν xai ἐν τῇ συγκλήτῳ βουλῇ 
ἀναγεγραμμένων ᾿ανατόλιον μόνον διαφϑαρῆναι ξυνέβη, ἂν- 
ópa τῇ τε τῶν ὑπάτων ἀξίᾳ τετιμημένον, χαὶ πρὸς γε 1015 
φοοντίδα τύϑεσϑαι xai. ἐπιμέλειαν τῶν βασιλέως οἴχων τὸ καὶ 
χτημάτων ἀρχὴν εἰληχότα. χουράτωρας δὲ τούτους καλοῦσι 
Ῥωμαῖοι. ἐκεῖνος δὴ οὖν ὁ ᾿Αἰνατόλιος ἐτύγχανε μὲν καϑεύ- 
P. 1η]δων ἐν τῷ εἰϑισμένῳ ϑαλάμῳ, μάρμαρον δέ τι τῶν πλησεαί- 
ταταὰ τῆς κλίνης προσπεπηγότων τῇ οἰκοδομίᾳ, xoi εὐπρεπῶς ο 
παρατεταμένων, ὅποῖα πολλὰ ἐς κόσμου χαὲ πολυτελείας ἐπέ- 
δειίξιν χαταχολλῶσι τοῖς τοίχοις οἱ πρὸς ταῦτα δὴ τὰ περιττὰ 
καὶ οὐκ ἀναγκαῖα ποικίλματα πέρα τοῦ μετρίου διακεχηνότες" 
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2. τόν τε ἀέρι R., τὸν τότε d. vulg. 11. ἅμα om. Ἀ. συνηνεγμένα 
edd. — i4. δικφϑαρῆναε R., φϑαρῆναε vulg. 16. βασιλέων B. 
21. παρατεταμένον R, 


stellae veluti in subdivo loco per tecta conspicerentur , rursusque 
confestim in pristinam compagem coirent; alibi vero columnae in 
pergula alicuius domus positae , vi succussionis excutiebantur, proxi- 
masque domos supervectae, in remotiores aedes veluti funda ex 
alto emissae, omnia perfringebant; alibi vero alia nonnulla etiam 
horribiliora acciderunt, quae quidem frequenter antea contigerunt, 
semperque contingent, quamdiu et terra erit et naturae peccata; 
sed tum vel maxime omnia simul acciderunt. Multa quoque plebeiorum 
atque obscurorum hominum turba periit; potentiorum vero, quique 
senatorii ordinis erant, solus Anatolius periit, vir consulari digni- 
tate clarus, quique praeterea regiarum aularum curam gerebat, eius- 
que facultates administrabat; curatores eos vocant Romani. Ille ita- 
que Anatolius in consueto sibi cubiculo dormiebat, cum marmor 
quoddam ex iis, quae proxime toro suo aedificio ipsi infixa erant, 
ornateque protensa, qualia multa ornatus et magnificentiae ostenta- 
tionisque causa muris adaptari solent ab iis, qui supervacaneis bisce 
minimeque necessariis ornamentis supra modum oblectantur : illud, 
inquam, marmoreum pondus, abruptum vi succuseionis et loco 3uo 
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ἐχεῖνο δὴ οὖν τὸ ἄχϑος ἀποῤῥαγὲν ὑπὸ τοῦ σάλου καὶ ἀφει- À. C. 553 
μένον, ἐμπίπτει γε αὐτῷ ἀμφὲ τῇ κεφαλῇ καὶ κατέαξεν ἅπα-ἶ 1.3: 
σαν. καὶ ὃ μὲν εἰς τοσοῦτον μόνον ἀρκέσας ἐπὲ τῇ πληγῇ εἰς 
ὅσον ἀνοιμῶξαι βαρύ τι καὶ ὑποκάώρδιον, πάλιν ἐπ᾽ αὐτῆς᾽ 
δέχειτο τῆς εὐνῆς, τῷ ϑανάτῳ πεπιλημένος. | 
0. Ἤδη δὲ ἡμέρας ἐπιφαγνείσης, ἀσμενέστατα ἐθεῶντο 
ἀλλήλους ὑπαντιάζοντες οἱ φίλτατοι καὶ ξυνήϑεις, καὶ σὺν Β 
ὀλοφυρμῷ ἐμπλεκόμενοι ἠσπάζοντο σφῶς ὡς ἕκαστοι, ἡδόμενοί 
T& ἅμα καὶ ἀπιστοῦντες. ἐπεὶ δὲ Ανατύλιος νεκρὸς ἐφέρετο, V. 103 
τοχαὲ ἐπὲ τὴν ταφὴν ἀπεχώρει, τὖτε δὴ ἔνιοι τοῦ ὁμίλου διε- 
ϑρύλλουν, ὡς ἄρα ἐνδικώτατα εἴη ἀνῃρημένος, ἀδικός τε ἐς 
τὰ μάλιστα γεγονὼς καὶ πολλοὺς πολλὰ ὅσα τῶν οἰχείων ἀφῃ- “ 
ρημένος, ὅτι τὸ αἱ γραπταὲ σανίδες ἐκεῖναι καὶ τὰ ῥάχη 
τὰ ὑποπόρφυρα ἐς τόδε αὐτῷ ἀπετελεύτησαν, ἃ δὴ πολλὰ 
1roi; τῶν εὐδαιμόνων οἴχοις ϑαμὰ ἐπέβαλλε, τὴν εἰς βασι- 
λέα εὔνοιαν προϊσχόμενος, καὶ ταύτῃ ἅπαντα ἐσφετερίζετο, 
βιαζόμενος μὲν ἀναίδην xai ἀναῤῥηγνὺς τὰ βουλεύματα τῶν 
ἀὠποιχομένων, χαίρειν δὲ πολλὰ λέγων τοῖς νόμοις, oL 9? 
τοὺς παῖδας κληρονομεῖν ἐϑέλουσι τῆς τῶν φυσάντων περι- 
Δοουσίας. τοιαῦτα μὲν οὖν ἐν τοῖς πλήϑεσιν ἐψιϑυρίζετο, καὶ 
ἐδόχει διαφανῶς ἡ αἰτία τοῦ ξυνενεχϑέντος εὑρῆσϑαι. ἐγὼ δὲ 
ἀμφὲ ταῦτα λίαν διαπορῶ, καὶ οὐκ ἔχω ἀπισχυρίσασϑαι, 
2. ἀμφὶ τῇ xeq. R., ἐπὶ τῇ x. vulg. 9. due om. R. 12. πολλοὺς 
πολλὰ ὅσα. Sic correxi, Intpr. quam multis multa, πολλὰ ὅσα R., 
πολλοὺς ὅσους vulg. τή. eic pro ἐς Par. ἀπετελεύτησεν R..— 17. 


impudentius Intpr., ἀνέδην R. et vulg. — 21. τοῦ ξυν. εὗρ. R., eg. 
τοῦ Sur. vulg. 


motum , in ipsius caput corruit, totumque confregit. Atque hic qui- 
dem cum tantulum temporis plagae illi supervixisset, ut gravem 
quendam ct ex imo pectore ductum gemitum ederet, rursus in lc- 
ctulo decubuit, morte oppressus. 

Die vero iam illucescente , libentissime amicissimi ac fami- 
liares sese mutuo conspicati sunt, obviam alii aliis facti, et cum 
ploratu ipsos amplexantes exosculabantur, utpote gaudentes simul 
et diffidentes. Cum autem Anatolii funus efferretur ac sepeliretur, 
tum vero quidam e turba spargebant in vulgus, eum iustissime e me- 
dio sublatum, quippe qui iniustissimus fuisset, multosque suorum 
amicorum spoliasset; quodque illae scriptae tabellae et subpurpu- 
rei panni hunc exitum habuissent, quos ille frequenter opulentio- 
rum domibus imposuit, praetexens benevolentiam erga Imperato- 
rem j; eaque rationc omnia sibi corrogabat, convellens impudenter 
et resiguans extremas mortuorum voluntates , legibus longum valere 
iussis, quae volunt, ut liberi parentum suorum bona haereditate cer- 
nant. 'lalia itaque apud vulgus susurrabantur, tantique mali causa 
explorata compertaque csse videbatur. Ego vero de his vehementer 
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À. C. 555 0r δὴ τρόπῳ συμβαίνει. ἢ γὰρ ἄν tvx1ó» τι χρῆμα ἢν ὃ 
ΚῈ 81 σεισμὸς χαὶ πολλοῦ ἄξιος ἐπαίνου, εἴγε διαχρίγειν ἠἡπίσεατο 
τοὺς μοχϑηροὺς ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν, καὶ τοὺς μὲν ἀγήρει κα-- 
χῶς, τοῖς δὲ ἐσπένδετο xai ξυγεχώρει. καίτοι εἰ καὶ ἄδικον 
ὃς ἀληϑῶς δοίημεν ἐχεῖνον γεγονέγαε, ἀλλ᾽ ἦσαν καὶ ἄλλοι ὡς5 
πλεῖστοι ἀγὰ τὴν πόλιν παραπλήσιοι, μᾶλλον μὲν οὖν xai 
ἀδικώτεροι" πλὴν ἀλλ᾽ Ó μὲν ἀνήρπαστο ἐξαπίνης, οἱ δὲ áxa- 
ϑεῖς μεμενήχασιν. οὔχουν, οἶμαι, δῆλον οὐδὲ ῥάδιον διαγνω- 
σθῆναι, d»9)' ὅτου μόνος ἔξ ἁπάντων ᾿“νατόλιος ἀπεβίω" 
ἐπεὶ καὶ ὃ Πλάτωνος λόγος ἀϑλίους xara τὸ μᾶλλον εἶναί φησιτο 
χαὶ χαχοδαίμογας τοὺς, ὅσοι χάχιστα βιοῦντες μὴ ἐνταῦϑα 
δίκας ἀποτίσαιεν τῶν ἡμαρτημένων, ἢ ὀλέϑρῳ βιαίῳ ἢ ἀλ- 
Aeg πῶς τετιμωρημένοι, ἀλλ᾽ οὕτως ἀπέλθοιεν χαϑάπερ οἱ 
στιγματίαι τῶν οἰχετῶν τοῖς ἀδικήμασε πεπελιδνωμένοι, καὲ 
τὸ μὴ ἐχχεχαϑώρϑαι ἀποχερδάναντες" ὥστε εἰ τοῦτο ϑετέον,τΚ 
εὐτυχέστερος ἄρα ἦν ἐν αὐτοῖς ὃ πεπονθὼς τοῦ σεσωσμένου. 
ἀλλ᾽ ἐχείνην μὲν προσεῖναι τὴν δόξαν ταῖς τῶν ἀνϑρώπων 
P.148 ψυχαῖς καὶ ἐμπεπηγέναι ὡς μάλιστα ἐατέον. ἴσως γὰρ ἄν 
ἔνιοι τῶν πονηρῶν, δέει γοῦν τοῦ χαχῶς ἀπολεῖσθαι, μετα- 
βάλλοιντο ἐπὶ τὰ μέτρια. εὔδηλον δὲ, ὡς οὔτε εἰ περεῇ vigao 


5. δόϑημεν R. 8. ουὐχοῦν R. 13. οὕτως R. , οὕτω vulg. 
15. ἐχχεχαϑάρϑαι. δὶς correxi, Intpr. repurgarentur, ἐχχεχείρϑαε 
Β. et vulg. 16. σεσωσμένου R. et Intpr. quam qui salvus ἐ- 
vaserit, ἐσομένου vulg. — 17. ἐχείνην R. ct Lugd. mg., ἐχεῖνος 
Lugd. τ. m., éxt&ívo 2. m., ἐχείνου edd. προσ. τὴν δόξ. 
R., τὴν δόξ, πρ. vulg. 18. εὐχτέον Par. 19. μεταβάλλοιντο 
Lugd. εἰ ed. pr., μεταβάλειντο B., μετεβώλλογτο Par. a0. ἄψηλον R. 


ambigo, neque possum affirmare, qua ratione contingant. Esset 
enim profecto terrae motus res optabilis magnaque laude digna, si 
nosset discernere malos a bonis, atque illos quidem male perderet , 
his vero parceret atque indulgeret. Atqui ut maxime hoc demas, 
iniustum illum fuisse, sed erant alii quamplurimi ei similes, vel po- 
tius multo iniustiores: at hic repente quidem abreptus est, alii in- 
demnes sunt relicti. Quocirca neque clarum neque facile intelle- 
ctu censuerim, cur solus ex omnibus Ánatolius exstinctus fuerit; cum 
etiam ex Platonis sententia magis miseri infelicesque sint, quotqwot 
pessime viventes non in hac vifa poenas peccatorum luerint, vcl vi- 
olenta nece, vcl alio aliquo modo puniti, sed ita decesserint, quem- 
admodum servi stigmatiae, scelerum notis infecti, priusquam illae 
expunctae expurgataeque fuerint. Quocirca si hoc statuendum est, 
felicior fuerit, qui iam punitus est, quam qui puniendus manet. 
Ceterum Platonis quidem sententiam hominum animis infixam essc, 
quam pnaxime cxoptandum est. Fortassis cnim nonnulli improbi ho- 
mines, metuentes, ne malc pereant, ad saniorem mentem rcdcant. 
Illud vero est manifestissimum, quod neque si quis diutissime su- 
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ἐπιπολὺ καὶ ἀδεῶς εὐημεροίη, ἀπόχρη τοῦτο tic ἀπόδειξιν A, C. 554 
δικαιοσύγης, οὔτε πάντως τὸ τεϑνάγαι, εἰ καὶ ὠμότατα, ἔλεγ- V 1-91 
χος ἂν εἴη τοῦ πλέον ἀδίκου" ἀλλὰ τὴν ἀληϑεστάτην βάσανόν 
' ve καὶ ἀντίδοσιν τῶν ἐνταῦϑα βεβιωμένων, ἥτις ποτέ ἐστιν, 
δόχεῖσε ἐλθόντες εἰσόμεϑα. λεγόντων μὲν οὖν περὲ τούτων ἀλ- 
λοι, τυχὺν μὲν ταῦτα τυχὸν δὲ ἕτερα, ὥσπη ἑκάστῳ ἢ βουλο- 
μένῳ" ἐμοὲ δὲ τοῦ προτέρου λόγου μεταληπτέον. 
&£. Τότε γὰρ καὶ ἐφεξῆς ἐπὲ πλείστας ἡμέρας χίνησις 
τῆς γῆς ἐγίγνετο, βραχεῖα μὲν καὶ οὐχ ola τὴν ἀρχὴν ἐπῆλϑε,Β 
τοϊχαγνὴ δὲ ὅμως τὰ λειπόμενα διακυκῆσαι" τερατεῖαί τε ἐνεδή-- 
μουν εὐθὺς καὶ προαγορεύσεις παράλογοι, ὡς αὐτίκα μάλα 
καὶ τοῦ παντὸς χόσμου ἀπολουμέγου' ἀπατεῶνες γάρ τινες 
καὶ οἷον ϑεοπρόποι αὐτόματοι περιφοιτῶντες, ἅττα ἄν ἐδόκει 
αὐτοῖς, ἐχρησμῴδουν, καὶ μᾶλλον ἔτι τοὺς πολλοὺς ἐξεδειμά-- 
τὔτουν, τῷ ἤδη κατεπτηχέναι ῥᾳδίως ἀναπειϑομένους: οὗτοί τὸ 
οἱ μαίνεσθαι εἰκῆ καὶ δαιμονᾷν ὑποχρινόμενοι, δεινότερα ἐπε- 
φήμιζον, ὡς δὴ ὑπὸ τῶν προσπεφυχότων αὐτοῖς φασμάτων 
τὰ ἐσόμενα δεδιδαγμένοι, καὶ μάλα ἐπὶ τῇ χαχοδαιμονίᾳ με- 
γαλαυχοῦντες. ἄλλοι δὲ ἀστέρων φορὰς καὲ σχήματα ἐχλογι-α 
οζόμεγοι, μείζονας συμφορὰς xai κοινὴν uovoyovyé ἀνατροπὴν 
τῶν πραγμάτων ἐδήλουν καὶ ὑπῃνίττοντο. εἴωθε γὰρ ἐν τοῖς 
10. χυνῆσαι Ἀ, 12. προσπεφυχότω» R. et [ntpr. adnata sibi, προ-- 
περ, vulg; — a1. Uzyrírroyro R., ὑπαινέττοντο vulg. 


pervivat, et impune prospera ei omnia succedant, hoc sufficiat ad 
probandam ipsius iustitiam , neque si quis moriatur, et quidem a- 
troci admodum morte, certum argumentum fuerit maioris iniustiti- 
ae; sed certissime nobis explorata cognitaque erit vitae hic actae 

' ratio et punitio quaenam sit, quando eo pervenerimus. Sentiant 
igitur et dicant hisce de rebus alii quidem hoc, alii aliud, prout 
cuique visum fuerit; mihi vero ad ea, quae narrare coeperam, est 
redeundum. 


5. Tum enim et per plurimos deinceps dies terrae motus est factus, 
exiguus quidem, neque qualis initio fuerat, aed satis validus ad ea, 
quae reliqua erant, disturbanda. Prodigia etiam quaedam absurdae- 
que praedictiones in vulgus spargebantur, tanquam mundo universo 
iamiam perituro. Impostores enim quidam ac veluti vates ultronei 
oberrabant, quae ipsis collibuisset vaticinantes, multoque magis ple- 
rosque perterrefaciebant, facile ob pavorem , quem iam conceperant, 
persuasos. Hi porro et furere se atque a daemone exagitari simulan- 
tes, graviora ominabantur, tanquam a spectris, quae se ipsis offerc- 
bant, futura edocti, et vehementer sua miseria gloriantes. Alii vero 
astrorum decursus aspectusque expendentes, maiores calamitates et 
communem tantum non rerum omnium subversionem interpretabantur 
ac'denuntiabant, Solet enim istiusmodi hominum turba diflicillimis 
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A.C. 55) δεινοῖς; ἀεὲ ὃ τῶν τοιούεκων ἀνθρώπων ἐσμὸς ἀγαφύεσθαι. ἐ- 

ΜῈ 83: μεύσατο δὲ ὅμως εὖ ποιοῦσα ξχατέοα μαντεία. ἐχρῆν γὰρ, 

οἶμαι, χαὲ ἀσεβείας φεύγειν γραφὴν τοὺς τὰ τοιάδε ὀγειροπο-- 
λοῦντας, xai μηδὲν ὁτιοῦν πλέον γνώσεως πέρε τῷ χοείττονε - 
χαταλιμπάνοντα:. ἀλλὰ γὰρ οὐδεὶς ὅσεις ἣν ἐν τῷ τίτε ὅ 5 

μὴ λίαν δεδιὼς xai ἐχπεπληγμένος. Arai τοιγαροῦν £xagsa you 

xai Oui ἱχετήριοε ἤχοίοντο, ἁπάντων εἰς τοῦτο ἀγειρομέ- 

Ὁ νων" τά τε λόγῳ μὲν ἀεὲ ἐπαιγούμενα, ἔργῳ δὲ σπανιώτερον 

V. 104 βεβαιοέίμενα, τότε δὴ προϑυμότατα ἐπράττετο" δίκαιοί τε γὰρ 
ἀϑρόον ἀπεδείχγυντο ἅπαντες ἐξ τὰ συμβόλαια τὰ πρὸς αλλή-το 

λους, ὡς χαὶ τοὺς ἄρχοντας τὸ χερδαλέον ἀποβεβληχότας μετὰ 

τῶν νόμων τὰς δίχας ποιεῖσθαι" τοὺς τε ἄλλως δυνατοὺς ἐφ᾽ 

ἑαυτῶν ἠρεμοῦντας, ὅσιά τε δρᾷν καὶ ἀπέχεσθαι τῶν αἰσχί- 

Gro». ἔνιοι δὲ xai παντάπασι τὴν δίαιταν ἐξαλλάξαντε;, μο- 
γήρη tira xai ὄρειον ἡσπάσαντο βίον, χαὶ τιμὰς xai χρὴ-τϑΆ 

ματα καὶ ὅπόσα ἥδιστα παρ᾽ ἀνθρώποις μεϑέντες xui ἀνηνά- 

μενοι. πολλὰ δὲ xai τοῖς ἱεροῖς προσήγετο δῶρα, καὲ vvxreoQ 

P.1490i χράτιστοι τῶν ἀστῶν, περινοστοῦντες τὰς λεωφύρους, ἐδω- 

δῇ τε ἀφϑύνῳ καὶ περιβολαίοις ἐφιλοφρονοῦντο τούτους δὴ 
τοὺς ἀχρείους καὶ οἰχτροτάτους, ὅποῖοι πολλοὲ ra σώματαλο 

πεπηρωμένοι ἐπὲ τοῦ ἐδάφους ἐῤῥίφαται, τὰ ἀναγκαῖα ἐρανι- 

2. ὅμως add. ex R. 3. τὰ add. ex R. 9. ἐπράσσετο B. ιο. 

εἰς Par, pro ἐς. 11. Pro μετὰ Par. χατὰ. 14. ἐξαλλάξαν- 


τες B. , ἔναλλ. vulg. 15. x«i riu. xci yQ. R. et Intpr., xogp. 
καὶ zu. vulg. — 16. μεϑελτόντες B. a1. édóíg ría R. 


temporibus pullulare. Utrumque vero vaticinium publico bono vanum 
fuit. Oportebat enim mea sententia etiam impietatis arcessere talium 
somniorum interpretes, nullamque ampliorem rerum futurarum cogni- 
tionem Dco relinquentes. Ceterum nemo tum temporis erat, qui non 
metu vehementer perculsus attonitusque esset. Quocirca vota quoti- 
die nuncupabantur, hymnique supplices audiebantur, omnibus in unum 
congregatis ; et quae verbis quidem semper laudantur, re autem ipsa 
raro confirmantur, tum utique promptissime praestabantur. lusti 
enim confestim omnes in mutuis contractibus videbantur , adeo ut et 
principes quaestui renuntiantes, ex legum norma iudicia exercerent, et 
qi potentiores essent, quiete modesteque se gerentes, iusta aequaque 
acerent, et a turpibus factis abstinerent. Nonnulli vero, vitac insti- 
tuto prorsus immutato, solitariam quandam et montanam vitam sunt 
amplexi, opibus et honoribus omnibusque rebus, quae hominibus 
solent esse gratissimae, renuntiantes ac valedicentes. Plurima etiam 
templis donaria offerebantur, et noctu lautiores opulentioresque cives 
plateas obeuntes, largo cibo et vestibus donabant egenos miserrimos- 
que homines, qui frequentes claudi aliisque membris mutili husi iace- 
bant, stipem mendicantes. Haec autem omnia ad certum aliquod tem- 
pus fiebant, recenti videlicet adhuc ct vigente metu. Sümulac Yero 
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ζόμενον. ταῦτω δὲ ἅπαντα δητῷ τινι χρόνῳ ἀνεμετρεῖτο, Ecc A. C. 85) 


ἔναυλον ἔτε τὸ δέος ὑπῆρχεν" ἐπεὶ δὲ λώὠφησίς τις καὶ ἀναχω- Ὁ T 31 
χὴ τοῦ κινδύνου ὑπεφαίγνετο, αὐτίκα οἱ πλεῖστοι ἐπανήεσαν 
εἰς τὰ εἰϑισμένα. καλοῖτο δὲ ὧν ἡ τοιαύτη ὁρμὴ οὐ δικαιοσύνη 

διώς ἀληϑῶς, οὐδὲ εὐσέβεια στεῤῥά τε καὶ ἐνεργὸς, ὅποία ὑπὸ 
δόξης ὀρϑῆς καὶ προϑυμίας ἐμβριϑεστάτης τῷ λογισμῷ πέφυ- 
xev ἐγευποῦσϑαι, ἀλλὰ μηχανή τις üraxrog xai οἷον ἐμπορία B 
σφαλερωτάτη, ἐφ’ ᾧ τὸ παρὸν δῆϑεν ἐκφυγεῖν xai παραχρού- 
σασϑαι. τῶν μὲν οὖν ἀγαϑῶν ἔργων οὕτω δή τι πρὸς ἀνάγκης 

κοὐὠπογευόμεϑα ὄστ᾽ ἂν τὸ δεδιέναι παρῇ. 

s. Πάλιν δὲ ἐν τῷ τότε οἱ περὲ τῶν ἀναϑυμιάσεων 
λόγοι ἐλέγοντό τὸ καὶ ἀντελέγοντο᾽ xai ἦν πολὺς ἀνὰ τοὺς 
ξυλλόγους ὃ Σταγειρίτης ὀνομαζόμενος, νῦν μὲν ὡς ὀρϑύτατα 
εἴη περὲ τούτων φυσιολογήσας καὶ διαγνοὺς τὰς αἰτίας, νῦν 

τὐδὲ ὡς ἥχιστα τοῦ ἀληϑοῦς ἐστοχασμένος. ἔνιοι δὲ τὴν ἐκείνου 
βεβαιοῦν οἰόμενοι δόξαν, ὅτι δὴ πνεῦμα παχὺ καὶ καπνῶδες 
πὸ τοὺς σήραγγας τῆς γῆς περιειργόμενον τὰς τοιᾶσδε ποιεῖ: 
ται κινήσεις, προὐτίϑεσαν ἐν τῷ λόγῳ τοῦτο δὴ τὸ ὑπὸ ᾽4»- 
ϑεμίου πρότερον μεμηχανημένον. οὗτος γὰρ δὴ ὃ ᾿Ανϑέμιος, C 

δοπατρὶς μὲν αὐτῷ ὑπῆρχέν αἱ Τράλλεις 7 πόλις, τέχνῃ δὲ τὰ 
τῶν μηχανοποιῶν εὑρήματα, οἷ δὴ τὴν γραμμικὴν ϑεωρίαν 
ἐπὲ τὴν ὕλην κατάγοντες, μιμήματά τινα καὶ οἷον εἴδωλα τῶν 
ὄντων δημιουργοῦσι. γέγονα δὲ ἄριστος ἐν αὐτοῖς εἰς τὰ μά- 

13. 6 Παγειφίους R. pro d Σταγ. ἀὀρϑώτατον ΒΞ. τ15. δὲ R., 

δὴ vulg. 19. Arthawesius Intpr. 20. αὐτῷ add. ex Ἡ, 


malum remitti ac cessare coepit, confestim plerique ad pristino& mores . 
redierunt, Vocari autem possit talis animorum motus atque imipetus 

non iustitia revera neque pietas; solidá pariter atque efficax, qualis 

ex recta opinione et constantissimo studio in ariimis efformari solet, 

sed machinatio quaedam incomposita, et veluti nundinatio fallacis- 
sima, ad subterfugiendum ac propulsandum malum instituta. Bona 
itaque opera, ita demum necessitate cogente, degustamus, quamdiu me- 

tus premit. 

6. Per id vero tempus variae rursus disceptationes de exhala- 
tionibus sunt habitae, frequensque erat Aristotelis in congressibus 
mentio; odo, tanquam rectissime de his disseruisset , earumque 
causas intellexisset; modo, tanquam a vero aberrasset. Nonnulli 
vero ad sententiam Aristotelis confirmandam .ac stabiliendam, quod 
nimirum ctassus et fumosus spiritus sub terrae concavitatibus con- 
clusus eiuscemodi motus efficeret, in medium attulerunt tale quip- 
piam anteà ab Anthemio ihgeniose excogitatum atque effectum. At- 
qui Anthemio huic patria quidem fuit urbs Tralles, ars vero inven- 
üiones machinarum fabricatoribus usitatae, qui linearem speculatio- 
nem ad materiam traducentes, imitationes quasdam et veluti simu- 
lacera rerum vere existentium fabricantur.  Excellems yero hac im 
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A. C. 557 jugza xai εἷς ἄχρον ἧχων τῆς μαϑηματικῆς ὀπιστήμης, »ωϑιά- 
15.1.81. που xai ἐν τοῖς καλουμένοις γραμματικοῖς ὁ ἀδελφὸς τούεοσ 
Μητρόδωρος. καὶ μακαρίσαιμε ἂν ἔγωγε αὐτῶν τὴν μητέρα, 
οὕτω ποικίλης παιδείας ἀνάπλεων γονὴν ἀποχυήσασαν. TOU x65 
τε γὰρ τὼ ἀνδρε τέτοκε, καὶ ᾿Ολύμπιον, νύμων τε ἀσκήσει 
καὶ ἀγώνων δικαστικῶν ἐμπειρίᾳ προσεσχηχότα" χαὶ πρὸς γε 
Β “Διόσχορον xai ᾿Αλέξανδρον, ἄμφω ἰατρικῇς δαημονεστάταν. 
τούτων δὲ «Τιόσχορος μὲν ἂν τῇ πατρίδι κατεβώωο, τὰ ἐκ τῆς 
τέχνης μάλα εὐστόχως ἐπιδεικνύμενος ἔργα" ἅτερος δὲ ἂν τῇ 
πρεσβύτιδι “Ῥώμῃ κατῴκησεν ἐντιμότατα μεταχεχλημένος. dy-to 
ϑεμίου δὲ καὶ Μητροδώρου τὸ xÀéog ἁπανταχοῦ περιαγόμε- 
νον, καὶ εἰς αὐτὸν ἀφῖχται τὸν βασιλέα. τοιγάρτοι μετά- 
πέμπτοι ἐν Βυζαντίῳ παραγενόμενοι, καὶ αὐτοῦ τὸν λειπόμε- 
vor» διανύσαντες βίον, μέγιστα ἑχάτερος τῆς ἰδίας ἀρετῆς 
γνωρίσματα παρεστήσατο: ὁ μὲν νέους πολλοὺς τῶν εὐπατρι-τΆ 
P.150dd» ἐχπαιδεύσας, καὶ τῆς παγκάλης ἐχείνης μεταδοὺς διδα- 
σκαλίας, ὡς καὶ πόϑον ἅπασι τὸ μέρος ἐμβαλεῖν τῆς ἀμφὲ 
τοὺς λόγους ἐπιμελείας" ὃ δὲ ϑαυμάσια ἥλίχα δημιουργήματα 
 xerd τὲ τὴν πόλιν καὶ ἄλλοϑι πολλαχοῦ τεχτηνάμενος, ἅπερ 
οἦμαι, εἰ καὶ μηδὲν ὁτιοῦν περὲ αὐτῶν λέγοιτο, πλὴν ἀποχρή-" 
σει οἱ ἐς ἀείμνηστον δόξαν ἐστ᾽ ἂν ἑστῆχοι καὶ σώζοιτο. ἀλλὰ 
γὰρ ὅτου ἕνεκα τοῦδε τοῦ ἀνδρὸς ἐπεμνήσϑην, ἐκεῖνό μοι καὶ 
2. ἀδελφ. τούτ. R., ἀδελῳ. ὁ tovs, vulg. 3. et τι. Μεερόδ. εὐ. 4. 


τούτω γὰρ R. 6.προεσχ. coni. CL 10. ἐντεμώτατα Β. 17. αὐτοῦ 
add. vulg. ante μέρος. 19. κατὰ om, R. in ord. et τὲ in mg. 


arte fuit, et in mathematica scientia eximius, quemadmodum et in 
iis, qui Grammatici vocantur, frater ipsius Metrodorus. Et certe feli- 
cem iudicaverim ipsorum matrem, quae adeo varia eruditione refer- 
tam prolem ediderit, Duos enim hosce viros peperit, et Olympium, 
legum exercitatione et forensium controversiarum tractatione peri- 
tiaque clarum; praeterea Dioscorum et Alexandrum, utrumque medicae 
artis peritissimum. — Atque ex his quidem Dioscorus in patria vixit, 
et praeclara edidit artis suae documenta; aller vero in veteri Roma 
habitavit , honorifice admodum evocatus. Anthemii autem et Metro- 
dori gloria ac fama cum longe lateque esset propagata, ad ipsum 
etiam Imperatorem pervenit. Quocirca Byzantium accersiti vene- 
runt, reliquamque vitat ibi transegerunt, maxima uterque virtutis 
propriae indicia sive specimina edentes ; hic quidem multos iuvenes 
nobilium filios erudiens, et pulcherrimae illius disciplinae participes 
efficiens; adeo ut litterarum  eloquentiaeque desiderium ac studium 
omnibus, quantum poterat, iniiceret: alter vero summae admirationis 
fabricas cum in urbe, tum aliis quamplurimis in locis conficicbat; quae, 
arbitror, etiamsi de iis nihil dicatur, per se ipsae sufficiunt ad per- 
 petuam ei gloriam conciliandam, quamdiu steterint salvaeque fuerint. 
Ceterum, quam ob eausa huius viri mentionem fecerim, id a me 
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δὴ avríxa λελέξεταε. ἀνήρ τις dv Βυζαντίῳ Ζήνων ὄνομα,Δ.(. 857 
τῷ μὲν τῶν ῥητόρων καταλόγῳ ἀναγεγραμμένος, ἄλλως δὲ LE» 
διαφανὴς καὶ βασιλεῖ γνωριμώτατος, κατῴκει ἀγχοῦ που τοῦ 
᾿Αγϑεμίου, ὡς δοχεῖν ἑκατέρῳ ἡνῶσϑαι τὼ οἴχω, xai 9g? ἑνὲ 
ὄτέρματι διαμετρεῖσϑαι. προελθόντος δὲ χρόνου, ἔρις αὐτοῖς Β 
ἐνέπεσε καὶ δυσχολέχ ἢ τοῦ διοπτεύεσϑαι χάριν, τυχὸν od . 
πρότερον si9tauévoy , ἢ νεωτέρας οἰκοδομίας πέρα τοῦ μετρίου V. τοῦ 
ἐς ὕψος ἀρϑείσης καὶ τῷ φωτὲ λυμαινομένης, ἢ ἄλλου του 
πέρι, ὅποῖα πολλὰ τοῖς πλησιαίτατα προσοικοῦσι διαφιλονει-- 
τοχεῖσϑαι ἀνάγχη. 


ζ, Τότε δὴ οὖν ὃ ᾿Αινϑέμιος ὑπὸ τοῦ ἐναντίου ὅτε δι- 
κηγόρου καταρητορευόμενος, καὶ οὐχ οἷός τὸ ὧν τῇ δεινότητι 
τῶν ῥημάτων ἐκ τῶν ὁμοίων ἀντιφέρεσϑαι, ὅ δὲ ἐχ τῆς οἰχείας 
αὐτὸν ἀντελύπησε τέχνης τρόπῳ τοιῷδε. δόμον τινὰ ὑπερῷ- 

150» ὃ Ζήνων ἐχέχτητο, εὐρύν τὸ λίαν καὶ διαπρεπῇ καὶ περιεργό- 
vata πεποικιλμένον, ἐν ᾧ δὴ τὰ πολλὰ ἐμφιλοχωρεῖν εἰώ-Ε 
ϑει καὶ ἐστιᾷν τοὺς φιλτάτους. τούτου δὲ τὼ πρὸς τῷ ἐδά-- 
es. ἐνδιαιτήματα τῆς ᾿Ανϑεμίου ὄντα ἐτύγχανε μοίρας, ὡς 
εὸ μεταξὺ τέγος τῷ μὲν ἐς ὀροφὴν, τῷ δὲ ἐς βάσιν παρατετά- 


s. λελέξεται R., λέξεται vulg. ^ 4. τὼ οἴχω Lugd. ι. m. (CL) et 
Entpr. utrisque iuncta esse domicilia, R. Lugd. corr. et edd, 
Q9 οἴχῳ. 8. ἄλλου rov R., ἄλλου τού τινος ταὶς, 11. dra 
ϑιχηγόρου R. et Intpr. ut causas procurante, ἅτε δὴ χατηγόρου 
vulg. — 12. χαταβῥητορ. vulg. 13. ὁ δὲ ex R., ὁ δ᾽ ἐκ vulg. τή. 
αὐτὸν om. R. 15. ἐγέχτητο B. διαπρεπὲς R. 19. τῷ — 
«τῷ correxi, τὸ — τὸ R. et vulg. 


et quidem statim dicetur. Erat Byzantii vir quidam nomine Zeno, 
rhetorum quidem catalogo adscriptns, clarus alioquin et Imperatori 
notissimus. Habitabat is iuxta Anthemium , ita ut viderentur utroque 
domicilio uniti, et uno eodemque termino esse circumscripti. Suc- 
cedente vero tempore contentio quaedam et simultas inter eos inci- 
dit, sive prospectus causa, quod fortassis antea fieri non solebat, 
sive quod novum aedificium nimis alte elatum lumini officeret, aut 
alia aliqua de causa, prout multas inter eos, qui quam proxime ha- 
bitant, controversias suboriri est necesse. 

7. Tum itaque Anthemius ab adversario, utpote actore et accusa- 
tore, dicendo victus, cum non posset eloquentia gravitateque verbo- 
rum paria cum ipso facere, ex ea, quam norat, arte hanc illi contra 
molcstiam rependit. Domum quandam excelsam habebat Zeno, valde 
amplam et pulchram et curiose admodum exornatam, in qua et ipse 
frequenter versari solebat et amicissimos quosque conviviis excipere. 
Huius vero inferiora habitacula solo proxima erant ex parte domus 
Anthemii, ita ut intermedium tectum, altera sui parte ad fastigium, 
altera ad basim protensum esset, Ibi itaque magnos lebetes aqua ple- 
mos per diversa domus spatia constituit, hos vero exterius fistulis 
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A.C. 55209«x ἐνταῦϑα δὴ οὖν λέβητας μεγάλους ὕδατος ἐμπλήσας, 
M E31 διακριδὸν ἔστησε πολλαχοῦ τοῦ δωματίου, αὐλοὺς δὲ αὐταῖς 
ἔξωθεν σκυτίνους περιβαλὼν, κάτω μὲν εὐρυνομένους ὡς &- 
πασαν τὴν στεφάνην περιβεβύσϑαι" ἑξῆς δὲ καϑάπερ σώλπεγγα 
ὑποστελλομένους, καὶ ἐς τὸ ἀναλογοῦν τελευτῶντας, ἐνέπηξεϑ 
ταῖς δοχοῖς xoi ταῖς σανίσι τὰ ἀπολήγοντα, καὶ ἐς τὸ dxpi- 
Ὁ βὲς ἐνεπερόνησεν, ὡς xai τὸν ἐν αὐτοῖς ἀπειλημμένον ἀέρα 
ἀφετὸν μὲν ἔχειν τὴν ἄνω φορὰν, διὰ τῆς κενότητος ἀνιόντα 
καὶ γυμνῇ προσψαύειν τῇ ὑροφῇ κατὰ τὸ παρεῖχον καὶ τῇ 
βύρσῃ περιεχόμενον, ἥκιστα δὲ ἐς τὰ ἐχτὸς διαῤῥεῖν καὶϊο 
ὑπεχφέρεσϑαι. ταῦτα δὴ οὖν ἐκ τοῦ ἀφανοῦς καταστησάμενος, 
πῦρ ἐνῆκε σφοδρὸν ὑπὸ τοὺς τῶν λεβήτων πυϑμένας, xai φλόγα 
ἔξῆψε μεγάλην" αὐτίκα δὲ τοῦ ὕδατος διαϑερομένον καὶ ὦνα- 
καχλάζοντος, ἀτμὸς ἐπῆρτο πολὺς καὶ ἀνεῤῥιπέζετο παχύς τε 
καὶ πεπυχνωμένος" οὐκ ἔχων δὲ ὅπη διαχυϑείη, ἐπὶ τοὺς av-15 
λοὺς ἀνεῖρπε, καὶ τῇ στενότητι πιεζόμενος, βιαιότερον avt- 
Ρ.451 πέμπετο, ἕως τῇ στέγῃ προσπταίων ἐνδελεχέστατα, ἐδόνησεν 
ἅπασαν καὶ διέσεισεν, ὅσον ὑποτρέμειν ἠρέμα καὲ διατετριγέ- 
yat τὰ ξύλα. οἱ δὲ ἀμφὲ τὸν Ζήνωνα ἐταράττοντο xa£ ἐδεί- 
μαιγον, καὶ ἀμφὲ τὴν λεωφόρον ἐξέπιπτον ποτνιώμενοε καΐο 
βοῶντες, καὶ τῷ δεινῷ καταπεπληγμένοι" φοιτῶν τε ἐκεῖνος 


1. δὲ οὖν R, 6. τοῖς δόχοις R. 73. ἐνπερόνησεν . 9 

μι... Ἀ. 13. διαϑερομένου R. Lugd. et ed.pr., δεαϑεέρμαι- 
γομένου Par., subsiliente Intpr. Ys, puto, vertere sibi videbatur 
dia2opovuérov, quod quidem nihili est. sj. παχὺς R 
Lugd. in ord. et ed. pr, ταχὺς ex Lugd. mg. Par., citus Intpr. 
21. t€ R., δὲ vulg. 


coriaceis circumdedit, inferiori quidem sui parte latioribus, ut totum 
lebetum ambitum obstruerent; deide instar tubae in angustiorem 
formam redactas et in iustam proportionem desinentes trabibus et 
tabulis earum extremitates infixit, accurateque infibulavit, ita ut et 
aér iis fistulis conceptus, libero quidem in altum impetu ferretur, per 
carum cavitatem sursum tendens , et ad nudum tecti fastigium, quoad 
eius fieri poterat, etiam corio circumdatum pertingens, foras autem 
nequaquam difflueret aut. erumperet. His itaque ex occulto ita dis- 
positis, validum ignem lebetum fundis subiecit, et ingentem flam- 
mam excitavit, Statim vero fervente atque exaestuante aqua, vapor 
multus excitatus et in altum sublatus est, rapidus pariter et densus : 
cumque non haberet, qua diffunderetur, in fistulas efferebatur, an- 
gustiaque pressus, maiore vi sursum tendebat, donec in tectum assi- 
duo impetu impingens, totum concussum commotumque fuit, adeo 
ut tigna sensim tremerent atque striderent. Qui vero Zenoni aderant, 
metu ac terrore corripiebantur, et in plateas sese proripiebant, obte- 
stabundi et vociferantes, malique gravitate perculsi. llle vero im 
regiam se conferens, notos interrogabat, quid ipsis de terrae mota 
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ἐν τοῖς βασιλείοις, ἀνεπυνθάνετο τῶν γνωρίμων, ὅπως αὐτοῖς τὰκ. C. 557 
"oU σεισμοῦ κατεφάνη, καὶ μή τε σφᾶς ὁτῳδηοῦν τρόπῳ διεδη-1 1.51 
λήσατο. τῶν δὲ, εὐφήμει" λεγόντων, , αὖ’ τῶν" καὶ ,nays", 
καὶ ,μήποτε γένοιτο", χαὶ πρός ys γεμεσώντων αὐτῷ ὡς δὴ 
τοιαῦτα φευχτὰ καὶ ἀπαίσια τερατευομένῳ, οὐκ εἶχεν ὅ, τι καὶ 
διανοηθείη. οὔτε γὰρ ἀπιστεῖν ἑαυτῷ οἷός vs ἦν ἐφ᾽ οἷς ἡπί- Β 
σέατο ἀρτίως γεγενημένοις, xai διαμάχεσθαι κατῃδεῖτο ἐπι- 
71010 τοσούτοις ἀνδράσι xai οὕτω καταμεμφομένοις. 
ἦς ἥ. Τούτῳ δὴ οὖν πολλῷ τῷ λόγῳ ἐχρῶντο οἱ τὰς dva- 
χοϑυμιάσεις καὶ τὰ λιγνυώδη πνεύματα yéveow τῶν σεισμῶν 
ἐποκαλοῦντες. ,xo γὰρ ὃ μηχανοποιὸς" ἔφασαν ,τὴν αἰτίαν 
διαγνοὺς ὅϑεν τὴν γῆν κινεῖσθαι συμβαίνει, παραπλήσια ἔ- 
δρασε, καὶ τῇ τέχνῃ τὴν φύσιν ὠπεμιμήσατο.᾽ καὶ ἔλεγον μὲν - 
τι, οὐ μέντοι ys ὅσον Qovro. ἐμοὲ γὰρ τὰ τοιαῦτα πιϑανὰ 
τϑ μὲν εἶναι δοκεῖ καὶ κομψότερόν πως ἐξευρημένα, οὕπω δὲ dy- 
«oy; γνωρίσματα τῶν ὡς ἀληϑῶς γιγνομένων. οὐ γὰρ ort τὰ 
κυνίδια ταῦτα δήπου τὰ Ἰελιταῖα ἐπὲ ταῖς στέγαις διέρ-Ε 
ποντα, σείουσέ τὸ αὐτὰς καὶ ἀνακινοῦαε, καὶ ταῦτα ἐπὶ fa. 
δίσματι κουφοτάτῳ, 705 που ὅμοιον φήσειεν ἄν τις εἶναι τὸ 
“οχρῆμα, καὶ τούτῳ καϑάπερ ἱκανῷ παραδείγματι χρέοιτο. 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνα μὲν παίγνια τῆς μηχανοποιΐας, οὐ φαῦλα μέντοι 
οὐδὲ ἀτερπὴ νομιστέον, τῶν δὲ τῆς ὕλης ἁμαρτημάτων ἄλλα 
ἄττα, (εἴπερ ἄρα καὶ δεῖ.) ζητητέον τὰ αἴτια. ἐπεὲ οὐδὲ τοῦτο 


2. διεδηλήσαντο , 3, ὦ ταν Ἀ. 6, éqoíxr B. pro ἐφ᾽ οἷς. 

ἐπίστατο edd. η. ἀρτίως xal γεγ. R, 16. ὡς ins. ex Rh. 

20. χρεοῖτο R. 43. δεῖ xai R. 
visum esset, et num aliquo eos damno affecisset? Tum illis ,,bona 
verba, o amice" et ,apage" et ,,absit" dicentibus, et praeterea suc- 
censentibus ipsi, adeo odiosa infaustaque prodigiose narranti, quid 
cogitaret ignorabat, Neque enim sibi ipse fidem derogare poterat de 
iis, quae recentcr accidisse sciebat, et pudebat adversus tot viros 
diutius contendere , et quidem ita ipsum incusantes. 

8. Hac itaque fere ratione utebantur, qui terrae motus ab exha- 
lationibus fumosisque spiritibus gigni censent. ,,Nam ille machinarum 
fabricator", inquiebant, ,,cognita causa, unde terrae motus gigni con- 
tingit, similia effecit, et arte naturam est imitatus" , et dixerunt qui- 
dem aliquid, non tantum tamen ac putarant. Mibi enim haec talia 
elegantia quidem esse videntur, sciteque adinventa, nequaquam vero 
evidentes eorum, quae vere fiunt, probationes. Neque enim quia ca- 
telli isti Melitenses per solaria incedentes ea et agitant et commovent, 
et quidem levissimo incessu, similem fere aliquis rem esse dixerit, 
atque hoc veluti idoneo documento utetur. Ceterum ludicrae illae 
machinationes nequaquam despicabiles aut inelegantes sunt cegsendac, 
defectuum weroterrae, aliae quaedam, (si modo etiam convenit,) quae- 
rndae sunt causac. Siquidem meque hoc solum Anthemius iq. Ze« 
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A&.C. 55209«.  dyra 9a δὴ οὖν λέβητας μεγάλους ὕδατος ἐμπλήσας, 
LIS διακριδὸν ἔστησε πολλαχοῦ τοῦ δωματίου, αὐλοὺς δὲ αὐτοῖς 
ἔξωθεν σχυτίνους περιβαλὼν, κάτω μὲν εὐρυνομένους ὡς ἅ- 
zagay τὴν στεφάνην περιβεβύσθϑαι" εξῆς δὲ χκαϑάπερ σάλπιγγα 
ὑποστελλομένους, xoi ἐς τὸ ἀναλογοῦν τελευτῶντας, ἐνέπηξεἢ | 
ταῖς δοχοῖς καὶ ταῖς σανίσι τὼ ἀπολήγοντα, καὶ ἐς τὸ üxpi- 
Ὁ fic ἐνεπερόνησεν, ὡς καὶ τὸν ἐν αὐτοῖς ἀπειλημμένον ἀέρα 
ἀφετὸν μὲν ἔχειν τὴν ἄνω φορὰν, διὰ τῆς κενότητος ἀνιόντα 
καὶ γυμνῇ προσψαύειν τῇ ὑροφῇ κατὰ τὸ παρεῖχον καὶ τῇ 
βύρσῃ περιεχόμενον, ἥκιστα δὲ ἐς τὰ ἐκτὸς διαῤῥεῖν καὶϊο 
ὑπεχφέρεσϑαι. ταῦτα δὴ οὖν ἐκ τοῦ ἀφανοῦς καταστησάμενος, 
πῦρ ἐνῆκε σφοδρὸν ὑπὸ τοὺς τῶν λεβήτων πυϑμένας, καὶ φλόγα 
ἔξῆψε μεγάλην" αὐτίκα δὲ τοῦ ὕδατος διαϑερομένου καὶ dya- 
καχλάζοντος, ἀτμὸς ἐπῆρτο πολὺς καὶ ἀνεῤῥιπέζετο παχύς τε 
καὶ πεπυχνωμέγος" ovx ἔχων δὲ ὅπη διαχυϑείη, ἐπὶ τοὺς av-15 
λοὺς ἀνεῖρπε, καὶ τῇ στενότητι πιεζόμενος, βιαιότερον ἄνε- 
Ρ. 151 πέμπετο, ἕως τῇ στέγῃ προσπταίων ἐνδελεχέστατα, ἐδόνησεν 
ἅπασαν xai διέσεισεν, ὅσον ὑποτρέμειν ἠρέμα xat διατετριγέ- 
γαι τὰ ξύλα. οἱ δὲ ἀμφὲ τὸν Ζήνωνα ἐταράττοντο καὶ ééu- 
μαιγον, xai ἀμφὲ τὴν λεωφόρον ἐξέπιπτον ποτνιώμενοι xai 
βοώντες, καὶ τῷ δεινῷ καταπεπληγμένοι" φοιτῶν τε ἐκεῖνος 
ι. δὲ οὖν R, 6. τοῖς δόχοις R. 7. ἐνπερόνησεν Β. 9 
yup. .. . RB. 13. διαϑερομένου R. Lugd. εἰ ed.pr., διαϑέρμα:- 
γομένου Par., subsiliente Intpr. Is, puto, vertere sibi videbatur 
διαϑορουμένον, quod quidem nihili est. (4. παχὺς K 
Lugd. in ord. et ed. pr., ταχὺς ex Lugd. mg. Par., citus Intpe. 
21. t€ R., δὲ vulg. 


coriaceis cireumdedit , inferiori quidem sui parte latioribus, ut totum 
lebetum ambitum obstruerent; deimde instar tubae in a i 
formam redactas et in iustam proportionem desinentes trabibus et 
tabulis earum extremitates infixit, accurateque infibulavit, ita wt et 
aér iis fistulis conceptus, libero quidem in altum impetu ferretur, per 
carum cavitatem sursum tendens , et ad nudum tecti fastigium, 

eius fieri poterat, etiam corio circumdatum pertingens, foras autem 
nequaquam difflueret aut erumperet. His itaque ex occulto ita dis- 
positis, validum ignem lebetum fundis subiecit, et ingentem flam- 
mam excitavit, Statim vero fervente atque exacstuante 

multus excitatus et in altum sublatus est, rapidus pariter et densus: 
cumque non haberet, qua diffunderetur, in fistulas efferebatur, an- 
gustiaque pressus, maiore vi sursum tendebat, donec in tectum assi- 
duo impetu impingens, totum concussum commo e fuit, adee 
ut tigna sensim tremerent atque striderent. Qui vero ni aderant, 
metu ac terrore corripiebantur, et in plateas sese proripiebant, obte- 
stabundi et vociferantes, malique gr: "oulsi. llle vero ἐπ 
regiam se conferens, notos interrog sis de terrae mods 


.— b. 
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ἂν τοῖς βασιλείοις, ἀνεπυνϑάνετο τῶν γνωρίμων, ὅπως αὐτοῖς τὰλ. C. 55; 
τοῦ σεισμοῦ κατεφάνη, καὶ μή τι σφᾶς ὁτῳδηοῦν τρόπῳ 010g. L 71 
λήσατο. τῶν δὲ, εὐφήμει" λεγόντων, αὖ’ τᾶν" xal ,ἀπαγε"», 
καὶ ,μήποτε yévorro", χαὶ πρός ye νεμεσώντων αὐτῷ ὡς δὴ 
στοιαῦτα φευχτὰ καὶ ἀπαίσια τερατευομένῳ, οὐκ εἶχεν ὅ, τι καὶ 
διανοηϑείη. οὔτε γὰρ ἀπιστεῖν ἑαυτῷ οἷός τὸ ἦν ἐφ᾽ οἷς zni- B 
σέατο ἀρτίως γεγενημένοις, καὶ διαμάχεσϑαι κατηδεῖτο ἐπι- 
σεολὺ τοσούτοις ἀνδράσι καὶ οὕτω καταμεμφομένοις. 
"O0 ἥ, Τούτῳ δὴ οὖν πολλῷ τῷ λόγῳ ἐχρῶντο οἱ τὰς dya- 
χοϑυμιάσεις καὶ τὰ λιγνυώδη πνεύματα γέγεσιν τῶν σεισμῶν 
εἰποχαλοῦντες. ,χαὶ γὰρ ὃ μηχανοποιὸς" ἔφασαν, τὴν αἰτίαν 
διαγνοὺς ὅϑεν τὴν γῆν κινεῖσϑαι συμβαίνει, παραπλήσια ἔ- 
δρασε, καὶ τῇ τέχνῃ τὴν φύσιν ἀπεμιμήσατο.᾽" καὶ ἔλεγον μὲν . 
TL, οὐ μέντοι ys ὅσον ᾧοντο. ἐμοὶ γὰρ τὰ τοιαῦτα πιϑανὰ 
15,43». εἶναι δοχεῖ καὶ χομψότερόν πως ἐξευρημένα, οὔπω δὲ dy- 
αργῆ γνωρίσματα τῶν ὡς ἀληϑῶς γιγνομένων. οὐ γὰρ ὅτι τὰ 
κυνίδια ταῦτα δήπου τὰ Ἰἤελιταῖα ἐπὲ ταῖς στέγαις διέρ-Ε 
ποντα, σείηγυσί τὸ αὐτὰς xai ἀνακιγοῦσε, καὶ ταῦτα ἐπὶ Bla. 
δίσματε κουφοτάτῳ, ἤδη που ὅμοιον φήσειεν ἄν τις εἶναι τὸ 
αοχροῆμα, καὶ τούτῳ χαϑάπερ ἱκανῷ παραδείγματι χρέοιτο. 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν παίγνια τῆς μηχανοποιΐας, οὐ φαῦλα μέντοι 
οὐδὲ ἀτερπὴ νομιστέον, τῶν δὲ τῆς ὕλης ἁμαρτημάτων ἄλλα 
ἄττα, (εἴπερ ὥρα καὲ δεῖ.) ζητητέον τὰ αἴτια. ἐπεὶ οὐδὲ τοῦτο 


2. διεδηλίσαντο , 3, ὦ ταν R. 6, ἐφοίχη B. pro ἐφ᾽ οἷς. 

ἐπίστατο edd. 3. ἀρτίως xal yty. BR, 16. ὡς ins. ex R. 

20. xotoiro R. — 23. δεῖ xai R. 
visum esset, et num aliquo eos damno affecisset ? Tum illis ,,bona 
verba, o amice" et ,,apage" et ,absit" dicentibus, et praeterea suc- 
censentibus ipsi, adeo odiosa infaustaque prodigiose narranti, quid 
cogitaret ignorabat. Neque enim sibi ipse fidem derogare poterat de 
s iis, quae recentcr accidisse sciebat, et pudebat adversus tot viros 
? diutius contendere , et quidem ita ipsum incusantes. 

8. Hac itaque fere ratione utebantur, qui terrae motus ab exha- 

P lationibus fumosisque spiritibus gigni censent. ,,Nam ille machinarum 
fabricator", inquiebant, ,,cognita causa, unde terrae motus gigui con- 
tingit, similia effecit, et arte naturam est imitatus", et dixerunt qui- 
dem aliquid, non tantum tamen ac putarant. Mihi enim haec talia 
elegantia quidem esae videntur, sciteque adinventa, nequaquam vero 


, evidentes eorum, quae vere fiunt, probationes, Neque enim quia ca- 
telli isti Melitenses per solaria incedentes ea et agitant et commovent, 
, et quidem levissimo incessu, similem fere aliquis rem esse dixerit, 


atque hoc veluti idoneo documento utetur. Ceterem ludicrae illae 
machinationes nequaquam despicabiles aut inelegautes sunt cessendae, 
, defectuum wero terrae, aliae quaedam, (si modo etism convenit,) quae* 
F pomdae sunt causac. Siquidem meque δος solum Anthemius ia Je 
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A. €. 552 μόνον ᾿Ανϑέμιος Eni Ζήνων: ἐμηχανήσατο, ἀλλ᾽ ἄρα ὅγα πω»- 
L L 351 τηστραψέν ys αὐτοῦ καὶ κατεβρόντησε τὸ δωμάτιον. δέσκον 
D μὲν γάρ τινα ἐσόπτρου δίκην ἐσκευασμένον, καὶ ἠρέμα “σεο-- 
κοιλαινόμενον ταῖς τοῦ ἡλίου ἀντερείδων ἀκτῖσιν ἐνεπίμεζελεε 
εἧῆς αἰγλης: καὶ εἶτα μετάγων ἐφ᾽ ἕτερα, πολλὴν ἀϑρόον εὐὡ-5Κ 
τῷ κατηκόντιζε λαμπηδόνα, cc ἁπάντων ἐφ᾽ o9c ἄν φέροετο 
ἀμβλύνεσθαι τὰς ὄψεις καὶ σκαρδαμύττειν' συντρίψεις δέ 
V.106 τενας καὶ ἀντιτυπίας σωμάτων ἐπινοών βαρυηχοτάτων, κτύ-- 
πους ἀπετέλει σφοδροὺς καὶ βροντώδεις, xai οἵους ἐκπλῆξαε 
τὴν αἴσϑησιν, ὡς ἐκεῖνον μόλις γοῦν διαγνόντα ὅϑεν ξχασταῖιο 
γίγνεται, προκαλινδεῖσϑαι ἀναφανδὸν ἀμφὲ τὼ πόδε τοῦ βα-- 
σιλέως, xai κατηγορεῖν τοῦ γείτονος, ὡς καχοῦ καὶ ἀδικωτά- 
του ὥστο ἀμέλει καὶ χάριέν τι ὑπ᾽ ὀργῆς ἐπεφϑέγγετο. ποεῃ- 
τικὰ γὰρ παρῴδει ῥημάτια καὶ ἀνεβόα ἐπὲ τῆς συγκλήτου 
βουλῆς ὥσπερ εἰρωνευόμενος, ὡς οὐχ οἷόν τὸ αὐτῷ μόνῳιϑ 
ys ὄντι ἀνθρώπῳ κατὰ ταὐτὸν ἅμα πρὸς τὸ /fía τὸν ἀστερο-- 

P 1592717» καὶ ἐρίγδουπον, καὶ πρός ys Ποσειδῶνα τὸν ἐννοσέ- 
γαιον διαμάχεσϑαι. καλὰ μὲν οὖν τῆσδε τῆς τέχνης καὶ αὐτὰ 
δήπου τὰ ἀϑύρματα" οὐ μὴν ἀγάγχη τὴν φύσιν ἔπεσϑαι τού- 
τοις καὶ ἐξισοῦσϑαι. πλὴν ἀλλ᾽ ἕχαστος μὲν ἐχέσϑω καὲ τῶν-"ο 
δὲ πέρι ὅποίας ἂν καὶ βούλοιτο γνώμης" ἐμοὲ δὲ ἐς τὸν πρό- 
τδρον λόγον ὁπανιτέα. 

4. ἀντερείϑων add, ex R. et Intpr. solis oppositum radiis. τ΄. 
«a πόδε R. 17. JIoctiddiva om. R. et Intpr., qui vertit ine- 


pte: et terram ipsam concutientem. ἐγγοσίγαιον B., ἐνοσέγ. 
vulg — a1. ὁποίαν — γνώμην Ἀ. 


nonem machinatus est, sed et fulgura et tonitrua in domum torsit. 
Discum enim in speculi speciem comparatum modiceque cxcavatum 
radiisque solis oppositum splendore implebat; ac deinde aliorsum 
iransferens, ingentem confestim in domum eiaculabatur splendorem, 
adeo ut omnium, in quos ferebatur, obtutum perstringeret atque obtun- 
deret, Corporum etiam quorundam, quae valde essent sonors, col- 
lisiones complosionesque excogitans, immanes quosdam et tomitruo 
similes fragores edebat percellendo sensui aptos; adeo ut Zeno, com 
aegre tandem intellexisset, unde singula fierent, palam ad pedes Im- 
peratoris provolutus, vicinum accusarit ut improbum et sceleratum: 
adeo ut et gratiosum quoddam atque elegans dictum ira ipsi excus- 
serit Poéticis enim quibusdam verbis alludens coram senatu pro- 
clamabat, veluti per ironiam et cavillum: se, homo cum esset, nom 
posse adversus utrumque pariter, Iovem fulminatorem et gravitonantem, 
ct adversus Neptunum terrae concussorem pugnare. Pulchra quidem 
igitur sunt huiusce artis effecta, quantumvis ludicra; necesse tamen 
non est, naturam haec sequi iisque exaequari. Ceterum de hie re- 
bus quam quisque voluerit sententiam teneat; mihi vero ad priorem 
narrationem est redeundum. 








— — — —— 
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9. "Brfvov μὲν γὰρ τοῦ χειμῶνο; ὃν τοῖσδε ἢ πόλις Α.Ο. 554 
ἐτύγχανεν οὖσα, καὶ ἅπασιν ἐπὲ πλείστας ἡμέρας σείεσθαί πὼς ἴ 1. 3ι 
ἐδόχει τὸ ἔδαφος, xai ταῦτα ἀτρεμοῦν ἤδη καὶ πεπαυμόνον. 
ἔναυλον γὰρ ταῖς ψυχαῖς ὑπῆρχε τὸ πάϑος, καὶ ὑποφία ἐν- 

δέχειτο ὑποθολοῦσα τὸ λοχιζόμενον. ὃ δὲ βασιλεὺς πολλὰ τῶν 

οἰχοδομημάτων τὰ μὲν σαϑρὰ καὶ ἀσϑενῆ γεγενημένα, ἔνια B 
δὲ ἤδη καὶ χαταπεπτωχότα, ἐπανορθοῦν ἐπειρῶτο. ἐποφρόν- 
τιστο δέ οἱ ἐς τὰ μάλιστα ὃ μέγιστος τοῦ Θεοῦ γεώς- τοῦ- 
τὸν δὲ πρότερον ἐμπρησϑέντα ὑπὸ τοῦ δήμου, σφόδρα περι- 
109a» καὶ ϑαυμάσιον ἡλίτον ἐκ βάϑρων αὐτῶν καὶ κρηπίδων 
ἀνεδομήσατο, μεγέϑους τὸ ὑπερβολῇ καὶ σχήματος εὐπρεπείᾳ 
καὶ ποικιλίᾳ μετάλλων ἐπικχοσμήσας" ἤρεψε dà αὐτὸν ἐκ πλέν- 
ϑου ὀπτῆς καὶ τιτάνον, πολλαχοῦ xai σιδήρῳ συνδήσας, Ev- 
λοις τὸ ἥχιστα χρησάμενος, ὡς ἂν μηκέτι εὐχολώτατα πυρ- 
15noloito. ᾿Αἰνϑέμιος δὲ ἦν οὗτος ἐκεῖνος, οὗ δὴ ἀρτίως àne- 
μνήσϑην, ὃ ἕχαστα μηχανησάμενος καὶ δημιουργήσας. τότϑ 
δὲ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ χλόνου τὸ μεσαίτατον μέρος τῆς ὀροφῆς 
καὶ ἅπαντα ὑπερβάλλον ἀποβεβληκότα, ἐπεσχεύασέ τὸ αὖϑιςα 
ὃ βασιλεὺς βεβαιότερον, καὶ ἐπὲ μεῖζον ὕψος ἐξῆρδ' καίτοι 
χογνϑέμιος μὲν ἐχπλείστου ἐτεϑνήχει, Ἰσίδωρος δὲ ὅδ. νέος καὲ 
οἱ ἄλλοι μηχανοποιοὶ τὸ πρότερον ἐν ξαυτοῖς ἀναϑεωρήσαν- 
τὸς σχῆμα, καὶ τῷ σωζομένῳ τὸ πεπονϑὺς ὁποῖόν τῷ ἦν καὶ 
3. ἤδη καὶ R., καὶ ἤδη vulg. ἐπέων φρόντιστο R. pro Prego. 
14. unxérs R. et Intpr. ne de cetero. etc., μὴ vulg, ΄ 


Per hanc enim hiemem hisce malis civitas premebatur, ?nco- 
lisque omnibus per multos dies concuti adhuc pavimentum videbatur, 
tametsi quietum iam sedatumque esset. Insederat enim hominum 
animis hoc malum, et suspicio in eis radices egerat, ratiocinationi 
tenebras offundens. Imperator vero multa aedificia, quae partim vitium 
fecerant, partim iam corruerant, instaurare adnitebatur. Praecipuae 
autem curae ipsi erat augustissimum illud Dei templum. Hoc vero 
antea a plebe succensum, valde conspicuum atque admirandum ab ipsis 
fundamentis iterato  exstruxerat,  magnitudinisque excellentia et 
formae decore et varietate metallorum ornatius reddene; cinxit vero 
id ipsum ex latere cocto et calce, quae passim ferro inter se colliga- 
rat, lignis nequaquam usus, ne facillime conflagraret. Anthemius 
vero hic ipse erat, cuius paulo ante mentionem feci, qui- singula et 
artificiose excogitabat et exstruxerat. Tum vero mediam maxime 
ipsius tecti partem collapsam, quaeque altitudine omnia, quae corrue- 
rant, superabat, Imperator firmiorem reddidit, et in maiorem altitu- 
dinem sustulit. Atque Anthemius quidem iam dudum obierat. Isi- 
dorus autem iunior aliique fabricarum structores priorem in semctipsis 
formam contemplantes, et ex eo, quod integrum manserat, id quod 
affeobum erat quale esset, quidque vitii fabula eet coguoscentos, 





296 AGATHIAE 


À. C. 5558; 0, τε δήπου ἥμάρτητο ἐπιφρασάμενοι, τὴν μὲν eda» τε 
1.1.5: χαὶ ἑσπερίων ἁψῖδα οὕτω μένειν κατὰ χώραν ἐφῆκαν. τῆς 
δὲ ἀρκτῴας v6 καὶ νοτίας τὴν éni τοῦ κυρτώματος οἰχοδορεέαν 
πρὸς τὰ ἔνδον παρατείναντες, καὶ εὐρυτέραν ἠρέμα ποεησεἴ-- 
μενοι ὡς μᾶλλον ἁρμοδιώτατα ταῖς ἄλλαις συννενευχέναε, scex45 
D ὁμολογεῖν τὴν ἰσόπλευρον ἁρμονίαν, περιστεῖλομ ταύτῃ δεδύ-- 
γηνται τὴν τοῦ κενώματος ἀμετρίαν, καὶ ὑποχλέψαι βραχύ τὸ 
τῆς ἐκτάσεως μέρος, ὅπόσον ἑτερόμηχες ἀπετελεῖτο σχῆμα, 
οὕτω τε ἐπ’ αὐτῶν ἥδρασαν πάλιν τὸν ἐν μέσῳ ὑπερανάχονεα, 
eire κύχλον, εἰτς ἡμισφαίριον, εἴτε ὅὁτῳδηοῦν ὀνόματε παρ᾽ 1τΦ 
αὐτοῖς ἐπικεκλημένον. καὶ γέγανεν ἐντεῦϑεν εἰκότως ἰϑύτερος 
μὲν xai εὐεπίστροφος, καὶ πανταχόϑεν τῇ γραμμῇ ἐξισάζων», 
στενώτερος δὲ καὶ ὀξυτενὴς, καὶ οἷος οὐχ οὕτω λίαν ἐχπλήτ-- 
τειν τοὺς ϑεωμένους ὡς πάλαι, πολλῷ δὲ ὅμως πλέον ἔν τῷ 
ἀσφαλεῖ βεβηκέναι. ὧν μὲν οὖν ἔδει d» ξυγγραφῇ τοῦ νεαδι 
Ρ. 153 πέρι ἐπιμνησϑῆναι, καὶ ἐφ᾽ d 7 τοῦ λόγου φορὰ ἕχετο ἀχο-- 
ο΄ λούϑωος περιαγομένη, ταῦτα ἔμοιγε ἀποχρώντως ἐχδεδιήγη- 
ται. ἐγχωμιάζειν γὰρ ἕκαστα τῶν τοῦδε ϑαυμάτων xad ἐπιδει-- 
κνύειν τῷ λόγῳ, περιττὸν ἂν εἴη καὶ οὐ τοῦ παρόντος ἴδιον &p- 
you. εἰ dé τις ἐϑέλοι πόῤῥω που τυχὸν τῆς πόλεως ἀπῳκισμέ-2ο 
γος ἔπειτα γιγνώσκειν σαφῶς ἅπαντα, καϑάπορ παρὼν καὶ 
ϑεώμενος, ἀναλεγέσϑω τὰ Παύλῳ τοῦ Κύρου τοῦ Φλώρον 


9. αὐτῶν R. et Intpr. his — aedificatis desuper, αὐτῷ vulg. ὅ- 
ϑρασαν emend. CL, ἤἥδρασαν Rer vulg. o. ὁτῳδηοῦν τῷ R. 


13. στενότερος B. et vulg. δὲ om. R. 19. περισσομένη R. 
2 τοῦ ante Κύρου add. ex R, Φλόρου R., Φόρου Lugd. et 
e Pr. 


fornicem orientalem et occidentalem suo ut crat loco reliquerunt, 
septentrionali vero et australi, quae super curvaturam erat structuram, 
introrsum porrigentes , pauloque latiorem eflicientes, ut quam aptis- 
sime cum aliis quadraret, aequilateramque compagem prae se ferret, 
eaque ratione vacuitatis nimietatem coarctare possent, et exiguam 
aliquam extensionis partem detrahere, in quantum diversae longita- 
dinis figura efficeretur. Atque ita desuper firmarunt, qui in medio est 
positus, sive orbem, aive hemisphaerium, sive alio quocunque nomine 
b ipsis appellatur. Factusque inde est verisimiliter directior quidem 
facileque versatilis , omnique ex parte ad amussim quadrans; ango- 
stior vero et in acutum tendens, quique non íta valde percellat spe- 
ctatores, ut olim, multo vero tutius obfirmatus. Quorum itaque opor- 
tebat in historia de templo meminisse, et ad quae ipsa narrationis 
series consectaneae circumacta pervenerit, ea mihi abunde satis sunt 
explicata, Laudare enim singula, quae in eo sunt admiranda, et ora- 
tione persequi, supervacaneum fuerit, neque huius operis proprium, 
Si quis autem voluerit procul fortassis urbe degens aperte co- 


guoecere omuia, veluti praesens et spectans, perlogat quae Paulus Cri 








HISTORIARUM v. 9. 207 


dy ἐξαμέτροις πεπογημένω, ὃς δὴ ταπρῶτα τελῶν ἂν τοῖς A.C. 55; 
ἀμφὲ τὸν βασιλέα σιγῆς ἐπιστάταις, γένους τὸ κοσμούμενος 1.31 
δόξῃ καὶ πλοῦτον ἄφϑονον ἐκ προγόνων διαδεξάμενος, Opuoc V. 191 
παιδεία γε αὐτῷ καὶ λόγων ἄσκησις διεσπούδαστο: χαὲ ἐπὶ 
δτοῖσδε μᾶλλον ηὔχει καὶ ἐσεμνύνετο, καὶ τοίνυν πεποίηταί οἱ 
καὶ ἄλλα ὡς πλεῖστα ποιήματα μνήμης τὸ ἄξια καὶ ἐπαίνου, Β 
δοχεῖ δέ μοι τὰ ἐπὶ τῷ νεῷ εἰρημένα μείζονός v6 πόνου 
καὶ ἐπισεήμης ἀγάπλεα καϑεστάναι, ὅσῳ xai ἡ ὑπόϑεσις ϑαυ- 
μασιωτέρα. εὑρήσεις γὰρ ἂν ἐν αὐτοῖς τὴν ὅλην τῆς ϑέσεως 
τοεὐχοσμίαν, καὶ τὰς τῶν μετάλλων φύσεις λεπτότατα κατεξη- 
τασμένας, τῶν r6 προτεμενισμάτων τὸ εὐπρεπὲς ἅμα xai ἀναγ- 
xaloy, μεγέϑη τὸ καὶ ὑψώματα, καὶ ὅσα ἰϑύγραμμα σχή- 
ματα χαὲ ὅσα κυχλικὰ, καὶ ὅσα ἐκχρεμῆ καὶ προτεταμένα. 
γνοίης δὲ ἂν ἐκ τῶν ἐπῶν καὶ ὅπως ἀργύρῳ τὸ καὶ χρυσῷ 
τὐτὸ ἱερώτερον χωρίον καὶ τοῖς ἀποῤῥήτοις ἀποκεχριμένον, πο- 
λυτελέστασα καταπεποίκιλται, xa) εἴ τε ἀλλο πρόσεστι μέγα 7) 
ἐλάχιστον γνώρισμα, οὗ μεῖον ἢ οἵ ϑαμὼ ἐν αὐτῷ περιπάτους C 
ποιούμξγνοι καὶ ἅπαντα διασχοποῦντες. ἀλλὰ γὰρ ἥδε μὲν ἢ 
δευτέρα τοῦ ve | ἐπισχευὴ καὶ ἀνόρϑωσις ὀλίγῳ ὕστερον 
ϑοχρόνῳ ἀπείργασται καὶ ξυνετελέσϑη.- | 
€. "Exetyov dà τοῦ ἔτους ἅμα ἦρε ἀρχομένῳ ἢ λοιμώ-Α. C. 558 
δης νόσος αὖϑις τῇ πάλει ἐνέπεσε, καὶ μυρία διέφϑειρε πλή- Ll 33 


1. τοῖς ἀμφὶ Ἀ., τοῖς τῆς ἀμφὲ vualg. 44. παιϑίᾳ R. 9. δέ 
τὸς μὸν R., uos δὲ vulg. ' 


Flori filias hexametris versibus conscripsit, qui quidem primicerius 
exsistens regiorum silentiariorum, et generis gloria clarus, amplissimas- 
que a maioribus suis opes adeptus , doctrinae tamen eloquentiaeque 
maguam operam jmpenderat, quibus et magis gloriabatur et decora- 
batur. Soripsit itaque etiam alia quamplurima poémata memoratu 
digna et laude. Videntur autem mihi quae de templo scripsit, tanta 
maiore et labore et scientia referta, quanto et argumentum ipsum 
est admirabilius.  Comperies enim ín iis universum eitus concin- 
naeque dispositionis ordinem et metallorum naturas subtilissime ex- 
ploratas; vestibulorum etiam templi elegantiam pariter et utilitatem, 
inagnitudines quoque et altitudines, quotquot etiam sunt figurae in 
altum directae, et quotquot orbiculares, quotquot etiam pensiles et 
protensae. Cognoveris quoque € carminibus , quo pacto argento pari- 
ter atque auro sacratior locus et mysteriis separstim destinatus sum- 
ptuosissime eit exornatus, et si quod est aliud magnum aut mini- 
mum ornamentum, nihilo minus, quam qui crebro in eo obambulant 
omniaque inspectant. Atqui secunda haec templi refectio atque in- 
stauratio brevi post tempore instituta perfectaque est. 

10. Eodem vero anno statim ineunte vere pestilentia iterum 


urbem invasit, et infinitam multitudinem sustulit; quae quidem nun- 
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A. G. 55885, λήξασα μὲν ἃς τὸ παντελὲς οὐδ᾽ ὅπωστιοῦν, JE οὗ δὴ 
}.1.8} γὴν ἀρχὴν, φημὲ δὴ xarà τὸ πέμπτον ἔτος τῆς Ἰουστινεανοῦ 
βασιλείας, ἐν τῇ xa3' ἡμᾶς εἰσήῤῥησεν οἰχουμένῃ. μεταβᾶσα 
δὲ πολλώχις μεταξὺ ἄλλοτο ἄλλοϑι, xaé τόπον ἐκ τύπου Aw— 

Ὁ μηναμένη, καὶ ταύτῃ τοῖς λειπομένοις ἀναχωχῆς τινος μετα-- 
δοῦσα, τότε δὴ οὖν πάλιν ἐς τὸ Βυζάντιον ἐπανῆχεν, ὥσπερ, 
οἶμαε, τὸ πρότερον ἔξηπατημένη, καὶ ϑᾶττον δήπου τοῦ 
᾿δέοντος ἐνθένδε ἀπαλλαγεῖσα. ἔϑνησχον τοιγαροῦν πολλοὲ ἐξ- 
απιναίως καϑάπερ ἀποπληξίᾳ ἰσχυρᾷ κάτοχοι γεγενημένοι" οὗ 

δέ γε πλεῖστον διαρχοῦντες μόλις πεμπταῖοε ἀπώλλυντο. ἥτο 
δὲ τῆς νόσου ἰδέα παραπλησία τῇ πρεσβυτέρῳ ἐτύγχανεν οὔσω. 
πυρετοὶ γὰρ ἐπὶ βουβῶσιν ἀνήπτοντο συγοχεῖς καὶ οὐκ ἐφή-- 

μεροι, οὐδὲ μετρίως γοῦν ὑποχαλῶντες, μόνῃ δὲ τῇ τελευτῇ c 

τοῦ ἁλόντος ἀποπαυόμενοι. ἔνιοι δὲ μήτε ϑέρμης ἡγησαμὄνης, 

μήτε ἄλλου ἀλγήματος, ἀλλὰ δρῶντες irs τὰ εἰϑισμένα, oi-,5 
P.154 xo, τὸ καὶ ἀνὰ τὰς λεωφόρους οὕτω παρασχὸν κατέπιπτον, 
καὶ ἀϑούον ἄπνοι ἐγίγνοντο, ὥσπερ τὸν ϑάνατον σχεδιάσαν- 
τες" χαὶ ἅπασα μὲν ἡλικία χύδην ἐφϑείρετο, μάλιστα δὲ τὸ 
ἀχμάζον rs καὶ ἡβάσχον, καὶ ἐν τούτῳ πλέον οἱ ἀῤῥενες" τὸ 

γὰρ δὴ ϑῆλυ ov μάλα ὅμοια ἔπασχε. τὰ μὲν οὖν παλαέταταλο 
τῶν «Αἰγυπτίων λόγια, xai οἱ παρὰ Πέρσαις ἔτι τῆς τῶν με- 
τεώρων κινήσεως δαημονέστατοι, χρόνων τινῶν περιόδους ἐν 


1. δὴ om. Β. 6. πάλιν ἐς τ. B. R., ἐς v. B. πάλ. vulg. 
8. πολλοὲ add. ex R. et. Intpr. quam multi. 9. ἐσχυρᾷ — 
παραπλησία om. B. 13. τελευτῇ excidit in Par. 


quam penitus cessarat, ex {πο primum, circa quintum, inquam, im- 
perii Iustinianei annum, in nostrum orbem irrepserat; frequenter 
vero alio atque alio se transferens, et locum e loco infestans, atque 
ita reliquis veluti inducias quasdam concedens, tum rursus Byzan- 
tium rediit, veluti antea, uti crediderim, decepta, quaeque citius, 
quam oportebat, inde migrasset, Mortui itaque sunt repente veluti 
gravi quadam apoplexia correpti. Qui vero plurimum vim morbi 
sustinebant, ultra quintum diem non supervivebant. Morbi autem 
species veteri erat persimilis. Febres enim cum bubonibus accen- 

ebantur continuae, et non quotidianae, neque vel modicum remit- 
tentes, sed solo eius, quem corripuerant, interitu cessantes. Nonnulli 
vero neque aestu febrili, neque alio dolore praecedente, sed quae 
consueverant agentes et domi et in plateis, ita cogente necessitate 
corruebant, repente exanimes facti, veluti ex temporaria morte 
accersita. — Cuiusvis itaque aetatis homines promiscue interibant, 
praecipue vero iuvenes ac puberes, atque ex bis potissimum mares: 
feminae enim non perinde hisce malis crant obnoxiae. Vcetustissima 
Maque Aegyptiorum oracula, et qui apud Persia. coelestium motuum 
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τῷ ἀπείρῳ αἰῶνε συμφέρεσθαι λέγουσι" νῦν μὲν ἀγαϑὰς χαὶλ. C. 55e 


εὐδαίμονας, v)» δὲ μοχϑηρὰς xai ἀποφράδας, εἶναί vs τὴν 
παροῦσαν περιφορὰν ἐκ τῶν καχίστων ἐκείνων καὶ ἀπαισίωνγ" 
ἐντεῦϑεν τοιγαροῦν πολέμους τὲ ἁπανταχοῦ ξυνίστασϑαι xai B 
δστάσεις ταῖς πόλεσι, χαὶ τὰ λοιμώδη πάϑη μόνιμά τὸ εἶναι 
καὶ συνημμένα. ἕτεροι δὲ ὀργὴν τοῦ χρείττονος αἰτίαν elvat 
φασι τῆς φϑορᾶς, μετιοῦσαν ἀξίως τὰ τοῦ ἀνθρωπείου γέ- 
yovc ἀδιχήματα, καὶ τὸ πλῆϑος ὑποτεμνομένην. ἐμοὶ δὲ διαι- 
τᾷν δκατέρᾳ δόξῃ καὶ ἀποφαίνεσθαι τὴν ἀληϑεστάτην οὐκ 

Ιοἐγχειρητέα, τυχὸν μὲν οὐδὲ ἐπισταμένῳ, τυχὸν δὲ, εἰ καὶ εἰ- 
δείην, ἀλλ᾽ οὐκ ἀναγκαῖον τοῦτό ys εἶναι δοχοῦν, οὐδὲ τῷ 
παρόντι λόγῳ προσῆχον" μόγου γάρ μοι τοῦ συμβεβηκότος εἰ 
καὶ διὰ βραχέων ἐπιμγησϑέντι, ὃ τῆς ἱστορέας ἐχτεϑεράπευ- 
ται γύμος. 

15 ια΄. Τούτων δὲ οὕτω ξυνενεχϑέντων, ἐπεγένετο καὶ ἄλλα 
ἅττα τῇ πόλει κατ᾽ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ, ταραχῆς τὸ καὶ ϑορύ-Ο 
βου ἀνάμεστα, καὶ οὐχ ἧσσον τῶν εἰρημένων αγνιαρύτατα. 
ὁποῖα δὲ ταῦτώ ἐστιν, αὐτίκα ἐρῶ, βραχύ τι πρότερον διεξ- 
ελϑὼν τῶν ἀρχαιοτέρων. οἱ Οὔννοι τὸ γένος, τὸ μὲν παλαιὸν 

λοχατῴχουν τῆς αιώτιδος λίμνης τὰ πρὸς ἀπηλιώτην ἄνεμον, 


y ^Y δ , p 
xai ἤσαν τοῦ Τανάϊδος ποταμοῦ ἀρχτικώτεροι, καϑάπερ καὶ Y. 108 


$1» [i *, € »ὔ 5 5 " x 2. " * 
τὰ ἀλλα βαρβαρὰ εϑνη, 0noca ἐντὸς ᾿Ιμαίου ὄρους ἀνὰ τὴν 
1. ἀγαθὰς R., ἀγαϑοὺς vulg. — a3. μοχϑηρὰς R., μοχϑηροὺς 
vulg. 10. €? om. R. 11. οὐχ superscriptum in R. a rec. 
m. 17. ἀνιαρώτατα B. — 22. "Iuatov R. 


sunt peritissimi, temporum quorundam revolutiones in infinito aevo 
simul ferri asserunt, modo quidem bonas ac felices, modo autem 
ravas et infaustas: esse vero praesentem revolutionem ex pessimis 
illis atque infaustis. Hinc ergo et bella passim et seditiones urbibus 
oriri atque invalescere, et pestilentes morbos per multum tempus 
durare atque adhaerescere,  Álii vero interitus causam ad divinam 
iram referunt, quae humani generis peccata puniat, multitudinemque 
succidat. Me vero de utraque opinione iudicare verioremque decer- 
nere nihil aMinet, vel quod nesciam fortasse, vel, etiamsi forte sciam, 
parum tamen necessarium id censeam, neque praesenti tractationi 
consentaneum. Si enim breviter quae acciderunt commemoravi, hi- 
storiae legi satisfeci. 
11. Haec vero cum ita accidissent, alia etiam quaedam per 
id tempus in urbe evenerunt tumultus ac perturbationis plena, neque 
mjnus, quam quae diximus, acerba. Qualia autem haec fuerint, statim 
dicam , si prius breviter vetustiora quaedam commemoravero. Hun- 
norum gens olim quidem habitavit circa eam Maeotidis paludis par- 
tem, quae subsolanum ventum versus spectat , erantque Tanai flumine 
magis septentrionales; quemadmodum et aliae barbarae nationes, 
quotquot intrs Lnsum montem in Asia consederunt. Hi vero omues 
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A. C. 558 4σίαν ἔτύγχανον ἱδρυμένα. οὗτοι δὲ ἅπαντες κοινῇ μὸν Xxv- 
L32 9«, καὶ Οὖννοι ἐπωνομάζοντο: ἐδίᾳ δὲ κατὰ γένη, τὸ μέν τὸ 
αὐτῶν Korg/yovoot, τὸ dà Οὐτίγουροι, ἄλλοι δὲ Οὐλτίζουροε, 
D xai ἄλλοι Bovpovyovydot* καὶ ἄλλοι ὡς ἂν αὐτοῖς πάτριόν τε 
ἦν καὶ εἰϑισμένον. γενεαῖς δὲ πολλαῖς ὕστερον διέβησαν ἐς vv 
Ἑυρώπην, εἶτα ὡς ἀληθῶς ἐλάφου τινὸς κατὰ τοῦτο δὴ τὸ 
ϑουλλούμενον ταπρῶτα ἡγησαμένης, εἴτε καὶ ἀλλοίᾳκ χρησά- 
μενοι τύχη, καὶ τὴν ἐχροὴν τῆς λίμνης τὴν ἐς τὸν Εὔξεινον 
Πόντον φερομένην, ἄπορον τέως δοχοῦσαν, τότε δὴ ὁτῳοῦν 
ερύπῳ διαπεραιωϑέντες, ἀλώμενοι δὲ ὅμως ἀνὰ τὴν ὀϑνείαν, το 
πλεῖστα ὅσα τὸ ἰϑαγενὲς ἐλυμήναντο, ἀπροσϑύχητα προσπε- 
σόγτες, ὡς καὶ, τοὺς προτέρους οἰχήτορας ἀπελάσαντες, αὐτοὲ 
τὴν ἐχείγων κατέχειν. ἤμελλον δὲ ὥρα οὐκ ἐπὲ μαχρότατον 
διαμένειν, ἀλλὰ πρόῤῥιζοι τὸ λεγόμενον ἀπολεῖσθαι. αὐτίκα 
p. 155700» Οὐλτιζουροί τε καὶ Βουρούγουνδοι μέχρι μὲν “έοντος τῷ 
τοῦ αὐτοκράτορος καὶ τῶν àv τῷ τύτε Ῥωμαίων γνώριμοί τε 
ὑπῆρχον xai ἄλκιμοι εἶναι ἐδύχουν" ἡ μεῖς dà οἱ νῦν οὔτε ἴσμεν 
αὐτοὺς, οὔτε, οἶμαι, εἰσόμεϑα, τυχὸν μὲν διαφϑαρέντας, τυχὸν 
δὲ ὡς ποῤῥωτάτω μεταναστάντας, ἐχείγου ys μὴν τοῦ ἔτους, 
ἂν ᾧ δὴ ἔφην τὴν λοιμώδη νόσον τῇ πόλει ἐγσχῆψαι, τὰ λοιπὰο 
τῶν Οὐννων γένη ἐσώζετο, καὶ ἦσαν ἔτε ὀνομαστότατα. xa- 
3. Κοτρίγουροι et Οὐτίγουροε R., Xproíyooos εἰ Οὐτίγοροι 
vulg. 8. τῆς om. R. ρ.οὖνγ ins. R, post δὴ, fort. οὖν ὅτῳδη. 
15. Οὐλτίνζουροι R. et vulg. , Ultisuri Intpr. 18. οἶμαι add. 


ex R. διαφϑαρέντες et μεταγαστάγτες R. 21. ἐσώζε- 
το R., ἐσώζοντο vulg. 


eommuniter quidem Scythae et Hunni vocabantur; privatim autem se- 
cundum nationes, nonnulli eorum Cotriguri, alii Utiguri, alii vero 
Ultizuri, alii etiam Burugundi dicebantur, alii aliter ex patria cuique 
atque usitata appellatione nominabantur. Multis autem postea seculis 
transierunt in Europam; siverevera a cervo quodam, ut fama percre- 
buit, primum ducti, sive alia quapiam fortuna usi, ct Moeotidem 
paludem, qua parte in Euxinum pontum fertur, cum antea traiici 
nequaquam posse crederetur, tunc certe quocunque tandem modo traii- 
cientes, et per aliena vagantes, innumeris damnis indigenas affecerunt, 
inopinato eos adorti ; adeo ut, prioribus habitatoribus ciectis, ipsi illo- 
rum ditionem occuparint, in qua tamen non videbantur diutissime 
commoraturi, sed stirpitus, quod aiunt, perituri, Tanc itaque Ulti- 
suri et Burugundi usque ad Leonem Imperatorem et qui per id tem- 
pus erant Romanos, celebres exstitere, fortesque sunt habiti: nos 
vero, qui hac aetate vivimus, neque eos novimus, neque noscemus, 
quod vel deleti fortasse sint, vel quam remotissime hinc sedes suas 
transtulerint. Illo utiquo amno, quo pestilentia urbem invasit, reli- 
quae Hunnorum gentes salvae adhuc et maximi erant nominis, Cum 


itaque descendissent Hunni in loca ad austrum vergentia, mon pre- 
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τιόντες dà ὅμως οἱ Οὖννοι ἐς τὰ πρὸς νότον ἄνεμον, οὗ nóg- A.C.558 
Qo τῆς ὄχϑης τοῦ Ἴστρου ποταμοῦ ηὐλίζοντο, ἡνίκα ἣν αὖ.- 1.1.3 
τοῖς βουλομένοις. τότε δὴ οὖν τοῦ χειμῶνος ἐπελαβομένου, τὰ 
μὲν δεῖϑρα τοῦδε τοῦ ποταμοῦ κατὰ τὸ εἰωϑὸς ὑπὸ τοῦ κρύους 
5éngyvvro ἐς βάϑος, xai ἦσαν ἤδη σκληρὰ xai βάσιμα καὶ in- 
πήλατα. Ζαβεργὰν δὲ ὃ τῶν Κοτριγούρων Οὔννων ἡγεμὼνΒ 
σὺν πλείστοις ὅσοις ἱππόταις ἐπιδραμὼν χαϑάπερ χέρσον τὰς 
δίνας, ἐς τὴν “Ρωμαίων ἐπικράτειαν εὐχολώτατα διαβαίνει" 
ἔρημά τε εὑρὼν τὰ ἐχείνῃ χωρία, καὶ μηδενὸς αὐτῷ κωλύ- 
rouaroc γιγνομένου ἀνὰ τὰ πρόσω πορευομένῳ, αὐτίκα oye Mo- 
σέαν τε καὶ Σχυϑίαν παραμειψάμενος, τῇ Θρᾷκῃ προσέβαλεν. 
ἐνταῦϑα δὲ διελὼν τὸν οἰκεῖον στρατὸν, ἀπύμοιραν μέν τινα 
ὄστειλεν ἀνὰ τὴν “Ἑλλάδα, καταδραμουμένους τὰ ἀφύλαχτα τῶν 
τῇδο χωρίων καὶ λεηλατήσοντας" ἑτέρους δὲ ἐς τὴν “Χεῤῥόνη- 
15go» τὴν Θρᾳχίαν»γ. 
ιβ. Τῆσδε δὲ τῆς Χεῤῥονήσου τὰ μὲν πρὸς ἀνίσχοντα 
ἥλιον νενευκότα χαὶ εὐρόφοτον ἄνεμον, καὶ μέχρι τοῦ με- 
σημβρινοῦ κέντρου τῷ Ἑλλησπόντῳ παρατείγεται. περιῤῥεῖ 
γὰρ σχεδάν τι ἅπασαν, καὶ ταῖς καμπαῖς τῶν ἠϊόνων συμ- 
Δοπεριάγεται βραχεῖ τινε μέρεε τῆς ἠπείρον, καὶ μόνοις vta- 
σαράκοντά που σταδίοις εἰργόμενος τοῦ νῆσον αὐτὴν ἀπερ- 
γάσασϑαι. ἔν τούτῳ δὲ τῷ ᾿Ισϑμῷ τεῖχος ἐχταδὸν idpvras 


4. τοῦδε add. ex R. et Intpr. huius fluminis. 6. Ζαβεργὰν R. in 
mg. et Intpr., Ζαβερνὰν BR. in ord,, Ζαμεργὰν vulg. 11. προσ- 
έβαλλεν R. 14. Pro χωρέων BR. in mg. zedíor, 15. Τραχίαν 
sph. Par. 16. τῆς dcl. R. 3. m. 


cul a ripa Istri fluminis ex animi sui sententia consederunt. Tum 
itaque vigente hieme fluvius ex more vi frigoris congelatus, ad imum 
usque vadum ita obduruerat, ut et pedestribus et equestribus copiis 
transiri posset. Zabergan vero Hunnorum, qui Cotriguri dicuntur, 
dux, cum iagentem equitatum per flumen perinde atque per conti- 
nentem traduxisset, facillime in Romanum imperium pervenit, cum- 
que passim vacua ab habitatoribus loca invenisset, nmibilque ipsi 
impedimento esset, quominus ad ulteriora progrederetur, statim 
Mysiam et Scythiam transgressus, in Thraciam irrupit. Ibi vero 
diviso exercitu, alteram eius partem in Graeciam misit, qui loca 
omnia nullis praesidiis munita percurrerct atque vastaret: alteram 
vero exercitus partem in Chersonesum Thracicam misit. 

12. Huius autem Chersonesi quae ad orientem solem et eu- 
ronotum ventum vergunt, et ad meridianum usque punctum circa 
Hellespontum porrigitur; circumfluit enim totam propemodum, et 
flexibus littorum una circumagitur, exigua quadam continentis por- 
tione, hoc est solis quadraginta stadiis, exclusus, quominus insu- 
lam faciat, ln hac vero isthm! apgustia murus in longum continne 
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A.C.558 Evyeyàc ἐφ᾽. ἑκωοτέρῳ θαλάττῃ προβεβλημένον " πόλεις τὸ 8»— 
1.1.8 δοϑὲν αὐτῷ προσπεπηγυῖαε τυγχάνουσιν, ᾿Αφροδισιάς τὸ 
καὶ Θῆσκχος καὶ Κίβηρις. τούτων δὲ ὡς ἀπωτάτω ἀμφ᾽ av- 

τὸν ϑήπου τὸν πορϑμὸν καὶ τοὺς παρακτίους ἀγχῶνας ΣΣη- 

στός γέ ἐστι πόλις ἡ περιλάλητος τῇ ποιήσει καὶ ὀνομαστο- 
Ὀτάτη, οὐκ ἄλλου του ἕνεκα, οἶμαι, ἢ μόνον ἐπὲ τῷ λύχνῳ 

τῆς Ἡροῦς ἐκείνης τῆς Σηστίδος, καὶ τῷ “Ἰεανδρου ἔρωτι καὲ- 
ϑανάτῳ. οὐ πόῤῥω δὲ αὐτῆς καὶ ἕτερόν τι κεῖται πολέχνε- 

ον, ἐλάχιστον μὲν καὶ ἀκαλλὲς, καὶ οὐδὲν ὁτιοῦν ἐπέραστον 
ἔχον, Καλλίπολις δὲ ὅμως ἐπονομαζόμενον τάς γε μὴν πε-ῖο 

ριοικίδας κοσμοῦσιν ἀγροί τε καὶ ἐπίνεια καὶ δένδρων ποι- ᾿ 
κίλων ἐσμὸς καὶ δείϑρων ποτίμων, γῇ τε εὐαρδὴς ἀγαν καὶ 
κάρπιμος, κἀν τοῖς ἀναγκαίοις διαρκεστάτη. τοσαῦτα ἄρα 
πολίσματα καὶ χώραν ὡς πλείστην ἔνδον ἐναπολαμβάνει τὸ 

ἔρυμα, ὡς μὴ πολεμίοις εὐέφοδα εἶναι. τότε δὴ οὖν ὃ Za-15 
βεργὰν εὐωχούμενος τῶν ἐλπίδων, διενοεῖτο xa9' αὑτὸν, ὡς 
P.1565iys τὸ τεῖχος καϑέλοι, καὶ τοῖς ἔνδον ὁμιλήσει χωρίοις, δυ- 
ψήσεται ϑᾶττον καὶ τῆς ϑαλάττης κρατῆσαι" ἐντεῦϑέν τε ἀὃ-- 
νειροπόλει νηῶν αὐτῷ παρέσεσϑαι πλῆϑος, καὶ ὅτι διαβή- 

σεται κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, τὸν μεταξὺ πόρον στενώτατον ὄντα καὲλο 


2. προσπεπηγεῖται R. ᾿"Αφροϑισιάς R. et Intpr. (cf. Procop. 
de aedif.), ᾿“φροδισία vulg, 6. ἕνεχα, oiu. R., oiu. E». vulg. 
7. Ἡροῦς R., ἡροῦς vulg. (lIntpr. nisi ex illo heroum coetu). 
«ΣΣηστίδος R. Σηστιάδος vulg. 8. αὐτῆς R., ταύτης vulg. — 10. 
ἐπονομαζόμενον B., ὀνομαζ. vulg. 12. ποταμίων R. 15. 
ó om. R. — 16. εϑωχούμενος corr. Cl., Intpr. spe bona depa- 
stus., εὐεχούμενος R. , ἐποχούμενος vulg. 129. ὁμιλήσειε Par. 
20. στεγότ, H. et vulg. 


ductus est ad utrumque mare porrectus ; urbesque interius ipsi affixae 
sunt Aphrodisias ct Thescos et Ciberis. Ab his vero quam remo- 
tissime circa fretum ipsum ct littorales flezus Sestus est, urbs celeber- 
rima in poési et nominatissima, non aliam credo ob causam, quam 
ob lucernam Herus illius Sestiadis, et ob Leandri amorem ac mor- 
tem, Non procul autem hinc etiam aliud oppidulum situm est, 
minimum quidem illud et nequaquam pulchrum, neque quicquam 
omnino habens amabile, Callipolis tamen vocatum.  Circumiacentem 
porro regionem exornant et agri et navalia, arborumque variarum 
et fluentorum potabilium copia, terraque irrigua admodum et ferti- 
lis rebusque necessariis abundans. "Talia igitur oppidula et agrum 
emplissimum murus ille intra se complectitur, ita ut non facilis sit 
hostibus ad ea aditus, Tum itaque Zabergan bona spe elatus, id 
secum reputabat, sí muro diruto ad interiora loca penetrasset, faci- 
lius se etiam mare in potestatem redacturum.  lllinc etiam veluti 
per somnium imaginabatur navium sibi copiam non defaturam ; quod- 
que traiiceret in. Asiam, fretum intermedium angustissimum per se 
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οὐ μάλω toayel κύματε χαρασσόμενον οὐκολώτατα διαπλεύ- Α. C. 558 

σας, καὶ ὡς εὐθὺς τὴν ᾿Αβυδον λυμανεῖται, καὶ τὸ à» αὐ- 1. 5 

ej πορϑήσει δεκατουτήριον. τούτοις δὴ οὖν μάτην τοῖς fov-V.109 

λεύμασιν ἐξῃρεϑισμένος, ἔστειλε δύγαμιν ἀνὰ τὴν “Χιεῤῥόνη. 
ὅσον, ὁπόσην ἀποχρήσειν ἐς τόδε τὸ ἔργον ἡγεῖτο" αὐτὸς δὸ 

σὺν ἑπτακισχιλίοις ἱππόταις ἰϑὺ τῆς Κωνσταγτινουπόλεως 

πορευόμενος, τούς τε ἀγροὺς ἐδήου, καὶ τῶν πολισμάτων 

ἐπειρᾶτο, καὶ ἅπαντα ἐχίνει χύδην καὶ ξυνετάραττεν. αἰτία Β — '3 

δὲ ἥν τῆς ἐφόδου τῷ μὲν ἀληϑεστάτῳ λόγῳ ἀδικία βαρβαρι- 
τοκὴ καὶ πλεονεξίας ἐπιϑυμία. σκῆψιν δὲ ὅμως τινὰ χαὶ προκά- 

λυμμα ἐποιεῖτο τὴν πρὸς τοὺς Οὐτιγούρους δυσμένειαν" ZXay- 

διχλος γάρ τις ὄνομα Οὖννος ἀνὴο ἡγεῖτο μὲν ἐκείνου τοῦ 

γένους, εὔγους δὲ ἐς τὰ μάλιστα καὶ ἔνσπονδος ὑπῆρχεν “Ῥω- 

μαίοις. τοιγάρτοι βασιλεὺς ἐστεργέ τὸ αὐτὸν καὶ ἐγέραιρε, 
15xai δώροις ϑαμὰ ἐφιλοφρογεῖτο. οἱ δὲ Κοτρίγουροε ἅτε δὴ 

oU τῶν ὁμοίων μετέχοντες, ἀλλὰ παντάπασι περιπεφρονημέ- 

voL xai περιφανῶς προπηλακχιζόμενοι, τήνδε ποιεῖσθαι τὴν 

ἐχστρατείαν φήϑησαν χρῆναι, ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ δῆϑεν φοβε- C 

ροί x& καὶ λόγου ὥξιοι ἀποδειχϑεῖεν, xai οἷοι μὴ ἐφιέναι τῷ 
φοἀτιμάζοντι. 

ιγ. (Καὶ vofrvv , οὐδὲν γὰρ ὁτιοῦν αὐτοῖς ἀντίπαλον 
ἐμποδὼν εἱστήκει οὐδὲ ὑπηντίαζε, κατέτρεχον ἀφειδῶς καὲ 
ἐλεηλάτουν τὴν χώραν, λείαν τε ἄφϑονον περιβαλλόμενοι, 
6. Χωνσταντέγου πόλεως Δ. 11. Zdydixlog Par. 


exsistens, ncque asperis fluctibus sulcatum facillime transnavigans; 
quodque statim Abydum infestaret, et quod in ea erat decimarium 
portorium vastaret. His igitur temerariis consiliis incitatus, exer- 
citum in Chersonesum misit, quantum ei negotio conficjendo parem 
fore existimabat, ipse vero cum equitum millibus septem recta Con- 
stantinopolim pergens, ct agros vastabat, et oppidula tentabat, 
omniaque passim movebat et perturbabat. Causa vero huius expeditio- 
nis atque insultus potissima verissimaque erat barbarica violentia, 
et plus habendi cupiditas, cui tamen praetextum hostilitatis adver- 
sus Utiguros obtendebat, Sandichlus enim quidam nomine, vir Hun- 
nus, gentis illius dux erat, benevolus tamen. inprimis et foederatus 
Romanis. Quocirca Imperator ipsum benevolentia et honore prose- 
quebatur, et frequentia ad eum dona mittebat. Cotriguri vero, ut- 
pote similium expertes, sed omnino despecti et manifesto contemptu 
rovocati, hanc sibi expeditionem suscipiendam censuerunt, ut et 
Mpsi terribiles dignique, quorum ratio haberetur, viderentur, ac tales, 
qui contemtoribus non concederent. 
13. Hi itaque, cum nemo ipsis obsisteret aut propulsaturus 
obviam iret, atrociter populabundi regionem vastarunt, ingenti pracda 
zmaximaque captivorum multitudine abducta, in quihus etiam muli- 


- 
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A.C. 558 xai αἰχμαλώτων ἀθροίζοντος πλήϑη" ἂν τοῖς καὶ γύναια xox- 
1.1.3} λὰ τῶν &J γεγονότων καὶ σώφρονα δίαιταν ἡρημένων ομότα- 
τα ἤγοντο, καὶ συμφορὰν πασῶν μείζονα ἐδυστύχουν, eig : 
ἀχολασίας ἀμετρίαν ὑπηρετεῖν ἀναγκαζόμενα- ἔνιαι δὲ καὶὲ 
ánetonxviat ἤδη ἐκ παίδων γάμοις τε καὶ φιλοχοσμίᾳ καί ταύ-Κ 
Ὁτῇ δὴ τῇ περὲ τὸν βίον ἀναστροφῇ καὶ ὁμιλίᾳ, ἐν ἀποχεχρε-- 
μένῳ τινὲ καὶ τῇ πρὸς τὸ ϑεῖον ἱκετείᾳ προσήχονεε ὑπεχρύ-- 
πτόντὸ δωματίῳ, τὸ ἀμιγές τε καὶ ἐλεύϑερον καὶ παντάπα- 
σιν ἀκοινώνητον τῆς μετ᾽ ἀνδρῶν συνουσίας περὲ πλείστου ποι-- 
οὕμεναι, καὶ μόνῳ τῷ ἠρεμεῖν ἀνειμέναι. οἱ δὲ καὶ ἐς ταύταςτόὸ 
ἐξύβριζον ἀφαιρούμενοι τοῦ ἱεροῦ παρϑενῶνος, καὶ ἀπρεπῶς 
αὐταῖς πρὸς βίαν ξυγκαλινδούμενοι" ἄλλαι δὲ πολλαὶ τῶν ἀῤ- 
ὗεσιν ἐς ταὐτὸ ἱέναι οὐκ ἀνηναμένων, xvovoas ἂν τῷ τότε 
οὕτω παρασχὸν εἵλκοντο, καὶ εἶτα, ἐπειδὴ παρῆν ἢ vov τόχου 
ἀνάγκη, οὕτω δή τι ἐν μέσῃ τῇ πορείᾳ ἐμφανέστατα ἔτικτον, 15 
οὗτε τὰ αἰσχυντηλὰ τῶν ὠδίνων ἐπικαλύπτειν δυνάμεναι, 
P. 4167οὔτε περιστεῖλαι, ὡς ϑέμις, καὶ ἀνελέσϑαι τὰ βρέφη" ἀλλ᾽ αἱ 
μὸν καὶ ὡς ἐσύροντο, μηδὲ ἀλγῆσαε αὐταῖς, εἰ οἷόν τε φά- 
yat, ξυγκεχωρημένον, τὰ δὲ δείλαια ἐκεῖνα ἐπ᾽ ἐρημίας ἐλεί- 
πετο κυσί τε καὶ οἰωνοῖς σπαραττύμενα, ὥσπερ τοῦδε F»exaae 
μόνου ἐς φῶς προαχϑέντα, καὶ μάτην τοῦ φῦναι ἀπογευσά- 
μεγα. ἐς τοῦτο γὰρ τύχης τὰ “Ρωμαίων πράγματα ἡληλάκεε, 
4. ἀχολασίαν R. 6. ἀποχεχρυμμένῳ R. altera μ' transfixa, 
10. xa) μόνῳ — ἀγειμέγαι add, ex R. et Intpr. guietique se so- 


lum permitterent. — 12. ξυγχυλινδούμενοε edd.— 13. ἐν τῷ τότε 
οὔτ. παρ. R., οὔτ. παρ. ἐν v. v, vulg. 19. ἐρημίαν R. 








eres multae nobiles et castam vitam degentes crudelissime rapie- 
bantur, malo omnium gravissimo obnoxiae, quod immoderatae bar» 
barorum libidini inservire cogebantur: nonnullas vero, quae iam inde 
a pueris et nuptiis et mundanis desideriis et curis occupationibus- 

e huius vitae renuntiarant, et in remota aliqua divinoque cultui 

cata domuncula delitescebant, liberam plane ct immunem ab omni 
virorum contubernio consuetudineque vitam summo studio colentes: 
etiam hi sacris virginum coenobiis ereptas contumelia afficiebamt, 
turpiter eas per vim constuprantes. Aliae vero multae, quae a con. 
suetudine virorum nequaquam abhorruerant, et gravidae tum tem- 
poris rapiebantur, cum iam pariendi necessitas urgeret, ita in medio 
itinere in propatulo pariebant, cum nec verecundos partus dolores 
obtegere possent, neque complecti fasciisque involvere infantes, utí 
fas est, et sustollere; sed hae quidem etiam ita protrahebantur, et 
ne dolere quidem ipsis, immane dictu, permittebatur: miseri vero 
illi infantes in solitudine relinquebantur, a canibus pariter et car- 
nivoris avibus discerpendi, perinde ac s] eam tantum ob causam im 
lucem editi essent, et frustra ortus sui primordia degwustegsent, : Je 
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vc ἐν αὐτῇ δήπου τῇ περιοικίδι τῆς βασιλίδος πόλεως τοιαῦ- À. C. 558 
va δεινὰ πάσχειν ὑπὸ βαρβάρων σφόδρα ὀλίγων, τοῖς δὲ οὐ 1. 1.32 
μέχρε τούτων ἐτελεύτα τὸ ϑράσος, ἀλλ᾽ ὁδῷ ἰόντες, εἴσω τῶν 
μακρῶν ὀνομαζομένων τειχῶν ῥαδίως παρῆλϑον, καὶ τοῖς ἔν.. 
ὅδον φρουρίοις ἐπέλαζον. πολλαχοῦ γὰρ ὑπὸ χρόνου καὶ ἀτη- 
μελείας ἐπεπτώχει καὶ διδλέλυτο fj τοῦ μεγίστου ἐρύματος oi- B 
κοϑομέα" ἔνια δὲ μέρη καὶ αὐτοὶ καταβεβλήκασιν ἀδεῶς οὕτω 
καὶ ἀταλαιπώρως, ὥσπερ οἰκίας καταστρεφόμενοι. καὶ οὐδὲν 
7v τὸ ἀπεῖργον τῷ μηδὲ φρουρὰν στρατιωτικὴν ἐνθάδε ἱδρύ- 
ἴοσϑαι, μήτε ἀμυντήρια μηχανήματα, καὶ τοὺς ταῦτα κινεῖν 
ἐπισταμένους, ἀλλὰ μήτε xvyoy ὑλακὴν ἀχούεσϑαι, εἰ μὴ 
λίαν καταγέλαστον εἰπεῖν, ὡς γοῦν ἐν συφεῶσι καὶ μάνδραις. 
τὰ γὰρ τῶν “Ῥωμαίων στρατεύματα, οὐ τοσαῦτα διαμεμενη-- 
κότα ὁπόσα τὴν ἀρχὴν ὑπὸ τῶν πάλαι βασιλέων ἐξεύρηται, 
τοὺς ἐλαχίστην δέ τινα μοίραν περιελϑύντα, οὐκέτε τῷ μεγέ- 
Jeu τῆς πολιτείας ἐξήρχουν. δέον γὰρ ἐς πέντε καὶ τεσσαρά- C 
κοντὰ καὶ ἑξαχοσίας χιμιάδας μαχίμων ἀνδρῶν τὴν ὕλην ἀγεί- 


5. ἀτημελίας Suidas 5. v. 6. μεγίστου add. ex R. et Intpr, 
maioris castelli aedificium. 8. οἰκείᾳ RB. (fort. ἐν oixetq), 
Intpr. oixei« legisse videtur: haud secus ac sua — disturba- 
bant:idque coni. B. Vulc. — 11. Post ὠχούεσθϑαι Intpr. addit: noa 
hominum fremitus. 13. γὰρ om. R. et Suid. s. v. συφεὺς, 
qui locum sic contraxit: ὥσπερ ἐν συφεῶσε x«i μάνδραις 
τὰ τῶν “Ρωμαίων μεμενήχεε στρατεύματα ; inepte. | Neque 
alia vertit Íntpr. tanquam porcorum ἐπ claustris Romanus 
exercitus interclusi. manebant, tametsi vel eo numero essent, 
quo tunc primum et veterum Imperatorum tempore recenseban- 
tur, et non in minimam partem redacti etc, 


eam enim miseriam res Romanorum redactae erant, ut in ipso regiae 
urbi circumiecto agro adeo atrocia mala paterentur a barbaris iisque 
perpaucis. Sed neque his terminis eorum confidentia fuit circum- 
scripta; sed ulterius progressi, longisque (ita dictis) muris facile 
superatis , munitionibus, quae intus erant, appropinquarunt, Multis 
enim in partibus prae vetustate et negligentia maximi castelli structura 
corruerat vitiumque fecerat, nonnullas vero partes etiam ipsi dirue- 
rant adeo intrepide ac facile, ac si domos subverterent, nihilque erat 
quod obstaret, cum neque ullum praesidium militare ibi colloca- 
tum esset, neque ullae ad 7ropulsandum hostem machinae, neque 
qui illas movere ac tractare nosset, sed ne canum quidem latratus 
audiebatur, nisi admodum ridiculum dictu sit, veluti in suilibus 
aut ovilibus. Romanorum. enim exercitus non tanti, atque olim sub 
veteribus Lmperatoribus fuerant, permanserant, sed ad minimam 
quandam portionem redacti, non amplius magnitudini imperii pares 
erant. Cum enim universae Romanorum vires sexcentis quadragin- 
ta quinque bellatorum millibus constare deberent, aegre tum tempo- 
yis centum quinquaginta millibus constabant, atque harum quidem 
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A. 6. δέδρεσϑαι δόναμιν, μόλις ἐν τῷ τότε εἰς πεντήχογτα καὶ ἑκατὸν 
1,1. ϑαπεριειστήκει. καὶ τούτων αἱ μὲν ἐν Ἰταλίᾳ ἐτετάχατο, exi δὲ 
V. noxatá τὴν “«Πιβύην, ἕτεραι δὲ ἐν Ἱσπανίᾳ, καὶ ἄλλαι περὲ τοὺς 

Κόλχους, καὶ ἄλλαι κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου καὶ Θήβην τὴν 
Αἰϊγυπτίαν. ἐχάϑηντο δὲ ὀλίγοι καὶ πρὸς τὰ ἑῷα τῶν Περσῶν» 5 
ὅρια" οὐ γὰρ δήπου ἔδει ἐχεῖσε πλειόνων διὰ τὰς σπονδὰς 
καὶ τὸ βέβαιον τῆς ἐκεχειρίας. ὧδὲ noc ἄρα ἐς βραχύτατον 
μέρος περιέσταλτο τὰ πλήϑη καὶ ὑπετέτμητο τῇ τῶν χρατοῦν- 
τῶν ὀλιγωρίᾳ. 

D ιδ΄. Ὁ γὰρ βασιλεὺς ἐπειδὴ πρότερον Ἰταλίαν ξύμπασανιο 
ἐχειρώσατο καὶ “ιβύην, καὶ τοὺς μεγίστους ἐκείνους πολέ-. 
μους διήνυσε, καὶ πρῶτος ὡς εἰπεῖν ἐν τοῖς κατὰ τὸ Βυξζάν- 
τιον βεβασιλευχόσι Ρωμαίων αὐτοχράτωρ ὀνόματί τε καὶ mpa- 
γματι ἀπεδέδεικτο" ἐπειδὴ οὖν αὐτῷ ταῦτά τε καὶ ἄλλα ὅμοια 
τούτοις νεάζοντι ἔτι καὶ ἐῤρῥωμένῳ ἐξείργαστο, τότε δὴ ἀμφὲιϑ 
τὴν ἐσχάτην τοῦ βίου πορείαν, (ἤδη γὰρ καὶ ἐγεγηράχει,) ἀπει- 
ρηχέναι τοῖς πόνοις ἐδόχει, καὶ μᾶλλόν τι αὐτὸν ἤρεσχε 
κρούειν ἐν σφίσι τοὺς πολεμίους, δώροις τε αὐτοὺς, εἴπη δεή- 
σοι, καταϑωπεύειν, καὶ ταύτῃ ἀμωσγέπως ἀποχρούεσϑαι, ἢ 
ἐφ’ ἑαυτῷ πεποιϑέναι καὶ μέχφε παντὸς διακινδυνεύειν. v0t-30 

Ρ. 158 γάρτοι xa£ περιεώρα τὰς τάξεις διαφϑειρομένας, ὡς δὴ τολοι- 
nó» ἥκιστά γε αὐτῶν προσδεησόμενος. καὶ τοίνυν ταύτης ἐπι- 
3. Ισπανίᾳ Ἀ., Σπανίᾳ vulg. — 9. ὀλιγορίᾳ Par. 14. ἀπεδέ- 


δειχτο R., ἐποδέδ, vulg. 15... εάζοντε R. 16. xai add. ex 
R. 18. εἴπη B., εἴ zov vulg. 2. γε ins. ex R. 


copiaràm aliae in Italia erant collocatae, aliae in Africa, aliae tn Hi- 
spania , aliae apud Colchos, aliae apud Alexandri urbem et circa 
heben Aegyptiam. —Consederant vero paucae etiam versus orien- 
tales Persarum fines. Neque enim illic pluribus opus erat, ob foe- 
' — dera inita induciasque firmiter pactas. [ta fere ad perquam exiguam 
portionem redactae erant copiae atque accisae principum negligentia. 
14. lhmperator enim posteaquam antea universam l|taliam et 
Africam in potestatem rcedegerat, maximaque bella confecerat, et 
rimus, ut ita dixerim, ex iis, qui Byzantii regnarunt, Romanorum 
mpcrator nomine pariter et reipsa est declaratus; haec, inquam, 
aliaque his similia cum iuvenili vegetaque aetate perfecisset, tum 
vero sub extremum vitae curriculum, ;iam enim consenuerat,) ces- 
sisse ct renuntiasse laboribus visus cst, magisque ci quodam- 
modo placuit hostes inter se committerc, et donis eos sicubi opus 
erat demulcere , eaque ratione quodammodo propulsare potius, quam 
sibi ipsi confidere et perpetuo belligerari. d uokirea ct legiones im- 
minui collabique facile patiebatur, perinde ac si deinceps mulli 
necessario usui sibi essent futurae. Quae quidem ncgligentia cum 
etiam eos, qui secundas in administratione imperii partcs obtinebant, 
occupasset, quibus cogendi a subditis tributa et deinde exercitibus 
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λαβόμενοι τῆς ῥᾳϑυμίας οἱ τὴν δευτέραν ἀρχὴν τῶν σχήπτρωναΑ. C. 558 
διέποντες, οἷς δὴ φορολογεῖν τὴν ὑπήκοον καὶ εἶτα διανέμειν | V 5 
τοῖς στρατεύμασι τὰ ἐπιτήδεια ἐχπεφρόντισταε, οὗτοι δὴ τὼ 
μὲν περιφανῶς ἀπεστέρουν, τὰ δὲ καὶ πολλῷ ὕστερον ἢ ὅπη- 
δνίκα ἐχρῆν ἀπεδίδοσαν" δοϑέντος δὲ ὅμως ὀψὲ γοῦν τοῦ ὀφλή- 
ματος, εὐϑὺς οἱ τὴν πανοῦργον ταύτην καὶ δημώδη λογιστι-- 
xg» ἠσκημένοι, ἐφίσταντο τοῖς καταλόγοις καὶ ἀνεκαλοῦντο 
τὰ πεπορισμένα. τοῦτο γὰρ αὐτοῖς γέρας τε ὑπῆρχε xai ἀξίω-. B 
μα, τὸ τοῖς στρατιώταις ἐπικλήματα ἐπάγειν ἄλλοτε ἄλλα," 
τοκαὲὶ τῆς ἐδωδῆς αὐτοὺς ἀφαιρεῖσθαι" καὶ καϑάπερ ἐν παλιῤ- 
δοίᾳ ὕδάτων αὐτὸ δήπου τὸ μέτρον τῆς παρασχεϑείσης τοῖς 
τάγμασι δασμοφορίας, ovx οἶδα ὅντινα τρόπον, ἐς τοὔμπαλιν 
μετωχετεύεεο, καὶ ἐπανήει ὅϑεν ἐῤῥύη" καὶ οὕτω μὲν τὸ 
ὑπερμαχοῦν καὶ παραταττόμενον κατημέλητο, καὶ τροφῆς ἀπο- 
τϑρίᾳ πιεζόμενοι κατελίμπανον τοὺς ἀγῶνας, οἷς ἐτύγχανον ἔντε- 
ϑοαμμένοι" καὶ ἄλλοι ἀλλοϑι ἀπεχώρουν, ὡς ἕτερόν τινα μετε- 
λευσύμενοι βίον" εἰς δὲ γυναῖκας ἀχόσμους ὡς τὰ πολλὰ xai 
ἡνιόχους καὶ ἀνδρας ἀγεννεῖς μὲν ày τοῖς ἀναγχαίοις καὶ ἅβρο-Ο 
διαίτους, μόνον δὲ πρὸς τὰς ἐμφύλους ταραχὰς καὶ τὴν περὲ 
λοτὰ χρώματα ἔριν ἐμμανεῖς καὶ ϑαῤῥαλέους, καὶ ἄλλους ἔτι 
τούτων ἀχρειοτέρους, τὰ στρατιωτικὰ ἐσκεδάγνυντο χρήματα. 


3. οὗτοι δὲ R. 5. ὅτε γοῦν R., Intpr. utcunque. 8, τούτω R, 
καὶ pro γὰρ sph. Par. 9. ἐχχλήματα R. 11. Pro'ró lacu- 
na in R. 17. ὡς τὰ πολλὰ om. R. et Intpr. 20. χρώματα 
— scil. in ludis Circensibus; χρήματα Par, Intpr. σώματα 
legere sibi videbatur: civiles inseditiones intentos et corpo- 
rum curam. 


necessaria suppeditandi cura imposita erat, bi partim aperte eos de- 
fraudabant, partim multo serius, quàm oportebat, persolvebant. Per- 
soluto vero iam, quamquam sero, debito, statim hi in fraudulenta illa 
et populari supputatoria arte exercitati, fraude eos, qui stipendia 
militaria cogebant, adoriebantur, et quae iam persoluta erant, repo- 
scebant. Hic enim eorum honor ac dignitas erat, aliis atque aliis 
criminationibus milites lacessere cibariisque eos defraudare; ac quem- 
admodum in reciproco fluxu refluxuque undarum idem demensum, 
Tod ex tributis ad legiones deferebatur, nescio quo pacto retrorsum ἡ 
rivabatur, redibatque eodem, unde fluxerat. Átque ita quidem pro- 
pugnatores et proeliatores negligebantur, et cibariorum penuria pressi, 
militiam bellicosque labores, in quibus erant enutriti, deserebant, ct 
alii alio dilabebantur, veluti aliud vitae genus amplexuri. In mulie- 
res vero inhonestas maxima ex parte et aurigas et viros parum, 
ubi res postularet, fortes, sed delitiosos, quique ad civiles tantura 
turbas et circi factiones vesano odam studio audaciaque fere» 
bantur, et in alios his adhoc inutiliores militaria stipendia dissipa- 
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À. C. 558 ταῦτά τοι ἢ r6 ἄλλη Θρᾷκη xai τὰ πρὸς αὐτῇ τῇ βασιλίδι πόλει 
1.1.8 χωρία ἔρημά τε ἦν καὶ ἀφύλακτα, ἐς ὅσον xai τοῖς βαρβάροις 
βατὰ εἶναι καὶ εὐεπίδρομα" εἰς τοῦτο γὰρ ἐκεῖνοι ἤρϑησαν dÀa- 
ζονείας, ὡς καὶ ἀμφὲ Ἰελαντιάδα τὴγ κώμην στρατοπεδεύ- 
σασϑαι, οὐ πολλῷ τῆς πόλεως διεστηκυῖάν, ὅτε μὴ τεσσαράκονταβ 
καὶ ἑκατόν που σταδίους. παραῤῥεῖ δὲ αὐτὴν ᾿Αϑύρας ποτα- 
μὸς, ὃς δὴ ὀλίγον τι προελϑὼν καὶ imi ἄνεμον καικίαν ἠρέ- 
μα ἐχχλίνας, ἐς τὴν Προποντίδα τὸν δοῦν ἀπερεύγεται" ὅϑεν 
Dóg καὶ τὸ πρὸς τῇ ἀχτῇ καὶ ταῖς ἐχβολαῖς παρατεταμένον 
ἐπίνειον, τὴν ἐκείνου φέρεται προσηγορίαν. οὕτω δὲ τῶν πολε-το 
μίων ὡς ἐγγύτατα αὐλιζομένων, εὐθὺς ἀνὰ τὸ Βυζώντιον τὰ 
πλήϑη τῶν ἀστῶν ἐδεδίει καὶ κατεπέπληκτο, xaé τὰ δεινὰ ov 
μόνον ὑποῖα παρῆν, ἀλλ᾽ ἔτι μείζονα διενοοῦντο, πολεορχίας 
τε ὀνειροπολοῦντες καὶ ἐμπρήσεις καὶ σπάνιν τῶν ἀναγκαίων, 
καὶ διαῤῥήξεις τοῦ περιβόλου. τοιγάρτοι πολλάκις καὲ ἐν ταῖςν5 
ἐνδοτέρω λεωφόροις φυγαὶ ἀϑρόοι τῶν ἐκ τοῦ ὅμίλου ἐγέ- 
yvoyro, καὶ ὠϑισμοὲ καὶ πτοῖαι παράλογοι, ὥσπερ ἤδη τῶν 
βαρβάρων εἰσβεβληκότων. πάτᾳγός τε πολὺς ἤρετο ἐν τοῖς 
πωλητηρίοις, τῶν ϑυρῶν βιαιότερον προσαρασσομένων. ev 
Ρι 4150 μόνον δὲ τοῖς πολλοῖς καὶ ἡγνοημέγνοις τὸ ἀνιῶσϑαι προσῆγο 
καὶ δειμαίνειν, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἅπασι τοῖς ἐν τέλει" xod βασι- 


1. ταῦτά τοις R., ταῦτά τε Lugd., ταῦτα τῇ cd. ρτ., ταύτῃ τῇ 
vulg. δ. δύο xai ἑκατὸν Suid. s. v. Μελαντίας. 6. παραῤῥεῖ 
R. et Suid., περεῤῥεϊ vulg. et Intpr. 9. x«i ante τὸ ins. ex R. 
τῇ dxij καὶ ταῖς ἐχβολαῖς R., τὴν xolg» x. τὰς ἀχτὰς vulg 
12. eO9«aguoi R. — 20. xai ἡγνοημένοις add. ex R. et Intpr. et 
obscurae sortis homines. 


bantur, quo factum est, ut et reliqua Thraciae loca oppidaque regiae 
urbi circumiecta deserta essent omnique praesidio vacua, atque adeo 
barbarorum incursionibus opportuna ac pervia. Eo enim illi arrogan- 
tiae erant elati, ut et circa Melantiadem vicum castra locarint, non 
longius GL. stadiis ab urbe distantem. — Circumfluit autem hunc 
Athyras fluvius, qui quidem ad exiguum quoddam spatium progressus, 
et ad Caeciam ventum, sensim se flectens in Propontidem fertur; unde, 
et quod ad littus eiusque fluminis fauces protensum est navale, ei 
est cognomine, Cum itaque adeo prope urbem hostes castra posuia- 
sent, statim Byzantinorum civium multitudo ingenti metu ac terrore 
est perculsa, et. mala sua, non qualia iam prae oculis erant, sed longe 
maiora animo agitabant , obsidiones videlicet incendiaque imaginan- 
tes, et rerum necessariarum inopiam, moeniunque perfractiones. 
Quocirca frequenter etiam in interioribus plateis densa multitudinis 
fuga fiebat, impulsionesque mutuae, et pavores subitanei, perinde ac 
si barbari iere irrupissent. Jngens ctiam fragor ac strepitus in ta- 
bernis apud forum excitabatur, foribus violentius collisis. — Neque 
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λεὺς δὲ, οἶμαι, αὐτὸς οὐ μάλα τὰ ξυνενεχϑέντα περιεφρόνει. A. C. 558 
επεκοσμοῦντο τοιγαροῦν, πρὸς αὐτοῦ ἐπιτετραμμένον, τὰ ἱερὰ  ' 
ὁπόσα ἐχτὸς τοῦ ἄστεος ἵδρυται κατὰ τὰ Εὐρωπαῖα "μέρη V. 111 
καὶ τὸν παράχτιον χῶρον, ὃς δὴ ἄρχεται μὲν ἐκ τῶν καλου-- 
δμένων Βλαχερνῶν καὶ τοῦ Κέρως, μέχρε δὲ τοῦ Εὐξείνου 
Πόντου παρατεινόμενος, τῷ Βοσπόρῳ συναπολήγει. τούτων 
δὴ οὖν ἁπάντων τώ τὸ ἔντιμα τῶν ἀναϑημάτων καὶ τὴν ἄλλην 
ἀφαιρούμενοι κατασχευὴν οἷς ταῦτα ἀνεῖτο, τὰ μὲν ἐφ᾽ dua- 
ξῶν φέροντες, εἰσω τῆς πόλεως ἀπετίϑεντο, τὰ δὲ ἀκώταις 
τοδιμβάλλοντες καὶ τὸν μεταξὺ πορϑμὸν διαπεραιούμενοι, ἐς 
τὴν καταντικρὺ ἤπειρον ἀπεκόμιζον. καὶ ἣν. ἐν τῷ τότε 
ϑεάσασϑαι τοὺς ἐκείνῃ νεὼς γυμνοὺς καὲ ἀπηγλαϊσμένους, B 
ὥσπερ οὕπω τῆς ἁγιστείας μκετειληχότας, ἀλλ᾽ ἄρτι καϑίστα- 
σϑαι ἀρχομένους. 
15 ὁ. Οὕτω δὲ φοβεροί v5 καὶ μέγιστοι κέγδυνοι ἐπίδοξοε " 
ἦσαν ὡς πώντως ἐσόμενοι, ὦστε ἀμέλει τῷ τε ἐν Συχαῖς τεί- 
ζει καὶ τῇ χρυσῇ καλουμένῃ πύλῃ λοχαγοί τινες ναὶ ταξίαρ- 
Ζοι καὶ ὅπλῖταε πολλοὶ ἐφειστήχεισαν, ὡς δὴ προϑύμως ἀμυ- 
γνόμενϑι τοὺς δυσμενεῖς, einov ἐπίοιεν. ἦσαν δὲ οὐ μάχιμοι 
λοώς ἀληθῶς, οὐδὲ μετρίως γοῦν τὰ τοιαῦτα πεπαιδευμένοι, 


3. ἥδρυται R. 4. ἄρχεται R. Lugd. 2. m. et Intpr. initium su- 
munt (CL), ἔρχεται vulg. 5. xai τοῦ Κέρως om. Intpr. 8. Pro 
ἀφαιρούμενος R. φερόμενοι. 9. ἀπετίϑεντο Ἀ., ἀπετίϑοντο 
vulg. — 13. ἀγιστείας ΒΕ. 15. ἐπιδόξοις R. et ἃ ἃ. m. ἐπε- 
δόξης. 12. Chisea FS Intpr. 18. ἀμυνούμενοι coni. CL 
19. ἦσαν δὲ usque ad. φυλάσσειν ἐδόκουν p. Jii. ed. Bonn, v. 
12. om, Intpr. 


vero plebem tantum ac vulgus hominum dolor et pavor invaserat, 
sed etiam omnes urbis primores. Quin et lmperator ipse non parum 
eo rerum statu commovebatnr. — Nudabanmtur itaque suis ornamentis 
ipsius permissu atque auctoritate templa, quotquot extra urbem erant 
sita, ad Europaeum latus et loca littori adiacentia, quae qwidem e 
Blachernis et Cornu ita dictis ad Euxinum usque pontum protensa 
in Bosporum desinunt. Ex his itaque omnibus pretiosa donaria reli- 
quumque ommem apparatum auferentes ii, quibus id negotii erat da- 
tum, partim plaustris in. urbem delata in tuto collocarunt, partim 
cymbis imposita, et freto intermedio traiecto, in adversam continentem 
detulerunt; eratque tum videre sacres. iis in locis aedes nudas ornni- 
busque suis ornamentis exutas, perinde ac nibil adhuc sanctimoniae 
nactas et recenter exstrui coeptas. 

15, Adeo vero terribilia maximaque periesla ut omnino futura, 
animos occupabant, ut vix iu muro a ficubus dicto et porta nuncu- 
pata aurea, duces quidam et tribuni militares multique armati con- 
siterint, ut fortiter hostes, si forte impetum facerent, propulsarent. 
Erant vero neque bellicosi revera, sed ne mediocriter quidem in rebus 
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A. C. 558dA1' x τῶν ταγμάτων ἐχείνων, οἵ ἐς τὸ διημερεύειν τε καὲ 
LL32 διαγυχτερεύειν ἐν τῇ αὐλῇ ἀπεκέχριντο, οὖς δὴ σχολαρεέους 
' ἀποχαλοῦσιν. οὗτοι δὲ στρατιῶται μὲν ὀνομάζονται, καὶ ἐγγε-- 

C ροάφαται τοῖς τῶν καταλύγων βιβλίοις" εἰσὲ δὲ οἱ πολλοὲ ἀστε-- 
κοί τε καὶ φαιδροείμονες, καὶ μόνον, οἶμαι, ὄγχου τοῦ [jact-^y 
λείου ἕνεκα καὶ τῆς ἐν ταῖς προόδοις μεγαλαυχέας ἐξευρημέ- 
vot. xai τὸ μὲν παλαιὸν ovx ἄλλους τινὰς ἐν τοῖσδε ϑεμιτὸν ἦν 
κατατάττεσϑαι, ἢ τοὺς αὐτουργεῖν τὰ πολέμια ἠσχημένους. 
καὶ τοίνυν οὐδὲ χρήματα εἰσῆγον ἐφ’ ᾧ ἐνατρατεύσασϑαι, 
ἀλλὰ χαριστηρίαν διαφανῶς καὶ ἀζήμιον ἐδέχοντο τὴν τιμὴν,ιΦ 
ἅτε δὴ ἄξιοι ἐκ τῶν προηγωνισμένων ἀναδειχϑέντες. Ζήνων 
δὲ φαίνεται πρῶτος ὃ Ἴσαυρος μετὰ τὴν τῆς βασιλείας ἀνά- 
κτῆσιν πολλοὺς τῶν ὁμοφύλων τοῖσδε τοῖς τάγμασιν ἐναρε- 
ϑμήσας, ἥχιστα μὲν ἐν συμπλοχαῖς ἀριστεύσαντας ἢ ὅλως ἔμε-- 

D πείρους γεγενημένους, ἄλλως dé πως γνωρίμους αὐτῷ xoi ξυν- τῷ 
ἥϑεις. εἶτα δοϑέντος ἐν τῷ τότε καὶ παρειλημμένου τοῦ ἔξεῖ- 
yat οὐ μόνον ἀντὲ μόχϑων τε καὶ ἀγώνων καὶ τῆς ἐν μάχωες 
ἀρετῆς, ὡς ἐν ἀμοιβῆς τρόπῳ καὶ γέρως ἐγκαταλέγεσϑαι τοὺς 
ἀξίους, ἀλλὰ καὶ τοὺς παντάπασιν ἀπολέμους τῶν ὅμοίων 
μεταλαγχάνειν οὐ πρὸς ἀξίαν, ἀλλὰ πρὸς χάριν" δοθέντος το 
δὴ οὖν τούτου τὴν ἀρχὴν, παρῆλϑεν εἰκότως εἰς μέσον ἔξ ἐχεέ- 

y. Pro οὗ R. rov. 2, ἀπεχέχρ. R., dox, vulg. 94 R.. 


δὲ vulg. 4. οὗ om. R. 6. μεγαλαυχίαις R. et Lugd. 1. m. 


7. μὲν om, R. 9. χρώματα R. — 12. φαίνηται edd, — Pro 
μετὰ Par. xara. 


bellicis exercitati, sed ex illis legionibus, quae ad hoc sunt destinatae, 
ut interdiu et noctu in aula versentur; quos scholarios appellant. Hi 
vero milites quidem vocantur, et in catalogo stipendiatorem cen- 
sentur; sunt autem plerique eorum urbani et splendide vestiti , sed 
tantum augendae dignitatis regiae causa et magnificentiae, quoties 
prodiret in publicum. | Atque olim quidem non alios quosdam in 

unc ordinem adsciscere licebat, quam qui tractandis rebus bellicis 
erant exercitati, ideoque neque pecuniam ullam pendebant, ut huic 
ordini adscriberentur, sed gratis citra ullos suos sumptus hoc ho- 
more donabantur, utpote digni ex anteactis proeliorum laboribus 
declarati. Zeno autem Isaurus videtur primus post recuperatum im- 
perium multos tribules hisce legionibus accenswisse, quorum virtus 
nequaquam in proeliis emicuerat, aut alioquin exercitatos, sed notos 
sibi ac familiares. Postca cum eo tempore concessum receptumque 
esset , ut non solum pro laboribus et fortitudine in conflictibus de- 
elarata, veluti compensationis ct praemii modo accenserentur digoi, 
sed et illi, qui plaue rudes atque inexpertes belli essent, non ex 
merito, sed ad gratiam: hoc, inquam, ubi initio concessum fuit, pro- 
diit verisimiliter exinde iu medium ctiam acceptatio munerum, quae 
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yov xoi ix τῶν λημμάτων éntxovola , 7j πασῶν, cóc ἔοικε, τῶν A. C. 558 
ἄλλων ἐγκρατεστέρα, καὶ τολοιπὸν ἐς ἐμπορίαν μετέστη τὸ 1.1. 32. 


χρῆμα, ὡς μηκέτι ἄλλως ἐν τοῖσδε τοῖς στρατεύμασι καταλέ-Ῥ, 100 


γεσϑαι τοὺς βουλομένους, πρὲν ἂν χρυσίου τι μέτρον κατα- 
δϑεῖναι" τοῦτο δὲ ἀποτίσαντες, εὐθὺς ἐγχαράττονται ἀνεξετά- 
στως, καὶ τῇ ἄλλῃ δυνάμει ἐναριϑμοῦνται, εἰ καὶ παντάπασι 
πολεμικῶν ἔργων ἀνεπιστήμονες τύχοιεν ὄντες. οὕτω τε τῆς 
κρίσεως ἠμελημένης, εἰκότως ἄρα ἥκιστα διαπονεῖσϑαι κατα- 
γαγκάζονται, ὡς δὴ cru» ἑλόντες τὸ γέρας, xaé πλείστον 
Lo0gov πριάμενοι. τὴν ἀργίαν. τοιοῦτοι δὴ οὖν ἄνδρες ἀπορίᾳ 
τῶν ἐν πολέμοις ἀνατεϑραμμένων τοῖς τείχεσιν ἐφεδρεύοντες, 
φυλάσσειν ἐδόχουγν. ὡς δὲ ἐπιπολὺ 5 μὲν πόλις ἐν ϑορύβῳ 
ὑπῆρχεν, οἱ δὲ βάρβαροι οὐκ ἀνέεσαν τὰ ἐν ποσὲ ληϊζόμενοι, 
τότε δὴ Βελισάριος ὃ στρατηγὸς κεχμηκὼς ἤδη ὑπὸ τοῦ γή-Β 
λῆρως, στέλλεται ὅμως ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐκ βασιλέως. καὶ τοίνυν ὃ 
πρεσβύτης διὰ μαχροῦ αὖϑις χρόνου ϑώρακά τε ἐνδὺς καὶ 
κράνος ἀναδησάμενος, καὶ ἅπαν τὸ ἐκ παίδων αὐτῷ ξυνειϑι- 
σμένον περιβαλόμενος σχῆμα, ἀνενεοῦτο τῇ μνήμῃ τὰ φϑά- 
σαντα, καὶ ἐνέαζε τῇ προϑυμίᾳ" τοῦτον γὰρ τὸν ἀγῶνα ὕστα- 
2orov ἐν τῷ οἰκείῳ βίῳ ἀπεργασάμενος, οὐχ ἧσσον ἀπηνέγκατο 
κλέος, ἢ ὁπότε τὰ κατὰ Βανδίλων τε καὶ Γότϑων ἀνεστήσατο 
τρύπαια. ἣ γὰρ τῶν προσυμβεβηκύτων ἀνάγκη καὶ ἡ περὲ 


s. Post xai add. Par. j. — 2. Pro χαὶ τολ, R. οὐ τος 4. πρὶν 
R., πλὴν vul καταϑεῖναε R., χαταϑεῖεν vulg. 5. 
ἐπονίσαντες sph. Par. — 13. ἀγίεσαν R., ἀνήεσαν vulg. 40. d- 
περγασόμενος B. . 
omnibus, uti videtur , reliquis est potentior et deinceps ín nundina- 
tionem res abiit, ut non amplius in has legiones accenserentur qui 
vellent, priusquam aliquam auri portionem deposuissent: quam ubi 
persolvissent, statim citra ullam inquisitionem inscribebantur reli- 
quoque exercitui accensebantur, etiamsi plane operum bellicorum 
essent. imperiti. Atque ita delectu neglecto, merito utique ad mili- 
tiae labores non adigebantur, quippe qui venalem eum honorem 
essent adepti, ignaviamque magno cmissent. Tales itaque viri ino- 
pia veteranorum militum muris insidentes, custodiam eorum agere 
videbantur. Cum vero iam per multos dies urbs in hoc tumultu 
versaretur , neque barbarí obvia quaeque vastare desisterent , tum 
demum Belisarius dux iam fractus senio, mandato tamen Jmperato- 
ris in. eos mittitur. Hic itaque senex loricam multo iam tempore 
desitam resumens galeamque capiti adaptans, et omnem, cui a 
puero assueverat, habitum eapessens, praeteritorum memoriam redin- 
tegrabat, pristinamque animi alacritatem ac virtutem revocabat. Moe 
enim ultimo iu vita sua bello confecto non minorem gloriam conse- 


quebatur, quam cum de Vagilalis et Gothis victis trophaea erexit. 
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A.€.558 τοῦ μέλλοντος ἀμηχανία τήν τὸ ἐγχείρησιν μοῖζονα ἔδειθε 
LL32 χαὶ γαυροτέρμν καὶ τὴν νύκην ἀσμενεστάτην. εἰρήσεταε δέ 
CoL αὐτίκα ἐς τὸ ἀκριβὲς, ὅπως ἕκαστα διηνύσϑη. 
γιὰ 58. Ὑπεξελϑὼν yag ὃ στρατηγὸς ὀλίγον τοῦ ἄστεος, καὲ 
ἐν Χέττου κώμῃ τῷ χωρίῳ στρατοπεδευσάμενος, ἐμπειρίαν τεῖ 
ἐς τὰ μάλιστα ἐπεδείκνυτο καὶ τόλμαν πολλῷ κρείττονα τῆς 
ἡλικίας. γηραιὸς μὲν γὰρ ἦν ἤδη, καὶ ἀσϑενείᾳ ὥσπερ εἰκὸς 
εἴχετο πολλῇ" ovre δὲ ἐνδιδοὺς τοῖς πόνοις ἐφαίνετο, ovrs 
ἄλλως φιλοψυχήσας. εἵποντο δὲ ὁπλῖται μὲν ἄνδρες ἀγαϑοὶ 
ἐς ἀλκὴν καὶ ξὺν αὐτῷ ὄνια τῶν ἀγώνων πεπογηχύτες, ὁπόσατο 
δὴ ἐν Ἑσπέρᾳ ἐτύγχανε διανύσας, οὐ πολλῷ πλείους τῶν 
τριαχοσίων' τὸ δὲ λοιπὸν ἅπαν πλῆϑος ἄνοπλόν τε ἣν περε- 
Ὀφανῶς καὶ ἀπόλεμον, καὶ μόνῳ τῷ ἀπείρως ἔχειν ἡδίστους 
ἡγούμενοι τοὺς κινδύρους, ϑέας τε ἕνεχα μᾶλλον ἢ παρατά- 
ξεως ἀφιγμένοι, συνέῤῥει δὲ ἀμφ᾽ αὐτὸν καὶ ὃ τῶν πλησιο-τ5 
χώρων ἀγροίκων ὅμιλος. πεπορϑημένων γὰρ αὐτοῖς ἤδη τῶν 
ἀγρῶν ὑπὸ τῶν βαρβάρων, οὐκ ἔχοντες ὅποι τραπεῖεν, ὡς 
ἘΒελισάώριον αὐτίχα ἠϑροίζοντο. ὃ δὲ τῷ πλήϑεὶ τῶν dyoot- 
κῶν à» δέοντι προσχρησάμενος, τάφρον εὐρεῖαν περιεβάλετο, 
καὶ κατᾳσχύπους ϑαμὰ ἔστελλε, τὰς τῶν ἐναντίων δυνάμεις)ο 
εἰχάσοντας ὡς οἷόν τε καὶ ἐξαριϑμησομένους, καὶ εἴ τε ἕτερον 
5. Χέτεου μήχῳ R., Chetumesum Intpr. 9. ἦ» add. ex R, 
8. δὲ om. R. 11. οὐ in utroque codice a rec. m. super- 


scriptum est. 11. "Eoztéoa CL, ὑστέρῳ R. et vulg., Intpr. 
anted. 1j. τὲ ius. ex R. 15. d ins, ex R. 


Nam et eorum, quae iam acciderant, immanitas et summa de future 
desperatio rem ipsam, quam aggrediebatur, maiorem illustrioremque 
efficiebant, et victoriam iucundissimam. ^ Explicabitur vero a rzme 
statim accurate, quonam pacto singula peracta foerint, 

16. Dux itaque paululum extra urbem progressus, castrisque 
ad oppidum dictum Chettivicus locatis, summam suam et bellicae 
rei peritiam declaravit et audaciam longe maiorem aetate. Erat 
enim iam admodum senex, magnaque uti par erat virium imbecil- 
litate laborabat; nullis tamen laboribus cedere, neque alioqui vitae 
cupidus esse videbatur. Sequebantur eum loricati praestanti robore 
viri, quique in nonnullis cum ipso proeliis decertarant, quae in 
occidentis terris confecerat, non multo plures trecentis; reliqua 
multitudo erat et plane inermis et imbellis, ideoque tantam, quod 
inexperti essent, dulce bellum existimantes, quique spectandi potius, 
quam in acie confligendi causa accesserant. Confluxerat etiam ad 
eum agrestium e vicinis locis turba, Cum enim iam ipsís agri a 
barbaris essent vastati, non habentes quo se verterent, ad Delisa- 
rium statim confugerant. Is vero turba agrestium suis copiis adiuncta 
commode opportuneque usus, amplam fossam círcumduxit, explorato- 
res crebro emisit, qui hostium copias observarent, quantum fleri 
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ἑλεῖν ϑυνηϑεῖεν ἀπαγγελοῦντας. οὕτω τὲ διετέλει ἕκαστα yvex- A. C. 558 

ματεύων. καὶ διανοούμενος" νυχτὸς δὲ ἐπιγιγνομένης, qoexso- ἶ 1.31 

ρίας ἀνῆπτε πολλὰς ἐπὲ μέγα τοῦ πεδίου σκεδαννυμένας, ἵνα Ῥ.161 

δὴ οἱ πολέμιοι δρῶντες οἰηϑεῖεν μέγιστον εἶναι τὸ στράτευ- 

Bua, ταῖς πυραῖς ἀναμετροῦντες" καὶ τοίνυν οὕτω δὴ «vto, 

καὶ δεδιότες ἠρέμουν. ἀτὰρ οὐκ ἐπιπλεῖστον ταῖς τοιαύταις 

ἀπάταις καταστρατηγούμενοι, ἡσυχίαν ἦγον: ἠκηκόεσαν γὰρ 

ἤδη ὡς ἐλάχιστος εἴη ὃ τῶν Ῥωμαίων στρατὸς, καὶ ἥκιστα 

αὐτοῖς ἀξιόμαχος" πλὴν ἀλλ᾽ οἱ στρατιῶται πολλῆς εἴχοντο 
ἱοπροθυμίας, περιφρονοῦντες μὲν τοὺς ἀντιπάλους, εἶ καὶ μυ- 

οίοι ὅσοι ἐπιφοιτήσαιεν, τῇ σφετέρᾳ δὲ ἀρετῇ μάλιστα πε-' 

ποιϑότες, ἅτε δὴ Ῥωμαῖοί y& ὄντες, καὶ ἐμπειρίᾳ μεγάλωνΒ 

ἤδη κινδύνων τὰ πολέμια ἐχμελετήσαντες. συναισθόμενος δὲ 

ὃ Βελισάριος τῆς τῶν ἀνδρῶν μεγαλοφροσύνης, καὶ ὅτι, μει- 
τδΊόνως ἤπερ ἐχρῆν ἐπὲ τοῖς φϑάσασι πόνοις βρενϑυόμενοι, 

τῶν ἔν ποσὲ κατολιγωροῦσιν, ἐδεδίει μήποτε aga ἐντεῦϑεν. 

μεγίστην εὐρυχωρίαν ταῖς ἐλπίσι παράσχοιεν, παρεισδῦναΐ 

τε αὐτοὺς καὶ ἀπάγειν ὅποι καὶ βούλονται τῷ ῥαδίας καὶ 

προσηνεῖς ὑποφαίνειν τὰς τῶν ἐγχειρημάτων ἐκβάσεις. ὡς ἂν 
200v» μὴ οὕτω ταῦτα συμβαῖεν, ἤϑροισεν ἅπαντας ἐς ταὐτὸ, ὥσπερ 

ἤδη τοῦ ἀγῶνος ἐφεστηκότος" καὶ φανεὶς ἐς μέσον, ἔλεξε τοιάδε. C 

:. ἀπαγγελλοῦγτας R. — 12. Pro γε R. τε. 15. πόνοις om. Suid. s. v. 
βοενϑύεσϑαι. 17. παρεισδοῦναε R, , παρεισδήναε sph. Par. 


20. οὖν om. R. συμβαῖνον R, 21, ἐφεστηχότος E. et 
Intpr. imminente, χαϑεστηχότος vulg. . 


posset, et dinumerarent, et sí quid aliud rescire possent, renuntia- 
remt: eoque in statu mansit, singula pensitans et cum animo suo 
revolvens, multosque in speculis longe lateque per agrum sparsis 
ignés accendit, ut hostes eos conspicati, maximum. esse exercitum 
putarent, ex ignium accensorum multitudine eum metientes. Εἰ 
quidem ita plane putabant, ideoque metuentes sibi, quieti substi- 
ierunt. Ceterum non dudum hoc militari astu elusi conquierunt. 
Áudierant enim iam quam minimum esse Romanum exercitum, neque 
parem, qui cum ipsis proelio decernere posset. Belisarii milites in- 
terea valde erant alacres, hostemque contemnebant, etiamsi maxi- 
mais copiis in se impetum faceret; virtute sua bellica praecipue . 
freti, quippe quod Romani essent, et maximorum periculorum ex- 
perientia in re bellica exercitatissimi. Belisarius vero, animadversa 
illa animorum elatione, quodque magis quam oporteret de praeteritis 
laboribus gloriantes, praesentia contemnerent, verebatur, ne nimis 
suis spebus habenas laxarent, quae ipsos transversos quocunque vel- 
lent abriperent, eo quod faciles admodum rernm, quas aggredieban- 
tur, eventus sibi fingebant: quod quidem ne ita eveniret , omnibus 
in unum coactis, veluti proelio iam imminente, ipse in medium pro- 
gressus, in hunc modum verba fecit, 
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A. C 558 ib. ο,,Οὐχ ὡς ix δέους ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, πρὸς τὸ ϑαῤρ- 
11 81 δεῖν ὠναστήσων, τοῦτο δὴ τὸ πρὸ τῶν κινδύνων γιγνόμενον», 
ἥκω τοῖς εἰωϑόσι χρησόμενος λόγοις" ἢ γὰρ à» καὶ ἐπιλελ-- 
σϑαι τῶν πρότερόν μοι τῇ πείρᾳ γνωσθέντων δόξαιμε ἂν, 
εἰγε στρατιώταις Ῥωμαίοις, ἐν συμπλοκαῖς ἀεὲ τεϑραμμένοες, 
καὶ πολιτείας ὡς εἰπεῖν μεγίστων ἐθϑνὼν καϑελοῦσιν, εἶτα 
νῦν παραταττομέγοις πρὸς βαρβάρους ἀλήτας, xai τούτους 
Οὐνρους καὶ Κοτριγούρους, παραίνεσίν τινα πρὸς τὸ μὴ δε- 

D διέναε προϑήσειν. ἀλλ᾽ ὁρῶν ἐν ὑμῖν πολὺ τὸ ὑπερῳφρονοῦν 
καὶ ϑρασυνόμενον, καὶ πέρα τοῦ καϑεστῶτος ἡρμένον, οὕκτο 
ἄλογον εἶναι τὸ δεῖν ἀναμνῆσαι τῆς ἀρχαίας ὑμῶν εὐχοσμέας 
ρήϑην. τὸ γὰρ ἔχμετρον πανταχοῦ φυλαχτέον τοῖς ἔμφροσιν» 
εἰ χαὶ πρός τι τῶν ἐπαινουμένων φερόμενον τύχοι" καὲ τὸ 
μεγαλαυχεῖν ἐς τοσοῦτον τοῖς προὐπηργμένοις ἐς ὅσον τῶν 
ὁμοίων διὼ παντὸς τυγχάνειν πεπεῖσϑαι, τὴν ἐκ τοῦ loyt-15 
σμοῦ προμήϑειαν ἀποβάλλειν φιλεῖ, ᾽ καὶ πρὸς ἀλαζονείαν 
ἐξάγειν. τοῖς δὲ πρὸς τοῦτο παρανοίας ἐληλαχόσιν, ὡς μη- 
δὲν ὁτιοῦν ἐν νῷ τίϑεσϑαι τῶν μετρίων, χἄν αὐτὸ τὸ χρεῖτ-- 
τὸν ἀντιτώττεσϑαι προαχϑείη" καίτοι κἀκεῖνο σκοπεῖσϑαε 
χρεὼν, ὡς εἰ καὶ πολλῷ τῆς ὑμετέρας ἀνδρείας ἡττώμενοι 5)ο 
τύχοιεν, ἀλλὰ τῷ πλήϑει κρατοῦσι. καὶ εἴπερ τὸ ἑχατέρω- 


:. ὦ om. R.. 5. εἴτε R. 8, Χατριγόρους R. et vulg. 9. 
᾿ προσϑήσειν R., προϑείην coni. Cl. 11. ὑμῶν R. εἰ Intpr. vete- 
ris vestrae modestiae, ὑμᾶς vulg. 13, τύχη R. 1á. προῦ- 
πηργαμέγοις R., Intpr. legebat προὔπειργασμένοις :. rebus olim 
egregie gestis. 18. xáy R., xai Lugd. et ed. pr., xar' Par. 


, 17. ,,Non tanquam e metu vos, o viri, ad audendum erecturus, 
(quod quidem ante proelia fieri solet,) venio, consuetis usurus verbis. 
Viderer enim profecto eorum, quae olim experientia ipsa mihi cognita 
sunt, oblitus, si apud milites Romanos in proeliis semper educatos, 
quique maximarum prope dixerim gentium res publicas cverterunt, 
nunc vero adversus vagos barbaros, atque hos quidem Hunnos et Co- 
triguros, exhortatione quadam ad excutiendum metum accommodata 
uterer, Sed cum 1n vobis magnam animorum elationem confidentiam- 

. . que animadvertam modum omnem excedentem, non abs re facturus 
mihi sum visus, si vos veteris vestrae modestiae commoncfacerem. 
Omne enim immoderatam quacunque in re vitandum est viris cordatis, 
etiamsi ad laudabilem aliquem finem tendat, οἱ nimia animi elatio 
gloriatioque de rebus antea bene gestis, qua similem perpetuo suc- 
cessum certo nobis pollicemur, prudentiam 'ex animis profligare con- 
suevit, ot ad superbiam arrogantiamque concitare. Qui vero co 
vesaniae venerunt, ut nihil moderatum animo concipiant, ii rel ad 
Deum ips&m oppugnaudum sunt evasuri. Adhacc considerare etiam 
oportet, quod tametsi barbari virtute bellica et fortitadinc longe 





EM 


BISTORIARUM v. 17. 315 


εν πλεονάζον ἀντεξετάσοιμεν, πρὸς ἐσύτητα χωρήσει τὰ τῆς A. C. 558 
ἀμετρίας. πῶς οὖν οὐκ αἰσχρὸν ἡμᾶς ἐξ ἀγχωμάλου παρα- E32 
σκευῆς ἀγωνιζομένους, οὕτω λίαν ἔχειν τὸ προπετὲς καὶ ἀκώ- P. 102 
Sexrov, οὡὑς μηδὲ καιρὸν 7 τάξιν ἢ τὰς ἀτάχτους τῆς τύχῃς Υ.χἱ3 
ῥοπὰς ἐν λόγῳ ποιεῖσϑαι; δυνώμει γὰρ χειρῶν οὐκ ὧν τις, 
οἶμαι, περιέσοιτο πολεμίων, ἣν μὴ προσῇ τὸ κρῖνον ὀρϑῶς 
xai λογιζόμενον. ἐπεὶ πῶς ἄν οἷόν τὸ ἣν ἔμοιγε ἐς τόδε 
πολιᾶς ἥκοντι, καὶ οἷον ἐξώρῳ τὰ πολέμια γεγενημένῳ, παρα- 
. τάξεσιν ὁμιλεῖν καὶ κινδύνοις, εἰ μὴ τοῖς τῆς εὐβουλίας ἀγα- 
χοϑαῖς ἐνῆν ἀμωσγέπως πεποιϑέναι; εἰ τοίνυν καὶ γήρως ἀσϑέ- 
γείαν γνώμη στεῤῥὰ καὶ τῶν προσηκόντων ἐφιεμένη κρατύ- 

vsu xai διανίστησι πρὸς τὸ συνοῖσον, ἀναπληροῦσα τῇ προ-Β 

μηϑείᾳ τὸ ἐκ τῆς ἡλικίας ἐνδέον, πῶς οὐ μᾶλλον ὑμᾶς ὀνή- 
σει νεότητι συμπαροῦσα καὶ τῇ τοῦ σώματος ῥώμῃ; τὰς μὲν 
i5yág ἐκ τύχης τινὸς ἢ χειρὸς ἀγεννοῦς ἀποτεύξεις ἴσως ὧν 
λογισμὸς ἀσφαλὴς, xai οἷης τοῖς προσπεσοῦσιν ἁρμόσασϑαε, 
μετασκχευάσειδ πρὸς τὸ συμφέρον, καὶ ϑεραπεύσειε τὸ ἡμαρ- 
τημένον. ἔνϑα δὲ γνώμης σφαλείσης, τῷ μὴ τὰ δέοντα δια- 
ψοηϑῆναι, τῶν ἀβουλήτων τι συνενεχϑείη, πόϑεν ἂν ληπτέον 
20:0 σῶζον xai dvaxaÀovusyov, &iys πρῶτον ἐχεῖνο τὸ ταῦτα 
τίκτειν πεφυκὸς παρατραπείη; καΐοι ϑαυμάσειεν ἴσως ἂν τις 
1. ἀντεξετάζοεμεν R. 3. ἀγωνισομένους Par. 4. τῆς τύχης 


om. R. 7. ἥν om. R. 10. ἐρῆν R. 12. τῇ προμηϑείᾳ — 
συμπαροῦσα om. R. 15. γὰρ om, R. 


nobis sunt inferlores, multitudine tamen superant: et si quae utrim- 
que excedunt, inter se conferantur atque expendantur, excessus ad 
aequalitatem redigetur. Quo pacto igitur non turpe fuerit, nos, qui 
aequo apparatu sumus conflicturi, adeo praecipites atque effrenea 
ferri, ut neque temporis, neque ordinis, neque temerariorum for- 
tunae momentorum rationem ullam habeamus? Neque enim quis- 
quam, uti arbitror , manuum vi hostes superaverit, nisi adsit iudicii 
consiliique rectitudo. Quo enim pacto fieri posset, ut ego, qui ad 
tantam canitiem perveni, ut propemodum vietus belloque ineptus 
sim, in conflictibus proeliisque versarer, nisi me consiliorum boni- 
tate prudentiaque sustentarem? Quocjrca si etiam senectutis imbe- 
cillitatem mens recta ac firma et quae par est appetens corroborat, 
et ad res bene gerendas exsuscitat, aetatis defectum prudentia com- 
pensans; quomodo non multo amplius vobis utilis sit futura iuven- 
tuti corporisque robori coniuncta? Sinistros enim e fortuito aliquo* 
casu vel martus vitio profectos eventus fortasse recta cogitatio, quae- 
que se casibüs accommodare norit, in melius transferre erratumque 
corrigere possit: ubi vero mentis vitio, quod inconsultius, quam 
oportet, res aggrediamur, adversi aliquid evenerit, unde, quaeso, reme- 
dium ac salus petentur, si primum illud, quod haec gignere solet, 
sit depravatum atquo subyversum? Atqui mirabitur forsitan aliguia 
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A.C.5582u09 τῆς ἐπὶ τῇ παραινέσει καινοτομίας. δέον γὰρ προσεξα. 


1.1. 


52. ρεὶν καὶ διανιστᾷν τὸ πεποιϑὸς ἐν ὑμῖν καὶ προϑυμούμενον, 


( ἀλλ᾽ ἔγωγε κοιλαίνω ταῦτα τοὐναντίον καὶ παραιροῦμαε, καὶ 
λογισμοὺς ἐμβάλλων καὶ ὄχνους, καὶ ἀμφιβόλους ποιῶν τὰς 
ἐλπίδας. 5 

uj. Πλὴν ἀλλ᾽ ἔμοιγε μὲν καὶ τοῦτο ϑυμῆρες εἶναι 
δοχεῖ, καὶ πρὸς τὸ εὐελπε φέρον, siys τοιούτοις ἀνδράσιν 
7xo συμπολεμήσων, οὕς εἰ πείσαιμι βραχὺ γοῦν ὑφελεῖν τοῦ 
δραστηρίου, δεινὸς ἂν ἐν λόγοις, οἶμαε, κριϑείην. ἴστω δὲ πᾶς 
τις ὑμῶν, ὡς ἀνδρείας ὁρμαῖς οὐκ ἀναϑετέον τὰς ἄνευ qpo-ie 
ψήσεως ἐγχειρήσεις, ἀλλὰ ϑρασύτητι καὶ προπετείᾳ καὶ παρα- 
τροπῇ τοῦ καθήκοντος τρύπου" στο τὸ μὲν πρόϑυμον τῆς 
ψυχῆς μενέτω παρ᾽ ὑμῖν, καὶ κατὰ τὸ μᾶλλον ἐναχμαζέτω" 
λογισμῷ δὲ σώφρονι καὶ τῶν προσηκόντων ἐχομένῳ τὸ ὕπερ- 
βάλλον τῆς τόλμης καὶ πρὸς αὐϑώδειαν ἀνάγον ὑποτεμνέσϑω. 15 
οὐ γὰρ ὄκνον ἐντίϑησι καὶ δειλίαν τὸ λογίζεσϑαε καὶ σχοπεῖν 
ὅπως τοῖς παροῦσι χρηστέον, ἀλλὰ σεμνότητα καὶ παῤῥησίαν. 
οὕτω γὰρ τῶν ὠφελίμων διαγνωσθέντων, ἕπεται πάγνεως τὸ 
δικαίως ϑαῤδεῖν, ὡς οὐ πρὸς ἀδήλους τύχας tix] προηγμιέ- 
γον, ἀλλὰ τῇ κρίσει τὸ βέβαιον ἔχειν καταληφϑὲν καὶ msn — 


' στευμένον. ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις ὑμῶν, ὡς οὐχ olov τε φύσιν 


6. ἔμοιγε R., ἐμοὲ vulg. — 9.Pro ὀΐμαε R. εἶναι. 10. ἡμῶν B. 
11. ἐγχειρήσεις — πρόϑυμον om. R. 15. ἀνάγον R.', dyor 
vulg. 40. ἐλλὰ — πεπιστευμένον om. R. et Intpr. 21. ὡς 
οὐχ οἷόν τε add, ex R. et Intpr. haudquaquam posse etc. 


admonitionis meae insolentiam, Cum ením excitare atque erigere 
confidentiam vestram animorumque alacritatem oporteret, ego haec 
e contrario enervo atque imminuo, et cogitationes vobis iniiciems 
ct metus, et dubias spes faciens. 

18. ,Ceterum mihi quidem etiam hoc iucundum ac volupe esse 
videtur, bonamque spem mihi concitat, quod cum talibus viris ad 
proelium accedo , quibus si persuasero, ut tantillum de acrimonia 
animorum remittant, multum dicendo valuisse videar. Hoc vero sibi 
quisque vestrum persuadeat, cogatus actionesque prudentia destitutas 
non csse adscribendas fortitudini, sed audaciae et temeritati et prae- 
varicationi officii. Quocirca acrimonia quidem animorum iu vobis 
maneat, immo et magis magisque vigeat; moderata vero castigataque 
€ogitatione, atque intra officii limites se continente, nimia audacia 
arrogantiam secum trahens succidatur. Neque enim metum ac timi- 
ditatem infert cogitare et. considerare, quo pacto rebus praesentibus 
sit utendum , immo vero dignitatem atque fidentiam. Ita enim rebus, 
quae ex usu sunt, perpensis, consectaneum est omnino, ut iustam auda- 
ciam concipiamus, quippe quae non ad incerta fortunae temere efferatur, 
sed iudicio sit confrmata et stabilita. Scd dicet forsitam aliquis vc- 


-- — om 
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γενναίαν εὐλόγως δρμῶσαν, καὶ τοῦ μοχϑεῖν διαπαντὸς dqus- A C.558 
μένην, εἶτα νῦν ἀϑρύον ἐπέχειν καὶ βιάζεσϑαι πρὸς τὸ ἡρε- 1.1. 3 
μοῦν καὶ ὑφειμένον, καὶ πέρα τῆς ἀνάγχης μέλλον καὶ βου- P. 103 
 Aseóusvo», μάλιστα δυσανασχετοῦσαν ἐφ᾽ οἷς xa9' ἡμῶν οἱ 
βάρβαροι παροινοῦσι, φέροντες ἀνέδην ἅπαντα, καὶ παρ᾽ ad- 
τὴν δήπου τὴν βασιλέδα πόλιν τὰς ἐχδρομὰς ποιεῖσθαι τολ- 
μῶντες. ἔχει μὲν οὖν οὕτω ταῦτα, καὶ βεβαιοῦται τῇ πείρᾳ 
τὸ προσηχόντως ὑμᾶς τοῖς πολεμίοις ὀργίζεσϑαι. οἷς γὰρ συν- 
ἐχεχώρηντο πρότερον, οὐ μετρίως ἐχρήσαντο" πλὴν ἀλλὰ καὶ , 
& λίαν ἐφικτὸν, οἶμαι, τοῖς ἔμφροσιν, περιελεῖν μὲν τοῦ ϑυ- 
μοῦ εὸ μεμηνὸς χαὶ ταραχῶδες, καὶ τοῖς προστυχοῦσιν ày- 
χειρεῖν ὠνεξετώστως ἱέμενον, χατέχειν δὲ μόνον αὐτοῦ τὸ 
μεγαλουργόν τὲ καὶ ἄτρεπτον, xai πρὸς τὰς ἐναντιώσεις ἀν-Β 
τέχον. τῶν γὰρ τῆς ψυχῆς κινημάτων τὰ μὲν ὅσα πεφύκασι 
15xaJagó» ἔχειν xai ἀχραιφνὲς τὸ αἱρετὸν καὶ χαϑῆχον, τού- 
τῶν ἐντελῶς χκαὲ δὴ ἀνθεχτέον. οἷς δὲ μέτεστι xaé τῆς πρὸς 
τἀναντία τροπῆς καὶ ἐχνεύσεως, τούτοις οὐ διὰ πάντων χρη- 
στέον, ἀλλ᾽ ἐς ὅσον ἔχουσι τὸ συμφέρον. τὸ μὲν οὖν φρονοῦν 
ἀμιγὲς ἀγαθὸν καὶ ὠνόϑευτον ἅπαντες εἶναι φήσοιτε ἄν. τῆς 
δοδὲ ὀργῆς τὸ μὲν δραστήριον εὐχλεὲς, τὸ δὲ ϑράσος φευχτὸν 


ι. ὀργώῶσαν coni. Bon. Vulc, 5. Pro φέροντες R. ἐφῶν- 
τες. 7. οὖν add. ex R. 8. τοῖς πολεμίοις — ἐφικτὸν 
οὗμαε om. BR, 17. Pro ἐχνεύσεως R. ct Intpr., ut videtur, éx- 
βάσεως: in contrarium eventum. —— 20. Pro ϑράσος lacuna est 
in Lugd, et ed. pr. 


strum, non posse naturam generosam et impetu rationi consentaneo con- 
citatam, et laboris perpetuo appetentem, nunc confestim inhiberi, et 
cogi ad quietem et remissionem et morasac deliberatienes longiores, 
quam necessitas postulet, praecipue cum aegerrime ferat, barbaros adeo 
contumeliose nobis insultare, omniaque promiscue agere ac ferre, adeo 
ut ad ipsam usque regiam urbem excursiones facere audeant, Haec 
quidem ita se habent , et experientia ipsa comprobatur merita vos in 
hostes ira inflammatos. Lenitate enim patientiaque vestra nequaquam 
moderate usi sunt. Verumtamen valde etiam Écile ludicarim, viris 
cordatis compescere et submovere ab ira furorem et perturbationem, 
et inconsultum ad res, quae nobis sese offerunt, impetum, tantumque 
ex ea animi magnitudinem constantiamque retinere, et adversantibus 
obsistere: nam ex animae motibus, quicunque pure atque sincere 
sunt cum honestate oflicioque congruentes et expetendi, ii utique 
absolute sunt amplectendi: qui vero etiam in contraria nutant ac 
vergunt, iis non perpetuo est utendum, misi quatenus utilitatem 
adferunt. Prudentizm itaque purum minimeque adulterinum bonum 
esse , non negaveritis, credo. ira vero acrimonia quidem et stre- 
nuitas est laudabilis: audacia vero fugienda, ut damno non vacans. 
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A.C.558 xai ἀσύμφορον. οὐκοῦν τὸ μὲν ὅλον" τῆς δὲ τὸ βέλτιστον 2E- 
11,32 χειρούμενοι, καὶ φρονήσει τὸ κατορϑοῦν ἀναμιγνύντες, ἔωρεεν | 
Οοὕτω σὺν παῤῥησίᾳ κατὰ τῶν δυσμενῶν, ὡς οὐδενὸς μεῖν 
τῶν δεύντων περιοφϑέντος. γινώσκειν γὰρ μύνον χρεὼν, ec 
V. ττ4 ἀγωνιστέον πρὸς ἄνδρας βαρβάρους, ἐπιέναι μὲν ληστρεκεύό- ' 
τερον εἰϑισμένους, καὶ λαϑραίας ἐφόδους ποιεῖσϑαι, πρὸς δὰ 
παρατάξεις ἐμφανεῖς οὗ μάλα, γεγυμνασμένους, οὐδὲ ταῖς 
συμπλοχαῖς ἐγκαρτερεῖν παιδευϑέντας. ὁρῶντες δὲ νῦν σταδέίαν 
. μαχὴν κατ᾽ αὐτῶν παρεσχευασμένην, ἐρυμάτων τε καὶ περε- 
βόλων ἐκτὸς τὸ ἀντιστατοῦν καὶ ἀμυνόμενον ἐπὶ στρατοπέδουτο 
συντεταγμένον, ἀποβαλοῦσι μὲν κατὰ τὸ tixóg τὰ συνειϑι- 
Ὁ σμένα" περιαχϑήσονται δὲ πρὸς τὸ ἐμμέξαε καὶ προσπελάσαε 
᾿ καὲ συστάδην διαγωνίζεσϑαι, διδασχούσης αὐτοὺς τῆς Gray- 
κης πλὴν ἀλλὰ σωφρονούντων ἡμῶν καὶ τῇ πατρίῳ τάξεε 
χρωμένων, καὶ μετ᾽ εὐβουλίας ἐπὲ τὰ πρακτέα χωρούντων,ε5 
εἴσονται διὰ τῆς πείρας, ὡς τῷ παντὲ κρεῖττον ἀεὲ τὸ προη- 
σχημένον καὶ τὸ αὐϑαίρετον τοῦ αὐτοσχεδίου καὶ ἤναγκα- 
σμέγου.᾽" 
ιϑ΄. Τοσαῦτα μὲν ὃ Βελισάριος εἶπεν. oi δὲ στρατιῶ- 
ται μεταμαϑόντες τὸ λῷον, εἴχοντο μὲν καὶ ὥς τῆς ἀνδρέας,»ο 
πλέον δέ τι ἦν ἐν αὐτοῖς τοῦ γαυρουμένου τὸ εὐλαβούμενον. 





1, τὸ μὲν ὅλον τῆς δὲ R., Intpr. quocirca ex ea ipsa quae po- 
tiora suntdeligendo, οὐχοῦν τὸ μὲν (lac) τὸ βέλ. Lugd. et ed. 
τ), οὐχοῦν τὴς μὲν ὀργῆς τὸ BéÀ. Par. δ. ἀγωνιστέων spb. 
ar, 16. προσχεέμεγον R. 17. ἀγαίρετον Ἀ. 20. ἀνδρείας B. 


Quocirca id quod in ira est optimum deligentes, prudentiaque res 
gerendas temperantes, ita demum fidenter in hostem eamus, quippe 
qui nihil eoram, quae necessaria sunt, neglexerimus. Hoc tantum 
sciamus oportet, decerlandum nobis esse cum hominibus barbaris, 
qui praedonum in morem adoriri occultosque insultus facere con- 
sueverunt, ad aperta vero proclia non admodum sunt exercitati, ne- 
que in conflictibus perdurare docti. Nunc autem cernentes statariam 
pugnam in se apparari, et extra vallum propugnacula οἵ muros vim 
omnem obsistendi ac propulsandi in exercitu constitutam , deposituri 
sunt verisimiliter veterem suam consuetudinem, eoque adducentur, 
ut nobiscum misceantur et collato pede armis decernant, docente 
ipsos necessitate, Vobis vero prudenter rem gerentibus patrioque 
ordine ac disciplina utentibus actionesque nostras recto consilio 
moderantibus , cognoscent reipsa, quanto id, quod exercitatione nostra- 
que voluntate ct studio est acquisitum, ex temporario et coacto 
scmper sit praestantius.* 

1:9. His dictis Belisarius finem fecit. Romani vero resipiscen- 
tes, retinuerunt quidem etiam ita fortitudinem, plusculum tamen 
quid cis inerat circumspectionis, quam iactantiae, ct tali fere ani- 
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τοιούτου Tf, οἶμαι, φρονήματος μετ’ εὐκοσμίας ἐνεπίμπλαντο, A. C. 558 

ὡς ἐλάχιστα μεγάλοις εἰχάσαε, ὁποίῳ δὴ πάλαι φασὶ τοὺς - 1: 33 

ἀμφὲ “εωνίδαν “Αἠακεδαιμονίους ἐν Θερμοπύλαις, προσβάλ-Ῥ. 164 

λοντος ἤδη τοῦ Ἐέρξου, ἐγκαλλωπίσασϑαι. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν 
ὅπανωλεϑρίᾳ διεφρϑάρησαν, μόνῳ τούτῳ εὐδοχιμήσαντες τῷ 

μὴ ἀγεννῶς ἀπολέσϑαι, ἀλλὰ πολλοὺς πρότερον τῶν Περσῶν 

ἀποχτείναντες" οἱ δὲ ἀμφὲ Βελισάριον “Ῥωμαῖοι παῤῥησίᾳ 

μὲν ἐχρῶντο “ακωνικῇ" πάντας δὲ τοὺς πολεμίους ἐτρέψαντο 

ἀνὰ κράτος, καὲ πλείστους ὅσοὺς διεχειρίσαντο, οὐδὲν αὐτοὲ 
τοᾶχαρι πρὸς αὐτῶν 0, τε καὶ λόγου ἄξιον πεπονϑύτες. ἐπειδὴ 

γὰρ ἀϑρόον ἐκ τοῦ σφετέρου στρατοπέδου οἱ βάρβαροι ἐς δισ- 

χιλίους ἱππότας ἀποκεχριμέγοι ἔϑεον σὺν βοῇ, d δᾷστα 

τοὺς ἐναντίους ἀναρπασόμενοι, αὐτίκα ὃ Βελισάριος, ὡς οἱ 

κατάσχοποι ἦχον ἐπιδεικνύντες αὐτοὺς μονονουχὶ, καὶ ὅσον 
150v; παρέσεσϑαι διεξιόντες, ἀντεξῆγε τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν, σοφι-Β 

ζόμενος ὡς οἷον τε τὴν ὀλιγότητα καὶ ἐπικρύπτων. ἀπολεξώ- 

μενος γὰρ διακοσίους innórag πελτοφόρους v6 καὶ ἀκοντιστάς, 

εἰς ἐνέδρας ἐμέριζεν ξχατέρωθεν ὑπὸ τῇ νάπῃ, ὅϑεν ᾧετο 

τὴν προσβολὴν ἔσεσϑαι τῶν βαρβάρων" προειρημένον, ὥστε, 
λοῤπειδὰν αὐτοῖς ἐγχελεύσηται καὶ σημήνη, τοὺς δὲ εὐϑὺς éni- 

ἔναι ἀκοντίζοντας τὴν φάλαγγα τῶν πολεμίων, ὅπως δὴ πιε- 

ζομένη ὑποστέλλοιτο, ἀχρηστόν τε αὐτοῖς ἔοι τὸ πλῆϑος, πα- 

t. τρεούτου δὲ B. 2. ὁποίῳ Ἀ., ónoia vulg. 3. προσ- 
βάλλοντος R., προσβαλόντος vulg. 4. Xéotov εἰ 5. παγωλε- 


τρίᾳ sph. Par. — 15. διεξεόγτος sph. Par. 18. εἰς ἐνέργειαν R. 
ὑπὸ τῇ R., ézi τῇ vulg. 20. αὐτοῖς R. , αὐτὸς vulg. 


morum strenuitate pariter et modestia erant praediti, (ut minima 
comparemus magnis,) quales olim qui circa Leonidam erant Lacedac- 
monii fuisse commemorant , cum ad Thermopylas Xerxes eis immi- 
neret, Sed illi quidem ad internecionem omues caesi sunt, eo solo 
celebres, quod non turpiter periissent, sed multis antea Persis inter- 
fectis, Qui vero Belisario aderant Romani, audacia quidem usi sunt 
Laconica , universos autem hostes fortiter fugarunt, et quamplurimos 
eorum trucidarunt, ipsi nullo singulari incommodo ab illis affecti. 
Cum enim ex barbaris duo equitum millia a reliquo exercitu sepa- 
rata confestim cum clamore procurrerent, veluti facillime hostes de- 
leturi, et speculatores ad Belisarium venissent cos indicantes, et 
iamiam adfuturos dicentes, suas contra copias duxit, simulans quan- 
tum fieri poterat paucitatem atque occultans. Scelectos enim equites 
ducentos scutatos et iaculatores in silva utrimque in insidiis colloca- 
vit, qua partebarbaros impetum facturos putabat, praemonitos, ut. 
simul atque ipse signo dato mandasset, confestim in hostile agmen 
laculantes proruerent, ut nimirum iaculorum vi pressi in. arctum sc 
eontraherent, ct multitudo ipsis inutilis redderetur , neque laxare ac 
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ἃ. Ὁ, 558 ρατείνεσϑαι μὴ δυνάμενον, ἀλλ᾽ εἰς ξαυτὸ περιελιςτύμενον. τοὺς 
1,1.3 δὲ ἀγροίχους ἐχέλευε καὶ τῶν ἀστῶν τοὺς [πολλοὺς τοῖς πολε- 
μίοις ἐπιβοῶντας τορόὸν τι καὶ ἐπικροτοῦντας, ἕπεσθαι αὐτῷ 
αὔνϑα καὶ ἴοι. ἅμα γὰρ τοῖς λοιποῖς ἐς μέσον εἱστήχεε, αἧς 
τὴν ἐσβολην éx τοῦ ἐμφανοῦς ἐχδεξόμενος. ὡς δὲ ἦχον ἤδη, καὶὲξπ 
ἐς τὰ πρύσω χωροῦντες εἴσω τῶν λόχων οἱ πλεῖστοι ἐγέγνον- 
τὸ, αὐτίκα Βελισάριος ἅμα τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀντιμέτωπος 
ὑπαντιάσας συνέῤῥαξέ σφισιν ἐφῥωμενέστατα" οἵ τε ἄγφοικχοε 
καὶ τὸ λοιπὸν ἅπαν πλῆϑος ἐμβοῶντες, καὲὶ ἐπιχτυποῦντες 
τοῖς ξύλοις, ἃ δὴ ἐς τοῦτο ἔφερον, παρεϑάρσυνον τοὺς μα-τὸ 
χομένους. δοθέντος δὲ τοῦ συνθήματος, καὶ δὴ οἱ ἄλλοι ἐχ 
τῶν χρυπτίων ἀναϑορόντες, τοὺς χαϑ' αὑτοὺς ἑχάτεροι κατὰ 
τὸ ἐγκάρσιον ἔβαλλον' βοή τε ἐγίγνετο καὶ ταραχὴ μείζων 7 
κατὰ τὸ μέγεϑος τοῦ πολέμου. οἱ δὲ βάρβαροι πάντοϑεν a— 

D χογτιζύμενοι, τοῦτο δὴ ὕπερ Βελισάριος διενοήϑη, εἰς ἑαυτοὺς τῇ 
ἀνεχώρουν, καὶ εἰς στενότητα συνεσπειραμένοι, ἀμύνασϑαε — ' 
οὐκ ἡδύναντο' οὔτε γὰρ τοξεύειν αὑτοῖς εὐπετὲς ὑπῆρχε τῷ 
μηδὲ χώραν εἶναι τοῖς βέλεσιν, ἀλλὰ γὰρ οὔτε ἐχδρομὰς τοῖς 
ἕπποις καὶ ὑπερκερώσεις ποιεῖσθαι" κύχλῳ τε ἐδόχουν ἔχεσθαι 
ὃς δὴ μεγίστῳ στρατεύματι ἀπειλημμένοι. of τε γὰρ δπεσϑενὰθ 
σὺν ἀλαλαγμῷ ἐπιφερόμενοι καὶ πατάγῳ, ἔχπληξιν παρεῖχον" 
ὃ τε κονιορτὸς εἰς ὕψος αἰρόμενος οὐ ξυνεχώρει διαγιγνώς- 

2. ἀστῶν τοὺς [π. τ.] πολεμίοις. Sic emendavi; dor. τοὺς πολε- 
μέους R. et vulg. 9. ἐπιβοῶντες R. — 16. συνεσπειραμένοι R., 
συγνεπεερημένοι Lugd. et ed. pr., συνεπεελημμέγοε Par. dui- 
νασϑαι R., ἐμύνεσϑαε vulg. 


dilatare aciem possent, sed in seipsos convoluti ímplicatique essent. 
Agrestes vero et qui e civibus erant bello apti, iussit, ut ingenti 
clamore et fragore armorum edito, se, quo iret, sequerentur: cum reli- 
quis enim in medio constiterat, tanquam hostium impetum aperte ex- 
cepturus. Cum autem iam venirent barbari, ulteriusque progre- 
dientes intra insidias plerique pervenissent, Belisarius statim cum 
lis, qui ipsi aderant, adversa fronte occurrens, validissimum in eos 
impetum fecit, et agrestes omnisque reliqua multitudo clamore et 
lignorum, quae eum in usum gestabant, complosione ac fragore pugnan- 
tibus animos addebant. Dato vero signo, etiam alii ex insidiis prosi- 
lientes, utrimque transversim in hostes ruunt; clamorque et tumultus 
maior quam pro proelii magnitudine est excitatus. Tum barbari 
omni ex parte iaculis icti, Gd quod Belisarius praecogitarat,) in se 
ipsos conglomerati et in arctum redacti ac compressi, tueri se bellando 
non poterant. Neque enim sagittare commode poterant, cum ne- 
que locus esset telis, neque excursiones equis et alarum circumdu- 
ctiones facere poterant; videbanturque veluti maximo exercitu cir- 
cumventi et in orbem cincti. Nam et qui a tergo magno ulutatu et 
fragore eos urgebant, terrorem incutiebant, et pulvis in altum elatus 
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σκεσϑαι τοὺς συμπλεκομένους, ὁπόσοι ἐτύγχανον Ὀντες. πρῶτος À. C. 558 

δὲ Βελισάριος πολλοὺς τῶν ἀντιπαραταττομένων διαφϑείρας, V T- 33 

xai τὸ οἰκεῖον μέρος ἀπωσάμενος, φεύγειν ἠνάγχασεν. ἔπειτα 

δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἁπώντων ἐγκειμένων, στρέψαντες τὰ voro P. 165 
5oi βάρβαροι ᾧχοντο ξὺν ἀκοσμίᾳ, σποράδην σκεδαννύμενοιν.ι κι5 

καὶ ἥκιστα ἀλλήλους ὀπισϑοφυλαχοῦντες, ἀλλ᾽ ὡς ἂν αὐτῶν 

ἕχαστος ᾧετο οὀκύτατα ἀποδράσειν. ἐπισπόμενοι δὲ οἱ Ῥω- 

μαῖοι ἐν τάξει, τοὺς ἔν χερσὲν εὐχολώτατα διεχρῶντο. φόνος 

τὸ ἐγίγνετο τῶν βαρβάρων πολὺς ἀμεταστρεπτὲ ἀπελαυνόν- 
10T0»' τώ τὸ γὰρ ἡνία τοῖς ἵπποις" ἅπαντα μεϑέετο' καὶ πρὸς 

ye a£ μάστιγες κατεπείγουσαι προανέστελλον τοῦ τάχους τὸ 

ἐνδόσιμον" ἐπελελοίπει δὲ αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ δέους καὶ αὐτὸ δὴ 

ἐφ᾽ ὅτῳ μέγα φρονοῦσι τὸ ἐπιτήδευμα" φεύγοντες γὰρ olda 

oí βάρβαροι μᾶλλον ἀμύνονται τοὺς ἐς τὴν δίωξιν ἐγκειμέ- 
15yovc, μεταστροφάδην ἐπιτοξεύοντες. τότε γὰρ καὶ βιαιότερον B 

κατὰ σχοποῦ φερόμενα τὰ βέλη ἐμπήγνυται, ἡνέκα τὰ μὲν 

πολλῇ τῇ δύμῃ φέρεται ἰϑὺ τῶν διωκόντων, οἱ δὲ, ἀντέξοι 

καταϑέοντες, ἀντεμπίπτουσι καὶ ἀντεπιφέρονται, σφοδροτέραν 

ve τὴν πληγὴν σφίσιν αὐτοῖς ἐκεελοῦσε τῷ ὑπαντιάζειν καὶ 
4006 πλησιαίτατα ὑποϑέχεσϑαι. 

x. ᾿Αλλὰ τότε γε ἅπαντα τοῖς Οὗὔννοις ἀμήχανα εἶναι 
ἐδόχει, καὶ οὐδὲ ἐς πεῖραν ἐλϑεῖν τέχνης τινὸς ἠβούλοντο 
4. ἐγχεεμ., sph, Par. — 6. αὐτῶν ἕχαστος R., ἔχαστ. at. vulg. 


12. χαὶ αὐτους ΒΞ — 13. φεύγοντες dà o£ βάρβ. R. 16. φερό- 
μένα om.R. — 17. ἐφέρεται R. ἀντέξοοι R, 


obstabat, quominus de numero eortüm, qui in conflictu erant, iudicare 
possent. Primus autem Belisarius, multis ex adversa acie caesis ac 
rofligatis, in fugam eos compulit; deinde vero aliis etiam universis 
impressionem facientibus, barbari terga vertentes incomposite fuge- 
runt sparsim dissipati, nullis sibi mutuoa tergo custodiis caventes, 
sed quo cuique visum erat, effusissimo cursu aufugientes. Romani 
vero acie instructa eos insectantes, extremos quosque facillime tru- 
cidant; magnaque barbarorum caedes est edita, citra ullam cum 
equis retroversionem fugientibus. Nam et habenas omnes equis 
laxarant, et praeterea flagella assidue urgentia praeripiebant celeri- 
talis remissionem.  Defecerat autem ipsos prae pavore etiam ars ipsa, 
qua magnopere gloriari solent. Fugientes enim hi barbari magis 
propulsant eos, qui sese acriter insectantur, retroversim sagittantes. 
unc enim etiam violentius sagittae scopo, quem petunt, infiguntur; 
quando illae quidem magno impetu recta feruntur in persequentes, 
et hi ex adverso occurrentes in sagittas proruunt cohtraque feruntur, 
gravioremque sibi ipsis plagam efficiunt occurrendo et sagittas & 
proximo excipiendo. . | 
20. At tum temporis omnia Hunnis desperata esse videbaütur, 
neque illis artem ullam propulsandi hostes attentate in mentem venie« 
Agathias. 21 
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A. C. 558 ἀμυντηρίας. ἐτεθγήκεσαν δὲ αὐτῶν μὲν «Ἔκερὲ τοὺς 
LL3s κοσίυς, Ῥωμαίων δὲ ὅστις οὐδείς μόνο: d2 τρια 
ὀλίγοι ἐγεγένηντο. μόλις δὴ οὖν Ζαβεργώ: x4 € sys 
Coi ἐκφυγόντες ἄσμενοι ἐς τὸ στρατύπεδον — &2cO»zo-  : 
δὴ τῶν Ῥωμαίων ἵπποι πρὸς τὴν δίωξιν «xzxr££472302-; 
τιώτατοι αὐτοῖς τοῦ περιεῖναι γεγένηνται, ὥὄχαεε᾽' «Ἔ» xt 
ἅπαντας κατειργάσαντο. νῦν δὲ οἱ μὲν τοῖς vex Ζεξεούκεεεσ 
πλείστῳ ϑορύβῳ ἐμβαλόντες, συνεκχύχησαν «Ἔχεα» πὸ 4’ 
στράτευμα, ὑποτοπήσαντας αὐτίκα μάλα διαφῳϑερεξσθαε 
μωγή τε ἠχούετο μαχρὰ βαρβαρική" τοῖς ye ξΣεφεδωοες : 
παρειὰς καταξαίγνοντες, ὠλοφύροντο κατὰ τὸν σεεέξερεο» »υδέ 
“Ῥωμαῖοι δὲ σὺν Βελισαρίῳ ἀπεχώρουν ἐς τὰ ὄπεσεο, πκρεεΐ 
τονα μὲν ἐλπίδος ὡς ἐκ τῶν παρόντων διαπραξείκερνοι, va 
Ὁ δὲ ὅμως τῆς τοῦ στρατηγοῦ προμηϑείας. τούτον df τοῦ xa- 
ϑους τοῖς βαρβάροις ξυνενεχϑέντος, αὐτίκα οἵγε ἄραντες x7 
ἹΠελαντιάδος, ὥχοντο ἐς τὰ ὀπίσω πεφοβημένοι. Βελεσάφιος 
δὲ καίτοι κατὰ τὸ εἰκὸς οἷός τὲ ὧν αὐτοὺς πορευομένοις 
μῶλλόν τι διαχειρίσασϑαι καὶ πημῆναι, ἐπισπόμενος ἀνϑρώ- 
ποις ἤδη κατεπτηχύσε, καὶ οἷον φυγὴν τὴν ἀναχώρησιν πῶ- 
ουμένοις" ὃ δὲ εὐθὺς ὕμως ἀνὰ τὴν πόλιν marges οὐ ps 
ἑκὼν, ἀλλ᾽ ἐκ βασιλέως αὐτῷ προστεταγμένον. ἐπειδὴ γῷ 
ἅπας ὃ δῆμος, τοῦ ἔργου σφίσιν ἀπηγγελμένου, ἦδον τὸ avis 
καὶ ἀνύμνουν κατὰ EvÀAOyove, ὡς ὑπ᾽ ἐκείγου περειφανέση 


“. Ῥωμαῖοε R, ή. ἤχοντο B. 6. Pro ἄν R. di. ei 
ἅπαντ. R., ἅπαντ. adr, vulg. η. μὲν ἐν τοῖς vulg. 9. d 
᾿ φϑαρεῖσϑαι B. ι1. παταξαίνοντες R., χαταξάγο»τες vulg 


18. ἐπεσπόμενος R. (CL), ἐπεσπώμενος vulg. 


bat. Caesi itaque sunt ex iis circiter quadringenti, e Romanis nemo 

desideratus; pauci tantum vulnerati: aegre vero et Zabergan Hun- 

norum praefectus, et qui cum eo cffugerant, laeti in castra pervene- 

runt Romanorum enim equi insectando defatigati, maxima €i$ 

causa salutis fuere: alioquin ad unum omnes eo die trucidassent. i 
Nunc vero cum hi in vallum munitionesque suas magno cum tu- , 
multu proruissent, rcliquum universum exercitum vehementer. cou- 
turbarunt, veluti certissimo exitio iamiam imminente. ngens ih 
que barbarorum ciulatns exaudiebatur: cultris enim .genas lace- 
rantes, patrio more lugebant. Romani autem cum Belisario ad sua 
redierunt, re melius quam sperarant gesta, digno tamen prudeati: 
ducis eventu, Barbari vero hac clade accepta, motis statim e Me- 
lantiade castris, retrorsum trepidi cessere. Belisarius autem, tamceui 
verisimiliter eos abeuntes maiore strage ac damno aflicere potuisset, 
utpote homines iam inetu perculsos insectans, cum fugae similem 
discessionem facerent , nihilominus tamen statim in ur rediit; 
idque non tam ex animi sui sen£entia, quam Imperatoris iussu, Cun 





HISTORIARUM Y. 20. 323 


"»cxpévos, τοῦτο δὴ ἔδακε πολλοὺς τῶν ἂν τέλει καὶ ἡνίασε A, C. 558 
»« ληφϑέντας καὶ βασκανίᾳς, πάϑεσιν αὕτω δεινοῖς καὶ 1.1.3 
᾿ τὰ κάλλιστα λυμαινομένοις. τοιγάρτοι διέβαλλον τὸν ἄν-Ῥ. 16 
:- οἧς μεγαλαυχοῦντα καὲὶ διαϑρυπτόμενον ἐπὲ τῇ τοῦ ὅμί. 

* εὐνοίᾳ καὶ ὃς ἀλλὰας ὁρῶντα ἐλπίδας. ὧν δὴ ἕνεκα τά- 
τοῖ τε ἀφῖκται, οὃς μὴ τελεώτατον ἄροιτο κλέος. καὶ οὐδὲ 

ὲ τοῖς ἤδη πεπογημένοις τιμῆς ὠπώνατο τῆς προσηκούσης" 

λὰ διέῤῥει αὐτῷ τὰ τῆς νίκης, τόγε ἐπ’ ἐχείνοις, φροῦδα 

€ ἄμεσϑα καὶ παντάπασι σεσιγημένα. ὡς μὲν οὖν τῶν ἀρέ- 

co» ψυχῶν ἀμβλύνεται τὸ δραστήριον, ἡνίκα μὴ énatvolyro, 

,»δὲ τοῦ πρέποντος ἀπολαύοιεν, καὶ ὕπως ἐνϑένδε τὰ κοινὰ 
ιταδεέστερα γίγνεται τῷ μὴ ὀρϑῶς ἀσκεῖσϑαι τὰ ἀτιμαζό- 

'»e , εἴτε πολέμων εἶεν ἀγῶνες εἴτε λόγων παιδεῖαε εἴτε, 
λλο τι τῶν οὕτω καιριωτάτων, εἴρηται μὲν ἤδη τοῖς πάλαι 
γφοῖς καὶ ἀποδέδεικται, ῥᾷάδιον δὲ, οἶμαι, καὶ παντὲ τῷ προσ-Β 
υχόντε διαγιγνώσκειν ἐκ τῶν ὁσημέραι ξυμφερομένων. oi 

5 Οὔννοι τὰ μὲν πρῶτα δίωξίν τενα ὑποτοπήσαντες, καὶ ξὺν 
Ὁρύβῳ πολλῷ τῶν μακρῶν καλουμένων τειχῶν ὑπεχβάνγτες, 
πειδὴ ἔγνωσαν, ὡς Βελισάριος μετάπεμπτος ἐγεγόνει, καὶ οὐδὲ 
τερός τις αὐτοῖς ἐπεφοίτα, πάλιν σχολαίτερον ἐπορεύοντο. 


1. δὴ BR. 2. πι., δὲ vulg. et R. 1. m. 8. ἐχείγοις R., ἐχείγους 
vulg. 9. ὄπιστα B, et Intpr. vana omnia reddita. 


nim populus universus, victoria hac ipsis nuntiata, eum decantaret 
ἢ in conventibus summis laudibus efferret, veluti ab illo apertis- 
ime conservatus, momordit vero id pessimeque habuit plerosque 
primores urbis, invidia et livore occupatos, vitiis adeo atrocibus et 
ycmper optima quaeque labefactantibus, Calumniati itaque sunt virum, 
ut arrogantem et popularis aurae blanditiis insolescentem, aliasque 
spes animo agitantem; quibus quidem de causis citissimeque eo ven- 
tum est, ut non absolutissimam gloriam reportaret, neque ob res 
praeclare a se gestas debito honore afficeretur; sed omnis victo- 
riae laus ei quodammodo e manibus effluxit, quantum in illis erat, 
oblitterata praemiique expers et in universum silentio involuta. 
Porro quod praestantissimorum animorum acrimonia obtundatur, cum 
non collaudantur neque debito honore afficiuntur, quodque ex hoc 
res publicae detrimentum accipiant, quod non recte curentur et deco- 
rentur ea, quae contemta iacent, sive bellici sint labores, sive lit- 
terarum, disciplinae, sive aliud quippiam eorum, quae maximi sunt 
momenti, dictum iam antea est a veteribus sapientibus et demon- 
stratum ; facileque a quovis ex quotidianis eventibus intelligi potest. 
Hunni vero primum quidem insectationem quandam suspicati, et 
multo cum tumultu longis quos vocant muris egressi, posteaquant 
belisarium revocatum fuisse cognorunt, meque alius quisquam in 
ipsos moveret , lentius rursum procedebant. ) 
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A. C. 558 ἀμυντηρίας. ἐτεθγήκεσαν δὲ αὐτῶν μὲν dugi τοὺς τετρα- 
1.1.3. οοσίους , Ῥωμαίων δὲ ὅστις οὐδείς μόνον δὲ τραυμεατίαε 
ὀλίγοι ἐγεγένηντο. μόλις δὴ οὖν Ζαβεργάν τε ὃ ἡγεμὼν xac 
Coi ἐκφυγόντες ἄσμενοι ἐς τὸ στρατύπεδον ἴχοντο᾽ οὗ γὰρ 
δὴ τῶν Ῥωμαίων ἵπποι πρὸς τὴν δίωξιν ἀπειρηκότες, αἱ-5 
τιώτατοι αὐτοῖς τοῦ περιεῖναι γεγένηνται, ἐπεὲ ἄν αὐτοβοεὲ 
ἅπαντας κατειργάσαντο. νῦν δὲ οἱ μὲν τοῖς χαραχώμασε σὺν 
πλείστῳ ϑορύβῳ ἐμβαλόντες, συνεκύχησαν ἅπαν τὸ λοιπὸν 
στράτευμα, ὑποτοπήσαντας αὐτίκα μάλα διαφϑερεῖσϑαι. οὐ- 
μωγή v6 ἠχούετο μαχρὰ βαρβαρική" τοῖς γὰρ ξιφιδίοις ragto 
παρειὰς καταξαίγοντες, ὠλοφύροντο κατὰ τὸν πάτριον νόμο». 
“Ῥωμαῖοι δὲ σὺν Βελισαρίῳ ἀπεχώρουν ἐς τὰ ὀπίσω, χρεεῖ- 
τονα μὲν ἐλπίδος ὡς ἐκ τῶν παρόντων διαπραξάμενοι, axem 
Ὁ δὲ ὅμως τῆς τοῦ στρατηγοῦ προμηϑείας. τούτου δὲ τοῦ πά- 
ϑους τοῖς βαρβάροις ξυνενεχϑέντος, αὐτίκα οἵγε ἄραντες exi5 
ἹΜελαντιάδος, ᾧχοντο ἐς τὰ ὀπίσω πεφοβημένοι. ελισάριος 
δὲ καίτοι κατὰ τὸ εἰκὸς οἷός τὲ ὧν αὐτοὺς πορευομένους 
μᾶλλόν τι διαχειρίσασϑαι καὶ πημῆναι, ἐπισπόμενος ἀνϑρώ- 
ποις ἤδη κατεπτηχόσι, καὶ οἷον φυγὴν τὴν ἀναχώρησιν ποι- 
ουμένοις" ὃ δὲ εὐθὺς ὅμως ἀνὰ τὴν πόλιν ἐπανήει οὐ μάλατο 
ἑκὼν, ἀλλ᾽ ἐκ βασιλέως αὐτῷ προστεταγμένον. ἐπειδὴ γὰρ 
ἅπας ὃ δῆμος, τοῦ ἔργου σφίσιν ἀπηγγελμένου, ἦδον τὸ αὐτὸν 
καὶ ἀνύμγουν κατὰ EvAÀOyovg, ὡς ὑπ᾽ ἐκείγου περιφανέσετατα 


2. Ῥωμαῖοι R, 4. fxovro R. 6. Pro ἄν R. δὲ. adr. 
ἅπαντ. R., Gzarr. adr, vulg. — 5. μὲν ἐν τοῖς vulg. ^ 9. dia- 
' φϑαρεῖσϑαι R. 11. χαταξαίνογτες R., καταξάγοντες vulg. 


18. ἐπισπόμενος R. (CL), ἐπεσπώμενος vulg. 


bat. Caesi itaque sunt ex iis circiter quadringenti, c Romanis nemo 
desideratus; pauci tantum vulnerati: aegre vero et Zabergan. Hun- 
norum praefectus, et qui cum ceo effugerant, laeti in castra pervene- 
runt. Romanorum enim equi insectando defatigati, maxima eis 
causa salutis fuere: alioquin ad unum omnes eo die trucidassent. 
Nunc vero cum hí in vallum munitionesque suas magno cum tu- 
multu proruissent, rcliquum universum exercitum vehementer con- 
turbarunt, veluti certissimo exitio iamiam imminente. Jngens ita- 
que barbarorum ciulatus exaudiebatur: cultris enim .genas lace- 
rantes, patrio more lugebant. Romani autem cum Belisario ad sua 
redierunt, re melius quam sperarant gesta, digno tamen prudentia 
ducis eventu, Barbari vero hac clade accepta, motis statim e Me- 
lantiade castris, retrorsum trepidi cessere. Belisarius autem, tametsi 
verisimiliter eos abcuntes maiore strage ac damno afficere potuisset, * 
utpote homines iam metu perculsos insectans, cum fugae similem 
diecessionem facerent , nihilominus tamen statim ín urbem rediit; 
idque non tam ex animi sui sen£entia, quam Imperatoris iussu. Cum 
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σεσωσμένοι, τοῦτο δὴ ἔδακε πολλοὺς vay By τέλει καὶ ἡνίασε A, C. 558 
φϑόνῳ ληφϑέντας καὶ βασκανήμ, πάϑεσιν αὕτω δεινοῖς καὶ 1.1.3 
ἀεὲ τὰ κάλλιστα λυμαινομένοις. τοιγάρτοι διέβαλλον τὸν ἄν-Ῥ. 16 
ὅρα ὡς μεγαλαυχοῦντα καὶ διαϑρυπτόμενον ἐπὶ τῇ τοῦ ὅμίω 
λου εὐνοίᾳ καὶ ὃς ἄλλας δρῶντα ἐλπίδας. ὧν δὴ ἕνεκα τά- 
χιστά τε ἀφῖκται, ὡς μὴ τελεώτατον ἀροιῖο κλέος. xai οὐδὲ 

ἐπὲ τοῖς ἤδη πεπονημένοις τιμῆς ὠπώνατο τῆς προσηκούσης" 
ἀλλὰ διέῤῥει αὐτῷ τὰ τῆς νίκης, τόγε ἐπ᾽ ἐκείνοις, φροῦδα 

καὶ ἄμεσϑα καὶ παντάπασι σεσιγημένα. ὡς μὲν οὖν τῶν ἀρέ- 
στῶν ψυχῶν ἀμβλύνεται τὸ δραστήριον, ἡνίκα μὴ ἐπαινγοῖντο, 
μηδὲ τοῦ πρέποντος ἀπολαύοιεν, καὶ ὅπως ἐνθένδε τὰ κοινὰ 
καταδεέστερα γίγνεται τῷ μὴ ὀρϑῶς ἀσκεῖσϑαι τὰ ἀτιμαζό- 
μενα, εἴτε πολέμων εἶεν ἀγῶνες εἴτε λόγων παιδεῖαι εἴτα 
ἄλλο τι τῶν οὕτω καιριωτάτων, εἴρηται μὲν ἤδη τοῖς πάλαι 
σοφοῖς καὶ ἀποδέδεικται, ῥᾷάδιον δὲ, οἶμαι, καὶ παντὲ τῷ προσ-Ἐ 
τυχόντι διαγιγνώσκειν ἐκ τῶν ὁσημέραι ξυμφερομένων. οὗ 

δὲ Οὖννοι τὰ μὲν πρῶτα δίωξίν τινα ὑποτοπήσαντες, καὶ ξὺν 
ϑορύβῳ πολλῷ τῶν μακρῶν καλουμένων τειχῶν ὑπεκβάντες, 
ἐπειδὴ ἔγνωσαν, ὡς Βελισάριος μετάπεμπτος ἐγεγόνει, καὶ οὐδὲ 
οἕτερός τις αὐτοῖς ἐπεφοίτα, πάλιν σχολαίτερον ἐπορεύοντο. 


1, δὴ R. ἃ. m., δὲ vulg. et R. 1. m. 8, ἐχείνοις R., ἐχείγους 
vulg. 9. ὄπιστα B, et Intpr. vana omnia reddita. 


enim populus universus, victoria hac ipsis nuntiata, eum decantaret 
et in conventibus summis laudibus efferret, veluti ab illo apertis- 
sime conservatus, momordit vero id pessimeque habuit plerosque 
primores urbis, invidia et livore occupatos, vitiis adeo atrocibus et 
semper optima quaeque labefactantibus, Calumniati itaque sunt virum, 
ut arrogantem et popularis aurae blanditiis insolescentem, aliasque 
spes animo agitantem; quibus quidem de causis citissimeque eo ven- 
tum est, ut non absolutissimam gloriam reportaret, neque ob res 
praeclare a se gestas debito honore afficeretur; sed omnis victo- 
riae laus ei quodammodo e manibus effluxit, quantum in illis erat, 
oblitterata praemiique expers et in universum silentio involuta. 
Porro juod praestantissimorum animorum acrimonia obtundatur, cum 
non collaudantur neque debito honore afficiuntur, quodque ex hoc 
res publicae detrimentum accipiant, quod non recte curentur et deco- 
rentur ea, quae contemta iacent, sive bellici sint labores, sive lit- 
terarum, disciplinae, sive aliud quippiam eorum, quae maximi sunt 
momenti, dictum iam antea est a veteribus sapientibus et demon- 
stretum ; facileque a quovis ex quotidianis eventibus intelligi potest. 
Hunni vero primum quidem insectationem quandam suspicati, et 
multo cum tumultu longis quos vocant muris egressi, posteaquant 
Belisarium revocatum fuisse cognorunt, meque alius quisquam in 
ipsos moveret , lentius rursum procedebant. ᾿ 
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A.C.558 κά. Ἐν τούτῳ δὲ ἅτερος τῶν βαρβάρων ἀποδασμὸς, d 
1.1. δι δὴ ἐτύγχανον ἐφεδρεύοντες τῇ Χεῤῥονήσῳ, πολλάκις μεὲν τῷ 
V. 116 περιβόλῳ προσέβαλλον, κλίμακάς τε προσάγοντες καὶ τὰς μη- 

χανὰς τὰς ἑλεπόλεις" πολλάκις δὲ ὑπὸ τῶν ἔνδον ὄντων» “Ῥω- 
μαίων ἀπεκρούοντο σϑένει παντὲ ἀμυνομένων. ἡγεῖτο δὲ voi 
στῶν Γερμανὸς ὃ Δωροθϑέου, νέος μέν γε ὧν χομιδῇ, καὲ τιρώ- 
τος ἤδη ὑπηνήτης, φρογήματι δὲ στρατηγικῷ διαπρέποον καὶ 
πολλῷ πλέον τῆς ἡλικίας τὸ μεγαλουργὸν κεκτημένος, πατρὲ; 
δὲ ἦν αὐτῷ πόλις Ἰλλυρικὴ, Βεδερίανα μὲν ἐκ παλαιοῶ Órc- | 
μαζομένη, ὕστερον δὲ Πρώτη Ἰουστινιαγὴ μεταχληϑεῖσα" Ἶοι.. 
στινιανὸς γὰρ ὃ βασιλεὺς, ὥτε δὴ κατ᾽ αὐτὴν εἰς φῶς npor- 
γμένος, ἐκόσμησέ τε εἰκότως τὴν πατρίδα ἔργοις ποικέλοες, και 
ἐξ ἀφανοῦς εὐδαίμονα ἐξειργάσατο, καὶ τῆς οἰκείας αὐτῇ ut- ᾿ 
ταδέδωκεν προσηγορίας. ἐκ τούτου δὲ τὸ γένος ἕλχω» ὁ Γερ- 
μαγὸς, σφύδρα ot ἐπεφρόντιστο. τοιγάρτοι ὀχταετῇ χρόνον ἐπι 
γενετῆς διανύων, ἠχϑὴ πρὸς αὐτοῦ ὃς πόλεν τὴν βασελίδα,, 
καὶ τημελείας ἀπώνατο πάσης. τοῖς δὲ γὰρ τῶν γραμμακεστὼν 
D ὁμίλει διδασκαλείοις, καὶ πρὸς γε ἀγὰ τὰ φροντιστήρεα φοι- 
τῶν, τὴν τῶν “ατίνων μετέσχε παιδείας. ἐπεὲ δὲ ἐς ἥβης μέ- 
roov ἀφίκετο, ἐστειλέγε αὐτὸν αὐείκα ὃν Χεῤῥονήσῳ, ἄρ xorran 
τοῦ τῇδε ὑτρατοῦ καταστησάμενος, ὡς ἄν αὐτῷ εὐϑὺς τὸ 


ας 


τῆς νεότητος ὀξὺ καὶ ταχύῤῥδοπον καὶ πρὸς τὰς δόξας ἡρμένω 
1. ὁποϑασμὸς R. (CL), ἐπόδρασμος vulg. — 2. μὲν add, ex & 
6. Δωροϑείου RR. πρῶτον Par. 9. Βεδερέανα μὲν cor- 


rexi ex Procopio; Βεδέρεγᾳ μὲν B. οἱ Intpr. Bederina , Bsdtgsc- 
γαμὰ vulg. 14. Pro ἐπ τούτον R, éxtóg tov. 


21. Interca alia barbarici exercitus portio, quae ad Chersone- 
sum consederat, frequenter murugi adorti sunt, scalis aliisque zacbi- 
nis obsidionalibus admotis; frqquenter item a Romanis, qui intus 
erant, omnibus viribus se tuentibus repulsi Praeerat autem his Ger- 
manus Dorothei filius, admodum quüulcam ille iuvenis, ct iam pri- 
mum barbescens, sed animo duce digno praestans et rerum aetate 
longc grandiorum conatu. Patria huic erat urbs lllyrica, Bederiana 
olim dicta, postea vero Prima Iustiniana appellata, lustinianus cim 
Imperator, utpote in ea primum in lucem editus, variis operibus ac 
fabricis merito patriam suam ornavit, et ex obscura opulentam illu- 
stremque effecit, suamque illi impartitus est appellationem. Ex hac 
vero genus ducens hic Germanus, vehementer illi carus erat.  Quo- 
circa cum octavum ab ortu annum exegisset, ductus est ab ipso in 
urbem rcgiam, summaque cura habitus. Nam et grammaticorum 
scholas adibat, οἱ philosophica collegia frequentans, Latinorum ctiam 
disciplina imbuebatur. Posteaquam vero ex ephebis excessit, atatim 
cum in Chersoncsum ablegavit, et exercitui, qui ibi erat, pracfecit ; ut 
ipsi statim iuventutis fervor et flexibilitas e$ gloriae appetentia com- 
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ὃν vol; προσήχουσι καὶ ἀναγκαίοις ἀποπιμπλάνοιτο, ἀλλὰ μὴ A. C. 558 

προϑέοι καὶ ἀνασκιρτῴη πρὸς κινήσεις ἀλόγους καὶ δημώδεις - 32 

ὁρμὰς, καὶ ἵππων ἁμίλλας τοῖς χρώμασι μεμερισμένας, ἐν 

οἷς ὡς ταπολλὰ τὸ νέον, si μὴ ἐς ἕτερόν vi τῶν χρησίμων 
δένασχοληϑείη, ῥᾳδίως ῥέπει xai ἐκταράττεται. τότε δὴ οὖν. 167 

τῶν Οὔννων τῇ Χεῤῥονήσῳ προσκαϑημένων καὶ ἐνοχλούντων, 

οὐκ ἀνίει ὃ νεανίας τάς τὸ προσβολὰς ἀνακόπτων καὶ πᾶσαν 

βουλὴν ἀμυγτηρίαν διανοούμενος. αὐτός τὸ γὰρ οἴκοϑεν τῷ 

ἐπιβόλῳ τῆς φύσεως εὐστοχώτατα διεγίύγνωσχε τὸ συνοῖσον, 
τοχαὲ τοῖς πρεσβυτέροις τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν xai πολλοῖς ἤδη πρό- 

τερον πόγοις τοὺς τῶν πολέμων ἀγῶνας ἐχμεμελετηχόσε μάλα 

σὺν εὐκολίᾳ ἐπείϑετο τὰ πρακτέα ὑφηγουμένοις. ἐπεὲ δὲ ov- 

δέν τι πλέον εἶχον ἀνύειν οἱ βάρβαροι, οὔτε cc ἐν πολιορκίᾳ 

ἐφεδρεύοντες τῷ ἐρύματι, οὔτε πρὸς τειχομαχίαν ἐγκείμενοι, 
158yvoca» τρόπου ἑτέρου αὐθάδους τὸ καὶ γενναίου καὶ λίαν 

πρὸς τὸ φιλοκίνδυνον ἄγοντος ἀποπειραϑῆναι, οὕτω τὲ 7B 

ϑᾶττον ἑλεῖν τὸ χωρίον, 7 μεϑεῖναι τολοιπὸν καὶ ἀποπαύ- 

σασϑαι καὶ ἐς τὰ σφέτερα ἤϑη ἀπονοστῆσαι. καὲ τοίνυν xa- 

λάμους ὡς πλείστους ἀϑροίσαντες εὐμήκεις τε ἄγαν καὶ ἐς 9, τε 
αοστεῤροὺς καὶ παχίστους, καὶ τούτους ὃδπ᾽ αὐτοῖς ἐναρμοσά- 

μενοι xai Ἑυνδήσαντες καλωδίοις τε καὶ τολύπαις, κώμυϑας 

πολλὰς ἀπειργάσαντο. τότε δὲ ξύλα ἰϑυτενῆ καϑάπου ζυγὰ 

καὶ ἐγκαινίδας ὕπερϑεν κατὰ τὸ ἐγκάρσιον ἐνθέντες, οὐ δια- 

. . . Par. . toy R. 
roig ar ΗΝ πολεμίων Rr pui M" τότε VR "25. 


ἐγχαινίδας R. 3. m. Lugd. i. m. et Suid. s, v., éyxtrídag 
R. 1. m. et vulg. ex Lugd. corr. ὕπερϑε R. 


venientibus ac conducibilibus rebus expleretur, neque abriperetur ae 
prosiliret ad motus rationi parum consentaneos, populariaque studia 
et equestria certamina coloribus distincta, ad quae iuventus plerumque, 
nisi potiore aliqua in re occupetur, facile vergit εἰ deturbatur. Per 
illud itaque tempus Hunnis Chersonesum insidentibns atque infestan- 
tibus, non desistebat hic iuvenis et eorum insultus infringere, omne- 
que consilium propulsando hosti excogitare, Nam et ipse ex se natu- 
rali industria quid maxime consultum et ex re esset, optime collima- 
bat, et senioribus, qui ipsi aderant multisque antea bellicis laboribus 
erant exercitati , facillime obtemperabat, quae facienda essent sugge- 
rentibus. Barbari itaque, cum nihil ipsis reliqui esset, quod exsequi 
possent, quippe qui neque, ut in obsidione, vallo insidebant, neque 
murorum oppugnationi intenti erant, statuerunt alium modum audact 
et temerario periculique pleno facinore tentare, eaque ratione vel 
citius oppidum capere, vel deserere atque desistere et ad sua rcverti. 
Arundinibus itaque quamplurimis collectis, quae et longae admodum 
et quam maxime firmae crassaeque essent, iisque inter se coaptatis, 
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A.C. 558 zayróg, ἀλλὰ μόνον dugé τὰ ἄκρα καὶ τὸ μεσαέτατον, xeu 
1.1. 52 μείζοσι δεσμοῖς περισφίγξαντες, ξυνῆπτον ἀλλήλαις αὐτὰς και 
ξυνεμίγνυον, λίαν ἐν χρῷ πεκπιεσμένας, ὡς τρεῖς τυχὸν ἢ καὶ 

(πλείους ἐς μίαν ἀποτελεῖσϑαι σχεδίαν, εὖρος ἔχουσαν ἀρκοῦν» 
πρὸς ἀνδρῶν τεττάρων ὑποδοχὴν καὶ ἐπίβασιν, xaé τῷ fad: 
ἐς τοσοῦτον διϊκνουμένην, ἐς ὅσον φέρειν βεβαίως τὰ ἀχϑη, 
καὶ τῇ λεπτότητι μὴ καταδύεσθαι. τοιαύτας δὴ οὖν οὐ uw 
ἢ ntvegxovra καὶ ἑκατὸν ἐτεχτήναντο σχεδίᾳςς. ὡς ἄν dà α- 
τοῖς πλωϊμώτεραι εἶεν, οἱ dà τὰ ἐμπρόσϑια τούτων ἠρέμα 
πρὸς τὸ μετέωρον ἐς πρώρας τύπον περιαγαγόντες χαὲ ὑπο-." 
κάμψαντες καὶ ὥσπερ ἀχροστύλια καὶ προέμβολα ἐκμεμησώ- 

οί μενοῖ, κωπητῆρας ἐφ᾽ ἑκατέρᾳ πλευρᾷ καὶ οἷον παρεξειερεσίας 
αὐτομάτους ἐμηχανήσαντο. 

D xf. Kai vovv» οὕτως ἕχαστα ὡς οἷόν τὸ ἦν αὐτοῖς ἐν 
τῷ ἀσφαλεῖ καταστησάμενθι, ἐνῆκαν ἁπάσας τῇ ϑαλάττη λε-"" 
ϑροαίως ἀμφὲ τὴν ἑσπερίαν τοῦ κόλπου ἀχτὴν, τοῦ πρὸς τὴ 
"diyq τῇ πόλει nsQuxyvvuévov: ἐμβάντες δὴ οὖν ἐν αὐταῖς 
ἄνδρες ἐς ἑξακοσίους, καὶ πτύα ὡς πλεῖστα ταῖς ἐπεκαλαμί- 
σιν «ἐντροπωσάμενοι, καὶ ἀμαϑέστορόν πως ταύτῃ ἐρέτταντες, 
ἀνήγοντο ὡς ἀπωτάτω τῆς χέρσου, ἐξωπλισμένοι τε εὖ μάλαν 
καὶ πρὸς τὸ δνεργὸν ἑστηκότες. οὕτω γὰρ qovro πελάγιοι 

. j . lg. . τῷ 
δ roo. ἈΠ ἐν το, τῷ βάϑ. volg e πἰαζωότεραν eon 


προεξειρεσίας Suid. s. v. 14. ἐν τὸ 5 ar. 16. τῇ dr» 
R. τη περιαγομέγου Par. — 20. dtordto) B. 


et restibus lanaque carpta colligatis, crates complures confecerunt, 
tum vero perticis in longum porrectis, tanquam iugis ac transtris trams- 
versim superiniectis, non perpetua seme, sed tantum circa extrema 
ipsaque media cratium, maioribusque vinculis eas circumligatas inter 
,se committebant et coaptabant, valde arcte compressas, ita ut tre: 
forte aut quatuor unam naviculam efficerent, latitudine satis ampla 
ad quatuor vectores excipiendum, eaque profunditate, ut ponderibus 
impositis tuto vehendis par esset, et prae tenuitate non demergeretur. 
Istiusmodi itaque naviculas minimum centum quinquaginta construxe- 
runt. Ut vero navigationi aptiores essent, anteriores earum partes in 
prorae speciem leniter circumducentes atque recurvantes , et veluti 
acroteria ac pluteos navales imitantes, scalmos ex utroque latere et 
veluti spontaneas quasdam adremigationes sunt commenti. 

232. Cum itaque in hunc modum tuto omnia ipsis, quoad fieri 
poterat, essent comparata, universas naviculas latenter mari immit- 
tunt, circa occidentale sinus littus, qui Aenum urbem versus circum- 
agitur. Ingressi itaque cas viri sexcenti, et paleas quamplurimas ip 
arundinum commissuras immittentes, ac imperitius quodammodo ea 
ex parte remigantes, longissime a terra provecti sunt, optime armati 
et ad opus parati. Putabant enim 96 ita sensim in mare evectoe, 
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ἠρέμα γιγνόμενοι, ῥᾳδίως ὑπερβαλέσϑαι xai περιπλεῦσαι τὸν A.C. 558 
ἀγκῶνα τοῦ τείχους τὸν μέχρι τοῦ βάϑους ἐχτεταμένον, καὶ 1.1.8ι 
τολοιπὸν ἀδεῶς ἐπιβήσεσθαι τῶν ἐνδοτέρω χωρίων, ὡς δὴ. τι} 
οὐδαμῶς ἐρύμασι περιεχομένων ἢ μόνῳ τῷ “Ἑλλησπόντῳ. 
5ra)ra δὴ ὃ Γερμανὸς ἐκ τῶν χατασκόπων πυϑόμενος, xai 
γινώσκων, ὡς οὐχ ἐς μακρὰν ὃ τῶν καλάμων στόλος ἐπιφοιτή- P. 168 
σει, ἐπεκερτύμησε μὲν τοὺς πολεμίους τῆς ἀβουλίας, μάλα δὲ 
ἥσϑη ἐπ᾽ αὐτῇ, ὡς δὴ πρὸς αὐτοῦ ἐσομένῃ. αὐτίκα γὰρ éna- 
xrgídac εἴχοσι πολυήρεις τὸ xaé ἀμφιπρύμνους ἀνδρῶν ἐμ- 
τοπλήσας σιδήρῳ τεϑωρακισμένων, ἀσπίδας τὸ φερόντων xai 
τόξα καὶ πρὸς ys δορυδρόέπανα, τοὺς τὸ ἐρέττογτας ἐμβα- 
Ac», xai τοὺς τοῖς πηδαλίοις ἐφεστηκύτας ὑπὸ τὴν ὄνδον πα- 
ρατεινομένην τῆς ϑαλάττης γλωχῖνα καϑάπερ εἰς ἐνέδραν κα- 
ϑορμίσας, ἐνέχρυψεν, ὡς à» μὴ πόῤῥωθεν προοφϑεῖεν. ἐπεὶ 
τὔδὲ οἱ βάρβαροι ἤδη ὑπερβώντες τὸ προπετὲς τοῦ τείχους 
καὶ ἀπολῆγον καὶ τοῦ αἰγιαλοῦ προεξέχον, ἐνέκλινον πρὸς 
τὰ εἴσω, καὶ ἐπεφέροντο φρονήματι. σὺν πολλῷ καὶ παῤῥησίᾳ, B 
τότε. δὴ καὶ τῶν “Ρωμαίων ὁλκάδες ἀντανήγοντο καὶ ἄντε- 
πήεσαν" καί πως αὐταῖς τοῦ ῥοῦ συλλαμβανομένου ἀντί- 
λοπρωροι κατιοῦσαι, βιαιότερον προσπίπτουσι ταῖς ἔκ τῶν xa- 
λώμων σχεδίαις. καὶ δῆτα αἱ μὲν τῇ προσχρούσει περιετῃέ- 
noyro ἐς τοὔμπαλιν ὑπὸ τοῦ σάλου, καὶ ἐκαλιγδοῦντο ὡς 
5. ταῦτα δὲ R. 7. τῆς ἀβουλ. τοὺς πολ. vulg. μάλα B., 


μάλιστα vulg., Intpr. vel potius (μᾶλλο»). 18. a£ τῶν coni, “ 
CL 42  ἐχαλεγνδ. Ἀ., ἐχυλενδ. vulg. 


facile superaturos et circumnavigaturos flexum muri in altum usque 
porrecti ; ac deinceps citra periculum ad penitiora loca perventuros, 
utpote neutiquam vallis cincta , praeterquam solo llellesponto, Quae 
cum Germanus per speculatores rescivisset, intellexissetque classem 
illam arundineam non diu tardaturgm, quin appelleret, irrisit quidem ' 
hostium temeritatem, maxime vero de ea gavisus est, tanquam in 
rem suam futura. Confestim enim actuarias viginti multiplici remi- 
gio naves easque bipuppes viris complens loricatis clypeosque et 
arcus gestantibus atque harpagines, remigesque iis imponens et 
naucleros, sub interiorem mari protensum angulum veluti in insidiis 
applicans occultavit, ne eminus prospici possent. Posteaquam vero 
barbari, superata transmissaque iam prominentiore atque extrema 
et traus littus exstante muri parte, ad interiora deflectebaut, magna- 
que animorum confidentia ferebantur: tum vero actuariac Romano- 
rum solverunt, contraque in eas sunt delatae, et quidem secundo 
aestu adiuvante , adversis proris descendentes, violentius in arundi- 
neas naviculas irruunt, atque hae quidem impetus vi in coutrarium - 
pulsae, volutabantur circumagebanturque in salo, ita ut vectores sub- 
&imere in iis tuto non possent, eed alii iu fluctus excussi perirent, 
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A. C. 558 μηκέτε ἀσφαλῆ τὴν βάσιν παρέχεσϑαι τοῖς ἔφεστηκόσιν, ἄλλα 
1.1.3λ τοὺς μὲν ἐν τοῖς κύμασιν ἀποβληϑέντας ἀπόλλυσθαι, τοῦς 
δὲ συνιζάνειν ἐν αὐταῖς πρὸς ἀνάγκης καὶ διαπορεῖν ὃ, τι 
xai δράσαιεν. ol γε μὴν ἔτι ἑστηκότες διεταράττοντο ὑπὸ 
τοῦ χλυδωνίου, μετρίου μὲν ὄντος καὶ ἐλαχίστου ὡς ἐς νηῶν 
κίνησιν καὶ ἀκάτων, τοῖς δὲ καλάμοις διὰ τὴν κουφότητα 
Cxai, μάλα χαλεπωτάτου. τοιγάρτοι μετέωροί τε ϑαμὰ ἐγένοντο 
ὑπὸ κυρτῷ αἰρόμενοι τῷ ῥοῚθίῳ, καὶ συγκαϑείλκονεο αὖϑις 
κοιλαινομένῳ. καὶ τοίνυν οἱ ἄνδρες διαμάχεσθαι μεὲν ovdi 
ἐπειρῶντο, ἦν δὲ αὐτοῖς οὐδέν τι ἕτερον εὐκτόν τὰ καὲ ἐσπου-ι. 
δασμένον, ἢ ὅπως ἂν ἑστάναι γοῦν μόνον δύναιντο καὲ βεβη- 
κέναι. οὕτω δὲ τῶν βαρβάρων ἂν ϑορύβῳ τὸ καὶ ἀφασιᾳ 
καϑεστηκότων, οἱ “Ῥωμαῖοι διέκπλους, ὅποι παρείκοι, ποιούμε- 
γοι, ὠϑισμοῖς T6 ἐχρῶντο καϑάπερ ὃν πεζομαχίᾳ, καὲ ταύτη 
πολλοὺς τῶν ἐναντίων κατέβαλλον, ἅτε δὴ avrot βεβαιεόταταιδ 
ἐν ταῖς ὁλκάσιν ἐρηρεισμένοι" ἐνίους δὲ τοῖς ξέφεσιν ἐκ χει- 
οὺς πλήττοντες ἔκτεινον. ἐπεὲ δέ ys αὐτῶν πολλαχοῦ καὶ 
D ἀφειστήχεσαν, καὶ οὕπω ἐπέλαζον, ἐνταῦϑα τοῖς δορατίοες 
ἐφικνούμενοι καὶ τὰς δρεπανώδεις τούτων αἰχμὰς ταῖς μη- 
ρίνϑοις ἐκείναις, αἷς δὴ οἱ κάλαμοι ὀετύγχανον συμπεπλεγμέ-"ο 
γοι, ἐμβάλλοντες, ἐξέτεμνον στοιχηδὸν ἁπάσας, καὲ δεέλυον 
τὴν συνέχειαν. τότε δὴ οὖν οἱ μὲν δόνακες ἀποτμηγέντες 
5. Pro ὡς ἐς γηῶν R. εὐνγῶν. 13. ὅπη B. παρεέχοε R. (Cl), 
παρήχοι vulg. 14. ἀϑιασμοῖς R., ὠθεσμῷ vulg. — 18. d... τέοες 


ἀφιχούμενοι R. 20, χάλα... ἐτύγχαν.. R. 22. 
τοί... δὴ R, “ 


alii iu iis necessario considerent, quid consilii caperent nescientes: 
quique adhuc erecti stabant, aestus marini vi conturbabantur, mode- 
rato quidem illo atque exiguo ad navium lemborumque quassatio- 
nem, arundinibus autem propter levitatem summopere noxio. quo- 
circa frequenter intumescentibus in convexum undis, sublimes tolle- 
bantur, iisdemque residentibus, una in imum deferebantur. Viri 
itaque confligere ne tentarunt quidem, nihil vero magis vel opta- 
bant vel allaborabant, quam ut subsistere tantum possent et obfirmari. 
Barbaris vero in hac perturbatione et perplexitate constitutis, Ro- 
mani excursiones navales, data opportunitate, facientes, impulsionibus 
perinde atque in pedestri certamine utebantur, eaque ratione mul- 
tos ex hostibus deturbabant, quippe qui firmissime in suis actuariis 
stabiliti subsistebant ; nonnullos autem ensibus cominus ferientes 
obtruncant. Cum vero longius ab ipsis remoti essent, neque propio- 
res fierent, tum oblongis hastis eos adoriebantur, falcatasque 

pagines restibus illis, quibus arundines erant colligatae, immittentes, 
dissecuernnt ex ordiue universas et compagem dissolverunt. Tum 
demum dissectis ab invicem calamis, sparsimque mari innatantibue, 
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ἀλλήλων, καὶ σποράδην ἐπινηχόμενοι, ἄλλος ἄλλοϑι ἀπεπτύε-Α. C. 558 
το. οἱ δὲ Οὔννοι, τῆς βάσεως αὐτοὺς ἐπιλειπούσης, ἀϑοόον - 1.35 
κατεδύοντο ἐν τῷ βάϑει καὶ ἔϑνησκον ἀχρήστου ποτοῦ ἐμ- 
πιπλάμενοι.. οὕτω T6 ἅπαντες διεφϑάρησαν, xai οὐδεὶς ὅστις 
δαὐτῶν ἀνὰ τὴν ἤπειρον ἐπαγῆχεν. 
xy. «ὐτίκα δὲ οἱ “Ρωμαῖοι τὰ ὅπλα τῶν δυσμενῶν 
ἀνελόμενοι, ὁπόσα γε ἄνω ἔτι ἐφέρετο καὶ ἐπέπλει, καὶ ἐς và Ρ. 169 
πρότερα χωρία κατάραντες, μεγίστης ἡδονῆς καὶ ϑυμηδίας 
ἅπαντα ἔπλησαν τὸν στρατὸν, γεγηθύτας éni τοῖς ξυνγεγε- 
τοχϑεῖσι. καὶ οὖν ἀϑροισϑέντες ἅπαντες ἐς ταὐτὸ, ἀποχρήσα- 
σθαι ᾧοντο χρῆναι κἀν τοῖς ἐφεξῆς τῷ καιρῷ καὶ τῇ τάξει 
τοῦ προτερήματος. τοιγάρτοι ὀλίγαις ὕστερον ἡμέραις εὖ μά- 
λα καϑοπλισϑέντες, ἐχδρομὴν ἀϑρόον ἐκ τοῦ περιβόλου πε- 
ποίηνται, καὶ προσβάλλουσι τῷ λοιπῷ πλήϑει τῶν ἐφεδρευόν- 
τὔτων βαρβάρων ἀνιωμένων ὅτι ἐπὶ τῇ ξυμφορᾷ καὶ κατεπτη- 
χύότων. τότε δὴ οὖν ὃ Γερμανὸς, ἅτε δὴ νεώτατος ὧν καὶ 
ovno ἐντελῶς τὰς τῆς φύσεως ἐπέχειν δομὲς καὶ ἐγκατείρ- 
γεῖν δυνάμενος, ἀλλὰ πλέον τοῦ προμηϑοῦς καὶ βεβηκότος 
τῷ φιλοδοξοῦντε τοῦ τρύπου καὶ προϑυμουμένῳ πέρα τοῦΒ 
δομετρίου ἐγκείμενος, ἀφειδῶς ἐπήει τοῖς πολεμίοις xai προὺῦ-.- 
κιγδύγευε, οὐ στρατηγικῶς ἐπείγων καὶ διατάττων, ἀλλὰ στρα-Υ͂. 118 
τιωτιχώτερον συμπλεκόμενος" τῷ τοι ἄρα καὶ πλήττεται βέ- 
t. ἀπεπτύσσετο Par. «Ἅ. αὐτοὺς R., αὐτοῖς vulg. 83. ποτοῦ 
R. et Intpr. insueta potione, ποταμοῦ vulg. 9. ἅπαντα R. et 
Intpr. (CL), ἅπαντες vulg. 12. εὖ μάλα add. ex R. et Intpr. 


armis quam optime communiti. — 16, γεώτερος Par. 17. éyxa- 
ϑείργειν Suid, s. v. ἐφειϑήσας. 


alius alio disiectus est. Hunni vero, cum *basis naviculae eos defi- 
ceret, confestim in profundum demersi sunt, insueta potione ingur- 
gitati. Atque ita universi perierunt, neque quisquam omnin8 eorum 
ad continentem rediit. 

23. Romani vero, abreptis confestim hostium armis, quotquot ad- 
huc aequori innatabant, et ad priora loca reversi, summa voluptate et 
gaudio universum exercitum implerunt, felici successu ovantem. Quo- 
circa omnes in unum collecti utendum esse etiam in posterum occa- 
sione reique bene gestae opportunitate censebant, Paucisitaque postea 
diebus sumtis armis , eruptionem confestim e muro fecerunt, reliquam- 
que barbarorum multitudinem invaserunt, recenti adhuc clade moe- 
rentem atque perculsam, Tum vero Germanus, utpote admodum 
iuvenis, quique nondum perfecte impetus naturae frenare compesce- 
reque poterat, sed gloriae cupiditati audaciaeque magis, quam pru- 
dentiae securitatique ultra modum addictus, intrepide hostes adortus 
est, conflictusque discrimen adiit, non praefecti in morem urgens 
incitansque et mandans, sed ipse instar militis manus consercns; unde 
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A. Q. 658λὲν τὸν μηρὸν, e μικροῦ δεῖν μελλῆσαι ἀπόμαχος ἔσεσϑαι" 
1.1..838 πλὴν ἀλλ᾽ ἡ τῶν ἐφεστηκότων πραγμάτων ἀνάγκη, καὶ τὸ μέ- 
γεϑὸς τοῦ ἐγχειρήματος ἐγχρατέστερω τῆς ὀδύνης γεγένηται" 

καὶ οὐ πρότερον ἀγῆχεν αὐτός TS μοχϑῶν καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἐγκελευόμενος, πρὲν σφόδρα πημῆναι τὸ δυσμενὲς xai πολ-ϑ 

᾿“λοὺς ὅσους διαχειρίσασϑαι. τότϑ μὲν οὖν διελύετο ἢ μάχη; 

καὶ oi “Ῥωμαῖοι αὖϑις εἴσω τοῦ ἐρύματος ἐπανῆλθον, γενώ- 

C oxovrég ὡς οὐκ ἀσφαλὲς αὐτοῖς οὐδὲ εὔβουλον κατὰ πολὺ τῷ 
πληϑει ἐλαττουμένοις, sro. uáyoa παντὸς συστάδην Ouayowi- —— 
ζεσϑαι. εἰς τοῦτο δὲ ὅμως οἱ βάρβαροι ἤλασαν ἀπορέας £x | 
τὸ τῇ ἐκ τῶν ναυαγίων φορᾷ, καὶ ὅτι dOpoov οἱ “Ρωμαῖοι - 
κατ’ αὐτῶν προσβολὴν ἐποιήσαντο, ὡς μεϑεῖναε αὐθημερὸν | 
τὰ ἀμφὲ τὴν Χεῤῥόνησον πεδία, καὶ πρὸς τὸν Ζαβεργάν τε. 
καὶ τὸν ἀμφ᾽ αὐτὸν ὅμιλον ἀφικόσϑαι, ἡττημένοι πρὸς ἥττη- | 
μένους. oi δὲ ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα πρότερον ἐσταλμένοι, οὐδέν τιιϑ 
ἀξιαφήγητον ἔδρασαν, μήτε τῷ ᾿Ισϑμῷ προσβαλόντες, μηδέ γε 





τὴν ἀρχὴν τὰς Θερμοπύλας παραμειψάμενοι διὰ τὴν φρουρὰν 
Ὁ rà» ἐχεῖσε ἰδρύσϑαι τεταγμόνων Ῥωμαίων. τοιγάρτοι ἀποχω- 
ρήσαντες καὶ olds, τῆς ἐπὶ τὴν Θράκην εἴχοντο πορείας, ὡς ἐν 
αὐτῇ κατὰ τὸ εἰκὸς τοῖς ὁμοφύλοις προστεϑησόμενοι, καὶ κοινῇλο 
τολοιπὸν ἐς τὰ σφέτερα ἐπαγήξοντες. οἱ δὲ ἀμφὲ τὸν Ζαβερ- 
yd» οὐ πρότερον ἀποστήσεσθαι ἔφασαν, mx ἄν χρήματα 


6. διαχειρίζεσϑαι ἢ. 11. ἀϑοόαν volg. 41. ἔφασαν R., ἔφρα- 
σαν vulg. χρήματα πολλὰ R. 


et sagitta femur ictus est, ita ut parum abfuerit, quin el pugna exce- 
dendum esset: praesentis tamen status necessitas et rei, quam aggres- 
sus erat, maguitudo dolorem vidit: neque prius destitit et ipse pu- 
gnare et aliis animos addero, quam ingenti damno hostes affecisset, 
plurimique ex iis essent caesi. "Tum itaque soluta est pugna, et 
Romani se in suas munitiones receperunt, neque tutam neque con- 
sultum rati, si, cum longe essent copiis inferiores, stataria semper 
pugua cum hoste confligerent. Barbari nihilominus co consternationis 
sunt redacti, partim ex naufragis tabulis, quae per mare raptabantur, 
partim quod Romaui subitam in ipsos eruptionem fecissent, ut eo 
ipso die campis Chersoneso circumiacentibus excesserint, et ad Za- 
bergan eiusque copias, victi ad victos, pervenerint. Qui vero in 
Graeciam antea missi erant , nihil plane memoratu dignum gesserunt, 
nullo in Isthmum impetu facto , sed ne Thermopylas quidem initio 
transgressi, quod illas Romanorum praesidia insedissent, Quocirca 
etiam hi discedentes, iter Thraciam versus sunt ingressi, ut in ea 
suae gentis hominibus coniuncti, simul deinceps ad sua reverterentur. 
Zabergau vero eiusque copiae non antea se discessuros iactabant, 
quam ingentem auri vim a Romanis abstuliesent, quemadmodum 
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ὡς πλεῖστα παρὰ Ῥωμαίων κομίσαιντο, χαϑάπερ οὗ Οὐτίγου- A.C. 558 
Ὧοι" τούς τε αἰχμαλώτους, εἰ μὴ ϑᾶττον πρίαιντο οἱ ἐπιτή-᾿ 133. ς 
δειοι, ἀποσφάττειν αὐτίκα ἠπείλουν. ὃ δὲ βασιλεὺς χρυσίον 
αὐτοῖς ἔστειλεν, ὅπόσον ἀποχρῆν qero ἔς τε τὰ λύτρα τῶν ξυν- 
δειλημμένων, xai ὅπως εἰρηναῖοι τολοιπὸν ἀπαλλαγεῖεν τῆς χώ- 
ρας. καὶ δὴ ἄλλους τε πολλοὺς ἀπέδοντο, καὶ δὴ Σέργιον τὸν 
Βάκχου τὸν στρατηγόν" ξαλώχει γὰρ ῥλίγου ἔμπροσϑεν xoi ad- 
τὸς ἀπαισίᾳ τινὲ χρησάμενος τύχῃ, xai ἐν τοῖς αἰχμαλώτοις ἐτέ- P.17 
λει. οὕτω τὸ μόλις ἐπαύοντο λεηλατοῦντες, καὶ τῆς οἰκαδε 
τοεΐχοντο πορείας, ἀναλαβόντες οὐκ ἐς μακρὰν καὶ τοὺς ἐκ τῆς 
Ἑλλάδος ἀφικομένους. 
κῦ΄. Τοῖς μὲν οὖν τῆς πόλεως τῆς βασιλίδος ἀστοῖς αἱ 
τοιαῦται ξυνϑῆχαι ἀγεννεῖς εἶναι ἐδόχουν καὶ αἰσχραὶ καὶ ἄνε- 
λεύϑεροι" siys ὥσπερ οὐ φορητὸν ὕπαρχον, ὅτι δὴ πλησιαί- 
χἤτατα τῆς πόλεως οἱ πολέμιοι ἀφιγμένοι καὶ ἐγγελάσαντες, 
οὐκ αὐτοὶ πανωλεϑρίᾳ διεφϑάρησαν, ἀλλ᾽ rt καὶ χρυσίον 
ἐκομίσαντο χαριστήριον, ὥσπερ ἡμῶν ἐς αὐτοὺς πεπλημμε- 
ληχότων. ἡ δὲ τοῦ βασιλέως γνώμη ἐς ἀλλο τι μεῖζον ἑώρα,Β 
ὅπερ οὐκ ἐς μακρὰν ἀποβὰν ἔπεισε τοὺς πρότερον νεμεσῶν- 
20zac ὑπεράγασϑαι αὐτὸν ὡς ἄγαν προμηϑὴ καὶ ἀγχινούστατον" 


t. Οὐτίγουροε correxi ex p. 3oo. 3, 303. 11. et Menandro histo- 
rico., Οὐττίγουροε vulg., Οὐτρίγουροε R. — 4. τε ins.ex R,. 6. 
δὴ om. Ἀ. 8. τενὲ χρησ, R., χρησ. τεγε vulg.— 13. dys..... 
R. cum lacuna usque ad oUx αὐτοὶ, tum autem pergit: τοῦ παν- 
el. — a4. εἴγε ὥσπερ οὐ φορητὸν ὑπάρχον. Ita haec ,quae cer- 
te non bene habent, in Par. leguntur: in Lugd. et ed. pr. nega- 
tio omittitur. In R. lacunam esse iam dixi. lntpr. nec plane ex- 
istimabant id quodam pacto férendum. 16. xaà om. R. 1g. 
ὅπερ B., ὥσπερ vulg. et Intpr, — ao. ὡς R., ἐς vulg. 


Utiguri; et captivos, nisi ab eorum propinquis quamprimum redi- 
merentur, confestim iugulaturos 8666 minabantur. lmpcrator vero 
tantum auri eis misit, quantum redimendis captivis suffecturum cen- 
sebat, et ut pacifici deinceps regione excederent, Barbari itaque cum 
alios multos restituerunt, tum vere etiam Sergium Bacchi filium 
praefectum ; captus enim fuerat etiam ipse paulo ante, infausta quadam 
usus fortuna, et inter mancipia censebatur. Atque ita aegre tandem 
a praedando abstinuerunt, et domum versus iter instituerunt, assum- 
tis secum non multo post etiam iis, qui e Graccia advenerant. 

2j. Civibus itaque urbis regiae haec pacta parum honesta esse 
videbantus, immo turpia atque illiberalia; perinde ac si intolera- 
bile esset, quod hostes, qui quam proxime ad urbem venerant, eique 
per ludibrium insultarant, non ipsi ad internecionem cacsi essent, 
sed insuper etiam aurum donativum abstulissent, quasi nos in ipsos 
deliquissemus. Imperatoris vero mens atque consilium ad aliud quid- 
dam maius respiciebat, quemadmodum eventus non multo post sub- 
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À. C. δ58 ἔγνω γὰρ χρῆναι μᾶλλον ἁπάσῃ μηχανῇ ξυγκρούεσϑαε τὸ βάρ- 
L 1.8λ βᾳρον ἐφ᾽ ξαυτὸ καὶ ἐχπολεμοῦσϑαι. ὡς ἂν δὲ τοῦτο συμ- 
βαίη, αὐτίκα, ἕως οἱ ἀμφὲ Ζαβεργὼν μαλϑαχώτερον ἐπαρεύ- 
Ovro, ἔστελλε γράμμα παρὼ Σάνδιλχον τὸν ἕτερον ἡγεμόνα 
ἔνσπονδόν τέ οἱ ὄντα καὶ μισϑοφόρον. ἐδήλου δὲ τοεάδε" 
ἄττα τὸ γράμμα", Εὶ μὲν ἐπιστάμενος τὰ παρὰ τῶν Korg 
γούρων ἐφ᾽ ἡμᾶς μεμελετημένα εἶτα ἑκὼν ἠρεμεῖς, ϑαυμά- 
σαιμε ἄν εἰκότως σοῦ μὲν τῆς ἀπιστίας, ἡμῶν δὲ αὐτῶν τοῖ 
(μὴ τῆς σῆς γνώμης ὀρϑότατα ἐστοχάσϑαι, ἀλλὰ περὲ τὴν 
κρίσιν διαμαρτεῖν" εἰ δὲ οὕπω μεμαϑηκὼς, συγγνωστέον uiv,» 
ἐπιδείξῃης δὲ ἂν οὐκ ἄλλως τὴν ἐπὶ τοῦ φϑάσαντος ἄγνοιαν, 
ἢ μόνῳ τῷ μὴ μετὰ ταῦτα μελλῆσαι. παραγεγόνασι γὰρ ἐν- 
ϑάδε, οὐ τοῦτο μέλον αὐτοῖς καὶ ἐσπουδασμένον, ὅτε μὴ ὡς 
ὅδοῦ πάρεργον, τὸ δεῖν λυμήνασϑαι τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ διὰ 
τῶν ἔργων δηλώσοντες, ὅτι δὴ τοὺς μείζονάς v6 καὶ ἀρέστουςι5 
παρέντες ξξηπατήμεϑα, τὸ ἐπὲ σοὶ πεποιϑένα. προῦργου 
ποιούμενοι. οὐδὲ γὰρ ἀνεκτὸν εἶνωι ἡγοῦνται, ἣν τις αὐτοὺς 
ἴσους τὲ καὶ ἀμφηρίστους τοῖς Οὐτιγούροις ἀποκαλέσοι, 
V. 1190908. εἰ μετρίῳ τινὲ ὑπερβάλλειν, μόλις δὲ ciys σφόδρα πολ- 
Ῥλῷ. καὶ τοίγυν οὐκ ἀνῆκαν ἀνὰ τὴν Θρᾷχην ἀλώμενοι, πρὲνο 
9. ἑαντὸ R., ξαυτῷ vulg. 4. Σάνδιλχον R. vulg. et Menander, 
Zdrdiylor Intpr. h. L, ut p. 308. v. 11. ed. Bonn. omnes. 6 
πρᾶγμα R.,sed in mg. γράμμα. «Κοτριγούρων R. etIntpr., Kovrg. 
vulg. 1. ἐπιδείξεις R.. 12. Pro μετὼ Par, xarà. 16. τῷ B. 
in ord., τὸ in mog. 18. Οὐτρεγούροες h, 1. B, et vulg. 19. ὕπερ- 
βάλλοιεν Par. 
secutus effecit, ut qui antea ipsum incusarant, tum ut valde pre- 
dentem summeque industrium maxima admiratione laudibusque pro- 
sequerentur. Statuerat enim omni arte allaborandum esse, ut inter 
sc committerentur et colliderentur hostes, atque ita debellarentur. 
Quod quidem πὲ statim eveniret, interea dum Zabergan cum sul 
copiis lentius iter facit, litteras misit ad Sandilchum alterum Hwna- 
norum ducem, foederatum sibi et mercenarium: litterarum huius- 
modi erat argumentum: ,,Si quidem non ignarus eorum, quae Cotri- 
guri in nos tentarunt, tua interim sponte quiescis, merito certe rairer 
tuam quidem perfidiam, tum vero nos ipsos, 4" animum tuum nom 
satis exploraverimus, sed circa iudicium et delectum erraverimus. 
Si vero ignarus adhuc eorum exsistis , condonandum id quidem est, 
nulla tamen ratione praeteritarum rerum ignorantiam nobis proba- 
veris, quam hac sola, sí eas posthac non neglexeris. Advenerunt enim 
huc, non eo animo et studio , (nisi fortassis accessorium hoc viae 
sit) ut meas ditiones vastent, sed rebus ipsis declaraturi, quod ipsia 
wt praestantioribus fortioribusque contemtis decepti simus, cum tibi 
confidere maluerimus; neque enim hoc tolerandum esse censent, δὲ 
quis cos et pares et dubiae cum Utiguris praestantiae vocet, neque 
81 modica aliqua re superent, nedum valde magna. Quocirca moa 
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τὸ χρυσίον ἅπαν, ónocov σοι dy' ἔτος Exaozo» μισϑοῦ χάριν À. C. 558 
δωρεῖσϑαι εἰώϑαμεν, αὐτοὶ éxouícarro καίτοι ῥάδιον pl r3a 
ἡμῖν, ἢ ἄρδην ἅπαντας ἀποχτεῖναι, 7, τὸ γοῦν ἔλαττον, ἀπρά- 
κτους σφᾶς ἀποπέμψασθαι. ἐφήκαμεν δὲ ὅμως ἑκάτερα τῆς 
Βσῆς πειρώμενοι δόξης. εἰ μὲν γὰρ ὡς ἀληϑῶς ἀνδρειότερος 
εἰ καὶ φρενήρης, καὶ οἷος μὴ ἐπιτρέπειν τοῖς τὰ σὰ σφετερι-- 
ζομένοις, οὐδὲ νῦν ἔλαττον ἕξεις, πάρεστι γάρ cou ἐν καιρῷ 
τὸ δυσμενὲς ἀμύνασθαι, καὶ τῇ μάχῃ κεχρατηκότι τοὺς οἱ- 
κείους μισϑοὺς ἀπολαβεῖν, ὥσπερ δι᾽’ αὐτῶν σοι ἀπεσταλμέ- 
δογους. εἰ δὲ καὶ τοιαῦτα πρὸς αὐτῶν ὑβρισμένος ἡσυχίαν 
ἄγειν ὀϑέλεις, δεδιὼς, οἶμαι, καὶ τὴν αἰσχίστην ἑλόμενος d- P.471 
πραγμοσύγην, σὺ μὲν, d γενναῖε, ἀπόμισϑος ἔσῃ, ἐκείνοις δὲ 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν δεδωρήσϑω" καὶ τολοιπὸν μέϑες, εἰ δοκεῖ, τὸ 
φρόνημα, καὶ τοῖς κρείττοσιν εἴκειν διδάσχου. εὖ yag ἴσϑι, 
150 φέριστε, ὡς καὶ τὰς συνθήκας μεταϑετέον ἡμῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ἃς δὴ πρὸς σὲ καὶ τὸ σὸν ἐϑέμεϑα γένος. ἀνόητον γὰρ καὶ 
ἄλλως τοῖς ἡττωμένοις συναδοξεῖν, παρὸν τὸ κρατοῦν οἰκειώ-- 
caca." 
κέ. Ταῦτα ὃ Σάνδιχλος διὰ τῶν ἑρμηνέων ἀναλεξάμενος, 
αοεὐθὺς ἐχαλέπαινε καὶ ἐλύττα καὶ κατέχειν οὐ μάλα οἷός τε 
7» τὴν ὀργὴν, ἀλλ᾽ αὐϑημερὸν ζετο τίσασϑαι τοὺς οτριγού- 
ρους τῆς ἐς αὐτὸν παροινίας. πῶς δὲ οὐχ ἔμελλεν ῥᾳδίως Β 
11. οἷς ὄπραγμ. R. 19. Zd»diyloc iterum solus Intpr., Σαλ- 
γίλος R., ZdydiAyog vulg. “1. ἔετο R. et vulg. 


antea per Thraciam vagari destiterunt, quam aurum omne, quantum 
tibi quotannis mercedis causa largiri consuevimus, ipsi abstulissent, 
Atqui facile nobis erat, vel omnes funditus delere, vel minimum 
ipsos voti nequaquam compotes dimittere, Utrumque tamen omisi- 
mus, tuae voluntatis periculum facturi. Si enim revera fortior es 
et sapis, neque concedis tua usurpantibus, ne nunc quidem tibi 
dissimilis aut te ipso minor eris. Opportunitas enim sese offert ho-. 
stes vindicandi, utque parta victoria mercedem tuam recipias, veluti 
per ipsos tibi delatam. Si vero tali contumelia ab iís affectus, quie- 
scere malueris, metuens, ut arbitror, turpissimaeque inertiae te de- 
dens, tu quidem, bone vir, mercedis expers eris, illis vero haec per 
nos donabitur; et deinceps animos, si videtur, depone et fortioribus 
disce cedere. Scito enim, nos foedera etiam nostra ad eos esse 
translaturos, quae tecum ct cum gente tua inieramus.  Dementiae 
enim fuerit etiam aliter, una cum victis in societatem ignominiae 
venire, cum liccat victoribus adiungi.« 

45. Haec cum Sandichlo per interpretes essent recitata, statim 
exacerbatus furebat, impotente ira percitus, eoque ipso die ad vin- 
dicandam Cotrigurorum in se contumeliam prorupit. Quo pacto enim 
non facile eiuscemodi verbis concitaretur animus barbarus et arro- 








334 AGATHIAE 


A. C. 558 rolads τοῖς δήμασει διαταραχϑῆναι ψυχὴ βάρβαρος xoi ad9«- 
L L32g,0, xai dei κερδῶν γλιχομένη; τοιγάρτοι κινήσας τὸν οἴκεῖον 
στρατὸν, πρῶτα μὲν ἐμβάλλει ἀϑρόον τοῖς τῶν πολεμίοον 
χωρίοις" καταπλήξας τε τοὺς αὐτοῦ μεμενηκότας τῷ ἀπροσδο-- 
κήτῳ, γύναια πολλὰ καὶ παῖδας ἠνδραποδίσατο. ἔπειτα δὲ καὶὲβ 
τοῖς ἐκ Θράκης ἐπαγνερχομένοις ἄρτι τὸν Ἴστρον ποταμὸν δια-- 
περαιωϑεῖσιν ὑπαντιάζει ἐξαπιναζα" xad πολλοὺς ὅσους ἀποκεεές- 
vac, rd τε χρήματα αὐτοὺς τὰ παρὰ βασιλέως καὶ ἅπασαν 
τὴν λείαν ἀφαιρεῖται. μόλις δὲ οὗ σεσωσμένοι ἐς τὰ σφέτερα 
ἤϑη ἀπονοστήσαντες καὶ κατ᾽ αὐτὸ τοῖς ἀλλοις γενόμενοι, ἐςτο 
C πόλεμον τοῖς ἐναντίοις καϑίσταντο" οὕτω τὸ ἐξ ἐκείνου ἐπεπλεῖ- 
στον ἑχάτεροι διετέλουν κατ᾽ ἀλλήλων Ἱτρεπόμεγνοι, καὲ τὴν 
δυσμένειαν ἐμπεδοῦνγτες. νῦν μὲν γὰρ ἐφόδους xai λεηλασίας 
ἐποιήσαντο, νῦν δὲ ἐς ἐμφανῆ μάχην παρετάττοντο, ἕως &xa- 
τέρωϑεν αἱ δυνάμεις διαῤ δυεῖσαι ἀνάστατοι ἄρδην γεγένηνται,ιϑ 
οὃς καὶ αὐτὴν δήπου τὴν πάτριον ἐπωνυμίαν ἀποβεβληκέναι- 
ἐς τοῦτο γὰρ συμφορᾶς τάδε τὰ Οὐννικὰ ἔϑγη ἐξώχειλεν, ὡς 
εἴπερ ὥρα τι αὐτῶν καὶ μεμένηκεν μέρος, σποράδην ἑτέροις 
Ὁ δουλεύειν, καὶ ἐς τὸ ἐκείνων ὄνομα μεταβεβλῆσϑαι. οὕτω δή 
tt αὐτοὺς ἐνεργότατα μετῆλθον αὲ ποιναὲὶ τῶν προτέρων dos-20 
βημάτων. ἀλλ᾽ ἡ μὲν παντελὴς τοῖνδε τοῖν γενοῖν ἀνατροπὴ καὲ 
κατάλυσις χρόνῳ ὕστερον ξυνηνέχϑη, καί μοι εἰρήσεται ἔχα- 


3. πρῶτα R., πρῶτον vulg. 6. ποταμὸν om. R. δια- 
περαιωϑεῖσεν R., περαεωϑ. vulg. 7. ἐξαπιναΐα R., ἐξαπε-- 
ναίως vulg. 10. χατ᾽ αὐτὸ R., xard ταὐτὸ vulg. 14. ἐποε- 


ἤσαντο B., ἐποιοῦντο vulg. ἐμφανῇ R. (CL), ἐφαγῇ vu 
15. ab om. R.— a1. καὶ xerdl, R, καὶ j xevdl. vulg. e 


gans, semperque quaestui inhians? Motis itaque suis copiis, primum 
quidem repente hostilia oppida invadit, et habitatoribus inopinato 
iusultu perculsis, magnam mulierum et puerorum vim captivam ab- 
duxit, dcinde etiam in eos, qui e Thracia redierant et recenter 
Istrum fluvium traiecerant, ex improviso irruit, et quamplurimis caesis, 
pecuniam omnem ceteramque praedam iis eripit, Qui vero ex his 
evasere, cum aegrese ad suos recepissent reliquisque copiis coniun- 
xissent, aciem adversus bostes instruxerunt, atque ita deinceps 
multo tempore in mutuas caedes conversi, inimicitias corroborarunt. 
Modo enim insultus faciebant praedasque agebant, modo aperta acie 
decertabant , donec fractis collapsisque utrimque viribus, penitus 
subversi. deletique fuerunt, adeo ut patriam etiam appellationem 
amiserint : eoquc calamitatis Hunnicae istae nationes sunt redactae, 
ut si aliqua adhnc eorum pars reliqua sit, sparsim aliis inserviat, et 
ab illis appellationem acceperit: adco utique atroces poenas praete- 
ritae suae. impietatis luerunt.  Absolutissima vero harum nationum 
eversio atque internecio postmodo accidit; singulaque mihi conveni- 
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στα προσηκόντως ἁρμοζομένῳ ὡς οἷόν τὸ τῇ τῶν χρόνων Ójo- À. C. 558 
λογέᾳ. τῆς δὲ στάσεως ὅτε ἀχμαζούσης καὶ κατὰ τὸ Βυζάντιον οἷ 32 
ἀπαγγελλομένης, τότε δὴ ἅπασιν ἀνωμολόγητο xai διαδηλο- 

τάτη ἐδείκνυτο 7j τοῦ βασιλέως προμήϑεια xai εὐβουλία, ὅτε 

δὴ τῶν βαρβάρων ὑπὸ σφῶν διαφϑειρομένων, αὐτὸς ὅπλα μὴ 

κινῶν πάντως ἐνίκα τῇ γνώμῃ ἐφ᾽ ἑκατέρᾳ ῥοπῇ τοῦ πολέμου, 

καὶ ἀπήλαυνε τῆς ἐλπίδος. ἐπειδὴ γὰρ ἐμόχϑουν ἑκάστοτε τοῖς 

οἶκοι δεινοῖς ἐνησχολημένοι, οὐκέτι κατὰ Ρωμαίων χωρεῖν 
οδιδνοοῦντο' ἀλλὰ καὲ ὅποι γῆς ἐτύγχανον ὄντες, τοῖς πλείστοις 

ἠγνόηντο. 


enter servato, quoad eius fieri poterit, temporum consensu dicentur. 
Vigente vero adhuc seditione, et Byzantium renuntiata, tum demum 
cognita fuit manifesteque declarata Imperatoris prudentia et consilii 
rectitudo, quod nimirum barbaris se invicem conficientibus, ipse 
arma non movens, vicit omnino consilio ín utraque belli inclinatione, 
et potitus est sua spe. Cum enim laborarent, quotidie domesticis 
malis occupati, haudquaquam deinceps Romanorum ditionem infe- 
stare in animum suum inducebant; sed et ubi terrarum essent, a 
plurimis fuit ignoratum. i] 





BONAVENTURAE VULCANII 
NOTAE 


IN AGATHIAE HISTORIAS. 


P. 178 Pag. τ. ed. Par. [p. 5. ed. Bonn.] '7fya9/ov. Auctor hic 
V-126ab omnibus vocatur 2fyaJ/íac, ut et ipse de se loquens pag. 
5. lin. 29. [8, 18.] ἐμοὲ “4γαϑίας μὲν ὄνομα. 1n Epigrammatibus 
tamen interdum se vocat ^fya9to», 
|. Zyolacrixov. Hoc est, συνηγόρου, sive advocati, Erant 
enim inter alias scholas sive collegia etiam iuris peritorum 
scholae, unde scholastici dicti, Iuri vero se legibusque Ro- 
manis operam dedisse testatur Agathias pag. 5, lin. 51. (9, 1.] 
τέχνη δὲ τὰ “Ρωμαίων voutua , xai οἱ τῶν δικαστηρίων ἀγώνες. 
et sub initium libri tertii testatur se ἃ mane in vesperum in 
porticu regia forensibus negotiis implicari, ut pulcherrimo 
epigrammate ad Silentiarium, cuius initium est ἐνϑαδε μεὲν 
χλοάζουσιν, testatur se iuris studio occupationibusque foren- 
sibus ab agris et a sylvis et suavissimo in iis avium con- 
centu , et ab amoribus suis avelli; his verbis, quibus epi- 


gramma claudit, —— 
— ἀλλὰ us ϑεσμοὲ 
εἴργουσιν ῥαδινῆς τηλόϑι δορκαλίδος. 
quod Ill, V. Ios. Scaliger ita vertit, 
— (Sed me iuris tutela , piusque 
Dorcalide a tenera tam procul arcet honos. 

Pag. 5. lin. 58. (6, 14.] ἕτερά τὸ πολλά. Haec ad lineam 
usque 12. pag. ἢ. [7, 5.] ad verbum γιγνώσκειν omisit vetus 
interpres, cum tamen elegantissimam contineant poétices 
commendationem e Platone desumptam. 

Pag. 5. lin. 55. [9, 3.] Mvowa». Falluntur qui Agathiae 
patriam fuisse putant Smyrnam, quae vel locus Corinthi, 
vel Corinthus ipsa fuit; error inde meo iudicio natus, quod 
apud Suidam ita legatur, ᾿4γαϑίας σχολαστικὸς σμυρναῖος : 
cum τὸ σμυρναῖος non sit nomen patriae, sed referendum 
sit ad σχολαστικός. quod nimirum ibi scholasticum sive ad- 

P.179 vocatum egerit. tametsi medicorum potius scholis Smyrna 
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fuit celebris, ut. iurisconsultorum Berytus. pag 4. lin. 55. 
[7. 16.] ἃ voce ἀλλὰ usque ad /in. 2. pag. 7. [10, 8.] ad ver- 
bum ἀξίων omissa sunt a Persona vetere Agathiae interprete, 
quum tamen elegantissime in his historiam multum habere 
cum poética affiaitatis ostendat, et patriam suam accurate de- 
scribat; ac denique historicorum sui temporis adulatoria vitia 
perstringat, quod plerique eorum encomia, non historiam 
scribere videantur. 

v" — Pag.8. lin. 31. [12, 11.1 lege potius dualiter ' Porc. 
tametsi non verti Ftomani erant, sed a Romanorum partibus 
stabant, quod haec nomina Stotzas et Gontharis Romanorum 
appellationes nequaquam esse videantur, 

' . Pag. 9.lin. 19. [15,8.] ἄωτα. si durius videtur ἄωτα in- 
terpretari inaudita pro ἀνήκουστα, ut omnino Graecis ea 
significatione est insolens voz,lege potius azoza xai παράλογα. 

Pag. 15. lin. 1. (17, 5.] οὐ νομάδες. Campestres; incertis 
sedibus errantes, ut Scythae, de quibus Horatius, Campe- 
stres melius Scythae , Quorum plaustra vagas rite trahunt 
domos. Nam pastores, ut vertit Persona, sunt γομῆες. lin. 5. 
[/. 6.] ϑείου ϑεραπείαν. Nimis quam inepte Persona medelis: 
vertit, cum dicat, Francos religione et cultu numinis con- 
venire cum Romanis. — Jin, 29. [19, 3.] ἐς ἐχείγου τοῦ xo- 
Q0). ἐς accipio pro ἕως, ut et Hom. ἐς τε pro μέχρι τινός. 

Pag. τά. lin. 28. [20, 4.] ἐνέρσει. Est autem ἔνερσις nexus 
capillorum in acutum desinens, qui quidem in viris vocatur 
κρώβυλος, in mulieribus κόρυμβος, in pueris σκόρπιος. lin. 35. 
4I. 20.] Θευδέριχος * ἁλούς. Tametsi non male legi possit Θευ- 
δέριχος ἀδελφὸς, malui tamen veterem lectionem retinere, 
et lacunam supplere adiectione vocis νόσῳ : qua phrasi Ága- 
thias etiam alibi utitur, vooq &Aovc, morbo correptus. 

Pag. 15. lin. 27. (a2, 9.] lege ov τῶν τιϑασῶν δήπου τού- 
των xai ἀροτήρων. nisi mavis subaudiri τὸ, ἐοικώς. 

Pag. 17. lin. 38, [36, 18.] ᾿“λανώ. Ita V. C. legendum 
omnino ieuut»vo. 

Pag. 20. lin, αἰ. [52, 16.] ovx ἀριϑμητῇ. Suidas in voce 
"Αλιγέρνης legit ov σταϑμητῇ, recte, Est enim τὸ σταϑμητόν 
idem quod μετρητόν; vox Arriano familiaris. Jin. 51.(55, 
9.] ἐνδηλοι. melius ἔχδηλοι. — Un. 56. [/. 15.] ἔδοξε ἀποπειρᾶ- 
σϑαι. Suidas legit ἔδοξε yo7vat ἀἐποπειρᾶσϑαι. lin, 21.59, 4.] 
παρῆγε. Suidas legit παρήγαγε. lin, 22. [I. 4.] ὀναλλαγδῆν. 
Verti, Complicatim , συμπεπλεγμένως. 

Pag. 24. lin, 1. (40, 10.] ἀτάσϑαλον. Vocabulis Home- 
ricis frequenter et valde apposite utitur Agathias, quae ari- 
notarem explicaremque suis locis per Homerum, nisi Home- 
rum potius per Agathiam commodius ulias explicare statuis- 

Agathias. 23 
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' sem. — lin. 10, (1, 18.) μαϑεῖν. Suidas rectius legit μεετα- 


μαϑεῖν. I 
, Pag. a4. lin. £o. (4a, 5) οὐ σύνηθες. Suidas οὐ yap 


c. 

Pag. 26. lin. 35. [45, 15.) δυσϑανατῶν verti, Cum mortc 
conflictans, qua voce in eadem fere significatione eulitur 
etiam infra pag. 98. lin. 56. [189, 5.] 

Pag. 27. lin.12. [47,2.] 9negz uei. Legendum omnino ὕπερ- 
ημέκτει. hoc est moleste et indigne tulit. Frequens est apad 
Herodotum usus lonici verbi ἡμεχτεῖν, quod interpretatur 
Scholiastes δυσφορεῖν. et περιημεχτεῖν, hoc est. ἀγανακτεῖν, 
óvoxoAatvyct» , ἀνιᾶσθαι. molestia et moerore affici: ita ut 
τὸ ὑπὲρ Agathiae significet ὑπερβολήν, ut τὸ περὲ Herodoto 
τὴν περισσότητα. din. 20, [L 10.] xat παιδείας μὲν αὐτῷ οὔτοι 
μάλα μεστῶς. Vitium est Cod. MS, Legendum omnino μετῆν. 
ut et Suidas legit, et Agathias hac ipsa pag. lin. 11. (I. 1.] uti- 
tur, εἰ μετῆν ἐν μέρει καὶ εὐβουλίᾳ τῇ ῥώμῃ. multisque aliis 
in locis hac phrasi utitur, 

Pag. 38. lin. antep. [5o, 18.) ὄνομα Ἰλλυρικόν. Persona 
videtur legisse ἔρυμα. vertit enim, Castello Iilyrico. 

Pag. 29. lin. 19. (51, 15.] ὁμολογία,  Crediderim Agathi- 
am scripsisse ὀγχολογία- 

Pag. 5o. lin. 6. [55, 5.1 μεταπύργια, Vitruvius haec in- 
tervalla turrium appellat. Zn. 12. [/. 8.) ἀομοσταί. Mode- 
ratores vel correctores rectius eos vocandos censui, quar 
,P. 180 ut Persona, legatos. lin. 59. [54, 9.] μόνον. Persona legit βό- 
γον, quem etiam secutus sum ; tametsi codicis mei lectie 
magis placet. 

Pag. 51. lin. 9. [55, 5.] ἐς νέωτα. Misere lapsus est vetus 
Interpres vertens: ad δεοία oppidum ; qui error ipsum etiam 
Agathiae interpolatorem ita subterfugit, ut in Indice Aga- 
thiae annotarit, Neota oppidum, cum ἐς νέωτα significet ἐς 
τὸ ἐπιὸν τος, in proxime sequentem sive novum annum, 
Redintegratum enim est bellum statim ineunte vere sequen- 
tis anni. lta enim orditur secundum librum Agathias, ἤδη 
dà τοῦ ἦρος ἐπιγενομένου. ^ lin. το. [1.15.) τὰ ἀρχεῖα vert 
4rchiea, per quae eam Curiae partem, in qua haec asser- 
vantur, intelligo, Jin. 2a. (I. 15.] κιγχλίδων. Eleganter expli- 
cat etymon vocis latinae cancellaria, eiusque usum, arcendo 
scilicet vulgo, — lin.a4. [L.17.] ὁπαδῶν πρωτοστάτης. Hunc 
Primicerium domesticorum vocat Notitia Imperii. ita infra 
Agathias pag. 55. lin. 45. [80, 9.] Ζάνδαλας τε ὃ τῶν ὁπαδῶν 
ἐπιστάτης τοῦ τε ϑητιχοῦ καὶ τοῦ oixerixoU. 

Pag. 34. lin. 5a. [61, 22.] παλίωξιν. hoc est, ut recte 
interpretatur citans hunc ipsum Agathiae locum Suidas, ἔξ 
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ἐπισιροφῆς δίωξιν, quod ἐπιτήδευμα sive artem, μεταστροφά- 
δὴν scilicet, hoc est retroversim in fuga pugnandi, Agathias 
barbaris peculiarem fuisse scribit infra pag. 64. lin. 4. (120,1:5.] 
unde elegahtissimum illum Hunnorum morem, et quo pacto 
ea ratione multo gravius hostem laedebant, petere potes. 
Est vero etiam παλίοξις vocabulum plane Homericum, de 
uo alias, ut supra pollicitus sum, commodior erit dicendi 
OCUS, 
Pag. 55. lin, 8. (64, 4.] καὶ ϑαμὰ τῇ σάλπιγγι καταβομ- 
βεῖσϑαι. Annotavit hunc locum in suis Ánimadversionibus 
adrianus Iunius lib. r, cap. 4. et versionem Personae, quae 
sic habebat, et tuba classicum personante obtundi, sic corri- 


git, et confestim tuba classicum canente, ad signa turmatim V. 135 


cogi. addens, id enim est meo quem iudicio καταβομβεῖ- 
σϑαι, instar apum examinis condensari , vel apum more con- 
volare. Ego hoc tantum Narseti propositum fuisse arbitror, 
ut et equitum et equorum aures crebro tubarum clangore 
personarentur eique assueflerent, Alia erant inulta eo foco 
digniora, quae lunii aut alioqui illius, qui totum Ágathiam 
interpolavit, obelisco configerentur, cuius generis est illud 
καὶ τὰ λήϊα ἐμιαίνετο; quod ille ita vertit, praedaque omnis 
conspurcabatur, pro segetes polluebantur, cum videlicet pas- 
sim sparsa iacerent cadavera. Vere autem Iunius caput illud 
hisce verbis claudit: Libri materiam nasci mihi video, si 
cunctas, quae in eo authore latent, mendas sanare vel saltem 
stibio inducere velim. 

Pag. 56. lin. 4. (64, 17.] βρεττίᾳ. melius βρεττίω. 

Pag. 57. lin. 12. (67, 5.] οὐ μάλα ἤρκεσεν ἐπαμῦναι. Verti 
potuit. Persona videtur legisse ἥρεσχεν, Vertit enim cum 
fratri auxilia mittere nilplacuisset. lin, 14. [L. 7.] πυκνῆς. Te- 
status sum in Epistola ad Lectorem me pleraque veteris Co- 
dicis vitia ita ut erant consulto in hac editione reliquisse, 
eorumque correctionem Notis reservesse. Legendum itaque 
omnino πιχένης, ut et verti, vel nsvxevtévgc. — lin. a4. (L16] 
ἂν αὐτῷ δὴ τῳ αἰγιαλῷ τοῦ Ἰονικοῦ xoAnov. Hoc loco Adriam 
vocat lonicum sinum, supra pag. 55. [05 , 1.] dixit Adriam 
pertinere ad Hydrupntem. hinc incipere Ionicum, 


Pag. 58. lin. τι. (69, 9.1 "Anioxoríac. — Quod alii plue 
raliter duabus vocibus dicunt ἄλπεις xoríag, hoc Agathias 
ignoratione linguae latinae unica voce per genitivum sin 

ularem protulit, ^in. 46. [20, 18.] νγηφάλεοι, Verti sana sive 
integra mente, hoc est σώφρονες: opponit enim hos duci 
ipsorum, de quo antea dixit: παραπλήξ τε ἐγενόνει καὶ ἐλύτ- 
τα περιφανῶς, καϑάπερ oi éxpgoveg καὶ μεμηνότες, Notum 
est illud Epicharmi, γνῆφε.- 
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Pag. 59. lin. 8. (71, 8.] μέλειν. | Frequens est in V. C. hic 
error τοῦ uéAtt» pro μέλλειν, et vice versa, Ex mea versione 
facile erit cuivis baec talia emendare, lin, 46. [72, 20.] &; 
καὶ ἐν αὐτῷ κεισόμενον πολέμου κατάρχεσθαι. Somniat Per- 
sona, cum vertit, ita ut vel dormienti sibi liceret iara. bel- 
lum inferre. pro, tanquam in ipsius potestate futurum esset 

P. 181 bellum instaurare , cum vellet, | Nimis nota est phrasis ϑεῶν 
ἐν γούνασι κεῖται, ad quam alluditur. 

Pag. 41. lin. 52. (76, 23.] παλιμβουλίαι. Suid, παλεμιβα. 
λία. utraque lectio est bona, 

Pag. 4a. lin. 5.[77, 1.] προσάγει. Suid, παρεισάγεε. Din. 
15. [L. 10.] o£ δὲ “Ρωμαῖοι. adde κύριοι. — lin, 46.[78, 15.] ἐφ᾽ 
ὁτῳοῦν καὶ cpaléyra. Aut deest τὸ πταίσαντα, vel redun- 
dat τὸ καί, 

Pag. 45. lin. 5. [799 1.] καὶ λίαν φρονοῦντι ἐῴχεε. Ῥετ- 
sona et prudentiae sibi nimium vindicare. Quam apte con- 
venit prudentia cum eo quod praecedit ϑρασύς γε ἣν καὶ 
ὑψαγόρας scilicet, Immo vero hoc in eo damnabat Narses, 
quod ita esset pervicax et praefractus, neque illum facti sui 
poeniteret, seed adhuc sanguinarium animum et caedem spi- 
rantem prae se ferret. Quo fit, ut omnino legendum cen- 
seam φονῶντι. Suidas yoce govdàyrec. οἱ δὲ λεόγτειον éfov- 
χώντο φονῶντες, hoc est, govgoat noononuévot, caedis avidi. 

Pag. 44. lin. 16. (81, 10,] ϑορύβῳ εἴχοντο, Non male 
etiam legeris εἵποντο. 

Pag. 47. lin, 8. [86, 19.) ov dà ὡς ποῤῥωτάτω. Aut πα- 
QéAxet τὸ ov δὲ, aut legendum coniunctim una dictione ἄδεως. 
qua voce saepe utitur Agathias, in. 19. (87, 6.) σεσαγηνευ- 
μένοι. Vetus Cod. aliam lectionem ad margioem habebat, 
σεσαγμένοι. quae et melior est et Agathiae usitata, pro 
πεπληρωμένοι, — lin. 38. [lin. 15.] δεῖϑρα Kacoivov. Citatur 
etiam hoc Epigramma libro, cui titulus, φιλοπόνημα Κω»- 
σταντίγου υἱοῦ βασιλέως “έοντος τοῦ σοφοῦ περὶ τῶν τῆς δύ- 
αεως ἤτοι Εὐρώπης ϑεμάτων, Themate undecimo dicto λογ- 
γιβαρδίας : quem librum ad me misit Cl, V. et de omni li- 
teratura optime meritus Petrus Pithoeus. eumque volente 
Deo, ubi libentem nactus fuero typograpbum, (nam ille nep 
ϑεμάτων ἀνατολικῶν iam antea ἃ me editus est,) in lucem 
emittam.. In eo itaque Constantinus de Butelino ita scribit: 
ἐπὲ τῶν ἡμερῶν ᾿]ουστινιανοῦ, μᾶλλον δὲ Ζήνωνος, παρέλα- 
Bov οἱ Γότϑοι τήν τε Νεάπολιν, xai τὰς λοιπὰς παραχειμένας 
πόλεις, ὧν ἦρχε Βουτελῖνος ὃ τῶν Φραγχῶν στρατηγὸς, ὃν 
κατεπολέμησεν ὅ Νάρσης παρὰ τὸν ποταμὸν Κασσουλῖνον, x 
τελείως ἠφάνισε, καϑὼς τὸ ἐπίγραμμα λέγει. lin. 55. (I. .7.} 
pro χεῦμα Constantinus legit ῥεῦμα, et pro δηρὸν, δεινόν. 
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Pag. 48. lin. 1. [88, 16.] ἀχολασέα. Rara significatione 
pro μωρία, ut et ἀχολασταίνω pro μωραίγω. — lin. 8. (89, 1.] ὃ 
δὲ στρατηγός. adde διά. 

Pag. 5a. lin. 21. (97, 6.) $9! &vi γὰρ ὕφαίνονται λίϑῳ. 
Utitur metaphora, qua et Aeschylus in Prometheo: οὔτε 
πλινϑυφεῖς douovc προσήλους ἦσαν. et de Scythis οὗ πλεχεὰς 
στέγας ναΐουσι. ' 

Pag. 55. lin. το. [98. 14.1 καὶ ἀμαϑέστερον τῆς διπλῆς 
ἐχείγης ἀγνοίας. De: duplici μας ignorantia vide Platonem 
in Sophista, quam ἀμαϑίαν vocat τὸ μὴ κατειδότα, δοχεῖν 
εἰδέναι, cum is, qui rem aliquam non intelligit, putat se 
intelligere. ᾿ἡμαϑία γὰρ ϑράσος, inquit Thucydides. et ple- 
rumque quo quisque indoctior, eo confidentior, quod ma- 
-Jum si quem occupet, facit, ne magnos unquam in ulla arte 
aut scientia progressus facere possit, Nam ut recte ille, 
οἴησίς ἐστι ἐγκοπὴ προχοπῆς, quod ideo hoc loco dicendum 
putavi, ut bona ingenia ab hac οἰήσει veluti certissima stu- 
diorum peste sibi caveant. 

Pag. 54. lin. 4. (100, 12.] τοῦτο δὴ τὸ τῆς ὕλης χωρίον. 
Verti, quod haec regio, terrena nimirum, sive potius terra 
ipsa. ita enim etiam infra pag. 151. lin. 51. [295, 33.] ὕλης vo- 
cabulum hac significatione accipio. Zn. 9. (7. 17.]év τῇ "dota 
καλουμένῃ χώρᾳ. Persona sui similis turpiter et ipse errat, et 
alios Graecae linguae imperitos in errorem trahit, vertens 
Trallis civitas olim in 4sia, quae Chora nunc dicitur. Non 
animadvertit τὸ ᾿“σίᾳ hoc loco non esse nomen substanti- 
vum, sed adiectivum, positum pro "Joiazixr, et τὸ χώρα si- 
gnificare campum. Ego itaque ita verti, Trallis urbs in /sio 
nunc ita dicto campo. — Est autem hic campus sive ager 
Asiaticus, quem Homerus ἔλ. a. 24otov λειμῶνα vocat, di- 
cens ^ai ἐν λειμῶνι Kavororov ἀμφὲ ῥεέϑοα. qui et Kav- 
στριος et per dialysin Ka?orotoc dicitur, a flumine, qui loco 
est cognominis, et χώρα ipsa xexavuéyr. Vide Eustathium 
in Hom. et Dionysium, et Strabonem lib, 12., qui ad locum 
hunc Agathiae explicandum optime facit. Causam enim ad- 
dit, quare Trallis totaque illa ad Maeandrum fluvium re- 
giu sit terraemotui obnoxia: σγεδὸν δέ τοι εὐσειστός ἐστι καὶ 
πᾶσα ἡ περὶ τὸν αιάνδρον χώρα, καὶ ὑπόνομος πυρέ τὲ xaiP. 182 
ὕδατι μέχοι τῆς μεσογαίας. lin, 16.[101,5.] Χαιρήμονα τοῦυ- 
20μα. — Simile huius Chaeremonis exemplum commemorat 
Philostratus lib. a. βίων σοφιστῶν. in vita Aristidis; cuius 
verba operae pretium est hic adferre: ἃ δέ ye ἐπῆλθεν ἐϑνη, 
Ἰταλοί τέ εἰσι xai Ἑλλὰς, xai ἡ ngog τῷ “έλτα κατῳκισμένη 
«Ἄϊγυπτος. οἱ χαλκοῦν ἔστησαν αὐτὸν ἐπὲ τῆς κατὰ τὴν Σμύρ- 
ya» ἀγορῶς. οἰκιστὴν δὲ καὶ τὸν ᾿Αριστείδην τῆς Σμυρνὴης οὐκ 
ἀλαζὼν ὅπαινος, ἀλλὰ δικωιόταετός τε καὶ ἀληθέστατος. τὴν 
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γὰρ πόλιν ταύτην ἀφανισϑεῖσαν ὑπὸ σεισμῶν ve: xad 

των, οὕτω τι ὠλοφύρατο πρὸς τὸν ἥῆώρχον, ὡς τῇ μὲν eli 
μονῳδίᾳ ϑαμὰ ἐπισεενάξαι τὸν βασιλέα, ἐπὲ δὲ »»ζέφυρα 
ἐρήμην αὐτὴν καταπνέουσι᾽ καὶ δάκρυα τῷ βιβλέρ ἐπεστα- 
Eat, ξυνοικίαν τὸ τῇ πόλει ἐκ τῶν ᾿Αριστείδου ἐνδοσίμωον πνεν- 
σαι, — lin. 54. {{{π...7.} χρήματά τε πλεῖστα ὅσα. Strabo lib. rs. 
ἐπηνήρϑωσε δ᾽ ὃ ἡγεμων χρήματα ἐπιδοὺς, καϑάπϑερ χαὲ xpe- 
τερον ἐπὶ τῆς γενομένης συμφορᾶς Τραλλιανοῖς, ἡνέκα τὸ ye 
μνάσιον καὶ ἄλλα μέρη συνέπεσεν, ὃ πατὴρ αὐτοῦ καὲ TOU 
καὶ “Ταοδικεῦσιν. 

Pag. 55. lin, 7. [102, 16.] lege , 459" ὧν συγγενέες vos) 
οἱ βρέτας. In dedicationibus enim subauditur verbum, Virg. 
4eneas haec. de Danais victoribus arma, 

Pag. 58. lin. a9. [109, 10.] ἦν γὰρ ἐς ἅπαντα doaarzoi; 
ve καὶ ϑαῤῥαλέος. Lege haec per parenthesin. δρασεήρεος au- 
tem barbaris activus, ut et Galli actif, Hisp. hivo, bulli- 
cioso, Latine acer. et τὸ δρᾳστήριον, (quod vocabulum ἃ 
thiae est admodum frequens,) acrimonia in rebus gerondi. 
Horat. ᾿ 

—— “εν Deiphobus Excepit hostes. 

Pag. 59. lin. 36. [111, 8.] παραβαλλόμενον, rectius at- 
ριβαλλόμενον. 

Pag. 60. lin, 11. [112, 15.) Κοταίσιν. rectius οεαισιον. 
lin. a4. [113, 6.] ὅμως ἐμόχϑει etc. rectius meo iudicio 
legitur apud Suidam ὅμως ὥσπερ τις νεανίας δωμαλεώτατος 
οὐκ ἀπηγύρησε etc. — lin. 25. (I. 7.) φοράδην. Interp. impets 
facto, absurde: immo vero gestatus, lectica fortassis. —— lix. 
4a. (114, 1.] ὄρνις ἢ οἱ κύνες. Herodotus in Clio, τάδε μέν 
TOL ὡς χρυπτόμενα λέγεται, καὶ οὐ σαφηνέως ntot τοῦ axe- 
Suvórroc, ὡς οὐ πρότερον Φάπτεται avdgóc Πέρσεω ὃ vexw;, 


πρὶν àv ὑπ’ ὄρνιϑος ἢ κυνὸς ἑλκυσϑῇ. μά c μὲν γὰρ ἀτρεχέας — 


οἶδα ταῦτα ποιέοντας. Ἐμφανέως γὰρ δὴ ποιεῦσι. καταχηρώ- 
σαντες δὴ ὧν τὸν νέχυν οἱ Πέρσαι γῇ κρύπτουσι. — lin. ultim. 
[/. 9.] ἐς τὸν ἀγαϑοῦ. addendum meo iudicio δαίμονος. 

Pag. 61. 1. 5. [114, 11. ἔμπνοι ἔτε ἄγονται. rectius for- 
tassis ἐξάγονται. — lin, 16. [21.] ἐκ τῶν σκότου πυλῶν. Eurip. 
Hecuba, 7x »νοχρῶν κευϑμῶνα xai σκότου πύλας λεποόν. ita 
Hom. πύλας &dov periphrastice τὸν ἅδην vocat: per ingree- 
sum enim significantur interiora Orci, Nam πύλη vocatur 
ipse locus τῆς εἰσόδου. ϑύραε vero αἱ σανίδες. — lin. 30. [115, 
2] ὑπὸ rovc χϑανιθυς. rectius ὑπὸ τοὺς ὑποχϑογνίους etc. 


V.r38 —— Pag.62. lin. 7. [116, 15.] τόδε τὸ ἄγος ἀντ᾽ ἐκείνης. lege 


ἐκείνου, videlicet ἄγους. ἄγος autem prius vocat μητροχτονέαν, 
posterius μοιχείαν. quod eleganter per circumlocutionem vo- 
cat Homerus &oyo» atixéc, inquiens καὶ ἀναίρετο ἔργον ἀεικές. 
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Pag. 65. lin. 6. [118, 14.] γεραέρουσι δὲ ἐς τὰ μάλιστα 
τὸ ὕδωρ. Strabo de Persarum religione | ita, Πέρσαι τοίνυν 
ἀγάλματα καὶ βωμοὺς οὐχ ἱδρύονται: ϑύουσι καὶ ἐν ὑψηλῷ 
τόπῳ, τὸν οὐρανὸν ἡγούμενοι Δία. τιμῶσι δὲ καὶ ἥλιον, ὃν 
καλοῦσι Mírgav, καὶ σελήνην καὶ ᾿Αφροδίτην καὶ πῦρ xai 
γῆν καὶ ἀνέμους καὶ ὕδωρ. — lin. 7. UI. 15. ὡς μηδὲ τὰ πρόσ- 
ὦπα αὐτῷ ἐναπονίζεσθαι, μήτε ἄλλως ἐπιϑιγγάγειν, ὅτι μὴ 
πότου r8 ἕχατι καὶ τῆς τῶν φυτῶν ἐπιμελείας. Citat hunc 
Agathiae locum loannes Brodaeus in doctissimis suis in 
epigrammata Graecorum Commentariis , sed ita, ut a Per- 
sona fuit versus, immo perversus his verbis: Fenerantur 
autem quam maxime aquam , atque adeo, ut ne hac quidem 
faciem abluant , nec eam quoquam pacto atlingant , sive po- 
tandi gratia , sive arbores irrigandi, sive ut aliascunque. 
Absurda plane sententia, Quis enim nescit, ignem et aquam 
hominibus adeo esse necessaria, ut hominum societate in- 
digni olim fuerint habiti quibus eorum usu interdiceretur? 
Nescivit Romanus ille interpres, ὅτε μή significare nisi,P. 183 
vel praeterquam. | Hoc enim vult Agathias, Persas aqua in 
necessariis tantum ad vitam humanam rebus, potus nimi- 
rum et irrigandi plantas causa usos fuisse, non autem aà- 
Acc, hoc est temere, — lin. 12. [l. 19.] τὸ δὲ πῦρ αὐτοῖς τίς 
μειόν τὸ εἶναι δοχεῖ καὶ ἁγιώτατον. Herodotus in Thalía; 
Πέρσαι yap ϑεὸν νομίζουσιν εἶναι τὸ πῦρ. τὸ ὧν κατακαίειν 
τοὺς νεχροὺς οὐδαμῶς ἂν νόμῳ οὐδετέροισίν ἐστ. Πέρσῃσι 
μεὲν διόπερ εἴρηται, ϑεῷ οὐ δίκαιον εἶναι λέγουσι νέμειν νε- 
κρὸν ἀνθρώπου. Strabo: Τοὺς δὲ φυσήσαντας 7 νεχρὸν ἐπὲ 
σεῦρ ϑέντας ἢ βόλβιτον ϑανατοῦσι. — Quanto vero in pretio 
fuerit apud Persas ignis et aqua, testatur elegantissimum 
Dioscoridis epigramma Anthologias lib. 5. tit, εἰς δούλους, 
quod quidem ita habet: 

Εὐφράτην μὴ καῖε φιλώγυμε, [Ἰδὲ μιήνῃς 

Πῦρ ἐπ’ ἐμοί. Πέρσης cipit, καὶ ἐκ πατέρων 

Πέρσης αὐϑιγενής. vat δέσποτα. πῦρ δὲ μιῆναι 4 

, Ἡμῖν τοῦ χαλεποῦ πικρότερον Javarov. . 

4diÀa περιστείλας με δίδουν χϑονί. μὴ δ᾽ éni vexog 

“Ἰουτρὰ χέης. σέβομαι δέσποτα καὶ ποταμούς. 

lin, 15. [1 21.) ἐν οἰκίσκοις τισὶν ἱεροῖς. Haec templa apud 
Persas vocabantur πυρεῖα, Straboni lib. 15. πυραιϑεῖα dieun- 
tur, qui et in Cappadocia multa fuisse Persicorum deorum 
templa testatur, et Magos eorum sacerdotes Πυραίϑους di- 
ctos fuisse, lta Romani perpetuum in Capitolio ignem Ve- 
stae servabant, | 

Pag. 66. lin. 3. [124, 14.). ὡς ἐν ταῖς βασιλείοις διφϑέ- 
ραις ἀναγεγραμμένα. Verti, ut in regiis membranis conscripta, 
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Jta veteres glossae: Ζιφϑέρα, τὸ βιβλίον; membranum , co- 
dex. Continebat vero hic codex eorum, qui tam civiles quam 
militares dignitates administrabant, nomina, genus , insignia 
et stipendia, cum magistratus codicillis et principum  man- 
datis. Is codex postea laterculi nomine est appellatus; υἱ 
et Cedrenus πλενϑίον vocat a.similitudine videlicet et forma 
lateris cocti, quemadmodum et olim pugillares a triangular 
forma ad imitationem literae 7f, 4έλεοι et δελτωτὰ βιβλία di- 
cta fuerunt. Huic vero codici Jaterculi nomen sub Anto- 
ninis inditum fuit. Tertullianus enim, qui ea aetate vixit, 
agens adversus Valentinianos, ubi loquitur de animabus »a- 
tura bonis, quas Valentinus beatas esse statuebat: Ex ce 
rum , inquit, laterculo et in reges et in sacerdotes allegare 
consueverat, Erat vero laterculum sive codex ille, de que 
diximus, vel membranaceus vel membrana obtectus. |t&à 
Hispani , apud quos hodie multa exstant antiquitatis vesli- 
gia et praeclara monumenta, codicem vetustissimurzn, uade 
illi familiarum suae gentis genealogias petunt, vwocantEl 
libro del Bezerro. quod idem est atque διφϑέρα sive co- 
dex membranaceus, Recte autem Etymologicus Graecus à 
φϑέραν interpretatur γραμματεῖον, ἢ βιβλίον ἢ  fooar 
Putidam vero, ut in aliis multis vocabulis, etymologiam 
adfert, dictam διφϑέοραν quasi δυυφέραν, τὴν ἔν τοῖς dv 
μέρεσι φέρουσαν γράμματα. lin. 4o.[126,8.] τῶν Ὀλόρου. As 
notavit hunc locum olim Hadrianus Iunius lib. Animadver- 
sorum primo, ubi merito nimis quam ridiculam Christophori 
Personae versionem exagitat. Et recte caput illud bisce ver- 
bis claudit: /ibri materiam nasci mihi video, si cunctas, quac 
in eo authore latent, mendas sanare vel saltem stibio inducere 
velim: cuius viri hoc loco authoritatem interponere libuit, | 
ut intelligant malevoli quidam homines et alieni laboris ob- 
trectatores iniquissimi , quam parum huius interpretis versi 
one adiutus fuerim. Jin, 5o [{.16.] τὸ ἀχραιφνὲς ἐκεῖνο τῶν πα- 
λαιῶν ὀνομάτων ἐλευϑέριον. Hadr. Iunius lib, et capite modo 
citatis hunc locum ita vertit: qui enim fieri potuit, ut pura 
illa veterum nominum libertas , quae, (omitto rerum natu- 
ram,) cum primis est profícua et opportuna, In agresti et bar- 
bara lingua conservetur? alienius paulo cum a mente Aga- 
thiae, tum vero a proprietate vocum Graecanicarum. 
malui vertere: qui enim fieri poterat, ut puritas illa veterum 
nominum et nativa gratia, et praeterea, (nam hoc est ve 
P. 18471006 γε, familiaris admodum Agathiae phrasis) rerum ipsarum 
naturae congruens , valdeque accommodata , in agresti qua- 
dam ineptissimaque lingua conservaretur? τὸ ἐλευϑέριον enim 
sive ἐλευϑερεοτητα interpretor, non libertatem , scd τὴν μὴ 
κατὰ κιβδήλειαν χάριτα: hoc est nativam minimeque fu- 
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catam vel adulterinam gratiam εἰ venustatem. Nam quod 
Persona vertit, veram illam et liberam veterum nominum 
pronuntiationem , nimis est absurdum. 

Pag.67. lin. 4. [126, 19.] γεγανωμένος. Hadr. Iunius le- 
git γεγαννυμένος, et vertit delinitus, mihi magis placet mei 
veteris codicis lectio γεγανωμένος. tametsi et yavvvadat et ya- 
νῶσαι eadem significatione accipiantur, Suidas tamen hunc 
locum citans legit yeyayvvuévog. lin. 4. [1. 20.) δίαιτάν τὸ Àa- 
χεὸν ἐς 0, τε βαρβαρικωτάτην. Hadr. Iunius eodem loco ita 
vertit: vivendi genus parum civile sequutus. quod in graeco 
textu, quem ipse ibi sllegat, est βαρυτάτην: quod cum in- 
terpretatur, parum civile vivendi genus, parum commode 
sententiam Agathiae exprimit, quae haec est, Chosroén ua- 
tione barbarum et lingua, exiguos in philosophia progres- 
sus facere potuisse: etiamsi interpretem habuerit, qui sibi 
Graecorum philosophorum scripta in Persicam linguam ver- 
terit, quod lingua illa parum ad sit idonea. /in.51.[128,5.] 
τοῦ κρεέττογος πέρι. Hadr. lun. de summo bono, immo de Deo, 
usitata admodus Agathiae huius vocabuli sigoificatione. lbid. 
ἀνακυχλοῦντας, Suidas legit àvaxvxAo». non ita recte. ln. 55. 
[/. 5.) γραμματιχοῦ. Suitlas legit γραμματιστοῦ. in. 55. [L. 6.) 
οὐδὲ μὴν βίῳ ἀρίστῳ ἐκδεδιητημένοι. Hadr, lun. nedum elegan- 
tiore vita educti. go verti sed nec satis frugi homines, hoc 
est, vitae parum probae. Jin. 57. [I. 7.] ὑπερβάϑμιον τὸ λεγόμε- 
γον πόδα τείνειν. Citat hoc proverbium Suidas in hunc modum: 
ὑπερβάϑμιον πόδα ῥίπτειν, ἀντὶ τοῦ ἀτάκτως ποιεῖν τι. cui ad- 
iungit testimonium anonymi, ut saepe facit, authoris: οὐδὲ 
ὑπεοβάϑμιον πόδα ῥιπτῶν xarà τὸ λόγιον εἰς τὴν ϑεασέβειαν, 
ἀλλὰ μέτρα ὁρίζων ἑαυτῷ τῆς ἡλικίας ἄξια. γνησίῳ καὶ καϑαρῷ 
συνειδότι μεταχειρίζων τὼ περὲ τοὺς ϑεούς. Cui explicationi 
locus est plane geminus apud Marinum in vita Procli, qui 
iusto ordine illum processisse ad Platonis uvozeyoyiay in- 
quit his verbis: ὃν ἔτεσι γοῦν ovrs δύο ὅλοις πάσας ἐκείνῳ 
τὰς ᾿αριστοτέλους συνανέγνω πραγματείας" λογικάς, ἠθικὰς, 
πολιτικὰς, φυσικὰς, καὶ τὴν ὑπὲρ ταύτας ϑεολογικὴν ἐπιστή- 
μην. ἀχϑέντα δὲ διὰ τούτων ἱκανῶς ὥσπερ διά τινων προτε- 
λείων καὶ μικρῶν μυστηρίων , εἰς τὴν Πλάτωνος ἦγεν μυστα- 
γωνίαν, ὃν τάξει, καὶ οὐχ ὑπερβάϑμιον πόδα, κατὰ τὸ λόγιον, 
τείνοντα. ἘΦ quibus facile intelligitur Agathiam de iis loqui, 
et proverbiale hoc loquendi genus usurpare, qui non iis ar- 
tibus ac disciplinis, quibus oportebat, instructi, neque iusto 
ordine progredientes, ad gravissimas hasce et periculosissi- 
mas de deo quaestiones temere agitandas se conferunt, quibus, 
aut aliis eius generis utinam non hodie οἰγοπωλεῖα frequenter, 
ut Agathiae aetate, τὠν βιβλίων πωλητήρια personarent. quam» 
vis in his ipsis audiantur quotidie multa hisce indigniora, 
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Pag. 68. lin, 6. (129, 4.] ἐκολώα, zai μακρηγοροῦν ovx 
ἀνέει. Homer. ἐλ. B. Θερσίτης δ᾽ ἔτε μοῦνος ἀμετροεπὴς éxe- 
λώα, δος εδἴ, ἐϑορύβει, tumultuabatur, nullumque ver- 
borum finem faciebat. Nam ita recte explicat Agathins 
Homericum illud Thersitae epitheton ἀμετροεπής. — (ism. 25. 
(/. 19.) ϑαμὰ ὁμιλῶν τῇ ϑηρικλείω. Haec, et praecedentia a 
lin. 25. [I. 17.] ab his verbis ἐς γὰρ τὰ δώματα ad haec usque 
verba , Jin, 51. [150, 5.] ἀλλὰ γάρ etc. omisit Persona, cos- 
eulto arbitror, ut parum a se intellecta. Interpolator Aga- 
thiae in hac de Uranio narratione multa esse vitiata et 
mutila testatur, quae nimis prolixum futurum fuisse dicit 
omnia retexere; adscribam tantum, inquit, verba pluscu- 
lorum (credo addi debere eersuum) quae uno loco desunt: 

V. :29quae quidem dum latine vertit, prudentius meo quidem 
iudicio fecisset, si cum aliis sexcentis locis praeterisset, ne- 
que attigisset, Nam quod illud ϑαμὰ ὁμιλῶν τῇ ϑηρικλείῳ 
interpretatur, frequenter cum proma conda colloquens , ni- 
mis est frivolum ac putidum.  Fefellit illum articulus foe- 
mininus τῇ praepositus voci ϑηρικλείῳω. — Foeminam itaque 
aliquam significari ratus, legit ϑυρικλείῳ, vertitque promam 
condam, quae tamen vox, si proba esset, ianitricem po- 

P.185 tius significaret, quam eam quae cellae vinariae curam ge- 
rit, quod muliebre officium apud veteres fuisse nequaquam 
probaverit: ego itaque non ϑυρικλείῳ, sed τῇ ϑηρικλείῳ le- 
gendum esse, ut habet meus Codex MS, constanter affirmo, 
et subaudiendam esse vocem χύλιχι. Verti itaque, T'Aerz- 
cleum poculum frequenter ori admovens, sve, frequenter 
contrectans: eleganti plane significatione verbi ὁμιλεῖν. Di- 
cebatur autem veteribus Thericleum poculum, auritum et 
capacius, quo Herculem olim uti solitum author est Alexis. 
Fidem facit Athenaeus lib, Dipnos. 12. qui et haec adiicit, 
ὅτι δὲ κύλιξ ἐστὲν 7 ϑηρίχλειος σαφῶς παρίατησι Θεόφραστος 
ἂν τῇ περὲ φυτῶν ἱστορίᾳ. διηγούμενος yao περὲ τερμένϑον, 
φησὲ τορνεύεσϑαι ἐξ αὐτῆς κύλικας ϑηρικλείους. Primum vero 
horum poculorum inventorem fuisse scribit Thericlem quen- 
dam Corinthium figulum, a quo et poculo nomen. Eustath. 
in ἐλ. v. poculum hoc διγενῶς usurpari solitum scribit, 95- 
QixAetoc scilicet et ϑηρίκλειον. ut omnino necesse sit in priori 
subaudiri, κύλιξ: in posteriori, ποτήριον. — Vult autem ita 
dictum vel ab authore Thericle, vel quod ϑηρίωον μορφαὲ 
αὐτῷ ἐνετυποῦντο. quod ferarum figurae in iis efformatae 
essent : 7 διότι ϑῆρας κλονεῖ, σπένδουσι γὰρ καϑ' αὑτῶν xv- 
λιξι τοιαύταις. Sed de his plus satis. Illud obiter monebo, 
loco Athenaei iam citato pag. edit. Basil. 252. lin. 59. le- 
gendum οὐ γαῖα κεραμῖτί, σε ϑηρικλῆς nove ἔτευξε. lin. 29. 
[150, 1.} ἑωλοκρασία. Potus qui inulto ante mistus sive tem- 
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peratus fuit, ξωλα enim τὰ ἀρχαῖα. Unde et ἑξωλόνεχρος, d 
πρὸ πολλοῦ τεϑνηκώς. Vocatur et Aarayg , τὸ λεῖμα (non ut 
in Suida legitur λῆμα) ποτηρίου. hoc est τὸ Ae'yavoy. lin. 20. 
(4. 5.) ἀφιγμένος. Verti adductus, ea ratione qua ἀφῖγμαι si- 
gnificat παραγέγονα. — lin. 55. [L 12.) αὐτοῦ. verti, ibi. aut si 
mavis, lege αὐτός nov. 

Pag. 69. lin. 15. [151, 6.) Βυλάμιος. alias Εύλάλιος, 
forte, EvAafltoc. lin. 16. (1. 9. ἄκρον ἄωτον. Ita vocant quod 
in quaque re est summum et praestantissimum. Callimachus: 

Δοιῇ δ᾽ ovx ἀπὸ παντὸς ὕδωρ φορέουσι μέλισσαι, 

"AM ἥτις χαϑαρή τε καὶ ἀχράαντος ἀνέρπει 

Πίδακος δξ ἱερῆς ὀλίγη λιβὰς, ἄχρον ἄωτον. 
Pind. ϑάλλων μουσικῆς ἐν ἀώτῳ. 

Ῥαρ. 15 lin. 14. [158, 8.] σεμνότατον ἔργον καὶ πάσης 
ἀσχολίας ὑπέρτερον. vide pag. 125. [241.}0 Jin. 15. [159, 1.] χαὲ 
τὸ λεγύμενον, ὃν τῷ πίϑῳ φιλεργοῦντι τὴν κεραμείαν. De hoc 
proverbio ita Tarrhaeus et Didymus proverbiorum Graeco- 
rum collectores accuratissimi: παροιμία ἐπὶ τῶν τὰς πρώτας 
μὲν μαϑήσεις ὑπερβαινόντων, ἁπτομένων δὲ εὐϑέως τῶν μει-- 
ζόνων, τουτέστι τῶν παριέντων τὰς πρώτας μαϑήσεις, καὶ 
ἐφιεμένων τῶν τελευταίων. ὡς εἴ τις μανϑάνων κεραμεύειν, 
πρὲν μαϑεῖν, πίνακας ἢ ἄλλο τι τῶν μικρῶν πλάττειν, πίϑῳ 
ἐγχειροίη. “ἰικαίαρχος δέ φησιν ἕτερόν τι δηλοῦν τὴν παρου- 
μίαν, οἱονεὶ τὴν μελέτην ἂν τοῖς ὁμοίοις ποιεῖσθαι, ὡς κυβερ- 
γήτης éni τῆς νηὸς xat ἡνίοχος ἐπὶ τῶν ἵππων. Atque uti- 
nam magnum illud Hollandiae sidus Tarrhaei, Didymi, 
Zenobii, Apostolii, ac praecipue .Diogeniani Adagia graece 
seorsim edidisset, suasque ad illa annotationes adiecisset ; 
neque ita graeca latinis miscuisset. melius, meo quidem 
iudicio, de utraque lingua meritus fuisset. Quo wero sensu 
Agathias hoc proverbium usurpet, ipsemet declarat, ex iis 
quae praecedunt. πλὴν ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀνήσω τοὐμὸν, οὐδὲ 
παύσομαι ἐστ᾽ ἂν 0 ἔρως μὲ ἄγῃ, εἰ καί μοί τις νεμεσήσειεν, 
ὡς ὑπερτέρων ἐφιεμένῳ. Nam et antea dixit se scriptionem 
historiae, quod praecipuum δὅργον esse debebat, πάρεργον 
facere, idque praeter suam voluptatem, quod nimirum praxi 
forensi volens nolens per totum diem vacaret, ut consu- 
leret rei familiari. meminit etiam huius proverbii Aposto- 
lius, in adagio, ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμένα πηδᾷν. 

Pag. 75. lin. 55. [159, 17.] τὸ μέρος. Forte τὸ αὐτῶν μέρος. 

Pag. 56. lin, το. [144., 21.] ἐτύγχανε γὰρ ἐναλλαγδ 
ἔχων τῷ πόδε ὑπὲρ τὸν αὐχένα τοῦ Eoov. Secutus sum verba 
authoris. Quisnam vero sit hic positus pedum in cervice 
equi , aut quaenam haec sessionis ratio, plane non intelligo: 
suspicor locum non vacare mendo. 
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. . Pag. 76. lin. ult. (146, 4.) οἷς γε οὐδὲ ὄνομα νεὼς ἠκούετο. 
-Suaviter somniabat Persona quum vertebat, ut apud qgko: 
non antea fuisset celebre aliquod fanum: pro, quippe qwi- 
bus ne nomen quidem navis erat auditum, neque enim pos- 
sum quin subinde aspergam aliquid hisce notis ex crassio- 
ribus interpretis illius erroribus, ut sciant lectores quam 
parum Latinis versionibus sit fidendum, nisi ad Graeci texz- 
tus fidem revocentur, 

Pag. 28. lin. 51. [149, 4.] σχολαίτερον. σχολαεύτης 5 
μέλλησις et ἐπιμονή. lin. 59. [L. 11.] ὀλίγους δὲ εἴγε ἄρα 
στέλλειν. Ita Vetus Codex, Putaram legendum &y& ἄρα δο- 
χείῃ. atque ita verteram, si ita videretur. losephus Scab- 
ger mavult legere ὀλίγους ἔδει γε ἄρα. 

Pag. 80. lin. 6. [152, 5.] χαϑάπερ πανιχοῦ δείματος ἐμ- 
πεσόντος. Miror hoc proverbium ἃ "Tarrhaeo non citari. 
Vide Suidam in Πανικῷ δείματι. qui Panicum hunc pavo- 
yem excitari scribit , ἐπὶ τῶν στρατοπέδων ἡνίκα αἰφνέδιον 
οὗ τε ἵπποι καὶ οἱ ἀγϑρωποι ἐκταραχϑῶσι, μηδεμέας αἰτίας 
προφανούσης. Pind. Nem. hos δαιμογίους φόβους vocat, in- 

uiens ἐν γὰρ δαιμονίοις φόβοις φεύγοντι καὶ παῖδες ϑεῶν. 
Causam proverbii adfert etiam Suidas: ὅτι τὰ ἄνευ αἰτίας 
τῷ Πανὶὲ ἀνετίϑεσαν. Cicero frequenter hoc utitur: scis quae- 
dam, inquiens, za»uxd dici, item τὰ xevà τοῦ πολέμου. 


Pag. 85. lin. 5o. (158, 20.] περὲ τὰ κοινὰ ῥᾳϑυμίαν τῷ 
τῆς ἀπραγμοσύνης ὀνύματι σοφιζομένων. Persona, qui 
imperitiae nomine desidiam in rebus publicis «clit. nugae. 
]mmo qui suam circa publicum vaecordiam, curiositatis 
fugam falsa appellatione vocant. Locus est elegans in eam 
sententiam in Plutarchi lib» De discrimine adulatoris et 
amici, ὅν μὲν γὰρ ταῖς στάσεσι καὲ τοῖς πολέμοις ὃ Govxs- 
δίδης φησὶν, ὅτι τὴν εἰωϑυῖαν ἀξίωσιν τῶν ὀνομάτων ἐς τὰ 
ἔργα ἀντήλλαξαν τῇ δικαιώσει. τόλμα μὲν γὰρ ἀλόγιστος d»- 
δρεία φιλέταιρος δνομίσϑη, μέλλησις δὲ προμηϑὴῆς, δειλία εὖ- 
πρεπὴς, τὸ δὲ σῶφρον, τοῦ ἀνάνδρου πρόσχημα, καὶ τὸ 
πρὸς ἅπαν συνετὸν, ἐπίπαν ἀργόν. ubi vis vocabuli σοφέζε- 
σϑαι explicatur eleganter per ἀγεαλλάττειν τὴν ἀξίωσιν τῶν 
ὀνομάτων. ᾿“πραγμοσύγνην vero ita accipio ut opponitur πο- 
λυπραγμοσύν» 

Pag. 84. lin. 7. [159, 20.] τὰ προεγνωσμένα μεταμαν»- 
ϑάγειν. Persona, praecognita velle iterato perdiscere. Ri- 
desne, an potius lectorem ridere iubes? Verti itaque, priora 
institula. immutare ; vel, a prioribus institutis desciscere. 
lin. 15. (160, 5.] ὧν μὲν δεῖ μεμνῆσθαι. verti quae curae 
esse oportebat. utitur enim Agathias hoc verbo μέμγημαι 
pro ἐπιμελοῦμαι, eadem plane significatione qua Homerus, 
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*€uius mirus est imitator. Coniungit vero illud verbum Ho- 
merus vel cum genitivo casu, ut ὀδυσσ. c. εὖ ρμιόμνητο Ὀδυσ- 
σῆος. Vel cum acomsativo casu, ut ἐλ. & xai μέμνημαι vada 
πάντα. ubi Eustathius moaet notandum esse verbum uéurg- 
pot apud veteres non solum vulgari illa et communi signi- 
ficatione accipi pro meminisse; sed etiam accipi pro émt- 
μελεῖσϑαι, hoc est curam gerere, ut in illo, μεμγέωτο dgo- 
pov, et μεμνῆσϑαι πατρὸς καὶ μητρός. hoc est curam gerere. 

uod Ulysses, Troiam versus abnavigans, Penelopae men- 
darat. Qua etiam significatione idem, Eustathius accipi vult 
τὸ μνήμων, in eo dicto, μισῶ μνήμονα συμπότην : ubi μνγήτ 
μονα non vult accipi pro memore hesterporum peccatorum 
convivialium , sed pro eo qui est «ya» ἐπιμελητὴς τοῦ συμ- 
ποσίου. μισοῦμεν γὰρ, inquit, τὸν ἐν τοιούτοις ἐπιμελούμε-- 
yo» καὶ ἐπιτάσσοντα. quod quidem eo magis dignum est no- 
tatu, quo vulgatior est error in usu illius dicti, Odi me- 
morem compotorem: cum potius dicendum esset, Odi ni- 
mis accuratum vel imperiosum convivam. Malo enim etiam 
συμπότην convivam interpretari, quam compotorem. Si 
enim συμπόσιον convivium recte ex Ciceronis sententia di- 
cimus, bene etiam συμιπότην, convivam. nisi forte συμπό- 
aio» conbibium interpretari velis: sed haec παρέργως. lin.at. 
[J. 11.] πρὸ πολλῶν γρημάτων xai πόνων ἔχειν τιμῶνται. Lege 
meo periculo πόρων. ea significatione qua dicitur μέγας πό- 
poc αὐτάρχεια. προτιμᾷν vero est hoc loco φροντίζειν, ut 
apud Aristophanem οὐδὲν προτιμῶ σου. — lin. 25. [L. 15.) ἐπι- 
χειρεῖν.. Infinitivus Attice pro Imperativo. 


Pag. 86. lin, 31. [164, 7.] τὸ ἀνόητον. Rectius meo iudi-P.187 
cio legeris ἀνόνητον, ut etiam verti.  in.52. (1. 16.] πῶς. me- 
lius fortassis oc. — lin. 44.[165,7.] καχοδαιμονίαν. Verti, Animi 
feritatem , quod commodius vocabulum non occurrat; tam- 
etsi pon ignorem χαχοδαίμονας malegeniatos dici posse. Nam 
quod Persona χαχοδαιμονίαν vertit Infelicitatem, non placet. 

Pag. 87. lin. 15. (166, 6.] τὸ ἔδιον. verti affines. ἐδιότης 
enim est συγγένεια. 

Pag. 88. lin. 15. [168, 1.] ἐπὲ τῷ κειμένῳ. verti, ob cae- 
dem commissam: Χχείμενον enim interpretor τεϑγηκύτα. κεῖ- 
σϑαι enim veteribus usurpabatur pro πεπτωχέγαι, ut ὡς δ᾽ 
Ἕχτωρ νῦν ἐν πεδίῳ κείμενος ; et pro τεϑάφϑαι, ut ἔνϑα uy V. ι30 
“ας κεῖται: et pro τεϑνηκέναι. ut κεῖται Πάτροκλος. Nos 
etiam vulgari nostro idiomate Teutonico dicimus JVeder- 


legghen, interficere. quod puto respondet Latino verbo ster- 
nere. ut sternere leto. 


Pag. 93. lin. 1. [175, 12] σχύραις. verti Scrupis involuti, 
Persona, Peste oblonga praepediti. quam vestem putet nescio. 
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Pag. 95. lin. 48. [179,11.] καὲ ἐφεστρίδων. verti, e pellib&s. 

Pag. 95. lin. 48. [185, 11.] περὲ πλήϑουσαν ἀγσράν. Verti, 
ad horam diei sextam, pleno iam foro. hoc est , sub meri- 
diem; quod nos Antverpiae diceremus, te Beurs tyt , vel 
Α΄ temps de bourse. 

Pag. 96. lin. 8. (185, 20.] πρύμναν ἔχρούοντο. puppim pau- 
latim rorsum pressit. Pers. Re mulco cessim ablbat, quód ft 
quum sensim retronavigatur non inversa navi. Qui enim ita 
retrocedit, ad puppim remigat, quod facit ne videatur aperte 
fugere, paulatim se subducens , ne hostibus terga vertens, 
vulnera aversa accipiat. 

Pag. 97. lin. 15. [186, 9.] ἐξ ὑπερδεξίων βαλλόμενο;. Ex 
editioribus locis icti. Persona, sibi similis, a peritissimis vertit. 

Pag. 98. lin, 56. [189, a.] οὐκ ἐνεγκόντες ἀνδρας δυσϑανα- 
τῶντας. verti JVon sustinentes impetum hominum cum certa 
propemodum morte luctantium ; hoc est, praesentaneae inor- 
tis metu extrematentantium, Virg. Una salus miseris nullam 
sperare salutem, Suidas explicat δυσϑανατῶντα, βιαίως τὸν 
Boy καταστρέφοντα. 

Pag. τοι. lin. 56. (195, 5.] νιφετῷ, Verti Ninguori: ser- 
vans vocabulum Apuleii lib, De mundo; ubi antea legeba- 
tur JVigrori. Vide Notas meas in Aristotelem de Mundo, 
eiusque interpretem Apuleium, 

Pag. 102. lin. 57. [197, 1.] πρὸς τῇ ϑαλάττῃ παρατετα- 
γμένᾳ. Rectius meo iudicio παρατεταμένῳ. 

Pag. 105. lin. τὰ [2302, 4.] ἀμοιβαδόν. Verti Ex ordine, 
vel deinceps, ἐφεξῆς. — lin. 42. [205,8.] τῇ ὑστεραίᾳ. postridie, 
Pers. demum. Ibid. ἀνὰ τὸ στάδιον. ad unum circiter stadius : 
tametsi non sum nescius στάδιον etiam significare locum 

raelio destinatum. — Jin. 49. [/. 14.] κούφως ἀεὲ ἐσταλμένθε- 
eviter semper armati, sive ἐσχευασμένοι. Pers. quippe qui ad 
res vacuas semper inanesque mittereutur. quid hoc monstri? 

Pag. 108. lin. 14. (207, 6.] παλαμναίῳ ξίφει. Verti, Fin- 
dice gladio ; homicidiorum scilicet, Nam παλαμναῖος est qo- 
γεύς. et παλαμναῖοι dicuntur qui διὰ παλάμης hoc est manu 
caedem committunt. Et Ζεὺς παλαμναῖος, qui eiusmodi ho- 

micidas punit, Non male quadrat huic loco dictum Serva- 
toris nostri, πάντες oí λαβόντες (hoc est qui Lec μά- 
χαιραν, ὄν μαχαίρᾳ ἀπολοῦνται. Hoc vero παλαμναῖον ξίφος 
pag. 120. lin. 1. (350, 15.] δικαστικὴν μάχαιραν vocat. 

Pag. 115. lin. 16. [217, 9.] ὑπερβολὰς Καυκάσου. hoc est 
ἀνορϑώσεις, ut interpretatur Suidas, cacumina vel iuga. 

Pag. 115. lin. 7. [120, 20.] χρὴ δὲ ov τῇ ῥοπῇ. Verteram 
Sceptrum, insigne videlicet regium , quod Pindarus Dorice 
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vocat oxazro», unde et reges σχκηπτοῦχοι vocantur, ῥοπήν au- 
tem ea significatione acceperam ac ῥόπαλον, id est, clavam, 
adductus authoritate Eustathii, qui ῥόπαλον etium sceptrum 
dici posse affirmat, non tamen omne σχῆπτρον esse ῥόπαλον», 
Cum vero utrunque sit βαχτήριον, id est, baculus; credi- 
derim nihil aliud inter haec discriminis fuisse quam quod 


ῥόπαλον summa sui extremitate incurvum fuerit; oximroo»,P. 158 


rectum. Varro autem nostri aevi ; magnus, inquam, ille Ios. 
Scaliger, qui felicissimis auspiciis in hanc Academiam venit 
quum Ágeathias meus Graecus pariter et Latinus iam ad cal- 
cem vergeret, pro οὐ τῇ ῥοπῇ legendum censuit οὐ τῇ πορπῇ- 
cui heroi, quum omnes rei literariae σχηπτοῦχοι merito as- 
surgaut, an non ego gregarius, uL ita dicam, et unus e multis 
qui Palladis castra sequuntur miles, concedam? praeeipue 
quum idem noster Agathias supra lib. 5. pag.. 85. lin. 35. [173, 
9.] βασιλεκὸν ἐμπερόνημα τῆς χλαμύδος vocet ; ubi Tzathem in 
regem Lazorum a Iustiniano Imperatore inauguratum, regia- 
que παράσημα sive insignia ei missa scribit. 

Pag. 115. lin. penult, [222, 11.] οἷς τῶν τιμωριῶν ἀνεῖται 
τούτων νεμεσῶμεν. putarim ponendam esse notam distinctionis 
post τὸ ἀνεῖται, ut ad τούτων subaudiatur ἕνεκεν. in quam 
sententiam etiam verti. 

Pag. 117. lin, 19. (225, 6.] xa£ τὴν περὲ ravra σπουδὴν 
οὐχ ὥστε μόγον. Traiecta esse verba monuit me idem Io- 
sephus Scaliger. Legendum itaque, xaó τὴν περὲ ταῦτα 
σπουδὴν μόνον οὐχ, αἷστε πρὸς Orvtidoc: distinctionem tamen 


ponendam putarim post τὸ, οὐχ et post τὸ, γένος. atque ita 


vertendum: studiumque suum tantum non in hoc collocabat, 
ut universam Romanorum nationem contumelia afficeret., 
"ftqui etiam hoc grave erat et valde manifestum hostilis animi 
argumentum, |. ]n quo vero praecipue laborabat et machina- 
batur, aliud quid maius etiam hoc latebat. 

Pag. 118. lin. a4. [227, 11.] ἡ γὰρ τὸ διαῤῥήδην. secutus 
filum veiborum Agathii, verti Dicebat enim aperte, etc. Sed 
accuratius locum perpendeuti videntur verba illa, ἡ γὰρ 
τοῦτο διαῤῥήδην per parenthesin legenda, et pro μεμελητη- 
μένων legendum πεπλημμελημένων. ut sit sensus: fortitudi- 
nem id esse censens , regesque decere , ( dicebat enim hoc 
aperte) ad male facta adiungere impudentiam. vel , de iis quae 
commissa sunt non erubescere. — lin. 46. [228, 12.] τῷ γὰρ οὐ 
λέαν ἔνδηλον. τῷ interpretatus sum pro r/»t, quo fit ut pag. 
119. lin. t. [l. 15.] post τὸ ἁρμόσασϑαε ponendam censeam 
notam interrogationis. 

Pag. 130. lin. 1. [350, 15.] δικαστικὴν μάχαιραν. Supra 
pag. 108. lin. 14. [307, 6.] vocavit παλαμναῖον ξίφος. lin. 5. 
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[, 16.] ἐπὲ τοῖς ὀρεοῦσιν ἥμενοι. ὀρέες ; vel ut Homerus. eos 
vocat οὐρῆες, sunt ἡμίονοι, id est, semiusini sive. muli, Ho- 
die in Hispaniis idem mos etiam retinetur; ut facinorosi 
asellis insidentes ad supplicium vectentur: nisi forte aliquis 
primariae nobilitatis sit, qui quidem mulae insidet, Prae- 
edunt etiam facinorosum praecones, alta, uti hic, voce 
proclamantes. Esta es la lusticia que manda hazer su mage- 
stad a fulano, (additur enim nomen facinorosi, et facinus 
ipsum) et ad extremum addit hoc epiphonema , Quien tal 
haze que tal pague: quae formula eandem fere habet sen- 
tentiam quam haec ÁAgathiae verba, παρεγγυῶντε δεδιέξαι 
τοὺς νόμους, καὶ φόνων ἀδίκων ἀπέχεσϑαι. 
. . Pag. 133. lin, d4. [357, 15.] τῷ ὀϑνγείῳ δέει. Rectins 
ὀϑνείω». ᾿ 

Pag. 124. lin. 15. [230, 7.] ἀπεκάλουν. hoc est: ἐνεκάλουν. 
din. 18. |], 10.] ἐκ z«oavoíac, Rectius fortassis &x παροινίας. 

Pag. 150. lin, 18. [351, 8.] τῆς στοατιῶς ἡδομένων. Col- 
lective dictum , ut Grammatici loquuntur, duriuscule tamen, 
nisi mavis legere τῶν τῆς στρατιᾶς. — lin.25. [D 15.] ὑφελὼν 
ἠρέμα καὶ ὑποχαλάσας τοῦ νόμου τὸ λίαν ἀχριβὲς xat azidas- 
σευτον. hoc est, De summo iure nonnihil detrahens, legisqu 
rigiditatem austeritatemque temperans atque edulcans, Perso- 
na, depresso paulatim ereptoque demum permagno illo super- 
boque imperatorio nomine. lin. a4. |H. 15.] ἐφῆκε μὲν τὸ ἐπίχλη- 
μα. Remisit quidem crimen, hoc est, condonavit, Pers, 7i- 
tulum quidem ipsi permisit: sed infinitum esset huius bominis 
ineptias persequi. /Jin.55.[252, ».] ab his verbis ἡ» δέ τις, etc. 
ad illa verba usque καὶ τοῖς ἑξῆς ἐπιχειρητέα pag. 152. lin. a£. 
[355. 25.] omissa sunt a veteri interprete, 

Pag. 154. lin. 5. [358, 19.] xa? ὅπως ὕντινα τρόπον. vel 
τὸ ὅπως, παρέλχει. vel, ex sententia Ios. Scaligeri ὅποζόν 
τινὰ etc. 

P.189 Pag. 157. lin, a4. [366, 1.] φειδοῖ τοῦ παιδὸς xo£ τῶν xoi- 
γῶν τῆς κηδεμονίας νομίμων. boc est, respectu pueri, et 
communium curationis pupillaris legum. Antea enim ἡγεμόνα, 
id est, curatorem ei institutum lsdigerdim dixit, Est autem 
κηδεμὼν, ἐπιμελητής. et χηδεμονέία, ἐπιμέλεια. Pers. sive quia 
parceret pucro, communibusque liberis procreandis et legibus. 
Quid somnias, Romane? Nihilo vero magis placet Interpo- 
lator, vertens et communis in adoptione iuris. 

Pag. 145. lin. 54.[282, 5.1 ἔτε τε τὰ ὑπὲρ τῶν ὀνομάτων 
συμπύσια ἐτελεῖτο verti, convivia natalitia agitabantur. 'Ter- 
tullianus lib. de Idololatria: circa officia vero privatarum 
et communium solennitatum , ut togae , purpurae, ut spon- 
salium, ut nuptialium , ut nominalium : quibus in verbis no- 
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tandus est ordo et series ipsa festorum , quae inter Saturna- 
lia censeri possunt, ut et Strenarum, quae inter omnes po- 
pulares agitabantur, ut Septimonii inter montanos, et Dru- 
mae de quibus etiam alibi Tertullianus, Erant inter Satur- 
nalia etiam inter Christianos et Nominalia. Jin. 59. [/.8 ] 3x τοῦ 
Εὐξείνου. Rectius fortasse διὰ vov Εὐξείνου, ut. Ptolemaeus 
loquitur.  Jin.49. [/. 16.] καὲ ἦχό; τις βαρὺς καὶ ἄγριος ὥσπερ 
χϑονία βροντὴ ἐκ τῆς γῆς ἀναπεμπομένη., eto, Hoc genus 
terraemotus , Aristoteles lib. De mundo μυχητίαν vocat , in- 
quiens, y/vovrat δὲ καὶ μυκητίαι σεισμοὶ σείοντες τὴν γῆν 
μετὰ Boouov. Seneca Natur, quaest. 118. 15. Antequam ter- 
ra moveatur, solet mugitus audiri, ventis in abdito tu- 
multuantibus. | 


Pag. 146. lin. 15. [85, 9.] νγεφετῷ ὀλίγῳ ὑπεῤδαίναντο. verti 


. INinguore minuto, Pers, leviter cadente nive, longe a mente 


authoris. Differentiam nivis et ninguoris vide apud Aristote. 


. em de mundo, et Notasin eum meas. — 4n. 5o. [7 22.] ἐπίγειον. 


Navale. Pers, arcem facit. 
Pag. 147. lin. 21. [385, 15.] ὅτι τε αἱ γραπταὶ σανίδες καὶ 


τὰ ῥάκη τὰ ὑποπόρφυρα εἰς τόδε αὐτῷ ἀπετελεύτησαν. Signifi- 
cat falsis criminationibus divites ab Anatolio maiestatis pulsa- 
tos, ut eo nomine proscriberentur, et eorum bona fisco vin- 
dicarentur. Quare applicabat eorum postibus Apices imperi. 
ales cum purpura, qub proscribebantur, Est aliquid tale 
apud Cedrenum. 

ρονομοῦσι τῶν πατρίων ὑπαρχόντων. — lin. a5. (1.15.] τὴν eic Ba- 
σιλέα εὔνοιαν προϊσχύόμενος. Hic locus facit, ut quae anted 
περὲ γραπτῶν σανίδων dixit, nou incommode intelligi posse 
videantur de Crimine concussionis, quod nimirum praetex- 
tu mandati Imperatorii et terrore potestatis, illicite ab opu- 
lentioribus multa extorsisset atque abstulisset, quod et indi- 
cat per ea quae subdit, xa/ ταύτῃ ἅπαντα ἐσφετερίζετο. lin, 
56. [ 386, 4.] ξυγεχώρει. utitur eodem verbo infra pag. 165.lin.8. 
[5175,8.] lin. 47. [0.15.] καϑάπερ οἱ στιγματίαι. Ad haec vero 
stigmata quibus scelerati non expiati in hac vita, apud 
inferos cognoscuntur, elegans extat locus apud Claudianum 
lib. 3. uhi Rhadamantus ita ad Ruffinum. 


Quid demens manifesta negas ? en pectus inustae 
eformant maculae , vitiisque inolevit imago , 
NVec sese commissa tegunt. 


Cuius loci mobpuit me doctissimus iuvenis flos nobilitatis Hol« 

landicae Ianus Dousa EF, — Jin. 49. [/.16.] εὐτυχέστερος ἄρα ἣν 

ἐν αὐτοῖς ὃ πεπονϑὼς τοῦ ἐσομένου. felicior fuerit qui iam 

punitus est (in hac vita scilicet, utpote vel violenta morte, 

vel alio aliquo supplicio affectus , atque ita expiatus) quam 
Agathias. 23 


am liberi damnatorum maiestatis ov xÀg-V, 131 
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qui puniendus manet ; nimirum postquam ex hac vita nom ε-- 

piatus violenta morte, decesserit. lloc enim sequeretur - 

sententia Platonis paulo ante allata, Neque enim illa c 

Platonis sententia, quam illi affingit Interpolator Agathiz 

feliciorem omnino putandum illum qui terrae motu extinct: 

sit, quam qui salvus evaserit: sed flagitiosum aliquem si te 

raemotu, utpote violenta morte expietur, feliciorem esse ἢ; 

gitioso qui e terraemotu servatus, post mortem flagitioru: 

suorum poenas sit duturus, a quibus ille ut violenta mort: 
expiatus liber est futurus, Neque enim illud zov écogér- 
significat, Qui salvus evaserit: ut vertit Persona, et later. 
P.190polator sequitur, sed quem sospitem e terraemotu poes: 

post hanc vitam manet. Quae sequuntur in Agathia, ab ii; 

verbis lin. 51. [I. 17.] ἀλλ᾽ ἐκείνου μὲν τὴν δόξαν, etc. ad ver, 

bum λεγόντων pag. 148, lin, 9. [287,5.] omissa sunt ab Inter 

prete. 
Pag. 151. lin. 50. [395, a2.] τῶν δὲ τῆς ὕλης ἁμαρτημάτω:. 
Verti Defectuum terrae, hoc est, vitiorum quae terrae ac ; 
cidunt, Nam per ὕλην videtur significare Terram ipsam. ate! ' 
supra pag. 54. lin. 4.[100, 12.] τοῦτο δὴ τῆς ὕλης χωρίον nemis . 
παϑήματα ὑποδέχεσϑαι πέφυκε. 

Pag. 155.lin.ultima [108,15.] δρῶντες ἔτι τὰ εἰϑισμεένα. hx 
est, quae consueverant agentcs, Persona quid sibi velit ne 
8010, vertens, secretum dum facerent. 

Pag. 155. lin. 42. [502, 7.] de Sesto urbe loquens, qu 
nulla alia re celebris est, quam Leandri amore et morte& 
Herus lucerna. Persona, sibi plane similis, illud τῷ λύχνῳ 
τῆς “Ἡροῦς vertit, ex illo heroum coetu, quo quid dici aat 
fingi potest absurdius? 

Pag. 156. lin 8. (505, 5.] δεχατευτήριον, Est etiam hodie 
Turcarum δεχατευτήριον, hoc est, ubi exiguntur decimae 
el portoria mercium a mancipibus Turcarum, Fuit etiam 
qui Belgas Jexarevrgoíp omnibus seculis inaudito onerare 
voluit, sed frustra. 

Pag. 157. lin. 14. [505,6.] διελέλυτο 7j τοῦ ἐρύματος oixo- 
δομία. Suidas ita legit, διέλυτο ἡ τοῦ μεγίστου χτίσματος ei- 
κοδομία. ^ lin.16. [ἐ 8.] οἰκέας, Vide num rectius legi possit 
οἰκεῖα, hoc est, sua. 

Pag. 159. lin, 22. [500, 19.] sequentia ab his verbis ἦσαν 
δὲ oJ μάχιμοι usque ad baec verbi pag. 160. lin. 9. [51 lon 
τὴν ἀργέίων omissa sunt a veteri Interprete. Zin. 5o. [510,6] 
ἐν ταῖς προύδοις. frequentissima est haec vox in Novellis 
Iustiniani, 

, Pag. 160. lin, a7. [512, a.] καὶ τὴν νίκην ἀσμενεστάτην. 
Suid, legit xa£ περιχαρής ye τὴν νώνην. 
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Pag. 161, lin, 5. [515,6.] ἠρέμουν. Verti, quieti substite- 
runt, Pers.taciticonsiderabant. — lin.41.[514, 12.] τὸ γὰρ ὄχ» 
μετρον πανταχοῦ φυλακτέον τοῖς ἔμφροσι. φυλακτέον intere 
pretor,vitandum, cavendum, eaque ratione lego ἔχμδτρονο 
non ut videri alicui possit ἔμμετρον. 

Pag. 162.lin. 35. [516, 1.] καινοτομίας. verti, Insolentiam, 
. hoc est novitatem, — /in.pen. (517, 1.] δρμῶσαν. non incom- 
mode etiam legi potest ὀργῶσαν. dicitar enim etiam aliquis 
fecte ὀργῶσαν ἔχειν τὴν ψυχὴν πρὸς τὰ μαϑήματα. ὀργᾷν enim 
est ἐπιϑυμεῖν. 

Pag. 165. lin. 8. (517, 8.] οἷς γὰρ συνεκεχώρηντο, etc. Eo- 
dem verbo utitur supra pag. 147. lin. 55. [386, 4.] τοῖς δὲ ἐ- 
σπένδετο xai συνεχώρει. 

Pag. 165. lin.z. [5.1τ,9.} ἀμεταστρεπτί, hoc est ἄνευ πα- 
λιώξεως. Vide quae supra annotavi ad pag 54. lin.5a, — lin. 
47. [522, 4.] ἀπειρηκότες, hoc est, κεχμηκότες, fessi, 

Pag, 166. lin. αι. (524, 1.] ἀπόδρασμος. alibi ἀπόδασμος, 
alibi ἀπόμοιρα; eadem significatione, Jin. 27. (I. 7.) ὑπηνητῆς. 
hoc est ὁ ἄρτι ἐμπιπλάμενος τὸ γένειον τριχώσεως. Nam $- 
πήνη dicitur ἡ ὕλη τρίχωσις τοῦ γενείον, Hom. ὀδ. x. νεηνίῃ 
ἀνδρὲ δοικὼς πρῶτον ὑπηνήτῃ, hoc est, γεγειήτῃ,. Gloss. ve- 
teres, γεγειάζω Barbesco, γενεδιήτης Barbescens, et γένειον 
Barbamentum. Inepte Pers. vertit Pubescens. — lin, 4o. [/.18.] 

ρογντιστήρια. Interpretatus sum Philosophica collegia ad dif- 

erentiam τῶν διδασχαλείων. “Ζιδάσκαλοι enim proprie dice» 
bantur Poétae Dithyrambici, Comoedi et Tragoedi: goorru- 
orat vero dicebantur oi περὲ τὸν Σωκράτην, διὰ τὸ φροντίζειν 
περὲ ἀλλήλων. vel διὰ τὸ μηδέποτε παύεσϑαι φροντίδος. — lin. 
penult. [535,5.] ἁμίλλας τοῖς χρώμασι μεμερισμένας, verti, cer 
tamina equestria coloribus distincta. Notae sunt ex Cussio- 
doro et aliis, quatuor aurigarum factiones, totidem anni tem- 

oribus coloribus suis respondentes, Prassina, veris viriditati: 
Rosea (sive potius Russea) aestatis incendiis: Candida, Au- 
tumni nivibus: Caerulea sive Veueta , hybernis imbribus. 


Pag. 167, lin. 54. [536, 11.] ἀκροστόλια. Ita dicuntur τὰ 
» , . . e, . 
ἄχρα τῆς γηύς. apud Suidam in voce προέμβολα vitiose legi» 
tur ἀχρόστομα pro ἀκχροστόλεα- 

Pag. 168. lin. 4o. [538, 19.) xa? τὰς δρεπανώδεις τούτων 
αἰχμάς. Videtur παρέλκειν vox τούτων: neque enim referen- 
dum est ad δοράτια, sed ad harpagines. — lin. 48. [529, 5.) ἀ- 
χοήστου ποταμοῦ ἐμπιπλάμενοι. Videtur perSarcasmum insul- 
tare Barbaris ut ebriosis et potui addictis, Verti itaque in- 
sueta potione ingurgitati sive repleti: ut pro ποταμοῦ legamP. 191 
ποτίμου, ἄχρηστον autem interpreter, non inutilem, sed inu- 
sitatam. Neque enim assueverant ingurgitandae aquae, 
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Pag. 169. lin, 5o. [550, 11.] ἐχ τῶν vavay(íor φορᾷ. Tu 
malo legere, quam φϑορῦ. ut significet fragmenta tabulerem 
naufragarum undis iactata et ad ipsos delata. ναυάγιον enim 
non tantum naufragium, sed etiam fragmentum tabulw 
significat. Virg. 

Scuta virum , tabulaeque, et Troía gaza per undas. 

Pag. 171. lin. 7. (555, 16.] ἀνόητον γὰρ xa£ ἄλλως τοῖς ἦτ- 
τωμένοις συναδοξεῖν. Antiquum obtinet Persona, vertens Cus 
victis sentire, ubi conciliari victores possunt, quum sit sensus; 
Extremae dementiae esse victisse adiungere, et in.sociebilen 
ignominiae cum eis venire, cum liceat victoribus adiun. 

ἱ et communi cum eis laude frui, —— Jin, 59. [554, 21.] ali 
7j μὲν παγτελὴς τοῖνδε τοῖν γενοῖν ἀνατροπὴ καὶ ἡ xaralen; 
χρόνῳ ὕστερον ξυνηνέχϑη. hoc est, Absolutissima vero harn 
duarum nationum (Utrigurorum videlicet et Cutrigurorum) 
postmodo accidit. Pere, adeo μὲ generationem , hic prorm 
amiserit, Αἱ tu lector, si libeat huius versionem cum ar 
chetypo vel mea interpretatione conferre, (nam ego pauci 
tantum ex innumeris erratis annotavi,) dices eum sensum con- 
munem amisisse quum haec sua deliramenta Lectoribus ob 
trusit. Certe infinitis in locis perinde ac si aegrorum soma 
narrantem aliquem audias, ridebis. 


ADL'AOIOT  2XOAAZTIKOT 
EHIDPAMMAT A. 


4ADAOIOT £ÉSXOAAZTIKOT 


EHIDPAMMATA* 


EK ΤΗΣ ANO0OM4OLIl1AZ KüNZTANTINOT 
TOT KE:b4.4.. 





4.* (Anth. Gr. ex editione Fr. lIacobsii IV, 3.) 


᾿γαϑίου Σχολαστιχοῦ ᾿σιανοῦ Μυριναίέου 

συλλογὴ νέων ἐπιγραμμάτων ἐχτεϑεῖσα ἐν Κωνσταντίνου 

πόλεε πρὸς Θεόδωρον Zexovolora τὸν Κοσμᾶ: εἴρηται δὲ 

τὰ προοίμια μετὰ τὰς συνεχεῖς ἀχροάσεις τὰς χατ᾽ éxtiyo 
χαιροῦ γενομένας. 


Ozuat μὲν ὑμᾶς, ἀγδρες, ἐμπεπλησμένους 

&x τῆς τοσαύτης τῶν λόγων πανδαισίας, 

ἐτε που τὰ σιτία προσκόρως ἐρυγγάνεινγ" 

καὲ δὴ κάϑησϑε τῇ τρυφῇ σεσαγμένοι. 

λόγων γὰρ ἡμῖν πολυτελῶν καὶ ποικίλων 5 
σεολλοὲ προϑέντες παμμιγεῖς εὐωχίας, 

περιφρονεῖν πείϑουσι τῶν εἰϑισμένωγν. 

τέ δὲ νῦν ποιήσομεν; τὼ προὐξειργασμένα 

οὕτως ἐάσω συντετῆχϑαι κείμενα 

7 καὶ προϑῶμαι τῆς ἀγορᾶς ἐν τῷ μέσῳ 10 
παλιγκαπήλοις εὐτελῶς ἀπεμπολῶν; 

καὶ τίς μετασχεῖν τῶν ἐμῶν ἀνέξεται ; 

τίς δ᾽ ἂν πρίαιτο τοὺς λόγους τριωβόλου, 

εἰ μὴ φέροι πῶς ὦτα μὴ τετρημένα; 

ἀλλ᾽ ἐστὶν ἐλπὶς εὐμενῶς τῶν δρωμένων 15 
ὑμᾶς μεταλαβεῖν, xov κατεβλακευμένως. 

ὅϑος γὰρ ὑμῖν τῇ προϑυμίᾳ μόνῃ, 

τῇ τῶν καλούντων, ἐμμετρεῖν τὰ σιτία" 

καὶ πρός γε τοῦτο δεῖπνον ἡρωνισμέγον 

ἥκω προϑήσων ἐκ νέων ἡδυσμάτων. 20 


* Quibus asteriscus praefizus est, in ed. Par. non leguntur. 
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ἐπεὶ γὰρ ovx ἔνεστιν ἔξ ἐμοῦ μόνον 

ὑμᾶς μεταλαβεῖν, ἄνδρες, ἀξίας τροφῆς, 
πολλοὺς ἔπεισα συλλαβεῖν μοι τοῦ πόνου, 
καὶ συγκαταβαλεῖν καὶ συνεστιᾷν πλέον». 

καὶ δὴ παρέσχον ἀφϑόνως οἱ πλούσιοι 

ἐξ ὧν τρυφῶσι, καὶ παραλαβὼν γνησίως 

ἐν τοῖς ἐκείνων πέμμασι φρυάττομαι. 

τοῦτο δέ τις αὐτῶν προσφόρως, δεικνὺς ἐμὲ, 
ἴσως ἐρεῖ πρὸς ἄλλον, ἀρτίως ἐμοῦ 

μάζαν μεμαχότος μουσικήν τε καὶ νέαν, 
οὗτος παρέϑηκε τὴν ὕπ᾽ ἐμοῦ μεμαγμένην. 
ταυτὶ μὲν οὖν ἐρεῖ τις, οἶδα, τῶν σοφῶν, 
τῶν ὀψοποιῶν, ὧν χάριν δοχῶ μόνος 

εἶναι τοσαύτης ἡγεμὼν πανδαισίας. 

ϑαῤῥῶν γὰρ αὐτοῖς λιτὸν οἴκοϑεν μέρος 
καὐτὸς παρέμιξα, τοῦ δοκεῖν μὴ παντελῶς 
ξένος τις εἶναι τῶν ὕπ᾽ ἐμοῦ συνηγμένων. 
ἀλλ᾽ ἔξ ἑκάστου σμικρὸν ἐξάγω μέρος, 
ὅσον ἀπογεῦσαι. τῶν δὲ λοιπῶν εἰ ϑέλοι 
τυχεῖν τις ἁπάντων, καὶ μετασχεῖν εἰς κόρον, 
ἔστω γε ταῦτα κατ᾽ ἀγορὰν ζητητέα. 

Κόσμον δὲ προσϑεὶς τοῖς ἐμοῖς πονήμασιν, 
ἐκ τοῦ βασιλέως τοὺς προλόγους ποιήσομαι» 
ἅπαντα γάρ μοι δεξιῶς προβήσεται. 
καί μοι μεγίστων πραγμάτων ὕμνουμένων 
εὑρεῖν γένοιτο καὶ λόγους ἐπηρμένους. 
1M τις ὑπαυχενίοιο λιπὼν ζωστῆρα λεπάδγου 

βάρβαρος ἐς βασιλῆα βιήμαχον ὄμμα τανύσσῃ, 
μηδ᾽ ἔτε Περσὶς ἄναλκις ἀναστείλασα καλύπτρην 
ὄρϑιον ἀϑρήσειεν: ἐποκλάζουσα δὲ γαίῃ, 
καὶ λόφον αὐχήεντα καταγνάμπτουσα τενόντων, 
«ὐσονίοις ἄκλητος ὑποκλίνοιτο ταλάντοις. 
Ἕσπερήη ϑεράπαινα, σὺ δ᾽ ἐς κρηπῖδα T. αδείρων, 
καὶ παρὰ πορϑμὸν Ἴβηρα, καὶ Ὠχεανέτιϑα Θούλην, 
ἥπιον ἀμπγνεύσειας, ἀμοιβαίων dà τυράννων 
κράατα μεερήσασα τεῇ χρυφϑέντα κογνίῃ, 
ϑαρσαλέαις παλιίμῃσι φίλην ἀγκάζεο “Ρώμην.- 
αυκασίῳ δὲ τένοντι καὶ ἐν δηγμῖνι Κυταίῃ, 
ὁππόϑι ταυρείοιο ποδὸς δουπήτορε 'χαλχῷ 
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σκληρὰ σιδηρείης ἐλακίζετο νῶτα xovínc, 
σύννομον ᾿Αδριάδεσσιν ἀναπλέξασα χορείην 
Φασιὰς εἱλίσσοιτο φίλῳ σκιρτήματι νύμφη, 

καὶ καμάτους μέλψειε πολυσκήπτρου βασιλῆος, 
μόχϑον ἀποῤῥίψασα γιγαντείου soxerolo. 

μηδὲ γὰρ αὐχήσειον Ἰϊωλχίδος ἔμβολον "Δργος, 
ὅττι πόγους ἥρωος ἀγασσαμένη Παγασαίου 
οὐκέτι Κολχὶς ἄρουρα, γονῇ πλησϑεῖσα I ᾿γάντων, 
εὐπτολέμοις σταχύεσσι μαχήμονα βῶλον ἀνοίγει. 
κοῖγα γὰρ 7 μῦϑός τις ἀνέπλασεν, ἢ διὰ τέχνης 
οὐχ ὁσίης τετέλεστο, πόϑων ὅτε λύσσαν ἑλοῦσα 
παρϑενικὴ δολόεσσα μάγον κίγησεν ἀνάγκην. 
ἀλλὰ δόλων ἔχτοσϑε καὶ ὀρφναίου κυχεῶνος 
Βάχτριος ἡμετέροισι Γίγας δούπησε βελέμνοις. 
φὐχέτε μοι χῶρός τις ἀγέμβατος, ἀλλ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
“Τρχανίου κόλποιο, καὲ ἐς βυϑὺὸν «Ἰϊϑιοπῆα 
᾿Ιταλικαῖς νήεσσιν ἐρέσσεται ἥμερον ὕδωρ. 

ἀλλ᾽ ἴϑι νῦν ἀφύλακτος ὅλην ἠπειρον ὅδεύων, 
«ὐσόνιε, σχίρτησον, ὁδοίπορε, ἹΜασσαγέτην δὲ 
ἀμφιϑέων ἀγχῶνα, καὶ ἄξενα τέμπεα Σούσων, 
Ἴνδῴης ἐπίβηϑι κατοργάδος" à» δὲ κελεύϑοις 
ἐΐποτε διψήσειας, ἀρύεο δοῦλον “ἴδασπιν" 

γαὶ μὴν καὶ κχανωπὸν, ὑπὲρ δύσιν ἄτρομος ἕρπων 
κύρβιας ᾿Αλκείδαο μετέρχεο" ϑαρσαλέως δὲ 
ἔχνιον ἀμπαύσειας ἐπὲ ψαμάϑοισιν Ἰβήρων, 
ὁππόϑι, καλλιρέεϑρον ὑπὲρ βαλβῖδωα ϑαλάσσης, 
δίζυγος ἠπείροιο συναντήσασα xegaín 

ἐλπίδας ἀνθρώποισι βατῆς evvgas πορείης. 
ἐσχατιὴν δὲ “Ἰίβυσσαν ἐπιστείβων Νασαμώνων 
ἔρχεο, xai παρὰ Σύρτιν, ὅπη νοτίῃσι ϑυέλλαις 
ἐς κλίσιν ἀντέπρωρον ἀγακλασϑεῖσα Βορῆος, 

καὶ ψαφαρὴν ἄμπωτιν ὕπερ ῥηγμῖνι ἁλύπλῳ 
ἀνδράσι δῖα ϑάλασσα πόρον χερσαῖον ἀνοίγει. 
οὐδὲ γὰρ ὀϑνείης σε δεδέξεται ἤϑεα γαίης, 

ἀλλὰ σοφοῦ κτεάγοισιν ὅμιλήσεις βασιλῆος , 

ὄνϑα κεν ἀΐξειας, ἐπεὶ κυχλώσατο κόσμον 
χοιρανί᾽ Ταγαΐῖς δὲ μάτην ἤπειρον δρίζων 

ἐς Du) πλάζοιτο καὶ ἐς Maworióa λίμνην. 
τούγεκεν, ὅππύτε πάντα φίλης πέπληϑε γαλήνης, 
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ὅππότε xa ξείνοιο χαὶ ἐνδαπίοιο κυδοιμοῦ 
ἐλπίδες ἐϑραύσϑησαν v9' ἡμετέρῳ βασιλῆϊ, 
δεῦρο, μώκαρ Θεόδωρε, σοφὸν στήσαντες ἀγῶνα 
παίγνια κινήσωμεν ἀοιδοπόλοιο 'χορείης- 

coi γὰρ ἐγὼ τὸν ἄεϑλον ἐμύχϑεον" εἰς σὲ δὲ μύϑων 
ξργασίην ἤσκησα, μιῇ δ᾽ ὑπὸ σύζυγι βίθλῳ 
ἐμπορίην ἤϑροισα πολυξείγοιο μελίσσης, 

καὶ τόσον ἐξ ἐλέγοιο πολυσπερὲς ἀνϑὸς ἀγείρας, 
στέμμα σοι εὐμύϑοιο χαϑήρμοσα Καλλιοπείης, 
ὡς φηγὸν Κρονίωνι, καὶ ὁλκάδας Ἐννοσιγαίῳ, 
ὡς "oti ζωστῆρα, καὶ ᾿Απόλλωνι φαρέτρην, 
ὡς χέλυν Ἕρμαωνι, καὶ ἡμερέδας Διονύσῳ. 
οἶδα γὰρ ὡς ἄλληκτον ἐμῆς ἱδρῶτε μερίμνης 
εὖχος ἐπιστάξειεν ἐπωνυμίῃ Θεοδώρου. 

Πρῶτα δέ σοι λέξαιμι, παλαιγενέεσσιν ἐρίζων, 
ὅσσαπερ ἐγράψαντο νέης γενετῆρες ἀοιδῆς, 
ὡς προτέροις μακάρεσσιν ἀγειμένα" καὶ γὰρ ἐῴκει 
γράμματος ἀρχαίοιο σοφὸν μίμημα φυλάξαι. 

᾿Αλλὰ πάλιν μετ᾽ ἐκεῖνα παλαίτερον εὖχος ἀρήγει 
ὅσσαπερ ἢ γραφίδεσσι χαράξαμεν, ἢ τινι χώρῳ, 
εἴτε καὶ εὐποίητον ἐπὲ βρέτας, εἴτε καὶ ἄλλης 
τέχνης ἐργοπόγοιο πολυσπερέεσσιν ἀέϑλοις. 

Καὶ τριτάτην βαλβῖδα νεήνιδος ἔλλαχε βίβλου 
ὅσσα ϑέμις τύμβοισι" τάπερ ϑεὸς ἐν μὲν ἀοιδῇ 
ἐχτελέειν νεύσειεν, ἔν ἀτρεχίῃ δὲ διώκοι. 

Ὅσσα δὲ καὶ βιότοιο πολυσπερέεσσι κελεύϑοις 
γράψαμεν, ἀσταϑέος δὲ τύχης σφαλεροῖσι ταλάντοις, 
δέρκεό μοι βίβλοιο παρὰ χρηπῖδα τετάρτην. 

Ναὲ τάχα καὶ πέμπτοιο χάρις ϑέλξειεν ἀέϑλου, 
ὁππόϑι κερτομέοντες ἐπεσβόλον ἦχον ἀοιδῆς 
γράψαμεν" δκταῖον δὲ μέλος χλέπτουσα Κυϑήρη 
εἰς ὀάρους ἐλέγοιο παρατρέψειε πορείην, 
καὶ γλυκεροὺς dg ἔρωτας" ἐν ξβδομάτῃ δὲ μελίσσῃ, 
εὐφροσύνας Βάκχοιο, φιλαχρήτους τε χορείας, 
καὶ μέϑυ, καὶ κρητῆρα, καὶ ὄλβια δεῖπνα νοήσεις. 

| 95 (bid) 
Τοῦ αὐτοῦ '4ya9tov. 
Σεῆλαι καὶ γραφίδες καὶ κύρβιες, εὐφροσύνης μὲν 
αἴτια τοῖς ταῦτα κτησαμένοις μεγάλης " 
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dAX ἐς ὅσον ζώουσι" τὰ yap κεγὰ xvóta φωτῶν 
ψυχαῖς οἰχομένων οὐ μάλα συμφέρεται" 

ἡ δ᾽ ἀρετὴ σοφίης τε χάρις καὶ κεῖϑι συνέρπει, 
κάγϑαδε μιμγνάζει μνῆστιν ἐφελκομένγη. 

οὕτως οὔτε Πλάτων βρενϑύεται, ovv' ἄρ᾽ Ὅμηρος, 
χρώμασιν ἢ στήλαις, ἀλλὰ μόνῃ σοφίῃ. 

ὄλβιοι ὧν μνήμη πινυτῶν ἐνὲ τεύχεσι βίβλων, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐς χκενεὰς εἰχύνας ἐνδιάει. 


EHII'PAMMATA  XPIZTLANIKA, 


3.* (I, 34.) 
Εἰς εἰχόγα τοῦ  doyayyélov ἐν Πλάτῃ. 
᾿“σχοπον ἀγγελίαρχον, ἀσώματον εἴδεϊ μορφῆς, 
ἃ μέγα τολμήεις, κηρὸς ἀπεπλάσατο" 
ἔμπης οὐκ ἀχάριστον, ἐπεὲ βροτὸς εἰκόνα λεύσσων 
ϑυμὸν ἀπιϑύνει χρείσσονι φαντασίῃ" 
οὐκέτι δ᾽ ἀλλοπρόσαλλον ἔχει σέβας, ἀλλ᾽ ἐν ξανυτῷ 
τὸν τύπον ἐγγράψας ὡς παρεύντα τρέμει" 
ὄμματα δ᾽ ὀτρύνουσι βαϑὺν νόον" οἷδε δὲ τέχγη. 
χρώμασι πορϑμεῦσαι τὴν φρενὸς ἱκεσίην.- 


ἢ." (1, 35.) 
El; τὸν αὐτὸν dy τῷ “Σωσϑενίφ. 

Καρικὸς ΑἸϊμιλιανὸς, ᾿Ιωάννης τὸ σὺν αὐτῷ, 

“Ρουφῖνος Φαρίης, ᾿Δγαϑίης Matos, 
τέτρατον, ἀγγελέαρχε, νόμων λυχάβαντα λαχόγτες, 

ἄγνϑεσιν εἰς σὲ, μάχαρ, τὴν σφετέρην γραφίδα, 
αἰτοῦντες τὸν ὄπειτα καλὸν χρόνον" ἀλλὰ φανείης 

ἐλπίδας ἰϑύνων &ccouévov βιότου. 


5.* (I, 36.) 


Elc eixóya Θεοδώρου ἸἸλλουστρίου xai δὶς ἀνθυπάτου, dy 
B γέγραπται παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου δεχόμενος τὰς ἀξίας 


ἐγ Ἐφέσῳ. 
Tas: μορφωϑεὶς, ἀρχάγγελε. σὴ γὰρ ὀπωπὴ 
ἄσχοπος" ἀλλὰ βροτῶν δῶρα πέλουσι τάδε" 
ἐκ σέο γὰρ Θεόδωρος ἔχει ζωστῆρα μαγίέστρου 
καὶ δὶς ἀεϑλεύθε πρὸς ϑρόγνον dy9vnatow 
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τῆς δ᾽ εὐγνωμοσύνης μάρτυς γραφίς" ὑμεεέρην γὰρ 
χρώμασι μιμηλὴν ἀντετύπωσε χάριν- 





EDITPAMMATA ἘΡΩΤΙ͂ Χύί ... 


6. (V, 216) 
El φιλέεις, μὴ πάμπαν ὑποχλασϑόντα χαλέσσγς 
ϑυμὸν ὀλισϑηρῆς ἔμπλεον ἱκεσίης. 
ἀλλά τι καὶ φρονέοις στεγανώτερον, ὅσσον ἐρύσσαε 
ὄφρύας, ὅσσον ἰδεῖν βλέμματι φειδομέόνηρ- 
ἔργον γάρ τι γυναιξὶν ὑπερφιάλους ἀϑερέζεεν, 
καὶ καταχαγχάζειν τῶν ἄγαν οἰχτροτάτω». 
κεῖνος δ᾽ ἐστὲν ἄριστος ἐρωτικὸς ὃς τάδε μείξεε, 
οἶκτον ἔχων ὀλίγῃ ξυνὸν ἀγηνορίῃ. 


7. (V, 218.) 

Τὸν σοβαρὸν Πολέμωνα, τὸν ἐν ϑυμέλησε IMevavdoov 
κείραγτα Γλυχέρας τῆς ἀλόχου πλοχάμους, 

ὁπλότερος Πολέμων μιμήσατο, καὶ τὰ "Poda»97c 
βόστρυχα παντόλμοις χερσὶν ἐληΐσατο, 

καὶ τραγικοῖς ἀχέεσσι τὸ κωμικὸν ἔργον ἀμείψας 
μάστιξεν δαδινῆς ἅψεα ϑηλυτέρης. 

ζηλομανὲς τὸ κόλασμα" τί γὰρ τόσον ἤλιτε κούρη, 
εἴ μὲ κατοικτείρειν ἤϑελδ τειρόμενον; 

σχέτλιος, ἀμφοτέρους δὲ διότμαγε, μέχρε καὲ αὐτοῦ 
βλέμματος ἐνστήσας αἴϑοπα βασκανίην. n 

ἀλλ᾽ ἔμπης τελέϑει μισούμενος" αὐτὰρ ὄγωγε 
δύσκολος, οὐχ ὁρόων τὴν περικεερομόνην» 





8. (V, 220.) 
Ei καὶ νῦν mou) σε κατεύνασε, καὶ τὸ ϑαλυχρὸν 
κεῖνο χκατημβλύνϑη κέντρον ἐρωμανίης, 
ὥφελες, οὖ Ι(λεόβουλε, πόϑους νεότητος ἐπιγνοὺς, 
γῦν καὶ ἐποικτείρειν ὑπλοτόρων ὀδύνας, 
μηδ᾽ ἐπὶ τοῖς ξυνοῖς χοτέειν μέγα, μηδὲ χομάων 
τὴν δαδινὴν κούρην πάμπαν ἀπαγλαΐσαι. 
ἀνείπατρος τῇ παιδὲ πάρος μεμέλησο ταλαΐγῃ, 
καὶ νῦν ξξαπκίνης ἀντίπαλος γέγονας. 





EPIGRAMMATA. 
SII. 9. (V, 222.) 
Ἑὶς ᾿Αριεζδγην κιϑαριστρίϑα. 


€ ποτε μὲν κιϑάρης ἐπαφήσατο πλῆκτρον ἑλοῦσα 
κούρη, Τερψιχόρης ἀντεμέλιζε μίτοις" 

KA | ποτε δὲ τραγικῷ ῥοιζήματι ῥήξατο φωνὴν, 
αὐτῆς ἹΜελπομένης βόμβον ἀπεπλάσατο" 

ὦ δὲ καὶ ἀγλαΐης κρίσις ἵστατο, μᾶλλον ἂν αὐτὴ 
Κύπρις ἐνιχήϑη, κἀν ἐδίκαζε Πάρις. 

σιγῇ ἐφ’ ἡμείων, ἵνα μὴ Διόνυσος ἀκούσας 
τῶν ᾿Αριαδνείων ζῆλον ἔχοι λεχέων. 


/ 40. (Y, 237.) 


480; 


. Πᾶσαν ἐγὼ τὴν νύκτα κινύρομαι' εὖτε δ᾽ ἐπέλϑη 
d, ὄρϑρος ἐλινῦσαι μιχρὰ χαριζόμενος, 
ἀμφιπεριτρύζουσι χελιδόνες, ἐς δέ με δάκρυ 
βάλλουσιν, γλυκερὸν κῶμα παρωσάμεναι- 
ὄμματα δὲ σταλάοντα φυλάσσεται" ἡ δὲ “Ῥοδάγϑης 
kn αὖϑις ἐμοῖς στέρνοις φροντὶς ἀναστρέφεται. 
, 9 φϑονεραὶ παύσασϑε λαλητρίδες" οὐ γὰρ ἐγωγε͵ 
y. τὴν Φιλομηλείην γλῶσσαν ἀπεϑρισάμην. 
ἄλλ᾽ Ἴτυλον κλαίοιτε κατ᾽ οὔρεα, xai yodorre 
; elc ἔποπος κραναὴν αὖλιν ἐφεζόμεναι, 
βαιὸν ἕνα κνώσσοιμεν" ἴσως δέτις ἥξει ὄνειρος, 
, ὅς με “Ῥοδανϑείοις πήχεσιν ἀμφιβάλοι. 
11. (V, 261.) 
* .— Eiui μὲν οὐ φιλόοινος" ὅταν δ᾽ ἐϑέλης ue μεϑύσσαι, 
πρῶτα σὺ γευομένη πρόσφερε, καὶ δέχομαι. 
εἰ γὰρ ἐπιψαύσεις τοῖς χείλεσιν, οὐχέτι νήφειν 
μ ͵ εὐμαρὲς, οὐδὲ φυγεῖν τὸν γλυκὺν οἰνοχόον" 
πορϑμεύει γὰρ ἔμοιγε κύλιξ naga σοῦ τὸ φίλημα, 
καί μοι ἀπαγγέλλει τὴν χάριν ἣν ἔλαβεν. 


12. (V, 263.) 


ἹΠήποτε λύχνε μύκητα φέροις, μηδ᾽ ὄμβρον ἐγείροις, 


μὴ τὸν ἐμὸν παύσῃς νυμφίον ἐρχόμενον. 
αἰεὶ σὺ φϑονέεις τῇ Κύπριδι, καὶ γὰρ 69^ 'Hoo 

ἥρμοσϑθ “Πιάνδρῳ. . . ϑυμὲ, τὸ λοιπὸν ἔα. 
Ἡφαίστου τελέϑεις, καὶ πείϑομαι, ὅττε χαλόέπτων 

Κύπριδα, ϑωπεύεις δεσποτικὴν ὀδύνην. 


365 


νι 


366 AGATHIAE 
13. ( V, 267.) 
& Τί στενάχεις ; B φιλέω. «τίνα; βπαρϑένον" α ἢ δὰ ys καλὴν, 
β καλὴν ἡμετέροις ὄμμασι φαινομένην. 
€ ποῦ δέ μιν εἰσενόησας ; β ἐκεῖ ποτὲ δεῖπνον ἐπελϑὼν 
ξυνῇ κεχλιμένην ἔδρακον ἐν στιβάδι. 
α ἐλπίζεις δὲ τυχεῖν; βναὲ vai φίλος" ἀμφαδίην δὲ j 
οὐ ζητῶ φιλίην, ἀλλ᾽ ὑποχλεπτομένην. 
“τὸν γόμιμον μᾶλλον φεύγεις γάμον" ἀτρεκὲς ἔγνων 
ὅττι γε τῶν κτεάνων πουλὺ τὸ λειπόμενον. 
βέγνως. αοὐ φιλέεις, ἐψεύσαο' πῶς δύναται γὰρ 
ψυχὴ  ἐρωμανέειν ὀρϑὰ λογιζομένη; te 


14.* (V, 269.) 
Ζισσὼῶν ϑηλυτέρων μοῦνός nore μέσσος ἐκείμην, 
τῆς μὲν ἐφιμείρων, τῇ δὲ χαριζόμενος. 
εἶλκε δέ μ᾽ ἡ φιλέουσα' πάλιν δ᾽ ἐγὼ, οἷά τέ τις φὼρ, 
χείλεϊ φειδομένῳ τὴν ἑτέρην ἐφίλουν, 
ζῆλον ὑποκλέπτων τῆς γείτονος, ἧς τὸν ἔλεγχον ὅ 
καὶ τὰς λυσιπόϑους ἔτρεμον ἀγγελίας. 
ὄχϑήσας δ᾽ ἀρ’ ἔειπον " ἐμοὲ τάχα καὶ τὸ φιλεῖσϑαε 
ὡς τὸ φιλεῖν χαλεπὸν, δισσὰ κολαζομένῳ. 


45. (V, 273) 


Ἢ πάρος ἀγλαΐησι μετάρσιος, 7; πλοχαμῖδας 
σειομένη πλεκτὰς, καὶ σοβαρευομένη, 
7j μεγαλαυχήσασα xaJ' ἡμετέρης μελεδώνης, 
γήραϊ διχνώδης τὴν πρὶν ἀφῆκε χάριν. 
μαϊζὺς ὑπεκλίνϑη, πέσον ὀφρύες, ὄμμα τέτηκται, 5 
χείλεα βαμβαίνει φϑέγματι γηραλέῳ. 
τὴν πολιὴν καλέω Νέμεσιν IloJov', ὅττι δικάζει 
ὄννομα, ταῖς σοβαραῖς ϑᾶσσον ἐπερχομένγη- 
46." (V, 276.) 


Zoi τόδε τὸ κρήδεμνον, ἐμὴ μνήστειρα, κομίζω, 
χρυσεοπηνήτῳ λαμπόμενον γραφίδι.- 

βάλλε δὲ σοῖς πλοκάμοισιν" ἐφεσσαμένη δ᾽ ὑπὲρ μων 
στήϑεϊ παλλεύκῳ τήνδε δὸς ἀμπεχόνην. 

ναὶ ναὶ στήϑεϊ μᾶλλον, ὅπως ἐπιμάζιον εἴῃ j 
ἀμφιπεριπλέγδην εἰς σὲ κεδαγνύμενον. 





EPIGRAMMATA. 


καὶ τόδε μὲν φορέοις ἅτε παρϑένος- ἀλλὰ xai εὐγὴν " 
λεύσσοις, καὲ τεκέων εὔσταχυν ἀγθοσύνην, 

ὄφρα σοι ἐχτελέσαιμι καὶ ἀργυφέην dyadéouzy, 
καὶ λιϑοκολλήτων πλέγματα κεχρυφάλων. 


17. ( V, 258.) 
«ὐτή μοι Κυϑέρεια καὶ ἱμερόεντες Ἔρωτες 
τήξουσιν κεγεὴν ἀχϑόμενοι κραδίην, 
ἄρσενας εἶ σπεύσω φιλέειν ποτέ, μήτε τυχήσω, 
um ἐπολισϑήσω μείζοσιν ἀμπλακίαις. 
ἄρκια ϑηλυτέρων ἀλιτήματα , χεῖνα κομίσσω, 
καλλεήψω δὲ νέους ἄφρονι “Πιτταλάχῳ. 


18.* (V, 280.) 


Ἢ ῥά γε καὶ σὺ, Φλιννα, φέρεις πόϑον » 7] ῥα καὶ αὐτὴ 


κάμνεις, αὐαλέοις ὄμμασι τηχομένη ; 

7 σὺ μὲν ὕπνον ἔχεις γλυχερώτατον, ἡμετέρης δὲ 
φροντίδος οὔτε λόγος γίγνεται, οὔτ᾽ ἀριϑμός; 

εὑρήσεις τάχ᾽ ὅμοια, τεὴν δ᾽, ἀμέγαρτε, παρειὴν 
ἀϑρήσω ϑαμινοῖς δάκρυσι τεγγομένην, 

Κύπρις γὰρ τὰ μὲν ἄλλα παλέγκοτος" Sy δέ τι καλὸν 
ἔὄλλαχεν, ἐχϑαίρειν τὰς σοβαρενομένγας. 


19. (V, 282.) 
Ἢ ᾧῥαδινὴ Melt ταναοῦ ἐπὶ γήραος οὐδῷ 
τὴν ἀπὸ τῆς ἥβης οὐκ ἀπέϑηκε χώρεν, 
ἀλλ᾽ ἔτε μαρμαίρουσι παρηΐδες, ὄμμα dà ϑέλγειν 
οὐ λάϑε" τῶν δ᾽ ἐτέων ἡ δεκὰς οὐκ ὀλίγη. 
μίμνει καὶ τὸ φρύαγμα τὸ παιδικόν: iy9dde δ᾽ ἔγγων 


eu 


OTT. φύσιν νικᾷν ὃ χρόνος οὐ δύναται, 
20.9 (V, 285.) 


Εἰργομένη φιλέδεν ue κατὰ στόμα δῖα Ῥοδάνϑη 
ζώγην παρϑενικὴν δξοτάνυσσε μέσην, 

χαὶ κείγην giMsoxew ἐγὼ δέ τις ὡς ὀχοτηγὸς 
ἀρχὴν εἰς ἑτέρην εἶλχον ὄρωτος ὕδωρ, 

αὐερύων τὸ φίλημα" περὲ ζωστῆρα δὲ κούρης 
μάστακι ποππύζων, τηλόϑεν ἀντεφίλουν. 

ἢν δὲ πόνου καὶ τοῦτο παραίφασις" ἡ γλυκερὴ γάρ 
ζώνη πορϑμὸς ἔην χείλδος ἀμφοτέρου. 
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21. (V, 287.) 

Σπεύδων εἰ φιλέει μὲ μαϑεῖν εὐῶπις "Eots3o , 
πείραζον κραδίην πλάσματι κερδαλέῳ" 

βήσομαι ἐς ξείνην τινά που χϑόνα" μίμνε δὲ κούρη 
ἀρτίπος, ἡμετέρου μνῆστιν ἔχουσα πόϑου. 

ἡ δὲ μέγα στονάχησε καὶ ἥλατο, καὶ τὸ πρόσωπον 
πλῆξε, καὶ εὐπλέχτου βότρυν ἔρηξε κύμης, 

καί μὲ μένειν ἱχέτευσεν. ἐγὼ δέ τις ὃς βραδυπειϑὴς 
ὄμματι ϑρυπτομένῳ συγκατένευσα μένειν. 

ὄλβιος ἐς πόϑον eiui" τὸ γὰρ μενέαινον ἀνύσσαι 
πάντων, εἰς μεγάλην τοῦτο δέδωκα χάριν. 

22.* (V, 289.) 

Ἢ γραῦς ἣ τρικύρωνος, 7) ἡμετέρους διὰ μόχϑους 
μοίρης ἀμβολίην πολλάχι δεξαμένη, . 

ἄγριον ἦτορ ἔχει, xai ϑέλγεται οὔτ᾽ ἐπὶ χρυσῷ, 
οὔτε ζωροτέρῳ μείζονι χισσυβίῳ. 

τὴν χούρην δ᾽ aiti περιδέρκεται" εἰ δὲ ποτ᾽ αὐτὴν 
ἀϑρήσει χρυφίοις Ὀμμασι δεμβομένην, 

d μέγα τολμήεσσα, δαπίσμασιν ἀμφὲ πρύσωπ΄ — 
πλήσσει τὴν ἁπαλὴν oixroa κινυρομένην. 

εἰ δ' ἐτεὸν τὸν ᾿“δωνιν ἐφίλαο, Περσεφόνεια, 
οἴκτειρον ξυνῆς ἄλγεα τηκεδόνος. 

ἔστω δ᾽ ἀμφοτέροισι χάρις μία" τῆς δὲ γεραιῆς 
Qvso τὴν κούρην, πρίν τι καχὸν παϑέειν. 


23. (V, ag») 


᾿4γαϑίου πέραν τῆς πόλεως διάγοντος did τὰ λύσεμα 


τῶν γνύμων, ὑπομνηστιχὸν πεμφϑὲν πρὸς Παῦλον 
Σιλεντιέριον. 

Ἐνϑάδε μὲν χλοάουσα τεϑηλότι βῶλος ὀράμνῳ 
φυλλάδος εὐχάρπου πᾶσαν ἔδειξε χάριν" 

ἐνθάδε δὲ κλάζουσιν ὑπὸ σκιεραῖς χυπαρίσσοις 
ὄρνιϑες δροσερῶν μητέρες ὀρταλίχων . 

καὶ λιγυρὸν βομβεῦσιν ἀκανϑίδες" 7j δ᾽ ὀλολυγὼν 
τρύζει, τρηχαλέαις ἐνδιάουσα βάτοις. 

ἀλλὰ τί μοι τῶν ἦδος, ἐπεὲ σέο μῦϑον ἀκούειν 
ἤϑελον, ἢ κιϑάρης κρούσματα Ζηλιάδος; 

καί μοι δισσὸς ἔρως περικίδγαται. εἰσοράᾳν γὰρ 
καὲ σὲ μάκαρ ποϑέω, καὶ γλυχερὴν Ζίώμαλεν, 


Ι͂ο 
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ἧς με περισμύχουσι μεληδόνες" ἀλλά με ϑεσμοὲ 
εἴργουσιν ῥαδινῆς τηλόϑι δορκαλίδος. 


22.* (V, 294) 
Ἢ γραῦς ἣ φϑονερὴ napexéxAuro γείτονε κούρῃ 
δόχμιον ἐν λέχερῳ νῶτον ἐρεισαμένη. 
προβλὴς ὡς τις ἔπαλξις ἀνέμβατος" οἷα δὲ πύργος 
ἔσκεπε τὴν χούρην ἁπλοῖς ἐχταδίη. 
καὶ σοβαρὴ ϑεράπαινα πύλας σφίγξασα μελάϑρου 5 
κεῖτο χαλικρήτῳ vauart βριϑομένη. 
ἔμπης ov μ᾽ ἐφόβησαν" ἐπεὶ στρεπτῆρα ϑυρέτρου 
χερσὶ» ἀδουπήτοις βαιὸν ἀειράμενος 
φρυχτοὺς αἰϑαλύεντας ἐμῆς διπίσμασι λώπης 
ἔσβεσα, καὶ διαδὺς λέχριος ἐν ϑαλάμῳ 10 
τὴν φύλαχα κνώσσουσαν Onéxgvyor: ἦχα δὲ Àéxrgov 
γνέρϑεν ὑπὸ σχοίγοις γωστέρε συρύμενος, 
ὠρϑούμην κατὰ βαιὸν, ὅπη βατὸν ἔπλετο τεῖχος" 
ἄγχι δὲ τῆς κούρης στέρνον ἐρεισάμενος, 
μιαζοὺς μὲν κρατέεσκον" ὑπεϑρύφϑην δὲ προσώπῳ 15 
μάσταχα πιαίγων χείλεος εὐαφίῃ. 
ἦν δ᾽ ἄρα μοι τὰ λάφυρα καλὸν στόμα, καὶ τὸ φίλημα 
σύμβολον ἐννυχίης εἶχον ἀεϑλοσύνης. 
οὔπω δ᾽ ἐξαλάπαξα φίλης πύργωμα κορείῃς" 
ἀλλ᾽ ἔτ’ ἀδηρίτῳ σφίγγεται ἀμβολίῃ. 20 
ἔμπης ἣν ἑτέροιο μόϑου στήσωμεν ἀγώγα, 
yat τάχα πορϑήσω τείχεα παρϑενίης, 
οὐ δ᾽ ἔτι ue σχήσουσιν ἐπαλξιες" ἣν δὲ τυχήσω, 
στέμματα cof πλέξω, Κύπρε τροπαιοφόρε. 


45. (V, 296.) 
"E&óre τηλεφίλου πλαταγήματος ἡχέτα βόμβος 
γαστέρα μαντῴου μάξατο χισσυβίου, 
ἔγνων, ὡς φιλέεις με' τὸ δ᾽ ἀτρεκὲς αὐτίκα πείσεις 
εὐνῆς ἡμετέρης πάννυχος ἁπτομένη. 


τοῦτέ σε γὰρ δείξει παναληϑέα' τοὺς δὲ μεϑυστὰςἩἡ —— 5 
καλλείψω λατάγων παίγμασι τερπομένους. ᾿ 
26. (V, 297) 


ἘΠ ϑέοις ovx ἔστι τόσος πόνος, ὅππύόσος ἡμῖν 
ταῖς ἀταλοψύχοις ἔχραε ϑηλυτέραις, 
Agathias. a4 
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vol; μὲν yag παρέασιν ὁμήλιχες, οἷς τὰ utoige» zc 
ἄλγεα μυϑεῦνται φϑέγματι ϑαρσαλέῳ" 

παιγνιώ τ᾽ ἀμφιέπουσι παρήγορα, xai κατ᾽ dywsee 
πλάζονται γραφίδων χρώμασι δεμβόμενοι. 

ἡμῖν δ᾽ οὐδὲ φάος λεύσσειν ϑέμις, ἀλλὰ μελάϑροες 
κρυπτόμεϑα, ζοφεραῖς φροντίσι τηκόμεναι- 

27. (V , 299.) 

» ηδὲν ἄγαν" σοφὸς εἶπεν" ἐγὼ δέ τις ὡς ἐπέραστος, 
ὡς καλὸς, ἠέρϑην ταῖς μεγαλοφροσύναις, 

καὶ ψυχὴν δοκέεσκον ὕλην ἐπὲ χερσὲν ἐμεῖο 

. κεῖσθαι τῆς κούρης, τῆς τάχα κερδαλέης. 

7 δ' ὑπερηέρϑη, σοβαρήν 9" ὑπερέσχεϑεν ὀφρὺν, 
ὥσπερ τοῖς προτέροις ἤϑεσι μεμφομένη. 

καὶ νῦν ὁ βλοσυρωπὸς, 0 χάλκεος, ὃ βραδυπειϑὴς, 
ὃ πρὲν ἀερσιπότης, ἤριπον ἐξαπίνης" 

πάντα δ᾽ ἔναλλα γένοντο" πεσὼν δ᾽ éni γούνασι κούρης 
ἴαχον" ,,ἱἷλήχοις, ἥλιτεν ἡ νεύτης." 

28. (V, 301.) 

Ποίην τις πρὸς ἔρωτας lot τρίβον ; ἐν μὲν &yvialz 
μαχλάδος οἰμώξεις χρυσομαγεῖ σπατάλῃ. 

εἰ δ᾽ ἐπὶ παρϑενικῆς πελάσοις λέχος, ἐς γώμον ἥξεες 
ἔνγομον, ἢ ποινὰς τὰς περὲ τῶν φϑορέω». 

κουριδίαις δὲ γυναιξὶν ἀτερπέα κύπριν ἐγείρειν 
τίς κεν ὑποτλαίη, πρὸς χρέος ἑλκόμενος. 

μοίχια λέκτρα κάκιστα καὶ ἔχτοϑέν εἶσιν ἐρώτων» 
ὧν μέτα παιδομανὴς κείσϑω ἀλιτροσύνη. 

χήρη δ᾽, ἡ μὲν ἄκοσμος ἔχει πάνδημον ἐραστὴν, 
καὶ πάντα φρονέει ϑήνεα μαχλοσύνης" 

7 δὲ σαοφρονέουσα μόλις φιλότητι μιγεῖσα 
δέχνυται ἀστόργου κέντρα παλιμβολίης, 

καὶ στυγέει τὸ τελεσϑέν" ἔχουσα δὲ λείψανον αἰδοῦς, 
Gy ἐπὲ λυσιγάμους χάζεται ἀμβολίας. 

ἢν δὲ μιγῆῇς ἰδίῃ ϑεραπαινίδι, τλῆϑι καὶ αὐτὸς 
δοῦλος ἐναλλάγδην ὁμωΐδι γιγνόμενος" 

εἰ δὲ καὶ ὀϑνείῃ, τότε σοι νόμος αἶσχος ἀνάψει, 
ὕβριν ἀνιχνεύων δώματος ἀλλοτρίου. 

πάντ᾽ ἄρα Διογένης ἔφυγεν τάδε, τὸν δ᾽ '"Tuéyauoy 
ἤειδεν παλάμῃ » 4laídoc οὐ χατέω». 
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"He ἘΠΙΓΡΑΜΜΗΤΑ͂ ANAOGHMATIK A. 
2d 29. (Vl, 3».) 
Marr δικέρωτα, δασυκνάμῳ δασυχαίταν, 
"^" "EaAo» εὐσκάρϑμῳ, λόχμεον ὑλοβάτᾳ, 
la ων φιλοσκοπέλῳ λάσιον παρὰ πρῶνα "Χαρικλῆς 
M. εγαχὸν ὑπηνήταν τόνδ᾽ ἀνέϑηκε τράγον. 
30. (VI, 41.) 
ὑς δα κὸν ἀροτρητὴν, χλασιβώλακα, νειοτομῆα, 
"5 καὶ τὴν ταυροδέτιν βύρσαν ὑπαυχενίην, 
ὃ βούπληκτρον ἄκαιναν, ἐχετλήεντά τε γόμφον 
T. Zfgot Καλλιμένης ἄνθετο γειοπόγος, 
ἥπίξας εὐαρότου ῥάχιν ὀργάδος εἰ δ᾽ ἐπινεύσεις 
. πὸν στάχυν ἀμῆσαι, καὶ δρεπάνην κχομίσω. 
iri 31. ( VI, 59) 
Παφίῃ στεφάνους, τῇ Παλλαᾶδι τὴν πλοκαμῖδα, 
nds "orépidi ζώνην ἄνθετο Καλλιρόη. 
gero γὰρ μνηστῆρα τὸν ἤϑελε, καὶ λάχεν ἥβην 
σώφρονα, καὶ τεκέων ἄρσεν ἔτικτε γένος. 
τε 32. (VI, 52.) 
ἶδον ἐγὼ τὸν πτῶκα καϑήμενον. ἐγγὺς ὀπώρης - 
"x βακχιάδος, πουλὺν βότρυν ἀμεργόμενον. 
γρονόμῳ δ᾽ ἀγόρευσα, καὶ ἔδραχεν: ἀπροϊδὴς δὲ 
ἐγχέφαλον πλήξας ἐξεκύλισε M9. 
hie dà καὶ χαίρων ó γεωπόνος" d τάχα Βάκχῳ 
r λοιβῆς καὶ ϑυέων μικτὸν ἔδωκα γέρας. 


33. (VI, 74) 
' Βασσαρὶς Εὐρυνόμη σχοπελοδρόμος, 7 mort ταύρων 
πολλὰ τανυχραίρων στέρνα χαραξαμένη ; 
ἡ μέγα καγχάζουσα λεοντοφόνοις ἐπὲ νίκαις ; 
παίγνιον ἀτλήτου ϑηρὸς ἔχουσα χάρη, 
᾿ἑλήκοις Διόνυσε, τεῆς ἀμέλησα χορείης, 
Κύπριδι βακχεύειν μᾶλλον ἐπειγομένη. 
ϑῆκα δέ σοι τάδε ῥόπτρα' παραῤῥίψασα δὲ κισσὸν 
χεῖρα περισφίγξω pi: σπατάλῃ. 
δῆ. (VI, η6.) 
Σὸς πόσις fy fanc , τοῦ εἵγεκα πολλάκι, Κύπρι, 
τὸ zQiv ἐς Ἰδαίην ἔτρεχες ziova, 
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γῶν μόλις εὗρε μέλαιναν ἀπὸ κροτάφων τρίχα κόψαι, 
ϑῆκε δὲ σοὶ προτέρης λέίφανον ἡλικίης. 

ἀλλὰ ϑεὰ, δύνασαι γὰρ, ἢ ἠβητῆρώ ne τεῦξον, 
j xai τὴν πολεὴν ὡς νεύτητα δέχου. 


35. (VI, 79.) 
"Monopa, Πὰν λοφιῆτα, τάδε Στρατόνιχος ἀροτρεὺς 
ἀντ᾽ εὐεργεσίης ἄνϑετο σοὲ τεμένη. 
»Booxs δ᾽ ἔφη, χαίρων τὰ σὰ ποίμνια, καὶ σέο χώρην 
δέρκεο, τὴν χαλκῷ μηκέτι τεμνομένην. 
αἴσιον εὑρήσεις τὸ ἐπαύλιον" ἐνθάδε γάρ σοι 
"'"Hyo τερπομένῃη καὶ γάμον ἐχτελέσει.᾽" 


36. ( VI, 8o.) 
“Ταφνιακῶν βίβλων "ya9íov ἐννεάς εἶμι" 
ἀλλὰ μ᾽ ὃ τεκτήνας ἄνϑετο σοὶ, Παφίη. 
οὗ γὰρ Πιερίδεσσι τόσον μέλω, ὅσσον Ἔρωτι, 
ὄρχια τοσσατίων ἀμφιέπουσα πόϑων. 
αἰτεῖ δ᾽ &yri πόνων, ἵνα οἱ διὰ σεῖο παρείη 
7 τινα μὴ φιλέειν, ἢ ταχὺ πειϑομένην. 


37. (VI, 167.) 
Σοὶ, μάχαρ αἰγίκναμε, παράκτιον ἐς περιωπὰν 
τὸν τράγον, οὖ δισσῶς ἀγέτα ϑηροσύνας --- 
goi γὰρ καστορίδων ὑλακὰ καὶ τρίστομος αἰχμὴ 
εὔαδε, καὶ ταχινῆς ἔργα λαγωσφαγιῆς, 
δίντυαά τ᾽ ἐν ῥόϑίοις ἁπλούμενα, καὶ καλαμευτὰς 
κάμμων, xoi μογερῶν πεῖσμα σαγηνοβόλων — 
ἄνϑετο δὲ Ἀλεόνικος, ἐπεὶ καὶ πόντιον ἄγραν 
ἄννε, καὶ πτῶχας πολλάκις ἐξεσόβει. 


38. ( VI, 172.) 
Sine auctoris nomine in cod. Palatino; Agathiae tributum 
in Antb. Planudea. | 
Πορφυρὶς ἡ Kyidí τὰ στέμματα, καὶ τὸ δίϑυρσαν 
τοῦτο τὸ λογχωτὸν, καὶ τὸ περισφύριον, 
οἷς ἀνέδην βάχχευεν, ὅτ᾽ ἐς Ζιόνυσον ἐφοίτα, 
χισσωτὴν στέρνοις γνεβρίδ᾽ ἀναπτομένη, 
ἀβροχόμη Διόνυσε, πρὸ παστάδος ἠώρησεν 
ταῦτα τὰ τοῦ κάλλευς xóojua καὶ μαγίης. 
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39. ( VII, 204.) 
υκέτε nov τλῆμον, σχοπέλων μετανάστρια πέρδιξ, 
πλεχτὸς λεπταλέαις οἶχος ἔχει 08 λύγοις, 
δ᾽ ὑπὸ μαρμαρυγῇ ϑαλερώπιδος ἨἬριγενείης ἢ 
ἄκρα παραιϑύσσεις ϑαλπομένων πτερύγων. 
ἣν κεφαλὴν αἴλουρος ἀπέϑοισε" τἄλλα δὲ πάντα 
ἥοπασα, καὶ φϑονερὴν ovx ἐκόρεσσε γένυν. 
ἣν δέ σε μὴ κοὐυφὴ κρύπτοι κόνις, ἀλλὰ βαρεῖα, 
μὴ τὸ τεὸν κείνη λείψανον ἐδερύσῃ. 
80. ( VII, 205.) 
ἰἰκογενῆης αἴλουρος ἐμὴν πέρδικα φαγοῦσα 
ζώειν ἡμετέροις ἔλπεται ἐν μεγάροις. 
Ü σὲ, φίλη πέρδιξ, φϑιμέγην ἀγέραστον ἐάσω, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ σοὲ κτενέω τὴν σόϑεν ἀντιβίην. 
υχὴ γὰρ σέο μᾶλλον ὀρέγεται, εἰσόκε ῥέξω 
ὅσσ᾽ ἐπ’ ᾿Αχιλλῆος Πύῤῥος δτευξε τάφῳ. 
M. ( VII, 220.) 
ρπων εἰς "Egvogr, τάφον ἔδρακον ἀμφὲ κέλευϑον 
“αΐδος ἀρχαίης, ὡς τὸ χάραγμα λέγει. 


ἄχρυ δ᾽ ἐπισπείσας, ,, χαίροις γύναι" ἐκ γὰρ ἀκανῆς 


οἰχτείρω 08" épry ,,Ὡἠν πάρος ovx ἰδόμην. 
᾿πύσον ἠϊϑέων γνύον ἥκαχες" ἀλλ᾽ ἴδε “17ήϑην 
γαίεις, ἀγλαΐην ὃν χϑονὲ κατϑεμένη." 
42. (VII, 551.) 
ímóiog καὶ Παῦλος ἀδελφεὼ ἄμφω; ἐόντε 
ξυγὴν μὸν βιότου συζυγίην ἐχέτην, 
υγὰ δὲ καὶ ἸΠοίρης λαχέτην λίγα, καὶ παρὰ ϑῖνα 
Βοσπορίην ξυνὴν ἀμφεβάλοντο κόνιν. 
ὑδὲ γὰρ ἀλλήλοιν ζώειν ἀπάνευϑε δυνάσθϑην, 
ἀλλὰ συνετρεχέτην καὶ παρὰ Φερσεφόνην. 
έρετον, d γλυκερὼ καὶ ὅμόφρονε: σήματι ϑ' ὗ 
ὥφελεν ἱδρύσϑαι, βωμὸς Ὁ μοφροσύνης. 


(43. ( VII, 652.) 
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: Ὦ ξένε, τί κλαίεις; P διὰ σὸν μόρον. * οἶσϑα τίς εἶμι; 


βοῦ μὰ τόν: ἀλλ᾽ ἔμπης οἰχτρὸν ὁρῶ τὸ τέλος. 
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ἐσσὶ δέ τίς; a Περίκλεια" B γυνὴ τίνος ; α ἀνδρὸς ἄριστοι, 
δήτορος 3E ᾿Ασίης, οὔναμα Meuvoviov. 

B πῶς δέ σε Βοαπορίῃ κατέχει κόγις ; α εἴρεο IMotoar, 
ἣ μοι τῆλε πάτρης ξεῖνον ἔδωχε τάφον. 

B παῖδα λίπες ; α τριέτηρον, ὃς ἐν μεγάροισιν ἀλύων 
ἐχδέχεται μαζῶν ἡμετέρων σταγόνα. 

B αἴϑε καλῶς ζώοι. α val val, φίλος, εὔχεο κείνῳ, 
ὄφρα μοι ἡβήσας δάκρυ φίλον σταλάώοι, 


44. (VII, 567.) 
Κανδαύλρυ τόδε σῆμα" fix δ᾽ ἐμὸν οἶτον ἰδοῦσα 
οὐδὲν ἀλιτραίνειν τὴν πᾳράχοιτιν ἔφη. 
ἤϑελε γὰρ δισσοῖσιν ὕπ᾽ ἀνδράσι μηδὲ φανῆναε, 
ἀλλ᾽ ἢ τὸν πρὲν ἔχειν, ἢ τὸν ἐπιστάμενον. 
ἣν ἄρα Κανδαύλην παϑέειν κακόν" οὐ γὰρ ἂν ξτλη 
δεῖξαι τὴν ἰδίην ὄμμασιν ἀλλοτρίοις. 
45.* (VII, 568.) 
In Ánth, Planudea p. 362. HSt. ὥδηλον», 
“Ἑπτά με dic Avxafayrag ἔχουσαν ἀφήρπασε δαίμων, 
ἣν μούνην Διδύμῳ πατρὲ Θάλεια τέκεν. 
d ἸΜοῖραι, τί τοσοῦτον ἀπηνέες, οὐδ᾽ ini παστοὺς 
ἠγάγετ᾽, οὐδ᾽ ἐρατῆς ἔργα τεκνοσπορίης; 
οὗ μὲν γὰρ γονέες us γαμήλιον εἰς “Ὑμέναιον 
μέλλον ἄγει»» στυγεροῦ δ᾽ εἰς ᾿Αχέροντος ἔβην. 
ἀλλὰ ϑεοὶ, λίτομαι, μητρός ys γόους πατέρος τε 
παύσατε, τηχομένων εἵνεκ᾽ ἐμεῦ φϑιμένης. 


46. (VIL, 569) 
Nai λίτομαι, παροδῖτα, φίλῳ κατάλεξον ἀχοίτῃ, 
εὖτ' ἂν ἐμὴν λεύσῃς πατρίδα Θεσσαλίην" — ^ 
κάτϑανε σὴ παράχοιτις, ἔχει δὲ μὲν ἐν χϑονὲ τύμβος, 
αἱ ai, Βοσπορίης ἐγγύϑεν ἠϊόνος" 
ἀλλά μοι αὐτόϑι τεῦχε κενήριον ἐγγύϑι σεῖο, 
ὄφρ᾽ ἀναμιμνήσκῃ τῆς nore κουριϑίης. 
47. ( VII, 572.) 
Οὐχ ὁσίοις λεχέεσσεν ἐτέρπετο λάϑριος ἀνὴρ, 
λέχτρον ὑποχλέπτων ἀλλοτρίης ἀλόχου" 
ἐξαπίνης δὲ δόμων ὀροφὴ πέσε, τοὺς δὲ XGXOUDy OS 
ἔσχεπεν, ἀλλήλοις εἰσέτε μωσγομέγους. 
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Ev»; δ᾽ ἀμφοτέρους κατέχει παγίς" εἶν &yi δ᾽ ἄμφω 5 
κεῖνται, συζυγίης οὐκέτι παυόμενοι. 


48. (VII, 574.) 
Θεσμοὲ μὲν μεμέληντο συνήϑεες ᾿Αγαϑονίκῳ"» 
]Molpa δὲ δειμαίνειν οὐ δεδάηκε νόμους " 
ἀλλά uiv ἁρπάξασα σοφῶν ἤμερσε ϑεμίστων, 
οὕπω τῆς νομίμης ἔμπλεον ἡλικίης. 
οἐχτρὰ δ᾽ ὑπὲρ τύμβοιο κατεστονάχησαν ἑταῖροι 5 
κείμενον, οὗ ϑιάσου κόσμον ὀδυρόμενοι, 
3j δὲ κόμην τίλλουσα γόῳ πληκτίζετο μήτηρ, 
αἴ αἱ, τῶν λαγόνων μόχϑον ἐπισταμένη. 
δμπης ὄλβιος οὗτος, ὃς ἐν νεότητι μαρανϑεὲς 
ἔχφυγε τὴν βιότου ϑᾶσσον, ἀλιτροσύνην. Io 
49.9 ( VII, 578.) 
Τὸν χρατερὸν Πανοπῆα, τὸν ἀγρευτῆρα Asorrov, 
τὸν λασιοστέρνων κέντορα παρδαλίων, 
τύμβος ἔχει "γλαφυρῆς γὰρ ἀπὸ χϑονὸς ἔκτανε δεινὸς 
σχορπίος, οὐτήσας ταρσὸν ὀρεσσιβατὴν. 
αἰγανέη δὲ τάλαινα, σίγυνά τε πὰρ χϑονὶ κεῖται, 5 
at ai, ϑαρσαλέων παίγνια δορκαλίδων. 
60. ( VIL , 583.) 
"βαλε μηδ᾽ ἐγένοντο γάμοι, ur νύμφια Aéxroa , 
οὐ γὰρ ἂν ὠδίνων ἐξεφάνη πρόφασις. 
ψῦν δ᾽ 7 μὲν τριτάλαινα γυνὴ τίχτουσα κάϑηταε, 
γαστρὲ δὲ δυσκόλπῳ νεχρὸν ἔνεστι τέχος - 
τρισσὴ δ᾽ ἀμφιλύκη δρόμον ἤνυσεν, ἔξότε μίμνει 5 
τὸ βρέφος ἀπρήχτοις ἐλπίσι τικτόμενον. 
κούφη σοὶ τελέϑει γαστὴρ, τέκος, ἀντὶ χονίης " 
αὑτὴ γάρ σε φέρει, καὶ χϑονὸς οὐ χατέεις. 
51. (VII, 589.) 
Mydà» ἀπαγγείλειας ὃς ᾿Αντιόχειαν, ὅδῖτα, 
μὴ πάλιν οἰμώξῃ χεύματα Κασταλίης. 
οὕνεκεν ἐξαπίνης Εὐστόργιος ἔλλιπε μοῦσαν, 
ϑεσμῶν τ᾽ «ὐσονίων ἐλπίδα μαψιδίην, 
ἑβδόματον δέκατον τὸ λαχὼν ὅτος" ἐς δὲ κονίην 5 
ἡμείφϑη xeyegy εὔσταχυς 7, Aui. 
καὶ τὸν μὲν κατέχει χϑόνιος τάφος, ἀκτὲ δ᾽ ἐκείνου 
οὔνομα καὶ γραφίδων χρώματα δερκόμεϑα. 
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52. ( VII, 592.) 
Α Brunckio inter luliani epigrammata editum. 
«Αὐτὸς ἀναξ νεμέσησε πολυφλοίσβοισι ϑαλάσσης 
κύμασιν, Ὑπατίου σῶμα καλυψαμένγοις " 
ἤϑελε γάρ μιν ἔχειν γέρας ὕστατον, οἷα ϑανόντα, 
καὶ μεγαλοφροσύνης κρύψε ϑάλασσα χάριν. 
ἔνϑεν, πρηϑνόου κραδίης μέγα δεῖγμα, φαεινὸν 
τίμησεν κεγεῷ σήματι τῷδε νέκυν, 


53. (VII, 593) 
Τὰν πάρος ἀνθήσασαν ἐν ἀγλαΐᾳ xai ἀοιδᾷ, 
τὰν πολυχυδίστου μγάμονα ϑεσμοσύνας, 
Εὐγενίαν κρύπτει χϑονία κόνις " αἱ δ᾽ éni τύμβῳ 
κείραντο πλοχάμους οῦσα, Θέμις, Παφίη- 


84. (VIL, 596.) 
TT Ἐπὶ Θεοδότῳ τῷ γαμβρῷ, ἐπ᾽ ἐχϑρᾶ τετελευτηχότο 
τῆς ἰδίας γαμετῆς. 

Ναὶ μὰ τὸν ἐν γαίῃ πύματον δρόμον, οὔτ᾽ ἔμ᾽ ἄκοιτες 
ἔστυγεν, οὔτ᾽ αὐτὸς Θεύδοτος Εὐγενίης 

ἐχϑρὸς ἑκὼν γενόμην. ἀλλὰ φϑύνος ἠέ τις ἀτὴ 
ἡμέας ἐς τύασην ἤγαγεν ἀμπλαχίην. 

γῦν δ᾽ ἐπὶ Πινῴην καϑαρὴν κρηπῖδα μολόντες, 

᾿ ἀμφότεροι λευκὴν ψῆφον ἐδεξάμεϑα. 
. 65. (VII, 6oa.) 

EJora91 , γλυκερὸν μὲν ἔχεις τύπον" ἀλλά σε κηρὸν 
δέρκομαι, οὐδ᾽ ἔτι σοι κεῖνο τὸ λαρὺν ἔπος 

ἕζεται ἐν στομώτεσσι" τεὴ δ᾽ εὐάνϑεμος ἥβη 
at αἱ, μαψιδίη νῦν χϑογνός ἐστι κόνις. 

πέμπτου καὶ δεκάτου γὰρ ἐπιψαύσας ἐνιαυτοῦ, 
τετράκις & μούγους ἔδρακες ἠελίους. 

οὐδὲ τεοῦ πώππου ϑρόνος ἢ ἤρκεσεν, οὐ γενετῆρος 
ὄλβος. πᾶς δὲ τεὴν εἰκόνα δερκόμενος 

τὴν ἀδικὸν ἸΠοῖραν χαταμέμφεται, οὕγεκα τοίην, 
ἀμέγα γνηλειῆς, ἔσβεσεν ἀγλαΐην». 

56, ( VII, 612.) 

Φεῦ, φεῦ, τὴν δεκάτην Ἑλικωνίδα, τὴν λυραοιδὸν 
«Ῥώμης καὶ Φαρίης, 70s κέκευϑε κόνις. 

esr φορμίγγων τερετίσματα , λῆξαν aoudai , 
ὥσπερ Ἰωάννῃ πάντα συνολλύμενα. 
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καὶ τάχα ϑεσμὸν ἔϑηκαν ἐπάξιον ἐννέα ἹΠοῦσαε, 

τύμβον Ἰωώννης ἀνθ᾽ “Ἑλικῶνος ἔχειν. 
57. ( VIL, 614.) 

Ἑλλανὶς τριμάκαιρα, xa ἃ χαρίεσσα “άμαξις 
7015» μὲν πάτρας φέγγεα “εσβιάδος. 

ὄχκα δ᾽ ᾿αϑηναίῃσι σὺν óAxácw ἐνθάδε κέλσας 
τὰν Πιτυληναίαν γᾶν ἀλάπαξε Πάχης, 

τᾶν χουρᾶν ἀδίκως ἠράσσατο, τὼς δὲ συνεύνως 
ἔκτανεν, ὡς τήνας τῇδε βιησόμενος. 

ταὶ dà κατ’ «Αἰγαίοιο ῥύου πλατὺ λαῖτμα φερέσϑην, 
καὶ ποτὶ τὰν χραναὰν IMowoniay δραμέτην"» 

δώμῳ δ᾽ ἀγγελέτην ἀλιτήμογος ἔργα Πάχητος, 
μέσφα μὲν εἰς ὀλοὴν χῆρα συνηλασάτην: 


τοῖα μὲν, ὦ κούρα, πεπονήκατον" ἀψ δ᾽ ἐπὶ πάτραν 


ἥκετον, ἐν δ᾽ αὐτᾷ κεῖσϑον ἀποφϑιμένα. . 
εὖ δὲ πόνων ἀπόνασϑον, énsi ποτὶ σᾶμα συνδύγων 
εὕδετον, ἐς κχλεινᾶς μνᾶμα σαοφροσύνγας" 
ὑμγεῦσιν δ᾽ d πώντες ὁμόφρονας ἥρωΐνας, 
πάτρας καὶ ποσίων πήματα τισαμένας. 


EHIFP.4MMAT.4. ἘΠΙΖΔΕΙΚΤΙΚΑ͂. 


58. (IX, 152.) 
"40s ποϑ' ὦ κλεινὰ Πριάμου πόλις, àv ἀλαπάξαι 
Ἑλλάνων δεκέτης οὐκ ἐτάλασσεν ἄρης 
ἀμφαδὸν, ἀλλ᾽ ἵπποιο κακὸν ξύλον. αἶϑε δ᾽ Ἐπειὸς 
καάτϑανε, πρὲν τεῦξαι δουρατέαν παγίδα. 
οὐ γὰρ ἂν, ᾿Δτρειδῶν ὀροφηφάγον ἁψαμένων πῦρ, 
οὕτω ἐφ᾽ ἁμετέροις λάεσιν ἠριπόμαν. 
δ9. (IX, 153) 
Ὦ πόλι, πῇ ado κεῖνα τὰ τείχεα; πῆ πολύολβοι 
γηοῖ; n5 δὲ βοῶν κράατα Ζεμνομένων ; ; 
πῇ Παφίης ἀλάβαστρα, καὶ ἡ πάγχρουσος ἀφεστρίς; 
πῇ δὲ Τριτογενοῦς δείκελον ὀνδαπίης; 
πάντα μόϑος, χρογνίῃ τὸ χύσις, καὶ Μοῖρα κραταιὴ, 
ἥρπασεν, ἀλλοίην ἀμφιβαλοῦσα τύχην" ᾿ 
καί σε τύσον γίκησε βαρὺς φϑόνος. ἀλλ᾽ ἄρα μοῦνον 
οὔνομα σὸν χρύψαι καὶ κλέος οὐ ϑύναται. 
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60. (IX, 155.) 
Ei μὲν ἀπὸ Σπάρτης τις ἔφυς, ξένε, μή μὲ γελάσσῃης " 
οὐ γὰρ ἐμοὲ μούνῃ ταῦτα τέλεσσε Τύχη. 
εἰ δέ τις ἐξ ᾿Ασίης, μὴ πένϑεε" Ζαρδανικοῖς γὰρ 
σκήπτροις Αἰνεαδῶν πᾶσα νένευχε πόλις. 
εἰ δὲ ϑεῶν τεμένη, καὶ τείχεα, καὶ ναετῆρας 
“ζηλήμων δηΐων ἔξεκένωσεν ἄρης, 
εἰμὶ πάλιν βασίλεια" σὺ δ᾽, ὦ τέχος, ἄτρομε Ῥώμη, 
βώλλε xa9 Ἑλλήνων σῆς ζυγόδεσμα δίκης. 
61. ( IX, 154.) 
Ἱλήχοις , πολιοῦχε, cà μὲν χρυσαυγέϊ γηῷ, 
ὡς ϑέμις, ἢ τλήμων Ἴλιος ἠγασάώμην. 
ἀλλὰ σύ με προλέλοιπας ἑλώρεον" ἀντὲ dà μήλον 
πᾶσαν ἀπεδρέψω τείχεος ἀγλαΐην. 
ἄρχιον ἦν ϑνήσκειν τὸν βουχόλον' εἰ γὰρ ἄϑεσμος 
ἔπλετο, τῆς πάτρης ovx ἁλίτημα τόδε. 


63. (ΙΧ, 204) 
1M us τὸν «ἰάντειον ἀνοχμάσσειας, ὅδῖτα, 
πέτρον, ἀχοντιστὴν στήϑεος Exzooéov. 
εἰμὲ μέλας τρηχύς τε" σὺ δ᾽ εἴρεο ϑεῖον Ὅμηρον, 
πῶς τὸν Πριαμίδην ἐξεκύλισα πέδῳ, 
γῦν δὲ μόλις βαιόν με παροχλίζουσιν ἀρούρης 
ἄνϑρωποι, γενεῆς αἴσχεα λευγαλέης " 
ἀλλά μέ τις κρύψειεν ὑπὸ χϑονός" αἰδέομαι γὰρ 
παίγνιον οὐτιδανοῖς ἀνδράσι γιγνόμενος. 
| 63. (1X, 442.) 
Τριπεύς τις μογέεσκεν ἐπ᾽ ἐχϑύσι" τὸν δ᾽ ἐσιδοῦσα 
εὐχτέανος κούρη ϑυμὸν ἔχαμγε πόϑῳ, 
καί uw ϑῆκε σύνευνον. ὃ δ᾽ ἐκ βιότοιο πενιχροῦ 
δέξατο παντοίης oyxov ἀγηνορίης. 
ἡ δὲ Τύχη γελόωσα παρίστατο, καὶ ποτὶ Κύπριν, 
»0ὺ τεὺς οὗτός ἀγὼν, ἀλλ᾽ ἐμός ἐστιν" ἔφη. 
6^. (ΙΧ, 482.) 
El; τὰ λυτὰ Ζήνωνος τοῦ βασιλέως. 
Οὐτιδανοὶ μερόπων, εἰ καὶ μέγα ῥέξαμεν ἔργον, 
οὔτινος εἰς μνήμην δηρὸν ἐπερχόμεϑα " 
οἱ δ᾽ ἀγαϑοὲ, κἣν μηδὲν, ἀναπνεύσωσι δὲ μοῦνον, 
ὡς “ίβυς εἶπεν ἀνὴρ, τοῦτ᾽ ἀδάμανει μένειι 
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δήποτε γὰρ Ζήνωνα πολισσοῦχον βασιλῆα 
παίγνιον ἀφράστων ἐχτελέοντα κύβων ; 
τοίη ποικιλότευχτος ἕλεν ϑέσις, εὖτ᾽ ἀπὸ λευχοῦ, 
τοῦ καὲ ὀπισϑιδίην εἰς 000v ἐρχομένου. 
ἑπτὰ μὲν ἕχτος ἔχεν, μίαν εἴνατος " αὐτὰρ ὃ σοῦμμος 
δισσὰς ἀμφιέπων ὦ ἐσος ἔην δεκάτῳ" 
ὅς τε πέλει μετὰ σοῦμμον ἔχεν δύο, μουνάδα δ᾽ ἄλλην 
ψῆφον τὴν πυμάτην ἀμφιέπεσκε δίβος. 
ἀλλὰ μέλας δισσὰς μὲν ἐν ὀγδοάτῳ λίπε χώρῳ, 
καὲ τόσσας ἑτέρας ἐς ϑέσιν ἐνδεχάτην. 
ἀμφὲ δυωδέκατον δὲ διέπρεπον εἴκελοι ἄλλαε, 
καὶ τρισκαιδεκάτῳ ψῆφος ἔκειτο μία" 
δίζυγες ᾿Αντίγονον διεκόσμεον- ἀλλὰ καὶ αὐτῷ 
ἶσος ἔμιμνε τύπος πεντεπικαιδεκάτῳ ͵ 
ὀχτωχαιδεκάτῳ πανομοίϊος" εἰσέτι δ᾽ ἄλλας 
εἶχεν διχϑαδίας τέτρατος ἐκ πυμάτου. . 
αὐτὰρ ἄναξ λευχοῖο λα χὼν σημήϊα πεσσοῦ, 
καὶ τὴν ἐσσομέγηγ οὐ νοέων παγίδα, 
τριχϑαδίας ἀδόκητα βαλὼν ψηφῖδας ἀπ’ ἠϑμοῦ 
πύργου ϑουρατέου κλίμακι κευϑομένῃ , 
δοιὰ καὶ 85 καὶ πέντε κατήγαγεν" αὐτίκα δ᾽ ὀκτὼ 
ἄζυγας εἶχεν ὅλας πρόσϑε μεριζομένας. 
τάβλην φεύγετε πάντες, ἐπεὶ καὶ κοίρανος αὐτὸς 
κείνης τὰς ἀλόγους οὐ z ὑπάλυξε τύχας. 
65. (IX, 619.) 
Ἑϊς λουτρὸν ἐν Βυζαντίῳ ἔχον “ἐφροϑίτην λουομένην. 
Νῦν & ἔγνων, Κυϑέρεια, πόϑεν νίκησας ἀγῶνα, 
τὴν npi» ᾿Αλεξάνδρου ψῆφον ὑὕφαρπαμένη. 
ἐνθάδε γὰρ τέγγουσα τεὸν δέμας, εὗρες ἐλέγξαι 
Ἥρην Ἰναχίοις χεύμασι λουσαμένην. 
ψίχησεν τὸ λοετρόν" ἔοικε δὲ τοῦτο βοώση 
Παλλάς" ,,ἐνικήϑην ὕδασιν, οὗ Παφίῃ." 
66. (ΙΧ, 631.) 
Εἰς τὰ ϑερμὰ τὰ "yausuvórix ἐν Σμύρνῃ. 
ΣΧῶρος ἐγὼ Ζαναοῖς μεμελημένος, ἔνϑα μολόντες 
τῆς Ποδαλειρείης ἐξελάϑοντο τέχνης. 
ϑλχεα γὰρ μετὰ δῆριν ἐμοῖς ἀκπέσαντο δεέϑροις, 
βαρβαρικῆς λόγχης (àv ἀπωσάμενοι. 
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ἔνϑεν ἀεξήϑην ὀροφηφόρος" ἀντὲ δὲ τιμῆς 
τὴν ᾿Δγαμεμνονέην εὗρον ἐπωνυμίην. 


67. (1X, 641.) 
El; γέφυραν τοῦ Σαγγαρίου. 

Kai σὺ μεϑ' Ἑσπερίην ὑψαύχενα, καὶ μετὰ ήδων 

ἔϑνεα, xai πᾶσαν βαρβαρικὴν ἀγέλην, 
Σαγγάριε, κρατερῇσι ῥοὰς ἁψῖσι πεδηϑεὶς, 

αὐτὸς ἐδουλώϑης κοιρανικῇ παλάμῃ. 
ὃ πρὲν δὲ σκαφέεσσιν ἀνέμβατος, ὃ πρὲν ἀτειρῆς, 

κεῖσαι λαϊνέῃ σφιγχτὸς ἀλυχτοπέδη. 


68. (IX, 642.) 
Eie σωτήρια ἐν Μυρίνῃ ἐν προαστείῳ. 
Πᾶν τὸ βροτῶν σπατάλημα καὲ ἥ πολύολβος ἐδωδὴ 
ἐνθάδε κριγνομένη τὴν πρὲν ὕλεσσε χάριν. 
οἱ γὰρ φασιανοί τε καὶ ἰχϑύες, ai τ’ ὑπὲρ ἰγδὲν 
τρίψιες, 7] τὸ τόση βρωματομιξαπάτη, 
γίγνεται ἐνθάδε χόπρος * ἀποσσεύει δ᾽ ἄρα γαστὴρ 
ὁππόσα πειναλέη δέξατο λαυκανίη. 
ὑψὲ δὲ γιγνώσκει τις, ὅτ᾽ ἄφρονα μῆτιν ἀείρων 
χρυσοῦ τοσσατίου τὴν κόνιν ἐπρίατο. 


69. (ΙΧ, 643.) 
Eig τὸ αὐτό. 
TV στενάχεις χεφαλὴν κεκακωμένος ; ἐς τί δὲ πικρὰ 
οἰμώζεις, μελέων πάγχυ βαρυνομέγων; 
ἐς τί δὲ γαστέρα σεῖο ῥαπίσμασιν ἀμφιπατάσσεις, 
ἐχϑλίψαι δοκέων μάσταχος ἐργασίην; 
μόχϑων τοσσατίων οὐ σοι χρέος, εἰ παρὰ δαιτὲ 
μὴ τοῦ ἀναγκαίου πουλὺ παρεξετάϑης, 


ἀλλ᾽ ἐπὲ μὲν στιβάδος φρονέεις μέγα, καὶ στόμα τέρπεις 


βοώμασιν, εὐτυχίην κεῖνα λογιζόμενος * 
ἐνϑάδε δ᾽ ἀσχάλλεις" μούνη δ᾽ ἀλιτήματα λαιμοῦ 
ἡ γαστὴρ τίνει πολλάκι τυπτομένη. 
70. (ΙΧ, 644.) 
Ἑὶς τὸ αὐτό. 


Εὖγε μώκαρ τλήϑυμε γεωπόνε" σοὲ βίος aisi 
μίμνειν καὶ σκαπάνης ἄλγεα καὶ πενίης" 
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λιτὰ δέ σοι καὶ δεῖπνα, καὶ ἔν ξυλόχοισι χκαϑεύδεις, 


ὕδατος ἐμπλήσας λαιμὸν ἀμετροπύότην. 
ἔμπης ἀρτίπος ἐσσὲ, xai ἐνθάδε βαιὰ καϑεσϑεὶς 
αὐτίκα γαστέρα σὴν ϑῆκας ἐλαφροτάτην. 
οὐδὲ καταψήχεις ἱερὴν ῥάχιν, οὐδέ τι μηροὺς 
τύπτεις, αὐτομάτως φόρτον ἀπωσάμενος. 
τλήμονες οἱ πλουτοῦντες, ἰδ᾽ οἱ χείνοισι συνόντες, 
οἷς πλέον ἀρτεμίης εὔαδεν εἰλαπίγη. 
71. (ΙΧ, 653) 
Ἑὶς oixo» χείμενον ἐν ὕψει ἐν Βυζαντίῳ. 
» Τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτα soi προπάροιϑεν ἔϑηκαν " 
ἔνγεπεν ᾿σκραῖος, δῶμα τόδε προλέγων, 
χλέμακα γὰρ vayan περόων χεχαφηότι ταρσῷ, 
. ἑδρῶτε πλαδαρὴν ᾿ἀμφεδίηνα κόμην" 
ὑψόϑι δ᾽ εἰσενόησα ϑαλασσαίην περιωπή»γ. 
yai τάχα τῆς ᾿Αρετῆς πιστότατος ϑάλαμος. 
72. ( IX, 662.) 
Xooog ἐγὼ τοπρὲν μὲν ἔην στυγερωπὸς ἰδέσϑαι, 
πηλοδόμοις τοίχοις ἀμφιμεριζόμενος" 
ἐνθάδε δὲ ξείνων τε καὶ ὀνδαπίων καὶ ἀγροίκων 
γηδὺς ἐπεγδούπει λύματα χευομένη . 
ἀλλὰ πατήρ μὲ πόληος ἐναλλάξας ᾿Αγαϑίας, 
ϑῆκεν ἀρίζηλον τὸν noi» ἀτιμότατον. 
73. (IX , 665.) 
Εἴξον ἐμοὶ Δάφνης ἱερὸν xAérac , ἔχτοϑι πόντου 
κείμενον, ἀγραύλου κάλλος ἐρημοσύγης. 
ἐνθώδε γὰρ Νύμφαι δενδρίτιδες, αἵ τ᾽ ἐνὲ πόντῳ 
Νηρεΐδες ξυνὴν ϑέντο συνηλυσίη». 
ἀμφ᾽ ἐμὲ γὰρ μάρναντο" δίκασσε δὲ Κυανοχαίτης, 
καί μὲ παρ᾽ ἀμφοτέραις μέσσον ἔϑηκεν ὅρον. 
74.* (IX, 677.) 
Τεῦξέ μὲ πολλὰ καμὼν ἸΠουσώνιος, οἶκον ἀγητὸν 
τηλίκον, ἀρχτῴοις ἄσϑμασι βαλλόμενον. 
ἔμπης οὐκ ἀπέειπεν ἀφεγγέα δώματα ἸΠοίρης, 
ἀλλά με καλλείψας ἐν χϑονὲ ναιετάει. 
καὶ ῥ᾽ ὃ μὲν εἰς ὀλίγην κεῖται κόνιν" ἡ δὲ περισσὴ 
τέρψις ἐπὲ ξείνοις ἀνδράσιν ἐκκέχυμαι. 
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156. ( IX, 766.) 
Anth. Plan. p. 377. HSt. ἄδηλον. 
Εἰς xovozttoya. 
Πλέγμασι μὲν σχοπός ἐστι περισφίγξαι πετεηνῶν 
ἐϑνεα, καὶ ταχινοὺς ἔνδοϑεν ὀρταλίχους * 
αὐτὰρ ἐγὼ σεύειν ἐπιτέρπομαι, οὐδὲ καλύπτω 
ἔνδοθεν, ἀλλ᾽ εἰργω μᾶλλον ἐπειγομένους. 
οὐδέ μέ τις λήσειε, καὶ εἰ βραχὺς ἔπλετο, κώνωψ 
ἡμετέρης διαδὺς πλέγμα λινοστασίης. 
δρονεά nov σώζω" μερόπεσσι δὲ λέκτρα φυλάσσω. 
7 ῥά τις ἡμείων ἐστὲ δικαιότερος ; 
76.* (IX, 787.) 


Anth. Plan. p. 377. HSt. ἄδηλον; a Brunckio PauloSilentiario tributum. 


Eie τάβλαν. 
ζόμενος μὲν τῇδε nag! εὐλαϊΐγγι τραπέζῃ 
παίγνια κινήσεις τερπνὰ βολοκτυπίης. 
μήτε δὲ νικήσας μεγαλίζεο, μήτ᾽ ἀπολειφϑεὶς 
ἄχνυσο, τὴν ὀλίγην μεμφόμενος βολίδα. 
καὶ γὰρ ἐπὲ σμικροῖσι νόος διαφαίνεται ἀνδρός" 
καὶ κύβος ἀγγέλλει βένϑος ἐχεφροσύνης. 
7T1.* (ΙΧ, 268.) 
Pauli Silentiarii apud Brunckium, 
Eig τὸ αὐτό. 
Παύγνια μὲν τάδε πάντα" Τύχης δ᾽ ἑτερότροπος δρμὴ 
ταῖς ἀλόγοις ταύταις ἐμφέρεται βολίσιν. 
xai βροτέον βιότου σφαλερὸν μέμημα νοήσεις, 
γῦν μὲν ὑπερβάλλων, νῦν δ᾽ ἀπολειπόμεγος. 
αἰνέομεν δὴ κεῖνον, ὃς ἐν βιότῳ τε κύβῳ 6 
χάρματε καὶ λύπῃ μέτρον ἐφηρμύσατο. 
78.* (IX, 269.) 
Pauli Silentiarii apud Brunckium. 
Eig τὸ αὐτό. 
Τοῖς μὲν πρηῦνόοις τάδε παίγνια" τοῖς δ᾽ ἀχολάστοις 
λύσσα καὶ ἀμπλαχίη καὶ πόνος αὐτόματος. 
ἀλλὰ σὺ μὴ λέξῃς τι ϑεημάχον ὕστατος ἕρπων, 
μηδ᾽ ἀναροιβδήσῃς δινοβόλῳ πατάγῳ. 
δεῖ γὰρ μήτε πονεῖν ἐν ἀϑύρμασι, μῆτε τι παίζειν 
ἐν σπουδῇ. καιρῷ δ᾽ iov νέμειν τὸ πρέπον. 
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79. (Χ, 14$) 
Evita μὲν πόντος πορφύρεται" οὐ yáp ἀήτης 
κύματα λευχαίγει φρικὲ χαρασσόμενα. 
οὐκέτι δὲ σπιλάδεσσι περικλασϑεῖσα ϑάλασσα 
ἔμπαλιν ἀντωπὸς πρὸς βάϑος εἰσάγεται. 
οἱ ζέφυροι πνείουσιν'" ἐπιτρύζει δὲ χελιδὼν 5 
κάρφεσι κολλητὸν πηξαμένη ᾿ϑάλαμον. 
ϑάρσει ναυτιλίης ἐμπείραμε, xay παρὰ Σύρτιν, 
κἂν παρὰ Σικελικὴν ποντοπορῇῆς κροχάλην.- 
μοῦνον ἐνορμίταο zagat βωμοῖσι Πριήπου 
7 σκάρον, ἢ βῶκας φλέξον ἐρευϑομένους. 1ο 


80. (Χ, 64) 
Ἦ és γε ποῦ τὸ φρύαγμα τὸ τηλίκον; οἱ δὲ περισσοὶ 
πῇ ὅβαν ἐξαίφνης ἀγχίποροι κύλακχες ; 
ψῦν γὰρ exc πεύλιος φυγὰς ᾧχεο" τοῖς πρότερον δὲ 
οἰκεροῖς τὴν κατὰ σοῦ ψῆφον ἔδωκε Τύχη. 
πολλὴ voi, κλυτοεργὲ Τύχη, χάρις, οὕνεχ᾽ ὁμοίως 5 
πάντας ast παίζεις, κεἰσέτι τερπόμεϑα. 


81. (Χ, 66) 

Εὐτέ τις ἐκ πενίης πλούτου τύχοι, ἠδὲ καὶ ἀρχῆς, 
οὐχέτι γιγνώσχει τίς πέλε τὸ πρότερον. 

τήν nott γὰρ φιλίην ἀπαναίνεται. ἀφρονέων δὲ, 
τέρψιν ὀλισϑηρῆς οὐ δεδάηκε Τύχης. 

ἧς ποτε γὰρ πτωχὸς ταλαπείριος" ovx ἐϑέλεις δὲ, 5 
αἰτίσσας ἀκόλους, νῦν ἑτέροις παρέχειν. 

πάντα, φίλος, μερόπεσσι παρέρχεται" εἰ δ᾽ ἀπιϑήσεις, 
ἔμπαλιν αἰτίζων, μάρτυρα σαυτὸν ἔχοις. 


82. (Χ, 68.) 


Καλὸν μὲν στυγύδεμνον & ἔχειν νόον" εἰ δ᾽ ἀρ’ ἀνάγκη, 
ἀρσενικὴ φιλότης μήποτέ σε κλονέοι. 

ϑηλυτέρας φιλέειν ὀλίγον κακὸν, οὕνεχα κείγαις 
κυπριδίους ὀάρους πότνα δέδωκε φύσις. 

δέρχεο τῶν ἀλόγων ζώων γένος: ἢ γὰρ ἐκείνων 5 
οὐδὲν ἀτιμάζει ϑέσμια συζυγίης. 

ἄρσενι γὰρ ϑήλεια συνάπτεται; oi δ᾽ ἀλεγεινοὲ / 

᾿ ἄνδρες ἐς ἀλλήλους ξεῖνον ἄγουσι γάμον. 
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83. (X, 69.) 
Τὸν ϑάνατον τί φοβεῖσϑε, τὸν ἡσυχέης γενετῆρα, 
τὸν παύοντα νόσους καὶ πενίης ὀδύνας ; 
μοῦνον ἅπαξ ϑνητοῖς παραγίγνεται, οὐδέ ποτ᾽ αὐτὸν 
εἶδέν τις ϑνητῶν δεύτερον ἐρχόμενον. 
αἱ δὲ νόσοι πολλαὲ καὶ ποικίλαι, ἀλλοτ᾽ ἐπ’ ἄλλον 5 
ἐρχόμεναι ϑνητῶν, καὲὶ μεταβαλλόμεναι. 


EIIITP-AMMATAÀA ZKOIITIK A. 
84. (ΧΙ, 57) 
Γαστέρα uiv σεσάλακτο γέρων cevodet Baxyd 
Οἰνοπίων, ἔμπης δ᾽ ovx ἀπέϑηκε δέπας. 
ἀλλ᾽ ἔτι διψώων ἰδίῃ κατεμέμφετο χειρὲ, 
ὡς ἀπὸ κρητῆρος μηδὲν ἀφυσσαμένῃ. 
οἱ δὲ νέοι ῥέγχουσι, καὶ οὐ σϑένος οὐδ᾽ ἀπ’ ἀριϑμοῦ 5 
τὰς κύλικας γνῶναι τὰς ἔτι suvouévag. 
πῖνε, γέρον", καὶ ζῆϑι' μάτην δ᾽ ἄρα ϑεῖος Ὅμηρος 
τείρεσϑαι πολιὴν ἐκ νεότητος ἔφη. 
85.* (XI, 64) 
Ἡμεῖς μὲν πατέοντες ἀπείρονα καρπὸν "Iáxyov 
ἄμμιγα βακχευτὴν δυϑμὸν ἀνεπλέκομεν. 
ἤδη δ᾽ ἄσπετον οἶδμα κατέῤῥεεν" οἷα δὲ λέμβοι 
κισσύβια “γλυχερῶν νηήχεϑ' ὑπὲρ ῥοϑίων, 
οἷσιν à ἀρυσσάμενοι σχέδιον ποτὸν ἤνομεν ἤδη 5 
ϑερμῶν Νηϊάδων ov μάλα δευόμενοι. 
ἡ δὲ καλὴ ποτὲ ληνὸν ὑπερχύπτουσα “Ῥοδάνϑη 
μαρμαρυγῇς κάλλους νᾶμα κατηγλάϊσεν. 
πάντων δ᾽ ἐκδεδόγηντο ϑοαὶ φρένες, οὐδὲ τις ἡμέων 
ἥεν, ὃς οὐ Βάκχῳ δάμνατο xai Παφίῃ. 19 
τλήμονες" ἀλλ᾽ ὃ μὲν εἶρπε παραὲ ποσὶν ἄφϑονος ἡμῖν' 
τῆς δ᾽ ἀρ’ ón' ἐλπωρῇ μοῦνον ἐπαιζόμεϑα. 


86. (ΧΙ, 350.) 
Eig δικολόγον ἀδιχοῦντα, 
Νήπιε, πῶς σε λέληϑε Δίκης ζυγόν; οὐ νοέεις δὲ 
ἀνδράσιν οὐχ ὁσίοις ψῆφον ὀφειλομένην; 
ῥήτρῃ πιστεύεις πυχιγόφρονι, σῇ τε μενοινῇ 
ποικίλον αὐδῆσαι μῦϑον ἐπισταμένῃ. 
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ἐλπίζοιν ἔξεστι" Θέμιν δ' οὐκ οἶδεν ἀμεῖψαι 
τῆς σῆς ἡλεμάτου παίγνια φαντασίης. 


87.» (ΧΙ, 352.) 
In Anth. Plan, p. 68. ἀδέσποτον. 
Τὸν σοφὸν ἐν κιϑάρῃ, τὸν μουσικὸν ᾿Ανδροτίωνα 
εἴρετό τις τοίην χρουματικὴν σοφίην" 
υ»»ϑεξιτερὴν ὑπάτην 0nórs πλήχτροισε δόγησας, 
7 λαιὴ νήτη πάλλεταε αὐτομάτως 
λεπτὸν ὑποτρύζουσα, καὶ ἀντίτυπον τερέτισμα 
πάσχει, τῆς ἰδίης πλησσομένης Ozap" 
ὥστε u5 ϑαυμάζειν, πῶς ἄπνοα νεῦρα ταϑέντα 
ἡ φύσις ἀλλήλοις ϑήχατο συμπαϑέα." 
ὃς δὲ τὸν dy πλήχτροισιν ᾿Αριστόξεινον ἀγητὸν 
ὥμοσε μὴ γνῶναι τήνδε ϑεημοσύνην" 


ἔστε δ᾽ ἔφη ,,.λύαις ἥδε. τὰ vevola πάντα τέτυκται 


&E Oiog χυλάδων ἄμμιγα τερσομένων. 
κοὐγεχέν εἰσιν ἀδελφὰ, καὶ ὡς ξύμφυλα συνηχεῖ, 
δυγγενὲς ἀλλήλων φϑέγμα μεριζόμενα. 
γνήσια γὰρ τάδε ndyra , μιῆς ἅτε γαστρὺς ἐόντα, 
καὶ τῶν ἀντιτύπων χληρονομεῖ πατάγων. 
καὶ γὰρ δεξιὸν ὄμμα καχούμενον ὄμματι λαιῷ 
πολλάχι τοὺς ἰδίους ἀντιδίδωσι πόνους." 
88. (ΧΙ, 354.) 
Palladae in Anth. Plan. p. 188. 
᾿Αλλον ᾿Αριστοτέλην, N. ἱκόσερατον, ἰσοπλάτωνα, 
σκεινδαλαμοφράστην αἰπυτάτης σοφίης, 
τοῖα περὶ ψυχῆς τις ἀνείρετο" ,,ndg ϑέμις εἰπεῖν 
τὴν ψυχὴν, ϑνητὴν»ν ἢ πάλιν͵ ἀϑάνατον; 
σῶμα δὲ δεῖ καλέειν ἢ ἀσώματον; ἐν δὲ νοητοῖς 
τακτέον ἢ ληπτοῖς, ἢ τὸ συναμφότερον; 
αὐτὰρ ὃ τὰς βίβλους ἀνελέξατο τῶν μετεώρων 
καὶ τὸ περὲ ψυχῆς ἔργον ᾿Αριστοτέλους, 
καὶ παρὰ τῷ Φαίδωνι Πλατωνικὸν ὕψος ἐπιγνοὺς 
πᾶσαν ὀνησχήϑη πάντοϑεν ἀτρεχίην. 
εἶτα ; περιστέλλων τὸ τριβώνιον, εἶτα γενείου 
ἄχρα χκαταψήχων, τὴν λύσιν ἐξέφερεν: 
οἷπερ ὅλως ἔστι ψυχῆς φύσις, οὐδὲ γὰρ οἶδα, 
ἢ ϑνητὴ πάντως dosi » ἀϑάνατος, 
4gathias, 25 
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στεγνοφυὴς ἢ ἀῦλος" ὅταν δ' "Ἀχέροντα περήσῃς, 
κεῖϑε τὸ νημερτὲς γνώσεαι, ὡς ὃ Πλάτων. 

εἰ δ᾽ ἐθέλεις, τὸν παῖδα Κλεόμβροτον ᾿Αμβρακιώτην 
μιμοῦ, καὶ τεγέων σὸν δέμας ἐχχάλασον.- 

καί κεν ἐπιγνυίης δίχα σώματος αὐτίκα σαυτὸν, 
μοῦνον ὕπερ ζητεῖς τοῦϑ᾽ ὑπολειπόμενος." 


80. (ΧΙ, 365.) 
In Anth. Plan. p. 133. ἄδηλον. 


Καλλιγένης ἀγροῖκος, ὅτε σπόρον ἔμβαλε γαίῃ, 
οἶκον ᾿Αριστοφάνους ἢλϑεν ἐς ἀστρολύγου, 

fires. δ᾽ ἐξερέειν, εἴπερ ϑέρος αἰσιον αὐτῷ 
ἔσται, καὶ σταχύων ἄφϑονος εὐπορίῆ- 

ὃς δὲ λαβὼν ψηφῖδας, ὑπὲρ πίνακός τε πυκάζων, 
δάκιυλά τὸ γνάμπτων, φϑέγξατο Καλλιγένει" 

»»δἴπερ ἐπομβρηϑῇ τὸ ἀρούριον, ὅσσον ἀπόχρη, 

ο΄ μηδὲ τιν' ὑλαίην τέξεται ἀνθοσύνην, 

μηδὲ πάγος ῥήξῃ τὴν αὔλακα, μηδὲ χαλάζῃ 
ἄχρον ἀποδρυφϑῇ δράγματος ὀρνυμένου, 

μηδὲ νεβροὲ κείρωσι τὰ ληΐα, μηδὲ vw ἄλλην 
ἠέγος ἢ γαίης ὄψεται ἀμπλακχίην, 

ἐσϑλὸν σοι τὸ ϑέρος μαντεύομαι, εὖ δ᾽ ἀποκόψεις 

" τοὺς στάχυας" μούνας δείδιϑε τὰς ἀχρίδας.᾽" 


90.* (XI, 355) 
Lucillii in Anth. Plan. p. 158. 
Σῶμα φέρων σκιοειδὲς, ἀδερχέξ σύμπνοον αὔρῃ, 
μή ποτε ϑαρσήσῃς ἄγχι τιγὸς πελάσαι, 
μὴ τις ἔσω μυκτῆρος ἀναπνείων σε κομίσῃ, 
ἄσϑματος ἠερίου πολλὸν ἀφαυούτερον. 
οὐ σὺ μόρον τρομέεις - τότε γὰρ πάλιν οὐδὲν ἀμχέψας 
ἔσσεαι ὡσαύτως φάσμα, τύπερ τελέϑεις. 
91.8 (XI, 3»6.) 
Ammiasi ia Anth. Plan, p. τ2ι. 
Ῥήτορα πρὸς Διόδωρον ἀνὴρ δείλαιος ἀπελϑὼν, 
, εἴρετό μὲν τοίης ἀμφὲ δικασπολίης" 
»μετέρη ϑερώπαϊνα φύγεν ποτέ" τὴν δὲ τις eópeov , 
ἀλλοτρέην τ᾽ εἶναι λάτριν ἐπιστάμενος, 
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καὶ τίγε δουλεύειν εἰσὲ δικαιότεροι; 
* ὃς δ᾽ ὅτε μερμήριξε, καὶ 8dpaxe βίβλὸν ἑκάστην, 
εἶπεν ἐπιστρέψας. γυρὸν ἐπισκύγιογ" 
,)] 00i, ἢ τῷ ἑλόντι τεὴν ϑεράπαιναν, ἀνάγκη 
δουλεύειν κείνους, ὧν χάριν ἔξερέεις" 10 
δίζεο δ᾽ εὐμενέογτα δικασπόλον, αἶψᾳ δ᾽ ἀποίσεις 
ψῆφον ἀρειοτέρην, εἰγε δίκαια λέγεις." 
92. (ΧΙ, 379) 
Ov τις ἀλοιητῆρας ἰδεῖν τέτληκεν ὀδόντας 
ὑμετέρους, ἵνα σοῖς àv μεγάροις πελάσῃ" 
εἰ γὰρ ἀεὶ βούβρωστιν ἔχεις Ἐρυσίχϑονος αὐτοῦ, 
yai τάχα δαρδάψεις καὶ φίλον ὃν καλέεις. 
ἀλλ᾽ οὐ σεῖο μέλαϑρα με δέξεται" οὐ γὰρ £yoye 5 
βήσομαι ὑὕμετέρῃ γαστρὲ φυλαξόμενος. 
εἰ δέ ποτ᾽ ἐς τεὸν οἶχον ἐλεύσομαι, οὐ μέγ᾽ ἄγυσσεν 
“αρτιάδης Σκύλλης χάσμασιν ἀντιάσας" 
ἀλλ᾽ ἔσομαι πολύτλας τις ἐγὼ πλέον, εἰ σὲ περήσω, 
Κύκλωπος κρυεροῦ μηδὲν ἐλαφρότερον. 10 
93. (XI, 382.) 
Ἀεῖτο μὲν ᾿“λκιμένης κεκακωμέγος ἔκ nvosrolo, 
καὶ περὲ λαυκαγίην βραγχὰ λαρυγγιόων, 
γυσσόμενός τὸ τὸ πλευρὸν ἅτε ξιφέεσσιν ἀμυχϑὲν, 
xai ϑαμὰ δυσκελάδοις ἄσϑμασι πνευστιόων" 
ἦλθε δὲ Καλλίγνωτος 0 Κώϊΐος, ὃ πλατυλέσχης, 5 
τῆς παιωνιάδος πληϑόμενος σοφίης, 
πᾶσαν ἔχων πρόγνωσιν ἂν ἄλγεσιν, οὔ τι περισσὸν 
ἄλλο προκγγέλλων, ἢ τὸ γενησόμενον. 
“Αλχιμένους δ᾽ ἐδόκευεν ἀνώκλισιν, ἔκ τε προσώπου 
φράζετο, καὶ παλάμης ψαῦεν ἐπισταμένως. 10 
καὶ τὸ περὶ κριαίμων φαέων ἐλογίζετο γράμμα," 
πάντ᾽ ἀναπεμπάζων, οὐχ ἑκὰς Ἱπποκράτους. 
καὶ τότε τὴν πρόγνωσιν ἐς ᾿Αλκιμένην ἀνεφώνει 
σεμνοπροσωπήσας xat σοβαρευσάμενος. 
ο»εἶγε φάρυγξ. βομβεῦσα, καὶ ἄγρια τύμματα πλευροῦ, 15 
καὶ πυρετῷ λήξῃ πνεῦμα δασυνόμενον, 
οὐκέτι τεϑνήξει πλευρέτιδι. τοῦτο γὰρ ἡμῖν 
σύμβολον ἐσσομένης ἐστὲν ἀπημοσύνης. 
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ϑάώρσεν τὸν νομικὸν δὲ κάλει, καὶ χρήματα σαντοῦ 
εὖ διαϑεὶς,, βιότου λἤγε μεριμνοτόχου, 

καί μὲ τὸν ἰητρὸν, προῤῥήσιος εἵνεκεν ἐσϑλῆς, 
ἐν τριτάτῃ μοίρῃ καάλλιπϑ κληρονόμον." 


ANTHOLOGIAE PLANUDEAE 


EPIGRAMMATA 
QUAE 


IN CODICE PALATINO NON REPERIUNTUR. 


94. (36.) 


Σὶς εἰκόνα τινὸς σοφιστοῦ ἐν Περγάμῳ δοϑεῖσαν ἐπὲ 
πρεσβείᾳ πολιτικῇ. 

Τὰς μὲν ὕπὲρ μύϑων τὸ καὶ εὐτροχάλοιο μελίσσης 
εἰκόνας ἱλήχοις δηρὸν ὀφειλόμενος" 

νῦν δ᾽ ὑπὲρ ἱδρώτων τὸ καὶ ἀστυόχοιο μερίμνης, 
τῇδέ σε τῇ γραφίδι στήσαμεν, Ἣράχλαμον. 

εἰ δ᾽ ὀλίγον τὸ γέρας, μὴ μέμφεο" τοῖσδε γὰρ ἡμεῖς 
αἰεὲ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας ἀμειβόμεϑα. 


95. (41.) 
Εἰς εἰκόνα ἀνατεϑεῖσαν ἐν τοῖς Πλαχιδίαρ ὑπὸ τῶν 
. τοῦ νέου σχρινίου, 


Θωμᾶν, παμβασιλῆος ἀμεμφέα κηδεμονῆα, 
ἄγνϑεσαν οἱ τὸ νέον τάγμα μετερχόμενοι, 

ϑεσπεσίης ἄγχιστα συνωρίδος, ὄφρα καὶ αὐτῇ 
εἰχόγι χῶρον ἔχῃ γείτονα χοιρανίῆς. 

αὐτὸς γὰρ ζαϑέοιο ϑρόνους ὕψωσε μελάϑρου, 
πλοῦτον ἀεξήσας, ἀλλὰ μετ᾽ εὐσεβίης. 

εὔγνωμον τὸ πόνημα. τί γὰρ γραφὲς οἶδεν ὁπάσσαε, 
εἰ μὴ τοῖς ἀγαϑοῖς μνῆστιν ὀφειλομένην; 

96. (69) 

᾿ Elcg Βάχχην ἐν Βυζαγτίφ. 

Οὕπω ἐπισταμένην τάχα κίμβαλα χερσὲ τινάξαι, 
Βάκχην αἰδομένην στήσατο λαοτύπος. 

οὕτω γὰρ προνέγευκογ" ἔοικε δὲ τοῦτο βοώσῃ" 
οδξιτε, καὶ παταγῶ, μηδενὸς ἱσταμένου" 
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97. (8o) 
Maya; ἐγὼ γενύμην Βυζαντίδος ἔνδοϑι Ῥώμης, 
ὠνητὴν φιλίην πᾶσε χαριζομένη" 
εἰμὲ δὲ Καλλιρόη πολυδαίδαλος, ἣν ὑπ’ ἔρωτος 
οἰστρηϑεὶς Θωμᾶς τῇδ᾽ ἔϑετο γραφίδι, 
δεικνὺς ὅσσον ἔχει πόϑον ἔν φρεσίν" ἶσα γὰρ αὐτῷ 
κηρῷ τηκομένῳ τήκεταί οἱ κραδίη. 
, 98. (109) 
Eic ᾿Ιππόλυτον διαλεγόμενον τῇ τροφῷ τῆς Φαίδρας. 
ἹΙππόλυτος τῆς yes ἐπ’ οὕατι γηλέα μῦϑον 
φϑέγγεται' ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐ δυνάμεσϑα κλύειν" 
0000» δ᾽ ἐκ βλεφάροιο μεμηνότος dori νοῆσαι, 
ὅττι nageyyvda μηκέτ᾽ ἄϑεσμα λέγειν. 


99. (244) 
Eig εἰκόγα Σατύρου πρὸς τῇ dxoij τὸν αὐλὸν ἔχοντος καὶ 
ὅσπερ ἀχροωμέγου. 
“Δδυτομάτως, Σατυρίσκε, δόναξ τεὸς ἦχον ἴάλλει, 
7 τί nagaxMyag οὗας ἄγεις καλώμῳ; 
ὃς δὰ γελῶν σίγησεν" ἴσως δ᾽ ἂν φϑέγξατο μῦϑον, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τερπωλῆς εἴχετο ληϑεδόνε. 
οὐ γὰρ χηρὸς ἔρυκεν" ἑκὼν δ᾽ ἠσπάζετο σιγὴν, 
ϑυμὸν ὅλον τρέψας πηχτίδος ἀσχολίῃ. 
400. (331.) 
Fig εἰχόνα Πλουτάρχον. 
Σεῖο ι-πολυκλήεντα τύπον στήσαντο, Χερωνεῦ 
Πλούταρχε, κρατερῶν υἱέες “ὐσονίωον" 
ὅττι παραλλήλοισι βίοις Ἕλληνας ἀρίστους 
Ῥώμης εὐπολέμοις ἥρμοσας ὀνναέταις. 
ἀλλὰ τεοῦ βιότοιο παράλληλον βίον ἄλλον 
οὐδὲ σύ γ᾽ ἂν γράψαις" o9 yàg ὅμοιον ἔχεις. 
401. (332.) 
Ἑὶς εἰκόνα Αἀϊσώπου. 
Εὖ γε ποιῶν, “ὐσιππε γέρων, Σικυώνιε πλάσετα, 
ϑείχελον «Δἰσώπου στήσαο τοῦ Σαμίου 
ἑπτὰ σοφῶν ὄμπροσϑεν, ἐπεὶ κεῖνοι μὲν ἀνάγκην 
ὄμβαλον, οὐ πειϑὼ, φϑέγμασι τοῖς σφοτέροις" 
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ὃς δὲ σοφοῖς μύϑοις καὶ πλάσμασι καέρια λέξας, 
παίζων ἐν σπουδῇ, πείϑει ἐχεφρονέειν. 

φευχτὸν δ᾽ 3 τρηχεῖα παραένεσις" 5 Σαμίου δὲ 
τὸ γλυκὺ τοῦ μύϑου καλὸν ἔχει δέλεαρ. 
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402. (V , 241.) 
Παύλου ΣΣιλεντιαρίον. 
Σώζεο ao? μέλλω» ἐνέπειν, παλίνορσον ἰωὴν 
ἂψ ἀνασειράζω, καὲ πάλιν ἄγχε μένω. 
σὴν γὰρ ἐγὼ δασπλῆτα διώστασιν, οἷά τε πικρὴν 
γύχτα καταπτήσσω τὴν “Ἵχεροντιάδα. 
ἥματι γὰρ σέο φέγγος ὁμοίϊον" ἀλλὰ τὸ μέν nov 
ἀφϑογγον" σὺ δέ μοι καὶ τὸ λάλημα φέρεις 
κεῖνο, τὸ Σειρήνων γλυχερώτερον, ᾧ ἔπι πᾶσαι 
εἰσὶν ἐμῆς ψυχῆς ἐλπίδες ἐκκρεμέες. 


105. ( VI, 84.) 
“4“δηλον. 
"Ay9sró σοι κορύγνην xai γεβρίδας ἡμέτερος Πὰν, 
Evis, καλλεέψας σὸν χορὸν ix Παφίης. 
Ἠχὼ γὰρ φιλέει, καὶ πλάζεται" ἀλλὰ σὺ Baxye 
᾿ς ὅλαϑι τῷ ξυνὴν ἀμφιέποντι τέχνην. 
104. ( VII, 323.) 
᾿“δέσποτον. 
Εἷς δύ᾽ ἀδελφειοὺς ἐπέχει τάφος: ἕν γὰρ ἐπέσχον 
ἤμαρ καὶ γενεῆς οἱ δύο, καὶ ϑανάτου. 


105. (XI, 4o2.) 
"fovxiavoU, 
Μηδείς μοι ταύτην, Ἐρασίστρατε, τὴν σπατάλην aov, 
ποιήσειε ϑεῶν, 7 σὺ κατασπαταλᾶς, 
σϑων ἐχτραπέλως στομάχων xaxa, χείρονα λεμοῦ, 
οἷα φάγοιεν ἐμῶν ἀντιδίκων τεκνέα. 
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σεεινάσαιμι γὰρ αὖϑις ἔτι πλέον, ἢ πρὶν ἐπείγων, 
ἢ χορτασϑείην τῆς παρὰ σοὶ σπατάλης. 
106. (XI, 377.) 
Παλλαϑᾶά. 
“ὍὌρνεον ἠσϑίομεν κεκλημένοι ἄϑλιον ἄνδρες, 
ἄλλων ὀρνίϑων βρώματα γιγνόμεγοι.- 
xai τὸν μὲν Τιτυὸν xara γῆς δύο γῦπες ἔδουσιν, 
ἡμᾶς δὲ ζῶντας τέσσαρες αἰγυπιοί, 
107. (ΧΙ, 357.) 
Τοῦ αὐτοῦ. 
Σιὸς καὶ γενετὴρ δῆριν φιλόνεικον ἔϑεντο, 
τίς πλέον ἐχδαπανῶν κλῆρον ἅπαντα gdyp. 
xeib μετὰ τὴν βρῶσιν τὴν χρηματικὴν μάλα πᾶσαν, 
ὕστατον ἀλλήλους λοιπὸν ἔχουσι φαγεῖν. 
408. (ΧΙ, 4o1.) 
«Ἱουχιανοῦ. 
"Ἴητήρ τις ἐμοὶ τὸν ξὸν φίλον υἱὸν ἔπεμψεν, 
ὥστε μαϑεῖν παρ᾽ ἐμοὲ ταῦτα τὰ γραμματικά, 
ec δὲ v0 ,, Ἰῆνιν acide" xai ἄλγεα μυρί᾽ ἔϑηκεν" 
ἔγγω, καὶ τὸ τρίτον τοῖς δ᾽ ἀχόλουϑον ἔπος, 
» πολλὰς δ᾽ ἰφϑίμους ψυχὰς aids προΐαψεν," 5 
οὐχέτι μὶν πέμπει πρός με μαϑησόμενον, 
ἀλλά u^ ἰδὼν ὅ πατὴρ, ,,»σοὶ μὲν χάρις" εἶπεν δταῖρε" 
αὐτὰρ ὃ παῖς παρ᾽ duo? ταῦτα μαϑεῖν δύναται, 
καὶ γὰρ ἐγὼ πολλὰς ψυχὰς αἶδι προϊάπτω, 
xai πρὸς τοῦτ᾽ οὐδὲν γραμματικοῦ δέομαι." |. 10 
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6.* 


uisquis amas , cavesis deiecto pectore fractus 
Supplicibus solvas flebilis ora modis, 

Propositi solidi tibi cura sit, ct tibi constent 
Lumina contracto parca supercilio. 

Nam nimis elatos contemnit foemina fastus, 
Et nimis abiectum ridet amica virum. 

Ille peritus erit, quicunque haec miscet, amator: 
Et modico in fastu pectora fracta gerit. 


1 


Quod Polemo ille facit, Glyceres qui coniugis aufert 
In Thymela crines, docte Menandre, tua, 

Hoc novus instituit Polemo meus Ille Rhodanthes 
Audaci cultas abstulit ungue comas. 

Criminibus tragicis mutavit comica gesta. 
Inflixit tenerae verbera saeva cuti. 

Ah scelus indignum! Nostros miserata dolores 
Quod tantum admisit turpe puella nefas? 

Proh dolor! Exsculpensque oculos radicitus ambo 
Invidiae informes duxit in ore notas. 

$ed tamen is fuerit Misumenos: ast ego contra 
Dyscolos, aspiciens nec Periciromenen. 


8. 


Quamvis cana aetas lam te tepefecit, et in te 
Ille cupidinei mucro furoris hebet: 

Debueras iuvenum curas miserescere, eorum 
Expertus noris cum, Cleobule, faces, — 

^. Nec super assuetis stomachari rebus, honestum 
Foeminei capitis nec populare decus. 

Ergo momento nunc illi versus in hostem es, 
"Quae te olim potuit patris amare loco. 


9 


Plectra gerens, citharae tetigit si fila canorae, 
Àemula Terpsichores orsa canit fidibus. 

Grandiloquam tragico vocem si rumpit hiatu, ' 
Melpomene bombos exprimit ore gravi. 

δὶ mota est formae lis dc certamine, victam 
Cyprida vel iudex dixerit ipse Paris, 


* Numerus indicat ordinem , quo epigrammata Graees in edit. Bona. legentar. 
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Sed melius taceam, ne Bacchus inaudiat, ac ne 
Concubitus furient hunc, Arladna, tui 


40. 


Tote mihi in gemitu nox vertitur, Ast ubi venit 
Dans minimum mihi lux. prima quiete frui , 

Circum perque strepente citamur hirundine, Somnos 
Abrumpens, lacrimas integrat illa mihi. 

Quid mihi vobiscum est? abaistite garrula turba. 
Non, Philomela, mihi lingua resecta tua est. 

Flete Itylon duris in montibus, atque sedete, 
Scruposam cautes quae dabit alta domum, 

Dormire ut liceat, Surrepens forte Rhodanthoes 
Amplexanda mibi brachia, Somne, dabis. 


41. 
Non sum vinosus: vin' me deponere vino? 
Hac, si tu libes pocula, lege bibam. 
Admoris tua labra, nequibo sobrius esse: Ν 
Nec fas temeto posse earere mihi. 
Nam trensmissa tuis ad me fert suavia labris 
Ile calix, narrans dona superba sua. 


42, 
Ne quis concretus tibi fungus convocet imbres: 
Vir venit: huic nullas necte, lucerna, moras. 
Nulla faves Veneri. Nam cum condixerat Hero 
Leandro — ah, anime , caetera parce loqui. 
Vulcano servis. Hinc, ne adverseris herili 
Curae, tu Veneri semper iniqua, puto, es. 


13. 

Dic agedum, quid suspiras? Amo. Quamne? Puellam. 
Pulchram? Pulchra oculis est ea visa meis. 

Ast ubi vidisti hanc? Ad coenam forte vocatus 
Vidi. communem presserat illa torum. 

Spes est posse frui? Spes, o bone. Denique aperte 
Non amo: furtivas venor amicitias. 

Legitimos thalamos fugis ergo? Vera putasti. 
Quod sors huic multas nempe reliquit opes? 

Omne tenes, Igitur nec amas bene. Fallere. Nunquam 
Recta putans animus impatienter amat. ᾿ 


14. 


Forte duas inter solus mediusque iacebam, 
Illam ardebam, hanc non laedere certus eram. 
Meque trahebat amans: ego furabundus at isti 
Non totis labris oscula parca dabam: 
Alterius fallens ardores scilicet, eius 
Discidii caussas aemula verba timens. 
Ingemui, dixique simul, Fortassis amari 
Undique supplicium par, et umare mihí eet, 


15. 


fla prius fastu turgens, iactare capillos 
Sueta prius, pexis illa superba comis 
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Sueta meis desideriis illudere; formam 
Perdidit: huic digitos ruga senilis arat. 

Ubera subsidust, cecidit frons, lumina marcent, 
Annoso titabant balba labella sono, 

Caniciem vindex voco numen Amoris: et aequum 
Iudicat, et tumidis strenua poena venit. 

17. 

Et Cytherea potens, et Amorum candida turba 
In tabem solvent iam cor inane mihi. 

Non patiar, pueros propero si stultus amare, 
Et culpa, non turpior ulla, cadam. 


Una sit in culpam mulier satis: hac ego peccem, 
Pittalace. At pueros, stulte, relinquo tibi. 
18. 


An desiderio mea tangeris ergo Philinna? 
Langues exhaustis tabida luminibus? 

Àn placidos carpis somnos, et nullus Amoris 
Respectus ? curae, cura nec ulla, mea est ? 

Exspectant te saeva vices , flentemque videbo 
Imbre per indignas usque cadente gcnas. 

In multis Venus est varium et mutabile. Solo hoc 
Eximia: elatis semper iniqua fuit, 


19. 


Nondum etiam 4enii sub limine, puberis aevi 
Interiit, Melite, gratia prima tui. 
Malarum sed adhuc splendet nitor: eminet illex 
Vis oculi: annorum est sed neque summa brevis. 
ue puellaris manet illa protervia; ob istud, 
empus naturam vincere posse nego. 


251. 


Experiens quam me concorditer ardet Ereutho 
ic ego cor ficte compositisque dolis 
Adgrediebar: ego, dicam , iam migro: peregre 
o. vale, ac nostri vive, pus, memor. 
Ingemuit, neque sustinuit, frontemque ferivit, 
Et crinem e torta discidit ungue coma, 
Ut maneamque rogat. fracto non tardus ocello 
Credere do victas utilitate manus. 
Sum felix voti. nam quod fecisse volebam 
Officium, et munus hoc quasi grande dedi. 


23. 
Hic ager umbroso ramorum tegmine wernans 
Fructiferae frondis explicat omne decus. 
Hic clangit versus cupressorum inter opacos 
Pullorum mater rauca cohortis avis, 
Hic fringultit acanthis, et hie acredula questus 
Ingeminans inter demsa rubeta sedet, 
Quis mihi ludus in his, cum vos audire loquentes 
Malim, quam Phoebo quae soriíat icta ΚΌΜΗ 
Atquin me duplex exercet cure, vülere 
am volo, summe virum , te, Damalimque neun 





T EPIGRAMMATA. 
Pii an aleo: sed me iuris tutela piusque 

là BE calide a tenera tam procul arcet honos. 

en 26. 

oe; « ἅψῃ 

ΜῈ πώ ' tantos patitur iuvenum natura labores, 
l iantos imbelles nos muliebre secus. 

^ iales illis adsunt, curaeque dolores 

Gadd; 4 trepida sociis pandere voce licet. 

 Ribi desunt, mentem quae pascant, ludicra: vicos 

amy, crreptant; animum picta tabella capit, 

cdam 16 nec fas est caeli convexa tueri, 
t ego peras nclusas curis sed domus atra coquit. 
iuo tik 27. 
1dentis scitum est, Ne quid nimis. Ast ego fastus 
n3? Indueram, quasi sal, aut mihi forma foret. 

2 'edideram unius, neque ea est sine fraude, puellae 
ix, οἴδπι animam ín manibus eemper habere meis. 
aeg? ACC» quasi. poeniteat. morum, vitaeque prioris, 
tidelg Intumet elato vana supercilio, 
u, — (Prius ille ferox, ille aereus, ille ego tarde 

Sols Credulus , ac tangens astra, repente ruo, 

k (am vertere vices, et supplex clamo : Nocentes 
Aetatis vitio, parce puella, sumus. - 


ar Quodnam iter insistas in amoribus? ecce petaces 
In triviis luxus non patiere lupae. 
ἴα  9in te virgo capit: vel eam tibi nubere ius est, 
"κά |. Vel corruptorum est poena ferenda tibi. - 
ud Nap sollicitare ad stupra, quis, unde voluptas 
ulla est, quantumvis cogitur ipse, potest ; 
In nuptae furtis multa alea, fructus amoris 
Nullus: in his pueri. est turpis habendus amor. 
| Volgivagae viduae passim suus extat amator, 
Quippe animum, mores et meretricis habet, 
Castior est? tibi vix succumbere vixque coacta 
Mox stimulos odii concipit aegra novi. 
Factum odit: quia nec periit pudor omnís, amori 
Aptas solvendo quaeritat usque moras. 
Sin magis ancillae cupidis amplexibus haeres: 
Sive tua est, famulae servus es ipse tuae. 
Sive aliena, notam tibi lex tamen irrogat, in te 
Mancipii haud proprii nomine probra ciens. 
His se Diogenes pulchre extricavit: et illi 
. Pellex, absque ulla Laide, palma fuit. 
102. 
Dicturus tibi, vita, vale, vocemque cítatam 
Refreno, rursus sustineoque gradum. 
Utque olira niger ille dies Acherontis amari 
Sic mihi discidii causa timenda tui est. 
Vultus enim tuus est lux altera, Lux tamen omni 
Voce caret. contra, tu mihi verba refers 
Dulcia Sirenum verbis magis, e quibus omnis 
Pendula spes animae statque caditque meae, 
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EPIGRAMMATA VERSA 
EX AGATHIA. 


40. 


Nocte queror tota, roseo nascente sed ortu 
Lumina quum iu eomnum victa dolore cadunt, 

Ecce meis lachrymis veniens causa altera, cantu 
Mox oculis somnum pellit hirundo suo. 

Parce argutatrix, parce invida: non ego linguam 
Germanae vincar praesecuisse tuae. 

Flere iuvat natum ? montes pete et avia: per te 
Pauxillum ut somno lumina fessa levem ; 

SI vel εἰς placitis recreet mo amplexibus aegrum, 
Forte Idao referens Morpheus ora meae. 

11. 

Haud meri ego cupidus: madidum sed reddere εἰ vie, 
Porge mihi ante labris pocula tacta tuis. 

Libaris modo, iam fierl haud pote sobrius ut eim, 
Nec fugere est lepida mista Falerna manu. 

Oscula traiiclens abs te venit uda, leporem 
Mique refert, traxit quem tuo ab ore calix. 


42. 
Parce tuis ah lychne imbres praedicere fungis, 


Ne remorae iuveni sis nova causa meo. 

Aemula tu usque quidem Veneri: mihi testis Abydi 
Et Sesti iuvenis: caetera mitto queri. 

Lemni opus es, Veneri binc credo adversaris, herilem 
Dum placare iram hac te iuvat invidia. 


13. 


Suspiri quac causa? urit me virgo. at. amari 
Digna? rogas? certe digna ea visa mihi. 

Δι quo visa loco primum haec tibi? contiguam hospes 
In cocna lecto sensi, habuique meo. 

Spesne potiri autem hac? quid ni? sed Cyprin apertam 
Non amo: furtivo si fruar igne, sat est. 

Ergo domum non vis hanc ducere? nolo. quid? absque 

ote uxor, patiar, detur ut illa mibi? 

lam scio; mentiris: nec amas, nec enim pote dici 

Vere amor hic, uti qui ratione potest. 


102. 


Dicturo tibi, vita, vale, vox deficit ori, 
Eque fuga reducem me tibi sistit Ámor. 
Damnatac nec sic inamoena silentia noctis, ' 
Dissidium horresco quam, mea diva, tuum, 
Aurorae nam lux similis tua; muta sed illa, 
Coniuncta est luci blanda loquela tuae. 
Sirenum illa sua superans dulcedine nectar, 
De qua tota meae pendula spes animae est. 
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BONAVENTURA VULCANIUS 
LECTORI S. 


Cum aliquot paginae essent vacaturae , visum est pancula 
Agathiae Epigrammata latinis versibus a me reddita adiicere. 
Reliqua omnia partim a me, partim ab aliis versa alias for- 
tasse dabo. Interea haec aequi bonique consule et vale, 





3. 
Vir tuus Anchises, culus Venus icta calore 
Littus ad Idacum currere saepe soles : 
Nunc vix temporibus crinem invenit ut secet atrum 
Aevi hunc relliquias floridioris habe. 
Át dea (namque potes) vel flofem redde iuventae, 
Aut a canos ut iuvenile decus. 


Vel ita. 
En tuus Anchises, cuius te littus ad Idae 
Saepe olim properam Cypria traxit amor: 
Vix modo de cano nigrum hunc seco vertice crinem, 
uem de aevo reliquum floridiore dico. 
Δὲ dea (nam potis es) vel me florentibus annis 
Reddito, vel canum blanda fove ut iuvenem. 


Vel ita. 
Anchises, cuius iuvenis te, Cypri, frequenter 
Iussit ad Idaeum currere littus amor; - 
Nunc aegre inveni nigricantem vertice crinem , 
Relliquias aevi quem tibi do viridis. 
Αἱ me annis, potes ut, dea redde prioribus , aut sit 
Grata haec canities ut iuvenilis honos 


61. 


Praeses diva fave augusto tua numina templo 
Troia, prout fas est, si colui misera. 

Àt tu me exponis praedae, malumque ob ademtum 
Iliaci muri proteris omne decus. 

Morte satis faerat lueret si pastor iniquum 
Iudicium; culpa est non patriae, at Paridis. 


62. 

Tollere humo lapidem hunc ne nitere quaeso viator, 
Qui fortis pectus Priamidae ferii. 

Sum scaber et niger ; immani sed ut impete stravi 
Hectora, divinum consule Maeonidem. 

Nunc aegre me homines hodierni opprobria secli 
Tantillum valeant sede movere sua. 

Quin aliquis potius tevra qui me obruat esto ; 

, ludibrium invalidis nam pudet esse viris. 


INDEX 
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IN AGATHIAE HISTORIIS MEMORABILIUM. 





A bai, gens Laris finitima 140, 


22. 

Aeetae Colchi (nomen confictum) 
concio, qua suadet defectionem 
ad Persas 210, 9 sqq. 

Aemilia regio 36, ao. 45, 31. 69, 9. 

AÀenus oppidum in Thracia 326, 17. 

Aera ab Alexandro supputata (v. 
adnot.) 359, 3. 

Ágathias scripsit poémata Daph- 
niaca 6, 7. collegit recentioram 
epigrammata 6, 10. eius patria, 
genus et ars ὃ, 18. Iustino iu- 
niore regnante historiam scri- 
bere incipit 11, 4. librum quatr- 
tum scribebat post mortemChos- 
rois (8.577) 221,22sqq. Ale- 

, xandriae litteris operam dedit, 
unde se Constantinopolim a. 554 
transtulit 97, 1. eius occupatio- 
nes forensea 138, 15. 

Alamannorum origo 25, 1. mores 
et religio 28, 1 sqq. rapinae et 
sacrilegia 65, 6. eorum et Fran- 
corum strages 83, 21 sqq. 

Álsmannici vates 75, 17. 

Alexander medicus, frater Ánthe- 
mii 290, 7. 

Alani Lazis finitimi 173, 18. aa4, 


22. 

Alexander, Philippi f. 120, 19. 
259, 3. 

Alexander Severus, Mamaeae f. 
122, 2. 259, 5. 

Alexandria praeter solitum terrae 
motu concussa 96, 14. 


Aligernus Gothus Fredigerai f. fra- 
ter Teiae, Gothorum regis, Ca- 
mas obtinet 31, 15 sqq. cius ro- 
bur 32, 14. Cumas Narseti tza- 
dit et ad Romanos transit 65, 
20 844. in proelio ad Casulinum 
fortiter pugnat 85, 6. 

Alpiscottia regio 69, 9. 

Anaitis nomen Veneris apud Pes- 
888 117, 19. 

᾿"Αἀνάπαυλαε sive mansiones quid 
sint 110, 21. 

Anatolius, exconsul, Curator in 
aula'CP. eb iniustitiam: et. ra- 
pinas infamis, terrae motu pe- 
riit 384, 14. 

Apgilas, dux Maurorum in exer- 
citu Romano 184; a1. 185, ar. 
197, 14. ᾿ 

Àngonum sive pilorum, quibus 

ranci utuntur, descriptio 74. 1 ε. 

Anthemius Trallensis insignis ma-— 
thematicus 289, 19. eius et Ze- 
nonis contentio 291, 1. terrae 
motum et fulgura arte imitatur. 
292, 1. 295, 1. templum S. So- 
phiae aedificat 295, 15. pridem 
ante a. 557 mortuus 295, 20. 

Antiochus, dux Romanorum sub 
Narsete 52, 9 

Apsaruntum opp. Lazicum 171, 2. 

Appulia a Francis et Alamannis 
vastatur 64, ao. 

Aphrodisias opp. in Chersoneso 
3502, 23. 

Apsilii Lazorum dicto audientes 




















INDEX RERUM. 


t t2. pro Romanis legatos 
ad Misimianos mittunt 238, 20. 


Araxianene (fortasse Arzanene, rc- Ὁ 


gio circa oppidum Arze, hodie 
Erzerum. Cf. fragm. Ioann. Epi- 
phaniens. a CL Hasio editum 


. 123.) 233, 6... 
Arbaces qedoram regnum condit 
120, f. 
Arcadius Isdigerden, Persarum re- 
gem, Theodosio tutorem insti- 
tuit 264, 9. 


Archaeopolis, oppidum Colchidis, 


quod Romani tenent 105, 4. 
112, 12. 

Areobindus, legatus Romanorum 
ad Persas 13o, 5. 

Arimanes 29, 7. 118, 5. 

Ariminum 59» 3. 

Armenia a Tzannis infeetata 258, 


12. 

Arsaces Parthici regni conditor 
121, 15. 

Artabanes, dux Romanorum sub 
Narsete 36, 18. 46, 6. 65, 123. 


8o, 7. 

Artabanus, Parthorum rex ultimus 
122, 1. 

Artaxares, a Sasano generatus, Pa- 
beci filius dictus, Persarum re- 
gnum restituit 122, 6 sqq. ab a. 
p. C. n. 226—241. regnavit 259,7. 

Artaxer, Persarum rex (378 — 382) 
263, 18. 

Artaxerxes , Darii filius 116, 19. 

Aruth nobilis inter Herulos 57, 20. 

Assyrii primi Asiam occuparunt 
119, 11. quamdiu regnum eo- 
rum floruerit 120, G. 

Astyages 120, 13. 

Athanasius, Senator CP. quaesi- 
tor de caede Gubazis 170, 20. 
206, 5. 

Athyras, fluvius haud procul a By- 
zantio 308, 6, eiusdem nominis 
navale ad ostium eius situm 
308, 10. 

Augustus "Tralles urbem terrae 
motu deiectam suscitandam cu- 
rat 101, 14. 

Avares capillis impexis 20, 3. Co- 
lubrimodis Avarum gens dura 
capillis: Corippus fragm. Paneg. 
in laud. Iust. 4. 4vares habe- 
bant comas retortas , prolixas 


Agathias. 


Áot 


valde, vinctas prandiis atque 
perplexas: Anastas. hist. p. 63. 
ed. Par. 

Babas, dux Romanorum in Col- 
chide 180, 16. 

Balas, Persarum rex (480 — 484.) 
263, a2. 

Balmach, dux Hunnorum ín excr- 
citu Romano 177, £4. 


Barazes Armenius, dux Romano- ᾿. 


rum in Colchide 433, 15. 

Basilica (ἡ βασίλειος στοὰ v. Gyl« 
ium topogr. IL 1 . 114 ed. 
Lugd. 1561.) ubi vesralantna So- 
phistae 127, 20. atque Agathias 
ipse inter causidicos 138, 15. 

Basiliscus Zenonem Isaurum im« 
perio deiicit 240, 14. 

Bederiana, oppidum Illyricum, Iu- 
stiniani patria, inde postea Pri- 
ma Iustiniana dicta 324, 9. 

Beletaras Assyriae regnum post 
Beleum occupat 119, 17. 

Belesys Babylonius, socius Arbacis 
Medi 120, 4. 

Beleus, Dercetadis filius, ultimus 
AÁssyriae rex ex Semiramidis 
stirpe 119, 15. 

Belisarius senex in Hunnos mit- 
titur 311, 14. eius ad milites 
concio 314, 1. strategema 310, 
36. Hunnos fundit 321, ἃ. laus 
eius ab invidis imminuta 323, 3. 

Belus, nomen lovis apud Persas 
315, 18. 

Berytus, Romanarum legum schola, 
terrae motu eversa 95, 21. 

Bessas, dux Romanorum in Colchis 
104, 20, in exilium missus 140, 
21. 

Bittores , natio Hunnica 93, 14. 

Blachernae, regio Byzantii ad por- 
tum sita 3og, 5. 

Bonus, dux Romanorum in Moe- 
sia 54, 9. 

Bruttiorum fines a Francis invasi 
64, 17. 

Bubali descriptio 43, 10. 

Buchloum, castellum Misimiano- 
rum 153, 17. 

Burguziones, Gothica natio 19, t2. 
Burugundi, Hunnica natio, Aga- 
thiae aetate deleta 30o, 4. 15. 
Butilinus et Leutharis fratres, 
duces Àlamannorum, societate 


46 ) 


Áoa 


cum Gothis ineunt 26, 15. Ita- 
liam devastant 64, 2. Butilinus 
castris haud procul a Capua ad 
Casulinum fluvium positis 751, 
21. acie victus ocoumbit 94, 16. 

Buzes, dux Romanorum in Colchide 
10Á4, 20. 

Byzantii ingens terrae motus fa- 
ctus 281, 19. nullus locus aedi(i- 
ciis vacuus 283, 4. pestilentia 

rassatur 297, 2t. 

Cabades, Persarum rex (484—495. 
et iterum 499 — 529.) Romanis 
infestissimus 265, 9. regno sub- 
molus ex vinculis ad Hunnos 
fugit 268, 5 sqq. cius varia for- 
tuna 269, 10. ab Hunnis in re- 
guum restitutus 369, 15. 

Cadusaei, gens Persis finitima 
123, 17. 

Calabria a Francis vastata 64, 20. 

Callipolis, oppidum in Chersoneso 
302, 10. 

Campania a Francis vastata 64, 
16. γι, 6. 

Campsae castellum a Ragnare, Go- 
thorum duce, defenditur 9a, 1. 

. Narseti deditur 94, 13. 

Cancellariorum munera 55, 12. 

Cantabrini (pro Cantabris) 101, 10. 

Capitalis supplicii apud Romanos 
forma 23o, 15. 

Cappadocia a Sapore, Persarum 
rege, invasa 259, 14. 
Capua urbs 71, 21. 87, 8. 
Carduchii montes 272, 1. 
Casulinus fluvius (Vulturnus) 71, 


* 


22. 

Catharus , fluvius in Colchide 153, 
10. 

Ceneta, opp. in Venetia 69, 11. 

Centumcellae, Tusciae opp. Nar- 
seti deditur 36, 6. 

Ceras, portus et aestuarium maris 
prope Byzantium 3og, 5. 

Cermasaa cur dictus Vararanes 
quartus, Persarum rex 264, 1. 

Cesena, Flaminiae oppidum 58, 3. 

Ciis , legatus Misimianorum 
174, 3. 

Charanges Àrmenius, dux Roma- 
norum sub Narsete 56, 13, 

Chaeremon rusticus legati ad Au- 
gustum officio functus Tralles 
astaurat 101, 18. 


INDEX 
Chersoneli Thraciceae deseripti 


3ο1, 16. urbes 302, zx. σεν 


inde recedunt 33o, 13. 

Chetti vicus (Xérrou aroó445) prep 
Byzantium 3125, 5. 

Childibertus, Francorum rex τῷ 
7. senex moritur 95, 1:5. 

Chlotharius, rex Francorum τῷ. ἢ 
omnes Francicdi regmi perte 
coniunctas tenet 95, 15. 

Chlothoaeus , Franc. rex 19,9 

Chlothomerus, Franc. rex 19, 8& : 
Burguzionibus occisus 1:9, :5 

Chobus, fluvius Lazicus 1jÀ 


16. 

Chosroes,Persarum rex (529—529? 
104, 6. falsa eruditionis fam: 
clarus 126, 1 sqq. philosophos 
graecos hospitio excipit et tae- 
tur 132, 19. Uranio delectatur 
135, 5. omnes Persarum reges 
rerum gestarum gloria ssperat 
271, 10, eius legatio δὰ lusti- 
nianum de pace 225, 1 sqq. eimi 
mors ingloria 272, 11. 

Chytropolia s. Ollaria in Lasik 
108, 15. 

Ciberis, opp. in Chersoneso 303, 3. 

Cilices a Sapore rege Persarum 
depopulati 259, 4 

Classibus, suburbano HRaveanse 
oppido, Narses bibernat 5^, 5, 

Clima, geographorum  memnsurs 
283, 7. 

Colchi Aegyptiorum colonia 103, 
15, gens maxima et opuleamtie 
sima 145, 15. olim navigatioa 
et mercaturae ignari 146, 3. eoc- 
rum tumultus ob caedem Guba- 
zis 153, 21, 

Conon Zenonem Isaurum imperio 
pellit 350, τή. 

Convivia natalitia Romanoram 
283, 3. 

Copiarum militarium per totum 
Romanorum imperium naume- 
rus olim institutus sub Iui- 
niano quis fuerit 306, 1. 

Cos insula ingenti terrae mota 
concussa 99, 16. 

Cotaesium, opp. Lazicum, a Persis 
tenetur 105, 8. 150, 23. 

Cotriguri, Hunnica natio, Zaber- 
ganis subditi 3oo, 3. 3oi, 6, 

Cumarum situs 31, 3. carum oppa- 
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ndtlo 34,3 sqq. Nirses eas re- 
ipit 55, 12. 

ratorum manera et officia in 
iula Byzantina 3184, 15. 

tilzis, dux Hunnorum in exér- 
itu Romano 177, 5. 

rus, Gambysis f. 120, 13, 
bragezas, nátione Ánta, dux 
Romanorum 150, 2. 186, 11, 
mascius Syrus, philosophus, ex- 
sul:cum aliis in Persiam profe- 
:tus mox in patriam revertitur 
131, 6. 

rius, Ársamis fil rex Persarum 
120, 19 ' 

rius, Hystaspis f. 16, 30. 85, 15. 
'orum gentilium diversa apud 
Persas nomina 117, 18. 
limnitae, bellicosissima natio 
127, 16. eorum armatura 177, 
20. clades in castris Sabirorum 
180, Á. fugantur cum exercitu 
Persarum in pugna ad Phasin 
opp. 188, 12. 

iogenes Phoenix, philosophus 
131, 5. 

ioscoras Trallensis, medicus, Àn- 


themii frater in patria urbe ar-. : 


tem suam profitetur 29o, 7. 

oconus, fluvius e Caucaso proflu- 
ens 111, 1ή. 

lysenteria in Francorum exercitu 
ex nimio uvarum immaturarum 
usu orta 69, 17. 

laiticus sinus 9, 17. 

lmingirus, dux Hunnorum apud 
Romanos 1:86, 12. 

lminzur Hunnus, dux Romano- 
rum 236, 233. (fortasse idem 
cum praecedente). 

,pigramma de clade Francorum 
87,13. inChaeremonem 1023, 12. 

,ulamius Phryx philosophus 131,9. 

justratius, Soterichi filius 173, 8. 

;utychianus, Agathiae fautor 4, 18. 

"abulae in gynaeceis decantatae 
(td ἐν γυναικωνίτιδε παρὰ 
τὴν ταλασίαν ἀδόμενα μυϑο- 
λογήματαν) 49, 19. , 

Factiones Circenses coloribus di« 
stinctae 3o7, 2o. 325, 3. 

Fanum, oppidum in Piceno 67, 
8. 69, 5. 

Faventia, Flaminiae oppidum 51, 
10. 


Áo3 


Ferreum castellam, alias Tzachar 
dictum, in Misimianis 240, 15. 
Flotentia Narseti deditur 36, 6. 
35, 16, 
Floriorum gens(o£ «51oolda:) 8, 5. 
Franci, olim Germani dicti, Italiae 
contermini, Romanorum legibus 
et moribus utuntur 106, 14 sqq. 
quo pacto regum suorum con- 
troversias componant 18, 3, hie- 
me libentius quam aestate bella 
gerunt 54, 18. Francorum iu- 
stitia et concordia 17, 15; reges 
intonsi 19, 19. eorum auxilium 
Gothi implorant 233, 16. eorum 
armatura 93, a1. acies cuneata 
et suis caput prae se ferens 81, 
12. eorum et Alamannorum stra- 
ges 83, 21 sqq. 
Fulcaris, Herulorum dux 36, 15. 
43, 8. eius caedes 45, 13. 
Gepidae a Theudiberto ad bellum 
contra Romanos sollicitati 21, 
11. 
Gepidicus, Iustiniani titulus 21,15. 
Germanus, Dorothei filius, op- 
pido Iustiniana ortus, Iustiniano 
carus 324, 6. Chersonesi prae- 
fectus 324, 3o. pro ea dum for» 
titer pugnat, sagitta ictus 329,242. 
Giber, dux Longobardorum apud 
Romanos 185, 3. 
Gothi pacem cum Romanis com- 
onunt τή, 17.  "CTranspadani 
bellum renovant et Francorum 
auxilium implotant 16, 9. 233, 
16. reliqui quoque a Romanis 
deficiunt 45, 21. reliquiae quae 
Campsas insederunt Narsel se 
dedunt 94, 10. 
Gubazes, Lazorum rex 139, 18. 
eius caedes 144, 4o. . 
Bow" Phoenix, philosophus 
131, 45. ᾿ 
Herulorum sub Narsete militan- 
tium clades ad Parmàm 44, 8," 
Hormisdates, rex Persarum, prior 
252 — 273.) 260, 6. secundus 
301 — 308.) 361, 10. 
Hunnorum gens Onoguri dicti (46 
18. Hunni Sabiri modo apud 
Romanos 177, ἃ. modo apu 
Persas mercenarii 334, 17. Hun- 
ni Nephtalitae Perozem, regem 
Persarum, cum exercitu occidunt 
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 Onoguri, Hunnica gens 146, 18. 

Onogurium inde vocatum castel- 
lum in Colchide, postea S. Ste- 
phani dictum 146, 16. 

Ormisdates, bonum Persarum nu- 
men 118, 7. 

Pabecus, sutor, vulgo Artaxaris 

ater habitus 123, 13. 124, 11. 

Palladius, dux Romanorum sub 
Narsete, ab Aligerno occisus 
82, 18, 

Parasangae quot stadiis constent 
110, 18. 

Parma a Francis et Alamannis oc- 
cupata 43, 17. 46, 9. 50, 9. am- 
phitheatrum prope eam 44, 3. 
pu ad Parmam , in qua He- 
ruli caeduntur 44, 8. 

Parthorum regnum quot annos 
permanserit (sed v. adn.) 121, 19. 

Parvum mare dictus lacus prope 
Phasin oppidum 185, 16. 

Perozes, Persarum rex, Isdigerdis 
filius (456 — 480.) ab Hunnis 
caesus 266, 11. 

Persae diuturna bella cum Roma- 
nis gerunt 103, 3. eorum ritus 
circa mortuos 1:13, 16. Zoroa- 
stri disciplinam secuti priscos 
mores et veterem religionem 
mutarunt 117, 2. varia imperia 
experti 119, 6 sqq. usque ad 
novum Persicum regnum ab Ar- 
taxare conditum 122, 3. obscoeni 
eorum mores 133,3. hieme bella 
non gerunt 238, 3. pacem cum 
Romanis componunt 255, 15. 

Persicorum regum ab Artaxare se- 
ries et genealogia 258. 18— 272, 
20. ex Persicis archivis a Sergio 
desumpta 273, 11. 

Pestilentia, quae a. 53:1. orbem 
Romanum invaserat, a. 558. ur- 
bem regiam jterum vastat 297, 


21. 

Petra, castellum in Colchide, a 
Romanis expugpnatum 14o, 14. 
Pharsantes Colchus, magister mili- 
tum Regis Lazici, dux Romano- 
rum vicarius contra Misimianos 

333, 16. 

Phartazae oratio ad Colchos, qua 
defectionem ad Persas dissuadet 
161, 7. 

Phasis, fluvius ex Caucaso proflu- 


' INDEX 


ens 111, 9. Persae pomte e: 
phis iuncto eum traiiciunt i£. 
Pbasis, oppidum maritimmm 
ostia fluvii situm 583. 17. 2! 
maniscommunitum ε 8.5, 8. a F- 
sj cum maxima ciade ín. 
oppugnatum 1872, a3. : 

Philagrius, Soterichi filius, 
patre occisus 133, 5. 155, τι | 

Philimuth, Herulorum duozx ix- 
ercitu Romano, zmorbo cer 
ptus moritur 36, 22. 

Philomathius, dux Lsaurorum : 
Lazis 185, 1. 

Picenum ab Alamanmnis vastste 
65, 7. 

Pisa Naneeti se dedit 38, :. 

Pontus provincia a 'Tzammis a- 
bris incursionibus vexatur 355 
10. 

Portorium decimarum Abydi con . 
stitutum 3o3, 3. 

Priscianus Lydus,  philosephu;, 
131, 7. 

Procopit historiae ΠΝ 
11 — 14, 7. historia ab Agath. 
continuatur 14, $. τοῦ, & sr 
ratio de Isdigerde  Theoéow 
iunioris tutore in dubitationen 
vocatur. 364, 18. 

Pythicus fluvius própe Myriass 
in Elaiticum sinum influit 9.5 

Ragnaris, dux Gothorum e natiose 
Bittorum Campsas obtinet gs. ἃ 
Narsetem interemturus ipse e- 
ciditur 94, £4. 


Rhizaeum, oppidum 'CTzannorem 











| 














259, 4. 

Rhodopolis, orbs Colchica, a Re- 
manis recepta 235, 1, 

Romulus,Soterichi filius, cum pate 
a Misimianis oppressus 193,5 

Rusticus, Gallograecus, quaeste 
largitionum apud exercitum Re- 
manorum in Colchide τέο, 5 
caedis Gubazis conscius 143, & 

- Iustiniani iussu in vincula com- , 
jectus 171, 2, cum Ioanne cas- 
sam capitis dicit 219, 16, sup- 
plicio affectus 23o, 21. 

Sabiri v, Hunni, 

Samnium ab Alamannis et Praa- 
cis vastatum 64, 15. 

Sandes, Herculis nomen aped 
Persas 115, 18. 
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SSandichlus , Utrigurorum Hunno- 


rum dux, Romanorum amicus 
303, 11. 333, ή. 

SSapor primus, rex Persarum post 
Artaxarem (241—272.) Valeria- 
num Imperatorem bello captum 
excoriari iussit 256, 18, 258,3, 
ab Odenatho Palmyreno fugatus 
26o, 3. 

fSapor secundus, rex Persarum an- 
tequam natus (308 — 328.) 261, 
14. 362, 19. pace inita cum Io- 
viano Imperatore Nisibin reci- 
pit 2623, 22. ou 

SSapor tertius, rex Persarum, Ár- 
taxeris filius (382—3874.) 363, 20. 

Saardanapalus, ultimus Assyriorum 
rex 120, 3. 

S3asanus, verus Artaxaris 
1233, 1€, 124, 12. 

Scholarii milites (quos Iustinianus 
imp. L. 35. C. de loc, et cond, 
IV. 65 ,in undecim, devotissi- 
mis scholis taxari" dicit: scili- 
cet liberos ab imperio Magistro- 
rum militum, De scholariis mi- 
litibus palatinorumque scholis 
agit Iac. Gothofredus ad C. Th. 
VIT. 4. λ΄: II. p. 314. in Para- 
titlo eiusd. libri: II. p. 248. ad 
X. 1. 38: IV. p. 398.310,23. 

Scribones, regii satellites 171, 9. 

Segansaa propter debellatam a 
patre Segestanorum gentem Va- 
raranes tertius dictus 260, 14. 

Segestani victi a Vararane secundo 
261, 4. 

fSemiradmis 116, 10, 119, 14. 

Senatus Constantinopolitanus cau- 
sas audit 294, 14. 

Sergius, peritissimus Persicae lin- 
guae interpres, cui Agathias ac- 
curatam suam de novo Persico 
regno notitiam debet 273, 12. 

Sergius, Bacchi filius, dux Roma- 
norum captus ab Hunnis 331,6, 

Sestus, oppidum in Chersoneso 
3o3, 4. 

Sibyllae antrum apud Cumas 33, 
18. 

Sidonem translata legum schola, 
Beryto collapsa 96, 9. 

Simplicius Cilix,philosophus 131,6. 

Bindual post Fulcaris mortem He- 
rulis praefectus 51, 20. stre- 


pater 
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nue pugnans in proelio ad Ca- 
sulinum fl, 79, 10. 83, 17. 

Smerdes Magus 123, 18. 

Soterichus, dux Romanorum, ín 
Lazicam missus ad largitiones 
foederatis gentibus erogandas 
173, 23, in finibus Misimiano- 
rum ob incertam suspicionem 
ab ipsis occisus 175, ao. 

Stephanus Epidamnius, Narsetis 
familiaris 5o, 17. in Flaminiam 
missus segnitiem praefectorum 
Romanorum castigat 51, 11. 

S. Stephani protomartyris castel- 
lum, olim Onogurium dictum 
146, 22. 

Suani, gens Lazis finitima 225, 1. 

Suarunas, natione Sclavus, forti- 
ter dimicat inter Misimianos 


249. 2. 

Syria a Sapore direpta 259, 14. 

Tanais fluvius 399, 21. 

Tarasiscodisaeus antea dicebatur 
Zeno Isaurus 270, 13. 

Tee Gothorum regis, interitus 
tá, 11. 

Telephis, oppidum in Colchis 105, 
9. 112, 3. 

Terrae motus per magnam partem 
imperii Romani a. Chr. 554. 
factus 95, 19. Berytum proster- 
nit 95, 23. Alexandriam quas- 
sat 96, 14. Con insulam fuudi- 
tus evertit 98, 16. Byzantium 
a. 557. iterum magna clade af- 
ficit 38t, 20. 

Thamanorum vicus haud procul 
a montibus Carduchiis 292, 2. 
Theodorias, oppidum Tzannorum 

279, 3- 

Theodorus, natione Tzannus, dux 
Romanorum in Colchide 108, 22. 
184, 23. 244, 15.. missus adver. 
sus populares suos 278, 21. eos 
sub Romanorum ditionem redi* 
git 281, 4. 

Thescus, oppidum in Chersoneso 
3o2, 3. 

Theuderichus, Chlothoaei filius, 
Francorum rex 19, 8. eius mors . 


20, 19. ] 
Theudibaldus , Theudiberti filius, 
rex Francorum 23, 7. eius mors 


94; 20. ] 
Theudibaldus, Vaccari filius, dux 
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Varnorum , Narseki se adiungit — Vafrizes, dux Persarum sub FÉache- 
59, 6. ragane 204, 3. 
Theudibertus, Theuderichi filius, — Valerianus, dux Romanorum sub 


. rex Francorum ao, 22. expedi- 
tionem contra Byzantium medi- 
tatur 21, G. in venatione perit 


22, 7. 
Thyanes, legatus Misimianorum 


174 , 3. 
Tib^leus, castellum in Misimiano- 

rum etÁApsiliorum confiniis 338,6. 

'Totilas, Gothorum rex 14, 11. 31,8. 

Tralles, olim Pelasgorum 100, 19. 
terrae motu eversae sub Augusto 
100, 20. Chaeremonis opera in- 
stauratae 101, 19. Fabulosa de 
Romanorum colonía illuc missa 
narratio ex annalibus oppidi de- 
sumpta 102, f. 

Trapezus, urbs Pontica :81, 123. 
228, 5. 

Turci promissis et sordidis capil- 
lis 20, 3. 

Tuscia a' Gothis occupata 15, 23, 
a Narete recipitur 3o, 17. 36, 
.3.0.1 

Teacher, castellum Misimianorum, 
ferreum vocatum  2áo ἡ Ne a 
Romanis oppugnatum 244, t2. 

Tzanni Colchis Πρ εἴτε seditionem 
contra Romanos moliuntur 278, 
6. initio prospere bellam ge- 
runt 379, 19. ἃ Theodoro sub- 
acti 281, 4. 

Tzathes, Gubazis, Lazorum regis, 
frater, qucstum de eius caede 
Byzantium missus 170, 15. fra- 
tri m regno succedit 172, 10, 19. 

Uldach, natione Hunnus, dux Ro- 
manorum sub Narsete 67, 12. 
68, 22. 

Uliganges, dux Herulorum in exer- 
cituRomanorum inColchis:48,23. 

Ultizuri, Hunnica natio Agathiae 
temporibus deleta 3oo, 3. 

Uranius Syrus Byzantii medicinam 
professus, homo vanus, philoso- 
phum agit 127, 15. in Persiam 
profectus plurimum valet apud 

Chosroem 13o, 4. 135, 5. 
Usigardus, dux Romanorum in Col- 
ide 150, 2. . 
Utiguri e, Utriguri, natio Hunnica 

300, 3, socii Bomanorum 303, τι. 
Vaccarus, dux Varnotum 59, (. 


Nareete 36, 17. 8o, 6. 

Valerianus, Imperator Hoemamus, 
a Sapore captus εἰ excoriatm 
185, 

Vararanes primus, Hormisdatis fii- 
us (273—276.) 360, 10. secum- 
dus (276—4293.) 360, r1. et ter- 
tius, cognomine 
294.) 360, 12. 261, 4 €x ordin 
sibi succedunt in regnoPersarum, 

Vararanes quartus, cognomaime Cer- 
masaa, Saporis tertii filie 

igerdis prioris filius(4 19-439.) 
266, 3. 

Varni a Narsete in foederatorum 
numerum accepti 8, 59. 

Venetia a Gothis tenetur 16, 3. Ala- 
mannorum et Francorumezxerci- 
tus ibi pestilentia deletar 69, τα. 

Verina Zenonem lsaurum imperio 
expellit 270, 15. 

rini: (σπαλεωνω»)} descriptio 
145, 15. 

VolaterraniNarseti se dedunt 37,19. 

Zabergan, Cotrigurorum Humnmo- 
rum dux, imperiumBRomanum in- 
vadit 3or , 6. contra Byzantium 
ducit 3o2, 15. a Belisario ade 
victus recedit 322, 3. muneribus 
a lustiniano acceptis in patriam 
revertitur 33o, a1. 

Zamasphes, rex Persarum, dum Ca- 
badesfrater exsulabat(495 — 499.) 
268, 9. t7. 

Zandalas, armatae Narsetis fami- 
liae praefectus 55, 16. 8o, 4. 
Zeno lIsaurusimperio Rom. pulsus, 

mox restitutus 370, 12. 310, i1. 

Zeno Byzantinus, catalogo orato- 
rum adscriptus 391, 1. Ántbemii 
vicinus, ab eo ludibrio habetur 

292, 21. 294, 1. 

Zich, Persarum ad lustinianum de 
pace legatus 275, 12. 

Ziper, Marcellini filius, miles Re- 
manus 244, 14. 

Zirma, fluviusin Araxianene (1. Ár- 
zanene) 372, 9. 

Zoroaster s. Zarades,  Ormasdis 
filius 112, 6. eius aetas ignota 


117, 
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AGATHIAE 


IN 
HISTORIAS. 


Focabula, quibus unum asteriscum praefiximus, Agathiae propria 
sunt: quibus duos , in Schneideri Lexico desiderantur. 
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Aces 41, 20. 88,20. et ἐβελ- 
nola 140, 1. 224, 15. 253, 1. 
De varia scriptura vid. CL Has. 
ad Leon. p. 193. 

ἄβρως, rog, ó, 5, i. q. ἄβρωτος 
134, 16 ὡς τῆς γῆς τὸν νεχρὸν 
διαφυλάττειν ἀβρῶτα μὴ ἀνα- 
σχομένης. 

ἀγαθὸν, τὸ, deus 15, 15. 158, 5 
ἡ τοῦ ἀγαϑοῦ συμμαχία. 168, 5. 

ὥγγων, ὠνος, ó, pilum Franco- 
dram (s. francisca ; v.Ducangium) 
74, 11. 

dy£owyoc, 6, 5j, sensu bono Ága- 
gathiae usitatum 3o, 9 ἀγέρω- 
χον ποιούμενοι τὴν napdra- 
£i». 59, 21. 122, 14. 145, 15. 
153, 9. víxgv εὐχλεᾶ καὶ dyé- 
Qoo». 

ἀϑρόον, subito , Agathiae valde 
frequentatum 43, ἃ ξυμβέβηχε 
δὲ ἀϑρόον ὅρπηχα μέγιστον --- 
τὴν χεφαλὴν πατάξαι. 35,6. 30, 
20. 41, 13. 43, τά. ἠή, 10. 45, 
5. 46, 18. 61, 18. 67, 13. 68, 
18 et passim. 

ἀϑρόος, d, ἡ, subitus 228,-1 μὴ 
oUzi — τῶν Περσῶν" εἰσφοετή--: 
σεις ἀϑρόους γενέσϑαι. 

αἴρω, αἴψομαε eiusque composita 


aor. 2. act. et med, ἐρεῖν, ἀρέ- 
σϑαι. 144, 3 συνάροιο, 160, 14 
ἀροίμεϑα. 209, 18 dyrágos, 323, 
6 ἄροιτο. 
αἰτιώτατος pro simpl. αἴτεος ad 
imitationem Thucydidis (I, 79. 
.JMII, 50.) 123, 12. 144. 9. 169, 
12. 202, 10. 268, 4. 3a5, 6. 
ἀχαρὲς substantivi loco seq. ge- . 
nit. 246, 4 ἐν dxagtt χρόνου. 
v. Hemsterh. ad Lucian, T. :. 
Ρ. 335. ed, Bip. 
dxuzc, ἥτος, 192, 16 πρὸς νέους 
ἄλλους x«l ἀχμῆτας πολεμίους. 
ἀλαζὼν, ὄνος, Ó, j, insigni vi 
usurpatum 66, 1 ἀλαζόνες 
καὶ ἀτάσϑαλοι, 86, 9 ἀλαζων 
καὶ αἀτάσθϑαλος. 221, 5 ἀλαζό- 
γες xal μικχίφονγοι. ᾿ 
difac9as , ἐλεείνειν ex epicorum 
usu 46, 15. 61, 15. 135, 8. 
diia initio apodosis Agath. usita- 
tissimum 11) 5 & xoi μὴ πρό- 
τερον ἐς τὸ ξυγγράφειν 7t005- 
γμαε — dài ἔγωγε -- ἐγαδρα- 
μοῦμαι. 33, 8. 36, 17. 37, 5. 42, 
6. 49, 1. 13. 75, 3. 85, 13. 91, 
13. 98, 2.103, 21. 115, 18. 133, 
19. 138, 15, 139, 3 rell. : 
ἀλλὰ γὰρ καὶ pro simplici ἀλλα 


A 
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za) 26, 10 οὐ μόνον τὰ Peo- 
ληϊσαμένοες, ἀλλὰ yap δὴ 
καὶ αὐτοὶ ἕτερα χαταϑήσομεν. 
62, 11 οὐ μόνον ἐπισχεψομέ- 
rovc τὰ πρόσω, ἀλλὰ γὰρ xai 
— ἐμυνουμένους. η8, a2. 101, 
10. 106, 11. 150, 7. 186, 6. 195, 
10. 198, 14. 201, 2. 202, 12. 208, 
11. 253, 19. 308, 21. 
dise, dolere (Odyss. IX, ) 123, 
231 diit». xai ὀλυφύρεσϑαι. 
dubitare. 33, 13 ἀλύοντέ o£ xai 
γνωματεύρνει. 
** ἁμαξελάτης, ov, ὅ, η6, 17. (f. d- 
μαξηλάτης). 
ἁμαρτάνω aor. 1. ἡμάρτησα 167, 18 
τοῦς πρότερον ἁμαρτήσαντας. 
ἐμηγέπη εἰ ἀμωσγέπως adverbia 
Ag. usitatissima 2, 4. 33, 14. 
127, 5. 188, 19. 210, 15. 221, 
13. 233, 16. 383, 6. 306, 19. 
315, 10. 6, ἡ ' 
ἀωφήριστος, ὄ, ἡ, i. q. ἀντίπαλος 
LA ἄνδρε δύο ἐπισήμω se 
xai ἀμφηρίστω. 278, 1 τὰ με-- 
γάλα xai ἀμφήριστα γένη. 33, 
ι8 ἴσους τε xai ἀμφηρίστους 
τοὶς Οὐτριγούροις. 
**duguaxuxióe 15o, 6 dugixv- 
χώσαντες τῷ πλήϑειε τὸν πε- 
ρέβολον. 
ἂν coniunctio seq. optativo et in- 
dicat. 213, 1 πολέμιος ἂν κρέ- 
ϑείη ----κἂἄν συστρατεύοιτο, xdy 
εἷς ἐγγύτατα τῷ γένεε συνγῆ- 
πεαι. 


ἂν particula cum indicat. faturi 
410, 16 οὕτω yag ἂν x«i ἡμῖν 
διανυσϑήσείαε τὸ νενομισμέ- 
vor. 215, 5 σχολῇ γε ἂν βέβαιος 
διαμενεῖτε. 297,9 εὐρήσεις γὰρ 
v. 
dy post particulas et pronomina: 
relativa sequente indicativo 8, 
4 ὡς dy uo, ἄμεινόν τε ἔσται, 
σφόδρα οἱ ἐπεφρόντιστο. 35, 
1 ὅπερ ἄν οὐ πόῤῥω τῆς 
χρείας ἐδόχει. 114, 12 ἐφ᾽ ὅτῳ 
dy καὶ ἤνϑησε χρόνῳ. 287, 
13 ὅπερ ἄν ἐδόχει αὐτοῖς, £ 
χρησμῳῴϑουν. — seq. optativo 
innumeris locis 7, 15 ὡς ἄν uos 
μὴ ἅπας ὁ βίος — ἀναλωϑείη. 
17, 1 ἔνϑα ἄν μεγάλαι ϑυνέ- 
μέες ἀναφαγεῖεν. 18, 20. 237, 9. 


INDEX 


38, 19. 43, 5. 57, 16. 32, 13. 
92, 14. 93, 6. 94, 16. 98, 3. 106, 
16 cet. 


ἀναγκαῖος, 6, 5, utilis 6, 15 τοῦ 
» εἰναγχαίον χάριν oU aede 
died o) ἄλλως δὲ ἔσως 
προσαγωνὰ καὶ ϑελχεώρεα. 5, 
16 ὡς ἄν μοε ó βίος — τὲ φέ- 
φοετο χαὶ ἀναγχαῖον. 297, st 
τὸ εὐπρεπὲς ἅμα xai dyeryxasor. 
299, 11. 335, t. 
dradéouas (víxac, τρόπαεα ) 646, 
20. 113, 10. 191, 15 et passim. 
** dvadou£o 96, 10 ἕως πέλεν dj 
Βηρυτὸς ἀνεδομήϑη. 101, 38. 
ἀναχαλέομαι, servare a4, 8 συλ- 
λαβέσϑαει τοῦ ἀγώνος xai dyra- 
πκαλέσασϑαι γένος πρόσοεχον. 
315, 30 τὸ Geor χαὶ ἐἔνειχαν» 
λούμενον. 
ἀναχωχή rivoc(Thac.IV,t17.) 206, 
2.289, 3 ἐναχωχὴ τοῦ κενδύνοι. 
ἀγαλέγομαι, legere, legendo dis- 
cere 13, 12 xai ταῦτα ἐχεῖϑεν 
ἀναλεχτέον. 96, 6 τοὺς “Ρω- 
μαίων  dvelttóutvos νόμους. 
102, 6. 119, 3. ee 3. DS 12. 
143, 17. 190, 14. 206, δ. 
ἀναμετρέομαε 255, g οὐ γὰρ dua 
τῷ πλημμελεῖν χαὶ vag τιμω- 
ρέας ἀναμετρεῖσϑαι πεφύκαωεν. 
289, 1 ταῦτα δὲ ἅπαντα ῥητῷ 
τινι χρόνῳ ἀνεμετρεῖτο. 
ἀναῤῥιπίξζω 292, Ιή druós ἐπῇρ- 
τὸ πολὺς xai ἀνεῤῥιεπίζετο. 
εἰγαχαιτίζω, efferare 200, ή 
ἵππους ἀναχαετίζων οἷς ὧν ἐμ- 
πελάσειε. ᾿ 
ἐνειμένα adverb. 52, 21 οδεω πως 
ἀνειμένα πολιορκούμενοι. 
ἐνέχω, superare 186, 2 ec πολλῷ 
ἀνέχειν τὰ μεγέϑη τῶν πύργων 
καὶ ὑπερφέρεσϑαι. 
ἀνθρώπειον, τὸ, h. e. οὐ ἄνϑρω- 
πος 382, 21 τὸ ἀνθρώπειον — 
ὑπεξήεσαν τῶν οἰχημάτων. 
ἀνιμάω 148, 3 τὸν χοῦν ἐἰνιμώ- 
μένοι. ι86, 1 τας αχάτους — 
ἀγνιμηϑείσας. 
ἀἐνοικισμὸς, ó, simpl. aedificatio 


4, 2. 
** ἀνταυλέω 257, 3 ὁ Maca; — 
oixtíp 960 drravigOGae. — , 
ἐντωπὸς, ὁ, j, 45, 5 drrua 
ἠρέμα ὑποσχαζόμενας. 
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εἰπαγγελίᾳ, ἡ, praeceptum 5, 15 
ἡ ἱστορία οἷον καρυχεύουσα 
τὰς ἀπαγγελίας τῇ ποιχιλίᾳ τῶν 

. παραδειγμάτων. 

ἀπεικὸς adverb. 206, 15 οὐχ ἐπει» 
'xóg οὐδὲ αὐτομάτως et eadem 
verba 260, 14. 

dntiléo, vovere ex usu Homerico 
(Il. XX1Il, 863.) 86, 3 χιμάρους 
— τῇ Motéuids ϑύσειν ἐπειλή- 
carts. 

&zÀoig, (doc, ἡ (Il. XXIV, 230.) 
150, 10. ὁϑόνας xaà dnàioiUacs. 

εἡπλόω. part. pf, τὸ ἡπλωμένον, 
locus depressus 82, 18. éx τῶν 
ἵππων ὑπεραγέχοντες  &Uxo- 
λώτατα ἡδύναντο βάλλειν τὸ 
εἐἰφεστηχὸς xai ἡπλωμένον. 243, 
" ἐν τῷ χϑαμαλῷ καὶ ἡπλω- 


νῷ. 
ἀποδιϑράσχω, aor. t. dzédoaga 
126, το ἀποδράσειεν dy. 171,5 
εἰποδράσαντι. 188, 19. 197, 18. 
. 968, 123. 15. 
dztoixltouas , procul habitare 23, 
(6 ποῤῥωτάτω ἐτύγχανον ἀπῳ-- 
σμένοι. 221, 6 τούτων dec 
ποῤῥωτάτω τοῖς τρόποις ἀπῴ- 
κεστο. 296; 20 πόῤῥω που τῆς 
πόλεως ἀπωχισμένος. 
ἠπόμοιρα, ἧ, 51,2 ἀπόμοιρα τῶν 
«Φράγγων. 143, 13. 172, 3. 403, 
| 16. 237, 13. 480, 18. 3o1, t2. 
ἐποπιμπλάνω (forma ep. IL IX, 
679.) 325, 1 ἀποπεμπλάνοιτο. 
ἐπριάτην voc. poét. 254, 20. 
ἀρίδηλος 6, j, voc. poét. 10, 16. 
32, 15, 46, 20. 58, 16. 78, τή. 
84, 20. 93, 15. 96, 17. 123, 21. 
153, 12. 203, 4... 
ἀστεμφὴς, 6, ἥ, voc. ep. 5, 13 
ἡ μὲν φιλοσοφία ofa τις ἀστεμ» 
φὴς ϑέσποινγα xoi ἀϑώπευτος. 
6o, 16 ἵσταντο ἀστεμφεῖς καὶ 
εἰδόγητοι. ᾿ 
ἄταρ partic. po&t. 131, 17. 
ἐἰτασϑαλία voc. ep. 347, 3. 
ἀτάσθϑαλος, ὅ, 9, 4o, το 66, 1. 
86, 9. 
ἅτερος pro ὁὅ δεύτερος 266, 9 
᾿Ισδιγέρδῃ ϑατέρῳ. 
αὐτὸς pro ó αὐτὸς 184, 13 οἷς μὴ 
xav αὐτὰ τοῖς πολεμίοις χω- 
'e70«t. 213, 9 χριταὶ αὐτοὶ καὶ 
δυσμεγεῖς xal χατήγοροι. 470, 


ἄτι 


αἱ xaT! αὐτὸν b, e. χατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον. 334, 10 xa: 
αὐτὸ τοῖς ἄλλοις γενόμενοι. 

αὐτόσε pro αὐτοῦ 140, 3 παρῆν. 
dà αὐτόσε. 

αὐτοῦ pro αὐτόσε 60, 9 οὐ σῳφό- 
ὅρα πολλῶν αὐτοῦ ἀφιγμένων. 

αὐτουργὸς, ὅ, ἥ, h. e. ραστήριος 
19, 13. γένος ---- αὐτουργὸν τὰ 
πολέμια. 

dgavgoc, d, ὃν, voc. ep. 96, 17 
συναίσϑησις — ἐλαχίστη xai d- 
φαυροτάτῃ. . 

βαραϑρώδης, 6, 5, 115, 3 ψυχή 
ddixog x«i βαραϑρώδης. 

βατὸς, 3, 0v, 229, 15 παντὶ τῷ. 
βουλομένῳ βατὸν καὶ προσῆ- 
vor. 

βεβηχέναε, permanere 160, 5 ó βε- 
βηκὼς ἐπὶ τοῖς πρότεροις. 224, 
10 ἐπὲ τῶν αὐτῶν ἀεὶ βεβηχέ- 
yat. 296, 15 ἐν τῷ ἀσφαλεῖ 
βεβηχέναι. 

βεβηχὼς, via, ὡς, certus, firmus 
266, τά λογισμῷ στεῤῥῷ καὶ 
βεβηκότε οὐ μάλα ἐχρῆτο. 329, 
18 τοῦ προμηϑοῦς καὶ βεβη- 
κότος ---τοῦ τρόπου. 

ούβαλος, ὅ, 22, 10. 

Mr adiective 95,7 υἱοὺς εἷ- 
χε τέτταρας βούπαιϑας ἤδη καὶ 
ϑαῤῥαλέους. . 

*Bdpua£ i. q. βωμολόχος (v. Suid. 
s. h. v.) 130, 21. ὁ βώμαξ éxei- 
yog xai ἔμπληχτος. 

“ γεγωνὸς, compar, γεγωγότερον 
908, 12 γεγωνότερόν τις τὴν 
ἐπιστολὴν διεξήει. 

γηροχομέω οὔ, 5 Χιλδίβερτος ἐν 
ϑυγατράσιν ἐγηροχομεῖτο, 

γλωχὶν, ἡ, voc. ep. (Il. XXIV, 74.) 
322, 13 τὴν παρατεινομένην 
τῆς ϑαλάττης γλωχῖνα. 

γνωματεύω 33, 13 ἀλύοντί οἱ καὶ 
ἔχαστα γνωματεύοντε ἔδοξεν. 
43, 19 χατασχύπους --- τοὺς 
γνωματεύσοντας τὰ βουλεύμα- 
τα τῶν πολ. 69, 3 χατὰ σφᾷς 
γενόμενοι xal γνωματεύοντες. 
138, 13. 23o, 3, 313, 1. 

γωρυτὸς, 6, (0. XXI , 56.) 202, 
22. γωρυτοὺς βελῶν. . 

ϑαίμων, ὃ χαχὸς, vi, ἡ τὴν ψυ- 
χὴν — τῷ καχῷ ϑαίμονε dyti- 
μένην. 
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ó& initio apodosis Ag. usitatissi- 
mum 11, 7 ὁπόσα οὕπω ἕτέ- 
Qo rp ἐχπεπόνηται, ταῦτα δὲ 
οἰχεῖον ποιήσομαε ἔργον. 13, 
2 τοὺς Περσιχοὺς πολέμους, 
ὁπόσοι δὴ---πεπολέμηνται, τού- 
τους dà — ἄριστα dy διαγνοίης. 
47, 17. 15. 65, το. 55, 
ει Ἀγ Sli Aocis. 7:9 

δὲ tertio. vocabulo postpositum 
19, 4 οὐχ ἄπο τρόπου δέ uos 
εἶναι doxti. 

** διαϑέρω i. q. διαϑερμαίνω aga, 
$3 τοῦ ὕδατος διαϑερομένγου. 

διχιτάω τινὶ, iudicare de aliquo 
212, 16 οὐδὲ dg ὁμοφύλοες 
μετ᾽ εὐνοίας διαιτητέον αὐτοῖς. 

8 ἐμοὲ δὲ διαιτᾷν ἑχατέρᾳ 
δόξῃ — οὐχ ἐγχειρητέα. 
διαπληκχτίζομαε 128, ε ἐν τοῖς 
τῶν βιβλίων ἥμενος πωλητη- 
olo«c διεπληχτίζετο xal ἐμεγα- 
ληγόρει. . 

διαπρύσιος, ὅ, ἥ, γος. poét.179, 5 
τορόν τε ἐμβοήσας καὶ διαπρύ- 
σιον. 230, 19 τορόν τε μάλα 
βοώντι καὶ διαπρύσιον. 

* ϑιατρίζω 492, 18 ὅσον διατε- 
τρεγέναι τὰ ξύλα, 

διαφϑονέω 49, 10 τὸ Mar δια- 
φϑονεῖσϑαι πεφεύγαμεν. 

διαχαίνω 135, 21 duqi ταῦτα τὰ 
ξένα--- τῶν ἀχουσμάτων diaxe- 
χηνότες. 284, 33 πρὸς ταῦτα 
p τὰ περιττὰ — ποιχίλματα 
πέρα τοῦ μετρίου διαχεχηνότες. 
διχηγόρος, ὅ, go 10 ὑπὸ τοῦ 
ἐναντίου ἅτε διχηγόρου κατα- 
ρθητορευόμενος. 

διωλύγεος, 6, 5, 4o, 5 φϑέγμα 
ϑρηνῶδες χαὶ διωλύγιον. 

δονέω η6, 5 τὰ τῆς ᾿Ιταλίας πο- 
λίσματα μετέωρα ἦν ἅπαντα 
καὶ δεδονημένα. 

“ἐγχαιενὶς, (dog, ἡ, (Odyss. V, 354.) 
325 , 23 ξύλα ἰϑυτενῇ χαϑάπου 
ζυγὰ xai ἐγκαινίδας ὕπερϑεν 
κατὰ τὸ ἐγχάρσιον ἐνθέντες. 

ἔχατε saepissime pro ἕνεχα 5, ἤ. 
47, a. 55. 5. 65, 21. 73, n1. 
85, 14. 104, 6. 118, 16. 121, 8. 
125, 9. 132, 11. 138, 12. 153, 
13. 247. 21. 253, 11. 261, 3. 

ἐχδειματόω 2387, 14. τοὺς πολ- 
λους ἐξεδειμαάτουν. 


INDEX 


ἐκεῖσε, ad mortuos 4, 5 doftsod— 
σε αὐτοῖς καὶ ἐκεῖσε οἰχομένοες. 
487, 5 τὴν ἀληϑεστέτῃν βεῖσα- 
vor --ἐχεῖσε ἐλθόντες εἰσ 

ἔχεῖσε pro ἐχεῖ 137 , α εἷς ἔχεῖσε 
τολοιποὸν βιωσόμενοι. 1460, 23 
ἐχεῖσε μενοῦντα. 205, 5 eig ἐ- 
«£506 διαχειμέσων. 208 , 1 ταῦ- 
τα xai τοῦς ἐν Βυζαντίῳ daroos 
xeíros ϑαμὰ ἐχεῖσε γιγνόμενα 
καταπλήττει. 417, 4. 

ἐχχρεμὴς, ὃ, 4$, 34, 20. ἅπαν τὸ 
τεῖχος ἐχχρεμές τε ἣν καὶ με- 
τέωρον. 134, 5. τοῦ πώγωνος τὸ 
λίαν ἐχχρεμές. 172, 9. 177, 20. 

ἐμφορέω τί τεγος 15, 18 πολέ- 
piov τε καὶ ταραχῶν ἅπαντα ἐμ- 
φοροῦσι». 

£v pro ἐς 236, 91 παοέ- 
σχον ἐχεί τῷ ἐρύματε σχο- 
λαίτεθον Αἰ κοκομιοθ ένα. 293, 
3- 298, 3. 

ἐν pleonastice positum 110 , 2e 
ἐν ἐνὶ μόνῳ τῶν εἴχοσι πλείονα. 
«63, ^ ἐν ἔτεσε πέντε τὸ or- 
xtiov ἡρίϑμησε x e, ἐν de 
πλασίοσε δὲ od cep cett, 303, 
33 yj — xd c xdr τοῖς 
ἀναγκαίοις διαρνεστώτῃ. 

ἐγδάπιος, (a, voy , οὔ, 3 ὅμιλος 
ἐνδαπίων καὶ ἰϑαγενῶν ἐν δρῶν. 

ἐνδημέω b. e, ἐν τῷ δήμῳ φέρε- 
σϑαι 287,10 τερατεῖαε ἐνεδᾷῇ-- 
μουν εὐϑὺς xai παράλογον 
προαγορεύσεις. 

ἐγδίϑωμε cum gen. 95, 13 6 
πρεσβύτης ἔχων ἐνεδίδον τοῦ 
διλήρου. 

ἐγειμένος secundum formam per- 
fecti epici ἐπιειμέγος 8o, 13 
ϑώραχας ποϑήρεις ἐνειμένοε 
καὶ χρώνη χαρτερώτατα. 206, 
6 χλαμύδα ἐγειμένος. 

ἐγριζόω 245, 14. ὥσπερ ἐν γῇ 
ἐνεῤῥδιζωμένοι. 

* ἐντροπόομαι 356, 19 πεύα ὡς 
πλεῖστα τοῖς ἐπιχαλαμίσε ἐν- 
τροπωσάμενοι. 

ἐνωραΐϊζομαι 123,3. τῷ βασελείῳ 
ϑώχῳ ἐνωραϊζεσϑαι xai ἰζάνειν. 

ἐπειδὰν c. optat. 25, 9 ἐπειδὰν 
τοῦτο ἐσίδοι ó «ράγγος. 80,8 
ἐπειδὰν εἰσβάλλοιεν οἱ neM- 
pios, 114, 11. 148, 1. 199, 32. 
244. 9. 
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ἀκαλλὲς 
πέραστον 


ἐπέρασεος ὅ, ἡ, 308 
καὶ ουδὲν ὁτιοῦν 


ἔχον. 

ἐπὶ c. dat. i. q. περὲ c. gen. 131, 
11 ἡ ἐπὶ τῶ κχρείττογε δόξα. 
170, 3 eadem verba. 97, 7 1d 
ἐπὶ τῷ νεῷ εἰρημένα. 

** ἐπιϑρυλλέω 66, 16 ἐκεῖνοι 
αὐτὸν ἐθώπευον βασιλέα σφῶν 
ἐπιδείξειν ἐπειϑρυλλοῦντες. 

* ἐπιχαλαμὶς, (dog, 5,326, 18. *. 
ἐντροπόομαι, 

ἐπιχάμπιος, ὅ, ἢ, 852, 13 ἐπι- 
κάμπιον ἐμπροσϑίαν (ὡς &y oi 
ταχτιχοὶ ὀγομάσαιεν) τὴν qd- 
λαγγα καταστήσας. 

**inixolzóo 188, 15 τὰ κέρα ἔ- 
πεχολπωσανγτες. 

ἐπιπροσϑέω, part. τὸ ἐπιπρο- 
σϑοῦν, quicquid superne alicui 
rei imminet. 82, 18 τὸ ἡπλω- 
μένον xai ἐλεύϑερον τοῦ ἐπι- 
προσϑοῦντος. 92, 12 τῷ μὴ δια- 
πινεῖσθαι — τὸ ἐπιπροσϑοῦν 
ἅπαν σαλεύειν. 283, 5 χωρίον» 
ὅὕπαιϑρον --- xai παντάπασιν 
ἐλεύϑερον τοῦ ἐπιπροσϑοῦν»- 


got. 

ἐπιχωρέω τινί τινὸς 124, 3. ξυγ- 
καταχλῖναί οὗ τὴν γαμετὴν xal 
τῆς εὐνῆς ἐπιχωρῆσαι. 

ἐπιχωριάζω τε 48, 18 ὅ Φούλχα- 
ρις ἅτε δὴ βάρβαρος καὶ τὸ 
προπετὲς ἐπιχωριάζω». 

ἐρημόνομος, ó, ἦ, 118, το τῶν 
ζώων ὁπόσα ἄγρια xal ἐρημό- 
»opna. 

ἐς in tempore definiendo 19, a 
ἐς ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ τρεῖς αὖ-- 
τοῖς ἡγεμόνες ἐτύγχαχον ὄντες. 
δή, 17. 134, 11 εἰς τὸ περέορ- 
ϑρον ἀναστάντες. 

ἐς pro ἐν 3o, 17 τὰ ἐς Τουσχίαν 
πολίσματα. 50. 13 τὰ ἐς Του» 
σχίαν ἅπαντα. 3h 3 oi ἐς vd 

ἐταπύργια φαινόμενοι. 59, 18 

faro ἐς ὑπερρόν " dupidsov. 
69, τι ἐς Kérvesa τὴν πόλιν 
ηὐλίζοντο. 146, 16 ol ἐς Ὀνό- 
γουρεν Πέρσαι. 174, 12. οὐδὲ 
ἀνεξόμεϑά σου μέλλοντος ἐς 
τόδε xal σχηπτιομέγου. 

ἐς, quod attinet ad 65,6 ἕτερα 
ἐχείνοις ἐς τοῦτο δοχεῖ. 116,5 
οὔτε περὶ τὰς ταφὰς, οὐμενοῦν 


εἰλλ᾽ οὐϑὲ ὃς τὴν τὴς εὐνῆς παρα- 
youíay. 

ἐς δ, τε cum tivis 16, 12 ἐς 
6, 34 μάλιστα διαρκχεοτάτην. 31, 
14. 34, 16. 59, 11. 126,20. 198, 
2. 260, 7. 335, 19. 

“Σσπέρα, ἡ, imperium occidentale 
270, 21 Nínog ὁ τῆς Ἑσπέρας 
βασιλεύς. 312 , 11 ὅπόσα δὴ ἐν 
Ἑσπέρᾳ ἐτύγχανε διανύσας, ubi 
forti artic. τῇ ante 'E, inseren- 
dus est. 

εὖ ποιῶν adverbii loco insertum, 
quod bene factum 38, 3. ἡ τῶν 
Φράγγων αὐτοὺς ἐπιμιξία εὖ 
ποιοῦσα καὶ ἐς τόδε μεταχο- 
σμεῖ. 97 , 19 ἐπεὶ δὲ ἥδε ἡ δόξα 
εὖ ποιοῦσα ἐπεφώρατο, 273, 
18 παρέσχον εὐϑὺς εὖγε ποι- 
οὔντες, 288, α ἐψεύσατο ὅμως 
εὖ ποιοῦσα ξχατέρα μαντεία. 

** εϑεπίστροφος, Ó, ἡ, ag6, 12 
(ὅ κύχλος) γέγονεν ἐντεῦϑεν i- 
ϑύτερος xai εὐεπίστροφος. 

**edóualog, ὅ, ἡ, 182, 16 τὰ 
πεδία εὐδμαλά τε χαὶ ἀγαϑὰ 
ἐνστρατοπεδεύσασϑαι. 

εὐωχέομαε τῆς ἐλπίδος 61, 13. 
302, 16. 

ἐφετὸς, ἡ, ὃν, η8, 20 ἐφετὸν εἷ- 
yu, ἔφασχε τοῖς κεχτημένοις 
τοὺς σφετέρους δούλους ἡ βού- 
Aovtas μετιέναι. 

ξημιόω. ζημιοῦσϑαι τὴν ψυχὴν, 
ad imitationem loci N. T, (Ev. 
Matth. 16, 26 τί y&Q ὠφελεῖται 
ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν χόσωον ὅ- 
λον χερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὖὐ- 
τοῦ ζημμωϑῇ ) 165, 21 τέ δὲ 
χερδανοῦμεν πασαν τὴν Περ- 
σίδα προσλαμβώνοντὲς, τὰς δὲ 
ψυχὲς ἐζημιωμένοι; 

ἡλίχος,  adiectivis subiectum 
53, τά μεγάλα nixa, 101, 4 

. ϑαυμάσιόν τι ἡλίχον, 255, 
ποιγὰς μεγάλας ἡλίχκας. α8ι, 
23 σεισμὸς μέγιστος ἡλίέχος. 
490, 18. ϑαυμάσια ἡλίκα δημε- 
ουργήματα. 295, 10. σφόδρα 
περιφανῆ καὶ ϑαυμάσιον ἡλέ- 
ΧΟ». 

[ d - “ 

yi. aor, 1. pass. ἤσϑην 269, 19 

ἐμεϑεῖναι μάλλον ἔγνω τὴν βα- 
σιλείαν τέτταρας ἐνιαυτοὺς ἧ- 
σϑεὶς ἐν αὐτῇ. 





"m. 


** ἡμιάγρυπνος, 6, 5, 246, τι. 

4» cum indic, 317, 13. ἥν τε za- 
ϑεῖν ὑπὲρ ὑμῶν ἔδει. 

ἣν cum optat. 3a, a ἣν τις ἐπίοι. 
89,15 ἤν τις ὑμᾶς τῆς μετα-- 
βολῆς αἰτιῷτο. 93, 8 ἦν τις ἐπὶ 
αὐτοὺς ἴοι. 331, 17 ἢν τις αὖ- 
τοὺς ἴσους — ἀποκαλέσοι. 

ἠρέμα, paullatim, ab Ag. saepissi- 
me nulla fere vi insertum 5, 
21 λανϑάγει ταῖς ψυχαῖς jot£- 
μα τὰς doerag ἐσοικίξουσα. 3ή, 
6. 45, 5 ἀντωπὸς ἠρέμα ἐς τὰ 
ὀπίσω ὑποσχαζόμενος. 81, 18. 
82, 12. 93, 20. 100, 5. 106, 8. 
111, 11. 144, 20. 153, 21. 173, 
14. 179, 1. 188, 15. 197, 11 et 

assim. 

9üxoc, ó, regium solium 269, 
12 ὃ Ζαμάσφης ἑκὼν ἐπέστη 
τοῦ ϑάχου. 206, 5 legitur ϑώ- 
x o£. 

ϑαμίζειν τινὶ, operam dare alicui 
rei 6, 20 ἐμοὲ μὲν οὖν τοῖσδε 
ϑαμίζειν ἐδόχει. 

ϑαμινὸς, ἡ, ὃν, jo, 4 οἰμωγαὶ j- 
κούοντο ϑαμεναΐ. 

ϑεοείχελος, ὅ, £j, voc. ροξϊ, 114, 8 

' τὴν ψυχὴν ἄγανται ὡς λίαν d- 
o(aty» x«i ϑεοείχελον. 

ϑεσπέσιος, (a, ἐον, voc. ep. 115, 8 
ἄριστον x«i ϑεσπέσιον. 128, 13 
ζητήσεως ϑεσπεσίας. 146, 22 
“Στεφάνου τοῦ ϑεσπεσίου [e- 
ρό». 

ϑητικὸν, τὸ, (v. Has. δὰ Leon. 
238. D.) 80, 5 τοῦ ϑητιχοῦ xai 
οἰχετιχοῦ ὅσον οὐχ ἀπόλεμον, 
125, 1 οὗ δορυφόροι καὶ ὁπό- 
σον ἄλλο αὐτῷ ϑητιχὸν εἵπετο. 
252, 14 ὁπόσον παρῆν ϑητι- 
κόν t€ xai δοῦλον. 

ἐϑαγενὴς, ὅ, ἥ, indigena 56, 21 
τοὺς γοῦν dx παλαιοῦ οἰκχήτο-- 
ode τε καὶ ἰϑαγενεῖς τὸ ἀνέχα- 
ϑὲν ἡγεμόνας. 65,2 ὅσοι αὐὖ- 
τῶν *bodyyos ἰϑαγενεῖς ἐτύγ-- 
χανον ὄντες. 96, 3 πολὺς ὅμι- 

og ἰϑαγενῶν τὲ xai ἐνδαπί- 

ων ἀνδρῶν. 120, 15 Πέρσης 
ὧν ἰϑαγενής. 232, 14 ἰϑαγε- 
ψὲς χαὶ ἐπιχώριον. 300, 11. 

lordo et composita (de forma in 
dw saepe ab Agathia praelata v. 
Has. ad Leon.p. 365. B.) 5,18 
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παριστῶσα. 163, 18 μεϑεσειξξ». 
181, 22 χαϑιστώγει. 316, a 
διανεστᾷν. 

κπαϑαιρέω fut χαϑελῶ “δο, 5 ἔ- 
στειλὲν αὖϑις τό τε ἀντεστα-- 
τοῦν χαϑελοῦντα xal -- ἐνα-- 
χτήσομενον. 

καὶ δὴ saepissime insertum 14, 9 
ἐφ᾽ ἅπερ xai τὴν ἀρχὴν ὡρμιή-- 
ϑὴν ἱέναι, καὶ δη ἐπὶ ταῦτα ei— 
με. 30, 13 ὡς αὐτέκα μέλα ἐς 
τὴν ᾿Ιταλίαν καὶ δὴ ἐμβαλοῦδν- 
τες. 58, 22. ἐφ᾽ ἃ ὥρμηντο τὴν 
ἀρχὴν καὶ δὴ ἐπὲ ταῦτα ἱέναε. 
9!, 10, 109, 11. 126, 2. ἀγὰ τὰ 
πρότερα xal δὴ ἐπανήξω. 169, 
10. 223, 4. 238, 5. 390, 22. 3:7, 
16. 310, 11. 

xaà ὃ et xai ὃς valde usitatum pro 
καὶ οὗτος 23, 19 ἥδοντο μὲν 
καὶ oj τῷ νεωτερισμῷ. 56, 16 
ὡς ἂν xai οὗ διαχεεμάσοιεν. 58, 
4 ἔστελλεν xai τοὺς ὅπη ἄριστα 
ἤμελλον διαχειμάζειν. 65, 4 ἅτε 
δὴ τὰ ὀρϑὰ καὶ οὗ τοῦ xosírro— 
γος πέρε νόμιμα προσιέμενοε 
85, 6 παρῆν γαρ καὶ ὃς ἐν τῇ 
μάχῃ. 91,21 ἀλλ᾽ ἤδη xai τοῖς 
οὐχ ἐς μαχρὼν ἐπεπεσοῦνται. 
101, 17. 110, 9. 178, ao. “34, 
8. 245, 1. 

καρηβαρία, ἣ, 120, 30 ἐγίοες ἐπο- 
πληξία ἐνέσχηπτεν xai ἑτέροις 
καρηβαρία. 

κατὰ τὸ μᾶλλον formula Ag. usi- 
tatissima 9, 19 τὰ — dy«9d 
κατὰ τό μᾶλλον ἐξαίρειν. 15, 
6 οὐχ ὧν ἄλλο τι εὕροις ἐν τῇ» 
δὲ xard τὸ μᾶλλον dyaytypau- 
μένα, $9, ι8. 135, 18. τόῤι, 9. 
153, 4. 189, 15. 284, 11. 386, 
10. 316, 13. 

** χαταβομβέω 64, 4. ἀναγκάζων 
— ϑαμὰα τῇ σάλπεγγε κατα- 
Boufeig9as τὸ ἐγυάλιον ἐπη- 
χοίσῃ. 

χαξευνεστὴρ, ὅ, servus cubicula- 
rius 55, 18 touías κατευναστή-- 


Eg. 
χεγκλὶς, (doc, ó, volg. gen. femin. 
55, 15 £x τῶν κιγχλίδων xai 
τῆς ἐν τούτοις ἐπιμελείας. 
κλίμα, τὸ, 282, 7 xal μάλισια 
ἐν τῷ κλίμκτὲε δήπου τῷ ὀγδόῳ 
καλῶς εἶχεν, ὅπερ, οἶμαι , ἐκ 











— £2.  »niliitilihe ,.. 
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τοῦ Εὐξείγου πόντον παρὰ τοῖς 
ταῦτα σοφοῖς ἐπικχέχληται. 

* χλινοστρόφιον, τὸ, instrumentum 
tortorum 206, 13. 

zoxxoBaqye, ó, ἡ, 1*2, 4 πέδιλα 
κοχχοβαφῆ, calcei wbri regum. 

xQuréo τι, tenere 8, 3 σαν 
δὲ o? xai σαρέσσας ἐχράτουν. 

πρεΐττον, 10, deus. ἧς 18 συνα- 
γωνιεῖταε τὸ χρεῖτον ἡμῖν. 
65, & τὰ ὀρϑὰ τοῦ χρείττονος 
πέρι νόμιμα. 79, 9.128, 3. 131, 
11. 158, 3. 10. 165,8. 168, " 
170, 3. 182, 6. 188,11. 255, 5. 
288, 4. 299, 6. 314,18. 

s:90xdÀ7, ἡ, Voc. poét. 1, 16 ἐν τῷ 
αἰγιαλῷ τοῦ Tori$ü χόλπου 
καὶ τῇ χροχάλῃ. 

** χρύπτιος, ἔα, 10r, 120, 12. ἐκ 
τῶν χρυπτίων ἀγναϑφόντες, 

κὠώμυς, υϑος, 5, 325321 χαλά- 

ους — ἀϑροίσαντει — xal — 
ξυνδησε ἐνοι χώμυδις πολλὰς 
ἀπειργάσαντο. . 

xwnyjt:20, ρος, 6, 36, 12 χω- 
πητῆρας ἐφ᾽ ἑχατέρᾳελεύρᾳ — 
ἐμηχανήσαντο. 

. λόχιμος, j, 0»), ut vletur i. 4. 
λόγιος 97, 6. 

λύϑρον, ro, v. ep. 65,:2 λύϑρῳ 
τὰ τεμένη περιεῤῥεῖν. 

λυχαυγὲς, το, 248, 7. 

** μεγαλοβόας, ov, 26,10 xj- 
Quxeg μεγαλοβόαι. 

μέμνημαι c, accus. 14d 19 éxei- 
yu — μεμνημένος. 

** μεταστροφάδην 3a1a5 φεύ- 
γοντες οἵδε οἱ βάρβαριυ μᾶλλον 
εἰμύνονται μεταστροῴδην ἐπι- 
τοξεύοντες. 

μηχανάομαει 157, 8 &tdrrgaóty- 
τος δολερᾶς xai ὄμελὶς μεμη-- 
χανημένης (simulata fmiliari- 
tas. 

μιμολόγος, 6, 130. 3 οἴνελωτο- 
ποιοὲ καὶ μεμολόγοι.. 

γηφαλέος, a, ον, 70, τιϑιτυρετῷῦ 
μὲν πιεζόμενοι, γηφὶέοι ya 
ὅμως. εἰ νηφάλεος, (a, w, 114, 
11: ἔμπνοι ἔτε xol νηφέιοι. 

ὀϑύνη, j, aerumnae 35:6 τὰς 
τῶν ϑεραπόντων στέγῳ ὀδύ- 
»ag. | 

οἰχεῖος, εἴα, εἴον pro prtomine 

possessivo 44, 5 ἀπολείμενος 
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ἐχ ed» οἰχείων στρατοπέδων 
τοὺς εὐθαρσεῖς, 65, 10 ἅπαντα 
οἰχεῖα κτήματα ἐποιοῦντο. γ0, 
12. 78, τή. 95, 11 ἐς αὐτόν τὲ 
καὶ rove οἰκείους παῖδας. 109, 
5. 115, 2. 120, 1. 121, 9. 153, 
20. 163, 2. 184, 9. 194, 9. 201, 
10. 238, 16. 2572, 14. 266. 
9. 381 , 13. 311, 20. 321, 3. 
334 , 2. 
οἴχοϑεν eadem significatione 266, 
17 οὐ τοσοῦτον τῇ ῥώμῃ τῶν 
δυσμενῶν ὁπόσον τῇ οἴχοϑεν 
ἀχοσμίᾳ. 335, 8 αὐτὸς οἴχοθεν 
τῷ ἐπιβόλῳ τῆς φύσεως εὐστο-- 
χώτατα διεγέγνωσχε τὸ συνοῖ- 
σον. 
ὁμιλία, ἡ, comitas 157, 8. v. μη- 
χανάομαι. 
ὁμολογία, ἧ, 51, 13 ποῦ ἡ τῶν 
τοσούτων τροπαίων ὁμολογία; 
(laus ab omnibus praedicata). 
120, 18. ἡ ἀνέχαϑεν τοῦ βασι- 
λείου γένους ἀχραιφνὴς óuo- 
᾿ λογία (successio). 
δρσοϑύρα » ἢ, (Odyss. X, 126.) 
126, 1. 
ὅσον οὕπω, iamiam (Thucyd. IV, 
125.) 79, 16 ὡς xai αὐτῶν ὅσον 
οὔπω παρεαρμέγων, τοῦ, 21. 
151, 22. 179, 7. 192, 14. 215, 
18. 319, 14. 
οὗπερ pro oiztQ 226,8 οὗπερ 
ἡμᾶς ἄγουσα φέρει. 
οὐρία, ἡ, ἐξ οὐρίας metaphor. 38, 
2 ἐξ οὐρίας αὐτῷ πάντα ἔϑει 


,οὔτε pro οὐδὲ 216, 18 χαὶ τὸ δὴ 


πάντων παραγνομώτερον, οὔτε 
τὴν ἐπισιολὴν ἐπεδείξαντες. 

οὕτω cum superlat. 7, 11 ἔργα 
οὕτω μέγιστα. 126, 14 οὕτως 
αὐτὸν ἄριστα ἔχειν παιδείας. 

οὕτω δή τε saepe pro simpl. οὕτω 
33, 4 οἴτω δή τι δυνάμει τῶν 
πολλῶν περιῆν. 61, 15 οὕτω 
δή τι ἐγγύτατα τοῦ ἀληϑοῦς. 
99, 9. 113, 9. 125, 6. 154, 
20. 198, 8. 21. 246, 9. 480, 9. 
304, 15. 

οὕτω παρασχὸν, οὕτω ξυμβὰν, 
οὕτω ξυνενεχϑὲν, quum res ita 
ferret. οὐ, 9 χαὶ ἐν τῇδε τῇ 
γησω, οὕτω παρασχὸν, --- κα- 
τώραντι. 123, 17η. 133, 1. 146, 
6. 171, B. 1η8, 2. 193, 17. 198, 
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13. 22Á, 18. 226, 4. 337, 9. 265, 
21. 398, 16. 3of, 14. 

ὀφϑῆναί τινι, videri 48, 1G oJ» 
ἄν ἡμῖν ὀφϑείη τηλιχοῦτο óti- 
vór. ) 


παλαμναῖος, adiect. 207, 6 τὸ 
παλαμναῖον ξίφος. 

παλιγχάπηλος, ὅ, 254, τ μετα- 
βολεὺς καὶ παλιγχάπηλος. 

παλίωξις, ἡ, voc. ep. (IL XV,69.) 
61, 22. 151, 15. 

πανσυδεὲ 14, 12. et παγσυδὲ 46, 
13. 55, 9. 146, 16. 

παρὰ c. dat. vi causali 6, 12. &- 
πιγράμματα χύδην οὑτωσὲ παρ᾽ 
ἐνίοις ὑποψιϑυριζόμενα. 32, 19. 
264, 17 παρ᾽ οἷς τὰ τῆς ᾿Ἄρχτε- 
díov τελευτῆς ἀπεμνημόνευται. 
282, 8. 

παραβομβέω 51, 9 τοῖς τοιούτοις 

εινοῖς παγνταχόϑεν παραβομ» 
βούμενοι --- ἴχοντο. . 
παραπλὴξ 7o, 6 naganAgt ἐγε- 
γόνει xai ἐλύττα. 

παρεξειρεσία, ἥ, (Thucyd. IV, 12.) 
326, 12 χωπητῆρας καὶ" οἷον 
παρεξειρεσίας αὐτομάτους. 

“"παρευναστὴρ, ὅ, 175, 6 xara- 
κτείνουσε προτέρους TOUS πα-- 
ρευναστῆρας τῶν ϑεραπόντων 
(qui proxime iacebant). 

πελιδνόω 486, 14. xaddnto ol 
στιγματίαι τῶν οἰχετῶν τοῖς d- 
διχήμασι πεπελιδνωμένοι. 

πεποιϑέναι ἐπί τινε 400, 5 τὸ 
μηϑαμῶς ἐφ' δτῳοῦν βεβαιότα- 
τα πεποιϑέναι. 306, 20 ἐφ᾽ é- 
αὐτῷ πεποιϑέναι. 332, 16. 

** περικύλισμα, 10, 7235, 13. ἐν 
ὑπαίϑρῳ τινὶ περεαυλίσματι ἐ- 
τύγχαγον» ἐσχήνημένοι. 

"περιβύω aga, 4 αὐλοὺς σχυτί- 
νους περιβαλὼν — ὡς ἅπασαν 
τὴν στεφάνην περιβεβύσϑαι. 

** περιελιγωὸς, ὅ, 111, 17 χαμ- 
πὰς καὶ περιελιγμοῦύς. 

** περιγόστησις, ἢ 6, τῶν 


σρατηγῶν ἀνὰ τὰ πλήϑη περι- 
γνοστήσεις. 

πιλέω 285, 5 τῷ ϑαγάτῳ nene 
λημένος. 


πλέονὶ. q. vulg. μᾶλλον 140, 1 πλέ- 
oy ἐπεχάλεε τῷ Béíooq. 152, 4 
ol δὲ Πέρσαι πλέον ἐδίωχον. 
155, 5 ἦν λέγειν δεινὸς πλέον 
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ἢ χατὰ βαρβάρους. 174, ᾷ πλέον καὶ 
ἐς τὴν ϑόέχησιγ ἐπερῥωσϑέντες. 
287, 3 ἔλεγχος τοῦ πλέον d- 
díxov. 

πολὺς, ó, 256, 18 emos ὲ. 
κείνῳ " πολλῷ. 264, 8 768.- 

έρδης 4 πολὺς παρὰ “Ῥωμαί- 
δες σαὶ περελάλητοςς. 

πρανῆς; ὁ, 5, de lec» 
35, 8 ziQyoi ἐς τὸ z1oaris ἐξ- 
εἐχυλίσϑισαν. 68, ἃ χωτὰ rei 
πρανοῦςὑποφερόμεενοε. 245,20 
πέτραν ἦν xard τοῦ πρανοῦς 
ἐξεχύλιν. sed. πρηνὰς pronum 
de homhe 39, 16 xaeré£mizror 
πρηνεῖς ἐκεῖνοι. 45, 13. ἔπεσι 
πρηνὴς ἐπὶ τῆς danidoc. 50. 9 
γῦν μὲν πρηνὴς, νῦν δὲ ἐπὶ 3«- 
τέρα καέπεπτεγ. 

* προέμβαα, τὰ, rostra πατίμα, 
ut videur, 336, 11 ὥσπερ e- 
κροστόια xai προέμβολα ἐχμε- 
μησάμψοι. 

πρὸς c. gn. e re alicuius (v. Has. 
ad Lea. p.195.) B. 34,4 Neg- 
σῆς 700g αὐτοῦ εἶναι qiiSw. 
46,9 ᾧντο οὐ πρὸς αὐτών εἷ- 
ναι. ὅ’0. 251,3. 223, 18. 337, 8 

** προσχϑεδρία, ἥ, 93, 3 : 
λοντες ἐπὶ τῇ τῶν “Ῥωμαίων 
προσχϑεδρίᾳ. 

προτεμείσματα, τὼ, (Thucyd. Σ, 
134.) 97; 11. 

προτερέι c. accus. 25, 19. 183, 
13. πρὲ πλείστου ἐποιοῦντο 
προτεῆσαε τοὺς πολεμεέους. 

προτροπδην 61, τ προτρ͵ εἰνα- 
χωρεῖ. 241, 9. 

** προφλαχὴ, ἡ, 256, 4. 

πρώωτισὺς, 7, ον forma post, sát, 
3 ἣν» τοῖς στρατηγοῖς πρώ- 
τιστο αὐτός. 258, 10. 

ὄαϑυμν τινα, pusiv. Ὶ 
32, ) ἣν οὐ τῶν ἐῤῥᾳϑυμ- 
μένα παρὰ τῷ Ναρσὴῆ. 

αχία ἡ, rupes in media terra 
240,. 

60x96 voc. poét. 31,6 ῥοχϑεῖ τὸ 

ó9. 


viic,doc, $, 95, ἡ ἐς πρώτῃ 
: θυτία ἐγεγηράκι 
σιγῆς πειστάται εμφὲ τὸν βασι- 
λέα silentiarit) 297, 2. 
σχεατεφὴς, ὃ, ἡ, 3o, ) drdeá- 
ρεο)ϑαλαμηπόλον σχεαιραφές 


GRAECITATIS. 


| φῷ xai ἀβροδίαιτον (Suid, s. v. 
d'»d'odoror). 

** Σχριβώνες, ol, 171,9 ol dugi 
τὰ βασίλεια δορυφόροι, og δὴ 
Σ,.χρεβώνας ὀνομάζουσιν. 

* σπαλέων, ὅ, vinea 147, 15. 195, 
5. 248, 233. 

Ozd»ioc, superlat. σπανιαίτατος 
283, 4. sed 288, 8 forma legi- 
tima σπαγεώτατος legitur, 

στέγειν 252, 6 τὰς τῶν ϑερα- 
πόγτων στέγειν ὀδύνας. 

συμφράσσομαι, conspirare(si scri- 
ptura vera) 368, 4 συμφραξά- 
μενοι ἅπαγτες xal διαγαστάγο 
τες. 

συῤῥάσσω c. dat. ὅο, 12 συῤῥά- 
ξαε τοῖς πολεμίοις. v. Bekker. 
Anecd. Y, p. 174. ubi hic locus 
ab o£ δὲ *Pouaio: usque ad ᾧ- 
OrrO exscriptus legitur. 

συσχέλλω, σύσχλημειε, ut videtur, 

,9 συνεσχληχέναε οὗ ἅπαν 
καὶ δεατετῆχϑαι τὸ σώμα. Bek- 
ker. Anecd. 1, 3o4. συνέσχληχεν, 
συμπέσηγεν. 

«gay , ἦ, vulnus 162, 18 τοὺς 
πλήξαντας xai τὴν σφαγὴν ταῖς 
χερσὶν ἐπενεγχόντας. Sed 159, 
ει ἐπιεδειχνὺς τὰν σίραγὴν καὶ 

' φδὸ στῇϑος xal τὸν αὐχένα du- 
bium videtur, gutturne signifi- 
cet δὰ vulnus. 

** ayoAdáQsos, ol, 31o, a. v. Ind. 
Hit. 

ταύτα ἄρα, raÜrd vor, propterea 
18, » 46, 14. 85, 20. 123, 13. 
308, 1. ' 

** ταχυδαὴῆς; 6, ἥ, 35, 1 0, τι τῆς 
ὕλης ταχυϑαὲς xa) αὖον. 

τίϑεμαί τινε, assentiri alicui 58, 
1 οἷς xal Ναρσῆς ϑέμενος τοῦ- 
τόν γε αὐτοῖς ἐκφίστησι στραϊη-» 


τῷ τοι ἄρα, ítaque, formula Ág. 

usitatissima 119, 1. 

234, 9. 245, a1. 3.9, 22. 
Agathias. 


185, 12. 
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ὕλη, ἥ, ( materies terrena tan- 
quam vitiorum causa ) 100, 13 
τοῦτο δὴ τὸ τῆς ὕλης χωρίον 
ποιχίλα παϑήματα ἱποδέχεσϑαν 
πέφυχε. 293, 22. τῶν τῆς ὅλης 
ἀμαρτημάτωνι 
ὑπερβάϑμιον πόδα τείνειν pro- 
verbium 128, ^. 
* ὑπερχέρωσις, i q. vulg. ὕπερ- 
κέρασις δά, τι. 3ao, 19. 
ὑπκήχοος, ἡἧ, simpl. pro imperió 
Jiomano 211 , ) ἀνατετράφαται 
τὰ Κόλχων πράγματα xai di- 
εὐῥύη, ηϑέστερον» δὲ ta xoi- 
νὰ, εἴγε μέρος τε xdi ἡμεῖς 
οὐχ ἐλάχιστον τῆς ὕὑπηχόου 
τυγχάνομεν ὄντες. 333 , 15 ἕως 
ἔτι διὰ τῆς ὑπηχόου πορεύοιντο. 
ὑποθϑολόω 295,5 ὑποψία ὑπο. 
- ϑολοῦσα τὸ λογιζόμενον». 
ὑποτονθορύζω 219, 12. ] 
$gaíro 97, 8 α oixodoulai óo 
ἑνὲ Ugaírortes M3. 
ὑψαγόρας, ó, voc. ep. (Od. I, 385.) 
79, 1. . 
** ὀψηγόρος, ὅδ, ἢ, 157, 14 ἣν 
γὰρ ἀλαζὼν καὶ ὑψηγόρος. 
** φαιδροείμων, ὅ, ἡ, 310, 5 d» 
στιχοί τὰ χαὶ φαιδροείμονγες, 
φασχώλιον, τὸ, 255, 1. μεστὸν 
ποιῶν τὸ φασκώλιον. 

φϑάνω, fut. φϑάσω 214, 11 οὐχ 
ἄν φϑάσοιτε, 

φϑάσας, ασα, ἂν, praeteritus, 
valde usitatum 91, 8 μείζονα 
τῶν φϑασάντων τὰ ἐσόμενα, 
141, 23 τοῦ φϑάσαγτος πέρι. 
157» 5. 163, 4. 239, 1. 271, 43. 
311, 18. 313, 15. 

qoixe dac, δ, $, 202, 18 τοῦ ὃ- 
λέϑρου φριχωδέστερον éniyie 

γνομένου. 281, 1. 284, 9. 

φύσαντες, ob, parentes 295, 19. 

χαράσσομαε 180, 1 ἤδη δὲ τοῦ 
ὄρϑρου χαρασσομένου. 303, 1 
τὸν μεταξὺ πόρον στενώτατον 
ὄντα καὶ o) μάλα τραχεῖ κύ- 
ματι χαρασσόμενον. 

χρόνος, ὅ, ἀπμμϑ 12, 6 πολλοῖς 
ὅστερον χρόνοις. 

edívo τε, inprimis frequentatum 
0, 18 αἱ ψυχαὶ λίαν ἐπαφρό- 
dia ὠδίνουσι. 15, 20 μυρέαε 
ἄλλοι ὠϑίνονται κἥρες. 12, a3, 
21, 3. 164, 4, 418, 5. 328, τη. 
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ὠϑθιασμὸς, δ, bis in cod. Rehd. . 
legitur pro &j:0u0c , fortasse 
non temere: 308, 17. 338, 14. 

ὥσπη 10, 17. 29, 20. 73, 16. 201, 
1. 23:1, 6. 464, 10. 265,:317. 
287, 6. 


Articulus praeter usum omissus 
14, τὰ dvaxaledduevoc τὰς 
ϑυνάμεις xai (τὸν) πόλεμον. 

Augmentum illegitimum 16, 4 ὡ- 
μοσμένος pro ὀμωμοσμένος. fp, 
19"et 38, 19 ἀνῃνόμην pro ἡ- 

ναιγόμην». δή, 6 ἐξεπολιόρχητο͵ 
pro ἐξέεπέπ, 235, 9 προϑδεϑδιεή- 
γηται et 396, 12. ἐχδεδιήγηταε 
pro προδιηγ. et éxdtny. In cod.R. 
augmentum interdum abiectum 
est: 91, 10. 110, 9 et 143, 1 
παρασχευασμέγος. 13a, 14 VEU- 
σϑησαν. 211, 1 ϑεραπευχέναι. 

Collectiva singularia sequente 
praedicato ubique fere plurali 
16, 14 πρόσοιχοέ εἰσε τὸ y£- 
νος t. Φράγγων. 18, 6 idóp- 
τες ἀλλήλους ἡ πληϑύς. 20,7 
τό γε ὑπήχοον περίτροχα χεί- 
Qovtat, 20, 16. 34, 17. 51, 2. 
55, 19. 65, 6. 79, 4. 81, 4. 91, 
18. 110, 8. 112, 18. 145, 11. 
147, 5. 151, a1. 178, 15. 183, 
19. 191, 3 rell. Y 

Coniunctivus futuri bis apud No- 
strum invenitur 41,3 πείση- 
09€ ἃ πάσχω et 163, 11 πρό- 
»ouxy τῶν πραγμάτων ϑέσθϑαι 
ὅπως ἄριστα καϑεστήξῃ. Apud 
Procopium autem haec forma 
grammaticis damnata creberri- 
me apparet: legimus enim Pers. 
II. p. 125. C.3. yerijGovtai. Van- 
dal. I. p, 19:1. C. 6. συλλήψηται.- 
Vand. 11. p. 538. D. 8. περιεσα- 
μεϑα. p. 274. C. 8. ἔσησϑε. ib. 11. 
εἰρίξησϑε. p. 291, 5. αἱρήσωσιν. 
Goth. I. p.329. B. 8, περεέσωνται- 

^— p.331,6. ϑώσωσεν, 

Ionicae formae 176, 1 ὀρσοϑύ- 
Qus pro — ρας. 293, 20 χρέ- 
οετο. 310, 22 Jos pro εἴη. 302, 
19 εἰ 398, 5 γηῶν pro νεῶν», 

Neyligentia structurae 43, 5 ὃς 
5, €i καὶ νέος ἦν χομιδῃ - 


INDEX 


ἀλλ᾽ ixdies yt αὐτὸν ἅ πεδερεες 
γόμος. 23, 13 sqq. 33, 2e Δλέ- 
ytras Αἰνείαν αὐτοῦ ciqpsxsue- 
yo» ἅπαντά ol τὴν ZGZIBvllay 
φάναι. 69, 1. 120, 16. 128, 18. 
23o, 3. 

Neutra pluralia saepissime cum 
verbo plurali 4,5 ταῦτα zxei 
τὰ τοιάδε ἐϑέλουσεν. 9, 15. 26, 
9. 28, 1. 32, 6. 39, 10. 43, 6 
53, 3. 66, 4. 99, 16. 116 3. 
122, 3. 161, 19. 211, 5 reli. 

Nomina propria in «c et s» ter- 
minantia ex 40g et so» com- 
tracta, quod ex casibus obli- 
quis apparet, 26, 16 sqq. -4ed- 
ϑαρες. 66, 9 et 90, 231 2 ftv3e- 
eig. 105, 8 KordiGer τὸ φρού- 
Qior. 15o, 22 Koraioíov. 146, 
16. 145, 6 Ὀνόγουρεν. 

Opttivus futuri nimis 
tatus 375, 11 λχατέλιπεν δόνα- 
μὲν — ὅπως — παραστήσοιντο, 
45, Hae 48, 15. 5o, a1. 
51, 6. 1$. 19. 54, 12. 55, τᾶ. 
26, 6. 85, 20. 91, 13. 97, 23. 
106, 7. 16. 108, 1G. 109, 5 rell 

Participia saepe substantive po- 
sita ad imitationem Thucydi- 
dis (1, 36 τὸ δεδιὸς, τὸ ϑαρ- 
σοῦν. II,G1 τὸ λυποῦν. III, 39 
τὸ ϑεραπεῦον, τὸ μὴ Uzeixor.) 
18, 2) τὸ χαλεπαῖνον αἰποβά)- 
λοντες, $1, 18 τὸ ἀλγοῦν τῆς 
γνώμης καὶ ἀνιώμενον. 46. t 
τῷ δεδιότε μᾶλλον τῆς γνώμης 
5 τῷ ἡδομένῳ. 48,5 τὸ χαῖρον. 
56, 9. 69, 14. 91, 16. τογ, 6. 
138, 3. 141, τι. 162, 4. 163, 
6. 172, 15. 126, 8. 198,6. 218, 
13. 221, ἃ. 238, 16. 

'Thucydides non raro ad verbum 
expressus III, 82 dei ἐσόμενα 
Éoc ἂν ἢ αὐτὴ φύσις ἐνθϑρώ- 
στων jf 15,3 μένειν ἐς del xei 
ἀχμάζειν, ἔστ᾽ ὧν ἡ αὐτὰ φύ- 
σις ἀγθϑρώπων 3. Quod Thuc. 
II, 84. in describenda pugna 
navali dixit: τοῖς xorroic δεω- 
ϑοῦντο, Agathias inepte in pa- 
guam terrestrem transtulit 84, 
10 τοῖς κοντοῖς die JoUutros. 
"Thuc. II, 36. et apud Nostrum 
156 , 19. eadem verba leguntur: 
τοῖς πᾶσιν καὶ ἐς πόλεμον xal 














GRAECITATIS. 


ἐς εἰρήνην αὐταρχεστάτην. Thuc. 
1,33 εἰ ἣν ὑμεῖς ἂν πρὸ πολ-- 
λῶν χρημάτων καὶ χέρετος ἐτι- 
ἐεήσασϑε δύναμιν ὑμῖν προσγε- 
γνέσϑαι, αὕτη πάρεστιν αὐτε- 
πάγγελτος. Ag. 160, το δύνα- 
μιν, ἣν αὐτοὶ πρὸ πολλῶν 


χρημάτων χαὲ πόνων ἔχειν τι--. 


ῥιώ»ται, εἰς συμμαχίαν αὐτε- 
πάγγελτον προσλαμβάνοντες : 
quorum locorum comparatio 
aperte docet, nihil apud No- 
strum novandum esse: apte e- 
nim pro χάριτος, ne omnia 
mutuatus esse videretur, πό- 
»oy substituit; πόρων, quod B. 
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Vulc. confecit, veram. laci ra- 
tionem turbaret. 


Verbum  auxiliare. &vas saepius 


apparet 126, 7 xezaztuoy- εἴη. 
135, 5. ἀγάμενος ἣν. 175 , τή 
diVorttg ἧσαν. 279, 7 ὕπερ- 


ἀγάμενος ἥν. 


Verba desiderativa in — σείω ter- 


minantia Ag. usitatissima δὰ 
imitationem Thucydidis 33, 19 
ἐνδωσείω. 72, 18 διαβησείω.. 
95, 14. 249, 15 et 263,'9 d- 
παλλαξείω. 109, 13 et 203, 6 
πολεμησείω. ds, 2 ἐπαναστη- 
σεέω.1η6, 12 τεμωρησείω. 186, 9 
πελασείω. 308 ,7 χατηγορησείω. 


Corrigenda et addenda. 


In Graecis Agathiae scribe: p. 41, 12. ἀνήνοντο pro εἰνήνοντο. 43, 
13. προαλάμενος pro προαλλόμενος. 57, τή. pro puncto pone vir- 
gulam. 85,12. ἑτέρῳ τῷ pro ἑτέρῳ τῷ. ἐξ, ι. χειρὸς, ὅσον pro 

«o χειρὸς, σον. — 175, 15. ἔς τὲ pro ἔστε. 215, 6. dele virgulam 
ante oV. — 245, 9. scribe 0, τι pro ὅτι. 263, 19. dele virgu- 
lam ante Bac. 303, τι. scr. Σάνδιλχος pro Zdy»diylos. 


Jn annotatis criticis : ad 33, 13. et 36,8. post R. adde et Lugd. — ibi- 
dem atque ad 3$, 15. 36,8. 39, 15. 42, 6. 47, a et 3. scribe 
edd. pro vulg. — ad 34, 16. post R. adde et Lugd. et pro vulg. 
scribe : edd. ex var. Lugd. P: 37. scholion: 9. xal ante ἐν add. 
R. ponendum est ante dt£idyotor. — ad 43, 13. dele verba: προ- 
αλάμενος vulg, — ad $4, 3. dele verba superflua: ἔδρυμένον R. 
et Lugd. ». 53. pro 43. scr. 23. — ad p. 303, 11. ante Zdydi- 
xÀog insere: Zdydilyog scripsi: v. δά 332, 4. ZdydixyAog h. 1. R. 
Lugd. Intpr. ) 

In indice historico: p.407. scr. Sandilchus pro Sandichlus. p.408. 
s. v. Utiguri dele verba s. Utriguri. — 4d eundem indicem s. 
v. Sindual qdde: Verum huius viri nomen, a Graeculo cor- 
ruptum, erat Sinduald, testibus Paulo Diacono II. 3. et Eva- 

io IV 24.  Defecisse eum a Romano imperio, regnum sibi 
in Italia molientem, verum a Narsete superatum, captumque 
suspendio necatum esse, idem Paulus memorat. Haec, et cun- 
cta ,praeterea quae Narses in Italia post pugnam Casilinensem ges- 
sit, Ágathias fortasse inter ea quae vetante fato non persecutus 
est, uno loco cum Hamingi bello, Veronaque et Brixia captis, 
dicenda sibi seposuerat, — — Brebtorum, an Bretonorum regem 
eum vocaverit Paulus, variantibus libris certo definiri nequit: 
idem gentis nomen, ut videtur, cum Bittoribus apud Agathiam 
Il. 13. p: 93, 11. ! 

Ad indicem graecitatis adde: ἄχρηστος, inutilis, noxius 329, 3 
ἔϑνησχον ἀχρήστου ποτοῦ ἐμπιπλάμενοι. Quae manifesta imita- 


aine aat σαὶ ποτὸν t lreron ἀμαιμαξέτον κίον die 
cer p. 302, 7. re 
ctius se habere vulg. Σησειέδος (cf. Mueaeum v. 34) quam Σι- 
στίδος, quod adscivi ex Behd.  — Latinis quoque Hero Sesiu 
est, praeterquam apud unum Ovidium Meroid. XVIII 3. wi libi 
, omnes barbare Sesta habent:. Sestí. autem, quod elegantisise 
Lennepius recepit, divinatio Heinsii est; egregia illa atque » 
cessaria, nisi tamen, id quod codíces optimi indicant, dutide 
endum est. 


mihi nunc demum animadversa facit ut s 


integrum pro notho reiici 
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